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Die  altfranzösischen  Prosaversionen  des 

Appollonius-Romans 

nach  allen  bekannten  Handschriften  mit  Einleitung,  Anmerkungen,  Glossar  nnd 

Namenverzeichnis  znm  ersten  Male  herausgegeben  von 

Dr.  Charles  B.  Lewis. 

Vorrede. 

Die  Anregung  zur  folgenden  Arbeit  habe  ich  durch  Herrn 
Dr.  A.  Hilka  erhalten;  auch  während  der  Ausführung  derselben  hat 
er  mir  stets  freundliches  Interesse  entgegengebracbt.  Dafür  bin  ich 
ihm  zu  grossem  Danke  verpflichtet. 

Bei  der  Herstellung  der  Texte  habe  ich  mich  von  folgenden  Prin¬ 
zipien  leiten  lassen.  Von  der  Lesart  der  beiden  zugrunde  gelegten 
Handschriften  bin  ich  nur  in  dem  Falle  abgewichen,  wenn  es  nicht 
möglich  war,  dieselbe  beijubehalten.  Einige  Formen  bezw.  Schreibarten, 
die  ich  in  die  Texte  aufgenommen  habe,  werden  aber  vielleicht  bei 
denen  Anstoss  erregen,  die  von  anderen  Grundsätzen  geleitet,  sich  be¬ 
mühen,  Texten  ein  einheitliches  Gepräge  zu  geben.  Ich  glaube,  dass 
diese  Eigentümlichkeiten,  besonders  wenn  sie  häufig  Vorkommen,  nicht 
in  jedem  Falle  der  Flüchtigkeit  oder  Willkür  eines  einzelnen  Kopisten 
zur  Last  gelegt  werden  dürfen,  sondern  vielmehr  in  der  betreffenden 
Zeit  und  Gegend  üblich  waren.  Auf  die  in  Betracht  kommenden  Stellen 
habe  ich  in  den  Anmerkungen  hingewiesen. 

An  dieser  Stelle  möchte  ich  die  Gelegenheit  wahrnehmen,  Herrn 
Professor  Dr.  A.  Pillet  zu  danken,  der  so  liebenswürdig  war,  mich  bei 
der  Entzifferung  einer  Reihe  von  schwer  lesbaren  Stellen  in  den  Hand¬ 
schriften  zu  unterstützen.  Ganz  besonderen  Dank  bin  ich  Herrn  Geb. 
Regierungsrat  Professor  Dr.  C.  Appel  schuldig,  der  während  der  ganzen 
Zeit  der  Ausarbeitung  durch  wertvolle  Ratschläge  stets  sein  Interesse 
an  meiner  Arbeit  bekundete. 

BoaanlMh«  Foncbongen  XXXTV.  1 
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Die  Abfassung  der  Einleitung  in  deutscher  Sprache,  die  mir  als 
Ausländer  grosse  Schwierigkeiten  bereitet  hätte,  wurde  mir  durch  die 
gütige  Hilfe  von  Fräulein  Elise  Kriebel  ermöglicht,  die  sich  freund- 
lichst  der  grossen  Mühe  unterzog,  stilistische  Mängel  zu  beseitigen. 

Breslau,  1912. 


Die  Texte. 

I.  L’ystoire  de  Appolonias,  roy  d’Anthioehe  de  Thir  et  de  Cirene. 

Kap.  I  [Fol.  Ir*].  Un  roy  fu  jadis  appellö  Anthiocus  duquel  la  citfe 
d’Anthioche  fu  ainsi  nommee.  Ycellui  roy  espousa  une  dame  de  Ia  quelle 
il  ot  une  fille  de  tres  grant  beautl,  en  la  quelle  nature  n’avoit  en  rien 
errd  ne  failli  fors  en  tant  qu’elle  l’avoit  ordenee  estre  mortelle.  Et 
5  comme  eile  feust  venue  en  aage  convenablc  d’estre  mariä  et  creust  tous- 
jours  en  eile  sa  grant  beautä,  pluseurs  la  requeroient  en  nom  de  ma¬ 
nage  et  y  acoroient  et  li  promettoient  tres  grant  douaire.  Mais  il  avint 
que  comme  son  pere  feust  en  deliberacion  a  qui  il  la  marieroit,  il,  con¬ 
traint  de  l'ardeur  de  felon  desir  et  plaisir,  enchäy  en  l’amour  de  sa 
10  fille  et  Tencommenga  plus  a  amer  . . .  *).  Lequcl,  comme  il  estrivast  contre 
sa  fureur  et  se  combatist  contre  sa  douleur,  fu  vaincu  d’amour.  Adonc 
se  departi  de  lui  pitte  de  pere  et  oublia  soy  estre  pere  et  prist  fourme 
de  mari.  Et  comme  il  ne  peust  longuement  porter  et  endurer  en  cel6 
1a  plaie  de  son  euer  cruel,  en  soy  esveillant  un  jour  au  plus  matin  il 
l&entra  en  la  chambre  de  sa  fille  et  commanda  a  ses  sergens  que  ilz  se 
departissent  et  alassent  loing  d'ilec  aussi  comme  s’il  enst  a  parier  de 
conseil  avec  eile.  Ainsi  par  la  grant  ardeur  de  luxure,  dont  il  estoit 


an  bedeutet  ‘fehl?. 

Überschrift  an  P.;  Ci  commence  l’ystoire  de  Appolonias  qui  spres  les  pesti- 
lences  et  fortunes  qu’il  ot  en  mer  et  aillenrs  fast  roy  deAntioche,  Ch.;  Sensieat 
l’istoire  de  Appolonias  roy  d’Anthioche,  de  Thir  et  de  Ciresne,  B. 

1.  Anthiocbe,  APCh.  2.  Y.]  et  celai,  Ch.  3.  n’av.]  si  n.  B;  riens,  B;  en] 
que  e.  ABP;  1*  an  Ch.  4.  ordonnee  Ch;  5.  f.]  fu,  APCh  ;  mariee,  ChPB;  o] 
enst,  B;  crut,  A.  6  p.]  adont  p.  B;  n.  d.  un  B.  7.  e.  y  a.  an  B;  e.]  en 
lui  promettant,  B.  8.  f.j  fu,  Ch;  fust,  P;  la  an  P;  mariroit,  Ch;  amariroit,  P; 
pourroit  bien  marier,  B;  c.]  fu  c.  A.  9.  p.]  de  plesir,  Ch;  e]  et  e.  AP;  esohey, 
AB.  10.  lencominencha,  P;  la  commenca,  Ch;  plus  an  B;  L.]  de  folenr  le  roy 
c.  B.  11.  sa]  la,  Ch;  fu  neantmains  f.  B;  d.]  de  folle  a.  B.  12.  e.  o.  s.  e.  p. 
an  Ch.  13.  Et  an  Ch;  e.]  ne,  B;  cruel  an  AB.  17.  a.]  a,  BCh;  e.]  sa  fille,  B. 

1)  Zu  den  verdorbenen  Stellen  gebe  ich  die  Lesarten  der  Pariser  Hds.  17  560 
(=  6)  an,  vgl.  Klebs,  S.  623  and  unten  Einleitung.  10.  et  cepit  eam  plus  dili- 
gere  quam  patrem  oportebat,  9. 
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forment  espris,  combien  que  sa  fille  resistast  longuement,  il  Ini  rompi 

10  oen  de  sa  virginitö  et,  sa  mauvaise  voulentö  acomplie  et  celle  cruautö, 

11  s’en  retourna.  La  pncelle  aiant  merveille  de  la  maudite  felonnie  de 
son  pere  vonlt  celer  celle  horrear  mais  eile  ne  pot. 

Kap.  II.  Et  ainsi  qu’elle  pensoit  qu’elle  poarroit  faire,  sa  nonrrice  5 
vint  a  loi  et  entra  en  sa  chambre  sondaioement  et  comme  eile  la  veist 
forment  plonrant  et  sa  face  tonte  deconrant  de  lermes,  Bi  chßy  a  terre 
et  lui  dist :  “Qae  vealt  ce  faire  que  tn  es  ainsi  tronblee  en  [F.  lv°] 
courage?”  La  pucelle  lirespondi:  “Haa!  ma  chiere  nourrice,  n’a  gaires 
que  cy  en  mon  lit  deux  noms  de  noblesse  ont  estö  peris”.  La  nourrice  10 
dist:  “Dame,  pour  quoy  dites  vous  ce?”  La  pucelle  respondi:  “J’ay 
estä  violee  aincois  que  le  jour  de  mes  honnestes  uoces  fust  venu”.  La 
nourrice  dist:  “Et  qui  a  esld  si  bardi  qu’il  ait  osö  violer  une  royne 
vierge  et  n’ait  en  crainte  du  roy  son  pere?”.  La  pucelle  respondi :  “Fe¬ 
lonnie  a  fait  cel  crime”.  La  nourrice  lni  dist:  “Et  pour  quoy  ne  lel5 
monstres  tu  a  ton  pere?”  “Et  ou  est  mon  pere,  dist  eile?  Se  tn  entens 
bien  qui  est  mon  pere,  il  est  peri  en  moy;  et  afin  que  celle  felonnie 
de  mon  pere  ne  viengne  a  la  congnoissance  des  nobles  et  du  peuple, 
je  n’y  voy  autre  remede  fors  qu’il  me  plaist  a  morir;!”  Adonc,  quant 
la  nourrice  ouy  qu’elle  ne  demandoit  autre  remede  que  la  mort,  eile  la20 
commenQa  a  conforter  par  blandices  et  par  doulces  paroles  pour  la 
rappeller  a  vie,  et  lui  amonnesta  qu’elle  sattisfiast  au  delit  de  son  pere. 

Kap.  III.  Endementres  le  tres  felon  roy  dissimuloit  au  peuple  par 
fausse  pensee  qu’il  fust  pere  piteux  et  loial  mais  entre  ses  familiers  et 
prives  il  s’esjöissoit  d’e6tre  mari  de  sa  fille.  El  afin  que  le  felon  peust25 
toujours  jöir  et  user  de  sa  fille,  il  pourpensa  une  nouvelle  maniere  de 
felonnie  ponr  debouler  ceulz  qui  la  demandoient  par  mariage  et  leur 
proposoit  questions  en  disant:  “Se  aucun  de  vous  treuve  la  solucion  de 
ma  question,  je  lni  donrray  ma  fille  a  mariage,  maiz  qui  ne  la  trou- 

2.  lo]  le,  PChB;  pucelnge  de  s.  AB;  c.]  teile  PCh;  sa  c.  B.  4.  veult,  P; 

teile  erreur,  Ch;  e.]  el,  Cb-,  peut,  P.  5.  EtowB;  qu]  comme,  Cb;  6.  v.]  va 
venir,  Ch;  c.  e.  <o>  Ch;  v.]  trouva  formant,  Ch.  7.  plorer,  B;  descoulourant, 

P;  si]  eile,  AChP.  8.  veus  tu  f.  P;  f.]  dire,  PCb;  puet  ce  estre,  B.  9.  co- 

raige,  P;  aagaeres,  Ch.  10.  peris  en  moy,  AB;  perdus,  Ch.  11.  d.]  res- 

pondy,  P;  Dame  «»  Ch.  12  honnestes  «»  AB.  13.  dist  «x»  Ch;  a]  est  s.  B; 
q.]  qui,  B;  osö  «o»  APCh;  violee,  APCh.  14.  e]  este  en  c.  B;  eu]  en,  Ch; 
d.  r.  Ch.  15.  ce  criesme,  B.  16.  m]  dis,  Ch.  17.  bien  e»  Ch.  18.  la 

Ch.  20.  oit,  Cli ;  auy,  P;  oy,  B;  a.  r.  Ch.  21.  commencha,  P.  22.  sate- 

fiast,  P;  satisfeit,  Ch.  23.  endementes,  AP;  ces  choses  durant,  B.  24.  f.] 

sa  f.  Ch.  25.  p.]  princes,  Ch;  sesjouist,  Ch.  26.  j.  e.  APCh.  27.  deraan- 

deroient,  B.  28.  aulcuns,  P. 

7.  corrait  et  ait,  8.  24.  intra  domesticos  uero  et  priuatos  maritum  se 

filiae  laetabatur,  RB,Ö.  Für  RB,  vgl.  Klebe,  S.  25  ff.  und  unten  Einleitung. 
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vera,  il  sera  decold”.  Adonc  se  hasterent  pluiseurs  rois  et  princes  de 
demander  la  pucelle  pour  la  tres  grant  beaut6  qni  en  eile  estoit.  Et 
se  aucnn  par  prudence  ooparclergie  trouvaust  la  solucion  d’icelle  question, 
neantmoins  aussi  comme  se  neant  n'eust  dit,  si  estoit  il  decold,  et  estoit 
&mi8  son  chief  an  plns  haut  de  la  porte  de  la  citö,  afin  qne  ceulz,  qoi 
pour  ce  venoient  la,  fenssent  espouentes  et  se  doobtassent  de  requerir 
sa  fille  sonbs  tele  condicion. 

Kap.  IY.  Comme  ycelni  roi  Anthiocus  respondist  et  pnbliast  par 
les  pays  teles  crudelitäs,  dedens  [F.  2r#]  brief  temps  vint  par  navire 
10  en  Anthioche  an  jouvencel  de  Thir,  prince  de  son  pays,  appellg  Appo¬ 
lonias,  enfoarmö  habondamment  en  lettreare,  en  quoy  il  se  fioit  moult; 
il  vint  devers  le  roy  et  le  salua.  Adonc,  comme  le  roy  veist  ce  que 
ne  voult  veoir,  il  demanda  an  jouvencel:  “Sont  tes  parens  sains  et 
heittez?”  Le  jonvencel  respondi:  uIls  ont  clos  leur  derrennier  jour.’’  Le 
15  roy  dist:  “Hz  ont  laisste  lenr  hault  nom  en  terre”.  Le  jouvencel  dist: 
“Je  qui  suy  nez  de  sang  royal  te  demande  ta  fille  a  mariage”.  Adonc 
le  roy,  qui  öy  ce  queöyr  ne  vouloit,  li  dist  en  le  regardent:  “Sees  ta 
la  condicion  da  mariage?”  Le  jouvencel  respondi:  “Je  la  scay  bien 
voirement  et  l’ay  ven  a  la  porte  de  ceste  eite”.  Le  roy  li  dist  par  in- 
20diguacion:  “Orescoutes  donc  la  question:  Je  suy  pere  par  felonnie,  je 
use  de  la  char  de  ma  raere,  je  quier  mon  frere  filz  de  ma  mere,  mari 
de  ma  femme,  et  si  ne  le  puis  trouver”.  Quant  le  jouvencel  ot  ouy  la 
question,  il  se  traist  nn  poy  a  part  et  en  encherchant  en  son  entende¬ 
ment  et  en  enquerant  par  sapience  et  Science,  il  trouva  par  l’octroy 
25  de  dien  la  solucion  d’icelle  question,  et  il  retourne  au  roy  et  li  dist 
ainsi:  “Bon,  roy,  tu  m’as  propos^  une  question,  or  en  escoute  la  solu¬ 
cion,  tu  äs  dit:  ‘Je  suy  embatuen  felonnie’,  tu  n’as  pas  menti,  regarde 
en  toy  mesmes;  tu  as  dist  apres:  ‘Je  use  de  la  char  de  ma  mere’,  re¬ 
garde  ta  fille!” 

1.  hastoient,  PCh.  2.  p.]  fille,  B;  q.J  qne  B.  3.  p.)  Science,  ABP;  trou- 

vaßt,  BChP;  de  ceste,  Cli;  de  la,  B.  4.  nennt]  il  neust  rien  dit  il  e.  APCh; 

5.  d.  1.  p.  «*>  Ch.  6.  p.  c.  wo  B.;  v.]  la  venroient,  B;  espoente,  P.  7.  sa, 
PCh;  s]  cn  mariage  s.  B;  c.  de  mort,  B.  8.  Comment,  P;  Antiocus  «w  Ch; 

r.]  espandist,  PCh.  9.  le  paiz,  Cb;  t.]  et  contrees  t.  B;  d.]  Rote  Überschrift: 

Comment  Appollonius  roy  de  thir  vint  en  Anthioche  vers  le  roy  Anthiocus 
pour  avoir  sa  fille  a  mariage  d.  B;  b.]  certaine  espace  de  t.  B;  n.]  maniere,  P. 
10.  d.]  du  pays  d.  B;  a.]  nomme,  B.  11.  e.]  instruit,  B;  1]  Science,  B;  q.]  la- 
quello,  B.  12.  d.]  par  d.  B;  c.]  quant,  B;  q,]  quil  ne  vouloit,  ChPB.  13.  veoir 
«09  APB.  14.  haiticz,  ChP;  1.]  le  derrain,  Ch;  derrainier,  P.  16.  sanc,  ChP. 
17.  ouy,  Ch;  ouir,  ChP;  d.]  demanda,  AB.  18.  respondi  «o»  P.  19.  veue,  ChP. 
22.  ouyc,  Ch.  23.  tray,  BCh;  pou,  Ch;  pen,  P;  e.  e. *»B;  ench.]  cherchant,  Ch. 
24.  enq.J  querant,  Ch;  sc.]  prudence,  ChP.  25.  de  ceste  q.  P;  de  celle  q.  AB. 
26.  ainsi  ur.  Ch;  B.]  noble,  B;  en  «oj  PB.  27.  pas  c co  P;  regardes,  PCh. 
28.  dit,  Ch. 
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Kap.  V.  Adonc  le  roy,  qnant  il  viet  que  le  jonvencel  avoit  tronv6 
la  solncion  de  la  qnestion,  doabta  qae  il  desconvrist  sa  felonnie,  et,  en 
le  regardant  de  voult  ireux,  luy  dist:  “0  jonvencel  tn  es  monlt  loing 
de  rentendement  de  la  qnestion  [F.  2v*],  tn  erres  et  ne  dis  rien  de 
verite,  tu  as  desservi  estre  decolö,  mais  tn  avras  espace  de  trente  jours  5 
ponr  y  penser  ancore,  et  qnant  tn  avras  tronvd  la  solncion  de  ma 
qnestion,  tn  retonrneras  amoy  et  prendras  ma  fille  amariage”.  Adonc 
le  jonvencel  troublä  en  cner  print  sansconduit  et  entra  en  mer  ponr 
a’en  retonrner  a  Tir  dont  il  estoit  seignonr. 

Kap.  YI.  Et  qnant  le  jonvencel  se  fn  parti  d’Anthioche,  le  roy  10 
appella  le  dispensatenr  de  son  hostel  anqnel  il  dist:  uTaliarche,  trfcs 
loial  menistre  de  mes  secr^s,  sacbiez  qne  Appollonins  tirien  a  trouv6 
la  solncion  de  ma  qnestion;  montez  doncqnes  tantost  en  mer  ponr  le 
poursuivre,  et  qnant  tn  seras  venn  a  Tir,  qnier  ancnn  dn  pais  qni  soit 
son  anemi  leqnel  le  mette  a  mort  on  par  glaive  on  par  venin,  et  vraie- 15 
ment  qnant  seras  retonrnä  je  te  franchiray”.  Et  encontinent  Taliarche 
print  de  Pargent  et  entra  en  mer  ponr  aler  on  pais  de  Pinnocent. 
Appollonins  doncqnes  y  vint  premier  et  fu  receu  de  ses  citoiens  a  grant 
joie  et  a  grant  lonenge  selon  ce  qne  les  princes  soloient  estre  recenz 
de  lenrs  snbgiez  qnant  il  en  sont  dignes;  il  fn  men6  en  son  palais  a20 
hanlte  vois  de  joie  et  de  leessce,  mais  tantost  qu'il  y  fn,  il  entra  pre- 
mirement  en  sa  cbambre,  et  commanda  incontinent  qne  on  li  aportast 
tons  ses  livres  en  grec  et  en  latin,  si  qne  diligement  il  qneist  la  soln¬ 
cion  de  la  dite  qnestion.  Et  comme  il  enst  revercbi6  et  retournö  ses 
volnmes,  il  ne  recouvra  autre  cbose  que  ce  qn’il  avoit  trouv6  par  avant.  25 
Et  qnant  il  ot  ce  fait,  il  dist  en  soy  mesmes:  ‘Vraiement  se  je  ne  sni 
decen,  le  roy  Anthiocns  aime  sa  fille  d’amour  felonne’.  Et  ancore  en 
repensant  dist  en  son  cner:  ‘Qne  fais  tn  Appolloin?  Tu  as  trouvö  la 
solncion  de  la  qnestion  au  roy,  et  ponr  ce  t’a  il  donn£  delay,  affin  qne 
tn  soies  occis*.  Et  tantost  il  commanda  qne  ses  nefs  feussent  prestes30 


1.  vit,  ChP.  2.  1.  q.]  sa  q.  Ch;  des.]  ne  d.  Cb.  3.  face  yree,  B;  1.  d. 
**>  P.  4.  riens,  PB.  5.  e.]  a  e.  Cb;  aras,  CbP.  6.  encore,  ChP;  aras,  Cb. 
7.  prenderas,  P;  a]  en  m.  PB.  8.  c.]  yreur,  B;  e.  c.  «»  Ch;  prist  sauconduit, 
PCh;  saulconduit,  B;  et  P.  9.  a]  en  T.,  Ch.  10.  j.]  dit  j.  P;  dit  seigneur, 
Ch ;  p.]  departi,  P ;  11.  d.  s.  b.  «»  Ch.  12.  m.]  maistre  de  moy,  Ch.  13.  d.  m. 
q.  B;  doncqnes  B.  14.  sievir,  B.  15.  glave,  P.  16.  s.]  tu  s.  A;  fran- 
chire,  Ch.  17.  entre,  Ch.  18.  d.]  qui  premier  arriva,  A;  c.]  sergens,  Ch. 
19.  ce  »  B;  sceulent,  PCh;  rechens,  P.  20.  leur  P;  subges,  PB;  en  son]  a 
s.  Ch.  21.  v.  d.  B;  et  eo>  ChB;  d.  1.  «o»  Ch ;  p.]  tantost  p.  Ch;  p.]  priveement, 
P.  22.  b.]  la,  P;  incontinent  Ch;  i.]  premierement,  B;  o.]  len,  A.  23.  dili- 
gentement,  PCh;  querist,  PCh.  24.  dite  «»  Ch.;  s.]  tou*  s.  Ch.  25.  r.]  trouva, 
APB;  a  ]  devant,  P.  27.  Anthioche,  APCh;  a.]  sia.  B;  a.]  derechief,  B.  29.  a.] 
du,  APB. 
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et  fißt  mettre  dedens  cent  mille  mnis  de  fourment  [F.  3r*]  et  grant 
quantite  d’or  et  d’argent  et  de  robes.  Adonc,  en  prenant  aucan  pea  de 
ses  faroiliers  tresloiaax,  il  se  mißt  en  see  nefs  et  monta  en  hanlte  mer. 

Kap.  VII.  Et  l’endemain  ses  citoiens]  le  commencerent  a  querir, 
5  maiß  paß  ne  le  trouverent.  Adono  crierent,  braierent  et  plenrerent  touz 
et  touleß  de  ce  que  tronver  ne  ponoient  leor  tres  desird  prince.  En 
tonte  la  cit6  estoit  tel  plenr  espando,  car  il  avoient  si  grant  amonr 
enverß  lui,  qne  par  long  temps  cesserent  a  ouvrer  de  pourpre,  laisse- 
rent  tona  esbatemens,  baings  fnrent  cIob,  et  nulz  n’entroit  en  temple  ne 
10  en  taverne. 

En  cea  entrefaittes  vint  Taliarcbe,  dißpenßatenr  da  roy  Anthiocua, 
qni  de  par  lni  estoit  venu  la  ponr  faire  occire  Appollonins.  Et  quant 
il  vittontclos  par  lacitd,  il  demandaa  nn  enfant:  “Dy  raoy,  enfant,  se 
tn  sces  ponr  qnoy  ceste  cit6  est  en  tel  plonr  et  en  tel  donlenr?”  an  qnel 
151’enfant  respondi:  Mo  que  tn  es  bome  felon,  et  fol,  tn  le  scez  bien  et  ei 
le  demandeß;  ceste  cit6  cst  en  plonr  ponr  ce  que  Appollonius,  prince  de 
ceste  terre  n’a  gaires  retournö  d'Antiocbe,  ne  pnet  estre  trouv6".  Quant 
Taliarcbe  ony  ces  nouvelles,  il  ot  moult  grant  joie  et  s'en  entra  en  mer 
et  s’en  retonrna  a  certain  jour  et  vint  tantost  an  roy  et  li  dist:  “Trfcs 
20cbiers  sires,  esjoy  toy,  car  Appollonius  donbtant  ta  grant  force  et  ton 
pouvoir,  n’est  aparu  aancun  depuis  qu’il  parti  de  toy”;  au  quel  le  roy 
dist :  “il  s’en  pnet  bien  fouir,  mais  escbaper  ne  me  pnet.”  Et  incontinent 
fist  crier  pnbliquement:  “qniconques  lni  amenroit  Appollonius  tout  vif, 
il  donroit  L  besang  d’or,  et  qni  li  aporteroit  son  chief,  en  aroit  C”. 
26  Quant  il  ot  fait  cel  edit,  non  pas  scullement  ses  anemis  mais  ßes  amis 


2.  et  ooa  Ch;  de  «*>  P;  adoncqaes  em  p.  P;  pau,  P ;  pou,  Ch.  3.  et  «x>  P. 
5.  m.]  et  se  mirent  a  chemin  m.  B;  braierent,  AB;  braient,  P;  pleurerent  em 

P;  t.]  les  femmes  et  les  liommes  aussi  d.  B.  6.  p  ]  lavoient,  P;  le  porent 

comioe  1.  B.  7.  car]  que,  Ch.  8.  e.]  espandue  a  1.  B;  c.]  ilz  c.  A;  cesserent 

P;  1.]  et  1.  AB.  9.  b.]  laisserent  b.  APB;  b.]  lez  ostez  f.  Ch.;  et  =o>  PCh; 

.  e.  t.  n.  «*>  B.  11.  Rote  Überschrift:  Comment  Thaliarche  dispensateur  du  roy 
Anthiocua  arriva  aThir  et  comment  il  sen  retouma  a  Enthioche,  B;  Anthioche, 
ABPCh.  13.  D.  m.  e.  s.  t.«osABP.  14.  p.J  tu  p.  ABP;  e.  e.  t.  d.cosB.  16.  pr.] 
le  pr.  Cb.  17.  c.J  tir  n.  Ch.  n.]  quin.  A;  retourna,  A.  18.  auy,  P;  n.]  pnvolles, 
B.,  o.]  eust,  A.  19.  Tres  PCh.  20.  e.]  dist  il  e.  PCh;  ta]  ton  g.  p.  e.  t.  f.  P; 
trop  g.  paour  e.  t.  f.  Ch.  21.  nest  «»  Ch.  21.  n.]  sen  est  luis  ne  n.  B;  a]  en 
nul  pays  d.  B.  22.  me  em  P.  peust  il,  AP;  i.]  tant,  B.  23.  c.J  publicr,  B;  q.] 
que  q.  ChB.  25.  c.]  son,  B.  esdit.  ChP;  an.]  amis  m.  s.  anemis,  AChP;  a  ses 
amis  m.  a.  s.  an.  B. 

8.  nt  in  molto  tempore  tnnsores  cessarent,  publica  spectacula  tollerentur, 
balnea  clauderentur,  non  templa  neqne  tabernam  quisquara  ingrederetur,  6. 
13.  die,  si  vales,  qua  de  causa  ...  9.  19.  et  certa  navigationis  die,  9.  25.  non 
solum  inimici  uerum  etiam  amici  eius,  9. 
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meismes,  meuz  de  convoitiae,  mettoient  paine  de  faire  peraecution  an 
jouvencel  Appollonins  et  le  querroient  par  mer,  par  terre,  par  forestes, 
par  mons,  par  vanlx,  par  tons  lienx  divers  et  ne  le  ponoient  tronver. 

Kap.  VIII.  Adonc  fist  le  roy  Anthiocas  appareller  [F.  3v°]  grant  navire, 
mais  par  la  demeuro  des  onvrds  le  jonvencel  estoit  ja  en  hanlte  mer,  ains  5 
qn’ilz  enssent  fait;  le  gonvernenr  de  la  nef  en  le  regardant  li  dist: 
“Sire,  mevenlz  tn  aucune  choae  demander  tonchant  mon  art?”  Le  jou¬ 
vencel  reapondi:  “Certea,  de  ton  art  ne  te  quier  je  rien  demander,  maia 
je  ani  qnia  dn  roy  Anthiocns;  entrons  donc  en  mer  tant  comme  nons 
ponrrona,  la  pnisaance  de  lni  est  grande  et  a’eatent  loing,  il  fera  celO 
qn’il  vondra”.  Le  gonvernenr  dist:  “Alons  en  Tbarse  et  nons  avrons 
bonnc  aventure”.  Et  comme  il  fenst  venu  enTarce  et  y seist  de  sa  nef 
et  alaat  selon  le  rivage  de  la  mer,  nn  sien  citoien  qui  la  eatoit  venu 
d’aventure,  l’appercnt  et  avoit  a  nom  Helican;  il  vint  a  Appollonins  et 
le  aalna;  et  qnant  il  fn  aalaö,  il  fist  selon  la  constume  des  grana  seig-  15 
nonra,  il  ne  tint  compte  de  lni.  Adonc  Helican,  qni  estoit  ancien,  le 
salua  derechief  par  deadaing  et  li  dist :  u Appolloin,  resalne  moy,  et  ne 
vuelles  despire  ma  povretö  aournee  demenra  et  de  honnestete;  esconte 
de  moy  ce  qne  par  aventure  tn  ne  sces  pas,  —  aachiez  qne  tn  es 
banni  de  ton  pays”.  Appollonins  dist:  uEt  qni  est  cellni  qni  penatbanir20 
le  princede  son  pays?”  Helican  respondi:  “C’eat  le  roy  Anthiocns  .  . 

“Et  par  qnele  maniere  l’a  il  fait?”  Helican  dist:  “Il  a  fait  nn  edit  que 
qniconqnea  te  menra  a  lui  tont  vif,  il  lni  donra  L  beaana  d’or,  et  qni 
lni  portera  ton  chief  trenchiö  il  lni  en  donrra  C.”  Qnant  Appollonins 
öy  ce  du  vieillart,  il  commanda  que  on  li  apportast  C  besana  d'or;  il25 
les  priat  et  les  lni  donDa  en  disant:  “0  tn  Helican,  pren  ce  don  en 
exemple  de  povretä  treaagreable,  car  tu  l'as  desservi,  et  te  repute  moy 
avoir  trenchid  le  col  et  portö  mon  chief  au  roy  en  li  faisant  grant  joie. 

J.  memmes  a»  AB;  m.]  tous  m.  B;  mirent,  B.  2.  e.]iltl.  A.  3.  pouoirent,  A ; 
peurrent,  P;  porent,  B.  5.  p.]  poar,  B;  ouvriers,  PB;  ouviries,  Cb.  6.  gouverne- 
inent,  P;  IJsancfs,  P;  e.]  Appollonius  e.  B;  li]  en  1&  face  I.  B.  7  .  ra.]  dist  il 
m.  AP.  9.  q.]  en  donbte  d.  A;  en  dolear  d.  B;  Anthioche,  ABCbP.  10.  d.]  du 
roy,  B.  12.  ilz  feussent  arriveze.  B;  fu,  Cb;  yssu,  Cb;  y.]  que  le  jovcncel  ysßi, 

B;  b.]  la,  PCh.  13.  rivaige,  PCh.  14.  lapp.]  sapparut  a  lui  cilz  a  n.  B.  15.  f.] 
le  ot  b.  B.  17.  deriecbief,  A;  r.]  dist  il  r,  ChP.  18.  v.]  deeprise  m.  B;  et  «o« 
Ch;  honneste,  P;  e.]  maia  e.  APB.  20.  qui  «*>  P;  puet,  ChPB.  21.  1.]  ung,  B. 

23.  inerra,  ChP.  24.  treuchie  «09  B.  25.  auy,  P;  i.  1.  p.  «oo  B.  26.  lui  «w  B; 

0  ot»  AB.  27.  d.]  bien  d.  B;  moy  o o>  B.  28.  t.]  couppe  la  teste,  Ch;  e.]  An- 
tiocbus  e.  B. 

9.  sed  a  rege  illo  Antbiocho  queror,  6.  21.  Helanicus  ait:  *rex  Anti- 
oehus'.  Appollonius  ait:  ‘qua  ex  causa?’  Elanicus  ait:  ‘quia,  quod  pater  est, 
esse  uoluisti’.  AppolloniuB  ait,  RB  —  Ap.  a.  q.  e.  c.  E.  a.  q.  q.  p.  e.  e.  u.  «o»  ©. 
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Vecy  le  loyer  que  en  as  de  C  besans  d’or,  et  ei  en  as  tes  mains  pures 
et  ton  sanc  innocent.”  [F.  4r°]  Au  quel  le  viellart  dist:  “Haa,  sire,  ja 
n’aviengne  que  je  prengne  loyer  a  cause  de  teile  besoingne,  car  envers 
les  hommes  de  bien  amistid  n’est  point  achetee  par  aueun  pris  ne 
5innocence  aussi.”  Et  en  le  salnant  il  s’en  departi. 

Kap.  IX.  Adonc  vit  Appollonius  un  homme  venant  contre  lui  aiant 
semblant  triste  et  dolent,  appellä  Stragulion.  Appollonius  vint  tantost  a  lui 
etli  dist:“Dien  te  salut”.  Stragulio  respondi :  “Jete  salue,monseignour”,  et 
lai  demanda:  “Que  faiz  ou  que  quiers  tu  qui  a  si  triste  chiere?”  Appollonius 
10 respondi :  “Tu  vois  unbanni.”  II  lui  demanda: “Et  qui  t’a  banni  ?”  “Ce  a  fait 
leroy  Antiocus”.  “Pour  quelle  cause?”  dist  il.  “Pour  ce,  dist  Appollonius 
que  je  lui  ay  demanda  sa  fille,  ains  ad  ce  que  je  die  mielx  sa  fame,  par 
manage;  et  pour  ce,  se  faire  se  puet,  je  vouldre  cyen  vostre  pays  de- 
mourer  en  repost”.  Strangulio  lui  dist:  “Haa!  sire,  pour  certain,  nostre 
15  cit6  est  povre  et  ne  pourroit  recevoir  ta  noblesce  pour  la  grant  famine 
et  sterilite  de  bld  qui  y  est,  ne  il  n’y  a  ja  citoien  qui  ait  esperance 
d’eschapper,  mais  leur  appert  la  mort  tres  cruelle  de  toutes  pars” 
Appollonius  li  dist :  “Trfes  chier  frere,  rens  grace  a  dien  qui  moy  fuitif 
a  appliqud  en  ce  pays;  je  vous  donrray  C  mille  muis  de  froment,  se 
20  vous  voules  celer  ma  fuite.”  Qoant  Stragulio  l’öy,  il  se  agenoulla  de- 
vant  li  et  lui  dist:  “Sire,  se  tu  secours  a  ceste  citö,  li  citoiens  ne  ce- 
leront  pas  ta  fuite  seulement,  ains  se  combatront  pour  toy  saurer.” 

Kap.  X.  Adonc  monta  Appollonius  ou  siege  du  juge  de  la  citö  et 
dist  devant  tous:  “0  vous  Tharsiens  qui  avez  deffaut  de  blö  etdevivres 
25je  vous  releveray  de  vostre  meschief,  se  vous  voulez  tenir  ma  fuite 
secretement,  car  sachiez  que  je  sui  chacid  de  mon  pays  par  les  loys 
du  roy  Antiocus,  maiz  par  vostre  octroy  je  suy  ci  venu.  Je  vous  donrray, 
dist  il,  C  mille  muis  de  fonrment  pour  le  pris  qu’il  m’a  coustd  en  mon 
pays,  c’est  a  ssavoir  chascun  mui  pour  un  denier.”  Quant  ilz  oyrent 

1.  1.  1.  eos  PCh ;  e.]  ta  e.  PCh;  d.]  le  loyer  d.  PCh.  2.  «.]  corps,  Ch.  5.  d.] 
party,  PChB.  7.  SeragulioD,  P;  Stragulion,  B.  8.  s.)  sault,  PB;  S.]  eetragullon 
il  r.  A;  r.]  il  r.  P;  et  cilz  respond,  B;'  e.]  il.  d.  Ch.  9.  Que  oe»  P;  f.  o.  q. 
APB;  quiers]  ou  qui  es  qui,  P.  10.  Ce.]  il  li  respondi  c.  Ch.  11.  d.]  ce  d.  Stra¬ 
gulion,  AB;  d.  A.  eo»  Ch.  12.  ains]  et,  AB;  p.]  a,  PCh.  13.  s.]  faire  sil  po- 
uoit  estre,  A;  povoit,  B;  vouldroye,  PCh.  14.  a  repos,  B;  S.  1.  d.  u»  APB;  p.] 
vraiement,  PCh;  certes,  B.  15.  est  Cb.  16.  il«»B;  ja  Ch.  17.  c  ]  haBtive, 
B.  18.  fuitifs,  P;  fuitis,  ABCh.  21.  e.  1.  d.  «»  Ch;  cel.]  te  larront,  A;  te  lais- 
seront,  B;  te  c.  PCh.  22.  t.  f.  «w  ABChP;  Text  nach  W;  s.]  tant  s.  Ch.  24.  0 
m  B;  T.]  citoiens,  AB.  25.  r.jdeliveray,  AB.  26.  ch.]  bany,  B;  d.]  hors  d.PCh; 
29.  auyrent,  P. 

1.  et  manus  puras  a  sanguine  innocentis,  RB,  manusque  p.  et  sanguinem 
innocentem,  6.  4.  set  innocentia,  RB;  et  i.  9.  21.  non  solum  fugam  tuam 

celabunt,  RB,  6.  27.  sed  uestra  felicitate,  fauente,  9:  (faciente,  RB.);  29.  sin; 
gulos  modios  ereos,  9\  s.  m.  aereis  VIII,  RB. 
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qu’il  en  aroient  si  grant  marchid,  ilz  orent  moult  grant  joie,  et  en  le 
merciant  ilz  emporterent  le  fourment  a  grans  estrivees.  Adonc  [F.  4v®] 
Appollonius,  affin  qu’il  ne  laissast  sa  dignitd  roial  et  acqueist  nom  de 
marchant,  redonna,  a  convertir  an  prouffit  de  la  citd,  le  pris  que  il 
avoit  receu  du  dit  fourment.  Et  les  citoiens  pour  si  grans  benefices  li 
firent  on  marchid  nnc  estatue  d’arain  on  il  estoit  en  estant  ct  en  tenant 
en  sa  main  destre  une  poingnee  de  bld,  et  desmarchoit  soubz  sez  piez 
une  mesnre  tenant  un  muy  et  firent  escrire,  au  pid  d’icelle  estatue: 
‘La  citd  de  Tharse  a  donnd  ce  don  a  Appollonius  pour  ce  que  par  sa 
franchise  il  a  appaisid  la  famine  d’icelle.’ 

Kap.  XI.  Il  advint  un  an  aprds  par  l’enortement  de  Stragnlion  et 
Denise  sa  fame  que  Appollonius  proposa  a  aler  par  mer  en  une  citd 
appellee  Pentapose  en  Cirene,  affin  que  la  se  tapist,  et  pour  ce  que  ilz 
li  affermerent  que  la  seroit  Iraitlid  beningnement.  En  prenant  doncques 
congid  de  ceulx  de  Tharse,  qui  le  convoierent  jusques  a  la  mer  a  grant 
honneur,  en  saluant  l’un  l’autre,  il  enlra  en  sa  nef,  lequel  comme  en 
alant,  par  mer  par  aucuns  jours  et  nnis  eust  prosperitd  de  la  mer  qui 
estoit  coie  et  serie.  Soudainement  sa  loyautd  fu  muee  en  la  quelle  il, 
aiant  espernnce,  s’estoit  parti  du  port  de  Tharse,  car  en  poi  d’eure  les 
vens  se  esleverent,  en  tant  que  toute  la  face  du  ciel  disparut  et  sa 
lumicre  fu  toute  corrompne  par  le  fort  vent  de  Soulerre  et  par  tem- 
peste  gresle.  Grosses  nues  se  espandent,  vent  soufflent,  la  mort  cruelle 
commence  a  mueller.  Avirons  rompent,  on  n’a  de  quoy  nnger.  Soulerre 
Souffle  d’une  part  et  Bise  d’autre,  Galerne  d’autre,  Escorcheveel  d’autre, 


1.  en.]  len  remerciercnt,  B.  2.  merchient,  P.  3.  lessast,  Ch;  s.]  nom, 
r.  Ch.  5.  1.]  lors  1.  AB.  6.  e.]  grant  e.  Ch;  en  e.  e.  e.  t.  «»  Ch.  7.  des.] 
soubz  sez  piez  avoit  u.  B.  8.  de  ceste  atatue,  B.  9.  sa  «w  B.  12.  que  «*>  Ph; 
par]  en,  Ch.  13.  Penthapose,  PCb.;  C.]  tirenne,  ChB;  e.]  et  muchaste.  B;  il 
lui  affermast,  Cb.  14.  E.]  et,  P.  15.  T.]  la  eite  d.  lesqnelz,  B:  a]  en  B. 
17.  p.  a.  j.  e.  n.  e.  p.  d.  1.  m.«»P.  18.  1.]  joie,  B.  19.  a  ]  avoient,  Ch;  s.]  et  s.  Ch; 
peu  PB;  pou,  Ch.  21.  S.]  solarite,  B;  sollarire,  A.  22.  G.]  soufflement  G.  B;  se 
esmeut  G.,  AP;  sens  (?)  G.,  Ch;  se  esmeurent  G.,  W;  se  B;  espandoient,  B; 
souffloient,  B;  soufflant,  Ch;  m]  mer,  B.  23.  m.]  rnieler,  Ch;  mireler,  P;  an- 
celer,  B.  24.  et  «oo  APB;  G.  d.  «»  AB;  eschorcevel,  P;  escorche  veaut,  W.  es- 
corche  «ob  B. 

2.  certatim  frumenta  portabant,  RB,  6.  6.  ex  ere  bigam,  RB,  0. 

11.  Interpositis  deliinc  mensibus  XII,  0;  I.  deinde  m.  paucis,  RB.  13.  ad  Penta- 
polim  Cirenam,  0,RB.  19.  nam  paucis  horis  paruerent  carbasa  Uentis  conci- 

tatis  totius  confunditur  facies  poli  et  celi  lumen  inspiratia  a  notho  procellis 
corrumpitur  . . .  mouetur  Grando  nubes  zephyri  fretum  Flumina  dant  uenti  mugi- 
tum  mors  fera  mittit.  Ereptisque  sibi  remis  non  inuenit  undas.  HincNotus,  hinc 
Boreas,  hinc  horridus  Africus  instat.  Ipse  Neptumus  tridentc  suo  spargit  arenas, 
0;  für  RB  vgl.  Anm. 
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Ploigel  d’autre;  Neptunus,  dien  de  Ia  mer,  esparpille  atout  son  croq 
a  III  dcDS  l’areine ;  Triton  —  ou  lac  de  Ia  mer  d’Auffrlque  —  chantoit 
par  mi  la  mer  a  son  orrible  cor;  le  mast  chiet,  la  vele  trebnche. 

Kap.  XII.  Cbascun  prent  ce  qu’il  pnet  tenir  de  la  nef.  Teiles  hor- 
öribletds  menoient  de  mort.  En  icelle  obscure  tempestö  furent  tous  perilz 
exceptö  [F.  5r°]  Appollonius  qui  tont  seul  par  fortnne  fu  ge tt6  tont  las 
et  engoisseux  au  port  de  Cirene.  Et  en  vomissant  l’eaue  qu’il  avoit 
beue,  il  regarda  la  mer  en  transquilitä,  qui  devant,  n’avoit  gaurres,  lui 
avoit  eRtd  si  orrible,  et  dist  ainsi:  ‘0  Neptun,  robeur  et  pillart,  defrau- 
lOdeur  de  homroes  innocens,  decevenr  de  nefs,  plus  crnel  que  Antiocns, 
bien  voulsisse  que  tu  me  eussez  ost6  Tarne  de  moy!  A  qui  m’as  tu 
laissö,  qui  sui  un  meschant  malenreux  et  ay  tout  perdu  par  ta  felonne 
tempeste?  Le  roy  Antiocns  me  persecute  plus  legierement!  Ainssi  ou 
yray  je?  Quelle  part  tendray  je?  Qui  sera  Testrange  qui  donra  aide 
15  a  un  estrange?’  Endementiers  qu’il  parloit  ainsi  il  vit  venir  vers  soy 
nn  fort  veillart  qui  estoit  poicheur,  qui  estoit  vestu  d’un  ort  babit. 
Appollonius  cobtraint  par  la  necessitd  qu’il  avoit,  s’enclina  a  ses  pies 
et  en  plourant  formen t  ly  dist:  “Tu,  qniconques  soies,  aies  mercy  de 
moy  et  secour  a  ce  nu  et  descouvert  perillö  en  mer,  qui  est  n6z  non 
20pa8  de  petites  pens,  cnr  je  sui  Appollonius  de  Tir,  prince  de  mon  pais; 
afin  que  tu  saches  de  qui  tu  aras  pitiö  et  merci;  escoute  dont  Testat 
de  ma  maleurtd  qui  me  sui  ore  agenoillö  a  tes  genoux  et  te  requier 
de  ma  vie.”  Toute  en  Teure  que  icelui  poicheur  öy  ce  et  le  vit  ainsi 
a  genous  devant  lui,  il,  meu  de  misericorde,  le  leva  et  le  mena  en  sa 
25povrc  maisonnette  et  mist  devant  lui  teile  viande  comme  il  pot.  Et 
afin  que  il  satefiast  plus  a  pitid,  il  des])oila  Tabit  qu’il  avoit  vestu 


1.  plungeol,  A;  plungeul,  P;  plungel,  B;  plungent,  W;  ses  crocs,  B.;  c.] 
arc,  P.  2.1a  resne,  P;o.]  un,  PChW ;  d.]  qui  cst  en  1.  PChW.  3.  c.]  ton,  B;  c.] 
giete,  Ch;  le  voile,  PChB.  4.  orriblettez,  PCh.  5.  m.]  le  m.  AP;  menacoient, 
A;  manechoient,  P;  d.)  appollonius  de  mer,  B;  icelle  «»  Ch;  celle  B;  obscure 
w  B.  7.  angousseus,  P ;  angoisscnx,  B-  Ciresne,  P.  8.  guerres,  PCh;  gaires,  B; 
1.  a.  to>  B.  9.  a.]  a  soy,  B.  10.  des  li.  PChB;  des  n.  B.  11.  vausisse,  P;  vau- 
sist,  Ch;  me  «x»  B;  o]  Beparee,  B;  m.]  mon  corps,  B;  q]  quoy,  B.  12.  mes- 
scant,  P;  a.]  qui  a.  AB;  fclonnie,  PB.  13.  t.]  et  t.  B;  m]  meust,  Ch;  A.]  las, 
B.  14.  quel  chemin  t.  B;  tendre,  Ch;  je  v»  B.  15.  en  demantcs,  A;  q.]  qui,  A; 
que,  B.  16.  nng  for,  Ch;  viellart,  PCh;  q.  e.  p.  m»  AB;  prescheur,  P;  pescheur 
Ch;  q.  e.  «w  P;  holt,  PCh.  17.  a]  vers  lui  e.  B.  18.  f.]  moult  f.  P;  forment 
o»  B;  merchy  P.  19.  perillie,  P;  q  ]  moy  q.  suis  n.  B.  20.  petite  gent,  PCh; 
princes,  Ch.  21.  doncques,  Ch;  dont  B.  22.  malcurete,  Ch;  q]  je  q.  B;  o.] 
encline  vers  toy  sauve  ma  vie,  B;  a.]  ainsi  a.  PCh;  agenoullie,  P.  23.  Sy  tost 
que,  B;  prescheur,  P;  pescheur,  ChB.  24.  en]  a,  Ch.  25.  pe[u]st(?)P.  26.  satis- 
feist,  Ch;  despoulla,  P;  despouilla,  ChB. 

2.  Triton  terribili  cornu  cantabat  in  undis,  KB,  0. 
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et  le  devisa  en  II  parties  et  lai  en  donna  l’nne,  en  disant:  “Pren  ce 
que  j’ay  et  va  en  la  cit6  et  tu  y  trouverns  par  avantore  qui  avra 
pitiö  de  toy,  et  se  ne  le  treuves,  retourne  t’en  cy;  quelle  povretö  que 
nous  aions  nous  souffira,  et  tu  l’enduras  avec  moy;  mais  je  te  pri  et 
amonneste  que,  se  par  l’ottroy  de  dien  tu  retournes  james  en  ton  estat5 
et  es  retabli  a  ta  dignit6,  tu  regardes  et  te  aouvienge  de  moy.”  Appol- 
loniu8  [F.  5v°]  dist:  “Seje  n’en  aymemorie,  je  pri  a  dien  que  derechief 
je  soye  plus  lourmentö  en  mer  que  je  n’ay  estö,  et  que  je  ne  truisse 
jamais  autre  de  toy  qui  ait  merci  de  moy!” 

Kap.  XIII.  Et  quant  il  eust  ce  dit  le  vielart  ly  monstra  la  voie  10 
en  la  citö  et  il  entra  dedans  et  ainsi  comme  il  pensoit  a  qui  il  deman- 
deroit  aide  et  confort,  il  vit  un  enfant  tout  nu  courant  par  mi  la  place, 
enoint  d’uille  de  -j-sabbef,  portant  en  Bes  mains  jeux  appartenans  a  jou- 
venceaux  criant  a  haulte  voix:  uO  citoiens,  estranges,  et  frans,  nobles 
et  non  nobles,  öez,  öez,  venez  veoir  jeux  et  esbatemens.”  Quant  Ap- 15 
pollonius  öy  ce,  il  se  despoilla  son  hubit  et  se  lava  et  prist  liqueur 
certaine  pour  soy  purifier,  et  comme  il  voit  uns  et  autres  eulz  emba- 
tans  en  yceulz  jeux,  il  y  queroit  aucun  qui  fust  son  pareil  mais  il  ne 
le  trouvoit  point.  Adont  vint  soudainement  la  le  roy  d'icelle  contree, 
appellö  Architrates,  a  grant  compaignie  de  sergens  et  coromen^a  a20 
jouer  a  la  paulme  avec  ses  gens.  Et  ainsi  comme  il  jouoit,  il  se  mella 
avec  Appollonius  par  la  voulentö  de  dien.  Et  en  jouant  ensemble  l’estucf 
l’un  a  l’autre,  quant  il  venoit  a  Appollonius  il  ne  lessoit  point  cheoir  a  terre, 
ains  le  feroit  de  rendon  et  le  renvoioit  tantost  au  roy.  Lors  nota  le 
roy  l’isneletö  du  jouvencel,  et  pour  ce  qu’il  vit  que  nul  n’estoit  son  25 


1.  et  1.  e.  d.  eoo  P;  l’une  «s  PCh;  e.]  des  parties  e.,  B.  2.  cit6]  ville  et 
c.  P;  y  B;  ait.  P;  ara,  Ch.  3.  ne]  tu  n.  PB;  retourne  a»  P;  t.]  toy  icy 
quelque  p.  B;  quelconques  p.  Ch.  4.  l’endureraa,  ChB;  Tendurras  aveucques, 
P.  5.  jamaiz,  Ch;  jamais,  P.  6.  es  P;  establi,  AP;  a]  en  ton  estat,  A; 
et  e.  r.  a.  t.  d.  «*>  B;  dinite,  P;  souviengne,  PChB.  7.  n’en]  ne,  AB;  memoire, 
BCh;  memore,  P;  j.]  de  toy  j.  AB.  8.  treuve,  B;  tenisse,  A;  trouisee,  P.  10.  ot 
PCh.  11.  et]  pour  y  aler  lors  entra,  B.  12.  a.]  secours  et  a.  B;  e.  c.  B. 
13.  doile  de  sabe,  Ch;  doille  de  säble,  P;  Balle,  B.  14.  et  «o»  Ch.  16.  sc 
PCh;  despoulla,  P;  leva  AP;  liqueurs  ceitains,  Ch.  17.  B.]  li,  AP;  le,  B; 
pureöer,  Ch ;  vit,  Ch;  veist,  P;  et  an  PCh;  esbatens,  Ch.  18.  y]  ly  q.  P;  quil, 
P.  19.  1.]  li,  PCh;  de  celle,  APB.  20.  nomme,  B.  21.  jeuer,  P;  pastne,  P. 

Et  B;  j.]  Be  j.  B';  i.  j.  «w  Ch.  22.  a.]  au  jeu  de  App.B;  en  «75  AB;  juant,  P; 

l’estuel,  Ch.  23.  a«»Cli;  il]  l’estuefv.B;  1]  le  1.,  PChB;  laissoit,  PB.  24.  ain- 
coia,  B;  f.]  renvoioit,  B;  randon,  PB;  r.]  volee,  Ch;  e  1.  r.  t.«»B;  renvoiet,  Ch; 
L.]  par  bien  recueillir  lestuef  L.,  B.  25.  linelte,  Ch. 

4.  mccum  portabis,  6:  m.  piscaberis,  RB.  13.  oleo  unctum,  praccinctv\m 
sabano,  RB.  —  praecinctum  «»  O. 
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pareil  a  ce  jeu  de  panlme  il  dist  a  ses  gens;  “Fouyez  vous,  dist  il, 
de  cy,  car,  si  comme  je  croy,  ce  jouvencel  est  mon  pareil!”  Quant 
Appollonius  öy  ce  qne  le  roy  le  louet  ainsi,  il  a’aprocha  hastivement 
de  lui  et  lai  fist  reverance  tres  sagement  et  pais  s’en  ala. 

5  Kap.  XIV.  Quant  il  ot  ce  fait  et  il  s’en  fu  departi,  le  roy  dist  a 
ses  gens:  “Je  vous  jure,  dist  il,  par  le  salut  commnn  que  oncques 
mais  ne  fu  mieulz  lime  que  je  ay  estö  au  jour  d’ui  par  l’aide  et  Ser¬ 
vice  de  ce  jouvencel,  et  dit  a  Tun  de  ses  gens :  “Pren  garde  qui  est  ce 
jouvenccl  qui  m’a  fait  tel  Service.”  Le  sergent  le  suyvi  tantost  et  le 
lOyit  vestu  d’un  ort  habit,  et  tantost  s’en  retourna  au  roy  et  lui  dist: 
“Sire,  saches  que  il  est  nauffragö  [F.  6r°]  et  perilliö  en  mer”.  Le  roy 
li  demanda:  “Et  commant  le  sces  tu?”  “Son  habit,  dist  il,  monstre 
qu’il  est  noi6s,  sans  parier.”  “Va,  dist  le  roy,  tantost  et  ly  dy  que  je 
vueil  que  il  viengne  souper  avecques  moy  et  que  je  l’en  prie.”  Le 
l^varlet  ala  a  lui  et  l’amena  au  roy  mais  aincois  que  il  y  entrast  le 
varlet  vint  devant  et  dist  au  roy:  “Sire,  se  naufragö  est  ceans,  mais 
il  a  honte  de  venir  par  devers  vous  pour  ce  qu’il  est  trop  honteuse- 
ment  veBtu.”  Et  tantost  le  roy  commanda  que  on  le  vestist  de  robes 
roianlz.  Adont  Appollonius  ainsi  vestu  fu  assis  a  la  table  du  roy,  et, 
20  comme  les  autres  beussent  et  mangassent,  il  ne  bevoit  ne  mangoit,  et, 
considerant  l’or  et  l’argent  qui  la  estoit  et  menistres  royaulx,  il  pleuret 
a  graut  douleur.  Et  comme  il  menast  grant  dueil  un  ancien  envieux 
seant  de  lez  le  roy,  regardant  que  le  jouvencel  consideroit  diligement 
tont  Testat,  dist  au  roy:  “Sire,  cest  homrne  a  qui  vous  montres  la  bontö 
25  de  vostre  euer  a  envie  de  vostre  estat.”  Le  roy  ly  respondi:  “Certes 

1.  aj  ad,  P;  c.]  son,  Ch;  j.]  je,  A;  de  «w  A;  fuyez,  Ch;  fuies,  P;  d.  I. 
<*»  B.  2.  dici,  Ch.  3.  ce  «»  P;  louoit,  PCh;  looit,  B;  a/>prucha,  Ch.  4.  r.]  la 
r.  Ch;  s.]  si  s.  Ch;  se  departy  du  roy,  B.  5.parti,  PCb.  7.  mais  w  PCh;  loue, 
Ch;  livre,  PB.  8.  e.  d.  a.  1.  d.  s.  g.  P.  g.  q.  e.  c.  j.  APB.  9.  L.]  va  dist  le 
roy  an  ung  sergent  et  le  suis  et  L,  B;  eievy,  PB.  10.  o.]  tres  o.  P;  hört,  PCh. 
11.  naufraige,  PCh;  p]  estp.  Ch.  12.  demande,  P;  le«»P;  in.]  le  m.  B.  13.  n.] 
ncz,  Ch;  neis,  P;  p.]  perir,  AB;  et]  a  lai  e.  PChB.  14.  veul,  P;  veil,  Ch; 
lemprie,  PCh.  15.  vallet,  Ch;  sergent,  B;  ladraena, Ch;  leina,  P;  lemmena,  B; 
y  ooo  B.  16.  v.]  sergent,  B;  d.]  au  roy  d.  et  lui  d.  Ch ;  et]  luy  e.  P;  se]  ce, 
PCh;  cheens,  P.  17.  d.]  devant,  B;  trop  «o»  B.  18.  vestesist,  P;  d.]  des,  Ch. 
iö.revestu,  B;la  B;  d.]  avec  le  roy,  B.  20.  et  «»  Ch;  buvoit,  BCh;  beuvoit, 
P;  n.]  ne  ne  m.  B.  21.  consideroit,  PB;  lors,  Ch;  et  <x»  Ch;  m.]  les  misterez, 
Ch;  les  m.  B;  il]  et  en  considerant  il,  B;  plouroit,  PB;  plenroit,  Ch.  22.  E.  c. 
i.  m.  g.  d.  cm  B;  il  «o»  P.  23.  seoit,  B;  1.]  bales,  P;  quee<»B;  diligentement,  P. 
25.  voustre  ( zweimal )  Cb;  ly  «*>Ch;  r.]  dist,  B. 

3.  constanter  acccssit  ad  regem  et  docta  manu  ceromate  fricauit  eum 
tanta  subtiliUte,  ut  de  sene  iuuenem  redderet,  RB  —  c.  a.  r.  a.  e.  d.  m.  cherone 
fabricauit  eam  t.  s.  u.  d.  s.  i.  r.,  ö.  7.  melius  me  numquam  lauisse  nisi  hodie, 
O.  12.  Famulus  ait:  ‘illo  tacente  habitus  indicat,  RB,  6. 
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tn  le  soupossones  sans  cause,  car  il  n’a  point  d’envie  sur  moy,  ains 
pleure  et  demonstre  qu’il  a  moolt  perdu."  Et  lors  il  dist  a  Appollonius : 
“Mengue  et  fay  bonne  chiere  et  ayes  bonne  esperance  en  dieu." 

Kap.  XV.  Endementres  qu’il  enhortoit  aiusi,  une  sienne  fille  vint 
soudainement  qui  encore  estoit  vierge,  malz  en  aage  estoit  pour  estre  5 
mariee,  et  baisa  son  pere  et  tous  ses  amis  et  ceulz  qui  la  estoient.  Et, 
ce  fait,  eile  demanda  a  son  pere:  “Sire,  qui  est  ce  jouvenccl  qui  se 
siet  sy  honnourablement  a  vostre  table  et  fait  ei  triste  chiere  en  aiant 
douleur  je  ne  Bay  de  quoy?”  Le  roy  ly  respondi:  uMa  doulce  fille,  il 
est  naufragä,  il  a  perdu  le  sien  en  mer,  et  en  mon  esbatement  m’u  fait  iq 
Service  tres  agreable,  et  pour  ce  le  ay  je  appelld  a  soupper;  mais  qui 
il  8oit  ou  dont  il  soit,  je  ne  le  scay;  se  tu  le  veulz  savoir,  sy  le  de- 
mande;  il  te  Ioist  tout  savoir;  et  par  aventure  quant  tu  le  congnoistras 
[F.  6v°J  tu  avras  pitiö  de  lui.  Ainsi  par  la  licence  et  amonnestement 
son  pere  la  fille  vint  au  jouvencel  disant:  “Combien  que  ta  taisance  15 
te  demonstre  estre  en  tristesce,  naiantmoins  il  appert  par  ta  face  que 
tu  es  de  grant  noblesce,  et  se  il  ne  te  desplaist  je  te  pri  que  tu  me 
diez  ton  nom  et  me  racontes  tes  avantures.”  Appollonius  respondi: 
“Se  tu  me  demandes  mon  nom,  je  l’ay  perdu  en  mer;  se  de  ma 
noblesce  enquiers,  je  l’ay  laissd  en  Tharse."  La  fille  ly  dist:  “Je  te20 
pri  que  tu  parles  plus  clerement,  affin  que  je  te  entende.” 

Kap.  XVI.  Adont  il  ly  raconta  toutes  ses  avantures,  et  quant  il 
eust  finö,  il  commen$a  a  pleurer.  Et  quant  le  roy  le  vit  ainsi  pleurant, 
il  regarda  sa  fille  et  luy  dist:  “Fille,  tu  as  fait  pechiö,  car  en  tant 
que  tu  as  voulu  savoir  de  lui  ses  aventures,  tu  ly  as  renouvellö  ses  25 
anciennes  douleurs,  mais  je  vueil  que  tu  ly  donnes  ce  que  tu  vouldras.” 
Quant  la  pucelle  vit  que  son  pere  ly  avoit  ottroiä  que  eile  ly  donnast 
ce  qu’elle  vouldroit,  eile  dist:  “Appollonius,  tu  es  nostre,  fay  bonne 
chiere :  saches,  puis  que  il  plaist  a  mon  pere,  je  te  feroy  riebe.”  Adont 
il  la  mercia  en  pleurant  et  soy  hontaiant.  Quant  le  roy  vit  la  benig-  30 


1.  souppeconnes,  Ch;  soupechonnes,  P;  souspeconnes,  B;  2.  a]  la  m.  A; 
il]  le  roy  d.  B.  4.  u.]  Appollonius  u.  B.  5.  q.]  laquellc,  B;  aaige,  PCb;  p.] 
destre,  ChB.  6.  et  <*»  PB;  b]  laquelle  b.  B;  e.  c.  «»  B.  8.  honnestement,  AB. 
9.  ly  B.  10.  p.j  tont  p.  B;  1.  s.  u»  B;  1.]  tout  1.  Ch;  ra’a]  il  in.  APCb. 
11.  convoie,  B;  au  s.  BP.  12.  il]  y  s.  ne,  Ch;  s.]  est  ne,  Ch.;  est,  B;  lui  d., 
Ch;  ly,  PB.  13.  congnoisteras,  P.  15.  s.]  du  p.  APB;  disant  «0»  APB;  q.]  dist 
eile  q.  APB.  16.  te]  et  demonstrance  te  monstre,  B;  te  Ch;  tristresse  PCh; 
neantmsins,  P;  neantmoins,  Ch.  17.  e.]  soyes,  Ch.  18.  respond,  Ch.  20.  en- 
qneres,  A;  laissiee,  Ch;  laissie,  P;  e.]  ou  pays  de  T.,  B;  ly  «o»  Ch.  21.  par.]  me 
p.  Ch.  23.  ot,  PCh;  Et  a»  B;  plourer,  B.  24.  luy  eo>  Ch;  as  «»  AB;  fais,  B; 
e.  t  q.  «o»  Ch.  26.  veul,  P;  veil,  Ch.  27.  vint,  P)  voit,  B;  donna,  P;  A.]  a 
App.  B.  29.  p.]  quep. P;  saiches, Ch;  plest,  P;  feray,  PCh.  30.  la]  len,  B*  s.] 
en  s.  P;  hontoiant,  P;  hetoyant,  Cb;  vey,  B. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


14 


Charles  B.  Lewis 


nit6  de  sa  fille,  il  öt  grant  joie  et  disi :  uMa  dooce  fille,  pren  ta  herpe 
et  eu  joue  et  oste  co  jouvencel  de  tristesce  et  resjouys  lu  compuignie” 
Lors  eile  commanda  que  on  ly  apportast  sa  harpe,  et  quant  eile  la 
tint,  eile  en  commeuga  a  jouer  doucement  et  melodioscment.  Et  cenlz 
6qui  la  estoient,  la  commencerent  a  louer  et  dire,  vraiement  on  ne 
ponrroit  mieulz  jouer  ne  plns  doulcement;  mais  Appollonius  se  taisoit, 
et  pour  ce  dist  le  roy:  “Appolloin,  c'est  laide  chose  a  toy  de  ainsi  toy 
demener.  Tons  ceuls  qui  sont  cy,  louent  ma  fille  en  son  art,  maiz  tu 
tont  seul  la  vituperes  en  toy  taisant.”  Appollonius  respont:  “Sire,  doulz 
10  roy,  sy  vous  plaist,  je  diray  ce  qu’il  m’en  semble.  Yostre  fille  est  en- 
cheue  en  l'art  de  musique,  mais  eile  n’en  a  rien  apris.  Commandez 
que  on  me  baille  la  harpe,  et  vous  sarez  [F.  7r°]  teile  chose  ne  savez 
vous  pas.”  Le  roy  Arcistrates  ly  dist:  “Appolloin,  je  voy  que  tu  es 
parfait  en  toutes  choses”,  et  commanda  que  on  ly  baillast  la  harpe. 
15  Lors  yssy  hors  Appollonius  et  mist  une  courronne  sur  sa  teste  et  s’en 
revint  en  la  chambre  et  joua  d’icelle  harpe  en  teile  maniere  qu’i  sem- 
bloit  mieulz  que  ce  fust  Appollo  que  Appollonius.  Ceulx  qui  avecques 
le  roy  mengoient,  le  louaient  a  haulte  voix.  Apr&s  ce  il  mist  jus  la 
harpe  et  se  mist  en  l’abit  de  poete  comique  et  commen$a  a  faire  mer- 
2oveilleuse8  contenances  et  a  dire  paroles  de  tres  grans  esbatemens. 
Depuis  se  mist  en  deguisee  fignre  et  leur  pleust  merveilleusement. 

Kap.  XVII.  Quant  la  pucelle  vit  qu’il  estoit  ainssi  parfait  en  tous 
ars  et  en  toute  estude,  eile  fu  enflambee  de  son  amour,  et  le  souper 
acompli  la  pucelle  dist  a  son  pere  en  le  regardant:  “Mon  pere,  vous 
25m’av6z  donnö  n’a  gaires  congiö  que  je  donnasse  ce  que  je  vouldree 
du  vostre  a  Appolonius.”  “Je  t’en  ay  donnö  congi6  et  donne  encores”, 
dist  le  roy.  Adont  dist  la  pucelle  au  jouvencel:  “Appollonius,  mon 


1.  prent,  P;  harpe,  PB.  2.  trietresee,  BCh;  tristresche,  P.  4.  e.  e.]  si  c. 
B;  en  CbB;  melodieusement  PChB.  5.  e.]  furent,  B;  n.]  nen  PCh.  7.  d.]  li 
d.  P;  A.]  a  App.  B;  a  t.  «•  Ch;  t]  te  B.  8.  ciaux,  P;  louant,  P;  loent,  BCh-, 
t.J  toy,  B.  9.  r.]  dist,  ABP.  10.  s.]  eil,  ChB;  plest,  P;  dira,  A;  q.]  que,  B; 
eamble,  P.  11.  en  art,  P;  riene  PBCh;  apres,  P.  12.  q.]  com  m.  Ch-,  herpe, 
Ch;  e.]  si  vons  plaist  e.  AB.  13.  vons  «»  B;  archistrages,  P;  archbtrates,  Ch. 
14.  et]  Lors,  B.  15.  L.]  adont,  B;  dehors,  P;  et]  et  lacorda  e.  APChj  son  chief 
apres  retonrna  au  roy  et  sa  compagnie  et  jona,  B.  16.  d.]  de  la  b.  B;  herpe, 
Ch;  q.]  que  ce  fust  grant  merveille  a  ouyr  et  que  toux  ceulx,  Ch;  quil,  B;  sam- 
bloit,  P.  17.  avec,  PB;  megoicnt,  Ch.  18.  m.]  estoient,  B;  looient, B;  louoient, 
P;  louerent,  Ch;  il]  y,  P.  19.  herpe,  Ch:  en  habit  PChB;  porte,  P;  mervilleu- 
sez,  P;  merreillcs  de  c.  B.  20.  acooChB;  d  ]  disoit,  B;  tres  «s  B;  esjoisse- 
ment,  B.  21.  desguisee  figures,  Ch;  a  merveilles,  B;  mervilleuBement,  P.  22.  voit, 
B.  24.  e.  1.  r.  eo»  APB.  25.  maviez,  AP;  nagaire  de  c.  PB;  nagaires  Ch; 
donnaiese,  P;  voudroie,  PChB.  26.  Je]  dist  le  roy  je  ten  donne  derechief  coDgie 
adont  d.  B;  congier,  P.  27.  Appoloin,  ChP. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Die  altfranzösichen  Prosaversionen  des  Appollonius-Romans  15 

maistre,  pren  II  C  besans  d’argent,  LX  poys  d’or,  et  ses  robes  et  XX 
sergens  pour  toy  servir,  car  ii  pluist  a  mon  pere”.  Apr6s  eile  dist  a 
ses  sergens:  “Apportes  moy  en  la  presence  de  mes  amis  les  choses 
que  j’ay  promis  a  mon  maistre  Appollonius.”  Ainsi  par  le  commande- 
ment  du  roy  et  de  la  royne  furent  ycelles  choses  mises  en  present,  5 
dont  ilz  fnrent  lou6z  de  touz  cenlz  qni  la  estoient  et  pridrent  congi6 
du  roy  et  de  la  royne  et  a’en  alerent.  Et  dist  Appollonius:  “Vous  tres 
bon  roy,  plain  de  misericorde,  et  vous  royne  aournement  d’estndes,  Je 
vons  salue  et  mercie.”  Apres  dist  aux  sergens  qne  la  pucelle  ly  avoit 
donnd:  „Prends  ses  choses  que  on  m’a  donnd,  et  nous  en  alons  hoste- 10 
ler.”  Mais  la  pucelle  qni  se  doubta  qu’elle  fust  en  douleur  sc  eile  ne 
veoit  ce  que  eile  amoit,  dist  a  son  pere:  “Mon  tres  chier  pere,  vous 
plaist  il  que  Appollonius  se  departe  [F.  7v°J  de  vous,  et  qu’il  empörte 
les  choses  que  vous  lui  aves  donnc?  Je  me  doubteroye  que  ellcs  ly 
feussent  osteez  de  malvais  gens:  il  vaudroit  mieux  qu’il  demourast.”  15 
“Tu  dis  bien,  fille”,  dist  le  roy,  et  tantost  il  ly  fist  ordener  une  chambre 
pour  soy  reposer. 

Kap.  XVm.  La  pucelle  ne  dormi  oneques  toute  nuit,  tunt  estoit 
esprise  de  l’amour  du  jouvencel.  Elle  fu  navree  ou  euer  par  le  chant 
et  le  pleur  que  eile  lui  avoit  veu  faire,  et  ne  pouoit  durer  pour  ycelle20 
amour.  Au  plus  matin  eile  se  leva  et  entra  en  la  chambre  son  pere 
et  se  assist  empres  ly  sur  son  lit.  Quant  son  pere  la  vist,  il  ly  de- 
manda:  “Ma  doulce  fille,  dontvient  ce  que,  coutre  ce  que  tu  as  ascou- 
tumd,  tu  es  esveillee  si  matin?”  La  pucelle  respondi:  “La  soubtivetö 
et  les  esbatemenz  que  je  vi  hier  faire  a  Appollonius  m’ont  fait  veillicr,  25 
et  pour  ce,  tr6s  chier  pere,  je  vous  pri  que  vous  le  fac6s  demourer 
ceans,  affin  que  je  puisse  aprendre  de  lui  de  ces  cstudes.”  Le  roy 
ot  grant  joie  de  ce  et  fist  tantost  appeller  le  jouvencel,  auquel  il  dist: 
“Ma  fille  a  grant  desir  d’aprendre  de  toy  tes  Sciences  benurees,  sy  te 
jure  par  la  puissance  de  mon  reaume  que,  se  tu  acomplia  le  desir  30 
de  ma  fille  je  restitueray  tont  cc  que  tu  as  perdu  en  mer.”  Quant  Appol- 

1.  s.]  ccs,  PChB.  2.  eile  B.  3.  sergans,  P.  6.  c.]  apres  prinrent,  B; 

prindrent,  PCb.  7.  s.]  se  partirent,  B;  Vous  Ch.  8.  a  orneinent  destude,  P. 

9.  au,  A;  sergans,  P.  10.  donuez,  B;  s.]  ces,  PCbB;  donnces,  B;  en  «»  Ch; 
osteier,  Ch.  11.  f.]  ne  f.  B;  doulceur,  P.  12.  n.]  avoit,  P;  M.  t.  c.  p.  AB; 
v.]  il  v.  Cb.  13.  il«»Ch;  de  v.  «osCb;  euipote,  P.  14.  doubtoie,  Ch.  15.  ostee, 

P.;  vaulroit,  P.  16.  ordonner,  BCh.  17.  par  soy  ou  il  reposeroit,  B.  19.  ou] 
par  le,  Ch;  cbault,  B.  20.  le  «»  Ch;  e.  n.  p.  d.  p.  y.  a.  <w>  B;  durer  «w  P;  p. 
y.  a.  «o»  Ch.  22.  aus,  P.  23.  c.  ce]  ta  coustume  tu.  te  esveilles,  B;  acoustume, 
PCh.  24.  es]  tes,  Ch;  soutivete,  Ch;  subtivete,  B.  25.  et  esbatement,  Ch;  m.] 
moult,  A;  f.]  faire,  P.  26.  faites,  B;  facies,  P;  clieens,  P.  27.  d.]  et  d.  B; 
c.]  ses  PChB.  29.  beneurees,  PB;  beneuretez,  Ch.  30.  royaume,  PCh;  acompti, 

P.  31.  r.]  te  r.  PB;  e.]  par,  P. 
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lonius  öy  ces  parolez  da  roy,  il  mißt  paine  de  aprendre  la  fille  ce  qu’il 
savoit.  II  advint  pou  de  temps  apres  que  comme  la  pacelle  ne  peust 
aucunement  endurer  la  navreure  de  l’amoar  qu’elle  avoit  au  jouvencel, 
en  faignement  qu’elle  fust  malade,  maintint  avoir  la  fievre.  Quant  le 
5  roy  vit  qu’elle  estoit  ainssi  eucheue  en  maladie  soudaine,  il  fu  curiens 
de  la  faire  visiter  par  phisiciens,  et  ilz  ly  tasterent  le  poulx  et  encer- 
cherent  par  toat  son  corps,  mais  oncques  n'y  trouverent  signe  de 
maladie. 

[F.  8r°]  Kap.  XIX.  Aprös  petite  espace  de  temps  le  roy  s’aloit  es- 
10  batant  par  mi  la  citd  et  tenoit  Appollonius  par  la  main.  Ainsi  comme 
ilz  aloyent  ensemble  -iii-  jouvenceaus  trfes  nobles,  qui  par  long  temps 
avoient  demande  la  fille  du  roy  a  mariage,  le  vindrent  saluer.  Quant 
le  roy  les  vit,  il  commen^a  a  soubzrire  et  leur  demanda:  uDont  vient 
ce,  dist  il,  que  entre  vous  -iii*  ensemble  m’avds  saln6?”  L’un  deux 
15respondi:  “Sire,  nous  vous  avons  demandö  par  plusieurs  fois  vostre 
fille  a  mariage;  vous  av6s  tousjours  deslaiö  la  besongne,  dont  nous 
6ommes  dolens  et  courroucids,  et  pur  ce  venons  ore  par  devers  vous 
et  Sommes  de  vostre  terre  riches  et  nobles.  Plaise  vous  eslire  l’un  de 
nous  -iii-  que  vous  vouldrds  et  qu’i  soit  vostre  gendre.”  Le  roy  dist: 
20  “Le  temps  n’est  pas  a  present  convenable  que  vous  me  demandöz  ma 
fille;  eile  aprent  et  estudie  et  pour  l’amour  de  estudier  eile  est  floible 
et  endeuble,  mais  pour  ce  que  il  vous  desplaist  que  je  vous  fai  trop 
delaier,  je  vous  diray  que  vous  ferdz:  —  Escripsids  en  ceudules  chascun 
de  vous  vos  noms  et  le  douaire  que  vous  voulds  donner,  et  envoids  les 
25cedules  a  ma  fille  affin  qu’elle  eslise  le  quel  de  vous  qu’elle  vouldra.” 
Ainsi  firent  les  tres  jounes  hommes.  Adonc  prist  le  roy  leurs  cedules 
et  les  clost  et  seigna  de  son  eignet  et  les  bailla  a  Appollonius  en  ly 
disant:  “S’il  ne  te  desplaist,  pren  ces  cedules  et  les  porte  a  ma  fille  ta 
desciple.” 

1.  c.]  ce,  B;  parolez  «»  B;  1.]  a  1.  PCh:  c.]  de  c.,  B.  2.  p.]  ung  p.  Ch; 
p.]  pot,  BCh.  3.  aucunement  «w  APB;  endurer  P;  n.]  maniere,  AB.  4.  faig- 
nant,  BPCh;  main.]  et  m.  APCh;  eile  m.  davoir,  B.  5.  soubdainemeut,  B;  c.] 
envieux,  B.  6.  enchercerent,  P;  encerchent,  B.  7.  o.]  point  net.  B.  9.  een  a. 
PB;  esbatre,  Cb.  10.  com.]  quil  a.  Ch;  jouvenciaulx,  P.  13.  sourrire,  PB. 
14.  e.]  vous  eatez  e.  Cb;  m’a.  s.  Ch.  15.  par  «73  P.  16.  delaye,  PB;  delaie, 
Ch.  bcningnc,  P.  17.  8ommea«o»P;  dolent  et  courouchiea,  P;  o.]  nous  o.  PCh; 

ore  P;  par  eo»  B.  18.  a.]  nous  s.  PCh;  es.]  a  e.  PCh;  lun]  lequel,  Ch. 
19.  q.  v.  v.  «o»  APB;  q.]  quil,  PChB.  20.  n.  p.  «n  P;  me  «»  B;  demandies,  P. 
21.  leatudier,  B.  est  P;  foible,  PB;  feable,  Ch.  22.  endable,  ChB. ;  trop  <*» 
ABP.  23.  en  c.  Ch.  24.  vouldres,  Ch.  25.  d.  v.  ChB;  qu’  «o»  P.  26.  f.] 
le  f.  PChB;  troiB  BP;  leur,  P;  c.]  -iii-  c.  Cb.  27.  e.  1.  c.  e.  b.  d.  b.  8.  <*»  AB; 
clot  et  signe,  Cb.  28.  iii  ced.  Ch. 

4.  infirraitate  simulata  febrescere  cepit,  6. 
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Kap.  XX.  II  les  prist  et  s’en  vint  a  l’ostel  du  roy  et  entra  cn  la 
cbambre  de  la  fille.  Quant  eile  vit  celui  que  tant  amoit,  eile  ly  de- 
manda:  “Qu’est  ce,  mon  maistre?  Dont  vient  ce  que  tout  seul  vous 
estes  entrd  en  ma  chambrc?”  Appollonius  dist :  “Pren,  dist  il,  ces  ce- 
dules  que  ton  pere  t'envoye,  et  voy  que  il  y  a.”  Elle  les  prent  et  leut  ö 
les  noms  des  ‘iü’  qui  la  demandoient.  Et  quant  eile  lee  ot  leues,  eile 
dist  a  Appollonius  en  le  regardant:  “Maistre,  dist  eile,  ne  te  desplaist 
il  point  de  ce  que  je  me  marie?”  Il  respondi:  “Ains,  dist  il,  me  es- 
jouys  de  ce  que  tu  es  entroduite  en  mes  Sciences  et  te  maries  a  mon 
[F.  8v°]  plaisir.”  Elle  luy  dist:  “Certes  se  tu  me  amasses,  il  t'en  des  10 
pleust.”  Adoncques  eile,  enhardie  par  la  grant  amour  qu’elle  avoit  en 
ly,  rescript  a  son  pere  et  seilla  les  sceudules  et  les  bailla  a  Appollo¬ 
nius,  le  quel  les  porta  au  roy  et  ly  presenta  la  rescripsion  de  sa  fille. 
Elle  ly  avoit  rescript  en  ceste  forme:  “Mon  trds  chier  et  trfes  bon  pere} 
puis  qu’il  vous  plaist  que  je  eslise,  je  vueil  vcely  naufragd  qui  a  tout  16 
perdu  le  sien  en  mer;  et,  se  vous  vous  merveillds  que  je,  qui  pucelle 
et  chaste  sui,  vous  ay  sy  hardiement  escripst,  sachdz  que  ce  que  pour 
honte  ne  vous  ay  osd  dire  de  bouche,  je  vous  escry  en  cire  qui  n'a  point 
de  honte  en  soy. 

Kap.  XXI.  Quant  le  roy  ot  leu  les  lettres,  ignorant  de  quel  naufragd  20 
eile  ly  avoit  escript,  il  regarda  les  iii-  jouvenceaux  et  leur  demanda  le 
quel  d’eux  avoit  estd  perilld  en  mer.  L’un  d’eulx,  appelld  Ardenio,  ly 
respondi:  “Ce  sui  je“,  dist  il.  L’autres  le  reprist  en  disant:  “Tais  toy, 
dist  il,  de  male  mort  puissez  tu  mourir,  car  tu  as  apris  a  l’escole  avec 
moy,  ne  tu  ne  yssis  onques  hors  des  portes  de  la  citd  sans  moy  et  25 
comment  dis  tu  que  tu  soies  naufragd  ?”  Et  comme  le  roy  ne  trouvast 
que  aucun  d’eulx  l’eust  estd,  il  regarda  Appolloin  et  li  dist:  “Ly  ces 


2.  f.]  pucelle,  B;  q.]  qui,  A.  4.  dist«»  Cb;  P.]  predes,  P.  5.  t.]  vostre,  P;  t.] 
vous  e.  P;  veies,  P;  E.]  la  pucelle,  B;  leust,  B.  6.  trois  jovenceaux,  B;  leuz, 
Ch;  luttee  P.  7.  eile]  la  pucelle,  B.  8.  resjouis,  Ch.  9.  t.]  tay  eDt„  AB;  in- 
troduittes,  P;  et  «*>  PCh;  a]  en  m.  B.  11.  1.]  le,  P.  12.  cella,  Ch;  seella,  B- 
13.  le]  et  il,  B;  les]  vint,  APCh;  ly  am  B;  repscrision,  A;  les  rescripsions,  P; 
f.]  pucelle,  B.  14.  ly  <xn  B;  r.]  escvipte,  A;  escript  B;  f.]  maniere,  B.  15.  e] 
le  e.  P;  esl.  mary,  B;  y.]  avoir  cellui  n.  B.  16.  vous  an  B;  esraerveilliez,  B; 
p.]  sui  p.  PCh.  17.  caste,  P;  sui  «w  APCh;  s.]  je  s,  AP;  rescript,  B.  18.  n.] 
je  n.  APB;  escripz,  P;  escrips  «oubz  c.  B.  19.  e.]  de,  Ch.  20.  du  q.  ChB; 
22.  de  ceulx,  C;  Ardenis,  PB.  23.  Sire  ce  suis  je  mais  lautre,  B.  24.  male 
AB;  m.]  la  m.  AB;  puisse  ABP;  as  P;  1.]  lostel  a  1.  A.  25.  n.  t.  n.  y.  o.  h. 
d.  p.  d.  1.  c.  s.  m.  eos  AB;  d.  p.  d.  Ch.  27.  a.]  l’un  d.  Ch..  1.]  trois  eust,  B; 
leussent,  A;  il]  nauffrage  i.  B;  1.]  leur,  AP;  Lis,  BCh;  ceste  cedulle,  B. 

13.  Pertulit  Apollonius  in  fovo  et  tradidit  regi,  RB,0.  15.  quoniam  c\e- 

raencie  tue  indulgentia  permittit  michi,  ut  dicam,  quem  uolo:  illum  uolo  con- 
iugera  nanfragnm,  RB,  —  quem  uolo  ö,  coningem  <xn  0. 
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cedules,  car  peut  estre  que  tu  pourras  entendre  ce  que  je  n’y  entens, 
pour  ce  que  tu  as  eslö  presant  a  les  faire. u  Appollonius  prist  les  ce¬ 
dules  et  les  leut  courant,  et,  quant  il  apperceut  que  la  pucelle  l’amoit, 
il  ot  vergoingne,  et  rougi.  Adonc  le  roy  se  traist  un  pou  arriere  des 
bautres  et  prist  Appollonius  par  la  main  .  .  .  Appollonius  ly  dist: 
“Vaillant  roy,  si  vous  plaist,  j’e  trouvö  l’entendement  des  lettres  de 
vostre  fille.“  Lors  apperceust  le  roy  que  sa  face  devint  vermeille  comme  v 
rose  et  ly  dist:  “Certes  j’e  grant  plaisir  de  ce  que  ma  fille  t’aime  et 
veult  avoir;  je  t’acorde  doncques  que  Sans  delay  tu  la  prengnes  en 
lOmariage.”  Et  dist  aux  untres  troiz:  “Je  vous  dy  que  certainement  quant 
il  sera  temps  de  la  marier,  [F.  9r*J  je  envoyeray  par  devers  vous.“ 
Ainsi  ce  partirent  du  roy. 

Kap.  XXII.  ...  Et  tantost  il  laissa  Appollonius  et  vint  a  sa 
fille  et  ly  demanda:  “Ma  cbiere  fille,  le  quel  as  tu  esleu  pour  estre 
15 ton  mari?”  Adoncques  eile  se  agenoulla  aux  pies  de  son  pere  et  ly 
dist :  uMon  trös  chier  pere,  pour  ce  que  vous  desirös  a  ssavoir  la  vo¬ 
lenti  de  vostre  fille,  je  vous  di  que  j'aime  le  naufragö  deceu  par  for- 
tune  de  mer,  mais  affin  qne  je  ne  voise  par  ambages,  c’est  Appollo¬ 
nius  de  Tir,  mon  maistre,  au  quel  se  vos  ne  me  donuös,  vous  avös 
20  perdu  vostre  fille.”  Quant  le  roy  la  vit  pleurer  et  l’öy  ainssi  parier, 
il,  esmeu  de  pitiö,  ly  dist:  uEt  je,  ma  doulce  fille,  devien  ton  pere  en 
amant.” 

Kap.  XXIII.  Lors  establi  le  roy  le  jour  des  noces,  et  l’endemain 
fist  appeller  tous  les  vaillans  bommes  des  citös  voisines.  Quant  ilz 
25furent  venus  et  assemblös,  le  roy  leur  dist:  “Chers  amis,  sachös  que 
la  cause  pour  quoy  je  vous  ay  appellös,  est  pour  ce  que  je  vueil  marier 
ma  fille  a  Appollonius  de  Tir,  6on  maistre.  Pour  quoy  je  vous  pri  que 


1.  pues,  Ch;  je  wo  B;  yweB.  2.  p.]  pas  p.  B;  au  faire,  B;  la  cedulle,  B. 
3.  1]  la  B;  lut,  PCh.  4.  o.]  rougist  en  sa  face  et  a.  B.  6.  sil,  ChB;  jay, 
PChB.  8.  jay  PChB.  9.  prendcs,  B.  10.  a.]  le  roy  aux  trois  jovenceaulx,  B; 
que  «n  Ch.  11.  par  wo  Ch.  12.  ce]  se  departirent,  PCh.  13.  a]  parier  a,  B. 
14.  dist,  B;  p.  t.  m.  estre  dont  e.  Ch.  15.  a  piez,  A.  16,  c.]  doulz,  PCh; 
a]  de  s.  B;  s.]  ouir,  Ch.  17.  d.]  certiffie,  B;  que  w»  A.  18.  j.]  plus  ne  voise 
par  mos  couvers,  B.  19.  au  q.  «w  Ch;  vous]  a  lui  v.  Ch.  20.  voit,  B.  21.  eu] 
et  le  vueil,  Ch.  23.  le  r.  <x»  B.  24.  Et  q.  PCh.  25.  e.]  ensemble,  Ch;  Cheva¬ 
liers  a.  Ch;  que  ««  AB.  26.  q.]  quelle  cause,  A;  a.]  mandez,  Ch;  e.]  ct  p.  AB. 
27.  P.]  sour,  B. 

5.  “Appolloni,  inuenisti  naufragum?”  Apollonius  ait,  RB,  —  i.  n.  A.  a. 
wo  6.  13.  Ipse  autem  comprehendit  manum  iam  non  hospltis  sed  generi  sni. 

Intravit  in  domurn  regiam,  KB,  —  w»  9.  21.  ‘et  ego,  dulcis  filia,  amando  factus 
s um  pater’,  RB,  G. 
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Tons  faitez  joye  et  lßesce,  car  ma  fille  est  assignee  a  un  sage  et  vail- 
lant  homme.”  Lors  leur  denon^a  le  jour  des  noces.  La  joarnee  vint.  La 
fu  grant  feste  celebree  et  les  noces  acomplies  solennelment  et  royaulment. 

Kap.  XXIV.  Aprfes  avvint  que  dedens  aucans  mois  la  pncelle 
fa  enceinte,  et  ainssy  comme  Appollonius  et  la  dame  s’aloient  esbatre  5 
sur  la  rive  de  la  mer  —  viii  mois  depuis  qu’elle  estoit  enceinte  et  fu  en 
temps  d’estö  —  ilz  virent  une  belle  nef,  et  ainsi  comme  ilz  la  regar- 
doient  en  merveillant  sa  beaute,  Appollonius  apperceut  qu'elle  estoit 
de  son  pais.  II  vint  au  gouverneur  de  la  nef  et  ly  demanda  dont  il 
venoit.  II  rendi  response  que  il  venoit  de  Tir.  Appollonius  dist:  „Tu  10 
as  nommä  mon  pays.“  Donequcs  dist  le  gouverneur:  “Es  tu  de  Tir?” 

“Il  est  ainssi“,  dist  Appollonius.  Le  gouverneur  li  dist:  “Cougneus  tu 
oncques  le  prince  du  pais  nomm£  Appollonius?”  “Oy”  dist  il,  “Comme 
moy  mesmes.”  Le  [F.  9v°]  gouverneur  ly  dist:  „Je  te  pri  que  se  tu 
le  vois,  que  tu  ly  dies  qu'il  se  esjouisse  et  face  joye,  car  le  roy  An- 15 
thiocus  est  foudroyö  et  ars  par  foudre  qui  est  cheue  sur  li  et  sur  sa 
fille,  pour  quoy  tu  ly  diras  que  le  royaume  d’Antioche  et  les  richesses 
d'icellui  ly  sont  reserv&j.“  Quant  Appollonius  l’ot  öy,  il  ot  grant  joye, 
et  regarda  sa  fame  et  ly  dist:  “Dame,  tu  us  aucune  fois  cnidö  que  je 
fasse  naufrug£,  mais  orendroit  le  pues  esprouver;  je  te  requier  doncques  20 
que  tu  me  laisses  aler  en  mon  pays  pour  recevoir  la  possession  de 
mon  reaulme.”  Quant  la  dame  l'öy,  eile  commcnQa  a  pleurer  et  ly  dist: 
“Mon  eher  ami,  se  estoiez  ore  al6  en  pais  estrange,  sy  devroyes  tu 
retourner  pour  estre  a  mon  enfantement;  et  tu  es  maintenant  presant, 
si  t’en  veulz  aler  et  moy  laissier;  mais  si  tu  ne  veulz  muer  ton  propos,  25 
au  moins  alons  ensemble.“  Lors  vint  eile  a  son  pere  et  ly  dist:  “Mon 
tr&8  chier  pere,  ayez  joie,  car  le  trös  cruel  roy  d'Antbioche,  Anthiocus, 
est  foudroyö,  ly  et  sa  fille  couchtez  ensemble,  car  dicu  par  leur  hor- 


1.  faichies,  P’;  1.]  feste  et  1.  P.  2.  La]  Bote  Überschrift:  Comraent  Appol¬ 
lonius  espousa  sollempnellemeut  ln  fille  du  roy  de  Cirenne  nomine  Arehistrates 
ct  engendra  unc  fille,  B.  3.  sollempnellcment,  B ;  solempnclment,  P;  solempnee- 
ment,  Ch.  4.  vint,  B;  a.]  ou  *iii*  m.  A;  deux  ou  iü-  m.  B.  5  .  encliainte,  BP; 
commo  oos  APCh;  soloient,  A;  sen  a.  esbanoyer,  B.  6.  d.]  apres,  Ch;  enc.] 
grosse,  Ch.  7.  veirent  sur  mer,  B;  c.]  quil,  P.  8.  m.]  eulx  m.  de  s.  B  9.  II] 
adont,  B.  10.  r.]  li  respondi,  Ch;  respondi  P;  d.]  du  pays  deT.,  B.  11.  Adon- 
quos,  B.  12.  a]  voir,  Ch;  L.]  dist  1.  g.  B;  L.  g.  1.  d.  oos  AP;  Congnois  t.  pas, 
B.  13.  oyl,  B;  oil,  Ch.  14.  que  oos  Ch.  15.  esjouisses,  A.  16.  e.]  mors  e.,  B# 
17.  d.]  denonceras,  B.  18.  d’ic.  «»  B;  reservees,  ChB;  reversees,  P.  19.  as 
oos  A;  pense,  B;  cuidie,  P.  20.  peulx,  B;  doncques  B.  21.  e.]  a  m.  A. 
22.  ly  «oo  B.  23.  e.]  tu  e.  ChP;  p  ]  aucun  p.  PCh.  24.  p.]  cn  mon  enfante¬ 
ment,  B.  25.  s.]  et  si,  PB;  si  oos  Cb;  t.]  tu  v.  Cb;  lesser,  Ch;  pourpos,  P. 
27.  aions,  Ch;  o.]  felon  r.  Ch;  Anthiocus  «oo  ChB.  28.  p.]pour,  B. 
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rible  pecliiö  a  fait  cheoir  la  foudre  Bur  euls,  et  toutes  les  richesses 
royaux  avec  le  royaume  sont  reservcs  a  mon  mari.  Laisse  moy  donc 
aler  avecquez  ly.” 

Kap.  XXV.  Adonc  Ie  roy  ot  grant  joye  et  fist  ordener  une  nef  et 
51a  fiat  garnir  de  tous  biens  et  ordena  que  la  norrice  de  sa  fille  alast 
avecques  eile  et  une  trös  sage  ventriere  aussi  pour  estre  a  l’enfanter. 
Et  quant  il  leur  ot  baill6  bonne  compaingnie,  il  les  convoya  jusques  a 
la  rive  de  la  mer  et  baisa  sa  fille  et  son  gendre  et  prist  illec  congi6 
d’enlz  et  leur  souhaida  bon  vent.  Appollonins  et  la  dame  entrerent  en 
10  mer  a  grant  compaignie  et  appareil ;  ilz  orent  bon  vent  et  vindrent  en 
la  hanlte  mer,  et  tant  la  fnrent  detenus  par  diversitäs  de  vens  que  an 
IX®  moys  la  dame  enfanta.  [F.  10r°]  Mais  par  ce  qne  la  marris  fn 
grevee,  le  sanc  se  beta  en  son  corps  et  fnrent  ses  esperilz  estoupöz  en 
tant  qu’elle  sembla  estre  mort.  Et  tantost  la  magnie  se  esponenta  et 
15  escria.  La  courut  Appollonins,  et  quant  il  vist  sa  femme  comme  morte, 
il  dessira  sa  robe  et  sa  pouttrine,  et  rompi  ses  joues  de  prime  barbe, 
et  se  concha  snr  le  pis  de  la  dame  en  li  disant:  “Ma  tres  cbier  com- 
paigne,  fille  singularie  de  Archistrates  roy,  que  pourray  je  respondre 
a  ton  pere,  le  quel  me  receust  en  ma  misere!”  Et  comme  en  pleurant 
20  il  deist  telles  parolles,  le  gouverneur  de  la  nef  viut  a  ly  et  ly  dist: 
“Sire,  ce  qne  vous  faittes  est  pitenx,  mes  sachiöz  que  la  mer  ne  puet 
souffrir  corps  mort,  pour  quoy  coinmendöz  que  le  corps  de  la  dame 
soit  gett6  dedens  la  mer.”  Appollonius  a  grant  indignacion  respondi: 
“Que  dis  tu,  tres  mauvais  homme,  te  plaist  il  que  celle  soit  gettee  en 
251a  mer  qui  me  receut  naufrage  et  soufreteux?”  Lors  appella  lesonvriers 
qui  la  estoient,  et  leur  fist  faire  un  coffre  bien  poli,  et  le  couvrirent 
tout  de  plon  et  l’estoupcrent  de  cyment  et  fu  le  corps  de  la  dame  mis 
ens.  Et  Appollonins  y  mist  XX  besans  d’or  emprfes  son  chief  et  une 


1.  a]  les  a  ainsi  pugnis  et  toutes  1.  B.  2.  Laissiez,  B;  doncques,  B. 
3.  a.j  en  sa  compagnie,  B.  6.  avecq  lui,  B;  aussi  «os  ChB;  lenfantement,  Ch. 
7.  Et]  de  sa  fille  Apres  le  convoya  avecq  toute  la  compaignie  jusques,  B; 
qnant  cos  AP;  ot  «*>  P.  8.  b.]  laissa,  A;  b.]  la  prinst  congie  de  sa  fille  et  de 
son  gendre  cn  leur  souhaidant  bon  vent  sans  fortune,  B.  9.  souhetta,  Ch. 
10.  app.]  a  grant  a.,  B;  vendrent,  A.  11.  la  cos  B ;  tanteosPCh;  diversite  de 
temps,  Ch;  q.]  tant  q.  APCh.  12.  eult  enfant,  B;  c.  q.  wo  P;  les  marriz,  Ch. 
13.  espriz,  Ch.  14.  morte,  Ch;  roesgnie,  Cb;  maignie,  BP.  15.  escria]  lors  ap- 
pollonius  sescria,  B;  La]  la;  ert  A.,  A;  L.  c.  A.  ws  PB.  16.  deschira,  B;  et] 
en  s.  Cb.  18.  singuliere,  PBCh.;  je  cos  Ch.  20.  il]  disoit,  B.  21.  est]  et,  A. 
22.  d.]  mort  d.  A;  la]  ceste  d.  B.  23.  gitte,  Ch;  1.  m,«»AP;  a]  en,  B.  24.  c.] 
ceste  dame,  B;  quelle  s.  gittee,  Ch.  27.  ploncq,  B;  d.]  tout  d.  Ch.  28.  y]  il 
m.  A.;  cief,  P;  s.  c.  e.  «w  Ch. 

16.  primas  adolescentiae  genas  discerpit,  RB.  —  prime  adolescentie  d. 

g.  6. 
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cedale  contenant  ceßte  fourme:  “Quiconques  trouvera  ce  corps,  re- 
tiengne  X  de  ses  besans  poar  soy  et  leg  autres  X  emploie  en  fune- 
railles.”  Et  ainssi  fu  mis  le  corps  en  la  mer.  Aprfcs  il  commanda 
que  nne  fillette  que  la  dame  avoit  ene,  fast  nonrrie  diligement,  et  ponr 
avoir  ancun  confort  entre  ses  douleurs  et  ponr  monstrer  au  roy  en  lieu  5 
de  sa  fille. 

Kap.  XXVI.  Le  corps  de  la  dame  arriva  *•!«•  jonrs  aprfes  a  rive 
pres  de  la  cit£  de  Ephese,  assds  pres  de  la  maison  d’an  phisicien  ap- 
pellö  Cremon,  le  qnel  comme  a  ycellny  jonr  il  s’allast  esbatre  sur  la 
rive  de  la  mer  avec  ses  disciples,  vit  le  dit  coffre  gisant  sur  la  rive  10 
et  leur  dist:  “Prends  ce  coffre  et  le  portds  a  1’ostel.”  [F.  10v0.]  Et 
ainssi  le  firent.  Adonc  l’ouvri  doulcement,  et  qnant  il  vit  la  dame  trfes 
belle  et  aournee  de  aournemens  royaux  et  occuppee  de  faulce  mort,  il 
se  esbahy  en  disant:  “Certes  a  ce  que  je  voy,  ceste  dame  a  fait  ces 
parens  moult  dolens  et  tristes.”  Il  vit  la  ccdule  et  le  contenu  d’icelle  15 
et  les  XX  besans  d’or  et  comment  qui  lez  trouveroit  en  retenist  la 
moitid  et  l’autre  donnast  ponr  la  sepulture  dn  corps,  et  qui  ainssi  ne  le 
feroit,  James  ne  feust  enterrö.  Adonc  dist  le  phisicien  a  ses  gens:  “Fai- 
sons  ce  que  doleur  desire.  Je  vous  jure  que  je  donray  plus  du  mien 

que  je  n’ay  trouvö.”  Il  commanda  a  alumer  un  grant  feu,  et  ainsi20 

comme  on  le  appareillet,  vint  a  ly  un  jouvencel  d’aage  et  ancien 
d’aingicg.  Et  comme  il  veist  le  bei  corps  de  la  dame  prest  pour 
mettre  6u  feu,  il  dist:  “Maistrc,  dont  vient  ce  corps  au  quel  tu  ordenes 
ce  feu?”  “Tu  soies  le  bien  venu”  dist  le  maistre,  „car  ceste  heure  te 
attendoit.  Pren  une  ampole  de  oingnement  et  pour  faire  benefice  a  ceste  25 
deffnncte  espans  le  sur  eile  en  sa  sepulture.”  Adonc  le  disciple  vint 
au  corps  de  la  dame,  il  ly  descouvry  le  piz  et  espandi  sur  eile  la  li- 

queur  de  l’oingnement  bien  et  deuement;  il  la  tastaetmania  par  grant 


1.  o.  f.  «9  B.  2.  s.]  ces,  PB;  X  Ch.  4.  fille,  B.  5.  e.]  Archistrates 
e.  B.  7.  a  r.  «t»  ChB.  8.  de  phese,  B.  9.  Coemon,  AP;  Cromon,  B;  a]  en,  B. 
c.  ü  a’al.  e.  y.  j.  Ch;  esbanoyer,  B.  10.  v.]  il  v.  Ch;  sy  voit,  B.  11.  et]  dont, 
B.  12.  ouvry  le  coffre  isnellement,  B;  quantoosAPB;  il«o»B.  14.  s.]  lors,  B;  je 
«»  Ch;  c.]  ses  PChB.  16.  comme,  Ch;  e.]  il  en  receuBt,  Ch;  r]  retint  pour  soy 
dix  et  le  remanant  meist  alas.  B.  18.  g.]  disciples,  B.  19.  J]  et  j.  AB.  20.  Il] 
lors,  B;  a«»  AB;  21.  le  <*»  B;  apparilloit,  P;  appareilloit,  ChB;  v.]  le  feuv.  B; 
nnige,  Ch.  22.  denging,  PCh;  dcugien,  B;  vey,  B.  23.  m.]  maistre,  Ch;  au,  B. 
25.  prenez,  B;  ampoule,  ChP;  ct  «*>  Ch.  26.  e.]  et  lespant,  Ch;  espens,  P.;  e.] 
boq  corps,  B.  27.  il]  et,  B.  28.  il]  lors,  B. 

1.  Quicumquc  corpus  istud  inuenerit  humoqne  tradiderit :  medios  sibi  teneat 
tuedio8que  pro  funere  expendat,  0;  «os  RB.  17.  Quodsi  aluid  (aliter  O)  feceris 
(fecerit  O)  quam  quod  dolor  desiderat,  ultimus  (ultimum  6)  tuorum  (suum,  suo- 
rum,  Rand,  6)  decidas  (incidat  &),  nec  sit  (s. ö)  qui  coipus  tuum  (suum  0) 
sepulturae  commcndet  (inueniat  0)RB,0;  vgl.  S.  21,  1. 
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Boubtivetö  et  se  esbaby,  car,  en  tatant  les  vaines,  les  oreilles,  leg  nes, 
et  enraettant  sa  main  au  devant  de  la  bouche,  il  senti  qu’elle  allenoit 
et  avoit  esprit,  qui  loutevoies  estoit  moult  floible  et  apperceust  que  la 
vie  estrivoit  a  la  mort.  II  dist  lors  a  ceuls  qui  la  estoient:  “Faittes 
5un  pou  de  feu  en  quatre  lieux  en  tour  ce  corps.”  Et  quant  il  y  fu 
ainssi  mis,  la  dame  commenija  a  eschauffer  et  son  8anc  a  esmouvoir. 

Kap.  XXVII.  Adonc  il  dist  a  Cremon:  “Maistre,  tu  as  pechid,  car 
ceste  dame  que  tu  cuidoies  estre  morte,  vit,  et  affin  que  tu  le  croyes 
niieulz,  je  l’ai  esprouvö  diligement  a  mon  pouoir.”  Ce  fait,  il  fist  porter 
10  le  dame  en  une  cbambre  et  [F.  llr°J  couchier  sur  un  lit  et  moulla 
laine  cbaude  en  huille  et  li  mist  sur  le  piz,  et  le  sang  qui  estoit  figid, 
quant  il  fu  eschauflfe,  se  espandi  par  le  corps  et  l’esperit  enclos  devant 
descendi  par  les  mouelles;  et  quant  les  veines  furent  eschauffees,  eile 
ovri  les  yeulx  et  reprist  son  esperit  qu’elle  avoit  anssi  comme  perdu. 
15  Adonc  eile  commen$a  a  parier  anssi  comme  en  barbetant  et  dist:  “Je 
vous  pri  que  vous  ne  me  tonehiez,  fors  que  ainssy  qu'il  appartient  a 
fille  de  roy  et  a  femme  de  roy.”  Quant  le  jenne  desciple  vit  qu’il 
avoit  seurmontä  son  maistre  en  sa  Science,  il  ot  grant  joye  et  li  dist: 
“Maistre,  pren  l’esperience  de  ton  disciple  et  entre  en  celle  cbambre  et 
20tnverra8  que  la  dame,  que  tu  cuidoyes  estre  morte,  a  vie  en  soy.”  Le 
maistre  regarda  son  disciple  et  ly  dist:  “J’aime  ta  eure,  je  apreuve  ta 
provideuce,  je  loe  ta  diligence:  ne  cuide  pas  que  tu  ayes  fait  teile 
oeuvre  pour  nyent;  pren  cest  argent,  car  la  dame  a  apport^  son  salaire 
nvecques  sov.”  Lors  la  firent  repaistre  de  viendes  saines  et  proufitables; 
25  et  quant  le  dit  pbisicien  seut  qu’elle  estoit  de  sang  royal,  il  appella 
aucun  de  ses  amys  et  la  adopta  en  sa  fille.  La  dame  requist  que  nul 
ne  la  toucbast  desbonestement,  et  ainssy  fu  ordennee  a  converser  avec- 
ques  autres  vierges  ou  temple  de  Diane  la  deesse. 

Kap.  XXVIII.  Endemen'res  avint  que  par  l’aide  de  dien,  Appollo- 
30nius  espleurä  arriva  a  Tharse.  Et  quant  il  fu  decendu  de  la  nef,  il 
s’en  ala  en  la  maison  de  Estragulion  son  hoste  et  Denise  sa  femme. 


1.  Boubtillete,  P;  subtilite,  Ch;  se]  fut,  Cb.  2.  1.]  sa,  PCh;  sentoit,  AB. 
3.  esperit,  ChB;  toutesvoyes,  P;  toutesvoiz,  Ch  ;  t.  ta>  B;  foible,  B;  feible,  P; 
fehle,  Ch;  perchut,  B;  apperchut,  P.  4.  Il]  lors.  B.  5.  y  ot»  B.  6.  ainssi  «»B; 
m.)  fait,  B;  s.]a  «o>  Ch.  7.  a]  o  toy  mon,  AB;  Coemon,  P.  8.  cnidas,  A;  cuides, 
B;  v.]  siavie,  B.  9.  diligentement,  P;  diligeunient,  Ch;  apporter  B.  11.  oille, 
P;  fege,  Ch.  12.  se  B;  l’esprit,  Ch;  dev.]  dedens,  Ch.  14  aussi,  Ch;  ainssi, 
P.  15.  so  prinst,  B.;  ainsi,  Ch;  barbotent,  PCh.  16.  raatouchies,  P;  que  «»Ch. 
17.  jeune  «w  B.  18.  sa  Ch.  19  .  1’  «o»  Ch.  20.  que  cuidoyes,  B.  21.  je]  et 
a.  B.  22.  tu  coo  B.  23.  car]  que,  Ch;  s.  s.  «»  Ch  25.  dit  ot»  B;  e.]  fut,  A.;  il 
*o>  Ch.  26.  aucims,  B;  la]  adopta  la  dame  a  s.  Ch.  27.  et]  apres  fut,  B;  f.]  eile 
f.  A;  ordonnec  PChB;  a  converser  AB.  28.  v.]  pucelles,  AB.  29.  endcmen- 
tiers,  B.  30.  espleure  ew  Cb;  dessendns,  B.  31.  eu]  a.  Ch;  Est.]  Stragulon,  B. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Die  altfranzösischen  Prosaversionen  des  Appollonins-Romana 


23 


Et  comme  ilz  eussent  salue  l’un  l’autre,  il  lenr  raconta  toutes  ces  aven- 
tnres.  Et  quant  ilz  öyrent  ainssy  complaintre,  il  farent  moult  dolens, 
car,  quant  a  ce  qu’il  avoit  perdu  se  fame,  ils  avoient  grant  piti6  de 
ly,  mais  quant  a  ce  qu’il  en  avoit  une  fille,  ilz  se  esjöyssent.  Lore 
leur  dist  Appollonius:  uMes  trechiers  hostes,  pour  ce  que,  aprfcs  que  ß 
j’ay  ma  femme  perdu,  je  entens  a  [F.  llv#]  aler  recevoir  la  possession 
de  mon  royaulme  a  moy  reservö,  et  non  retourner  a  son  pere  du  quel 
j’ay  perdu  sa  fille,  je  vous  recommande  ma  fille  et  vous  pri  qu’elle 
8oit  nourrie  avec  la  vostre;  je  vous  pri  aussi  que  vous  lanourricez  de 
bon  euer  et  de  bon  volante,  et  que  vous  l’appellds  Tarsie  pour  le  non  10 
du  pays;  je  vous  lesseray  avec  eile  la  nourrice  de  ma  fame,  nommee 
Liqueride,  tr&s  sage  et  honeste,  affin  qu’elle  nourisse  ma  fille.”  Quant 
il  ot  ce  dist,  il  lenr  bailla  sa  fille  et  or  et  argent  et  vestures  pre- 
cieuses,  et  leur  jura  qu’il  ne  reroit  sa  barbe  ne  ses  chevenx  ne  sea 
ongles  ne  rongneroit  jusques  atant  qu’il  marieroit  sa  fille.  Ilz  se  mer- 15 
veillerent  de  ce  que  il  se  obliget  a  si  grief  serement,  et  si  promistrent 
que  en  bonne  foy  ilz  nourrirent  sa  fille.  Et  quant  il  leur  ot  ainssi  re- 
commandee  sa  fille,  il  entra  en  mer  et  s’en  ala  es  estranges  et  mes- 
congneuees  contrees  d’Egipte. 

Kap.  XXIX.  En  ces  entrefaittes  la  fillette  nommee  Tarsie  vint  en20 
l’aage  de  V  ans  et  fu  envoyee  a  l’escole  pour  aprendre  les  ars  libe- 
raux,  et  qnant  eile  ot  ansei  comme  XI1II  ans  eile  trouva  que  sa  nour¬ 
rice  estoit  encheue  en  maladie  soudaine:  eile  s’assist  emprfes  ly  sur 
son  lit  et  ly  demanda  la  cause  de  la  maladie,  a  qui  eile  respondi: 
“Escoutöz,  ma  dame,  le  derreniers  paroles  de  voste  chambrerere  et  les  25 
aiez  en  memorie.  Ma  dame,  dist  eile,  de  quel  pere  et  de  quel  mere  ou 
de  quel  pais  estes  vous  ysBue?”  “Je  suy,  dist  eile,  du  pais  deTharse: 

1.  e.]  orent,  Ch;  racompta,  B;  ses,  ChB.  2.  quant  «»  A;  o.]  loyrent  B; 
complaindre,  BCb.  3.  q.]  en  ce  qne  a.  B;  a  ce  «e»  Ch.  4.  q.]  tantP;  ad  ce, 
PB;  enwP;  se]  sen  esjoissoient,  B.  5.  leureosP;  hostels,  A;  ostes.  B.  7.  n.] 
men  r.  Ch ;  et  n.  r.  a.  s.  p.  d.  j.  p.  s.  f.  «.  B.  8.  sa]  la,  P ;  r.]  commande  B. 

9.  aussy  «ob  B.  10.  1.]  la  nommez,  B;  le]  raison  d.  PCb.  13.  b]  livra,  B;  et 
so#  PCh;  ar.]  etcosPCh;  v.]  vestemens  precieux  P.  14.  1.]  Inl,  B;  q.]  qni,  A; 
b.]  ne  «»  Ch;  c.  et  n.  A.  15.  q.]  qui  m.,  P;  I.]  Ceulx,  B.  16.  d.]  moult  d.PCh; 
o.j  obligoit  B.;  et  si]  et  lui,  B;  e.  11,  P;  et  il,  Ch.  17.  n.]  la  n.  BCh;  nour- 
riroient,  PChB;  s.  f.  u»  BCh;  lenr  cos  Ch.  18.  es]  en  e.  Ch.  19.  d’E.  Ch. 

20.  n.  T.  «09  APCh;  vint  «09  AB.  22.  ainsi,  PChB.  23.  encheute,  B. ;  eile]  la 
pncelleB;  ly]  eile,  ChB.  24.  d.]  enqnist,  B;  q.]  la  quelle,  B.  25.  d.]  derraines, 

B;  dernieres,  Ch;  chamberiere,  BCb;  chambriere,  P;  et  w  A.  26.  ou]  et,  BCh. 

27.  eile]  la  pucelle  de  T.,  B. 

6.  uolo,  6  statt  nolo  RB.  20.  Iuterea  puella  Tharcia  quinque  facta 
aunorum,  0. 
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Stragulion  est  mon  pere  est  Denise  est  raa  mere.”  “Haa  ma  dame,  dist 
la  nourrice,  escout6s  de  quel  lygnage  vous  estes  yssue,  affin  que  vous 
sacbös  qne  vons  devös  faire  npr£s  ma  mort:  sachös  que  vous  estes  de 
Cireue  et  que  vostre  mere  fu  fille  du  roy  Arcbistrates,  la  quelle,  quant 
5  eile  vous  enfanta,  par  grant  douleur  qu’elle  ot,  [F.  12r°]  trespassa: 
vostre  pere  Appollonius  la  mist  morte  en  un  vaissel  avec  aournenemens 
royaulz  et  vint  besans  d’or,  affin  que  qui  la  tronveroit  ly  feist  ob- 
seques  honnorables:  aprts  ce  que  ot  ainsi  ouvr6  et  que  vons  estiös  en 
bers,  il  applica  a  Tharse  et  vous  recommanda  et  moy  aussi  a  Stragu- 
10  lion  et  Denise  sa  femme,  et  leur  bailla  grant  somme  d’argent  et  robes 
precieuses,  et  voua  que  james  n’arroit  bnrbe  rese  ne  cbeveux  et  que 
il  ne  rongneroit  ses  ongles  jusques  a  tant  que  vous  marieroit,  mais 
pour  ce  que  par  cy  long  temps  n’a  rien  escripst  par  de^a,  est  mort 
paraventure:  et,  affin  que  vos  hostes  ne  vous  facent  aucune  injure,  ou 
15  temps  a  venir,  vous  yr6s  en  la  place  du  march£  et  la  verrös  Pestatue 
de  vostre  pere,  montös  doncques  emprfes  ycelle  ymage  et  racont£s 
publiquement  devant  les  citoiens  toutes  vous  aventures,  et  sans  döubte 
pour  les  benefices;  que  vostre  pere  leur  a  fait,  ilz  vengeront  vous  in- 
jures.” 

20  Kap.  XXX.  “Haa,  ma  tres  cbiere  nourrice”,  dist  la  fille,  “si  fust 
avenu  d’aventure  que  tu  feusscs  trespassee  ains  que  tu  m’eusses  ra- 
cont6  ces'choses,  je  n’ensse  sceu  de  quel  parantd  je  sui.”  Et  en  diBant 
ce,  la  nourrice  enclina  son  cbief  ou  giron  de  la  pucelle  et  mourut. 
Adonc  s’escria  la  pucelle  baultement  et  lamaingneey  courut:  la  nour- 
25  rice  fu  enterree  honuourablement.  Aprfcs  pou  de  temps  la  pucelle  re- 
tourna  a  l’estude,  et  quant  eile  estoit  retournee  de  Pestudue  eile  ne 
buvoit  ne  mengoit  jusques  a  tant  qu’elle  estoit  alee  ou  lieu  ou  sa  nour- 
rice  estoit  enterree,  et  que  eile  avoit  racontö  en  pleurant  toutes  ses 
aventures. 

30  Kap.  XXXI.  Et  comme  eile  feist  souvent  ainssy,  il  avint  que  un 


1.  d.  1.  n.  eoo  Ch.  2.  vous  ( zweite )  io»  ß.  3.  vous  «*>  B.  4.  Cyrenne,  B-, 
tirene,  Ch;  fu  <x»  A.  5.  t.]  mourut  sur  mer,  B.  6.  morte  «»  B.  7.  vint]  y  mist 
v.  B;  que  «o»  P.  8.  q.]  quil  o.  PCh;  ou.]  fait,  PCh.  9.  a]  son  chemin  a,  Ch; 
et  vint  en  T.,  B;  e.  m.  B;  aussi  cos  BCh.  10.  Den.  cos  APCh.  11.  reize,  B; 

n.  c.  res,  Ch.  12.  q.]  quil,  PCh.  13.  cy]  si,  PCIiB  ;  e.]  rescript,  Ch.  14.  au.]  a 
aucun  nuire  au  t.,  B.  15.  l’estature,  P;  la  statue,  B.  16.  d.  «»B;  empies,  A. 
18.  les  coo  P.  20.  c.]  doulce,  Ch;  s.]  se  d’av.  tu  fusses  t.  B;  sil  vous  f.  Ch. 
21.  d.]  que  vous  fusses  morte  ou  tr.  dav.  a.  Ch;  tu  cos  B;  vous  in.  Ch;  |meus- 
siez,  A.  22.  c.J  toutes  c.  c.  Ch;  s]  congneu  mon  parente,  B.  24.  maisnie,  B; 
mesguie,  Ch;  maignie,  P;y]  vint  la,  APCh;  la  cos  ChB.  26.  de  1.]  de  Pescolle, 
PCh;  l’estude,  B.  27.  est.]  alast,  B.  28.  q.]  quant,  Ch;  e.]  la  e.  P.  30.  u.] 
eile  ung,  B. 

26.  quae  de  auditorio  reuersa,  &. 
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jour  eile  et  Denise  avec  sa  fille  passerent  par  un  carrefour;  quant 
cealz  qai  la  estoient,  la  virent  et  appercenrent  sc  beautö,  ilz  commen- 
cerent  a  dire  a  une  voix:  “Hao,  qne  la  pere  qui  a  teile  fille  |F.  12v°] 
est  beneurö ;  mais  vraiement  celle  qui  est  empres  eile,  est  laide  et  mal- 
gracieuse.”  Quant  Denise  öy  ainssi  vituperer  sa  fille,  eile  fu  anssi  5 
comme  forcenee  et  dist  a  soi  meismes:  ‘quant  le  pere  de  ceste  fille 
s’en  parti  de  ceste  cit6  pnssö  a  XV  ans,  ne  oncques  puis  n’envoia  ne 
vint  par  de$a  ponr  reprendre  sa  fille:  avec  sce  sa  nourrice  est  morte 
ne  eile  n’a  ore  une  seule  garce  avec  eile;  certes,  je  la  feray  mourir 
et  vestiray  ma  fille  de  ses  aournemens.'  Adonc  appella  un  villain  de  10 
ville  appelle  Theophile  et  lui  dist:  “Se  tu  vculz  cstre  franchi,  met  a 
mort  Tarsie.”  11  demanda:  “Et  quelle  male  fa^on  a  fait  cette  vierge 
innocent?”  “Tu  ne  me  pues  rien  refueer,  dist  eile,  fay  hastivement  ce, 
que  je  t’6  commandö;  et  si  tu  ne  la  fais,  je  te  courrouceray.”  Et  puis 
ly  dist:  “Tue  la  et  gette  son  corps  en  la  mer,  et  qnant  tu  aras  ce  fait,  15 
je  te  donray  libertö.”  Adonc  fu  le  villain  deceu  pour  la  franehise  que 
eile  lui  avoit  prorais;  neantmoins  s’en  ala  il  dolent  et  triste.  II  prest 
une  espee  tres  tranchant  et  s’en  ala  au  lieu  ou  la  nourrice  gesoit  et  la  ce 
muQa  pour  ce  que  la  pucelle  frequentoit  le  lieu  au  retourner  de  l’escole 
et  la  exposet  ses  aventures.  Le  villain  la  vit  venir,  et  quant  eile  fu20 
la,  il  sailly  sus  soudainement  et  la  prist  par  les  cbeveux  et  la  trayna 
a  la  rive  de  la  mer;  et  comme  illavoulsist  occirre,  eile  ly  dist:  “Theo¬ 
phile,  que  ay  je  meffait?  pour  quoy  je,  qui  suy  innocent,  dois  mourir?” 

Il  respondi:  “Tu  n’as  rien  meffait,  mais  ton  pere  Appollonius  qui  t’a 
lassee  a  grant  atour,  a  grant  peccune  et  aournemens  royaux.”  Adonc  25 
comman^a  la  pucella  a  pleurer  et  ly  dist:  “Je  te  pri  que,  se  il  covient 
que  je  muire,  que  tu  me  laiescs  ain^ois  commender  mon  ame  a  dien.”' 


1.  eile  oa>  B;  et]  avec  denise  son  hostesse  p.  B;  qnarfour,  B.  4.  b]  en- 
reux,  Ch;  bieneureux,  P;  v.  «»  Ch;  1.  e.  «xrAPB;  maugracieuse,  P;  maulgra- 
ciense,  Ch.  5.  fu  «r  P  6.  foursenee,  P.;  a  a.  m.  w  PCh;  q.]  comme,  Ch;  com- 
ment,  P;  c.]  celle,  PCh.  7.  s.]  se  departi,  P;  XIIII,  B;  n.]  ne  n.  o.  P;  puis 
Cb.  8.  v.]  ne  v.  ChB;  s.]  ce,  PB;  sce  w  Ch.  9.  u.]  oncques  u.  Ch;  g.]  garde, 
AB;  grace,  Ch.  12.  I.]  et  i.  B;  I.  d.  an  Ch.  13.  me  <**’  AB;  fais,  B.  14.  te] 

tay,  B;  courceray,  P;  E.]  apres  B.  15.  occis  la,  puis  g.  B;  ce  ux»  P.  16.  p.] 

par,  Ch;  pour  f.  recevoir,  B;  q.  e.  1.  a.  p.  B.  17.  print,  ChB;  prist,  P. 
18.  tres  «r  B;  g.]  estoit  6epulturee,  B;  c.J  se  PChB.  19.  tapist  et  m.  B;  le] 

souvent  1.  Ch;  retour,  B.  20.  exposoit,  PChB.  21.  au  lieu  il  la  saisi  soubdaine- 

ment,  B;  sus]  sur,  AB.  22.  vausist,  P.  23.  m.]  fait,  PBA;  p.  q.  «r  Ch;  d.]  doy 
je  m.  PCh.  24.  na,  A.  25..  a  g.]  est  mort  ct  ne  revendra  plus,  Ch;  a.  g.  a.  a. 
g.  p.  e.  a.  r.  «»Ch.  26.  I.]  moult  fort  a  p.  I.  pucelle,  Ch;  pri]  requicr,  B;  qnc  «r 
B.  27.  a.]  avant  m.  a.  c.  Ch. 

9.  pedissequara  nullarn  habet,  G. 
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II  ly  ottroya,  et  ly  diet :  “Dieu  soit,  que  par  contrainte  je  feray  ceste 
cruautA” 

Kap.  XXXII.  Et  ainssi  comme  eile  priot  dien,  larrons  de  mer 
arriverent  la,  et  quunt  il  appercenrent  la  pucclle  en  peril  de  mort,  ilz 
r>se  escrierent:  uHaa,  tres  crnel  borbnrin,  cesse  toy,  car  celle  pncelle 
appartient  a  nostre  proie,  non  pas  a  ton  murtre”.  Qnant  le  villain 
[F.  13r#]  les  öy,  il  fu  espouentö  et  s’en  fouy  et  ilz  arriverent  a  bort  et 
prindrent  la  vierge  et  puis  s’en  retonrnerent  en  mer  et  l’emmenerent. 
Qnnnt  le  villain  vit  que  la  vierge  estoit  ainssi  ravie  et  escbappee  de 
10  mort,  il  rendi  graeez  a  dieu  de  ce  qu’il  n’avoit  pas  perpetrö  cel  borrible 
crime,  et  s’en  retourua  a  la  femme  Slragulion  et  ly  dist:  “Dame,  j’uy 
acomply  ce  que  vous  m’av6s  commandö;  fetes  moy  ce  que  vous  m’av^s 
promis.”  La  felonne  ly  lespondi:  “Que  diz  tu,  faulz  larron,  tu  as  com* 
mis  homicide  et  tu  demnndes  fivoir  franehises:  retourne  toy  en  ta 
lömaison  et  fay  ta  besongne  que  ton  seignour  ne  se  courouce  a  toy.” 
Le  villnin  s’en  ala,  et  en  alant  engoisseux  leva  les  mains  au  ciel  et 
dist:  “Dieu,  tu  sces  bien  que  je  n'ay  point  perpeträ  ce  pechiö,  soiez  ore 
mon  jage  en  ceste’cause”,  et  s’en  retonrna  en  sa  ville.  L’endemain  la 
felonne  et  mauvaise  femme  a  ce  qu’elle  celast  son  pechig,  envoya  au 
20  plus  malin  querir  ces  voisins  ct  amis  el  ilz  y  vindrcnt.  Elle  se  vestit 
de  robes  de  dueil,  descira  ses  cbeveux,  descouvrit  son  pis,  yssi  de  sa 
chambre,  et  en  fnignant  qu’elle  plouroit,  leur  dist:  “Mes  amis  loyaulx, 
sncbez  que  Tarsie,  fille  de  Appollonius,  estant  es  faubours  de  la  citä 
malade  sondainement  par  doulour  de  son  extomac,  mournt  hier  et  que 
25  je  l’c  fnitte  ensevelir  honestament.”  Et  eulx,  par  ce  que  ilz  la  virent 
en  tel  estat,  furent  deceulx  et  la  crurent.  En  l’cndemain  plcust  aux 
prinee*  et  aux  citoveus  que  on  feist  a  la  trespassee  une  tumbe  solen- 
nelle  pour  la  courtoisie  que  son  pere  Appollonius  leur  avoit  fait.  Et 
la  firent  faire  d’aruin  et  niettre  emprfes  sa  nonrrice,  et  y  firent  mettre 


1.  Il]  le  villain,  B;  ottryn,  P;  s.]  scet,  PChB;  c.]  moy  je  ne  te  f.  Ch. 

3.  p.]  prioit,  PCliB.  4.  i.]  ilz  perceurent,  B;  e.]  au,  B.  5.  ceste,  P.  6.  p.] 

prince  n.  Ch;  murdic,  P.  7.  fui  B;  e.]  ceulx  a.  B;  a  b.]  lors,  APCh.  8.  v.] 

pucelle  v.  APB;  s.)  la  mirent  c.  B.  P.v.]  voit,  B;  r  ]  arlve,  P.  10.  cel]  si,  B; 
tel  PCh.  11.  c  ]  murtre,  Cb;  cricerae,  B;  8.]  de  8.,  APB.  12.  a.]  fait  c.  q.  tu 
mavoyes,  Ch;  vous  cm  B;  f.J  fay,  Ch;  v.]  tu  mavoyes,  Ch.  13.  L.]  et  la  femme 
1.  B;  ly  cos  PCh;  faulz  cm  Ch.  14.  d.]  en  d.  Ch;  rcquiers,  B;  a.  <o>  ChB;  toy 
co>  Ch.  16.  ala]  retourna,  B.  17.  D.]  he  d.  B;  c.]  Ic  murdre,  B;  o.]  mon  estu 
e.  B.  18.  v.]  rnaison,  B.  20.  6.]  scs  PChB;  y  cm  APCh;  E]  a.  eile  E.,  APCh. 
22.  1.]  eile  1.  Ch.  23.  f.]  la  f.  Ch;  estans,  B.  24.  ct]  si  lay  f  Ch;  que  cos  B. 
25.  fait,  B;  Et]  Ceulx  estans  la  et  qni  la  voirent  ainsi  dcmener  f.  deceus  par 
la  faintise  dello,  B.  26.  f.  d.  e.wsCh;  En]  ct  1.  Ch;  au  prince,  Ch.  27.  au  c.  A; 
aux  gouvemcurs  de  la  eite  B;  a.  p.  e.  a.  c.  B;  f.]  fait,  A .28.  a.]  a  f.  B;  Et] 

la  tombe  f.  B.  20.  y]  ilz  f.  AP;  y  cm  B;  in.]  escrlpre  le  tiltre,  B. 
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tel  titre:  ‘Lea  Tbarses  ont  donnö  ceste  tumbe  a  Tarsie,  fille  Appollo- 
niuß,  pour  le  benefice  qu'il  leur  a  fait.’ 

Kap.  XXXIII.  En  ses  entrefaittes  ariverent  a  la  cit6  de  Militene 
le  larrons  de  mer  qai  avoient  ravi  la  pucelle,  et  entre  leurs  autres 
pillages  la  mirent  en  vente.  Adonc  an  houillier  appellö  Leoninus  trös  5 
couveteux  [F.  13v°]  la  vit  et  ot  volentö  de  l’acheter,  mais  le  prince  de 
la  cit6,  appelle  Anathegoras,  qui  entendi  qne  la  pucelle  estoit  noble  et 
sage,  en  offri  X  besans  d’or.  Le  houillier  dist:  “J’en  donrray  XX." 
Lore  en  offri  Anathegoras  XXX.  L’autre  LX.  Le  prince  L.  L’autre  cent 
en  disant:  “se  il  y  a  aucun  que  en  veille  plus  donner,  'j’en  donray  10 
tousjours  X  plus  que  un  autre.”  Adont  dist  Anathegoras:  “Et  com 
ment!  que  ay  je  a  ffaire  d’estriver  a  ce  houlier?  Je  la  ly  lesseray 
acheter  et,  quant  il  ara  babandonnee,  je  y  enteroy  le  premier  a  eile 
et  ainssin  auray  son  pucellage."  Lors  bai  11a  le  houllier  l’argent  et 
l’en  mena,  et  tantost  la  presenta  devant  une  ydole  fette  de  pierres  pre-15 
cieuses  et  d’esmaux,  la  quelle  estoit  d’un  dien  de  paiens,  appellä 
Priapus.  que  lea  |)ouette8  appellent  dien  des  naissans;  et  dist  a  Tarsie 
son  maistre:  “Aoure  ce  dieul”  Elle  respondi:  “Sire,  es  tu  de  la  citö 
de  Lapsacene?  .  .  “Je  scey  bien,  dist  il,  qne  ceulz  de  Lapsacene 
aourent  Priapus  leur  dien.”  “Malheureuse,  dist  il,  ne  sces  tu  pas  que  20 
tu  Boies  encheue  es  mein*  d’un  holier  trfcs  avar?"  Quant  la  pucelle 
Oy  ce,  eile  trambla  de  tont  son  euer  et  se  laissa  chgoir  a  ses  pies  et  • 
ly  dist:  “Haa,  Sire,  ayes  mercv  de  moy  et  de  ma  virginitö.  et  ne 
souflre  pas  que  je  soie  mise  a  tel  viltö  et  a  teile  ordure.”  “Lieve  toy, 
dist  il,  chetive,  ne  sces  tu  pas  que  prieres  ne  larmes  ne  profitent  rien25 
envers  un  holier  et  pire  que  tirant.”  11  appella  lors  un  villain  qui 
estoit  garde  de  ses  filles,  et  ly  dist:  “Pourvoie  toy  d’une  maison  bor- 
deliere  en  la  quelle  tu  mettes  ceste  vierge,  et  soit  ainsi  escript  sur  le 
lintel  de  l’uys:  ‘Quiconques  vouldra  violer  Tarsie,  il  paiera  demi  livre 


1.  T.]  Tarsiens,  Cb.  2.  q.]  qui  1.  APCb.  3.  s.]  ces,  PChB.  4.  a.]  tharsie 
a.  B;  1.  p.  ce»  B.  5.  e.]  a,  B  j  n.]  vint  u.  B;  Leonins,  A;  Leominua,  B.  6.  con- 
voiteux,  PB;  voit  la  pucelle,  B.  7.  Anatliagorns,  B.  9.  L]  cent,  Ch;  c.]  II  c. 
Cb.  10.  au]  autre  q.  B.  11.  p.]  beBans  p.  B;  corn.wB.  12.  ly  «»Cb.  13.  l’aura, 
PB;  y  cos  ChB.  14  ainssin  «os  PCh.  16.  d.]  ung  d.  B.  17.  P.]  preparaa,  B; 
poettent,  B;  poetes,  PCh.  18.  s.  m.  «o»  B;  aireeos  Ch;  es]  est  il  d.  B.  19.  Lap- 
acene,  Ch;  laphacent,  B:  Je]  Hier  wird  von  A:  ma  doucc  fille  .  .  .  aoubtivete 
(S.  15,23)  interpoliert ;  J.  a.  b.  d.  i.  q.  c.  d.  1.  a.  p.  1.  d.  m.  d.  i.  «»  B.  20.  m.] 
maleure,  Ch;  n.]  le  houllier  diat  n.  B.  21.  Boica]  e8,  Ch;  eschene,  B.  23.  ly 
«05  B;  baa  «os  B.  24.  aoeuffre,  P;  aueffre,  Ch;  aeuffrea  mic  q.  B;  vicute,  B. 
25.  paa  ur>  B.  26.  et]  un  h.  est  p.  q.  -i*  t.  P.  21.  fillctea,  Ch;  pourvy,  B;  toy  vn 
Ch;  b.]  dor  de  biette  e.  Ch.  28.  ainai  «os  B. 

11.  Quid  mihi  cum  lenonc  contcndcrc,  6.  19.  I.eno  ait  ‘quare?’  Puolla 

ait  ‘quia  ciuea  Lapaaceni  Priapum  colunt’,  KB:  q.  P.  a.  «»  0. 
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d’or’.”  Le  villain  fist  ainssy  comme  son  seignour  lui  [F.  14r°]  avoit 
commandö. 

Kap.  XXXIV.  Le  tiers  jonr  apres  fu  menee  au  bordel  la  pucelle  a harpe 
a  cornemuses  a  trompez  a  nacaires  et  a  toutes  maniercs  de  instrumens.  Le 
öprince  de  laville,  Anathegoras,  y  vint  le  premier,  Bon  chief  couvert,  et 
entra  ens  et  s’assist  sur  le  lit  de  la  pucelle.  Elle  adoncques  ferma  Toys  et 
s’agenoulla  devant  ses  pics  et  lydist:  "Ayes  mercy,  Syre,  aiesmercyde 
moy;  je  te  re<juier  et  conjure  de  par  dieu  et  de  pur  ta  jouvenceque  tu 
ne  me  vcilles  mettre  a  cette  laidure;  souffre  toy,  je  te  pri,  de  teile  des- 
lOordenee  pluisance,  et  cscoutes,  mes  males  aventures  et  entens  de  quel 
lignage  je  «uy  yssue”.  Et  quant  eile  ly  ot  racontd  toutes  ces  choses, 
il  fu  tout  confus  et  bonteux.  Adonc  il,  esmeu  de  pitte,  se  contint  et 
dist:  “Nous  savons  bien  que  les  temps  se  muent,  nous  sommes  hommes 
et  sommes  sug£s  a  diverses  aventures;  je  mesmes  ay  aussy  une  fille 
15  de  la  quelle  je  ay  ausay  a  doubler,  ainssy  ne  ly  avicngne.”  Lors  donna 
a  la  pucelle  XL  fleurins  d’or  et  ly  dist:  “Dame  Tbarsie,  vecy  que  je 
donne  plus  que  ta  virginitä  n’est  en  vente,  fay  ainssy  tousjours  aux 
autres  par  tes  prieres  tant  que  tu  soies  delivre.”  “Sire,  dist  eile,  je 
rens  graces  a  vostre  pitiö  et  vous  prie  que  vous  ne  dites  aucun  les 
20choses  que  j’e  vous  dittcz  de  moy.”  Le  prince  ly  dist:  “Se  je  en  sonne 
mot,  plaise  a  dieu  que  quant  ma  fille  sera  de  ton  aage,  qu’elle  seuffre 
teile  paine  comme  tu  fais.”  Etse  dit,  il  s’en  parti  en  pleurant.  Adoncques 
vint  encontre  ly  un  sien  amy  et  de  son  aage  qui  ly  demanda:  “Com- 
ment  t’est  il?”  “Ne  puet  micnlz”,  dist  il.  Ycellui  jouvencel  entra  tan- 
25  tost  ou  la  pucelle  estoit,  et  tantost  eile  clost  l’uys  comme  devant.  11 
ly  demanda:  “Combien  t’a  donnö  cely  qui  cy  a  est6?”  “XL  fleurins”, 
dist  eile.  “Il  cst  riehe  homme,  dist  il,  il  eust  bien  fait  se  il  t’eustdonnd 
jusques  a  une  livre  d’or;  et  affin  que  tu  cuides  que  j’aye  meilleur 


3.  1.  p.  un  B;  herpes  Ch.  4.  a  (3)  un  Ch;  trompettes,  B;  m]  aultres  m.,  Ch. 
5.  A.]  nomine  A.,  B;  y]  il,  A ;  un  Ch.  6.  ens]  on  bordel,  B;  leans,  Ch;  d.  1. 

р.  un  B.  7.  (!.]  sire  ayez  merci  d.  Ch.  8.  r.e.  un  PCh;  e.  c.  un  B;  d.]  et  en 

nom  de  dieu  et  par  (a  noblesse  q.  B;  de  «n  AP;  jouneste,  P;  jeunesse,  Ch. 

5.  me  ca  B;  n]  inon  corps  a,  B;  c.]  teile,  PCh;  1.]  tel  vieute  et  ordnre,  B; 
decevant  p.  B;  deaordcnance,  AB.  JO  ples8:«nces,  PCh;  entensoooAB.  11.  eile 
un  Cb;  eult  B;  racomptees,  B.  12.  h.]  pittuix,  B;  Dont  il  inen,  B;  c.]  nbstint, 

B.  13  le  t.  B;  ujupi,  AB;  meuvent,  P;  s.  h.  e  un  P.  14.  subgiez,  Ch;  sub- 

gettes,  P;  aussy  un  B.  15.  ain]  que  a.  PChB.  17.  d.]  vous  d„  B;  te  d.  Ch;  n.] 
ne  inonte,  Ch;  t.  un  Ch.  19.  reng,  P;  n.]  a  a.  PChB.  20.  c.]  pareilles  c.  Ch;  d.] 
ay  d.  Ch;  ly  un  Ch.  21.  qu’  un  PCh.;  s.J  sentc,  B.  22.  s]  ce,  P:  dist.  A;  e.  s. 
d.  i.  un  B;  s.]  Apres  se  p.  dolle  e.  B.  23.  ly  un  Ch;  et  un  Ch;  quil,  A. 
24.  N.j  il  n.  PCh;  il  un  A;  Y.]  et  y.  ABP;  ce,  Ch.  25.  d.]  fait  avoit  par  avant, 
B;  I.]  cilz,  B.  26.  cy]  de  sy  Best  party  dist  la  pucelle  XL,  B.  28.  j.  a.  un  B; 

с. ]  sachcz,  Chß. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Die  altfranzösischen  Prosaversionen  des  Appollonius-Rom&ns 


29 


[F.  14v°]  volentd,  tien,  je  te  donne  une  livre  d’or  entierement.”  Le 
prince  qui  estoit  dehors,  l'öy  et  ly  dist:  “Certes,  tant  plus  ly  donras, 
et  plus  pleureras.”  Adonc  la  pucelle  s’agenoulla  a  ses  pies  et  ly  ra- 
conta  toutes  ses  aveutures;  ainssi  se  departi  et  deporta  de  toucher  a 
eile  et  ly  dist:  “Lieve  toy,  dame,  car  nous  sommes  hommes  et  sommes  5 
en  moult  de  perilz.”  “Je  te  mercy,  dist  eile,  et  tc  pri  que  tu  ne  dies 
a  ancuo  ce  que  je  t’ay  dist”. 

Kap.  XXXV.  II  yssy  ainssy  hors  et  trova  Anathegoras,  le  quel 
ly  dist :  “Tu  es  grünt  maistre,  dist  il,  as  tu  eu  chose  dont  tu  deusses 
pleurer?”  Et  promistrent  Tun  a  l’aulre  qu’ilz  ne  reveleroient  ce  que  ilz  10 
avoient  trouvd  et  fait;  et  regardoient  par  crevaces  ceulz  qui  entroient 
ens  et  se  moquoient  d’eulz  a  l’issir  pour  ce  qu’ilz  avoient  donnd  argent 
a  la  pucelle  et  qu’ilz  s’en  aloient  pleurans.  De  teile  joumee  la  fille 
s’en  retourna  a  son  maistre  a  tout  trös  grant  quantite  d'argent  le  quel 
eile  ly  offry  et  ly  dist:  “Tien,  vecy  le  pris  de  ma  virginitd!”  II  ly  15 
dist:  “II  te  vaulsist  mieux  faire  bonne  chierre  etnom  pleurer;  fny  don- 
ques  ainssy  tousjours  affin  que  tu  m'aportes  plus  d’argent”.  Quant  eile 
fu  l’endemain  retoumd  du  lieu  diffame,  eile  dist  a  son  maistre:  “Vecy 
que  oncques  ma  virginite  n’a  peu  faire!”  Quant  le  houllier  l’öy  il  ap- 
pella  le  villain  qui  gardoit  ces  pucelles  et  ly  dist:  “Comment  es  tu  sy20 
negligentque  tu  ne  sces  que  Tharsie  est  encore  vierge?  Se  eile,  estant 
virge,  m’aporte  tunt  d’avoir,  que  cuides  tu  qu’elle  gaingne  despucellee? 
Maine  la  en  sa  chambre  et  ly  oste  le  neu  de  sa  virginit6.”  Quant  le 
villain  Tot  menee  en  sa  chambre,  il  ly  demanda:  “Dy  moy  veritd;  Es 
tu  encore  vierge?”  Tharsie  respont:  “Je  seray  vierge  tant  comme  il25 
plaira  a  dieu.”  Le  villain  dist:  “Et  comment  as  tu  peu  apporter  tant 
d’argent  en  pou  de  jours?”  [F.  15r°]  Elle  ly  dist:  “Ayes  mercy  de  moy; 
donne  secours  la  fille  de  roy,  et  ne  me  vueilles  soubslraire  ma  vir- 

1.  t.]  envers  toy  t.  Ch;  tien  an  B;  te]  ten  d.  Ch.  2.  Certes  tant  plus  .  . 
toucher  a  eile  et  ly  dist  an  Ch.  4.  a.]  aussi,  B;  s.  d.  an  AChB.  5.  daroe 
an  B;  car  an  Ch;  h.  e.  s.  an  AB.  6.  m.]  mains  d.  B;  d.]  le  d.  P.  7.  a  an  P. 

8.  I.]  cilz,  B;  a.  an  CbB.  9.  ly  an  PCh.  10.  E.]  dont  p.  B;  q.]  que,  B;  r.] 
reveloerent,  A;  ilz<o>B.  11.  c.]  les  c.  P.  12.  leans,  Ch;  q.]  que  a  B.  13.  quil 
Ch.;  qui,  P;  plourant,  B;  D.]  a  laffin  d.  celle  j.  PCh;  t.]  celle,  B;  f.]  pu¬ 
celle,  B.  16.  n.]  ne  p.  point,  Ch;  non,  PB.  17.  t.]  tous  los  jours,  PCh.  18.  vee*, 
cy,  B.  20.  c.]  ses.  PCh.;  les  p.  B;  c.]  dist  il  e.  AP.  21.  q.]  se  T.,  Ch;  e.] 
soit,  PCh;  Se]  celle  est.  Ch.  22.  dargent,  B;  tu  an  Ch.  23.  n.]  veu,  B;  sa  <*» 
AB.  25..  vierge]  pucelle  v.  AB;  v.  an  B;  respundy,  PCh;  scaray,  P;  v.]  en- 
corres  v.  B.  26.  d.]  li  d.  Ch;  peu  an  P.  28.  1.]  a  1.  PChB;  la  «n  PB;  me  «» 
Ch.;  s.]  fortraire,  B. 

4.  confudit  horninem  et  auertit  libidinera,  RB  —  confugit  ergo  aduertitque 
1.  6.  9.  ‘magnus  hotno  es!  non  habuisti  cui  lacrimns  tuas  propinares !’ 

rb,  e. 
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ginitä!”  Et,  comme  eile  ly  eust  exposä  toutes  ses  aventares,  il,  meu 
de  misericorde,  ly  dist:  uCe  holier  est  trop  aver;  je  ne  say  se  tu 
pourras  perseverer  en  ceste  estat.” 


Kap.  XXXVI.  Elle  respondi:  uJe  estndieray  es  ars  liberauz  et 
öm’esbatray  a  jouer  de  la  harpe;  je  te  pri  que  tu  faces  demaiu  mettre 
en  une  place  fourmes  et  autres  siege»,  et  qne  le  peuple  s’i  assemble, 
et  par  mon  bei  parier  je  le  attrayray  a  mon  amour  et  ly  exposeray 
toutes  mes  aventures;  et  saches  que  quelconques  questions  que  ilz  pro- 
poseront,  je  soudray,  et  t’enrecbiray  de  mes  dons.”  Qoaut  le  villain  ot 
10  ce  fait,  grünt  multitude  de  toute  mauiere  de  gent  se  assembla  la,  et 
eile  y  vint  et  leur  disoit  qu'ilz  proposassent  qoeiles  questions  que  ilz 
vouldrent  et  eile  par  sa  prudence  les  souldroit.  Adonc  s’escria  le  peuple 
a  haulte  vois  et  eile  le  attraist  a  son  amour  si  que  hommes  et  femmes 
ly  donnerent  träs  grant  somme  d’urgent.  Anatbegoras,  prinee  de  la 
15citä  dessusdite,  l'amoit  comme  sa  propre  fille  pour  lavirginitä  enterine 
qui  en  eile  estoit  eu  taut  qu’il  la  recommanda  au  dit  villain  et  ly  en 
donna  de  l’argent. 


Kap.  XXXVII.  Et  comme  le  peuple,  meu  de  pitiä,  ly  donnast 
tant  d’argent  et  eile  le  baillast  a  ce  faulz  garnement,  il  avint  que 
20  Appollonius,  XIIU  ans  passäs,  arriva  a  Tbarse  et,  son  visage  couvert, 
affin  que  on  ne  le  congneust  ainssy  hideux,  il  vint  en  la  maison  de 
Stragulion,  son  hoste.  Stragullion  l'apperceut  de  loing  et  tantost  il 
coarut  a  sa  femme:  “Commentl  dist  il,  tu  disoies  que  Appollonius 


2.  m.]  pitie,  B;  e.]  et,  A.  3.  c.J  tel,  B.  6.  herpe,  Ch;  harbe,  A.  6.  e. 
u.  p.  m»  B;  et  q.]  en  la  place  commune  e.  q.  B.  7.  1.]  les,  B;  am.  co>  A;  m. 
«»  B;  1.]  leur  e.  B.  8.  que  (zweite)  oo»  Ch.  9.  t.]  moult  riche  seray  d.  Ch;  ten- 

riciray,  P;  tenriohieray,  B.  11.  y]  vint  au  lieu,  B;  dist,  B;  quelques  q.  q.  B; 

queconques  q.  q.  Ch;  qne  to#  P.  12.  vonldroient  PChB;  soubsdroit,  P.  13.  les 
a.  B;  a]  en  s.  B;  a.]  manoir  et  a.  B.  14.  p.]  aussi  p.  PCh.  15.  dite  nommee, 
B.;  dit,  P;  d.  d.  eoo  Ch;  e.]  entierement,  Ch.  16.  en  t.]  et  e.  A;  et  pour  ce,  B; 
et  t.  P;  q.J  qni,  Ch;  e.  t.  q.  «w  B;  la  P;  a.  d.  v.  w»  AB;  cneooB.  17.  de 
«»  A.  19.  et  »ai  ACh;  bailloit,  B;  g.]  honliier,  B;  Bote  Überschrift:  Comment 
Appollonius  vint  secretement  en  la  eite  de  Tarse  cuidant  trouver  Tharac  sa 
fille  qui  estoit  ravie  des  larrons,  B;  11]  en  ees  fais  a.  B.  20.  XIIU  a.  p.  <*»  B ; 

s.]  eust  le  v.  c.  car  XIIU  ans  avoit  este  absent  et  a.  B.  21.  q.]  qull  ne  feust 

congneu  en  cest  estat  entra  e.  1.  B.  23.  comme,  A. 

5.  Jube  crastino  in  freqnenti  loco  scamna  disponi;  et  facundiam  oria 
mei  popnlo  emerebor,  RB  —  Fac  antem  c.  i.  f.  1.  d.  sedilia  facundia  amoris 
mei  populum  merebor,  6.  20.  Appollonius  applicuit  Tbarso  iam  quartodecimo 

transacto  anno,  et  cooperto  capite,  ne  a  quoqnam  deforrais  aspioeretur  domum 
petiit  Stranguilionis,  6. 
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estoit  pery  en  mer!”  Elle  respondi:  “Je  l’uy  dit  voirement.”  “Hua, 
ferame  tres  cruelle,  veez  le  cy  qui  vient  ponr  sa  fillc  recevoir,  ct  que 
li  dirons  nous  car  eile  estoit  comme  oostre  filier'’  La  felonDe  dist: 

[F.  15v°]  “Meschant  mury,  saches  que  je  ay  tant  nm6  la  nostre  fille 
que  je  ay  fait  destruire  1’eMrangc;  croy  doncques  mon  conseil,  pren  5 
robe  de  dueil  et  fay  semblant  de  plonrer  et  faignons  qu’elle  est  morte 
n’a  gneres  par  le  mal  de  l’cstomac,  et  quant  il  nous  verra  en  tel  habit, 
il  le  croiria.”  Et  comme  ilz  eussent  ainssi  fait,  Appollonius  entra  en 
leur  hostel  et  tantost  dcscouvri  sou  chief  et  bosta  sa  barbe  heruppee 
d'entour  sa  bouche  et  ses  cbcveux  de  son  front,  et  quant  il  lez  vit  10 
ainssy  demener  et  pleurer,  il  leur  dist:  ,“Mes  tres  cbiers  hostes  et  lo- 
yaulx,  se  tel  nom  vous  est  demourd,  ponr  quoy  pleurds  vous  a  ma 
venne?  Sont  ses  lermes  vostres  ou  moyes?”  La  fansse  femme  respondi*. 
“Pleust  a  dien  que  je  ne  mon  mary  n’eussions  cause  de  tc  dire  tellcs 
nouvelles:  sachez  que  Tbarsie  ta  fille  est  morte  par  la  donlcur  de  16 
l’estomac.”  Quant  Appollonius  tfy  ce,  tout  le  corps  ly  trembla  ct  paly 
et  se  tint  longuement,  et  quant  il  ot  reccu  son  esprist,  il  regarda  son 
bostesse  et  ly  dist:  “Se  ma  fille  est  morte  selon  cc  que  vous  fuignez, 
sont  pour  ce  perilz  ses  vestemens  et  son  avoir?” 

Kap.  XXXVni.  “Ouil,  dist  eile,  en  partie,  mais  ce  qui  en  est 20 
demourd,  je  rapporteray  cy  en  ta  presance;  nous  avons  moult  desird 
rendre  toy  ta  fille  saine  et  sauve,  mais  morte  est,  et  affin  que  ne  cuides 
pas  que  nous  menttions,  de  ce  avons  bon  tesmoingnage:  les  citoiens 
aussi  aians  memorie  de  tes  beneficcs,  ly  ont  fait  faire  nne  tumbe 
d'arain  sur  le  rivage  prds  de  cy,  si  comme  tu  pues  veoir.”  Appollonius  25 
creant  qu’elle  fast  morte  dist  a  ses  sergcns:  “Prends  ses  choses  et  les 
portds  en  noz  nefs,  et  [F.  16i  °]  je  yray  veoir  le  sepulchre  de  ma  fille.“ 

Et  quant  il  fu  venu  la,  il  Int  son  tiltre:  ‘Les  Tbarsicns  ont  donnd  ce 
don  a  Tharcie,  fille  de  Appollonius,  pour  les  benefices  son  pere.’  Quant 

1.  fl.]  ha  dist  Stragulion  vecz  le  cy  f.  t.  B.  2.  q.  v.  «»  B;  e.  q.  1.  d.  n. 
o.  e.  e.  c.  n.  f.  «o>  AB.  3.  L.  f.  d.  «»  Cb.  4.  I.]  vostre  f.  A;  ta  f.  B.  6.  e.  f. 
s.  d.  p.  AB.  8.  I.]  nous  c.  CbB;  E.  c.  «»  P.  9.  huppee,  AB.  10.  q.  u»  B; 
vey,  B.  11.  et  (zweite)  «o>  B.  12.  s.  t.  n.  v.  e.  d.  «o#  B;  n.]  nc  vos  e.  A.  13.  8.] 
ces,  CbB;  les  1.  P;  mienncs  lors  1.  B.  14.  d.]  et  ro.  Ch;  t.]  toy,  Ch;  telz,  B; 
ces  n.  P.  15.  la  PCh.  16.  palist,  B.  17.  teut,  Ch;  teust,  B;  tu,  A;  esperit 
en  regardant  s.  h.  dist,  B;  il]  et  r.  A.  18.  selon]  ainsi  q.  Ch;  cc  <*»  ACh. 

20.  oil,  Ch;  ony,  P;  e.  p.  «»  P;  en  «x»  Ch  21.  r.]  taporteray.  PChB;  cy  « o»  P; 
m.]  longuement  d.  B.  22.  t.]  a  t.  B;  toy  Cb;  m.]  or  e.  m.,  B;  n.]  tu  n.,  Ch. 

23.  a.]  nous  a.,  PCb.  24.  d.]  des  b.  que  tu  lcurs  as  fait,  Ch;  faire  <*»  PCh. 

25.  p.]  de  la  mer  p.,  B.  26.  croyant,  ACh;  que  sa  fille  estoit  ro.,  B;  s.  gens,  B; 
s.]  ces,  CbB.  27.  n.]  nostre  navire,  B;  vos,  Ch;  nef,  A.  28.  Et  «»  B;  1.]  au 
lieu,  B.  29.  len,  B;  s.]  de  s.  APB. 

17.  dinqne  fixus  constitit,  6. 
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il  ot  ce  leu,  il  se  arresta  et  se  merveilla  pour  qnoy  il  ne  pouoit  pleurer, 
pour  la  quelle  chose  il  maudist  ses  yeulx  en  disant:  ‘Haa,  yeolx 
crueulx,  vous  avös  peu  voir  le  sepulchre  ma  fille  et  sy  u'avöz  peu 
pleurer.’  Il  s’en  vint  a  ses  nefs  et  dist  a  ses  gens :  “Gettos  moy  en  la 
5  mer,  car  en  eaue  disire  je  rendre  mon  esperit  qui  ne  puis  vivre  ne 
mourir  en  terre.” 

Kap.  XXXIX.  Il  s’en  cuida  retourner  a  Thir  et  ot  bon  vent  a 
l’entree,  mais  il  fu  tost  mue  et  s’esleva  tempestö  en  la  mer,  tant  que 
par  fortune  de  temps  il  arriva  a  Militene  par  priant  dieu  qu’il  les  me- 
lOnast  a  bon  port.  Lc  gouverneur  et  les  antres  orent  grant  joie,  et  leur 
dist  Appollonius:  “Quelle  joie  demenez  vous?”  “Esjoyssiös  vous,  sire, 
dist  le  gouverneur,  car  au  jour  d’ui  est  la  feste  de  Neptunus,  dieu  de 
la  mer!”  Appollonius  respondi:  “Tous  font  feste  an  jour  d’ui  for  moy.” 
II  appella  son  dispensatour:  “Affin,  dist  il,  que  je  ne  semble  triste,  nies 
löliez,  souß’ise  a  mes  Chevaliers  la  paine  qu’ilz  ont  en  ce  que  leur  seig- 
nour  est  maleureux.  Donnöz  leur  X  florius  d’or,  et  en  achatent  ce  qu’ 
ilz  vouldront  et  facent  feste  au  jour  d’ui,  mais  je  deflfens  que  nul  ne 
m’appelle,  et  se  aucun  le  fait,  je  ly  feray  brisier  les  jambez.”  Ses  gens 
acheterent  ce  qu’ilz  vouldrent  et  parerent  leurnef  et  raengerent  liement. 
20Ainsi  comme  ilz  mengoient,  Atbenagoras,  prince  de  la  citö,  s’esbatoit 
sur  le  port  ou  les  nefs  airivoient  et  apperceut  la  feste  que  les  gens 
Appollonius  faisoient,  et  vit  sa  nef  plus  belle  que  les  autres.  11  salna 
ses  gens  et  leur  dist:  “Dieu  vous  salut  et  vous  doint  pais  et  joie!” 
“Sire  prince,  dirent  ilz,  venös  [F.  16v°]  mengier  avecque  nous,  sy  vous 
25  plaist !”  Il  s’assist  avecques  eulz  de  bon  courage  et  mist  X  flourins 
sur  la  table  en  disant:  “Voez  cy  mon  escot  affin  que  vous  ne  m’ayös 

1.  1.]  ven,  Ch;  leust,  P;  se  esmerveilla,  PCh.  2.  1.]  quoy  ilpoy  c.  A;  p.  1. 
q.  c.  ot»  B.  3.  c.]  tres  c.  Ch;  m.]  de  m.  APB.  4.  I.]  adont  e.  B;  G.  m.  e.  1.  m. 

c.  e.  e.  d.  j.  r.  oo»  P.  5.  je  ot»  Ch;  q.]  que,  B.  7.  gen  «»  B;  recuida,  Ch;  T.] 

sa  eite  de  T.,  AB.  8.  esleva,  A;  t.]  grant  t.  B.  9.  qui,  P.  10.  1.]  lors  I.  B. 
11.  E.]  ceulx  respondirent  toue  engemble  e.  B;  sire  ca.  Ch.  12.  Neptiniue,  B. 
13.  faitte,  Ch;  f.]  ne  mes  m.  Ch.  14.  A.]  et  li  dist  a.  q.  j.  Ch.  15.  1.]  joyeux 

fuisse  a  in.  B;  1.  p.]  laise  q.  Ch;  e.]  eue  et  q.  Ch.  16.  et  w»  AB;  achctant, 

AB.  17.  je  co»  Ch.  18.  S.]  Les  Chevalier«  et  g.  B.  19.  a.]  de  Appollonius,  a. 

B;  qui  vauldrent,  P;  1.]  les,  A;  leurs  nefz,  B;  nefs,  P;  mengoient  1.  ensemble, 

•  • 

B.  20.  Rote  Überschrift:  Comment  Appollonius  arriva  a  la  eite  de  militene 
et  anathagoras  prince  dicelle  le  fut  conforter  et  y  fist  venir  Tharsie,  B;  Ana- 
thegoras,  APB.  21.  percheut,  B;  1.]  la  1.  A.  22.  A.]  de  A.,  PCh;  e.]  il  v.  Ch; 
s.]  la  n.  P.  23.  sault,  B.  24.  d.  i.  <o>  Ch;  sil,  CbB.  26.  vees,  P;  veci  m.  Ch; 
vous  oo»  B. 

14.  ne  non  Ingens  sed  auarus  (letus,  G)  esse  uidear,  sufficiat  seruis  (mili- 
tibuz,  G)  meis  ad  poenam,  quod  me  tarn  infelicem  dominum  sortiti  sunt  —  dona 
centum  (largire  decem,  G)  aureos  pueris,  RB,  G. 
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appellö  poor  neant.”  “Sire,  dient  il,  nous  Tons  mercions  qni  aves  daigniö 
mengier  avecques  nous!”  Quant  Athenagoras  les  vit  ainssy  tonz  d'un 
acort,  il  leur  demanda  et  dist :  “Pardonäs  moy,  je  vous  pri,  et  me  dittes 
qni  est  le  seignonr  de  celle  nef.”  ‘Helas!  dist  le  gouverneur,  certes,  il 
est  en  grant  donlenr  de  euer ;  il  gist  lavul  en  ceste  nef  et  disire  moarir  6 
en  tenebres,  car  il  a  perdu  sa  femme  en  mer  et  sa  fille  en  terre.” 
Athenagoras  donna  a  Tun  des  varlez,  appelle  Artbalius,  11  flourins  et  ly 
dist:  “Va  a  ton  seignonr  et  ly  di  seulement  que  le  prince  de  la  citö 
ly  prie  qu’il  ysse  de  tenebres  et  viengne  a  clartä.”  Le  varlet  respondi: 
“Sire,  je  ne  ponrroie  avoir  quatre  jambes  pour  II  flerins ;  queres  un  10 
antre  qui  y  voist,  car  il  a  commandä  que  quiconques  l’appellera,  il  ait 
les  jambes  brisiees.”  “Le  prince,  dist  il,  vous  a  establi  ceste  loy  non 
mie  amoy  qu'il  ne  congnoist;  je  mesmes  iray  a  ly;  commentail  nom?” 
“Appollonius”  disent  il. 

Kap.  XL.  Quant  il  öy  ainssi  nommer,  il  pensa  et  dist  a  soy  15 
mesmes:  ‘Tarsie  dist,  se  me  semble,  que  son  pere  est  ainssi  appelle.’ 

Il  vint  a  ly  et  quant  il  le  viel  a  barbe  et  chevex  ainssy  heruppäs  et 
gisant  ordemant,  il  le  ßalua  coyement.  Et  quant  il  se  oy  ainssi  saluer, 
il  cuida  que  ce  fust  aucun  de  ses  gens  et  le  regurda  par  desdaing  et 
il  vit  que  il  ne  le  congnoissoit  et  qu’il  estoit  homme  honneste,  sy20 
restraint  son  yre,  au  quel  Athenagoras  dist:  “Je  suis  bien  que  tu  te 
merveilles  de  ce  que  homme  mescongneu  te  salue,  mais  Bachäs  que  je 
suis  prince  de  ceste  citä,  appellä  Athenagoras;  je  estoie  venu  a  ce 
port  pour  veoir  le  navire,  et  entre  les  autres  nefs  jevi  la  tienne  [F.l7r*J 
la  mieux  aournee  et  la  plus  belle,  et  comme  je  saluasse  tes  gens  dis-  25 
nans,  il  me  prierent  de  aler  avecques  eulz  et  y  disnay;  et  en  disnant 
je  leur  demanday  qni  estoit  le  seignour  de  la  nef,  et  il  me  dirent  qu’il 
estoit  en  plear  et  en  tristesse  et  ce  appercoy  je  orendroit.  A  ton  profifit 
pnisse  je  cy  estre  venir.  Ys  hors  de  tenebres  et  vieng  a  clartä  et  vien 
menger  avec  nous”!  Adonc  Appollonius,  qui  estoit  lasse  de  pleurer,  li  30 


1.  a.]  point  a.  P ;  S.  d.  i.  n.  v.  m.  q.  a.  d.  m.  a.  n.mAB.  2.  anathagoras,  APB ; 
tont  don  courage,  APB.  3.  il]  et  1.  P;  e.]  que  vous  m.  Ch.  4.  le  «»  Ch.  5.  da 
e.  oo»  P.  7.  Anathegoraa,  APB;  varlet,  A;  arthalins:  A.  9.  ly]  ebt  venu  et 
q.  y.  höre  d.  Cb;  a]  en  c.  PCh.  10.  sire  «»  Cb;  q.]  *vi*  B.  11.  voit  APB; 

a]  commanda,  P.  12.  d.]  Ini  d.  B.  13.  qui,  Ch.  14.  dirent,  Ch ;  d.  i.  B. 

15.  loy,  B;  e.  d.  iw  B;  a]  en  s.  P.  16.  s.  m.  i.  B;  nomine,  ChB.  17.  le 

•o»  Ch;  a]  en  b.  e.  en  Cb;  höippes,  A;  buppez,  B.  18.  se  et»  A;  a.  eoo  Ch. 
19.  cuide,  A.  20.  il]  dont  voit  quil  estoit  estrangier  et  personne  hounnu- 
rable  s.  B.  21.  refraint,  PCh;  d.  A.  AB.  23.  a.]  et  a.  Ch;  Auathegoras,  APB. 
24.  la  n.  B.  25.  et  m  A;  s.]  la  e.  B;  dignans,  P;  recobatis,  B.  26.  av.]  prendre 
de  leur  viande  mapartet  je  me  assie  avec  e.  au  disner,  B;  en  d.«o#B;  dignant,  P. 
27.  le]  leur,  B;  «t»  Cb;  la]  ceste  n.  Ch.  28.  p.]  confort,  Ch;  pourffit,  P.  29. 
en  c.  Ch. 

BoaaaaiaelM  Fonobangen  XXXIV.  3 
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dist:  “Sire,  quiconques  tu  soies,  va  et  mengue  avec  mes  ge  ns  aussi 
comme  avec  les  tieus,  mais  je,  qui  sui  tourmentd  par  grans  maleartäs,  ne 
pourroye  meugier,  ainz  ne  vueil  plus  vivre."  Athenagoras  s’en  retourna 
tout  coufus  et  se  rassist  avec  ses  gens  et  leur  dist:  “Je  n’ay  peu  tant 
6  faire  a  vostre  seignour  qu’il  soit  issu  et  venu  a  clartd.  Que  feray  je 
afin  que  je  le  restourne  de  mort?  Je  m’en  suy  avisä:  va,  dist  il,  a  un 
enffaot,  a  ce  bouiier  et  ly  dy  qu’il  m’envoye  Tarsie,  car  eile  est  sage 
et  parle  tres  doucement,  car  eile  pourra  en  teile  muniere,  enhorter  et 
tant  faire  que  un  tel  hrnnme  ne  muire  pas.”  Quant  le  houlier  Oy  le 
lOmessage,  il  laissa  aler  Tarsie  couibien  qu’il  ly  en  despleust.  Quant 
eile  fu  veoue,  Aihenugoras  ly  dist:  “Pucelle,  lins  tu  nee  de  ton  esiude 
est  que,  en  confortant  le  seignour  de  ceste  nef  qui  pleure  sa  fame  et 
sa  fille  perclues,  tu  le  amonestes  de  issir  de  pleur  et  de  tenebres  et 
venir  a  clartd;  dien  veult  par  avunture  qu’il  vive  par  nous,  et  se  tu 
15  le  faiz  ainssy,  je  te  donray  or  et  argent  ussez  et  te  rachetteroy  par 
XX  jours  du  houlier  affin  que  tu  puisses  mieux  vaquer  a  ta  virginitd”. 
Quant  la  pucelle  l’Oy,  eile  descendi  seurement  a  Appollonius  et  le  salua 
coyement  en  disant:  “Quiconques  tu  soies,  je  te  salue,  esjoys  toy  et 
esleesce,  car  ce  [F.  1 7  v*J  n’est  pas  une  garce  pol  lue  qui  vient  a  toy 
20conforter,  ains  sui  une  vierge  innocent  qui  garde  sans  corrupcion  ma 
virginitö  et  purtä  enlre  les  perils  de  chastetö.” 

Kap.  XLI.  Adonc  eile  commen^a  a  chanter  doulcement  telles 
chan^ons:  —  ‘Je  voix  par  ordures  mais  point  ne  suis  entbechiee  d’or- 
dure,  ains  suis  nette  et  pure  comme  est  la  rose  entre  les  espines  sans 
25estre  poiute. 


Larrons  de  mer  m’en  amenerent, 

Des  mains  d  un  ort  villain  m  osterent; 
A  un  bouiier  suy  destinee, 

Mai  oneques  ne  fu  violee. 


2.  qui  009  B.  3.  porroige,  P.  4.  se  «o»  P;  s.]  les  serviteurs  dappollonlua, 
B.  5.  i.  e.  «o»  APB.  6.  a.]  dooeques  a.  Ch;  r.]  recoivre,  Ch;  requeuvre,  W;  res- 
coue,  P;  restouvre,  B.  7.  e.J  valeton,  B.  8.  p.J  le  p.  BW;  et]  ou  t.  Ch. 
9.  h.]  et  si  hault  h.  B;  mourra,  B;  I.  m.]  ce,  B.  10.  laisse,  Ch;  qui,  P;  des- 
pleut,  AB.  11.  pucelle  P.  14.  v.]  de  v.  ChB;  veulle,  B;  pour  n.  B. 
15.  racheteray,  PCh.  16.  vaquer  «*>  Ch.  17.  Q.]  garder  Q.  B.  18.  Q.]  tu  qui 
tu  s.  B;  j.  t.  s.  eo>  Ch.  19.  e.]  ayes  leesse,  APB.  21.  v.]  purte  d.  v.  PCh;  v. 
e.  w  A;  le,  A.  23.  vois,  ChBW;  voy  P;  entachee,  B;  souilliee,  W.  24.  est 
B.  25.  estre]  poiuture,  W;  poiute  »PW.  26.  men  enmenerent,  P;  me  em- 
menerent,  Ch. 

20.  que  uirginitatis  pudorem  inuiolabiüter  inter  naufragia  castitatis  seruo  9. 
23.  Per  sordes  gradior  et  (sed,  & )  sordis  conscia  non  sum,  8icut  (sed  a.  0)  rosa 
iu  spinis  nencit  compungi  mucrone,  KB,  9. 
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Se  lermes  fassen t  espandaes 
Des  choses  Tagues  ou  perdnes, 

Pins  noble  antre  de  moy  ne  fast 
Se,  oa  Je  say,  mon  pere  sceust, 

Car  je  sny  de  royal  lynnage,  5 

Tel  fu  mon  an  eien  parage, 

Quant  le  dien  tont  pnissant  vonldra 
Joye  et  l8esse  me  donrra. 

Oste  de  toy  dnel  et  tristesse, 

Conforte  toy  et  elßesce,  10 

Vien  en  l’air  descoavrir  ta  face, 

La  donlonr  te  ton  coer  efface, 

Car  ponr  Tray,  selon  mon  cuider 
Le  ereatonr  te  vealt  aider. 

Qni  est  eil  qni  laissier  ne  doye  15 

Son  Tain  plenr  qne  misere  envoye?’ 

A  ces  parolles  leva  Appollonins  son  chief  et  dist  en  gemissant: 
“Helas,  moy  malenrenz,  combien  longnement  estriveray  je  a  pitid?”  11  se 
leva  doncqnes  en  sdant  et  dist  a  la  pncelle:  uJe  te  merey  de  ta  prudence  et 
de  ta  consolation  et  t’en  promet  tel  loyer  qne  se  jamuis  avyent  qne  je  aye  20 
joye  an  euer,  Je  te  conforteray  et  ayderay  de  biens  de  mon  royaame, 
et  toy,  qni  te  dis  nee  de  royal  lignage,  par  avantnre  restabliroy  a  tes 
parens  et  a  ton  pais;  aveo  ce  pren  ces  11C  florins  et  se  tu  ne  me 
pnes  ramener  a  clartd,  tu  Pen  departiras  plns  liement,  mais  je  vaeil 
qne  a  presant  tu  ne  me  dies  plns  rien,  car  je  eui  affoiblid  et  par  non-  25 

Teil  plenr  et  par  crnanltd  reooavellee.”  Elle  prinst  les  I1C  florins  et 

s'enTonlait  aler,  mais  Athenagoras  ly  dist:  uTarsie,  ou  Tas  tu?  Tn  as 
perdne  ta  paine  1  Ne  pourrons  nons  faire  misericorde  et  seconrs  a  cest 
homme  qni  [F.  18r*j  se  met  a  mort?”  Tbarsie  dist:  “J’ay  fayt  tont  ce 

3.  noble  «ob  Ch ;  noblement  d.  P.  4.  s.]  peust,  B.  5.  lignee,  B.  6.  fast,  B. 

7.  voaldra  «so«  APB.  JO.  et  «ob  PB;  el.]  aye»  leesce,  APB.  11.  e.]  a  1.  Ch;  des* 

coavir,  ABCb.  12.  e.]  ooorage,  B;  efface  «o«  B.  15.  Q.]  qui  q.  A.  16.  p.J  euer 

qni,  B;  m.]  laboar  et  m.  APCh;  lab.  e.  dolour  e.  B.  18.  comment  e.  j.  1.  Cb; 

I.]  lors  s.  B.  19.  providence,  Ch.  20.  d.  t.  «ob  B;  tel  «oo  B;  a.  q.  bob  B.  22.  nee 

«ob  AB;  lignee,  B;  r.]  te  r.  PB.  23.  av.]  et  a.  Cb;  a.  c.  «o>  B;  ces  eoB  Cb;  ne 

«•PB;  e.  s.  t.  n.  m.  p.  r.  a.  c.  t  t.  «ob  Ch.  24.  d.]  ei  te  d.  Ch.  25.  ne  «» 

PCb;  affoiblis,  B;  affebloye,  PCb;  n.  plus,  B.  26.  c.]  nouvelle  et  c.  P.  27.  voult, 

B.  28.  Ne  «ob  Ch;  et  a.  «ob  B;  cestui,  B.  29.  dist  «ob  Ch. 

1.  Ni  (si,  8)  fletus  et  lacrimae  aut  luctus  de  amissis  inessent,  Null»  me 
nobillor,  pater  (patre,  6)  si  nosaet,  ubi  eeeem,  BB,  6.  18.  Contra  pietatem 

quam  dia  luctabor?  RB,  8.  23.  Hino  ergo  ducentos  accipe  aureos,  qnod  si 

me  in  lneem  reduxeris,  hino  leta  discede,  6. 
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que  j'ay  peu,  et  m’a  donnö  IIC  florins  et  m'a  pri6  qne  je  me  depar- 
tisse  de  ly,  cur  il  disoit  qne  je  ly  avoie  renouvellä  sa  doleur.”  Le  prince 
ly  dist:  “Rent  ly  ses  IIC  florins:  je  t’en  donr6  VC,  et  ly  dy  qne  tu 
quiers  son  suuvement  et  noui  mie  sa  pecune.”  Elle  redescendi  doncqnes 
5  a  ly  et  se  sist  empres  ly  et  ly  dist:  “Se  tu  as  proposö  dedemoorer  en 
cest  vil  estat,  souffre  an  mains  que  je  parle  a  toy  en  ces  tenebres, 
et  se  tu  sces  souldre  lez  neuz  de  mes  paroles  je  m’en  yray  et  se  tu 
ne  les  sces  souldre  je  te  rendroy  ton  argent  et  me  departiray.”  Adont 
Appolloniu8,  affin  quil  ne  semblast  qu’il  vonlsist  ravoir  son  argent  et 
lOaussy  pour  ce  qu’il  desiroit  a  öyr  la  parier  sagement,  dista  la  pucelle: 
“Ja  soit  ce  que  nies  maulx  ne  requireut  fors  qne  pleur  et  tristesse, 
toutesvois  atfiu  que  je  n'aye  atour  de  leesce,  di  ce  que  tu  veuls  de- 
mauder  de  questions  et  t’en  va,  car  je  ne  te  requier  fors  seulement 
que  tu  me  donues  espace  de  pleurer.” 

15  Kap.  XLll.  Adouc  ly  dist  Tarsie  par  maniere  de  question:  ‘Une 
maison  est  en  terre  la  quelle  bruist  a  clere  vois;  eile  resonne  bien 
mais  son  boste  se  taist,  toutevois  querent  ensemble  et  la  maison  et 
l’oste.’  Elle  dist  aprfes  a  Appollonius:  “Se  tu  es  roy  selon  ce  que  tu 
affermes  (rien  ne  doit  estre  plus  sage  que  roy)  soulz  ceste  question  et  je 
20  m’en  yray.”  Appollonius  en  bocbant  lateste  ly  dist:  “A  ce  que  tu  saches 
que  je  ne  suy  pas  iguorant  de  teiles  cboses  je  te  respondroy:  ‘la  maison 
bruant  qui  est  en  terre  est  l'eaue,  l’oste  de  ceste  maison  qui  se  taist 
est  le  poissou  qui  court  pur  sa  maison.’  Apr&s  proposa  Tarsie  une 
autre  question  et  dist.  ‘Je  suis  fille  d’un  bault  bois  et  suy  port6  longue 
25  et  ysuelle  et  suy  acompaignee  de  cboses  iunombrables  [F.  18v°J:  je 
queurs  par  maintes  voies  et  ne  laisse  aprös  moy  nultes  traces.’  Appol- 
louius  ly  dist:  “0  se  me  laisist  estre  en  leesce,  je  te  monstrasse  teile 
cbose  ne  sces  tu  pas;  toutevoies  pour  ce  que  tu  ne  cuides  que  je  me 
taise  atfiu  que  reprenue  l’argeut  que  je  t’oy  bailli,  je  respondrö  a  ta 
30questiou  et  merveille  comment  en  si  teudre  aage  comme  tu  as,  tu  es 


1.  departe,  B.  3.  ly  «»  PCb;  rens,  B.  s.]  le#,  P;  j.]  et  j.  PCh;  q.]  li  q. 
Cb.  4.  non,  PCbB;  b.J  sod  argent,  B;  r.]  respondi,  P;  descendi,  ChB;  d.  ao» 
B.  5.  eassist,  CliB.  6.  ce  vil*  APB.  7.  1.]  le  aenB  d.  B.  8.  souldre  <*»  APCh; 
m.j  ysteras  hors  de  tenebres  a.  B.  10.  o.  1.  «o»  B;  la  e»  Cb.  11.  requierent, 
PCbB;  f.  q.]  de  p.  P.  12.  ay,  AB.  16.  c]  clarte  v.  A;  haulte  v.  B.  17.  queu- 
rent,  PCbB.  IQ.  a  <o>  P.  19.  a.]  dis  et  a  AB;  q  ]  de  r.  B.  20.  e.  b.  1.  t.  Iwiß; 
ly  <*»  Cb;  A]  affin  q.  AB.  21.  responderay,  PCh;  rendroy,  A;  rendray  solu- 
clon,  B.  22.  bruiant,  PCbB.  23.  s.]  la,  A.  25.  nombrables,  A;  innottablee,  Cb. 
26.  laisses,  A.  27.  1.]  loisist,  PCh.  lnissasses,  B;  monstreroie,  B.  28.  n.Jnys.  Cb. 
29.  r.)  je  te  reprende,  B;  je  repraigne,  Ch ;  je  reprengne,  P;  t.]  tay,  PCbB;  r.]  te  r. 
Ch;  responderay,  PChB.  30.  m.j  est  m.  P;  me  m.  B;  comme,  Cb;  c.  t.  a.  «o»  B. 

12.  tameD  ut  caream  ornamentis  laeticie,  S:  ut  hortamento  laetitiae  ca- 
ream,  RA. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Die  altfranzösischen  Prosaversionen  des  Appollonins-Romans 


37 


remplie  de  cy  merveilleuse  sapience  de  cest  art.  ‘Je  te  di  qne  la  longue 
arbre,  fille  du  bei  bois,  est  la  nef,  la  quelle  est  portee  ysnelement  par 
la  force  du  vent  et  est  acompaignee  des  poissons  Sans  nombre  alans 
par  l’eaue:  eile  va  par  maintes  voies  par  la  mer  et  n'en  laisse  nulles 

traches.*  Adont  la  pucelle  .  .  .  de  la  prudence  des  paroles  et  de  la  5 

solucion  ly  dist :  ‘Je  entre  en  grans  feux  et  suy  avironnee  de  flambez  et 
neantmoins  je  ne  suy  point  arse;  il  n’y  a  nulle  maison;  Toste  y  entre 
tout  nu\  Appollonias  respondi:  ‘Se  je  estoie  hors  de  mon  pleur,  je 
entreroye  innocent  en  un  feu,  car  je  entreroye  en  un  baing  entour  le 
quel  les  flambes  seroient  de  toutes  pars;  il  n’y  a  point  de  maison  car  10 
il  n’y  a  fors  le  siege  ou  cellui  qui  se  baigne  se  siet.’  Tarsie  dist  de 
rechief:  ‘Je  ne  suy  point  pesante,  mes  la  pesanteur  de  l’eane  se  ahert 
a  moy;  mes  entrailles  en  sont  toutes  enflees  et  l’eaue  se  attapist  par 
dedens  moy,  la  quelle  est  espendue  par  les  cavernes  ouvertes  et  sy  ne 
va  point  au  fons.’  Appollonius  respondi:  ‘L’esponge,  combien  qu’ellelö 
soit  ligiere,  qoant  eile  a  a  soy  attrait  l’eaue  en  ces  entrailles,  eile  est 

griefve  et  pesante  par  l’eaue  qui  est  entree  en  ses  cavernes  ouvertes 

et  sy  ne  chet  point’.  Apr6s  dist  Tarsie:  ‘Je  ne  suy  point  avirynnee 
de  crins  et  si  ne  suy  point  desnuee  de  cheveux;  par  dedens  sont  mes 
crins,  les  hommes  ne  les  voyent,  et  me  gettent  et  envoyent  et  me  re-  20 
gettent  [F.  19r°J  et  renvoient  les  bommes  a  la  main.’  ‘Certes,  dist 
Appolonius,  ceste  cbose  dont  tu  purlcz,  fu  cele  parquoy  en  la  citd  de 
Pentbapole  en  Ciresne  je  acquis  l’amour  et  l’acointance  du  roy,  et  c'est 
l'estuef,  dist  il,  le  quel  n’e*t  point  couvert  de  crins  ne  de  peulx  par 
de  hors,  et  toutevois  n’est  il  point  desnud  de  cheveux,  car  il  en  est  25 
plain  par  dedens,  et  l’envoient  et  renvoient  a  la  main  les  hommes  les 


1.  raempli,  B;  s.]  Science,  Cb.  2.  bei  «oo  AB;  dnn  hault  b.  P.  4.  1.]  leans, 
Cb;  p.]  en  1.  Ch;  et  Ch.  5.  de  ses  p.  B.  6.  jay  entroy,  A;  entray,  B; 
grant,  A.  7.  s.]  fus.  B.  9.  e.)  ou  e  A;  em  b.  P.  10.  i.  n.  a.  p.  d.  m.  c.  un  P. 
11.  cel.]  quel  c.  B;  q.  s.  b.  un  B;  e.  b.  m  A.  12.  pensateur,  P;  se  aert,  P. 
13.  touteB  «»  Cb;  et  un  PCh;  a.]  tapist,  Ch.  14.  et]  et  si  ne  chiet  point  e.  s. 
B.  15.  leepunge,  B;  q.]que  s.  B.  16.  c.J  ses,  PChB.  17.  grief,  B.  18.  chiet, 
PBCh;  A.]  derecbief  proposa  T„  B;  n.  s.  p.  a.  d.  c.  e.  s.  un  PCh;  avironnee,  B. 
19.  c.]  ceinsv  AB;  cours,  W.  20.  c.]  sains,  A;  ceins.  B;  crains,  W;  n.  1. v.  e. 
un  B;  e.  m.  r.  e.  r.  «o»Ch.  23.  e.]  qui  est  e.  B;  cire,  A;  e.  l.cooCh;  et  un  PCh. 
24.  lestuel,  Ch  ;  p.]  porte  c.  AB;  n.  p.  c.  d.  c.  n.  d.  p.  p.  d.  b.  e.  t.  un  Ch;  c.] 
cains,  B;  coins,  A.  25.  il  un  Ch;  desnues,  P.  26.  plains,  P. 


5.  Puella  uero  sermonum  prndentia  inflammata  solutione  ait,  9.  6.  Per 

totos  intro  ignes  circumdata  flammis  pluribus  hic  inde  uallataque  nec  tarnen 
uror,  illie  nulla  domus  9.  8.  ‘ego  si  luctum  deponerem,  innocentes  (inno- 

cens.  9)  intrarem  in  ignes,  RB,  9.  18.  Non  sum  uincta  cotnis  non  sum  nu- 

data  capillis,  9. 
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uns  aas  aatres!’  Aprfes  dist  Tharaie:  ‘En  moy  n’a  point  de  certaine 
figure  ne  d’estrange,  anssi  j’ay  en  moy  resplendisseur  par  dedens  anssi 
comme  ce  se  fenst  nne  estnelle  divine,  la  quelle  ne  demoustre  rien  fors 
ce  qui  par  avant  ly  est  demoustray’.  Appollonius  respondi:  ‘Nulle 
5  certaine  figare  n’est  oa  mirouer,  car  eile  ment  ce  que  on  y  voit:  il 
n'a  nulle  figare  estrange,  ear  ce  qu'il  regoit,  il  demoustre*.  Derechief 
proposa  Tharsie:  ‘Nous  sommes  ce  qui  faisons  aler  vers  le  ciel  ceulx 
qoi  veullent  monter  hault,  nous  avons  une  meisme  demeure  et  ane 
meisme  ordre  egale.’  Appolonias  respondi:  ‘Cenis  qui  veallent  monter 
10  hault  ont  inestier  de  grans  eschielles  les  quelles  ont  escheions  mis  par 
ordre  et  sont  egaulx,  et  par  eulx  puet  on  monter  hault  en  l’uir.’  Quant 
il  ot  ce  dit,  Tharsie  mist  son  chief  sur  ly  et  l’embrassa  estroitement  en 
ly  disant:  “Pour  quoy  te  tourmentez  tu  par  tant  de  dolcurs?  Escoute 
moy  et  regarde  moy  vierge  qui  ainsi  te  prie,  car  se  seroit  felonnie  se 
l&tel  homme  de  sy  grant  prudence  comme  tu  es,  mouret  ainsy;  se  tu 
desires  ravoir  ta  femme,  dien  la  te  restituera;  se  tu  desires  ta  fille, 
esper  que  tu  la  trouveras  saine  et  baittte.”  Elle  le  prist  par  la  main 
et  le  vouloit  tirer  hors  d’illec.  Adont  Appolonias  se  courrouga  et  en 
regardant  par  desdaing  la  fery  du  talon  et  quant  il  eust  ainssi  huertö 
20  la  vierge,  eile  cbgy  a  terre  [F.  19v*]  et  commenga  a  saingnier  du  genoul 
et  se  assist  et  pleuret en  disant:  “Ohaulte  puissance  deschoses!  Helas! 
comme  ay  je  est6  en  grans  diversitds  et  miseres  des  ce  que  je  fu  nee, 
combien  que  j’e  estö  toujours  innocent;  car  comme  je  feusse  nee  en  mer,  ma 
mere  fu  comme  morte  entre  les  flos  et  les  terapestes,  tant  fu  effrayee,  et 
25  si  ne  fu  point  enterree,  mais  mon  pere  la  mist  en  un  coffre  bien  honnesta- 
ment  et  mist  dedens  le  coffre  emprfcs  eile  XX  besans  d’or  et  la  lalssa  aler 
par  mer:  et  apr&s  me  bailla  mon  pere  en  garde  a  Stragulion  et  a  sa  femme 
Denise  la  felonne,  et  me  laissa  rohes  et  aournemens,  et  fu  presque 
occise  par  envie,  car  ilz  commanderent  a  un  leur  serfs  qu’il  me 

^ ■  ■  ■  i.  ■■  ™  —  ■■  ■ 

1.  certaine «os  Cb.  3.  se«o»Ch;  se  ce,  PB;  estoille,  PCbB.  4.  d.]  monstre, 
B ;  demoustray  App.  .  .  .  recoit  il  «n  Ch.  5.  mireoir,  B.  8.  m.]  mesnre  d.  A ;  me- 
anre  pareille  egalle,  B;  n.  m.  o.  <®>  APB.  10.  eschallons,  P.  11.  son,  A;  esgalles, 
Ch;  h.jenh.  APB.  13.  tourmente, P;  tourmez,  A.  14.  s.]  ce,  PB.  15.  monroit,  PChB. 
anssi,  Ch.  16.  r.  t.  f.  d.  1.  t  r.  s.  t.  d.eo»  ABCb.  17.  espoir,  BPCh;  E.]  lors  I. 
prlnst,  B ;  I.]  sa  m.  P.  18.  voult,  B.  d.]  du  iien  on  il  estoit,  B ;  Appolonias  m 
A;  p.  d.  «»Ch;  f]  hnrta,  B;  hartes,  BCh;  hurte,  P;  v]  pucelle,  B;  eile«»  B. 
20.  seigner,  B.  21.  c.]  secrez,  B.  22.  d.j  adversites,  Ch;  c.]  lors  q.  Ch;  cem  B. 
23.  e]  aye,  PChB.  24.  c.]  gettee  en  mer,  B;  c.  m.  <o>  B;  1.  f.  e.  <*»  B;  effraee, 
B;  e.  s.  n.  f.  p.  e. «»  APB.  25.  h.]  et  b.  Ch.  26.  e.  e.  w»  B;  ving,  B.  27.  e.  g. 
«»  Ch.  28.  et  fu]  roys  apres  sen  ala  mon  pere  en  estranges  contrees  apres 
fn  p.  B;  p.]  apres.  Ch;  pres,  Ch.  29.  1.]  de  1.  PChB;  qui  A. 

5.  quia  mentitur  aspectu,  RB,  9.  8.  Omnibus  aequalis  mansio,  omnis  unns 
conserit  ordo,  RB,  9. 
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tn&st,  maisjeay  estdlivree  en  ceste  citd  a  un  houlier  et  a  ly  vendue  par 
lairons  de  mer  qni  searvindrent  qnant  le  serf  me  vonloit  mortrir,  et 
me  ravirent  et  amenerent.  Haa!  dien,  vueilles  ce  rendre  a  mon  pere 
Appolonias  de  Tir,  qai  en  plearant  poar  ma  mere,  ainssi  me  bailla  a 
Stragulion  le  mauvais  et  a  sa  femme  tres  male.”  —  5 

Kap.  XLV.  Qnant  Appolonias  l’öy  ainsy  parier  et  dire  teles  en- 
saignes,  il  s'escria  a  baulte  voix  et  dist  en  plearant:  “Venöz  9a,  mes 
amis,  ven6s  9a  et  me  secourds  en  ceste  angoisse  et  mettäs  fin  en  ma 
douleur!”  Quant  ses  gens  l’öyrent  ainssi  crier,  ilz  accoarorent  toas  a 
ly:  la  acconrnt  aussi  Athenagoras,  prince  de  la  citö,  et  trouva  Appo- 10 
lonins  snr  le  col  de  Tharsie  ploarant  et  disant :  “Veös  cy  ma  Alle,  poar 
qai  je  plearoye,  ve6s  cy  celle  poar  qai  j’avoie  renouvellö  mes  lermes 
et  ma  dolenr.  Car  certes,  tres  chiere  Alle,  je  sai  ton  pere  Appolonias, 
qai  te  baille  a  Stragulion.  Dy  moi,  comment  a  nom  ta  nourrice?” 
“Vraiement,  dist  eile,  eile  avoit  nom  Liqueride.”  Et  adoncqaes  il  com- 15 
menQa  a  crier  plus  fort  que  devant:  “Es  tu  [F.  20r*]  ma  Alle  poar  qai 
je  pleare?"  Elle  respondi :  “Se  tu  quiers  Tharsie,  ce  sai  je.”  Il  se  leva 
lors  et  getta  hors  de  soy  sa  robe  de  daeil  et  se  vesti  de  robes  dignes 
d’estre  vestues  a  roy  et  prist  sa  Alle  et  la  besoit  et  acoloit  et  pleuroit. 
Qaant  Athenagoras  les  vist  ainsi  embrasser  l’nn  antre,  il  commenpa  a20 
pleurer  tres  tendrement,  et  racontoit  comment  eile  ly  avoit  toot  ce 
dit  quant  eile  fu  mise  au  bordeau  par  le  houlier  dessns  dit,  le  quel 
l’avoit  acbetee  des  larrons  de  mer,  qai  l’avoient  amenee.  Adonc  se  mist 
Athenagoras  aax  pies  Appolonias  et  ly  dist :  “Je  te  adjare  par  le  vroy 
diea,  qai  ta  Alle  t’a  restituö,  qoe  ta  ne  la  donnes  a  mariage  a  antre  26 
de  moy,  car  je  sai  prince  de  ceste  citä  et  est  ta  AIIq  demoaree  vierge 
par  mon  aide,  et  a  trouvä  toy  son  pere  par  mon  ensaignement”.  Appo¬ 
lonias  respondi:  “Je  ne  ponrroye  estre  contraire  a  ta  grant  bontö  et 


1.  tust,  A;  occeist,  B.  2.  vonlt  murdrir,  B.  3.  enmenerent,  BP;  voenlle,  P; 
veull,  Ch;  c.]  moy  r.  B.  5.  t.]  denise  t.  B.  6.  Rote  Überschrift :  Comment  Appo¬ 
lonias  recongneut  sa  Alle  et  Anatbagoras  prince  de  la  eite  deUilitene  la  requist 
en  mariage,  B;  enscignez,  Cb.  7.  ca  «w  Ch.  8.  me]  mescontes,  Ch;  en]  a, 
ChB.  9.  g.]  sergens,  B;  acourent,  P;  t]  tost,  ChB.  10.  la]  tantost  y  couru  A., 
B;  aussi  ABCb.  11.  T.]  sa  Alle  T.,  Cb;  ploarant  AB;  et]  en  d.  AB. 
12.  pleare,  PB;  v.  e.  0.  p.«nB;  celle]  ma  Alle  c.  A;  q.]  et  qnl  mavoit  r.  B; 
j.]  je  plearoye  et  q ui  mavoit  r.A.  13.  CareooPB.  14.  baillayPCh;  bailla,  B.  15.  Li- 
qnende,  B;  Et  #»B;  c.]  se  prinst,  B.  16.  fort«*  Cb.  18.  d.  s.  «w  B.  19.  d.  v.  a.  r. 
<0>  B;  e.]  royalles  e.  B.  21.  t.  t.  «o»  B.  22.  1.  q.]  et  1.  B.  24.  aa  p.  A;  A.]  de  A. 
PChB;  a.]  jure,  CbB;  par]  dist  il  oa  (o,  A:  «o»  Cb)  nppolloin,  PACh;  vray, 
PChB.  26.  de]  que  a  m.  B;  eite]  terre  et  0^  AB;  est  «o»  A;  vierge  «n  Cb. 
27.  s.]  qui  est  s.  B. 

3.  Deus  bec  Tyrio  patri  meo  redde  Apollooio,  O. 
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pitid,  aing  desire  ce  que  ta  reqniers,  ear  j’ay  fait  veu  que  je  ne  laig- 
geroy  mon  daeil  jusques  a  tant  qne  j’e  mariee  ma  fille;  maig  il  covient 
qu’elle  soit  vengee  de  ce  hoalier  qai  tant  ly  a  fait  de  villanie.”  Quant 
Athenagoras  Tot  ainssy  öy  parier,  il  g’en  conrut  tantost  a  sa  conrt  et 
ßappella  tous  ses  citoiens  et  lenr  diet: 

Kap.  XLVI.  “0  citoiens  de  Militene  la  citd,  mes  bons  amis,  sachds 
qne  Appollonins  le  grant  roy  de  Tir  est  cy  venu  atont  grant  ost  ponr 
desfrnire  ceste  citd  a  canse  da  hoalier  qai  ga  fille  a  mis  an  bourdel. 
Affin  doncques  qne  la  citd  eoit  gaavee,  soit  a  li  amend  le  hoalier  et  en 
10  preigne  vengence  et  ne  perisse  pas  tonte  la  citd”.  Ses  choses  öyeg,  ilz 
prindrent  tantost  le  hoalier  et  le  amenerent  lea  mains  liees  oa  marchd. 
La  vint  grant  multitude  de  peaple,  et  Appoloniag  [F.  20v*]  vesta  de 
rohes  royaalz,  ses  cbeveax  rongnids,  et  la  conronne  en  la  teste,  monta 
devant  le  peaple  en  an  haolt  siege  en  jngement,  et  sa  fille  emprfes  ly 
15  et  la  tenoit  et  embracet  et  estoit  empeschid  de  parier  poar  la  pitid 
qu’il  avoit.  Maig  a  paine  peat  tant  faire  Athenagoras  qae  le  peaple  se 
teast,  et  quant  ilz  earent  fait  silence,  il  lenr  dist:  uO  citoyens  de  Mili¬ 
tene,  les  qaelz  a  ore  assemblds  pitid  soadaine,  voas  veds  \k  Tharsie 
an  jonr  d’ai  racongneae  de  son  pere,  la  qaelle  se  felon  hoalier  tr&g 
20coaveiteus  a  voalu  villaner  poar  noas  desponlier;  mais  eile  est  par 
ma  priere  demooree  vierge.  Ad  ce  doncqnes  qae  plus  plainemeut  Appo¬ 
lonias  rende  grace  a  vostre  pitid,  vengids  ga  fille  de  celle  injare.”  Adonc 
ilz  dirent  toas  a  ane  voix:  “Soit  le  hoalier  arg  tont  vif,  et  soient  donnd 
ees  richesses  a  la  pacelle!”  II  fa  1&  tantost  amend  et  mis  ou  feu,  mais 
25  son  villain  et  ses  pucelles  et  toates  ses  richesses  farent  donnees  a  la 
pacelle.  Et  lorg  eile  dist  au  villain :  “Je  te  donne  la  vie,  car  par  le 
benefice  de  toy  et  des  citoyens  je  sni  demouree  vierge  et  sy  ly  donna 
IIC  besans  d’or  et  franchise.  Aprds  eile  fist  venir  devant  soy  les  pu¬ 
celles  et  leur  dist:  “Je  vaeil  qae  vons  aids  tont  ce  qae  voas  avds 
30bailld  da  vostre  a  ce  malenrenx,  et  poar  ce  qae  voas  avds  servi  avec- 
qae8  moy  soids  franchesl” 

1.  r.]  qolen,  B.  2.  mon  «o?  Cb;  e]  nye,  PCh;  marieray,  B.  4.  een  «»  B. 

6.  o  eoo  B;  1.  c.  ooo  B;  in.]  vons  m.  B.  7.  1.  g.  to>  Ch;  roy«»  A;  r.]  eeigneur  d.  P; 

o.]  sonst,  Ch.  9.  a  li  APB ;  en]  que  v.  en  soit  prinse,  B.  10.  S-]  res,  ChPB. 
11.  tantost  «os  ChB;  a.]  menerent,  B;  1.]  tantost  1.  m.  Ch.  12.  p-ant  «o>  A.  13.  1.] 
sa,  P;  en]  sur  1.  B;  m.]  dont  m.  B.  14.  em.]  vestue  dabis  royaulx  seoit  e.  B. 
15.  embracoit,  PChB;  et  est.  e.  d.  p.  p.  1.  p  q.  a.  «»  P.  16.  peust,  ABCh;  s.] 
peust  se  taire,  B.  18.  aourex  ensemblez,  Ch;  ores,  B;  asemble,  B.  19.  con^nene, 
B;  recongneue,  PCh;  se]  ce,  PB;  le,  Ch.  20.  couveteux,  Ch;  couvoiteux,P;  vil.] 
violer,  B;  n.]  vous  AB;  m.]  de  vostre  avoir  m.  B;  par  «n  A.  22.  rendre,  P; 

vonstre,  Ch;  venger.  A;  ceste  i.  P.  23.  i.]  le  peuple  dist,  B;  tous  «»  B;  n.] 

haulte  v.  B.  24.  li  «»  Ch;  e.]  lie  e.  P;  o.j  en  nn  grant  f.  B;  m.  s.  v.  e.  s.  p. 
cos  Ch.  25.  1.]  Tharsie  pour  en  faire  a  son  plaisir,  B.  26.  e.]  Tharsie,  B.  30.  d. 
v.  cos  Ch.  31.  vous  seres  f.  B. 
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Kap.  XLVII.  Lors  ae  leva  AppolloDins  devant  lo  penple  et  leur 
diat:  “0  yoo8  bonnorablea  citoyena,  je  rent  graces  a  vostre  pitiö,  anx 
quelx  loagae  foy  a  donnd  pitiö,  a  rendu  salnt,  a  norry  gloire.  Par 
voua  est  qne  a  moy,  qui  eetoie  comme  mort,  la  vie  est  rendne;  par 
vous  est  qne  la  mort  plaine  de  frande  et  de  donleur  est  miae  arriere;  5 
par  vous  est  qne  la  virginite  de  ma  fille  n’a  aouffert  [F.  21r*]  point 
de  gnerre;  par  vous  est  qne  ceste  fille  est  reatituö  entre  les  bras  de 
Bon  pere;  ponr  si  grans  benefices  comme  vous  m’avöa  fait,  je  vous 
donne  L  pois  d’or  pour  relever  et  reparer  les  mnrs  de  ceste  eite.”  La 
quelle  chose  comme  il  en6t  fait,  incontinant  les  citoiens  ly  firent  faire  10 
nne  graut  estatue,  estant  aussi  comme  en  la  premiere  partie  de  une 
nef,  aiant  les  pies  aur  la  teste  du  houlier;  et  y  estoit  aussi  l’estatue 
de  sa  fille  sBant  a  aa  destre,  et  y  firent  escripre  en  teile  maniere: 
“Tont  le  peuple  de  la  eite  de  Militene  a  fait  faire  ceat  oeuvre  a  Appo¬ 
lonias  et  a  Tbaraie  vierge  sa  fille  en  memoire  et  honenr  perdnrable  15 
ponr  la  trfea  grant  amonr  de  ly.’'  Ne  demonra  paa  monlt  aprös 
qne  Athenagoraa  prinat  Tharsie  en  mariage  a  grant  joye  de  tonte 
la  eite. 

Kap.  XLVIII.  Comme  doncqnea  Appoloniua  vousist  retonrner  en 
8on  paia  et  amener  avecq  soy  sa  fille  et  son  gendre,  il  vint  en  la  eite  20 
de  Tharae  et  illec  ly  appamt  en  Vision  l’ange  de  nostre  seignour  par 
nnit  et  ly  diat:  “Appolonius  descent  en  la  eite  de  Ephese  et  entre  on 
temple  de  Dyane  avec  ta  fille  et  ton  gendre,  et  illec  expose  tontes 
tea  aventnres  et  aprfca  tu  vendraa  a  Tbarae  et  14  tu  vengeras  l’inno- 
cence  de  ta  fille.”  Adonc  qnant  Appolonius  fu  esveillö,  il  dist  la  vision  26 
a  aa  fille  et  a  aon  gendre,  et  ilz  ly  dirent:  “Sire,  feittes  tont  ce  qne 
bon  voua  aemblera.”.  Appoloniua  appela  lors  le  gouverneur  de  la  nef 


2.  0]  a  v.  B;  r.]  vons  rens,  Ch.  3.  longnez,  P;  f]  Boy,  A;  swA;  a]  et  r. 
ACh;  a.  1.  f.  a.  d.  p.  a.  r.  s.  a.  n.  g.  B;  n.]  nourreture,  Ch;  glore,  P.  4.  a 
eoo  B;  est]  mest,  B.  5.  de]  ma  d.  ABP.  6.  p.  v.  e.  q.  1.  v.  d.  m.  f.  n.  s  p.  d.  g.  «os 
Ch.  7.  e.  1.  b.  «oo  B;  del  a  s.  B.  8  c.]  qne  v.  B.  9.  r.]  recevoir  affin  de  r.  1.  m. 
d.  c.  e.  e.  les  reparer,  B;  1.]  le,  A.  10.  com.]  congneue  ine.  B;  ly  «oo  Cb. 
12.  ayans,  B;  y«ooB.  13.  s.]  Tharsie  s.  B;  seantoooB;  aa  «oo  B.  15.  meraore,  P. 
16.  N.]  Rote  Überschrift:  comment  Anathagoras  espoasa  Tharsie  fille  Appollonius, 
n.  B;  P-]  gaires  n.  B.  17.  j.]  solempnite  et  J.  B.  21.  langele,  B;  de  B. 
22.  et  eo»  A;  eotra,  A;  o.  t.  «oo  P.  25.  adonc  «oo  B.  26.  Sire«oo  Ch.  27.  la]  sa, 
PCh. 

2.  gratias  refero  pietati  uestre,  uenerandi  eines,  quibus  longa  fides  pictatem 
tribnit,  salntem  exhibuit,  gloriam  educauit,  6.  4.  nestrum  est  quod  fraudulenta 
mors  cum  suo  luctu  detecta  (deieeta,  Q )  est;  uestrum  est,  quod  uirgimtatls 
nnlla  bella  snstinuit,  RB,  9. 
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et  ly  commanda  qo’il  le  menast  a  Epheee.  Et  ainsi  en  nagent  par  mer 
benenreusement  ilz  descendirent  a  Ephese,  et  entra  Appolonias  oa 
temple  de  Dyane  oa  quel  sa  femme  estoit  la  principale  entre  lez  aatres 
prestresses.  Et  quant  il  fa  dedens,  il  pria  qae  on  ly  ouvrist  le  liea 
ßsacrö  ou  qnel  estoient  [F.21v*]  yeelles  religieuses,  aux  quellea  on  de- 
non^a  tantost  que  oa  temple  estoit  enträ  un  roy  avec  sa  fille  et  son 
gendre  et  y  estoit  veno  a  grant  navire  et  a  grans  dons.  Adonc  sa 
femme  aoorna  son  chief  de  pierres  precienses  et  se  yesti  de  poarpre 
et  vint  k  l’encontre  de  Appolonias  a  compaignie  de  grant  mnltitode 
10  de  vierges,  car  eile  estoit  tres  belle,  et  ponr  la  grant  chastetä  qai 
estoit  en  eile,  toas  et  toutes  la  repatoient  träs  agreable  a  Dyane. 
Quant  Appolonias  la  yit,  il  courut  a  eile  ayec  sa  fille  et  son  gendre 
et  se  agenoalla  devant  ses  pies,  car  trfes  grand  clartä  et  beautä  yssoit 
de  sa  face  qu’elle  semblet  estre  Dyane  la  deesse  mesmes.  On  ouyry 
15  tantost  le  reliqniere,  et  ilyoffry  grans  dons  et  commenQa  a  dire  ainssi: 
“Des  ce  qae  je  fa  jeane,  je  estoie  roy  de  Thir  et  sai  appcllä  Appo¬ 
lonias.  Comme  je  easse  apris  toutes  Sciences,  je  solo  la  qaestion  qae 
le  roy  Antbiocas  m’nvoit  fait  poar  avoir  sa  fille  en  mnriage,  mais  il, 
comme  trfes  yiciens  et  pollaä  par  trfes  yilz  ordure,  deyint  mari  qni 
20  estoit  pere  natarel  et  mist  paine  de  moy  occire.  Et  oomme  je  le 
fonisse  et  escbeyasse  par  mer,  je  perille  en  eile  et  yins  a  Archistrates, 
roy  de  Cirene,  qni  me  receust  si  trfes  agreablement  qo’il  me  donna 
sa  fille  a  umringe.  Et  comme  je  me  hatasBe  de  partir  de  ly  ayec 
ma  femme  poar  prendre  la  Baisine  da  rnyaulme  d’Antiocus,  le  quel 
25  estoit  mort  laidement  ayec  sa  fille,  je  me  mis  en  mer  moy  et  ma 
femme,  la  quelle  y  enfanta  ceste  fille,  la  quelle  je  presente  en  ce  temple 
deyant  dien.  Et  tantost  sa  mere  monrut  et  je  la  fis  mettre  en  an 
cofTre  honnestement  selon  ce  qae  il  appartenoit  a  corps  mort  et  mis 
grant  quanlitä  d’or  avec  [F.  22r*],  affin  que  qai  la  trouvast,  il  enseve- 
SOlist  plus  diligement,  et  la  laissä  alcr  en  la  mer  a  l’aventure;  mais  je 


1.  a]  en,  B;  E.]  tbarse,  AB-,  phese,  Ch;  Et  «o>  B;  en]  comme  ilz  nagerent, 
B.  2.  a]  en  la  eite  de  phese  en  tres  grant  joye,  B;  phese,  Ch;  et]  Rote  Über¬ 
schrift:  comment  Appollonins  vint  en  phese  ou  temple  diane  et  trouva  sa 
femme,  et,  B.  3.  autres  <*»  Ch.  4.  Et]  or  q.  Ch;  vausist  ouvrir,  P;  le  P. 
6.  y.]  les  r.  B.  6.  tantost  eo»  B.  7.  y  B  9.  et  y.  un  Ch;  a]  en  1.  Ch.  12.  il  eos  A. 
13.  t.]  clarte  de  si  grant  beaute  y.  Ch.  14.  q.]  siques  ressembloita  e.  B;  sambloit, 
PCh;  mesmes  un  B;  On]  or,  Ch.  15.  reliquiaire,  PChB;  y  un  Ch.  16.  ce  un  B;  f.] 
estoie  en  jounesse,  B;  joune.P;  jone,  Ch.  17.  C.]et  j.  Ch.  18.  Anthioche,  APCh; 
e.JaCh.  19.  pollu  pourt.Ch;  polut.B.  52.  p.  m.  Ch;  perillie.B;  eile]  mer,  BCh; 
et  u»  Ch;  A.]  Sichistrates,  A.  22.  q.]  leqnel,  ChB;  q  ]  qni,  AP.  23.  a]  en,  PCh; 
de]  davecqnes  1.  Ch.  25.  m.]  a.  m.  A;  1.  un  Ch.  26.  y  un  B.  27.  d.d.  un  Ch.  28.  m.] 
royal,  B.  29.  a.]  on  raissel,  B;  e.]  lensepolturast,  B.  30.  laissay,  PChB. 

13.  tantns  enim  pulchritudinis  emanabat  splendor,  6. 
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bailld  de  pnis  ma  fille,  qui  cy  est,  a  garder  a  un  homme  et  ane 
femtne  trfcs  felons  et  manvais,  et  m’en  alay  es  parties  d’Egipte  ou 
j’e  pleurd  la  mort  ma  femme  par  XI1II  ans.  Et  comme  je  m’en  re¬ 
tournasse  la  ou  j’uvoye  laissiä  ma  fille  poar  la  reprendre,  ceulx  a 
qoi  je  l'avoie  baillee  en  garde,  me  dirent  qu’elle  estoit  morte;  lors& 
mon  plear  recommenga,  et  me  vesti  de  robes  de  daeil,  et  comme  je 
desirasse  moorir  ma  fille  m’a  est6  restitnee  vive.” 

Kap.  XLIX.  Endementiers  qu’il  racontoit  ses  cho&es  et  aatres  sem- 
blables,  Alcistrates,  sa  femme,  se  leva  et  le  commenga  a  embraeier 
estroitement.  Appolonias,  qai  ne  eaidoit  pas  qae  se  fast  sa  femme,  la  10 
regetta  arriere,  et  adoocqaes  en  plearant  tendrement  eile  s’escria  a 
baute  voix  et  dist:  “Je  say  la  femme,  fille  da  roy  Archistrates!”  Elle 
l’embraga  de  rechief  et  ly  commenga  a  dire :  “Ta  es  mon  mary  Appol- 
lonios  de  Tir:  tu  es  mon  maistre  qai  m’as  appris:  ta  es  qai  me  preis 
a  femme  de  mon  pere  Archistrates,  lequel,  comme  ta  fasses  naaffragä,  je  15 
amay  nom  pas  poar  luxare  mais  poar  caase  de  ta  sapience.  Oa  est,  dist 
eile,  nostre  fille?”  Adonc  ly  moastra  Tharsie  et  ly  dist:  “Ve6s  cy  noslre 
fille  singulärere”,  et  plearerent  ensemble.  Lors  sceut  toate  la  cit6  de 
Ephese  qae  Appolonias,  roy  de  Thir,  avoit  trouvö  sa  femme  Alcistrate, 
la  quelle  ilz  reputoient  estre  prestresse  du  temple  de  Dyane.  Tons  20 
firent  grant  feste:  la  citd  fu  coronnee,  et  instramens  sonnerent,  et  les 
citoiens  firent  an  disner  sollcnnel  a  grant  joye  et  a  grant  feste. 

Kap.  L.  Ces  choses  ainssy  faittes  et  acomplies,  Appolonias  sa 
fame  [F.  22v*],  sa  fille,  et  son  gendre  s'en  entrerent  en  mer  et  s’en 
vindrent  ariver  an  Anthioche  et  illec  prinst  sa  Baisine  du  royaulme  et  25 
pins  s’en  parti  et  s’en  ala  en  son  pais  en  Tir,  et  en  fist  et  establi  roy 
son  gendre  Atbenagoras  et  pais  s’en  ala  d’illec  en  Tbarse  et  mena 

1.  baillay,  PChB.  3.  jay.  PCb;  plouray,  B;  ma]  de  m.  APB.  6.  v.]  revesti, 

B.  7.  m.]  a  m.  P;  rendae,  Ch.  8.  E.  q.  r.  ••  AB;  s.]  ces  B.  9.  A.]  ma  oy 
racompter  Archistrates,  B;  Ale.  «»  Ch;  Archistrates  sa  fille,  P;  sa]  Rote  Über¬ 
schrift:  comment  la  fille  Archistrates  estant  ou  temple  diane  se  maoifesta  a 
Appolonius  son  mary  qai  ot  grast  joye,  B;  se]  lors  la  fille  Archistrates  s.  B; 
le  oo»  B.  10.  s.]  ce,  PChB.  13.  ly  «oo  P;  T.  e.  m.  m.  A.  d.  T.  «e»  AB;  rnons.,  Ch. 
mary  o»  Ch.  14.  as  eo»  A;  me  appresis  tes  Sciences,  B;  q.]  celi  q.  PB;  pria,  P; 
prlns, Ch.  15.  a]  en  f.  PCh;  nauffraiges, Ch.  16.  a.]  tea.  AB;  non,  PChB.  17.  mou- 
atrast,  A.  18.  singuliere,  PChB.  19.  Ale.]  fille  de  Archistrates,  B.  20.  prestre,  A. 

22.  f.]  f.  et  pnis  sen  partirent  honnorablement,  B;  Rote  Überschrift:  comment 
appolonius  vint  a  Anthioche  acompsgnie  de  sa  femme  sa  fille  et  son  gendre  et 
print  possession  du  royaume,  B.  23.  sa  fame  <*k  PCh.  25.  p.]  App.  fut  receus 
moult  honnorablement  des  citoiens  et  p.  B;  sawB;  s.]  la,  PCb.  27.  en]a  T.  Ch.  *) 

13.  ta  es  Tyrius  meus  Apollonius,  6. 

1)  Von  hier  ab  teile  ich  nicht  mehr  alle  Varianten  von  B  mit,  weil  ea 
stellenweise  kaum  mehr  als  eine  freie  Bearbeitung  ist. 
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avecz  aoy  aa  femme  et  aa  fille  et  son  gendre.  Et  commanda  tantoat 
que  on  priat  Stragnlion  et  sa  femme  Deniae  et  que  on  lea  ly  admenaat. 
Et  eulz  Venus  il  diat  devant  tons:  “0  tr&8  vaillana  citoiena  de  Tarse, 
ay  je  estä  ingrat  a  ancun  devoua?"  Adont  ilz  reapondirent  toua  anne 
5voix:  “Certes,  noas  t’avons  tenu  comme  roy  et  prince  dn  paia;  noua 
avon8  eatd  preat  et  appareilltte  de  mourir  pour  toy,  car  par  loy  noua 
avona  cachevö  la  fain;  ct  ce  teamoingne  aaada  l’eatatue  que  noua  te 
feismea.”  “J’e  baillö,  dist  Appoloniua,  en  garde  ma  fille  a  Stragulion 
qui  cy  eat  et  a  aa  femme,  maia  ilz  ne  la  me  vouldrent  rendre.”  “Haa, 
10  Sire,  diat  la  femme,  il  noua  avint  bien  de  ce  que  leua  le  tiltre  de  aa 
tumbe  ou  eile  estoit  enterree.”  Lora  fist  Appoloniua  venir  aa  fille  en 
la  presence  de  tons,  et  quant  eile  vit  Deniae,  eile  la  commanga  a  mau- 
dire  a  haulte  voix.  Adont  Denise  la  aalua  et  Tharaie  ly  reapondi:  “Je 
doncquea,  qui  aui  ressuxilee  d’enfer  .  .  Quant  Denise  apperceuat 
15  que  c’estoit  Tharaie,  eile  treaaailly  et  trambla  de  paour;  de  ce  86  mer- 
veillierent  les  citoiena  et  orent  grant  joye.  Lors  fiat  Tharaie  venir  de¬ 
vant  aoy  Tbeophile  le  villain  et  ly  diat:  “Theophille,  affin  qne  je  te 
pardonne  tont,  respona  moy  a  clere  voix,  qui  me  livra  et  bailla  a  toy 
pour  mettre  a  mort?”  “Ce  fist,  diat  il,  Deniae  ma  dame“.  Adoncquea 
20  lea  citoiena  la  prindrent  et  aon  mary  avec  eile  et  menerent  hora  de  la 
citd  et  lea  lapiderent.  Ilz  vonlent  auaai  occire  Theopbile  maia  eile  Pen 
garda  et  leur  diat:  “En  veritÄ  ae  ceat  bomme  ne  m’eu8t  donnö  e8pace 
de  [F.  23r°]  heurea  a  congnoistre  dien,  voatre  pitte  ne  m’euat  pas  ore 
meatier  ”  Elle  le  prist  par  la  main  et  voult  qu’il  a’en  aloat  aain  et 
25ganf.  Adonc  prinat  Tharaie  tont  ce  que  Stragulion  et  aa  femme  avoient 
et  l’emporta  avecquea  aoy. 

Kap.  LI.  Appoloniua  priat  congiä  des  citoiena  et  leur  donna  grana 
dons,  dont  ilz  firent  refaire  lea  mura  et  lea  toura  de  la  citg,  en  la 


1.  e.  s.  f.  coo  AB.  2.  8.]  a  8.,  P.  4.  a.]  je  sni  tenn  a  a.  Ch.  6.  a.]  estre, 
P;  este  «»  P;  sommea  AB;  prestz,  B;  prcstes,  A;  pres,  Ch.  8.  baillay,  PChB;  e. 

g.  «jo  B.  9.  e.  a.  s.  f.  ct»  P.  10.  Sire  Ch;  ilz,  A;  n.]  est  bien  mestler  d.  B  ; 
deeosCh;  qne  eo>  P;  1.]  tu  1.  Ch;  vons  lenstes,  B;  title,  P;  de]  dessus  s.  B. 

11.  e n  terre,  A.  12  e.]  Tharsie  la  y.  e.  Ch;  am.  oos  P.  14.  q.]  suy  q.  AB;  restituee, 
Ch.  15.  q  ]  veritablement  q.  PCh.  18.  a]  moy  a  m.  Ch.  20.  a.  e.  am  B;  m.]  les  m. 
ChB.  21.  vouloient.  PChB;  e.]  Tharsie  le  sauva  et,  B.  22.  leur  o tr.  P.  23.  h.]  deux 

h.  ABP;  recognoistre,  PCh;  d.]  et  prier  d.  B;  v.  p.  n.  m.  p.  o.  m.  ooo  Ch  24.  E.] 
et  1.  AB;  q.]  qui,  A.  25.  a.]  denise  a.  AB;  26.e .]  vaillant  e.  B;  leur  porta,  A. 

5.  propter  te  et  (et  <xn  6)  mori  libenter  optauimus,  HB,  O.  10.  ‘bone  domine, 
quid?  tu  ipse  titulum  legisti  raonumenti’,  RB;  bene  d.  quod  t.  i.  m.  t.  1.,  8. 

12.  mulicri  maledixit  Dionisiades  u  ait  Aue  Saluto  g  te  ab  inferis  reuocata,  8. 
27.  Appollonius  uero  ad  licentiam  populo  dcdit  munera,  RB;  A.  u.  dat  l.p.dedit- 
que  m.,  8. 
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quelle  il  demoura  par  VI  mois.  Et  quant  ilz  furent  passds,  il  entra  en 
mer  et  arriva  a  Penthapole  en  la  citd  de  Cirenne,  le  quel  y  fu  receu 
a  grant  joye  et  Bollennelle  et  ala  devers  le  roy  Archistrates  et  avoit 
avec  soy  sa  femme,  sa  fille  et  son  gendre  et  vesqui  illec  Archistrates 
par  un  an  delitublemeut  avec  Appolouius  et  sa  fille;  le  quel  an  acompli,  5 
il  raourut  liement  en  aage  parfait  et  en  viellesce  beneureuse,  et  laissa 
la  moitid  de  son  royaume  a  Appolouius  et  a  sa  fille  et  l’autre  rooitiä 
il  distribua  a  Athenagoras  et  a  Tharsie.  Ces  choses  ainssi  acomplies, 
il  avint  que  Appolonius  s’aloit  csbatant  sur  la  rive  de  la  mer,  cy  apper- 
ceust  le  pecheur  qui  l’avoit  receu,  quant  il  arriva  a  terre,  de  puis  qu’il  10 
avoit  eu  taut  de  pestilences  en  mer,  et  quant  il  ot  veu,  il  commanda 
quo  on  le  preist  et  admenu6t  a  ly  en  son  paluis.  Quant  icellui  pesiheur 
vit  qu’il  estoit  uinssi  prins  de  Chevaliers,  il  cuida  que  on  le  voulsist 
mettre  a  mort.  Appolonius  le  se  fist  admener  devant  ly,  et  lors  il  dist 
en  la  presance  de  sa  fume  et  de  son  gendre  et  de  tout  le  peuple:  16 
uMes  amis,  sachös  que  ve6s  cy  un  homme  qui  m’a  sauv6  et  me  aida, 
quant  je  fu  naufragä,  et  m'enseigna  la  voie  affin  que  je  venisse  au  roy 
Archistrates“,  et  puis  ly  dist:  “o  ami  tr£s  debouaire  sur  lous  untres 
hommes,  sachös  que  je  sui  Appolonius  de  Thir,  au  quel  [F.  23v*J  tu 
Ü8  tant  de  courtoisie.”  II  ly  donna  lors  I1C  fieurins  et  ly  bailla  varl6s20 
et  chamberieres  et  le  fist  son  compaignon  tant  comme  il  vesqui.  Un 
autre  homme  appelld  Helican,  le  quel  avoit  jadis  denoncid  a  Appolo¬ 
nius  que  le  roy  d’Anthioche  l’avoit  condampnö  a  mort  par  tout  ou  il 
seroit  trouvö,  vint  a  ly  et  ly  dist:  uo  roy,  eher  sire,  souvaigne  toy  de 
ton  sergent  Helican!”  Adoncques  Appolonius  le  prist  par  la  main  et 25 
le  fist  lever  et  le  commen$a  a  baisier  et  ly  fist  un  grant  convis  et  ly 
dounu  grans  richesses  selon  ce  qu’il  appartient  a  don  de  roy.  De  puis 
engendra  Appolonius  un  filz,  le  quel  il  establi  roy  en  lieu  de  Archi- 
strates,  son  ayeul.  Et  vesqui  Appolonius  benignement  avecz  sa  fame 
par  LXX  ans  et  tint  le  royaulme  d’Authioche  et  de  Thir  et  deCirene30 
et  mena  vie  paisible  tant  comme  il  vesqui  es  dis  royuumes.  Et  il 
mesmes  mist  en  escript  les  aventures  de  ly  et  des  siens  et  en  fist  deux 


1.  en  m.  e.  a.  eoo  Ch.  2.  a]  en,  Ch;  ponthacole,  P.  3.  solempnellement,  PCh. 
6.  parfaitte,  ACh.  7.  awP.  9.  esbatre,  Ch;  c.J  si,  PChB;  apparut,  Ch* 
JO.  il  «o»  Ch.  12.  alyeooCh.  J4.se «»PCh.  16.  veci  UDg,  Ch;  ».]  secourut,  B.  17.  1. 
v.  «»  Ch;  a.  r.  <xn  A.  18.  A.J  astrnges,  P;  et]  de  p.  P;  ami  vr>  B;  loyal,  B. 
19.  hommeB  «»  P.  22.  anoncie,  Ch;  nonciet,  P.  23.  q]  qnant,  Ch;  d.j  Anthiochus, 
B.  24.  v.  tantost  a,  Ch.  26  l.J  il  1.,  Ch;  u.]  nne  cognoissance,  B.  27.  appartenoit, 
B.  29.  b.  «os  B.  30.  pour,  B.  31.  d.J  deesus  d.  B. 

21.  et  fecit  eum  comitem,  RB,  6. 
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vonlamez,  dont  il  inist  l’un  oa  temple  de  Dyane  a  Ephese  et  laissa 
l’antre  en  sa  librayrie. 

Cy  fine  l’istoire  de  Appolonias  roy  d’Anthioche  de  Thir  et  de 

Cirene. 


II.  L’ystolre  da  roy  Appollonias  de  Tire. 

Überschrift  fehlt  Br',  nur  von  späterer  Band  auf  F.  ov *:  ‘Les  di- 
vises  da  roy  appollonias.’  Br1,  auf  F.  Ir*,  hat  folgende  rote  Über¬ 
schrift:  ‘Sensuit  lystoire  da  roy  appollonias  de  tire  roy  de  tire  et  de 
cyrenee  leqael  regna  en  son  temps  bien  pnissanment  ainsi  qne  on 
poarra  oyr  cy  apres.’ 

6  [F.  Ir*]  Li  rois  Antbiocus  fonda  jadis  une  cit6t  et  l’appiella  de  son 

nom  Anthioce.  A  ycellai  roy  fu  demorie  une  fille  moult  belle  que  il 
ot  de  se  femme  qni  estoit  morte,  laqaelle,  qaant  eile  fn  venue  en  eage 
de  marier,  plaisears  noble  homme  et  paissant  reqnisent  en  marfaige, 
mais  ly  rois  ne  le  volt  donner  k  nals  de  cealx,  car  ly  anemis  l’avoit  & 
10  ce  meng  qne  il  l’amoit  de  trop  maavaise  amonr  et  estoit  toas  enflam- 
m6s  de  sa  fille  corrampre.  Longhement  en  soaffry  I'ardear  ains  qu’il  en 
moastrast  samblant.  Ung  jonr  advint  que  il  vint  k  la  cambre  sa  fille 
et  en  fist  tonte  sa  maisnie  partir  et  dist  qne  il  volloit  parier  de  secröt 
k  sa  fille.  Qaant  tont  furent  departi  [F.  lv*J  ly  rois  prist  sa  fille  par 
15  la  muin  et  l’assist  dalös  luy  et  lay  dist:  “Fille,  je  t’aime  trop  sans  me- 
sure;  il  convient  sans  faille  qne  je  face  ma  volient6t  de  ty,  oa  aaltre- 
ment  je  moray.”  Elle  s’en  descondi  et  deffendi  tant  qn’elle  pot  et  ly 
remoastra  toas  les  boins  poins  qn’elle  sot  et  dist  qne  ne  pöoit  ne  de- 

2.  libraierie,  Ch ;  Kolophon :  Explicit  le  livre  de  appollonias,  Amen,  Cb ; 
listore,  P;  d.}  des  grans  aventures  et  fortunes  advennes  a  Appollonias  qai  puls 
fut  roy  des  royaumes  de  Anthioche  de  Thir  et  de  Cirenne  et  en  joy  paisiblement, 
B;  Zwischen  dem  Ende  des  Textes  und  dem  Kolophon:  ü.  de  Wavrin,  Aufs  da 
forestel,  B. 

Die  Lesarten  sind  die  von  Br*  wenn  nicht  anders  angegeben,  m  bedeutet 

fehlt. 

5.  Le  roy;  eite;  lappella  on  A.  Br*.  6.  y.]  ce,  Br*;  f.]  tres  belle  f.;  q.  i. 
o.  ooe ;  quelle  ot,  Br.*  7.  1.]  11  quelz  marier  le  volloit  Br*.  8.  p.]  et  pluisears  nobles 
et  paissans  homes  requirent  a  mariaige;  r.j  le  r.  Br*.  9.  ly]  le;  roy  n.  1.  vault  d.; 
de  c.]  denlx;  ly]  lanemy.  10.  tone]  tont  enflambe.  11.  L.]  Et  en  sonffry  longue- 
ment.  12.  v.]  ala  en  la  chambre  de  s.  f.  13.  mesnie.  14.  Q.]  Et  quant  ilx  f.;  d.] 
tous  departiz  le  roy.  15.  d.]  dempres  Ini;  Fille  <x»  Br*.  16  s.  f.  <ö».  17.  j.]  11  me 
fauldra  mourir ;  des.]  escondy;  e.  def.  Br*.  18.  r.]  moustra,  Br*;  s.]  savoit 
disant  q.  ee  n. 
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voit  estre  k  duI  faer.  Mais  ne  lny  valli,  car  il  estoit  tons  espris  de 
l’ardeur  de  Inxnre,  si  le  defflora  tont  malgr^t  lny  et  pnis  issy  hors, 
si  s’en  ala.  Quant  celle  se  senti  corrnmpne,  si  s’apensa  qne  eile  celle- 
roit  le  manvaisetö  sen  pere;  et  ainchois  qu’elle  faist  d’illaech  partie, 
sa  nonriche  y  sourvint  et  s’apperchut  qne  eile  avoit  plonrd  si  lni  dist:  6 
“Belle  fille,  qne  est  che?  Pour  quoy  av6s  vous  plourö?”  Elle  lny 
respondi  et  dist:  “Cbiere  dame,  ly  noble  nom  de  mon  lit  sont  perit 
Sa  nonriche  lny  dist:  uJon  n’entench  mie  che  qne  vons  dittez.”  Adont 
celle  lny  dist  tont  appert:  “Je  soy  vyolde  devant  le  tamps  de  mon 
mariaige.”  Le  nonriche  dist:  uEt  qui  fu  si  hardis  qni  osa  conrumpre  le  10 
fille  du  roy?”  Celle  respondi:  “Mauvaisette  fist  che”  “Et  qne  atens 
[F.  2r"]  tn  que  tu  ne  le  dise  k  ton  pere  ?”  La  pncelle  lny  respondi : 
“Et  on  est  mon  pere?  Se  tn  m’entens  bien,  le  nom  de  pere  est  per- 
dus  en  moy;  et  pour  ce  que  la  graut  mauvaisetiös  mon  pere  ne  soit 
apperchgne  je  desire  le  remede  de  la  mort.”  Quant  le  nourrice  öylö 
che,  si  dist  ponr  eile  appaisier:  “Belle  fille,  ne  dittez  plus  tel  chose; 
pnis  qne  li  rois  le  voelt  il  convient  qne  vous  le  sonffrds  et  faittes  ses 
vollends,  car  il  ne  sera  nYent  sßu.  Ly  rois  ne  le  voelt  mie  ainsy  laissier 
car  vostre  compaignie  li  plaisoit  trop.” 

Ung  jonr  tint  li  rois  court  et  y  ot  grant  plentöt  de  ses  barrons,  20 
si  en  appella  nne  grant  plentd  k  consel  si  lor  dist  ponr  lny  convrir  de 
son  mefiait:  “Signonrs,  vons  scav6s  bien  qne  j’ay  nne  fille  belle  et 
saige,  et  eile  a  son  euige  si  le  voelle  marier,  si  vons  diray  comment 
et  k  cuy.  Je  vons  diray  i-  adevinaille  et  qniconqnes  le  polra  soulre  je 
lny  donray  ma  fille  et  teura  mon  royanlme  aprtes  moy,  et  qni  s’i  as-  25 
saiera,  se  il  ne  l’adevine,  il  ara  la  teste  coppäe.  Monlt  de  rois,  de  dncs 
et  de  comtes  et  de  hanls  barrons  [F.  2v°J  don  pays  ponr  la  grünt 
beaultö  de  la  pncelle  et  par  la  convoitise  don  royanlme  se  misrent  en 
peril  de  mort  et  de  fait  plnisenrs  en  morurent.  Car  se  il  advenoit  qne 
anlcnns  saiges  solsist  la  qaestion,  tontesvoies  si  disoit  li  rois  qne  ce30 

1.  ao.f.]  en  nulle  maniere;  n.J  riena  ne  lni  valu; '  e.Jeat,  Br';  t.)  tout ;  d.lard. 

<0*.  2.  tont  «»;  maugre  eile.  4.  mauvaiatie  de  a.;  quelle]  que  ae  feuat  dlleo  p. 

5.  aap.] ae parcu.  6. vous«»;  plouret.  7.C.]ciere;  ly]le, Br';  eatpery,  Br*.  S.jenen- 
teng;  m.]  point  ce.  9.  celle»;  t.  a  ]  clerement;  suis.  10.  hardy.  11.  mauvaiste 
a  ce  fait;  a.]  attendez  vous  fiat  la  nonrrice  que  ne  le  dittea  voua  a  voatre  p.. 

12.  luy  ec».  13.  t.)  voua  mentendez  bien.  14.  p.]  affin  q.;  mauvaiatie  de  m.  15.  appar- 
eene.  16.  e.]  la  rapaisier.  17.  f.]  faciez  a.  voulentez.  19.  vostre]  ly  c.  de  aa  fille, 
Br*;  li]  lui.  20.  1.]  le  roy;  y  •»;  o.]  eut.  21.  p.]  partie;  a.]  et  lenr  d.  22.  Seig¬ 
neurs  v.  aavez.  23.  eile]  ae;  a.]  je  lavneilm.  24.  cuy]  quoy;  d.]  mettray  en  terme. 
adevinaelle,  Br*;  li,  Br*;  pourra  souldre  il  aura  m.  f.  26.  ae]  et  quil  nade- 
vine  voir;  M.]  Pluiaeura  roys  ducs  contea  et  baulx  barona  du  p.  27.  le  g. 
biaute.  28.  par]  pour;  s.]  aen  m.  29.  d.  f.  eo»  Br*;  pluaeura;  a.]  combien  que 
aucun  aage  aoulaiat.  30.  ladevinaille,  Br*;  le  roy. 
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n’estoit  pas  ce  et  estoit  aussi  bien  decolös  que  il  euist  failly,  et  pendoit 
od  les  testes  4  la  porte  de  la  cit6.  Et  toot  ce  faisoit  li  rois  pour  ce 
qae  nals  ne  requesist  sa  fille  4  marfalge  et  que  il  en  peuist  adi&s  faire 
sa  vollentdt. 

5  Puis  allerent  les  choses  et  vinrent  les  nonvelles  en  la  cit6  de 
Thir,  en  la  quelle  citö  y  ot  i-  jone  roy  biel  et  saige  de  clergie  et 
ot  nom  Appollonias.  Qaant  il  entendy  les  nonvelles  si  dist:  “Je  vuel 
14  aller  assaier  mon  sens.”  Ly  jovenes  roy  apparella  ses  oires  et  erra 
tant  par  mer  et  par  terre  qae  il  arriva  en  Antbioce.  11  issirent  des 
lOnefz  et  prisrent  lears  ostelz  en  la  ville.  Li  rois  Appollonias  s’appa- 
reilla  et  monta  avec  sa  compaignie  sag  leurs  pulefrois  et  vinrent  4  la 
court.  11  degcendirent  et  monterent  les  degrös  dou  palais  et  tronverent 
le  rois  et  grünt  plent6  de  ses  burrons.  Appollonias  vint  devant  le  roy 

et  le  saloa  haultement  oiant  tous.  Ly  [F.  3r°]  rois  le  congnenlt  se  lui 

löfist  grant  feste,  si  l’assist  en  coste  lay,  si  luy  dist:  “Bien  soyös  vous 
venös!  Comment  le  fait  vostre  peres  li  rois  et  la  röynne  vostre  mere?” — 
“Sire,  dieus  ayt  leurs  ames!  11  sont  nonvellement  trespassäs  et  est  ly 
royanme  demourös  4  moy.  Vous  scav6s  de  quel  linaige  je  sui,  si  vous 
suy  venus  rouver  vostre  fille.” 

20  Quant  li  rois  l’üy,  si  fu  moult  courouchiöz,  si  lui  dist:  “Scav6s 
vous  le  condition  des  noeches?” —  “Sire,  dist  il,  öy  et  si  ay  vöu  les  en- 
seigneB  4  la  porte  de  lu  cit6.”  Qaant  li  rois  öy  ce,  si  fu  plains  de 

desdaing,  si  lui  dist:  “Or  ascoute  dont  et  je  te  diray  la  question:  ‘Je 

me  crieng  de  meffait;  je  use  de  la  char  me  mere;  je  quier  men  pere 
25 le  barron  me  mere,  le  fil  me  femme,  et  si  ne  le  puis  trouver’”.  Quant 
Appollonias  ot  entendu  la  question,  si  se  traist  d’une  part  pour  mieulx 
entendre  4  sa  bessongne.  Tunt  y  luitta  et  tourna  et  retourna,  car  moult 
estoit  saiges,  que  il  trouvu  la  question  et  tantost  revint  devant  le  roy. 
“Sire  roix,  dist  Appollonias,  vous  aves  dit  que  qui  Sara  soulre  vostre 
30  question,  il  avera  vostre  fille  4  manage  et  vostre  royaulme  aprfcs  vostre 
dechifcs.”  “Voire,  dist  li  roix,  encorre  le  dis  et  si  le  tenray.”  “Or 

1.  ilj  ail;  leuat,  Br1;  f.]  aceut,  Br*.  2.  le  roy  affin  q..  3.  r.]  lui  requist; 

a  m.  ooo ;  adez.  4.  aea  voulentez.  6.  P.]  Tant  a.;  v.J  vindrent  que  on  en  oy 
n.  6.  Tire;  en]  que  en,  Br1-,  la  q.]  cel,  Br1;  c.  y  «os;  avoit  ung  jovene  r. 
bei.  8.  la]  illec  aler;  a.]  tauaps,  Br1;  Le  jovene  r.  aappareilla;  a.  o.  oo».  9.  11a 
i.  10.  p.]  prinrent;  lea  Br1;  hoatenlz;  L.r  ]  Et  App.  11.  et]  a  trea  belle  com- 
paignie  et  Br1;  les,  Br*.  12.  Ilz.  13.  r.]  roy  avec  g.  14.  a.  1.  f.  g.  f.  <*»  Br1. 
15.  I.]  a’aaist,  Br1;  e.]  dempres  lui  disant.  16.  pere  le  roy.  17.  I.]  lea  Br1; 
11z;  le  r.  demoure.  18.  v.]et  v.  Br*.  19.  venu;  f.  en  mariaige.  20.  le  roy;  m.]  tous 
c.  21.  vousm;  noepchcs;  i.]  le  jovenchel.  22.  a]  devant.  23.  ai]  et  1.  d.;  eacoute; 
et  *0».  24.  u.]  de  25.  fille,  Br.1.  26.  o.]  entendy;  t]  tray,  Br*.  29.  roix  «o»; 
a.]  aouldra  la  q.  il  aura.  31.  decez;  V.]  Il  eat  vray  d;  e.]  et  e.  1.  dix  je; 
tendray. 
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oyäs  dont,  dißt  il,  et  je  diray  le  solucion  devant  tous.  Elle  espease  par 
lui  senile  qui  bien  y  entent.  Che  que  vous  dittez :  ‘Je  me  [F.  3v°J  crieng 
de  meftait,  de  che  ne  mentäs  vous  pas,  rcgardes  vous  meismez.  Et  che 
qne  vous  dittez:  Je  uae  de  le  chur  ma  mere,  rcgardes  vo&tie  fille  et 
vous  trouveräs  que  je  ay  bien  ditte  le  solucion  et  plus  en  appert  5 
l’guisse  bien  dit,  mais,  se  il  vous  plaist,  il  doit  soutfire  ensi. 

Quant  li  rois  öy  ce  et  que  il  ot  voir  dit,  il  rougi  de  maltalent,  et 
pour  che  que  jjes  meffuis  ne  fuissent  appeicheus,  si  regurda  Appollo- 
nius  et  lui  dist:  “Biaux  amis,  tu  ne  sces  que  tu  dis,  certes  tu  yes  moult 
long  de  la  question.  Tu  aroies  deservit  le  decoler,  mais  je  te  donne  jq 
encorre  XXX  jours  d’espasse  pour  querre  et  enchergier  la  question  et 
se  tu  le  troeve  dedens  che  lerme,  encorre  te  dis  je  que  tu  aras  ma 
fille  en  marfaige.”  Quant  Appollonius  üy  ce,  si  apperchut  la  malisce 
dou  roy.  Li  rois  vit  qu’il  n’estoit  mie  point  de  plus  parier  de  ceste  be- 
songne,  si  se  fainst  et  dist  au  roy:  “Sire,  dieux  le  vous  mire;  Je  vous  15 
requiers  dont  congiä,  si  m’en  iray  et  penseray  et  se  je  puis  mieulx 
trouver  je  revenray”.  “Alläs  4  dieu”,  dist  li  roix. 

Appollonius  s’apurella  le  plus  tost  que  il  pot  et  entra  äs  nefs  et 
erra  tant  [F.  4r°]  qu’il  vint  ä  la  chitä  de  Thir,  dont  il  estoit  rois,  et 
fu  recäu  des  ses  barons  bien  joycusemeut.  Apres  che  que  Appollonius  20 
fu  de  Anthioche  departis,  li  rois  Antliiocus  appella  sen  senescal  par 
son  nom  et  luy  dist:  “Thaliart,  je  t’ay  amä  et  fait  riche  et  si  ses  grant 
partie  de  mes  secräs;  je  vuelle  que  tu  ne  me  faille  mie;  je  ay  bessoing 
de  toy.”  “Sire,  dist  ly  senescal,  commandcs  et  je  feray  vostre  plaisir, 
car  je  le  doie  faire.”  MOr  t’aparelle  dont  tost,  dist  li  roix,  et  prens  25 
tes  gens  telz  qu’il  te  plaist  et  entre  en  mer  et  poursuils  Appollonius 
qui  de  chy  se  part,  et  lay  tant  par  fer  ou  par  venin  que  il  muyre, 
et  quant  tu  serus  revenus,  je  t’afrancquiray  et  te  feray  riche  et  tout 
ton  iinaige”.  Tbaliart  dist  qu’il  feroit  tres  bien  lu  bessongne.  11  se 
apparella  et  prist  or  et  argeut  et  tout  ce  qu’il  luy  plot,  et  appointa  le  30 
plus  fort  venin  que  il  pot  trouver,  et  entre  en  mer  et  poutsuiwy  Appollo- 


1.  dev.]  oyant  t.;  Elle  e.  .  .  .  entent  Br*.  2.  C.]  De  ce.  3.  d.  c.  v.] 
ou  voz  maiswes.  4.  m.]  ine.  5.  en  a.J  amplement.  6.  b.]  je  b.;  doit]  vous  d. 
bien  soutiir  amsi  que  je  le  die.  7.  c.J  quil  ot  dit  verite  i.  8.  ».]  son  meftait 
n.  feuBt  appareeu  il  r.  9.  Beaus;  y.]  es  bien  loing.  11.  eneores;  q.]  enquerre 
e.  Berehier.  12.  trueves;  encorres.  13.  appaicut  bien  lern.  14.  d.  r. «»;  ie  roy. 
15.  Sire  «»  ;  requier.  16.  cougiet;  p.Jyp.;  p.]  Ie  p.  17.  reviendray;  le  roy.  18.  Et 
App.  sappareilla;  peut.  19.  a.j  en  1.  eite  d.  Tire;  roy;  e.  f.  r.  d.  s.  b.  b.  j. 
Br*.  21.  senes.]  senescbal  Galiars;  p.  s.  n.  «».  22.  T.J  tialias;  s.]  se  scez.  23.  vueil; 
mie]  point.  25.  doy;  tappareille;  preng  telz  gens  que  tu  vouldras.  26.  en]  et; 
ponrsieua.  27.  venin]  tiel,  Br*;  mure.  28.  revenu  j.  tafirauchiray.  29.  lignaige 
galias;  iera  b.  sa  b.  3u.  plaist.  31.  poursieut, 
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nios  qui  ja  estoit  eo  son  pays,  ou  il  fu  rechgus  a  moult  grant  feste, 
Car  si  homme  avoient  est6  moalt  tourblö  de  se  demeare;  moalt  deme- 
nerent  grant  joie  toute  joar.  Quant  ce  vint  au  vespre  et  que  Appollo- 
nius  fo  k  repos  en  ses  chambres,  si  s’apensa  que  li  rois  estoit  mßuz 
5  envers  luy  et  dist  a  [F.  4v*j  so y  mßismez :  “Que  fuy  je  chy  qui  ay  le 
question  du  roy  solue  et  si  ne  m’a  donnä  sa  fille?  Je  croy  que  il  m'a 
donnä  celle  dilacion  de  XXX  joars  poar  moy  faire  ochire.” 

Quant  il  ot  ce  pensö,  si  appella  de  ses  plus  priv6s.et  fgables  ser- 
gans  si  leur  dist  que  il  chierquaissent  bien  tost  nefz  de  fouiment  et 
lOd’or  et  d’argent  et  de  ses  meillours  jovaulz  et  fesissent  au  plus  pri- 
veement  qu’il  pguissent.  Ly  sergant  fisrent  che  que  commandg  lor  fu. 
Et  quant  tout  fu  upparelliö,  il  entra  eu  mer  et  en  mena  uvoecq  luy  -j- 
poy  de  ses  plus  tSables  amis.  L’endemain  au  niatin  fu  Appollonius 
demandös  de  ses  gens.  “Par  foy,  distcascun,  jene  scayou  il  estall6s.” 
15 II  enquisent  taut  que  il  s’apercliurent  bieu  par  ceulx  qui  avoient  aidiät 
l'avoir  a  porter  6s  nefs  que  il  en  estoit  ul  16s.  Ly  bourgois  closent  les 
portes  de  la  eitet  que  il  ne  fuissent  souspris  d  unemis.  Et  quant  il  so- 
rent  certainemcnt  qu’il  avoient  leur  seignour  peidu  onequez  ne  fu  si 
grant  duel  ne  de  plours  ne  de  cris  qu’il  menerent  pur  la  ville,  et  grant 
20 et  petit  et  femmes  et  hommes  disoient:  “Las!  Que  ferous  nous,  quant 
nous  avons  tout  perdu;  H6!  eitet  [F.  5r*J  de  Tbir  que  tu  yes  dechgue 
de  ton  honneur  en  une  nuit  quant  tu  as  perdu  ton  noble  roy  qui  ä 
primez  estoit  en  ses  flours.“ 

Endementrues  que  on  demenoit  ce  grant  duel  k  Tbir,  Thaliar  li 
25  senescaulx  d’Anthioce  que  li  roix  Anthiocus  envoiioit  pour  ochire  Appol- 
louius  y  sourvint.  Et  quant  il  vit  les  portes  closes  et  il  öy  le  grant 
duel  que  on  fuisoit  la  dedens,  il  en  appella  ung  homme  que  il  vit  sur 
les  murs  de  la  ville  et  li  dist:  “Frere,  di  moy  s’il  te  plaist,  que  ont 
ces  gens  qui  maynent  la  dedans  tel  duel?”  “Ayüwe  dieux,  dist  il, 
30  qui  est  ce  dont,  qui  ne  scet  que  ceste  cit6  est  en  tristrece  pour  le  roy 
Appollonius,  le  prinche  de  celle  terre,  qui  perdus  est.”  “E(  comment 

1.  en]  venu  e;  r.]  bien  honnorablement  receu  de  eon  peuple;  a  monlt  .  .  . 
toute  jour  «os.  3.  et  «os.  4.  f.]  estoit  a  reppoz;  m.]  esmeu  vers  1.  5.  Q.  f.  j.  c.  q. 
«os;  jay  la  q.  6.  solst*;  d]  point  d.  7.  c.]  la  d.  des;  faire  «os.  8.  s.]  il  a.;  et 
feables  «os  Br*;  eervitcure  et  1.  9.  quil  querquassent;  ij  nef  Br*.  10.  tneilleurs 
juyjiulx  et  le  feissent  le  p.  11.  Lee  sergens  firent  ce.  12.  avec  1.  ung  pou.  13.  fu] 
chascun  demanda  apres  App.  et  dist  chascun  par  raa  f.  j.  14.  alez  w»Br*;  Il  enqui¬ 
sent  ...  c.  alles  «os.  16.  Les  b.  clorrent.  17.  affin  q;  feussent  sourprins;  sceurent. 
18.  si]  tel  d.  n.  tel  pleur  quilz  menoient  avant  la  ville  et  disoient  lae.  20.  quant 
n.  «os  Br*.  21.  perdut;  tire  comment  t.  es  deceue.  22.  ta  noble  joie  q.  Br*.  23.  e.] 
commencoit  a  venir  e.  24.  Ce  temps  pendant  q. ;  c.]  tel  dueil  en  la  eite  arriva 
galias  le  senescal  du  roy  dantioce  et  quant.  27.  dueil;  en  «os.  28.  eite  e.  Ini 
d.;  plait  quel  cose  ont  o.  g.  l.iyens  a  mener  t.  dueil  ayde  dieu.  30.  dontw».  31.  1. 
p.  d.  c.  t.  eo«. 
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fn  il  perdus?”  dist  le  seoesc&l,  “Nous  ne  B$avons,  dist  il,  aultre  chose 
fors  tont  que  tantogt  qu’il  fa  rep&iriäs  de  Anthioce,  oa  il  estoit  alläs 
roaver  en  mariaige  le  fille  doa  roy,  qae  mar  fa  oacqnez  näe,  onqaes 
pais  n’en  öygmez  noavelles.  Mais  nous  pensons  que  il  en  soit  alläs  par 
desesperance  pour  ce  qae  il  n’avoit  eubt  le  fille  dou  roy,  oa  ly  roig  & 
soit  coarchiäs  4  luy,  si  g’en  soit  alläs  pour  le  päoar  da  roy.  Quant  li 
senescaulx  öy  ce,  il  fa  moalt  liäs,  car  il  lay  gambloit  qae  la  bessoogne 
qae  il  qaeroit,  estoit  biea  fuite,  se  s’en  parti  |F.  5v°J  tantost  et  reviot 
ariere  4  ses  nefs  et  entra  en  mer  et  singla  tant  qae  il  arriva  au  port. 

Thaliars  ly  senescaolx  yssi  des  nefz  et  s’aparella  et  vint  devant  10 
le  roy.  Si  tost  que  li  roix  le  vit,  si  luy  demanda:  “Senescauls,  com- 
ment  va?  M’aväz  vous  vengiät  du  träytour?'’  “Sire,  dist  il,  esleechiäs 
vous,  car  vous  en  estes  bien  vengiäs.  11  s’en  est  fuys  hors  da  pays 
pour  le  oremeur  de  vous.”  uEt  qai  ce  dist?”  dist  ly  rois.  Ly  senescal 
ly  comta  toat  ce  qae  dit  ly  fa  4  le  chitä  de  Thir.  uChe  ne  vaultlfi 
riens  dist  liroix!  Ensi  n’escappera  il  mie;  fair  puet  il,  mais  il  n’a  po- 
voir  d’escapper  qae  ne  le  fache  de  male  mort  morir!  Senescalx, 
alläs  bien  tost  et  faites  criier  par  toottes  les  ciläg  de  mon  regnä  qae 
qai  me  polra  rendre  Appollonios,  je  lay  donray  L  bessans  d’or  et 
qaiconques  m’aportera  sa  teste,  il  en  aara  cent  bessans  de  fin  or  d’Ar-  20 
rabe.”  Quant  telz  cris  fa  öyg  et  espandus  par  le  pays,  Appollonius  fa 
qui8  par  toat,  ne  mie  seulement  de  ses  unemis,  mais  de  chiaux  qai 
lai  däuissent  estre  amis  et  qai  lui  devoient  aidier  contre  tous  hommes. 

Et  che  faisoit  la  convoitise  da  grant  avoir  que  li  rois  leur  avoit  promis 
et  poar  che  qae  cascan  väoit  qae  li  rois  le  haioit.  Et  toutesvoies  pla- 25 
gears  g’esmerveilloient  que  ly  rois  lay  demandoit,  et  en  y  avoit  aul* 
cnns  qai  perchevoieut  bien  poar  qaoy  ce  estoit.  Moult  fa  Appolioniag 
qais  pur  terre  et  par  mer  et  si  ne  pot  estre  troaväs.  Les  nouvelles 
vinrent  au  roy  qae  il  ne  pöoit  etre  troaväs.  Li  roix  en  fa  tropcoarou- 
chiäs  et  dist  qae  il  ne  cesseroit  jamaig  ge  l’aroit  trouvä.  11  manda  par  30 

1.  d.  1.  s.  eoe  Br1;  N.  nen  savons  fist  11.  2.  tant«»;  retourne;  ale.  3.  en 
m.  «00;  m.]  mal  feust  eile  n.  4.  qnil  sen  est  ale.  5.  eubt  *»;  la  f.  du  r.;  ly] 
qne  1.  r.  est  c.  6.  s.  s.  s.  a.p.  1.  p.  d.  r.  «»;  le  seneschal  loy  il  en  f.  m.  joyenlx 
et  1.  a.  7.  sa  b.  8.  q.  1.  q.  w;  e.  s.  p.  t.  e.  «»;  r.]  »i  r.  9.  ariere«»;  en]  fist 
tant  qnil  revint  a  antiocbe.  10.  Gallas  le  seneschal;  ets  ap.  «<».  11.  se  lai  d.  quelz 
noavelles  me  avez.  12.  esjoissiez.  13.  fuiz  h.  de  son  p.  14.  c.  d.  ce  d.  Br1;  c.] 
le  ta  d.  fist  le  roy  lors  lui  conta  le  s.  ainsi  que  d.  lui  avoit  este  en  la  eite  d. 
tire.  16.  r.]  nient  d.  le  rois;  mies  enr  il  ne  mescappera  ja  q.  Br*.  17.  je  ne.  18.ro- 
yaulmc.  19.  poorra  prendre.  21.  tel  cry  fn  publie  et  manifeste  p.  22.  n.]  non  m. ; 
m.  aussi  d.  ceulx.  23.  e.  a.  e.  q.  1.  d.  «»  Br1.  24.  ce  fist  le  c.  de  largent  q.  le 
roy  a.  p.  25.  pour]  aussi  p.  ce  quils  veoient  q.  le  roy  1.  haeoit;  t.]  si  scet 
moult  de  gens  q.  Br*.  26.  e.  y.  a.  «» ;  les  aulcuns  percevoient.  28.  onques  estre 
trouve.  29.  vint  a.  r.  quon  ne  le  trouvoit  point  le  roy. 
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ses  briefs  aux  plus  hanls  barrons  de  eod  regne  que  il  amenaissent 
tont  lear  effors,  et  fiat  apparellier  grant  navire. 

Eudementrnes  qne  on  faisoit  grant  apparel,  ensi  qne  vous  aves  öy 
comment,  Appollonius  parti  de  son  regnö.  II  fu  grant  piece  en  mer  et 
garriva,  si  comme  dieu  plot,  an  port  de  Tharsc.  II  issi  des  nefs  et  s’ala 
esbanoiier  suur  la  rivaige  de  la  mer,  si  l’encontra  j-  povre  bomme 
anchien  qui  estoit  de  Tbir,  qui  eatoit  ses  boms  et  ot  nom  le  prendoms 
Elains.  Ly  preudons  le  salua  et  lni  dist:  “Appollonius,  roy  de  Thir, 
dieux  vouß  sank”.  Quant  li  roix  s’öy  sulner  d'un  paYsant,  si  ot  despit, 
10  si  se  t£ut  et  ne  lui  respondi  mie.  Ly  preudons  se  couroucba  et  le  salua 
de  rechief  et  luy  dist:  “Kois,  Appollonius,  parles  ä  moy;  Je  suy  de  Thire 
et  suy  vostre  bomme:  ne  me  despittöz  mie  pour  men  povre  babit,  car 
li  sens  ne  gist  mie  en  la  robe  riche  mais  ou  euer  [F.  6v°j,  et  il  puelt 
estre  que  je  suy  aourn6z  de  aussi  belles  vertuz  que  tel  est  ricliez  et 
15  noblement  veslus,  si  ne  me  despitt^z  plus,  muis  resaluäs  moy  et  ascouttez 
tel  cbose  que  vous  ne  scav^s  pus  mon  escient,  ear  je  vous  di  que  vous 
estes  bannis  et  commandös  ä  essillier.”  “El  qui  me  fait  che,  viaux 
amis?”  dist  li  rois.  “Li  rois  Antbiocus”,  dist  ly  prendoms.  “Et  sces  tu 
pour  quel  cause V"  “Pour  ce,  dist  il,  que  vous  voulsistes  estre  ce  que 
20peres  est.”  “Et  sces  tu,  dist  Appollonius,  eu  quel  maniere  je  suy  banisV” 
“Oil  bien,  il  a  fait  ciiier  par  tout  le  pays  que  quiconquez  vous  polra 
vifs  rendre  ä  luy,  il  ara  L  bessans  d’or  et  qui  vostre  cief  luyaportera, 
il  en  ara  ceut  bessans  d’or.” 

“Certes,  dist  Appollonius,  tu  yes  preudoms  et  föables  qui  telz  nou- 
25  veiles  me  dis,  et  Baches  tu  que  je  le  vuel  desservir.”  11  commuuda  tantost 
que  on  luy  aportast  cent  bcsaus  et  lui  donnast  on.  “Ne  plaise  ä  dieu, 

dist  li  preudom,  que  je  doie  avoir  leuwier  pour  celle  cbose:  il  n’est 

avoir  qui  vaille  boin  ami,  je  l’ay  fait  pour  dieu  et  pour  l’amour  que 
jou  ay  en  vous,  je  n’en  vuel  leuwier  se  dieu  noin.  A  dieu  vous 

1.  b.]  lrea  lea  p.  h.  barona  de  aa  terre  quilz  lui  amenaaaent  toua  leurs  e. 

2.  appareillier.  3.  Aiusy  que  on  faiaoit  cest  a.  vous  a.  o.  que  App.  issi  par  nuit 

de  an  terre.  5.  ainai  quil  pleust  a  dieu.  6.  esbattre;  aur;  ung  p.  h.  ancien. 
7.  tire  et  eetoit  aon  huumie  et  lu  uomiue  elain  le  preudomme.  8.  et  1.  d.  <*» 
Br';  tire  dieu  te  gard.  9.  düng  payaan  se  en  eut  d.  et  ne  1.  r.  riena.  10.  re- 
aalua.  11.  de  rechief  w- ;  roy;  suis  d.  tire  e.  suis.  12.  deapitez  point  p.  mon.  13.  le 
a.  n.  g.  point.  14.  auuine;  b.  v.  q.  t.  e.  Br*;  riche.  15.  veatu;  deapitez;  r.  m. 
e.  «r;  eacoutez  moy  parier  et  je  vous  diray  telz  choaea  q.  16.  m  ]  comme  je 
cuide;  j.  v.  d.  q.  w».  17.  b.]  honnis,  Br*;  commande  a  eacliiver;  ma  ce  fait;  v. 
a.  cos.  18.  1.1  le  roy  diat  le  preudomme  leroyA.;  L.  r.  w  Br'.  19.  c.]  chose;  d.  i. 
q.  v.  v.  e.  c.  Br*.  20.  fiat  A;  banny.  21.  oy  b.  fait  il  Anthiocus  a.  f.  c.  ;  1.]  aon 
paya;  potirra  vif.  22.  aura ;  chief.  23.  aura;  dor  wo.  24.  es  preudomme  e.  feable. 
25.  m.]  ma  dittea;  aacea;  tu  vueil.  26.  quun  1.  a.  et  dounnat  c.  b.  ne  place. 
27.  j.]  jaye  ja  denicr  pour  tel  choae.  28.  bon  a.  et  je.  22.  j  ]  jay  a  voua  et 
je  n.  vueil  loycr;  d.]  de  d. 
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commanch,  je  m’en  vois  k  Thir,  vostre  pays,  que  je  laissay  moult  tourblö 
pour  vous,  et  lors  [F.  7r°]  diray  aux  bourgois  nouvelles  de  vous,  noin 
pas  si  bonnes  que  je  volsiase,  mais  aiiös  fiancbe  k  dien  et  il  voub 
aidera  ”  Quant  il  ot  ce  dit,  si  s'en  departi  et  si  s’en  ala. 

Aprös  ce,  ensi  que  Appollouius  aloit  esbnnoüant  sur  le  rivaige,  un  & 
riebe  bomiue  issi  de  la  chitö  11  encontra  Appollouius,  si  le  congnöult 
et  lny  dist:  “Appollonius,  roix  de  Thir,  dont  venös  vous  cby  aval,  et 
que  avös  vous  qui  si  faittes  matte  chiere?”  “Tu  vois  dist  il  ung  roy 
bani.’’  “Banny!  dist  il;  Aimi!  dieux  aiie!  Et  qui  a  ce  fait?  Qni  est 
tant  puis8»nt  qni  vous  puelt  banir?”  “Li  rois  Anthiocus”,  dist  Appol- 10 
lonius.  “Pour  quelle  cause?”  dist  Strangilius.  “Pour  ce  seulement  que 
je  luy  demanday  sa  fille  en  raariaige.  Et  je  volroie  reqnerre  ä  vous 
et  as  Seigneurs  de  ceste  chitöt  que  il  me  volsissent  ottroiier  le  fran- 
chise  de  la  ville  poor  my  garder  contre  le  roy.”  Strangilius  respondy 
et  dist:  “Sire  roix,  sachiös  que  nostre  chitö  est  si  povre  et  avons  si  15 
grant  famine  qu’a  grant  paine  polronl  ly  ricbes  escapper  le  tamps  et 
convenra  les  pluiseurs  morir  de  fain  se  dieux  ne  nous  envoiie  aulcun 
secours.  Pour  dien,  biau  Sire,  si  ne  vous  anuyt,  car  la  cytöt  si  ne 
vous  polroit  souffrir  ne  vostre  peuple  goovrener  qui  est  avoecq  vous.” 

[F7v®]  “Or  ne  vous  esmaiiös  miez,  dist  Appollonius,  mais  faites^O 
grant  feste,  car  j’ay  en  mes  navees  de  bled  et  de  tous  biens  pour  my 
et  pour  toute  vostre  citö.  Je  vous  donray  cent  mile  muys  de  bon 
fourment.”  “Ha!  genfils  roix,  dist  Strangulius,  se  vous  volös  de  cbe 
secourre  la  citö  affumöe,  nous  ne  celleriens  mie  seulement  vostre  fuite 
ains  vous  aideriens  de  nos  corps  et  de  nos  armes  tant  que  nous  por-  25 
riens  durer.”  A  ces  mots  Appollonius  entra  en  la  chitö  de  Tharse,  et 
Strangulius  assambla  tons  les  grans  signeurs  de  la  ville  en  ung  lieu 
on  on  tenoit  les  plais,  et  Appollonius  monta  ou  siege  dou  juge  et  dist 
&  haulte  vois,  oyant  tous:  —  “Oiids,  vous  ebitoiiens  de  la  chitö  de  Tharse, 
qui  famine  avös,  je  vous  di  que  je  sny  Appollonius,  ly  rois  de  Thir,  30 
et  voel  que  vous  sachiös  que  li  roix  d’Anthioce  m’a  fait  banir  de  son 

1.  command;  voy  a  ttre  v. ;  eite  troablee.  -2.1ors  «»;  a.  b.  «»  Br*;  non 
paz.  3.  ayez  fiatice  en  d.  4.  Q.]  et  lors  ee  party  et  sen  ala  a  tire.  5.  ensi  «»; 
App.]  le  roy  A.  fu  party  du  preudomme  ung  rice  h.  6.  eite  et  e.;  congnut. 

7.  aval  eo».  8.  e.]  f.  s.  mate  c.;  v.]  dis  voir,  Br.*;  ungeoo  Br*.  9.  B.  d.  i. <*»Br*; 
Aimi  d.  a.  «»;  Q.]  et  q.  e.  si  p.  de  vous  bannyr.  11.  P.]  et  p.;  Stranguilins. 

12.  luy  ;  vouldroye  13.  as]  a  ceulx  de  la  eite  quilz.  14.  m.]  me  g.;  Stranguilius. 

15.  et  d.  oos;  roix  16.  pourront  les  plus  riches.  18.  si  «ob;  a.]  desplaise;  eite; 
si  e os.  19.  vous  cos;  pourroit  s.  vostre  noblece;  ne  g.  le  peuple;  avec.  20.  miez 
«ob.  21.  n.]  navires;  des  bledz;  moy.  22.  cent  Br*;  mil  ra.  Br*;  boin.  23.  gen- 
til  roy;  stranguilius;  voulez  de  ce  secourir.  24.  celeriens  point  s.  vostre  f.  ain- 
coisv.;  f.]  sante,  Br*.  25.  a.]  am  es  Br*.  26.  moz;  c.]  ville;  de  tharse«».  57.as9embla. 
e.]  ou  1.  28.  m.]  y  m.;  ou  s.  d.  j.  «o>.  29  voix  par  devant  eulx  tous  or  oyes; 

de  1.  c.  d.  T .  un.  30.  suis;  le  roy  de  tire  e.  vueil.  31.  saciez;  rois  autbiocus. 
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regnö  et  oommanddt  k  exillier  ponr  tant  senlement  que  je  ly  reqoig  s& 
fille  en  marfaige.  Or  me  fait  querre  par  tont  ponr  moy  faire  morir  qni 
riens  n’ay  fonrfait,  si  suy  cbi  venös  k  vons  priier  qne  vons  vuelliös 
celler  ma  fnite  en  vostre  cbitd  et  me  vuelliös  ottroiier  [F.  8r°]  la  fran- 
5  chise  et  la  fortreche  de  la  ville,  et  je  seconrray  vostre  famine  de  cent 
mille  muys  de  bon  fourment.” 

Quant  ly  citoiien  öyrent  ce,  il  ne  fn  riens  qni  conronchier  les 
pßuist,  car  il  estoient  k  trop  grant  destreche  de  famine  et  ly  plnisenrs 
moroient  de  fain.  Il  s’>»genoullierent  par  devant  lny  et  crierent  tont 
lOensamble  k  unevoix:  “H61  gentieox  roix,  oommandds  nons  tont  ce  qne 
il  vons  plest,  et  nons  ferons  vostre  plaisir,  et  ne  cellerons  mie  tant 
senlement  vostre  fnite,  ains  vons  ayderons  contre  le  roy  d’Antbioce  et 
encontre  tons  de  corps  et  d’avoir  tant  qne  nons  polrons  derer.  Soiids 
nos  sires  et  nons  rechev6s,  et  nons  vons  servirons  bien  et  loyalment 
15come  no  droit  signenr.” 

Ensi  delivra  Appollonins  la  chitd  deTharse  de  la  grant  famine  et 
y  demonra  nne  grant  pieche  et  en  estoit  ensi  comme  sires,  et  estoit 
Strangolins  monlt  familliers  k  lui  et  tont  ly  citoiien  l’amerent  tant 
qne  ponr  l’amonr  de  lny  fisrent  faire  nng  roy  d’arain  montö  snr  nn 
20chevul  on  milien  de  la  ville,  et  avoit  escript  en  la  basse  dessonlx  les 
pids  dou  cheval  de  grandes  lettrez  d’or :  “La  cytd  de  Tharse  a  fondde 
et  fait  faire  ceste  ymaige  en  l’onnenr  de  Appollonins  le  roy  de  Tire 
ponr  ehe  qu’il  le  fF.  8v#]  delivra  de  la  grant  famine  on  eile  estoit 
cbönwe."  Et  en  ramembrance  de  lny  et  de  ses  boirs  k  tons  jonrs 
25»  estd  cy  mise  ceste  ymaige  et  sommes  redevables  k  lny  et  k  ses 
biens  fais. 

Endementroes  que  ces  choses  advinrent  k  Tharse  la  chitd,  li  rois  d'An- 
tbioce  ot  fait  semonre  son  ost  grant  et  plenier  et  qnant  ilz  fnrent  vennz 
la  navie  fn  appareillie;  et  manda  ly  rois  ses  plus  banls  barrons  k  mengier. 


1.  r.]  royaume  e.  commande  a  destruire;  ly  wo.  2.  a  mariage;  querir;  m.] 
me  fere  m.  3.  sui  cy  veno  pour  v.;  vons  wo;  vueilliez  celer.  4.  f.]  eclencbe, 
Br*;  me  vnellies  «o>.  6.  le  forteresse.  6.  mille  Br*.  7.  les  cytoiens;  qni  1. 
p.  coarroachier.  8.  t.]  si  g.  destresse  d.  f.  que  les  pluseurs.  9.  Hz;  tons  en- 
semble.  10.  a  u.  v.  wo;  gentilz  roy.  11.  plaist;  celerions  point  seullement  12.  f.] 
Science  Br*;  a.]  aincois;  et  e.  t.  wo.  14.  no  sire;  bien  etwa.  15.  come  n.  d.  s.wo. 
16.  Ainsy  demoura  App.  en  la  eite  de  tharse  et  en  estoit  ainsi  qne  seigneur 
et  tons  les  oitoiens  lamerent  t.  q.  19.  p.]  en  lonnenr  de  lui  ilz  firent  f.;  fisrent] 
et  de  la  ville  f.  Br*;  u.]  une  ymaige  de  keuvre  et  a.  Br*.  20.  en  I.  b.  «w ;  des- 
soubz  ses  piez  en  g.  21.  fonde.  22.  et  fait  faire«»  Br*;  de  tirewoBr*.  24.  cheuwe 
w»;  en]  celle  ymaige  est  en  la  r.  25.  a  este  cy  mise  ceste  ymaige  wo  Br*;  s.] 
sont,  Br*;  de  s.  b.  falz.  ^7.  Entretant  q.;  advindrent  en  la  eite  de  tharse. 
28.  ot]  avoit;  grande;  pleniere;  et  qnant  ilt  furent  venuz  la  navie  fu  w»  Br*; 
appareillier  Br*.  29.  et]  li  rois  Anthiocus  m.  Br*;  grands  b.  an  m. 
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Le8  tables  farent  mises,  si  s’assirent  li  rois  et  ly  prinches  au  mengier. 
Moult  farent  bien  servis  de  cbars  et  de  poissons  et  de  ploisenrs 
vins.  Quant  on  ot  mengtet  et  les  nappes  furent  ostäez  li  rois  appella 
ses  prinches  et  leor  dist:  —  “Seignour,  je  vous  diray  pour  quoy  je 
vous  ay  mandöt.  Vous  scaväs  que  je  ay  de  piecba  fait  criier  que  qui  5 
me  polra  solre  me  question,  il  arama  fille.  Monlt  en  sont  venus.  Entre 
les  aultres  Iv  jones  roy  deThir,  Appollonius,  qui  mes  homs  doit  estre, 
y  vint.  dont  il  ne  sot  mie  la  question  solre.  Et  je  ne  le  vauch  mie 
faire  decoler  pour  ce  que  je  l’amoie  et  bien  veulsisse  qu’il  euist  la 
question  solse,  car  il  est  assäs  nobles  homs  et  bien  fust  ma  fille  martee  10 
k  luy.  Et  pour  ce  luy  avoie  donät  XXX  jours  d’espasse  [F.  9r°]  pour 
faire  la  sollucion,  et  il  ne  me  prise  tant  qu’il  daigne  venir  k  moy.  Et 
tont  scöur  je  suy  et  scay  par  certaines  personnes  et  crgubles  que  il 
m’a  ma  mort  juitee,  et  en  tray  Tbaliart  le  seneschal  k  garant  et  k 
tesmoiug.”  “Je  vous  tesmoigne,  dist  ly  senescbal  que  il  a  Juräe  la  mort  15 
dou  roy,  se  il  le  puelt  esploitier”.  “Or  püäls  öir,  dist  ly  rois  ce  qu’il 
dit,  signeur  barroo,  je  me  pluing  k  vous  et  &  mes  hommes  et  en  demancb 
consel.”  Ly  consaulx,  dist  ly  senescal,  en  est  tous  pris,  vechy  vos 
hommes  tous  apparilltes  pour  vous  servir  et  siewir  quelque  part  que 
vous  voltes  aller;  si  deväs  mouvoir  ainchois  huy  que  demain,  et  le20 
queräs  tant  que  vous  l'aiiäs  pris,  et  dont  le  faitez  jugier  k  vos  hommes 
et  ly  rendäs  seloing  ce  que  il  a  desservi  envers  vous.”  Quant  ly  senescal 
ot  ditte  sa  raison,  tont  ly  buron  s’acorderent  k  ce  consel.  et  disent  au 
roy:  “Sire,  nous  nos  acordons  tont  k  ce  consel,  se  il  vous  plaist  nous 
mouverons  le  matin.”  “De  par  dieu”,  dist  ly  rois.  25 

Celle  nnit  reposerent  jusquez  au  matin.  Il  se  leverent  au  matin 
et  gurnirent  lors  nefs  de  vins  et  de  vittailles,  d’armes  et  de  chevaulx. 
Endementrues  que  ly  rois  devoit  entrer  en  mer,  ung  messaige  vint 

1.  Les  t.  .  .  .  mengiereoo.  2.  M.]  quant  ilz  farent  aasiz  itz  f.  b.  a;  char 
de  p.  3.  Q.]  Et  apres  mengier  et  que  lea  nappea.  4.  Seigneurs.  5.  mandez;  pieca. 

6.  pourra  aouldre  de  ma  q.  i.  aura ;  M.]  pluseurs  y  a.  7.  le  joveoer.;  est  mon  bome 
de  droit.  8.  d.]  et  ne  sceut  aoldre  1.  q.;  E.]  Mais  pour  ce  que  je  larooie  je  ne 
le  voulu  point  faire  decoler  aincoia  eusse  bien  voulu  q.  e.  aolu*l.  q.  10.  bien  eoo? 
Br*;  f.]  euist  eate  na.  11.  a.]  en  lui;  av. d.]  donnay.  12.  t.j  point  t.;  4)  parier  am. 

Et  t.  a.  j.  a.  ot».  13.  acay]  encorres  je  aay;  certaines  an  ;  et«».  14.  m’a]  a  jure  m. 
m. ;  t.]  preng;  1.  a.  a  g.  e.  «*>.  15.  J.  v.  t.  «» ;  d.]  alors  d. ;  q.]  je  vous  jure  quil 
ajure  1.  m .16.  ce  q.  d.  vn  Br*.  17.  aeigneura  dit  le  roy;  men  plainga;  demande 
conaeil.  18.  L.j  Le  aen.  reapondy  et  dist  li  c.  eat  t.  priz  veet  icy  voz  b.  19.  a.] 
preatz  de  v;  e.  a.  w;  quel  part  q.  v.  vueilliez  aler.  20.  a.]  et  pour  tant  d.  m> 

21.  prina;  a]  par  v.  h.  22.  et  1.  r.  «o»;  aelon  quil  a  deaservit;  enverav.co».  23.  o.] 
a  eu  fine  a.  r.  toua  les  barona;  dirent.  24.  tous  au  dit  du  aeneacbal.  25. 1.]  au  m. 

26.  juaquea  au  lendemain  quilz  ae  levent  et  garn.  les  n.;  matin]  Br*  stellt  den 
Satt :  ae  il  v.  p.  .  .  .  ly  rois  (Z.  24)  hier  ein.  2?J.  et  {zweite)  a».  28.  Et  je  tempa 
pendant  q.;  meaaagier. 
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k  lny  et  s’agenoulla  devant  le  roy,  si  le  salua  et  dist:  “Sire  roy 
d'Anthioce  je  vons  aporte  nouvelle  de  Appollonius  vostre  anemy.”  “Ou 
est  il  dont?”  dist  lyrois.  “Sire,  dist  ly|F.  9v#]  raessaige.  il  est  enfremgs 
dedens  la  cbitö  de  Tharge.  on  chiöf  de  vostre  royaulme  et  l'ont  chil 
5  de  la  chitö  rechen  ä  seigneur."  Or  est  bien,  dist  li  rois;  pnis  qne  je 
say  on  il  ee  tient,  il  ne  me  pnet  escapper.”  Il  cotnniandn  qne  on 
dnnnaet  an  messaige  nne  robe,  pnis  dist  k  ses  bommes:  “Appollonine 
egt  en  la  cbitg  de  Tbarse.” 

Ly  rois  entra  es  nefz  et  commanda  anx  maronniers  qne  il  adre- 
lO^aissent  leurs  voiles  devers  le  port  de  Tbarpe.  Et  il  gi  fisrent  et  se 
chierlerent  tant  par  bon  vent  qne  il  y  arriverefft  an  qnnrt  jonr.  Il 
yssirent  des  nefs  et  tendirent  lor  tentes  environ.  Les  nouvelles  vinrent 
eerant  k  Tbarse  qne  ly  rois  d’Anthioce  estoit  arrivgs  &  lenr  port  et 
gambloit  bien  qne  il  venist  poor  ogtoiier.  Quant  Appollonine  öy 
15  les  nouvelles,  si  eot  bien  qne  ce  eatoit  ponr  Iny  et  qne  li  roix  le 
qnerroit.  Il  fist  sonner  le  clocqne  del  appel  et  aseembla  les  chytoiiens 
tone,  sy  monta  en  concbitoire  el  dist  oiians  grans  et  pettis :  “Seignonrs 
et  amis,  je  rencb  grnssce  k  vons  de  tous  les  bieng  qne  voos  m’avgs 
fais.  Vons  seavgs  qne  qnant  je  entray  cby  dedens,  je  vons  dis  qne  li 
20  rois  do  Anthioce  m’avoit  banv  et  le  canse  ponr  qnoy  je  le  voos  dis. 
Or  est  chy  arrivgs  k  tont  grant  ogt  et  je  scay  bien  qne  il  ne  qniert 
[F.  lOr*]  se  moy  non.  Et  se  vons  me  volles  k  lny  rendre,  il  s’en  ira 
et  ne  vons  fera  mal  ne  annny,  si  volroie  scavoir,  se  il  voos  plaisoit, 
qne  vons  en  bg^s  k  faire  on  rendre  an  rov  ou  moy  avdier  contre  lny. 
25  Si  vons  en  coneell i£s  et  m’en  respond^s  vostre  vollend.” 

“Sire  rois  de  Thir,  dirent  ly  cvtoiien,  vons  nons  av£g  retenn  ä 
hommaige  et  nons  vons  tenons  k  signonr.  Ly  consanlx  est  tous  pris, 
nons  vons  ayderons  si  comme  nons  devons  comme  k  no  boin  seignonr, 
si  regardez  qne  boin  est  k  faire  et  nons  ferons  vostre  command.” 


1.  devant  1.  r.  s.  «»;  si]  en  le  snluant.  3.  dont  «»;  le  messagier;  enf.] 
en  la  eite  de  tarse  enferme  on.  6.  se  t.]  est  1.  n.  7.  messagier;  A.]  qne  A. 
se  tenolt  en  1.  9.  Le  roy  entra  en  mer  et  c.  a  bps  m.  qnilz.  10.  lenr  v.  vers; 
f.]  firent  et  firent  tant  a  layde  du  bon  v.  qnilz  enrent  qnilz  arrivierent.  11.  jonr 
illec.  12.  des  n.  «»;  lenrs.  13.  e.]  incontinent  en  la  eite  que  le  roy  Antiocuse.  a. 
14.  bien  cos;  o.]  guerroier.  15.  si]  11  sceut  b.  16.  queroit;  s.]  incontinent  s.  1. 
cloque;  assambla;  tous  1.  cltoiiens.  17.  on  concistorie  \  oyant  tone.  18.  r.]  vons 
reng  graces  d.  t.  19.  e.]  vinB;  c.]  icy  pmiers  j  v.  diz;  di,  Br*.  20.  j.  1.  v.  d. 
«o»;  dl,  Br*.  21.  icy  arrlve  avec  g.  22.  se]  que  m.  Br*.  23.  mal]  ancnn  m.;  ne  annny 
«»;  sc.]  bien  savoir  qnel  chose  vous  en  pensez  et  entendez  a  faire  ou  de  moy 
r.  a.  r.  25.  conseilliez  et  me  dittes  sur  ce  vre  bonne  rpnee  et  voulente.  26.  roy  d. 
tire  d.  les  citoiens;  retenuz.  27.  tenons«»;  le  eonseil.  28.  si  c.]  ainsl  qne  n.;  nre 
bon  s.  29.  s.]  Sire  garder,  Br*;  qil  est  de  faire;  commant. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Die  altfranzösischen  Prosaversionen  des  Appollonius-Romans  57 

“V«  mercbis,  dist  Appollonius.  je  ne  scav  aultre  consel  que  nos  nous 
apparellons  de  deffendre  contre  le  roy,  car  je  scay  tont  certaineroent 
que  il  De  finera,  ße  m’ara  miß  ä  mort.  Dieux  me  vuel  aidier!  Mais 
se  je  püis  —  et  ä  diea  plaise!  —  il  y  me’tera  de  ßes  melleurs 
hommes  ains  qne  je  y  muvre,  se  dicux  me  saulve  che  brach.”  5 

Or  fa  li  roiß  dehorß  la  chite  et  Appollonius  et  si  bomme  par  de- 
dens  le  grant  cytö  et  se  bastoient  de  deffendre  bieu  et  fort.  11  portoient 
grans  pierres  ßur  les  mors  et  garnirent  les  tonrs  et  fierent  tone  les 
fosses  emplir  d’yawe,  et  virent  qoe  lenr  ville  estoit  forte  et  bien  garnie 
de  vitaille,  et  il  se  tenroient  grant  piecbe  contre  le  roy,  si  en  forent  10 
monlt  liö,  car  il  estoient  uDg  poo  [F.  10v#|  de  boine  gent,  ßi  se  fioient  ly 
uns  &  l’autre.  Et  lyrois  Anlhiocnß  estoit  dehors  logils;  il  l’öy  dire  que 
ceulx  de  la  cbitö  ß’apparloient  de  deffendre.  Il  arma  une  partie  de  sa 
gent  et  monterent  sonr  les  chevonlx  pour  aller  v6ir  se  c’estoit  voir  qne 
il  s’apparloient  de  deffendre.  Il  ala  encontre  et  vit  les  mnrs  et  les  ga- 15 
rittez  faites  et  vit  qoe  c’eetoit  voirs  et  que  la  citd  estoit  forte  et  que 
il  ne  l’aroit  h  piecbe  prise  par  force.  Il  repaira  ariere  et  se  fist 
deßarmer  devant  se  tente,  puis  prist  nng  messaige  et  l’envoiia  en  la 
cyt6  et  ly  commanda  qne  il  allast  aß  cytoiiens  et  as  ßergans  de  la  chitö 
et  si  desist  de  par  Iny  son  mesgage;  il  luy  enditta  comment  il  voloit20 
qne  il  pariast  ens. 

Ly  messaige  se  party  de  l’ost  et  vint  en  la  ville  &  la  porte  et  hncha 
an  portier  qne  on  le  laissast  ens.  “Qui  estes  vons?”  dist  ly  portiers. 
“Je  sny,  dist  il,  messagier  an  roy  d’Anthioce  qui  cha  dehorß  ßi6t,  si 
m’envoie  porter’ le  messaige  anx  signeurs  de  la  ville  ”  “Rneffre  toy  nng  25 
pon,  dist  ly  portier,  je  vrav  parier  ä  nos  signeurs.”  “Va  tost”  dist 
lv  messagier.  Ly  portier  vint  devant  Appollonius  et  ses  signeurs  et 
s’agenoulla  et  lenr  dist:  “Il  a  cba  dehors  qui  est,  cbe  dist  il.  mes* 
sagier  an  roy  qui  dehors  est,  et  venlt  parier  ä  vons.  Volöß  vons  que 

1.  que]  fors  que  nous  noz  appeillons.  2.  tont«».  3.  n.]  me  mettra  a  mort  eil 
puet;  D.  m.  v.  a.  on.  4.  k  «»;  plet  il  lui  coustera  de  s.  m.  5.  aincois  q.  j. 
murre;  sauve  le  b.  6.  le  roy  höre  de  1.  7.  le  g.  e.«o»;  ilz  portereut.  8.  firent; 
tous  «09.  9.  deaue  et  qunnt  ilz  virent;  forte]  fortiffiee  et  g.  10.  de  vitaille  .  .  . 
ei  ene»;  f.Jilz  f.  m.joyeulx.  11.  boines  gens  et  se  f.  12.  les  ungs  es  autres;  le 
roy  antiocq  par  dehors  oy  d.  q.;  il  loyrent,  Br*.  13.  sappareilloient  pour  eulx 
d.;  Il  sarma  et  u.  14.  s.]  a  cheval;  veoir;  verite;  que  il  sap.  d.  d.  «».  15.  enc.] 
autour;  m.]  garites  f.  sur  les  murs.  16.  quil  estoit  tont  certain.  17.  navToit  en 
piece  prins  p.  f.;  retourna  a.  18.  p]  et  p.  print.  19.  e.]  dire  anx  citoien»  et  aux 
seigneurs  de  la  ville  de  p.  1.  s.  m.  ainsi  quil  lui  dit  et  charga.  20.  son  m.  «» 
Br*-2^.  Le  messagier;  se  p.  w  Br*;  en  1.  v.  «»  Br*.  23.  au]  lc  p;  q.  o.  1.  1.  e. «». 

24.  messagier  <*»;  cha]  gist  cy  dehors  si  viens  icy  dire  son  mess.  25.  nng  pou«» 
Br*.  26.  j.]  et  je  men  iray;  n.]  messeigneurs.  2TI.  le  p.  se  party  et  v.  d.;  ses] 
les  ■.  de  la  eite;  et  sagen.«».  28.11]  du  messagier  du  roy  qui  estoit  venu  pour 
parier  a  eulx  voulez  v. 
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je  le  laisse  eng?”  “O'fl,  dist  Appollonius,  laissiäg  nons  öir  che  qu’il 
volra  dire.“  Ly  [F.  Jlr#]  portier  revient  et  ouvri  la  porte.  Chil  entra 
ena  et  vint  devant Appollonius  et  leg  signeurg  et  leg  salua  et  dist:  “Sei- 
gnours  ly  rois  d’Authioce,  vogtre  drois  sires,  g’eemervuelle  moult,  pour 
öquoy  voug  luy  av6s  vos  porteg  closes  a  l’encontre  de  luy  et  comment 
vous  estes  gi  os6s  que  voug  soutoittez  son  anemy  chgens,  et  luy  a  on 
diet  que  voug  en  av£g  fait  vostre  seignour  et  le  vogtre  renoitet.  Maig 
il  ne  le  croit  pas,  gi  vous  commande  par  moy  comme  4  ses  boins  amis 
que  voug  le  recevez  u  seignour  gi  que  vous  devös,  et  ly  rend^s  Appollonius 
10  son  anemy.  Et  ge  voug  ce  ne  faitez  et  il  vous  puelt  prendre  4  force, 
voug  ne  aver£g  aultre  räenchon  que  de  la  mort  et  ubattre  voste  cytö. 
Si  me  dittes  que  vous  volles  que  je  reporte  au  roy  ”  “Tray  toy  d’une 
part,  dient  il,  et  noug  en  parlerons  ensamble  et  te  responderons.”  Il 
allerent  4  conseil  et  appellerent  Appollonius  et  luy  dirent:  “Sire,  vous 
15MS  que  ly  rois  noug  mande  que  nous  vous  rendous  4  luy  car  vous 
estes  ses  anemie.  Que  ly  avöz  vous  meffait?”  “Certes,  dist  il,  je  ne 
ly  ay  riens  meffuit  ge  che  noin  que  vous  av6s  öy.”  “Et  que  nous 
conseil Ites  voug  dont  4  remander?”  Dient  il:  “Comment  qu’il  voist,  noug 
ne  vous  renderons  point,  ne  vous  en  doubt6s  ja,  ains  voug  ayderons 
20  de  tont  nogtre  pouoir.” 

“Or  faites  dont  venir  le  messaige  et  je  parleray  a  luy.”  Ly  mes- 
gageg  vint  devant  yaux  et  ne  congßult  Appollonius.  Appollonius  [F.  11  v*] 
parla  au  messaige  et  dist :  “Amis,  nous  avons  bien  entendu  que  li  rois 
noug  mande  par  toy.  Tu  ly  dirag  que  ly  geigneurs  et  ly  citoiien  le 
25galuent  et  qu’i  le  tiennent  bien  a  seigneur  et  a  ami,  mais  Appollonius 
ne  ly  renderont  mie,  ains  luy  aideront  contre  toutes  gene.  Mes  contre 
luy  ne  le  volroient  il  pas  tenser,  se  il  gavoient  qui  il  euist  four- 
fait  mort  enverg  luy,  mais  Appollonius  ly  affie  que  11  ne  luy  a  riens 
fourfait  et  ce  offre  il  a  prouver  de  son  corps,  se  li  rois  a  bomme 
30  qui  ose  entrer  en  camp  contre  luy  par  tel  si  que,  se  Appollonius  vaint 


1.  ens]  entrer  o y  d.;  1.  n.]  nons  voolons  oyr;  che  v>.  2.  retourne;  C.]  et 
le  messagier  entra  et  v.  3.  et  1.  sal.  «».  4.  droit  seigneur  scsmerveille.  5.  v.] 
cloz  voz  p.;  a  len.  d.  1.  en.  6.  q.]  de  soustcnlr;  ceans.  7.  d.]  rapporte;  1.] 

lavez  renoye.  8.  c.]  mande  p.  10.  ce  «»  ;  ne  le  f.  11.  n.  a.]  navrez  point  dautre. 

abattra.  12.  rapporte.  13  dient  il  «w;  en  en;  t.]  ten  respoindrons  il  vont  a.  o. 

e.  appellent.  14.  luy  «»;  dient.  15.  q.]  ce  q.  le  roy;  a.J  et  que  v.  e.  son  anemi 

16.  qnel  chose  lui  a.  17.  che]  non  ce  q .18.  dont«»;  r.]  lui  r.  19.  rendrons;  en«»; 
ja  oc» ;  aincois.  20.  de  t.  n.  p.  «»  Br*.  21.  messagier;  le  messagier.  22.  y.]  eulx 
tous  mais  il  n.  congnut  point  App.  et  App.  23.  au  m.  «»;  q.]  ce  q.  le  roy  n. 
m.  24.  par  t.  ooo;  les  s.  e.  les  citoiens.  25.  qui]  quilz  l.*t.  26.  rendront  ilz  pas  ain¬ 
cois;  t.  g.  to.  Br*.  27.  youldroient  point  t  silz;  f.]  desservy  m.  28.  quil  na  r.  f. 
30.  si]  condition,  Br*. 
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le  camp,  que  il  s’en  voist  en  son  pays  tont  en  pais,  et  Appollonins  ou 
eien  ansai,  et  soit  amis  au  roy.  Et  s’il  est  vaincus,  le  roy  face  de  loi 
tont  aon  plaisir,  mais  le  roy  lui  affiera  qu’il  le  tendra  a  droit  et  sera 
gardd  le  camp  bien  et  loyaument.”  Le  message  revint  devant  le  roy 
et  li  dist  cos  nonvelles  devant  ses  pers.  5 

Ly  rois  s’opensa  que  il  se  tenroit  an  camp,  et  se  ees  campions  estoit 
vaincus,  ja  ponr  sairemens  ne  pour  oetaigez  ne  lairoit  qne  il  ne  festet 
prendre  Appollonins.  Il  en  appella  ses  barrons  et  lor  pria  tons  l’on 
aprifes  l’antre  qu’il  volsissent  faire  che  camp,  et  chil  qui  le  feroit,  il  luy 
donroit  tant  de  son  avoir  que  il  en  oseroit  demander,  et  si  le  feroit  si  10 
prifcs  garder  qne  il  n’aroit  garde  de  mort  Oncquez  n'y  ot  si  hardi  qni 
osast  le  camp  emprendre,  car  il  savoient  Appollonins  fort  et  puissant  et 
ai  savoient  que  c’estoit  ä  son  droit  et  an  tort  le  roy,  si  se  donbtoient 
moult  et  ce  estoit  droix. 

Quant  li  rois  vit  que  tont  ly  avoient  failli,  il  appella  son  seneschal  15 
Tbaliart  et  luy  dist:  [F.‘12r*]  “Je  vnel  que  vous  facbtesche  camp  contre 
Appollonius  et  je  vous  ay  en  convent  que  je  vous  feray  si  prfes  garder 
qne  vous  n’arös  garde  de  mort.”  “Sire,  puis  que  il  vons  plest  je  le 
feray,  mais  envis  je  le  fach,  car  Appollonius  est  bon  Chevalier  et  bardis 
et  je  me  criens  que  s’il  vient  au  desseure  de  my  que  il  ne  m’nchiie.”  20 
Que  vous  feroie  long  compte?  Li  ostaigez  furent  pris  d’une  partie  et 
d’aultre  et  les  seremens  bailliöz  et  si  s’aremerent  et  monterent  sur  les 
chevaulx  et  vinrent  au  camp.  Et  li  rois  fist  apparellier  C  hommez  tont 
fer  vestus  et  les  inist  en  agait  que  se  ly  senescal  en  avoit  le  pieur, 
que  il  le  secourussent  et  presissent  Appollonius  vif  ou  mort,  et  il  les  25 
affranquiroit.  Ilz  dirent  qu’ilz  le  feroient  vollentiers  et  qu’il  ne  se 
doubtast,  ilz  lui  renderoient  priz. 

A  ces  mos  ly  campion  approcbierent  ly  uns  l’autre.  Appollonius 
appella  le  senescal  et  luy  dist:  “Tu  yes  entrös  en  camp  encontre 
moy  et  si  sces  certainement  que  tn  as  tort  et  je  ay  droit  et  si  scesSO 


1.  il]  le  roy  sen  rovoist;  tont  e.  p.  «*>  •  et  Ap.  o.  s.  a.  <*»  Br*.  2.  a.] 
bona  a.;  Et  ail  est  vaincua  .  .  .  devant  le  roy  «x>  Br*.  5.  li]  lui  raoonta  cea  n. 
6.  campa,  Br. ;  son  campion.  7.  sairement  n.  p.  ostage  n.  larroit.  8.  en  «n. 
9.  voulsissent;  chil]  celui.  10.  de]  davoir  q  seroit  rice  a  jamais  et  feroit  le  camp 
ai  pe  garder.  11.  0.]  maia  onques  ny  ent.  13.  ai]  ausai  ql  avoit  droit  et  le  roy 
trea  grant  tort  contre  luy;  s.  s.  d.  m.  e.  c.  e.  d.  *o».  15.  tous;  s.]  galiaa  aon  a. 
16.  je]  galiaa  je  vueil;  faciez  ce.  18.  p.]  dist  il;  plaist.  19.  e.j  ceat  bien  e.; 
b.]  monlt  b.  20.  craing;  que  moy;  me  tne.  21.  1.]  je  1.;  lea  hostaigea  f. 

prina;  part.  22.  et  les  a.  b.wBr*;  et  ai  aar.eo»;  m.]  puia  m.  a  cheval.  23.  vind- 
rent  ou  c.  mais  le  roy;  t.]  armes  et  lea  fist  mettre  en  aguet  et  leur  commanda 
q.  a.  24.  en  m.  25.  quilz;  le  a.  e.  «n  Br*;  i.]  quil  1.  26.  Ilz  dirent  ...  1.  r.  priz 
eo#  Br*.  28.  lea  campiona  approcerent  lun  vers  1.  29.  T.]  galiaa  t.  es  entre  ou  c. 
contre  m.  30.  ay  «o»;  et  si]  tu  aces  aussi  p. 
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poor  quoy  li  rois  me  het,  mais  je  te  feray  jehir  ains  le  vespre 
le  trfiyson  que  vous  pourcacbies  entre  ty  et  le  roy.  et  en  moras 
Be  dieux  me  saulve  men  espee.”  “Je  ne  prise.  dist  Thalia«,  toy  ne  tes 
manaces  se  moult  petit  noin;  mais  garde  toy  de  moy;  Je  te  deffie.” 

5  “Et  je  toy”  dist  Appollonius.  II  s’eslongierent  ly  nng  de  l’nutre  et 
ferirent  chevaulx  des  esporons  et  encontrerent  li  uns  l’autre  de  grant 
randon.  Thaliars  rompi  sa  lance  sur  Regen  Appollonion  et  ne  luy  fist 
aultres  mal.  Et  Appollonius  l’assena  si  bien  qu'il  luy  percha  (F.  12v°] 
son  escu  et  toutes  ses  armures  et  luy  mist  son  espiel  plus  d’un  demi 
lOpiet  parfont  ou  coste  et  au  resacquier  que  il  ly  fist,  li  fier  del  espiel 
ly  demoura  ou  costö  et  li  senescal  chBy  du  cheval  a  terre.  II  sali 
bus  et  cria:  “Rois  renoites,  tu  m'as  mort,  mais  tu  le  comparas  chier! 
Cuydois  tu  avoir  le  fille  dou  roy  a  forche?  Tu  n’uras  jamais  ne  cely 
ne  aultre,  se  je  le  puis  explottier.”  11  sacqua  l’espde  dou  feutre  et 
16  mist  rescn  avant  et  fiert  Appollonius  sour  l’escu  si  qu’il  en  abatti 
quanqu’il  en  aconsuiwy  et  ly  cops  descendi  sour  le  col  du  cheval  et 
le  navra  durement.  Quant  Appollonius  vit  son  cheval  saynier,  si  fu 
courouchtes.  11  mist  ptöt  a  terre  et  descendi  et  sacqua  l’espde  dou 
feutre  et  vint  vers  le  senescal  l’espde  entesöe  et  le  feri  sour  le 
20heaulme  et  trencha  tout  ce  qu’il  en  consuiwy  et  le  navra  durement 
ou  ctef. 

Quant  Thaliars  seseuti  navres,  si  ot  päour,  car  il  estoit  si  estourdis 
du  grant  cop  que  il  ne  sot  ou  il  fu  et  dist:  “Ha!  gentilx  rois  pourdieu 
mereby  ne  m’oeis  mie.  car  se  tu  m’avoies  mort  n’escapperoies  tu  mie, 
25  car  ly  rois  te  fait  gaitier  a  cent  hommez  tous  fervestus.”  Appollonius 
le  prist  pur  le  heaulme  et  ly  esracha  hors  dou  ciöf  et  li  dist:  “Certres 
träyttres,  vous  jehirds  le  trfiyson  et  le  pechiöt  de  vous  et  de  vostre 
faulx  roy  ou  vous  mor6s  orendroit  a  [F.  13r°]  m’esptfe.”  “Or  oiids  dont 
trestont  et  je  diray:  c’est  tout  voirs  que  Appollonius  n’a  riens  fourfait 
30  au  roy  fors  tant  que  il  ly  rouva  sa  fille  en  mariaige,  et  bien  luy  dfeuist 

1.  aincois  quil  soit  vespre  la  t.  2.  v.]  tu  pourchasses;  entre  t.  e.  1.  r.  «75. 
3.  mon;  T.]  galias  toutes  tes  m.  4.  moult  «75;  g.]  te  garde  d.  m.  car  j.  t.  6.  Ilz 
seslongerent  lun  de  lautre  et  firent  les  c.  6.  d.  g.]  si  rudement  que  galias  r.  s. 
1.  7.  dappollonius  sans  lui  faire  autre  m.  9.  Bes]  les  a. ;  demi  «to.  10.  parfont  «75 
Br*;  resachier  le  fer.  11.  le  seneschal  c.  jus  d.  c. ;  sailly.  12.  R.]  ha  roy  renoie; 
comparraz.  13.  cuidoies;  la  f.  du  r. ;  new,  celle.  14.  le«»;  esploitier;  son  espee; 
dou  f.  «75.  15.  sur  l'escu  et  en  abat  tout  ce  quil  attaint.  16.  1.]  le  cop;  et] 
tellement  quil  1.  n.  17.  Q.]  et  q;  saignier.  18.  c.]  moult  c. ;  d.  f.  e.  v.  v.  1.  s.  1. 
e.  «75.  19.  le  f.]  6ert  galias  sur  le  heaume  et  trenebe  t.  20.  e.  t.  t.  c.  q.  e.  c.  «75 
Br*.;  consvy  {Hs.)  22.  p.]  grant  p.;  estordis.  23.  grant«75;  savoit  o'uil  estoit  si  d. 
24.  mocis]  moebiez  m. ;  n.]sin.;  nescapperois,  Br*.  25.  g.]  agaitier;  f.  v.]  armez 
et  Ap.  26.  par]  parmy  le  h.;  hors  «75;  li  «75;  certes  traitre.  27.  j.J  me  dire*  la 
trahison.  28.  a  mespee«75;  0.]  lors  dit  galias  or  oyez  tous  et  j.  d.  29.  c.]  il 
est  verite  30.  en  m.  «7»;  luy  «75. 
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avoir  donnöe,  car  il  luy  fist  la  sollacion  de  1&  question  et  dßuist  estre 
rois.  Mais  ly  fauls  rois  ponr  cuy  je  moray,  si  tient  sa  fille  en  putaige 
et  en  fait  tout  ses  boins  comine  de  se  fenime,  s’en  a  fait  morir  maint 
hault  prinche  dout  c’est  deulz  et  pites  qu’il  vil  tant.” 

A  ces  mots  se  desbucheient  cbil  de  l’agait  et  fierent  cevaulx  des  5 
esporons.  Quant  Appollonins  percbnt  l’agait,  sidist:  “Thuliart,  my  avds 
fait  agaitier,  vous  eu  moros  premiers.”  11  haalce  s’espee  et  li  copa  le 
ciöf,  puis  monta  el  cevul  et  se  mist  k  la  voie  graut  aldure  vers  le 
cytö.  Quant  cbil  dedens  virent  cbe  qu’on  le  suivoit,  si  s’armerent  et 
vinrent  contre  cbiaux  et  se  assamblerent  k  yaulx.  Et  Appollonius  re- 10 
tonrna  le  ceval  et  on  Iny  bailla  une  lance  si  en  feri  le  premier  qu’il 
encontra  en  my  le  pils  et  labatti  mort.  Puis  üaulcha  l’espee  et  eu 
occist  moult.  Et  ly  citoiien  si  prouverent  moult  bien  et  en  abattirent 
et  reiinrent  grant  partie.  Et  li  rois  s’esmut  k  ces  cols  et  tout  ly  ost. 
Quant  Appollonius  les  perehut,  si  dist:  “Alons  nous  eutl  Veehy  le  roy  15 
atout  sou  etlori  et  nous  ne  sornmes  que  ung  poy,  nous  n'y  ariesmez 
pouoir.”  II  s’en  entreient  en  la  ville  et  en  menerent  les  prisonuiers 
et  inisrent  en  cbartre,  et  virent  que  il  [F.  13v°]  orent  asses  gaigniöt, 
si  en  furent  tout  Ji6t.  Et  ly  rois  rcpaira  k  son  ost  couroucbiös  et  dolans 
de  son  seuescal,  qui  mors  estoit,  et  de  ses  bommes,  que  il  ot  perdus,  20 
et  plus  pour  ce  que  Tbaliars  avoit  rejeby  son  fait  devant  tous.  On 
mist  le  corps  dou  senescal  en  terre  et  le  planissent  moult  si  amy  et 
ly  rois  aussy. 

Ensi  demoura  une  piecbe  qui  ne  se  mßurent  d’une  partie  ne  d’aultre 
jusques  un  jour  que  li  rois  tu  levds,  si  s’arma  et  commauda  que  tout  25 
s’apparlaissent  pour  le  ville  assallir.  Le  commancb  du  roy  fu  fait,  et 
fn  la  ville  asaillie  de  toutes  pars  et  cbil  dedens  se  misent  k  dettensse 
et  getterent  pieies  et  grans  trastres  sour  cbiaux  qui  rumpoient  sour 
les  fossds  et  abattoient  tout  ou  fons.  Moult  yot  grant  assa ult  et  pesant 


1.  1.]  bien  1.  8.;  de  la  q.  «w  Br*.  2.  si  v».  3.  b.]  vouloirs;  sen]  et  en  a. 
4.  daeil  e.  pitie.  5.  ceulx  de  laguet  e.  f.  les  c.  6.  laguait  s.  d.  a  galias  voos 
mavez  f.  gaitier.  7.  v.]  tuais  v.  y  morrez  p.;  hauce  lespce  e.  lui  coppe  1.  cbief 

р.  Be  prent  au  cheval  et  inonte.  8.  m.]  raet;  grant  a.  Br*.  9.  ceulx  de  d.;  che 
•o»\  quon  1.  b.  <&>  Br1;  si]  ilz  sarm.  e.  v.  aBsambler  contre  ceulx.  10.  retourne 
son  c.  11.  b.]  donna;  Bi]  et  e.  f.  12.  piz  tellemcnt  quil  labati  m.;  h  ]  eacqua 
son  e.  13.  ocbist  pluseurs;  Et  u»;  les  citoiens  aussi  s.  p.  14.  seBmeut  alors;  a 

с.  c.o»;  toute  son  o.  15.  V.Jcarv.  16.  p.]  peu  de  gens  pquoy  ne  pouons  resister 
a  Bon  pouoir.  17.  I.]  Lors  rentrerent;  les]  pluseurs  p.  18.  m.]  les  mirent. 
19.'  t.]  moult  joyeulx;  retourne.  21.  galias  a  gehy  et  congneu  le  fait  d. 
22.  plaindirent  m.  ses  pens  et  arais.  24.  piece  le  roy  que  on  ne  se  meut  düng 
coste  ne  d.  25.  f.]  se  leva  et  sarmae.;  tous.  26.  sapprestassent  p.  a.  1.  v.;  com- 
mandement.  27.  v.]  eite  a.;  et]  mais  ceulx  de  d.  se  muent  a  d.  28.  et  g.  t. 

Bar  ceulx  q.  monterent  6ur  les  murs.  29.  f.  e.  a.  t.  o.  f.  «n. 
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et  y  ot  plentät  d’ommes  mors  et  noites  d'one  part  et  d’aultre,  mais 
plus  en  y  ot  de  mors  des  gens  da  roy  ÄDthiocus.  Li  rois  commaoda 
4  sonner  le  retraitte,  si  revinrent  as  tres  et  reporterent  leg  nayrös  et 
les  mors  enterrerent.  Quant  ly  rois  yit  que  il  perdoit  ensi  sa  gent, 
5  si  fu  trop  couroucbies  et  yrös  et  jnra  que  jamais  ne  s’en  partiroit,  s’aroit 
le  yille  prise  et  tont  mis  4  l’espöe.  Appollonias  sot  qae  li  rois  avoit 
jurd  le  siege,  si  appella  son  consel  et  leur  dist:  “Signour,  conselliös 
moy:  cbils  rois  nous  a  chy  jur6t  le  [F.  14r#]  siege.”  “Cortes,  dist 
StraDgnilius,  je  conselleroie  qae  yoas  entrissiäs  en  mer  4  l’autre  14s 
10  de  la  ville  si  priveemenl  qu’on  ne  le  ßäuist  en  Tost  et  allesstes  en  la 
cit£t  de  Cbirenee  tant  qae  li  rois  fast  de  cby  partis,  si  poriöz  revenir 
quant  yoas  plaira,  car  se  le  roy  sayoit  qae  föusstez  party  de  cy,  il 
s’en  yroit  ainchois  huy  que  demain.” 

Appollonias  s’acorda  4  ce  consel  et  tnit  li  löereut.  11  apparella  sa 
looayire  et  gurni  moult  bien  de  quanques  mestiers  li  fu  et  en  fist  porter 
toos  ses  joiiaax  et  ses  ricbesses  et  en  fa  condais  as  nefs  4  grant  joie 
4  harpes  et  4  vfellez.  L’endemain  fa  dit  au  roy  Antbiocus  que  Appol¬ 
lonias  en  estoit  fais  par  mer.  “Certes,  dist  li  rois  che  poise  moy 
qne  il  m’est  escappäs,  mais  pais  qae  ensi  est  que  je  ne  le  pais  avoir, 
20  je  m’en  vuel  repairier  en  Anthioce.”  11  commencba  4  faire  toarser 
tr6s  et  payillon  et  se  mist  an  retour  et  reyint  en  son  pays  dollans 
et  abosmös.  Et  ly  maronniers  Appollonias  leyerent  leurs  voiles 
et  nagerent  4  grant  lorce.  Entre  deax  heures  dou  joar  leur  leya  une 
si  grant  tempest  qui  lor  abatti  leur  yoiles;  et  que  plas  venoit  et 
25plas  engroissoit  li  yens  et  tonnoit,  nagoit  el  gressilloit  et  faisoit  le 
plus  despert  tamps  du  monde.  Et  tant  dura  le  tempest  que  toutes 
les  nefs  furent  peries  et  tout  chil  qui  dedens  estoient.  Et  Appollonias 
par  le  yolloir  de  dien  demoura  sour  ane  planke  tous  nas  et  arriva  si 
comme  dies  plot,  au  port  de  Chirenee,  une  grant  citä.  11  sali  hors 

1.  y]  grant  occision  düng  coste  et  d.  2.  e.]  da  coste  da  roy;  Antbiooas 
•ob;  L.]  lora  il  c.  3.  si]  et  pais  sen  revindrent  aax  trefz  e.  rapporterent  L 
n.  4.  1.]  entertrent  1.  m.;  ses  gens  il  f.  5.  t.]  moult  c.;  et  yres  •»;  saroit] 
tant  quil  avroit  pie  la  eite  e.  7.  le  eonaeil.  8.  c.]  le  roy  a  jure.  10.  ai]  aussi 
priy.  q.  pourrez;  quon  n.  1.  s.  e.  löst«»;  et  en  alez  e.  11.  C.]  Therrence  Br*; 
soit  party  de  cy;  si  poriez  .  .  .  party  de  cy  «»  Br*.  13.  y.]  riroit  en  son  payz 
si  le  faites  ainsy.  14.  c.]  cest  c.  e.  tons  lui  I.  i.  sappareilla;  sa  n .<*»».  15.  m.]  sa 
navie  m.  b.  de  tout  ce  quil  lui  failli  e.  e.  16.  en]  conduire  jusques  aux  nefz  et 
lors  fu  convoie  a.  g.  j.  17.  a]  au  son  de  barpes  et  de  v.  le  lend.;  Anthiocus  «*>; 
19.  eschappe;  q.  j.  n.  1.  p.  a.  <*».  20.  raler;  c.]  commanda;  faire*».  21.  trefz 
et  paveillons;  d.]  moult  dolant.  22.  et  abosmes  «w.  24.  tempeste  qne  leurs  voiles 
furent  abbatnes  et  plus  v.  25.  le  vent  e.  plouvoit  e.  g.  26.  desespere.  27.  e.]  ou 
tous  cenlx  de  dedens  e.  28.  snr;  p.]  place  Br1;  s.]  ainsi  quil  pleut  a  dien 
29.  C.]  Tharence,  Br1;  sailli. 
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4  le  rive  tous  nuz  et  se  commencba  k  dementer  4  soy  mgismez:  UH6! 
Fortune,  comme  tu  m’ies  diverse!  Je  soloie  n’a  gaires  estre  riches  rois 
et  nobles,  or  auy  en  estrange  pays  et  si  povres  que  je  ne  say  de  quoy 
conduire,  et  si  n’ay  que  mengier  et  si  ne  scay  gäaignier  ne  labourer  et 
j’ay  honte  de  mon  pain  rouver,  ear  je  ne  l’ay  pas  apris.  Helasl  que  B 
feray  je  ne  quel  part  tourneray  je?” 

Ensi  que  il  se  dementoit  il  regarde  de  aultre  part  et  vit  -j-  povre 
pescheur  en  la  mer  qui  estoit  vestus  de  such  moult  povrement.  Appol- 
lonius  vint  k  luy  eu  plourant  et  luy  dist:  “H6!  pour  dieu  preudoms  aiids 
pitgt  de  my  qui  suis  perillies  en  mer  et  suy  dechgus  de  grans  ricesses  10 
en  grant  povretgt  que  je  doie  estre  roix  d’une  grant  cit£  et  terre:  or 
ay  tout  perdu  en  mer  que  je  n’ay  plus  que  tu  vois,  si  me  fuy  aulcun 
bien  par  curitd  et  me  donne  aulcune  chose  pour  moy  couvrir,  et  que 
tu  saches  4  cuy  tu  le  ferus,  je  suy  Appollonius  de  Thir,  prinches  de 
mon  pays.”  Quant  ly  peschiefes  vit  si  biel  jone  homme  agenoullier  15 
devant  luy  et  priier  en  plourant,  si  en  ot  grant  pitöt  et  dist:  “Certes, 
doulx  amis,  je  suy  j-  povre  homme  et  n’ay  fors  che  que  je  puis 
gaignier  [F.  15r*]  au  peschier,  mais  ven4s  ent  avoecq  moy  et  je  vous 
donray  de  telz  bieus  que  j’uy.”  Il  le  prist  par  le  main  et  le  mena  k 
se  maison  et  ly  donna  k  mengier  tels  biens  que  il  ot  4  sen  povre  20 
hostel  mais  il  menga  poy,  car  il  n’ot  pas  apris  tels  viandes.  Ly 
pescheurs  prist  son  vestement  et  le  copa  4  moittet  et  le  donna  4  Ap¬ 
pollonius  et  ly  dist:  “Biaux  freres,  alös  en  la  cit6  as  boines  gens  et 
prifez  que  il  vous  fachent  aulcun  bien,  et  par  adventure  vous  trouvergs 
qui  ara  pitd  de  vous,  et  se  vous  ne  pov6z  mieulx  trouver  si  reven6s25 
cbgeus,  tant  poy  que  je  polray  avoir  je  ne  vous  faulray,  et  se  dieux 
plaist  vous  reventte  en  aulcun  temps  4  vostre  grant  honneur  et  il  vous 
souvenra  de  mu  povretöt  et  de  wen  povre  vestement  que  je  vous  ay 
4  droite  moitiät  partie,  et  se  je  pßuisse  mieulx  volloutiers  l’gusse  fait.” 


1.  a]  de  la  nef  a.  l.r.Br*;  tont  au;  d.]  complaindre;  Ha.  2.  comment  tu  mes 
vilaine;  souloye  estre  jadis  ung  rice  r.  3.  et  (zweite)  «»;  n.  s.]  nay  d.  q.  me  o. 

5.  j’  <o»;  m.]  demander  mon  p.;  paB]  onques  a.;  Helas  q.  f.  j.  n.  q.  p.  t.  j. 

7.  Ainsy  quil  s.  complangnoit.  8.  pesqueur;  vestu  d.  sacq.  9.  e.j  et  1.  d.  e. 

р.  et  p.  d.  preudomme.  10.  pitie  de  moy  q.  sui  perillie  e.  m.  e.  enchen  d.  g. 
11.  grant  aoa-,  q.]  car  je;  eite  et«».  12.  q.]  fois  ce  que  tu  voiz.  13.  a.  c.]  quelque 

с.  p.  me  c;  q]  affin  q.  14.  f  ]  froiz;  tire.  15.  le  pesqueur;  jone  <*»;  agenoul- 

liet  Br*.  16.  g.]  moult g.*,  d.]  lui  d.  18.  a  pesquier:  e.]  vous  e.  avec  m.  19.  1.] 
se  partit  et  1.  p. ;  a.j  en  sa  m.  20.  o.]  avoit;  a  s.  p.  h. «».  21.  men.]  en  m.  monlt 
pon;  Le  pesqueur.  23.  e.]  disant  beau  frere;  as]  aux  bonnes  g.  24.  facent. 
25.  q.]  ancun  q.  avra  pitie.  26.  ceans  et  de  tant;  fauldray  point  27.  en  a.  t. «»• 

v.]  voz  grans  honneurs;  et  w.  28.  d.J  du  p.  v.;  ra.]  me,  Br*.  29.  a.]  party  a 

moitie;  v.]  je  leuisse  fait  voulentiers  certes. 
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“Se  je  revieng  jamais  au  desseure,  il  me  souvenra  bien  voirement 
de  vous,  dist  il,  et  il  ne  me  souviegne  de  vous  je  puisse  derecbief  chöir 
en  plus  grant  povretä  que  je  ne  suis  ore.” 

Quant  Appollonius  ot  che  dit,  li  pescnieres  ly  moustra  le  voie  et  il 
ßs’en  va  et  entra  en  ia  citö  si  povrement  viestuz  que  vous  aves  üy.  Et 
quant  il  ot  j-  poy  avant  al6  et  il  pensoitqu’il  rouveroit  as  gens  leurs 
aulmosnes  il  regarda  et  vit  j  jovenenciel  bei  et  appert  et  ot  le  cief  tont 
nut  et  j-  pourchaint  de  [F.  15v#]  toile  devant  luy  et  aloit  criiant  par 
les  rues:  “Oiiös  tout,  privdz  et  estrangez,  jone,  viel,  francq  et  villain 
lOles  estuves  sont  cuudes  et  ly  bains  et  ly  onghemeut  sont  apparellidt, 
qui  y  voelt  venir  si  y  viengne  appartement”.  La  coustumme  estoit  lors 
tele  en  le  region  que  ly  jovene  homrne  s’esbanyoient  4  moult  de  jeux 
si  comme  4  le  Cache,  au  luitiier,  au  courre  et  au  getter  la  piere.  Et 
s'aloient  ceulx  qui  devoient  juer  buignier  et  puis  si  s’oindoient  ne  scay 
15  de  quel  ongheraent  pour  ce  que  leur  adversuire  ne  les  tenissent  mie  si 
aise,  et  jueoient  li  pluiseurs  tout  nu.  Et  che  estoit  ce  que  chilz  varl6s 
alloit  cnant. 

Quant  Appollonius  encontra  le  varl£t  il  s'apensa  que  il  yroit  14 
savoir  que  on  y  faisoit.  11  y  ala  et  se  baigna  et  se  mist  ensi  que  ly 
20ttultre  et  puis  repairierent  toute  le  jovene  gent  en  une  place  en  my 
la  ville  ou  on  jeuoit  4  tous  jeux  ensi  comme  on  fait  en  moult  de  lieux. 
Appollonius  ne  trouvoit  mie  bien  4  cuy  jener  pour  ce  que  il  estoit 
povres  mais  4  tous  ceulx  que  il  jeuoit  il  les  sourmontait  car  il  estoit 
en  se  jonesse  apris  de  si  fais  fais  pour  luy  deporter  si  qu’il  affiert  4 
25  hl  de  roy;  mais  sour  tous  les  aultrez  savoit  il  tant  de  la  Cache  que  il 
n’avoit  sen  purel  en  nul  pays  car  ilz  estoit  ysniaulx.  En  dementrues 
que  il  jeuoient  ly  rois  |F.  16r°]  de  la  cit6  qui  ot  nomAlcestras  y  sour- 
vint  4  tout  grünt  compaignie  de  Chevaliers  et  de  eseuiiers  et  de  jones 
gens  et  dist:  uOr  cha,  je  voel  jeuer  4  le  Cache,  soiies  tout  ensamble 

1.  i.]  dist  il  i.Br*;  il  m.  s.  b.  v.  d.  v.  d.  i.w>  Br'.  2.  il  ne]  sil  ne  men  sonvient 
j.  p.;  der.]  rencheir.  3.  ores  a  present.  4.  le  pesquenr.  5.  entre;  viestuz  eo» 
Br*;  oyt.  6.  o.]  eut  ung  peu;  q.]  a  demander  laulmosne.  7.  ung  joavencel 
biel  et  babille  qui  avoit  le  chief.  8.  nn;  ung;  povre  chaint,  Br*;  p.]  aval  1. 
9.  josues  et  aneiens  f.  10.  chaudes  e.  les  baingz  e.  les  ongnemens ;  sont  «» ; 
tous  apparilliez.  11.  vuet;  lors  wo.  12.  teile  en  celle  r.  q.  les  josnes  gens.  13.  a 
luitiereta.;  et°c».  14.  s.]  sen  aloient;  juer  «n  Br*;  si«»;  se  oind.  15.  oingoemens; 
les]  le  tenise.  16.  j.]  juoit  les  p.;  tous  nuz;  c.]  cestoit  c.  q.  le  vallet  aloit 
ainsi  c.  par  la  eite.  18.  e.]  lencontra  si  pen6a  q.;  1.]  veoir  q.  o.  19.  baingna 
etoindyainsi  que  les  autres  e.  p.  20.  r.]  vindrent  tous  les  josnes  gens  e.  21.  juoit; 
ainsi  que  on  f.  encore  e.  pluiseurs  lieux.  22.  juer.  23.  a]  t.  c.  a  qui  i.  juoit; 
les  <*».  24.  si]  telz  juz  ainsi  quil.  25.  roy;  pour  soy  depporter;  sur;  les  oo»; 
autres  jeulx  s.;  le.  26.  pareil;  ilz]  il  e.  appt  et  legier;  Et  tandiz  quilz  juoient 
le  roy.  21.  ot]  estoit  appelle  A.;  survint.  28.  tout  ot  de  j.  g.  eo»;  29.  c.]  ca 
je  vueil  juer  a  la  c;  t.]  tant  ensemble  quil  vous  plaira. 
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comme  il  nous  plest  et  je  ne  vuel  qne  moy  seul.”  Et  il  n’avoit  son 
parel  on  pays,  et  estoit  trop  courouchigs  qne  il  ne  trouvoit  son  parel 
ne  qoi  osast  4  lny  jeuer.  11  commenchierent  leur  jen  et  ly  rois  se 
tenoit  contre  qnanqn'il  en  ponoit  venir  et  yonloit. 

Qnant  Appollonius  vit  qne  li  rois  snrmontait  tons  cenlx  de  la  place  5 
il  pensa  4  soy  mgismez  et  dist:  UH6!  Fortune,  se  tn  gusse  tonrnöe  ta 
roes  4  droit  je  osaisse  bien  jener  4  che  roy  car  je  say  dou  jeu  trop 
plus  qne  lny,  or  ne  m’ose  enbattre  en  yaulx  pour  me  povretd”.  Qnant 
il  ot  c6  pensd,  si  dist  4  soy  meismez:  “moult  yes  ores  coars  qni  tant 
as  vgu  de  boines  gens  et  yes  de  grant  linaige  et  sces  assgs  de  moult  10 
de  choses  et  si  ne  te  mes  en  ad  venture  de  aulcune  chose  faire:  par 
adventnre  t’a  chy  ameng  Fortune  pour  ton  bien,  je  yray  avant  et  jeue- 
ray  qnoi  qn'il  doie  advenir.”  11  s'enbardi  et  mncha  tont  coiement  entre 
cenlx  qui  an  roy  jeuoient  et  qnant  ly  rois  fr£oit  l’estnef  vers  les  com- 
paignons  Appollonius  le  refrgoit  tantost  vers  lny  et  ne  pöoit  li  rois  15 
ferir  ne  tourner  Testnef  en  ce  lien  qne  Appollonius  ne  lny  rendist 
tantost  car  il  estoit  4  merveille  ysnel  [F.  16v°]  et  si  savoit  tont  le  jeu. 
Quant  ly  rois  Alcestras  perchut  le  jovenenchiel  qui  si  biel  jeuoit,  si 
dist  4  se  maisnie:  “Traites  vous  ariere,  tont.  Aceluy  voel  je  jeuer  car 
il  en  seet  plus  qne  nons  tons  dont  je  sny  moult  liöz  qne  j’ay  trouvö20 
mon  parel,  oncqnes  mais  ne  le  peuch  trouver.”  Tout  se  traiierent  ariere 
et  li  rois  et  Appollonius  commenchierent  lor  jen  corps  4  corps.  Qnant 
Appollonins  s’öy  prisier  et  louer  du  roy  et  de  tons,  si  se  pensa  encorres 
de  mienlx  faire  et  jena  tant  bien  et  si  longhement  et  si  isnellement 
qne  li  rois  et  tnit  chil  qni  la  estoient  s’esmervelloient  et  disoient  qne  25 
oncqnez  mais  n’avoient  vgu  ne  Oy  parier  de  son  parel.  Longhement 
dura  ly  jeux  tant  qne  ce  vint  sus  le  vespre  qne  on  se  departi. 

Appollonins  se  repaira  par  devers  le  maison  don  povre  homme 
peschgour,  sen  hoste.  Ly  rois  se  repaira  4  son  hostel  tont  parlant  dou 
jovenenchiel  qni  si  bien  jeuoit  4  le  cache.  Li  rois  demanda  cuy  Ü30 


1.  e t  «»;  vueil.  2.  pareil;  t.]  tres  couroucie.  4.  q.]  tous  cenlx  qui  y  po- 
uoient  on  vouloient  venir.  6.  eusses.  7.  roe;  josasse;  j.  s.]  jen  say;  d.  j.  «». 
8.  embattre  avec  eulx.  9.  y.J  sny  0. ;  conart  quant  jay  tant  veu.  10.  y.]  sui  d. 
g.  1.  e.  aay  veu  des  cboses  assez.  11.  t.]  mose  mettre  e.  a.;  p.]  Fortune  ma 
par  adv.  cy  amenep.mon  b.  12.  jneray.  13.  d.]  men  doive  av.  14.  1.]  le  roy  frap- 
poit  lestuef;  lestuet,  Br*;  1.]  le  compaignon  Br*.  15.  r.]  refrappoit  incontinent. 
p.]  pouoif.  16.  retourner;  lestuet,  Br*;  r.]  retonrnast  17.  a]  fort  legier  et  s. 
t]  beaucop  du  j.  18.  jovencel  q.  s.  gracieusement  juoit.  19.  Tires  v.  a.  tous  je 
vueil  juer  a  cestui  cy  car.  20.  n  ]  vous;  dont  «»;  joyeulx.  21.  peuch]  poyoye; 
Tous  s.  trairent.  23.  priBier  et  « »;  loer.  24.  longuemeot;  e.  s.  i.  «».  25.  tous 
Ceulx;  s’es.]  sen  esra.  26.  n.  o.  p.  d.  <e>;  Longuement.  27.  le  jeu;  sus«*»;  1.] 
an  v.;  q.  o.  s.  d.  «».  28.  r.]  tira  a  lostel  du  p.  pesqnenr.  29.  L.]  et  le  roy  re- 
tourna.  30.  jovencel. 
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estoit  “Sire,  dient  ses  gens,  nous  ne  le  vßismez  oncqnez  mais.”  “Va, 
dist  li  rois  k  -j-  de  ses  sergans,  sachös  qni  il  est  et  de  quel  pays.” 
Chil  fist  che  qne  commandö  Iny  fn  et  ponrsuiwy  tant  Appollonius 
qu’il  le  vit  entrer  en  le  maison  dou  povre  pesher  et  vit  le  povre  veste- 
5  ment  qne  il  ot  vestu,  si  s’en  repaira  au  palais  et  vint  devant  le 
roy  et  li  dist:  “Sire,  chil  jovenenchiel  [F.  17r°J  que  vous  m’envoiiastes 
querre  je  vous  di  que  c’est  ung  perillier  de  mer”.  “Comment  le  sces 
tu?”  dist  li  rois.  ‘•Sire,  ses  povres  habis  le  demoustrent  bien  et  si  le 
yis  entrer  en  le  maison  d’un  povre  pescheur  qui  demeure  sus  le  rivaige 
10  de  le  mer,  pour  ce  pense  je  que  lamer  l’ait  la  gette.  “Or  tost,  dist  li 
rois,  va,  si  di  que  il  viengne  parier  k  my.”  Chils  retourna  et  vint  4 
Appollonius  et  li  dist:  “Amis,  faittes  boinechiere!  Li  rois  vous  mande 
que  vous  ven6s  ä  luy  parier  et  je  croy  que  grans  bien  vous  en  venra.” 
Appollonius  prist  congiet  ä  son  hoste  et  en  ala  avecq  le  messagier  le 
15  roy  et  vint  k  la  court.  Quant  il  dut  monter  ou  palais,  si  dist  k  celluy 
qui  amenet  Tot:  “Je  suy  trop  honteux  de  aller  devant  le  roy  en 
si  povre  habit  comme  je  suy.”  “Atens  moy,  ce  dist  ly  vartes,  et  je 
yray  nouchier  au  roy  que  tu  yes  ycby.”  “Alles  tost”,  dist  Appol¬ 
lonius.  Chils  monta  les  degres  et  vint  devant  le  roy  et  le  salua 
20  et  dist:  “Sire  li  jovenenchiel  que  vous  m’envoiiastes  querre  est  cha 
dessoulx  as  degrös  de  vostre  palais  et  est  honteux  de  venir  devant 
vous  en  si  povre  habit  comme  il  est.  “Certes,  dist  li  rois,  il  appert 
bien  qu’il  est  de  bault  linaige  et  si  est  il  mien  ensient.  Va,  dist  ly 
rois,  en  ma  garde  reube  et  preng  le  melleur  robbe  qui  y  est  et  le 
25melleur  chaucement  et  le  fay  vestir  bien  et  apparellier  de  quanques 
il  luy  fuult,  puis  l'amaine  devant  moy.”  Chils  fist  le  commandement 
[F.  17v°]  dou  roy  et  viut  k  Appollonius  et  rapp[ar]ella  et  le  vesti  et 
caueha  bien  et  noblement  et  puis  le  prist  par  le  main  et  le  mena 


1.  dirent;  V.]  alez  d.  le  roy  sachiez  q.  3.  Ceulx  firent  ce  q.  leur  fu  c.  e. 
poursuivirent.  4.  quilz  1.  veirent  e.;  povre  «»;  peequeur;  v.]  veirent.  5.  avoit 
v. ;  r.]  revindrent;  p.  e.  v.  d.  1.«».  6.  li]  dirent  S.  cilz  jovenciauix  de  qui  vous 
nous  e.  7.  enquerre;  je  v.  d.  q.  c’  «»;  perillie;  s.]  savez  vous.  8.  aon  povre 
habit;  d.]  moustre  et  se  le  veismes  e.  dedens  lostcl  du  p.  p.  9.  pesqueur; 

qui  demeure  .  .  .  lait  la  gette  10.  li]  le  roy  alez  se  lui  dittes  quil.  11.  my] 

moy  lun  de  ceulx  r.  e.  v.;  chils  r.  <*»  Br*.  12.  bonne.  13.  grant;  vieudra.  14.  le 
r.  e.  v. «».  15.  o.]  au.  16.  a.]  mene  1.  17.  c.]  q  je  s.attendez  m.icy  d.  le  varlet.  18.  n.] 
dire  a.  r.  q.  vous  estes  cy  alez  t.  19.  Cilz  m.  1.  degretz.  20.  le  jovenchel;  c.] 
cy  dessoubz  aux  degrea  du  p.  22.  a.]  pert.  23.  et  si  e.  i.  m.  e.  le  roy  et 
entre  en  m.  24.  robbe;  prens  la  meilleur;  le  m.  r.  q.  y  e.  e.  «»  Br*;  leB 

raeilleurs  cauchemens.  25.  1.]  len  fay  habillier;  bien  et  a.  d.  q.  i.  1.  f.  «».  26.  et 

puis;  lenmaine  d.  m. ;  Cilz.  27.  laparilla;  lappella,  Br*  Abkürzungsstrich  unter 
den  p’s  fehlt  \  lc  ot».  28.  1.  p.  p.  1.  m.  e.  c<»;  1.]  lamena  d.  I. 
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devant  le  roy  si  biel  et  6i  bien  espinchiät  et  si  joli,  comme  le  fil  dou 
roy  et  rois  qu’il  estoit. 

Qnant  Appollonius  entra  el  palais  il  se  maintint  noblement  et 
vint  devant  le  roy  et  s’agenoulla  par  devant  lny  et  le  salua  gen- 
tement  si  comme  chil  qni  bien  estoit  apris.  Qnant  li  rois  le  vit  & 
ensi  apparilliäs  si  biel  et  si  gracieox  ä  paines  le  congnnt  il.  11  le  prist 
par  le  main  et  s’asist  coste  lny  et  li  dist:  “Bien  soiiäs  vons  venus 
mes  compains  et  mes  amis.”  Appollonius  fu  -j-  pan  honleux  et  s’es- 
condi  et  dist  an  roy:  “Sire,  sanlve  vostre  grosse  je  ne  suis  pas  hault 
comme  vons.”  11  se  vault  assir  as  pies  dn  roy  mais  ly  rois  ne  lelO 
vot  souffri,  ains  l’asist  coste  lny  maulgrä  sien  et  lny  dist:  “Amis 
faites  boine  cbiere,  et  ne  vons  esmaiiäs  mie,  dienx  est  tous  pnissans 
de  rendre  tont  ce  que  vons  aväs  perdu  en  mer  et  plus  encorre.  Et 
qnant  lny  plaira  —  vous  estes  biaux  et  jones  et  saiges  —  si  arös,  se 
dienx  plaist,  encorre  assäs  de  bien  et  si  seroit  bien  eraploiiät  enl& 
vons.”  “Sire,  dist  Appollonius  vons  m’avös  fait  tant  de  biens  et 
d’onneur  qne  dienx  le  vous  mirre  et  le  vous  voelle  rendre.”  Il  fu 
temps  de  mengier.  On  inist  les  tables.  Li  rois  et  ly  prinches  la- 
verent  [F.  18r°]  si  s'assirent  an  mengier.  Li  rois  fist  Appollonius  assir 
an  plus  hanlt  et  plns  bonnonrable  lien  qni  y  fest  ä  prfes  sa  table  tont  20 
an  desseure,  si  prifes  de  luy  qu’il  le  väoit  eumy  le  vis  et  pouoit  bien 
parier  ä  luy.  Les  tables  furent  chergies  de  vaissellement  d’or  et 
d’argent  et  servoient  Chevaliers  et  eseniiers  si  noblement  et  si 
richement  que  ä  mervelles  estoit  ä  regarder,  car  li  rois  alcestras 
estoit  monlt  riches.  Appollonius  regardoit  tout  ce  ne  ne  mengoit25 
ne  ne  buvoit  ains  ploroit  tout  coiement  car  il  lny  souvenoit  que 
ainsi  le  soloit  on  servir  n’avoit  pas  long  tamps,  or  avoit  tout  perdu. 

Uns  anebiens  chevalliers,  qni  monlt  envienx  estoit  qni  daläs  le 
roy  meDgoit,  s’apperchut  qne  Appollonius  ne  mengoit  pas  ains 
plouroit  et  segloutoit  quant  il  regurdoit  les  sergans  et  le  vassellement  30 
d’or  et  d’argent.  II  se  tourna  devers  le  roy  et  luy  dist:  “Sire,  or  pöäs 
v£oir  de  celluy  qne  tant  amäs  et  prisiäs  et  donnäs  le  vostre  il  a  si 

1.  si]  et  fo  si  beaulz  et  si  gaillart  que  cestoit  merveille  et  sembloit  biea 
estre  uug  filz  de  roy  comme  il  estoit.  3.  ei]  ou  p.  4.  gentement  «w.  5  ch.]  celui 
q.  b.  le  savoit.  6.  s.]  et  ei  bei  e. ;  c.]  recogneut  i  alors  i.  7.  lassiat  dempres  soy 
e.  lui  d.  B.  soit  v.;  voua  «».  8.  mon  ami;  ung  pou  b.  9.  suis]  ne  doy  polnt 
Beoir  si  hault  que  voua.  10.  voult  aaseoir  aux  p.  11.  vonlu  b.  aincois  lass,  dempä 
Boy  maugre  lui  e.  1.  d.  mon  ami  f.  13.  Et  «».  15.  si]  il  aeroit  b.  employe  e. 

16.  f.]  deaia  f.  17.  1.  v.  m.  e.  vueille.  19.  Li]  et  fiBt  le  roy  aaseoir  App. 

20.  p.  h.  e.  «>  Br1;  q.  y  f.  «n;  tout]  et  t.  21.  pres ;  e.]  tout  adez  e. ;  v.]  vi- 
aaige.  22.  chargies  de  vaiaselle  d.  23.  si  <*» ;  et  Bi  r.  ...  regarder «».  25.  ries ;  n.] 
et  ne  m.  26.  ne  «»;  plouroit.  21.  souloit;  o.  a.  t.  p.  «w.  28.  ung  ancieu  c.;  d.l 
fu  assiz  empü  le  roy  et  sapp.  30.  servans  et  la  vaieaelle  d.  31.  t.]  retourna. 

32.  cclui  q  vous  t.;  1.]  du  v. 
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grant  envie  de  vos  ricbesses  que  il  ne  puelt  ne  boire  ne  mengier  ains 
8egloutte  d’envie.”  “Amis,  dist  li  rois,  vous  souppechonnös  mal  on 
il  n’a  ae  bien  noin.  On  doit  prendre  le  melleur  partie  et  tenir  k 
voir  tant  qne  la  pire  soit  prouvee  et  vous  faites  le  contraire  car 
5  vous  souppechonrtes  mal  ou  il  n’a  86  bien  noin,  mais  vous  n’estea 
pas  8eulz.  Or  sachtes  que  ly  jones  homs  n’a  pas  envie  des  biens 
[F.  18v°J  ains  luy  souvient  qu’il  a  perdu  si  grant  avoir  ou  plus  grant 
puelt  estre,  si  n’est  pas  mervelle  86  il  est  courouchtes  et  se  il  en 
fait  matte  chiere.”  Ly  rois  appella  Appollonius  et  li  dist:  “Amis, 
lOfaitez  boine  chiere,  mengids  et  si  buves  et  aites  fiance  en  dieu  car 
sachtes  il  vous  aidera  prochainement  et  toutes  vos  pertes  que  vous 
aväs  faittez  en  mer  il  vous  rendera  k  mon  ensctent.” 

Ensi  comme  li  rois  enhortoit  Appollonius  que  il  fesist  bonne 
chiere  issi  de  ses  cambres  Luciienne  se  fille  et  grant  plentet  de 
15damoiselies  avoecq  luy.  Elle  estoit  tant  belle  que  tout  chil  qui  le 
regardoient  estoient  esbahy  de  sa  biaute.  La  pucelle  vint  k  son 
pere  k  la  table  et  le  salua,  et  ä  tous  les  aultrez  fist  autretel. 
Quant  eile  vit  Appollonius,  si  le  regarda  car  il  estoit  k  mervelle 
biaux  et  gracieux  et  luy  pltsut  moult  et  l’enama  tantost  k  son 
20  euer  trop  durement.  Elle  s’en  revint  tantost  au  roy  son  pere  et 
luy  dist :  “Cbiers  peres,  qui  est  chilz  biaux  jovenenchiaux  cuy  vous 
avös  si  noblement  assis  encontre  vous,  et  si  me  samble  qu’il  ayt 
plourö?”  “Belle  fille,  dist  ly  rois,  chilz  biaux  joveneuchiaux  que 
vous  vgtfz  1  k  c’est  ung  perilliers  de  mer,  si  le  trouvay  huy  en  le 
25  place  as  jeux  et  jeua  contre  moy  k  la  Cache  si  bien  et  si  appartement 
qu’il  me  plot  moult  et  si  le  manday  au  [F.  19r°|  mengier  et  le  fis 
lä  assßir  pour  lui  rehailier  et  pour  ce  que  je  le  voie  vollentiers  car 
il  est  moult  biaux,  et  encorre  y  a  il  plus  car  il  est  saiges  et  bien 
apris  et  si  pense  que  il  est  de  haulte  gent  car  ses  oeuvres  le 


2.  Bouppeconnez;  o.  i.  n.  b.  b.  n.  <*».  3.  p.]  tousjours  p.  le  mieolx  et  le 

tenir.  4.  veritable  jusques  a  ce  que  le  piz  est  prouve.  5.  souspeconnez.  6.  senl 
o.  saciez;  le  josne  homme;  d.]  de  mea  biens.  7.  p.]  aussi  g.  a.  o.  p.  puete.  perdu 
8.  eil  en  est  courrouchie  e.  si).  10.  b.]  grant  eiere;  si  w>;  c.J  et  saoiez  quil 
v.  a.  prouchainement  e.  vous  rendra  t.  v.  1 2.  f.]  euee  e.  m.;  il  v.  r.  a.  m.  e. 

13.  Ainsi  que  le  roy  e.A.de  faire  b.  c.  14.  i.]  Luchine  sa  f.  issi  hors  d.  s.  ebam- 
bres  avec  grant  coinpaignie  de  d.  15.  avoecq  1.  «s;  tous  ceulx.  16.  e.]  en  e.; 
esmerveillie;  d.  b.  b.  «o».  17.  a.  1.  t. «»;  Bai.]  baisa  et  puia  ala  tout  entour  a  ses 
amis  et  f.  a.  18.  v.]  vint  devantA.;  c.]  et  vit  quil  eat  moult  beauixe.  19.  plot  m. 
e.  lenamoura  incontinent  eu  s.  c.  20.  t.  d.  «*>;  s’en  tantost  «»;  a.]  devant 
le  r.  21.  chier  pere;  ce  bei  jovenchel;  c.]  que.  22.  n.]  honnorablement;  et  aieo»; 
il  m.  b.;  a.]  a.  23.  b.  j.  q.  v.  v.  I.  u*>.  24.  perillie  d.  m.  se  lay  huy  t.  25.  auxj.; 
jua;  appertement.  26.  pleut  m.;  et  «»;  f.]  filz  illec  a.  27.  asseir  p.  1.  e»  Br*; 
resjoir;  voy  voulentiera.  28.  il  ( zweite )  29.  se  p.;  hault  lignage  c. 
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moQ8trent,  mais  certes  je  ne  scay  qui  il  est  ne  de  qnel  pays:  mais, 
belle  fille,  il  vous  plaise  a  ssavoir  qui  il  est,  si  vous  altes  sgoir  coste 
luy  et  le  conforter  et  puls  luy  por6s  demander  de  Bes  adventures  et 
il  vous  polra  dire  telz  choses  dont  vous  ar6s  pit6  si  luy  aiderös,  si 
ferös  bien  car,  belle  fille,  4  vous  appartient  ä  estre  large  et  courtoise  5 
et  vous  avös  bien  de  quoy  et  se  dev6s  faire  courtoisie  et  les  despaistes 
reconforter,  et  ce  affiert  4  pucelle  fille  de  roy.” 

La  pucelle  perchut  bien  que  as  parolles  du  roy  ly  jovenen- 

chiaux  luy  plaisolt  bien,  si  en  fn  moult  lie  et  l’ania  plus  que  devant. 

Elle  vint  et  s’assist  daltes  Appollonius  et  prist  le  couppe  atout  le  10 
vin  et  le  bailla  4  Appollonius  et  luy  dist:  “Amis,  preu^s  le  vin  de 
le  main  4  la  pucelle  et  fille  de  riche  roy  et  buvös.  Ne  soites 
plus  trystres,  mais  failtes  boine  chiere  car  je  le  vuel  et  si  vous  en 

prie.”  Appollonius  prist  le  vin  et  but  et  puist  dist  4  la  pucelle: 

“Damoiselle,  la  vostre  grant  merchy!  Je  fay  boine  chiere  et  feraylö 
encorre  melleur  puis  que  vous  le  me  commanddz.”  “Or  est  bien 
dont,  dist  la  pucelle,  adont  se  träy  prest  de  luy  et  parla  bas  Bi 
que  chil  qui  4  la  table  estoient  ne  rentendoient  pas  [F.  19v0].  “Biaux 
sires,  dist  eile,  se  il  ne  vous  devoit  desplaire  je  volroie  savoir  de 

vos  adventures:  comment  vous  avös  4  nom,  et  qui  vous  estes  et  de 20 

quel  pays.”  “Damoiselle,  dist  Appollonius,  il  ne  me  desplaist  chose 
que  il  vous  plaise  4  demander;  se  vous  demand^s  le  nom  de  moy 

ne  me  necessitö  —  je  l’ay  perdu  en  la  mer,  et  se  vous  demandös 

de  ma  noblece  —  je  Tay  laisstet  en  la  eite  de  Tharse.”  “Biaux  sires, 
dist  la  pucelle,  vous  partes  trop  obscurement,  et  fnitez  moy  entendre25 
che  que  vous  dittez  et  ne  soites  pas  hontenx  de  moy  conter  de  vos 
adventures,  car  sachtes  que  se  elles  sont  4  celler  je  les  vous  eelleray 
moult  bien.”  Appollonius  regarda  la  pucelle  et  luy  dist:  “Douce  da¬ 
moiselle,  je  vous  diray  tout  ce  qu’il  vous  plaira.  On  m’appelle  par 
droit  Appollonius,  et  suy  fieulx  du  roy  et  de  la  röynne  de  Thir  qui  30 
trespasses  6ont  —  dieux  ayt  leurs  ames  —  et  ly  royaulme  doit  estre 


1.  m.]demoustrent;  certes«».  2.  il]  se  vous  voulez  savoir  q.;  s.]  ne  de  que 
pays  si  v;  c.]  lez.  3.  confortez;  pores  «»;  demandez  d.  4.  pourra  d.  tel  chose; 
avrez  pitie;  s.  f.  b.  «».  5.  destre  1.  6.  v.]  aussi  v.  a.;  quoy  le  faire  si  le  faites 
ainsi  et  vous  ferez  bien;  et  se  deves  .  .  .  f.  d.  roy  «75.  8.  q.]  aux  p.  d.  r.  que 
le  jovencel.  9.  bien  «»;  1.]  joyeuse.  10.  dal]  empä  App.  11.  b.]  donna;  mon  ami 
prendez.  12.  la  m.  dune  p.  e.;  rice;  buvez  et  ne  s.  13.  belle  ch.;  si  «». 
14.  puis.  15.  merey  je  faiz  bonne  c.  16.  encorres;  me  «»;  o.  e.  «»;  bien  est 
dist  la  dameetpuis  se  traist  pres  d.  17.  b.]  si  bas  que  ceulx  de  1. 1.  ne  le  pou- 
oient  entendre.  18.  beau  sire.  19.  vouldroie  bien  s.  20.  a. «».  22.  moy  ne  «»  23.  la 
«»;  et«».  24.  Biaulx  sire.  25.  t.]  moult  et  t.  0.;  et  «w.  26.  ce  q.;  coinpter;  de  «». 
28.  Douce  vr>.  29.  tout  «».  30.  App.]  nom  A. ;  filz  de  r.  e.  de  royne  du  royaume 
d.;  q.  t.  s.  d.  a.  1.  a.  «».  31.  le  r. 
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ä  moy  car  il  n’y  a  plus  d’oirs.”  Aprils  ly  compta  touttee  ses  ad- 
venturee  et  du  roy  d’Anthioce  qui  l’eo  ot  cacbi6t  de  son  pays  pour  sa 
fille,  et  comment  il  fu  ä  Tharse  et  eomment  il  s’en  parti  et  comment 
il  perdi  tont  en  mer.  “Or  ßuy  chy  arrivds  ei  come  vous  vfe'ßz,  douce 
5  damoiselle,  et  estoie  tont  uns  quant  messires  li  rois  vostre  pere  me 
commanda  k  vestir  —  dieux  ly  rende."  [F.  20r*]  Quant  il  ot  ce 
comptä  k  la  pucelle,  ei  ee  töut  et  commencha  k  plourer,  et  la  pu- 
celle  l’ama  assds  plus  que  devant  quant  eile  öy  qu'il  estoit  de  tel 
linaige  comme  fil  de  roy.  Ly  rois  ee  tourna  vers  ea  fille  et  perchut 
10 que  Appolloniue  plouroit,  ei  fu  moult  courouchtez  et  diet:  “Hä!  belle 
fille,  vous  av6z  fait  pechid  voue  luy  avas  tant  enquie  que  vous  luy 
avae  renouvelia  ees  dolleurs  et  ne  vödz  vous  que  il  pleuro?  Or 
seroit  il  raieon,  douce  fille,  quant  il  voue  a  comtaee  ees  adventures 
et  dit  voir  que  mieulx  l’en  fast  et  que  voue  luy  donniseias  biaux 
15  doins  ee  il  voue  sambloit  boin  et  bien  emploiiat,  car  de  parier  ä  röynne 
fille  de  roy  doit  on  mieulx  valoir." 

Quant  Luciienne  entendi  que  li  rois  ses  peres  luy  enbortoit  cbe 
qu’elle  desiroit  ei  fu  moult  lie  et  dist  ä  Appolloniue:  “Amis,  diet  la 
pucelle,  vous  öaz  le  roy  qui  diet  que  je  doie  lee  desconfortas  reconforter 
20  et  lee  despaieias  repaisier  et  je  vous  prie  et  commanch  que  vous  mettös 
jus  tout  ce  pleur  et  celle  tristrecche  car  mes  peres  le  vuelt  et 
il  me  plaiet  aussi.”  Appolloniue  le  regracia  en  plourant  et  dist: 
“Gentille  röynne,  dieux  vous  rende  tous  lee  biens  que  vous  m’avds 
faie  et  que  vous  me  prommeltds.”  Ly  rois  fu  moult  lias  del  honneur 
25  et  de  la  courtoisie  que  ea  fille  fuieoit  au  jovenencbiel,  ei  appella 
sa  fille  et  luy  dist:  “Belle  douce  fille,  commandas  que  on  voue  ap- 
porte  vostre  barpe,  ei  jeuas  devant  le  jovenencbiel  et  luy  faittez 
oubliier  [F.  20v°]  ses  pleure  et  faittes  eelöechier  noetre  mengier.  La 
pucelle  commanda  que  on  luy  apportast  sa  barpe,  et  se  fist  on. 
30 Elle  prist  le  barpe  et  la  corda  et  puis  commencba  ä  jener  et  ä 

1.  Apres  il  lui  c.  2.  len]  lavoit  encachie  d.  3.  c.]  puis  c.  4.  suis  ioy  venuz. 
5.  nu;  messires  ooe;  le  roy  v.  6.  v.]  re  vestir  dieu  lui  r. ;  o.]  eut  tout  c.; 
7.  commenca.  9.  lignaige  c.  filz  d. ;  Le  roy  alcestras  s.  t.;  parcu.  10.  m.]  trop 
courrouclez;  belle«».  11.  a  ]  laves  fait  plourer  v.  1.  Br*.  12.  doulours;  et  «»;  q.] 
point  comment  i.  p.  13.  c.]  dit  s.  a.  14.  e.  d.  v.  «*>;  lui  e.  feust;  donnasaiez. 
b.]  grans  dons.  15.  s.  i.  v.  s.  b.  e.  b.  e.  un.  16.  doit]  ainsi  que  vous  estes  on 
en  d.  m.  v.  17.  Luchine;  le  roy  son  pere  1.  disoit  et  enorthoit  ce  q.  18.  joyeuse. 
19.  doy  resconforter  1.  d.  20.  e.  1.  d.  r.  «»;  commande.  21.  tristesse  c.  mon 
pere  1.  22.  i.]  moy  aussi;  il  m.p.«*>;  r.]  mercia.  23.  Gentilz  royne  dieu  v.  rengne 
t.  24.  fait;  joyeulx  de  lonneur.  25.  q.]  de  la  royne  sa  fille  si  lappella.  26.  s.f.  wo; 
douce«»;  c.]  envoiez  querir  vostre  h.  27.  se  jucz  d.  1. jovencel  e.  28.  s.J  son  dueil 
et  resjoissiez  n.  29.  se]  on  le  fist;  et]  on  se  f.  on  Br*.  30.  le  prist;  1.  h.  e. 
1.  c.  «*;  puis  «v». 
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canter  avoecq  moult  bien  et  biel.  Quant  eile  ot  tont  dit  tons  ceulx 
qui  ou  palais  estoient  commencherent  k  criier:  “On  ne  pnet  mieulx 
ne  plus  doucement  canter  en  harpe.”  Et  Appollonius  se  taisoit  tous 
cois.  “Qu’esse  Appollonius,  dist  li  rois,  vous  vcös  que  tout  lttent  ma 
fille  et  vous  vo  tnisiös,  pour  quoy  ne  le  löös  vous  aussy?”  “Sire,  5 
dist  Appollonius,  pour  ce  qu’elle  n’en  scet  riens.”  “Gardez  que  vous 
dittez”,  dist  li  rois.  “Sire,  dist  Appollonius,  je  di  voir:  che  poy  que 
vo  fille  en  scet  de  le  barpe  che  n’est  que  chance  et  par  son  engien 
mais  eile  n’en  a  eu  pas  bon  maistre,  et  pour  ce  ne  le  loe  je  point, 
non  pas  pour  luy  mais  pour  son  maistre  qui  s’en  mesloit  sans  raison.  10 
Mais  or  faittes  baillier  le  harpe  &  moy  et  je  vous  mousteray  que 
vostre  fille  n’en  scet  riens  ne  son  maistre  au  regard  de  moy.” 

“Appollonius,  dist  li  rois,  k  ce  que  je  voy  vous  estes  riches  en 
toutes  choses  car  vous  avös  toutes  les  heiles  grasces  que  nuls  homs 
puelt  avoir.  Prenös  dont  la  harpe  et  nous  monströs  combien  vous  en  15 
scavös.”  Appollonius  prist  la  harpe  et  descendi  du  palais  et  entra 
en  ung  vergier  et  osta  se  wardecorps  et  fist  UDg  cappiel  de  flour  et 
le  mist  sour  son  ciöf  que  il  ot  moult  biel  et  moult  blons.  Quant  il 
fu  bien  et  [F.  21r°]  biel  apparelliös  et  il  ot  ea  harpe  acordöe  k  son 
plaiBir,  il  s’en  repaira  ou  palais  et  vint  devant  le  roy  et  sa  fille  et  20 
les  prinches  qui  söoient  atablös  et  au  mengier  et  sambloit  k  mervuelle 
bien  gentilx  menestrels.  Ly  rois  dist:  “Bien  soit  venus  ly  menestrel.” 
“Sire  rois,  dist  Appollonius  grant  honneur  vous  doinst  dienx.”  “Or 
nous  esbanoiiös  -j*  paul”,  dist  li  rois.  “Sire,  moult  vollentiers”,  dist  il. 

11  mist  le  main  k  l’instrument  et  le  fist  sonner  et  puis  lait  sa  voix  25 
aller  et  fist  une  acordance  si  trös  melodieuse  que  che  sambloit  mieux 
voix  d'angle  que  d’omme  lerriien,  si  que  li  rois  et  tout  chil  qui 
l’öoient  en  estoient  tout  esbahy  et  commencbierent  tout  k  criier: 
“oncquez  mais  ne  fu  üiie  si  grant  melodie  de  vois  et  d'instrument.” 
Appollonius  mist  jus  le  harpe  et  commencha  k  canter  canchons  et  30 

1.  avoecq  «o» ;  b]  melodieusement  et  Q. ;  d.]  jue  et  cante  t.  c.  2.  o.]  furent 

o.  p.  commencerent.  3.  e.]  ne  harper;  ton  qnoy.  4.  Quesse  «»;  Sire  App.;  tous] 

5.  vo]  vous  t.  7.  v.]  bon  ce  pou  q.  vostre  f.  8.  en  «*»;  c.]est  canche  e.  p. ;  son 
bon  e.  9. 1.]  lay  je  point  loee.  10.  luy]  eile.  11.  a  moy  «»q.]  evidamment  q.  12.  ne 
son  m.  eoo  Br*.  15.  p.]  puist  a;  Prendez.  16.  print.  17.  se]  son  garde  corps ;  chappel 
de  fleurs  et  la  m.  18.  eur  s.  chief  quil  o.  bei  et  blont.  19.  bei  appilliez;  a  son 

p.  o os.  20.  s’en]  revint  o.  p.;  et  vint  «».  21.  seoient]  y  estoient;  s.  a.  e.  a.  m.  «». 
a]  estre  ung  bien  gentil  menestrel.  22.  Ly  r.  d.  «»;  menestrelz  dist  le  roy. 

23.  rois  d.  App.  ;  Or]  dist  App.  0.  24.  n.  ung  petit-,  dist  il«».  25.  m]  met;  a] 
sur;  fait  a.  e.  puiss  laisse  s.  26.  aler  avec  e.;  fait  u.  a.;  ce;  mieux «».  27.  dan- 
gele;  que  d’om.  t.  «»;  tous  ceulx  q.  28.  t.  e.]  esmerveilliez  et  crierent  que 
onques  si  grant  melodie  de  voix  et  dinstrument  ne  fu  oye  App.  m.  50.  juz  la 
h.  e.  commenca;  canchons]  bistoires,  Br*. 
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dire  flabiaux,  ystoires  et  romans  de  rois,  de  dncz  et  de  prinches  et 
ly  avenoit  trop  bien  qnanqnez  il  faisoit  car  il  estoit  4  merveliez  gra- 
cieux  en  tous  ses  dis  et  en  ses  fais. 

Endementraes  que  Appollonins  jenoit,  Lnciienne  le  fille  da  roy 
5avoit  toadis  l’ueil  4  loy  et  le  regardoit  en  my  le  vis  et  dist  4  soy 
mßismez:  “biaux  sires  dienx,  come  cbils  homs  fait  4  amer  qni  est 
si  bianx  et  si  saiges  et  s’est  de  hanlt  linaige  4  che  qne  il  dist  et 
espoir  il  est  monlt  boin  chevalliers,  car  plenist  ore  4  dien  et  4 
mon  pere  qu’il  me  enist  espousöe  et  fast  sires  de  che  royanlmes 
lOapriös  le  roy  mon  pere."  Qoant  eile  ot  ce  [F.  21  v°]  pensö,  si  vint 
devant  sen  pere  et  luy  dist:  “Peres,  yous  m’avös  donnöt  congiöt  qne 
je  donnaisse  4  Appollonins  vostre  sergant  et  vostre  ami  ce  qu’il  me 
plest.”  “Donnös  le  yous  ay  et  fay  encore  et  vous  commech  que  vous 
faittez  tant  qu’il  se  loe  de  yostre  nobleche.”  Quant  la  pucelle  ot  le 
lÖcongiö  de  sen  pere  eile  appella  Appollonins  et  lui  dist:  “Maistre 
Appollonins,  venös  avant,  je  vous  donne  ij  eens  be6sans  d’or,  xl  livres 
d’argent,  une  riche  rohe,  xx  sergans  et  xx  damoiselles  pour  vous 
servir.”  Et  tont  chil  qui  furent  14  löerent  la  pucelle  de  la  courtoisie 
que  eile  ot  fait  4  Appollonins. 

20  Quant  li  rois  ot  mengiöt,  se  osta  on  les  tables  et  lava  li  rois  et 
li  barons.  Et  pnis  quant  on  eult  böu  ly  prinches  prisrent  congiö  et 
en  allerent  4  leurs  hostels.  Et  Appollonins  prist  che  que  la  pucelle 
luy  ot  donnö  et  vint  devant  le  roy  et  sa  fille  et  s’agenoulla  et  dist: 
“Sires  rois,  et  vous  gentils  röynne  qui  amöz  les  estudes,  je  vous  rens 
25graces  de  tous  les  biens  fais  et  vous  demanch  congiö.”  Puis  dist  4 
s cs  compaignons  que  la  pucelle  luy  ot  donnö:  “My  varlös,  prenös  ce 
que  la  pucelle  nous  a  donnö  et  en  allons  ailleurs  querir  nostre  mancion 
et  adventares  et  j’ay  grant  fiance  que  dieux  nous  aydera.” 

Quant  Lnciienne  ot  que  Appollonins  s’en  iroit,  si  fu  monlt  cou- 
30rouchie  car  eile  cremoitque  eile  ne  le  vßist  jamais,  si  dist  4  son  pere: 
“Sires  rois  et  tres  boins  peres  [F.  22r°]  vous  plaist  il  et  vous  samble 


1.  f.]canchons  de  rois  d.  Br1.  2.  trop  ;  q.]  tout  ce  quil  disoit  et 
quil  faisoit  c. ;  a.  m.  g.  «».  3.  d.]  faiz  et  ses  dis  moult  gracieux.  4.  Entre- 
tant  q.;  juoit  Luchine.  6.  dieu  comment  cest  homme  f.  8.  espoir  il«»;  est] 
sest;  oar  «»;  or.  9.  c.]  cest  r.  10.  apres;  c.]  tout  c.;  s.]  eile  v.  d.  le  roy  s. 
p.  11.  loy  co»;  donne  congie.  12.  donnasse.  13.  Donne;  c.]  commande.  14.  no- 
blesse.  16.  eens  «»  Br1.  17.  xx  d.]  x  d.  18.  d.]  dicelle  courtoisie.  19.  q.  e.  o.  f. 
a  App.  co».  20.  Qoant  «x>;  le  roy;  se]  on  oBta  1.  Br1.  21.  les  barons  aussi  E. 
p.;  on]  ilz  eurent  lave  les  princes  prinrent  c.  22.  en  «*>;  hostelz  en  la  ville. 
23.  s.]  devant  8.  f.  24.  gentil  roy  ne;  q.  a.  1.  e.  co»  Br1;  reng;  1.]  voz  biens. 
25.  fais  co»;  vous  «»;  demande  vostre  congie.  26.  mes  varletz  prendez  c.;  n.] 
vous  Br*.  27.  m.  e.  «»;  adventure.  29.  Luchine  entendi  q.;  raoult  «o».  31.  S.] 
Bon  rois;  e.  t.  b.  p.  co». 
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il  a  estre  bon,  qnant  vous  av6s  Appollonins  enrichy  de  vostre  avoir 
et  de  tos  sergans,  que  il  s’en  voist  .en  aultre  terre  et  li  tollent 
malles  gens  che  que  vous  luy  av6s  donnöt?  Ke  vault  il  inie  mieulx 
que  il  et  ses  avoirs  et  ce  que  il  polra  acquerre  demeure  par  devers 
vous?”  “Fille,  dist  li  rois,  saige  estes;  or  li  queres  dont  maDcion  5 
boine  et  belle  par  quoy  vous  y  aites  bonneur  et  il  prent.”  “Adont 
Luciienne  la  röynne  luy  acatta  *j*  moult  bei  hostel  tenant  ä  le 
court  dou  roy,  et  estoit  en  tel  lieu  que  si  mattin  que  la  pucelle 
se  levoit  eile  vgoit  k  se  maison  par  les  frenestrez  de  ses  chambres. 

Et  ce  fist  eile  tout  de  g re  car  eile  l’amoit  taut  que  plus  ne  pöoit.  Lä  10 
demoura  Appollonius  une  pieche  de  tamps  et  Luciienne  la  pucelle  le 
pourvßoit  de  tout  ses  estavoirs  et  il  se  faisoit  amer  de  tous  ceulx  de 
la  citö  et  de  grans  et  de  pettis.  Et  li  rois  l'amoit  aussi  tant  que  il 
estoit  tous  jours,  poy  en  falloit,  avoecq  le  roy.  Et  que  plus  le  vßoit 
Luciienne  plus  en  estoit  embrasde  de  sen  amour  et  remiroit  moult  15 
souvent  sa  tres  grant  beautö  et  son  sens  et  disoit  k  ßoy  mgismez: 
“Helas!  je  me  muyr  des  maulx  d’amours  et  se  ne  m’en  ose  descouvrir 
ä  personne  qui  soit  fors  au  Dieux  d’Amours  ä  cuy  je  me  plains  et  luy 
deprie  qu’il  me  voelle  acomplir  mes  desiriers  de  mes  amours  par 
quoy  je  aye  mon  amy  par  le  vouloir  de  mon  pere;  et  je  croy  que  20 
se  il  savoit  ma  vollend  que  il  s’acorderoit  [F.  22v°]  assös  tost,  car 
il  l’aime,  car  il  scet  bien  que  je  ne  pense  k  nul  mal.  Se  je  peusse 
assez  parier  a  mon  ami  je  n’avroye  nul  mal  muis  il  fault  que  je  y  parle 
si  que  je  me  suis  ores  ä  penser  que  je  feray.” 

Ensi  se  demenoit  la  pucelle  que  Amours  tenoit  et  ses  las  et  25 

souffri  loing  tamps  son  mal  tant  que  ce  vint  j-  jour  que  eile  se 

leva  moult  mattin  et  vint  en  la  cambre  sen  pere  qui  n’estoit  en- 
corres  descoucbi4s.  Elle  le  salua  et  dist:  “Biaux  donlx  peres,  dieux 
vous  doinst  boin  jour!”  “Qu’esse  ce,  biel  fille,  dist  li  rois,  que  av6s? 
Vous  ne  vous  soltes  si  tempre  lever!  “Peres,  dist  eile,  mon  estude30 

1.  a  e.  «0» ;  de  voz  biens.  2.  voz  sergens;  voit;  e.  1.  t.  m.  g.  o.  q.  v.  1.  a.  d.  cos. 

3.  mie]  point.  4.  il]  lui  et  son  avoir;  par]  icy  et  d.v.  5.  F.]  Sire  d.  1.  r.  vous  e.  s. 

6.  et  il  p.  ««  Br1;  Adont  7.  Luchine;  acheta  ung  ra.;  t.]  tout  t.  9.  a]  en  la 
m.;  p.  I.  f.  d.  b.  c.  eoo.  il.  Luchine;  la  p.  «*>.  12;  tout]  tous  s.  besoingz;  et  «n. 

13.  d.  g.]  des  g.  e.  des  petiz.  14.  peu;  avec  lui;  que  «o».  15.  Luchine  et  p.  en- 
flamboit  de  son  a.  17.  me  m.  d.  m.  d.  e.  s.  ne]  nay  personne  a  qui  je  mo- 
saise  descouvrir  du  mal  damours  fors  adieu  damonrs.  18.  m.]  men  plaing.  19.  d.] 
prie;  vueille;  deeiries  Br*.  20.  ay,  Br1;  v.]  voulente ;  que  «».  21.  voulente 

quil  si  acc.;  c.  i.  l’a.  'o>  Br*  22.  c.  i.  s.  b.  q.  j.  n.  p.  a.  n.  m.  cos;  Se  je  peusse 
assez  ...  je  y  parle  «w  Br1.  24.  si  q.  j.  m.  s.  o.  a  p.  q.  j.  f.  cos.  25.  Ainsi  s. 
dementoit  1.;  ses]  leurs  laz.  26.  lonc  t.  27.  chambre  du  roy,  sen  p.  cos.  28.  d.] 
leve;  beau  doulz  pere.  29.  doint  huy  bon  j.  Comment  belle  f.  d.  1.  30.  V.]  vous 
vous  n.  v.  souliez  paz  s.  t.  1.;  Bi]  lever  si  mattin,  Br1- 
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deghier  me  tonrbla  si  que  je  ne  poch  annit  donnir,  car  je  tronvay 
une  forte  question  ee  ne  pöoye  savoir  que  ce  egt  et  je  voug  vieng 
priier  que  vous  me  donds  k  mfiistre  Appollonius,  car  il  est  moult 
eaiges  comme  bien  savdz  et  je  desire  k  aprendre  de  luy  de  le  harpe 
5  et  des  aultrez  ars  dont  il  est  bons  mäistres.”  “Certes,  belle  fille» 
dist  li  rois,  je  suy  moult  lidz  que  vous  volös  apprendre  de  luy  car  il 
est  saiges  et  bien  apris,  si  polr6s  ass^s  de  sens  aprendre  de  luy.  Or 
le  mandöz  que  il  viengne  k  moy,  puis  que  il  vous  plaist,  et  je  me  leveray 
endementrues. 

10  La  pucelle  appella  ung  varl6t  et  ly  dist:  “Va  tost  ä  Appollonius 
et  ly  dis  que  il  viengne  parier  k  monseigneur  le  roy  et  k  my.  Chilz 
vint  k  l'ostel  Appollonius  et  trouva  qu’il  se  levoit.  Il  le  salua  et 
dist:  “Sire,  li  rois  et  ma  damoiselle  ea  fille  vous  mandent  que  vous 
venös  tantost  parier  k  yaulx.”  “Amis,  atens  moy,  s’en  irons  en- 
15  samble”,  dist  il.  [F.  23r°]  Il  s’apporella  et  vint  devant  le  roy  et 
Luciienne  sa  fille  et  luy  dist:  “Sire  rois,  dieux  vous  doinst  hui  boin 
jour”  et  il  lny  rendi  son  salut  et  puis  le  fist  assöoir  entre  luy  et  sa 
fille  et  luy  dist:  Appollonius,  vechy  ma  fille  qui  desire  k  aprendre 
de  vos  ars  et  de  vostre  Science  et  je  vuel  et  vous  prie  que  vous  y 
20mettös  paine  par  quoy  je  m’en  perchoive,  et  je  vous  jure  par  ma 
couronne  que  quanquez  ly  felenös  mar  vous  a  tollut  je  le  vous  ren- 
deray  en  cest  mon  pays.  Et  si  soiiös  tous  cois  cöens  et  apprenöz  ma 
fille  nuit  et  jour  et  je  luy  commanch  que  eile  vous  appelle  mfiistre  et 
face  tous  vos  commans  si  que  on  doit  faire  k  son  mfiistre.  “Sire,  dist 
25  Appollonius,  je  le  feray  des  qu’il  vous  plaist.”  “Et  je  obeiray  k  luy, 
dist  la  pucelle,  comme  ä  men  mfiistre  et  feray  tant,  se  je  puis,  que  il 
se  löera  de  moy.”  “Or  est  bien  dont”,  dist  li  rois. 

Ensi  demoura  Appollonius  k  court  et  jour  et  nuit  et  aprist  la 
pucelle  grant  partic  de  che  qu’il  scavoit  et  la  pucelle  aprenoit  moult 
30  bien  mais  souvent  advenoit  que  eile  entendoit  plus  k  son  maistre 
regarder  que  ä  sa  leichon,  si  que  il  advenoit  qu’elle  ne  pöoit  respondre 


1.  d.]  de  hier  soir  m.  troubla  si  fort  q.;  p.]  pooye  tonte  nult  d.  2.  p.]  puis 

Br*;  viens.  4.  c.  b.  s.  «»  Br*.  5.  d.  i.  e.  b.  in.  «»;  belle]  dist  1.  r.  belle  f. 

6.  d.  1.  r.  em ;  joyeulx ;  i.]  voirement  est  il  s.  7.  de  luy  «».  8.  le]  lui ;  p.  q.  i.  v. 

p.  <*n.  9.  end.]  ce  temps  pendant.  10.  ä]  et  di  a  A.  11.  et  ly  dis«»;  au  roy 

monseigneur  e.  a  moy  celui.  12.  A.]  et  t.  App.q.  13.  m.d.«».  14.  tantost«»;  eulx;  a.] 
dist  il  attent  m.;  en  <w>.  15.  dist  i.  «n;  dev.]  a  court  d.  16.  Luciienne  «oo;  1.]  les 
salua;  1. d. S. r.  d.v.  d.h.  b.  j.e.  i.  «r.  17.  1.]  le  roy  1.  r.  18.  veez  icy  m.  19.  vuel 
et«».  20.  p.  m.  c.«».  21.  quan.]  autant  qne  lam.*,  toulu.  22.  e.  c.  m.p.«»;  soyez 
du  tout  c.;  cois«»;  apprendez.  23.  coinmande.  24.  comraandemens  ainsi q.;  fere; 
25.  j.]  et  je.;  d.]  puis  q.  2G.  c.  a  m.  m.  et».  27.  Or  e.  b.  d.  d.  1.  r.«».  29.  1.]  eile 
apprendoit.  31.  lichon;  q.  i.  a.  «»;  pouoit. 
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de  ehe  que  il  Iny  demandoit,  et  si  le  savoit  bien.  Appollonias  s’en 
esmervelloit  et  l’en  reprendoit  et  eile  s’en  excussoit  et  disoit  que  eile 
avoit  teile  maladie  que  nuls  ne  savoit  que  eile,  et  se  vous  fuisstes  si  saiges 
que  je  cuidoie  vous  perchuisstes  bien  ma  maladie.  “Certes,  dist  il,  je 
ne  scay  que  vons  av£s.  Ce  poise  moy  se  vous  avös  chose  qui  vous  5 
griesve.”  Et  cuidoit  Appollonius  que  ce  fust  ly  maulx  que  les  femmes 
ne  puevent  esebieuwer,  mais  le  lievre  gisoit  en  autre  buisson,  ly 
[F.  23v°]  maulx  ly  tenoit  ailleurs  qu’en  l’uel  et  ly  oel  n’en  estoient 
mie  quittez,  car  il  vöoient  souvent  che  qu'il  desiroient  et  si  ne  le 
pöoient  avoir.  Moult  de  samblant  d’amours  ly  monstra  le  pucelle  mais  10 
onequez  ne  s’en  perebut,  car  il  n’osast  penser  ä  nul  fuer  que  eile  le 
daignast  amer,  et  eile  end  isoit  du  sens,  ne  eile  ne  luy  osoit  aassi  dire. 
Ung  jour  advint  que  il  estoient  ensemble  en  leur  estnde,  si  dist  la 
pucelle:  “Mfiistres,  on  ne  doit  pas  aprendre  tous  jours  d’une.  Je  vous 
pry  que  vons  m’aprendös  -j.  poy  d’nmour.”  “Vollenfiers,  dist  il,  je  15 
vous  en  aray  apris  ä  deux  mos  quanqu’il  en  est.  On  doit  amer  dien 

de  tout  son  euer  et  de  toute  sa  force  et  de  tout  son  pouoir  et 

8on  pröisme  comme  soy  raßismez  et  qui  ce  puelt  faire  il  est  parfais.” 

“Mäistre,  dist  la  pucelle,  je  ne  demande  ce  ains  je  suy  jone  pu¬ 

celle  et  fille  de  roy:  se  aulcun  bomme  me  requeroit  de  mon  amour  20 
apprendäs  moy  comment  je  luy  deveroie  respondre.”  Vollentiers, 
dist  il,  pour  ce  que  vous  sachtes  le  folle  amour  eschieuwer  et  re- 
spondre  courtoisement.  Se  aulcuns  gentils  homs,  qui  que  soit  bien 
digne  de  vous  avoir,  vous  requiert  de  vostre  amour  et  vostre  euer  ne 
s’i  adonne  pas  ou  vos  cuers  soit  ailleurs  ottrites  vous  luy  devös  en25 
celle  maniere  respondre:  “Biaux  sires,  se  vous  [F.  24r°]  m’amös,  grans 
merchis!  Mais  sachtes  mon  amour  n’ar^s  vons  jo,  car  je  ne  vuel  amer 
ne  vous  ne  aucun,  ains  attenderay  le  vollentet  mon  pere  et  feray  par 
son  consel.”  Et  se  il  disoit:  “Damoiselle,  se  je  savoie  vo  vollente  je 
en  feroie  parier  ä  vostre  pere”,  vous  luy  deväs  dire:  “Certes,  sires, 30 
onequez  ä  mon  pere  n’en  partez,  si  en  perdertes  vos  paines  car  je  ne 


1.  q.]  quon;  A.]  et  App.;  sen  e.  e.  «n.  2.  len  r.  «w  Br*;  en  «».  3.  q.]  fors  e. ; 
s.]  aussi  sage.  4.  perchussiez;  in.]  la  m.  6.  grieve;  Et  cuidoit. ..e.  autre  buisson 
«»  Br*;  le  mal  (Hs.) ;  eBchiver  (Hs.).  7.  le  mal  lui.  8.  lueil  et  les  yeulx.  9.  m.] 
point;  si]  se.  10.  M.]  La  pucelle  lui  moustra  pluiseurs  samblans  d’a.  et  o. 
11.  pen.]  jamais  p.;  an.  f.  w.  12.  end]  en  yssoit  apaine;  n.]  car;  aussi  <*». 
13.  quilze.;  ensemble  em  Br*.  14.  pas]  poiut  tousjours  a.  d.  15.  damours.  16.  q.]  tout 
autant  quil  e.  17.  de  (dritte))  puissance  et  ses  proismes  ainsi  que  s.  m.  19.  c.] 
point  de  ce  mais  j.  suis  josne  p.  20.  saucun  gentil  h.  21. 1.]  doy  r.  22.  p.]  affin  q.; 
esebiever.  23.  que«w.  25.  p.]  point  ou  vostre  euer;  ottroye;  e.]  ainsi  r.  26.  mer- 
cyz.  27.  j.]  point;  car  «w.  28.  la  voulente  de  monscigneur  m.  p.  29.  v.]  que  ce 
feust  vostre  plaisir  jen  f.  31.  onquez  «»;  parlay,  Br*;  s.]  car  vous  p.  vostre 
paine ;  car  «». 
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saray  ja  vostre  amie  ne  vostre  espouBBÖe.”  Ensi  vous  en  devös  vous  des* 
combrer  k  nne  folg  ei  qne  il  ne  vous  en  parle  plus  et  se  il  ne  e’en  tenoit  k 
tont  vous  le  deves  dire  k  vostre  pere  par  quoy  il  vons  en  descombre.  Et 
se  cbil  qui  vone  reqniert  est  dignes  de  vous  et  il  vous  plaise  vous 
5  ne  luy  devös  dire  nc  mie  tantost  ottriier  que  il  ne  vous  tiengne  k 
trop  hardie,  ne  vous  ne  le  devös  pais  ansei  estrangement  aparler 
que  il  ne  s’en  targe  k  tnnt,  ains  lui  devös  respondre  liement  sans 
ottroiier  et  eane  escondire  et  dire:  “Biaux  sire,  de  teile  cbose 
döuiesiös  vous  parier  k  mon  pere  et  k  vos  amis,  car  il  n’affiert  pas 
10  que  je  ay  prives  assaulx  ä  vous  sans  leur  scßu.”  Ensi  ly  devös  vous 
donner  eeperance  car,  espoir,  se  vous  l’aparliös  dur  il  n’en  oseroit 
plus  parier  et  vous  vos  en  repentiriöe  apriös  cop,  car  on  escondit  4  le 
fois  tele  chose  que  on  volroit  ravoir,  et  vous  (F.  24v°]  venriös  tart 
au  repentir.  Et  pour  ce  luy  devös  vous  donner  eeperance  de  vostre 
15  amour  et  si  ne  le  devös  pas  faire  trop  loDghement  böer  car  il  puelt 
eetre  que  il  se  prenderoit  aillours  et  si  le  perderiöz:  et  aussi  plus 
tost  lui  ottroieröz  et  plus  longbement  porös  jöir  de  vos  amours.  Et 
je  ne  di  pas  que  vous  luy  ottroiiös  si  tost  que  il  vous  tiengne  pour 
volage,  mais  quant  vous  polröe  perchevoir  par  ses  dis  et  par  sam* 
20blans  qu’il  vous  aime,  dont  ly  devös  vous  ottriier  le  vostre  amour  par 
si  que  vous  gardös  vostre  honneur  et  vostre  caetö  et  vous  astenös  de 
toutes  les  chosee  qui  puelent  amener  k  che,  car  certainement  seroit  ce 
maise  amour.  Et  sacbiös  se  il  vous  aime  il  ne  vous  oseroit  de  follie 
requerre  6e  il  ne  le  trouvoit  en  vo  maintieng,  et  s’il  lui  trouvoit  il  se 
25mctteroit  de  legier  en  l'aesay.  Et  nulle  femme  ne  se  doit  fiier  de  tel 
chose  en  eon  sens,  car  ly  ptfetes  dist:  uIgnis  ille  furor  nescit  habere 
wo  dum ”  ly  feus  de  fol  amour  n’a  point  d’atemprement.  Et  pour 
ce  di  je  que  qui  se  vuelt  garder  du  fait  il  6e  doit  garder  des  oc* 
coisons.” 


1.  seray  point;  espeuse;  Ainsi  vous  voz  en  d.  d.  2.  s.j  affin  q.;  parolle;  t.] 
taisoit  et  quil  vous  en  pariast  plus  v.;  a  tant  am.  4.  r.]  en  r.  e.  digne.  5.  dire] 
point  si  tost  ottroyer  affin  q.  6.  a]  pour  t.  ;  pais  «» ;  e.]  point  e.  respondre  ne  ref- 
fnser  affin  quil  ne  vous  laisse  atant.  7.  liem.]  bien  et  doucement  s.  o.  8.  beaus 
doulz  sire  d.  tel.  c.  9.  ra.]  raonseigncur  m.  p. ;  v.]  mes  a  ;  p.]  point.  10.  p.]  primes,  Br*; 
consauli;  vous  (zweite)  eoo.  11.  espoir  un ;  Pap.]  lui  rcspondiez  rudement.  12.  vos 
«o»;  apres;  e.]  reffuse  aucune  f.  13.  tele«»;  vouldroit  bien  r.;  v.]  lorB  v.  vendiiez. 
15.  e.]  avoir  e.  se  n.;  longuement;  il«».  16.  si  1.  p.  ...p.  longheiuent«»  Br*;  si] 
se  vous  le  faittes  ensi  vous  pores  j.  Br*.  17.  loDgueraent  (Hs.)  18.  jeww;  i.  v.]  i. 
ne  v.  19.  ses  «»;  d.]  faiz  par  diz  e.  p.  e.  20.  vous  «o» ;  le  «»;  p.]  mais  q.  v. 
21.  vostre  (ziceiit)  am;  rastete.  22.  les  «»;  pnent  a.  pucelle  a  desbonneur  car; 
cert.]  autrement  ce  s.  mauvaise  a.  23.  saciez;  d.]  requerir  d.  folie.  24.  vostre 
m.;  et  sil  lui  .  .  .  en  lassay  «»  Br*.  25,  fier  de  ce  e.  s.  26.  le  poethe  d.;  Ignis 
.  .  .  modum  w».  27.  1.]  le  feu  de  fole  a.  28.  di  je  q.  «»;  occassions. 
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“M&istres,  dist  Luciienne,  k  ce  que  je  voy  de  vous  vous  savds 
moult  d’amoufs  et  si  croy  se  voub  amidz  par  amours  que  vous  les 
saries  bien  maintenir  k  leur  droit  mais  encorres  ne  m’aves  vous  pas 
apris  ce  que  je  vuel  scavoir.”  “Quoy?  dist  il,  se  le  vous  diray.” 

La  pucelle  dist:  “Vous  [F.  25r°]  scaves  bien  que  il  advient  k  le  fois  5 
que  une  pucelle  aime  cely  qui  ne  le  requiert  pas  et  si  y  met  si 
son  euer  que  eile  n’en  osteroit  pour  riens.  Si  vous  prie  que  vous 
m’aprends,  se  il  estoit  ensi  de  moy  et  chilz  que  je  ameroie  ne  s’emper- 
chßust  mie,  comment  je  ly  feroie  savoir  par  bonneur,  car  vous  scavds 
que  ce  n’est  pas  coustume  que  les  damoiselles  requierent  les  hommes.”10 
“C’est  voirs,  dist  Appollonius,  je  vous  en  diray:  vous  devds  k  celuy 
que  vous  am£s  moustrer  samblant  bellement  et  simplement  ou  par 
regard  ou  par  aultre  chose  pour  quoy  il  s’en  perchoive.  Quant  vous 
vedz  que  il  s’en  pereboit  que  vous  le  regardes  vollentiers  dont  ly  devds 
donner  ou  envoiier  aulcuns  joiiaulx  especiaulment  de  ceulx  que  vous  15 
avds  portdz  si  come  vous  ebainture  ou  vostre  couttiel  ou  aultrez  cboses 
car  che  sont  les  choses  par  quoy  il  se  porra  plus  tos  perebevoir  et  si 
fera  il  se  il  n’est  trop  niches.” 

“Mäistres,  dist  la  pucelle,  en  ceste  point  chy  ne  scavds  vous  pas 
tant  comme  je  voulroie.  Or  me  dittez,  se  chil  que  ameroie  ne  s’en  20 
perebevoit  ne  par  mes  samblans  ne  par  mes  douls  pariere  —  pour  ce, 
espoir,  que  il  ne  seroit  pas  paraulx  k  my  et  que  il  n’oseroit  penser 
que  je  le  daignaisse  amer  —  commcnt  ly  poraige  aultremeut  faire  sentir?’» 
“De  che,  dist  Appollonius,  ne  parlds  pas,  que  vous  ne  dev6s  pas  penser 
ne  mettre  vo  euer  k  luy  qui  ne  [F.  25v°]  soit  4  l’onneur  de  vous  et  25 
de  vos  amis.  Si  ne  m’en  demandös  plus.”  “Mäistre,  dist  la  pucelle, 
je  ne  le  demande  pas  fors  pour  aprendre  de  toutes  choses.”  “Je  vous 
diray  tont”  dist  il. 

“Se  chils  k  cuy  vos  cuers  est  adonnes  est  telz  qu’il  n’osast  penser 
que  vous  l’amisstes  et  pour  che  il  n’apperchuist  vostre  amour,  par  30 
che  que  devant  est  dit  vous  deves  venir  k  une  vostre  privde  pu- 


1.  Lachine.  2.  et  si  c.  s.  v.  a.  p.  a.  «»Br*;  les]  le  Br*.  4.  il]  Appollonius 
je  1.  5.  La  p.  an\  V.]  eile  v. ;  bien  «»;  a  le]  aucune  f.  6.  si  si]  son  o. 
si  avant  q.  p.  r.  eile  ne  len  puet  oster.  7.  pry.  8.  mapprendez;  celni  q.;  s’einp.] 
sen  percevoit.  9.  mie  «».  10.  d.J  femmes.  11.  vray;  j.]  et  j.  12.  monstre;  ou 
to>.  13.  pour]  par;  Q.]  et  q.  14.  sen  «n;  d.]  adont  1.  d.  envoier  ou  d.  16.  v.] 
vostre  c.;  coutel  o.  autre  chose.  17.  coy;  sen  pourra;  tos  19.  c.]  cest  pas 
icy  nen  saves  v.  point  t.  20.  c.]  que  j.  vouldroye;  cb.]  celui  q.  jam.  21.  mes«; 
d.]  dons;  parlers  an.  22.  espoir  «»;  moy.  23.  daingnasBe;  lui  pouroye  je;  s.] 
savoir.  24.  q.]  car  v.;  pas  «».  25.  vostre  c.  en  lieu  quil  n.;  et]  ne  des  vostres. 
26.  d.  1.  p.  an.  27.  fors  an ;  a.J  moy  mais  pour  a.  28.  tont]  dont  sui  (?) ;  dist  il  an. 
29.  celui;  vostre  euer  sest  donne.  30.  napparcevoit.  31.  q.]  je  vous  ay  d\t  v. 
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celle  ou  varlet  en  cuy  vous  vo  fites,  et  li  dev6s  dire  que  eile  voist 
4  cellny  et  li  die,  ensi  qu’il  ne  vieDgoe  pas  de  vous:  üPar  foy!  Jon 
ay  öy  mervelles!  Ma  damoiselle  parolle  trop  vollentiers  de  vous  et 
ot  parier;  eile  n’en  seroit  jamais  tann6e,  et  je  me  sny  apens^e  que 
5  je  le  vous  diroie  car  eile  ne  nous  laist  en  pais  ne  jour  ne  nuit  — 
mais  sevous  m’en  cr66z  vous  Ten  apar[ler]£s,  mais,  pour  dieu  merchy, 
gardös  qoe  vous  ne  dittez  que  je  le  vous  ay  dit  car  je  seroie  honnie 
et  vostre  bessongne  empiroit.”  Et  se  chils  respondoit  qu’il  n’en 
oseroit  parier,  celle  li  doit  dire:  “Amis,  si  ferös!  Se  vous  m’en 
10  crgäz,  pis  ne  vous  fera  eile  que  de  vous  escondire  et  se  ne  puet  estre 
que  eile  ne  vous  en  aime  mieulx  que  devant,  et  je  vous  feray  lieu  de 
parier  4  ly,  et  se  vous  iray  querre  qnant  il  sera  poins,  mais  ce  gardös 
que  vous  ne  m’acusöz  4  li  quant  vous  seröz  bien  de  li.”  Ensi,  dist 
Appollonius,  ferös  vous  parier  4  ly.  C’est  li  tours  plus  biaux  que  je 
15say  et  li  plus  hastieux.” 

[F.  26r°]  “Certes,  rafiistres,  dist  la  pucelle,  vous  dittez  moult  bien, 
or  m’aprenös  comment  je  le  doie  respondre  se  il  en  parolle  4  moy  car 
il  me  samble  que  je  ne  me  polroie  tenir  que  je  ne  ly  desisse  mon  cor- 
raige.”  “Si  devös  faire,  dist  Appollonius,  vous  vos  devös  ung  peu 
20couvrir  et  respondre  courtoisement  par  quoy  il  ose  aultrefois  revenir. 
Et  ly  demandös  tout  bellement  comment  il  vous  en  ose  parier  pour 
savoir  se  il  accuseroit  celle  ou  celuy  qui  dit  luy  avoit,  et  se  il  est 
saiges  et  courtois  il  s’en  taira  et  dira  aultre  chose  ou  que  ce  est 
pour  vostre  biaute  ou  pour  vostre  courtoisie  ou  ensi  qu’il  luy  plairoit: 
25  et  se  il  ue  parloit  pas  ensi  plaisamment  comme  vous  vorrtes  vous 
ne  le  devös  pas  mains  amer  car  on  est  4  le  fois  abaubis  et  si  ne  sont 
pas  tout  empartes.  Et  quant  vous  arös  vöu  son  estre  se  li  porrös,  se 
il  vous  plaist,  ottriier  vostre  amour  et  li  devös  deffendre,  si  quier  que 
il  a  vostre  amour,  que  il  ne  apparolle  de  villonnie  ne  de  chose  qui  4 
30  ce  tourne.  Et  vos  en  devös  garder  sur  toutes  choses  car  tant  plus 
l’ameröz  et  plus  tost  seröz  enchöue  en  folie,  si  vos  devös  garder  de 


1.  vo]  vous  fiez ;  1.]  lui  dire.  2.  f.]  ma  f. ;  J.]  jay.  3.  oy  «».  4.  o.]  en  o. ;  sui 
pensee.  5.  l.J  en  laisse.  6.  m.]  et  s.;  lui  en.  1.;  parlerez;  merchy  «w.  7.d.]  luid.  8.  emp.] 
en  vauldroit  de  piz.  9.  celle]  eile  lui  d.;  sy  faiteB.  10.  q.  d.  v.  e.  e.  s.  n.  p.  e. 
«o#  Br*.  12.  se  «»;  i.]  viendray  q.;  p.]  temps  de  parier  a  Ini  m.;  c.  g.  q.v.«». 
13.  a]  point  a  eile  q.;  d.]  delle.  14.  C.]  car  c.  le  plus  beau  tour  q.  je  y  Bache. 
15.  et  le  p.  abbregie.  17.  le]  Ini  doy.  19.  vos  «*».  20.  a.]  uue  autresfois.  21.  d.] 
devez  demander;  osa.  22.  celle  ou  «»Br*;  d.]  lui  avroit  dit.  23.  oueo».  24.  plaira; 
25.  en.]  si  plainement  c.;  vouldres.  26.  a  le]  aucunes  f.;  a.]  trouble  et  ne  scet  on 
point  tout  dire  E.  q.  27.  se]  adont  lui  pourrez.  28.  o.]  a  o.  Br*;  ottroier;  q.] 
chier  quil  vous  aime  q.  29.  app.]  vous  parolle.  30.  vos]  vous  vous;  g.]  aussi  g.; 
sur  t.  c.  .  .  .  v.  d.  garder  Br*. 
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toas  les  agais  qui  y  sont  et  de  folz  regars  et  attoucemens  et  de 
baisiers  sour  tonte  riens,  car  cbe  sont  ly  embrassement  de  luxure 
et  fort  y  a  k  garder  le  remanant  puis  que  on  va  si  avant  que  au 
baisier. 

“Mäistre,  ce  dist  la  pucelle,  je  m’en  cuich  bien  garder,  mais  5 
dittez  moy,  se  il  vous  plaist,  se  nne  pucelle  teile  comme  je  sny  on 
[F.  26v#]  aultre  vous  amoit  et  eile  vous  mousteroit  les  eignes  que  vous 
m’avös  chy  apris,  vous  en  cuidertes  vous  perchevoir?”  “Certes,  dist 
Appollonius,  se  je  estoie  en  Testat  et  en  la  prosperitö  que  jou  estoie 
n'a  pas  long  tamps  et  une  pucelle  m’amnst  je  m’en  cuideroie  bien  ap- 10 
pereevoir  mais  Fortune  m’a  si  bumilii6t  que  je  ne  say  comment  il  en 
seroit  se  il  advenoit  orc.”  “Mäistre,  dist  la  pucelle,  espoir  teile  vous 
aime  de  quoy  vous  ne  vos  donncs  garde.  Et  ne  vous  esmaites  pas, 
je  vous  empry,  car  vostre  äur  nest  pas  mors;  car  sachics  se  Fortune 
vous  a  ore  tournde  au  plus  bas  de  sa  roe  eile  vous  mettra  temprement  15 
en  hault  lieu,  au  plus  hault  lieu  de  sa  roe  se  eile  voelt  ouvrer  par 
mon  consel.”  Onquez  pour_ chose  que  Ja  pucelle  ly  desist  Appollonius 
ne  pot  perchevoir  que  eile  Tamast,  car  il  ne  pensast  k  nul  fuer  que 
eile  le  daignast  amer  et  si  savoit  que  ses  peres  l’avoit  pluiseurs  fois 
esconditte  de  filx  de  rois  et  de  ducs  et  de  gratis  signeurs  qui  demandä  20 
Tavoient. 

Ensi  demoura  une  piece  et  Luciienne  souffroit  son  mul  k  grant 
paine  tant  que  eile  ernpira  durement  de  char  et  de  coulour,  et  ne 
ly  plaisoit  cbose  que  el  väist  fors  son  mäistre,  tant  que  eile  vint  j.  jour 
en  ses  chambres  et  dist  k  ses  pucelles  que  elles  le  couchaissent  car  25 
eile  estoit  malade.  Quant  li  rois  öy  que  sn  fille  estoit  malade  [F.  27r°] 
si  fu  trop  courchtes,  si  appclla  Appollonius  et  lui  dist:  “Mäistre,  sav6s 
vous  que  vostre  disciple  est  malade?”  “Certes  sire,  il  a  grant  piece 
que  eile  m’a  dit  que  eile  a  j-  mal  que  eile  ne  diroy  k  nulluy;  je  ne  li 
osay  enquerre  oultre  sa  vollent6t.”  “Allons  le  veoir”,  dist  ly  rois.  Il  30 
le  prist  par  le  main  et  vinrent  k  le  chambre  de  la  pucelle  qui  gisoit 
en  son  lit  navräs  des  maulx  d’amours. 

Ly  rois  s’asist  coste  sa  fille  et  ly  demanda:  “Belle  fille,  que  av6s 


1.  agiets;  f.]  ses  r.  Br1;  a.]  dos  touchemens  Br*.  2.  toutes;  che]  :est  lembrasc- 
mentdul.  3.  y]est  a  g.;  r.]  demourant.  5.  ce«»;  cuide.  7.  moustroit.  8.  chy.  9.  en 
la«»;  q.]  on  jestoie.  10.  a.]  pereevoir.  11.  humilie.  12.  ores;  espoir  «».  13.  q.]  qui; 

d. jprendex  g.;  esbahissiez.  14.  j.  v.  e.  «»;  mort.  15.  ores  tourne.  16.  h.]  plush.; 
a.  p.  b.  1.  d.  a.  r.  «».  17.  dist  Br*.  18.  apparcevoir;  a  n.  f.]  jamais  q.  19.  s.] 
aussi  il  8.  q.  son  pere.  20.  escondite  a  filz;  dem.]  lavoient  requiz  davoir  a  ma- 
riaige.  22.  Luchine.  23.  et«».  24.  q.]  quelle  v.  25.  couchassent.  27.  courrouchiez; 

e.  1.  d.  «»  Br.1.  28.  discipline  Br1;  C.]  sire  dist  Appollonius  il.  29.  diroit  a  per¬ 
sonne  et  je;  lui  en  ose.  30.  s.]  son  gre.  31.  vint  Br1;  en  la  c.  32.  navree  des 
dars  dainours.  33.  Le  roy  sassist  empres  s.  f. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


80 


Charles  B.  Lewis 


vous  qui  ei  soudainement  esttes  couchie?  Se  il  est  riens  qui  seit  que 
vous  vuelli6s  ne  qui  soit  qui  au  euer  vous  plaise,  se  le  dittez  et  n’en 
soii6s  ja  honteuse  car,  certes,  quel  chose  que  ce  soit  vous  l’ar6z  se  y 
devoie  mettre  le  moiti6t  de  men  royaulme.”  “Cbiers  peres,  dist  la 
gpucelle,  che  qui  me  fault  n’est  pas  long  de  chy  et  si  m'en  aideries 
bien  se  il  vous  plaisoit  sans  mettre  le  moitiet  de  vostre  royaulme, 
mais  je  ne  vous  en  diray  plus  avant  pour  morir.”  Et  ly  rois  regarda 
Appollonius  et  li  dist:  “Mäistre,  pü6s  vous  scavoir  que  ce  est?”  “Certes 
sires,  dist  il,  noin  et  teile  parolle  m’a  eile  dit  aulcunez  fois.”  “Par 
lOfoy!  dist  la  pucelle,  Mäistre,  ce  poise  moy  que  vous  ne  congnisstes 
mieulx  mon  orine!  Par  moy  n’eu  sar6s  vous  plus!” 

Quant  li  rois  vit  que  eile  n’en  diroit  el,  il  manda  les  plus  saiges 
phesiciiens  que  il  pot  avoir  et  les  mena  devant  sa  fille  [F.  27v°J  el 
leur  commanda  k  taster  sen  pol  et  regarder  ses  orines.  11  le  tasterent 
15  ä  tous  16s  et  regurderent  ses  orines  mais  onequez  ne  puelrent  per- 
chevoir  que  eile  euist  maladie  nulle  fors  tant  que  il  disoient  que  eile 
estoit  ung  peu  escauffee. 

“Honniz  soit  Ypocras  et  Galliien,  dist  la  pucelle,  se  il  n’en  sorent 
plus  de  vous!  Et  je  soie  oussi  honnie,  se  je  estoie  que  de  men  pere, 
20  se  je  ne  ardoie  vous  et  vos  livres  car  vous  vo  faittes  mäistrez  el  si 
n’en  sav6s  demie  quant  vous  ne  vous  congnissiös  k  l’orine  d’une  pu¬ 
celle  et  ne  pöcs  perchevoir  dont  maladie  luy  puelt  mouvoir!  Certes,  nulz 
nese  doit  k  vous  fiier  ne  en  vos  mfiistres,  car  phisique  commence  par  ‘fy’ 
et  ly  phisiciiens  oussi  et  puis  qu’il  va  de  fi  en  fi  honnie  soy  je  se  je 
25m’y  fi!”  Quant  li  rois  vit  que  sa  fille  se  jeuoit  et  que  ly  mfiistre  n’y 
vCoient  nul  mal,  Bi  s’apensa  que  eile  n’aroit  garde,  si  dist  k  sa 
fille:  “Belle  fille,  vous  n’ar6s  se  bien  noin.  Keconfort6s  vous,  les 
femmes  ne  sont  pas  tous  jours  en  -j-  point.”  11  prist  congiö  et  revint 
en  la  salle. 

30  Ensi  demoura  une  piece  tant  comme  ly  rois  revint  une  malin6e  et 
appella  Appollonius  et  dist  que  il  voloit  aller  jeuer  au  marchiät. 
“De  par  dieu”,  dist  il.  Li  rois  le  prist  par  le  main  et  vinrent  au 


1.  qui]  que  s.;  estes  acouchie;  q.]  quil  s.  2.  n.  q.  s.  q.  a.  c.  v.  p.  «». 
3.  ja  «*»;  q.]  quoy  que  c.  s.  4.  la  moittie.  5.  ce  quil  m.  f.;  loing  d.  cy.  6.  m.] 
y  m. ;  la  moitie.  8.  pouez  v.  9.  sires  «*>;  non  et  telz  parolles.  10.  foy]  ma  f. 
11.  saurez  vos  p.  12.  el]  autre  chose;  1.]  tous  le  p.  14.  son  pul*;  son  orine. 
Il  1.  t.  a  t  1.  e.  r.  s.  o.  «»;  Ilz  sy  firent  mais  o.  15.  peurent.  17.  petit  eschanf* 
fee.  18. Honny  Br*;  1.]  Luchine  silz  nen  sceurentp.  19.  aussi;  que«».  21.  d.]  riens 
q.;  congnoissiez.  22.  pouez;  n.]  nulluy.  23.  a]  fier  en  vous  ne  en  voz  maistries.  24.  le 
fisicien  ossi;  fy  e.  fy;  soye  j.  25.  mey  fy;  vit]  vey;  juoit;  les  maistres.  26.  s’ap.] 
pensa  bien  q.;  a.  s.  f.  «».  27.  R.]  Confortez  v.  28.  print.  30.  c.]  que  le  roy 

se  leva  u.  m.  31.  d.]  lui  d.;  iuer.  32.  vindrent. 
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marchidt  k  grant  compaignie.  Ensi  que  il  s’aloient  esbanoiier  trois 
damoisiaox  fils  de  trois  rois  qni  loing  tamps  ly  avoient  sa  fille  [F.  28r°] 
demand6e  ly  vinrent  devant  et  le  saluerent  tont  ä  one  voix.  Ly  rois 
lor  rendi  lor  sala,  puis  parla  ä  eolx:  “Que  est  ce,  dist  li  rois,  que 
me  saluäs  tout  ensamble  et  k  une  voix?"  Ly  uns  respondi  au  roy:  & 
“Sire,  vous  scavös  que  cascuns  de  nous  vods  ä  pluiseurs  foia  requis 
▼ostre  fille  k  mariaige  et  vous  nous  avds  tous  jours  prolongid  et  ne 
le  nous  escondistes  ne  ottroiids.  Or  si  avons  pris  consel  ensamble  et 
sommes  venus  tout  troy  priier  k  vous  que  vous  pren6s  lequel  que 
mieulx  vous  plaist  k  estre  vostre  genre  ”  Et  ly  rois  respondi  et  dist:  10 
“Vous  estes  trop  mal  k  point  venu.  Ma  fille  n’est  en  point  de  marier 
car  eile  est  k  l’estude  et  v66s  ychi  son  mäistre.  Et  pour  ce  que  je 
ne  vous  voel  plus  ychy  detriier  altes  cascun  ä  son  hostel  et  escripstes 
cascun  en  ung  quayer  son  nom,  son  linaige  et  toutes  ses  ricesses 
et  les  me  raportes  et  je  vous  attenderay  icby  et  puis  les  envoieray  15 
&  ma  fille,  si  prendera  le  quel  que  mieulx  luy  plaira  de  vous  trois.” 

Ly  troy  damoisel  se  partirent  et  vinrent  aux  osteulx  et  fist 
cascun  seloncq  ce  que  il  puelt  ensi  que  li  rois  ly  ot  dit.  11  re- 
pairierent  au  roy  et  ly  baillierent  les  quayers.  Li  rois  escripsy  k 
cascun  ensi:  “Belle  fille,  je  vous  salue  et  vo  manch  que  vous  regardäs  20 
en  ces  quayers  et  escripstes  le  quel  que  mieulx  vous  plaist  de  ces 
trois  damoisiaux  pour  estre  vostre  espeux,  car  il  me  tiennent  moult 
court  [F.  28v*J  d’avoir  response  de  moy  et  je  ne  vous  donray  ne  k  ceulx 
ne  as  aultres  fors  ehe  que  k  vo  euer  plaira.”  Quant  li  rois  ot  ce 
escript,  si  ala  cascun  eigner  de  son  aniel  et  les  bailla  k  Appollonius  25 
et  lui  dist :  “Mäistre,  porter  ces  quayers  k  vostre  disciple  et  li  dittez 
que  eile  face  che  que  je  ly  manch  se  bon  luy  samble  et  que  eile 
me  mande  sa  vollentd.” 

Appollonius  prist  les  quayers  et  vint  k  la  court  et  entra  en  la 
chambre  Luciienne,  sa  disciple.  Quant  eile  le  perchut,  si  se  leva  80 
contre  luy  et  li  dist:  “Qu’est  ce,  mäistre?  Pour  quoy  vengs  vous  ensi 

1.  marcie;  Et  ainsi  qoil  s’al.  esbatant,  2.  de  longtemps;  a.]  rouve  s.  f. 
lui  viodreot  d.  3.  Ly  r.  1.  .  .  .  a  une  voix  eo».  5.  Lung  r.  et  dist  a.  r. 

6.  requi.  7.  pourlongie.  8.  escondiasiez ;  ai<w-;  prins  conseil.  9.  t.  t.  eo»;  p.J  a 
vous  p.  et  requerir  q.;  prendez  celui  qui  m.  10.  a  e.  v.  g.  «»;  le  roy  leur  r.; 
et  d.eoe.  11.  M.j  car  m.  12.  v.]  vez  cy  a.  m.;  Et]  maia  p.  13.  vueil;  y.]  longuement 
d.;  eaoripvez.  15.  le  mea  r.;  mes  auch  in  Br1;  e.  p.  1.  e.  a.  m.  f.  «*>.  16.  1. 

q.J  celui  q  m.;  d.  v.  t.  «».  17.  Lea  trois  damoiaeaulx;  aux]  a  leura  hoatclz. 

18.  s.  c.  q.  i.  p.  ooo  •  ot]  avoit;  Hz  revindrent.  19.  lui  donuerent;  escripvi;  a]  en 
chun.  20.  vous  mande.  21.  escr]  eslisiez  oelui  qui  m.  22.  eap.]  mary.  23.  don.]  vueil 
donner  a  personue  fors  celui  qui  a  vostre  c.  p.  24.  ce  **.  25.  ai]  il  acella  chün 
quayer  d.  s.  anel;  b.]  donna.  26.  portez;  lui  diteB.  27.  lui  mande.  29.  print; 
la  «oo.  30.  L.]  de  Luehine;  sa  d.  w;  ai]  eile  se.  31.  ensi  «o». 
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tone  seulx  en  ma  cambre?  Ce  ne  me  samble  pas  bong  eignes.”  Et 
Appollonius  re8pondi:  uVons  eetes  encorreg  enffes  et  ne  esteg  pag  en 
Baige  de  femme,  et  gi  souppechonnäs  ja  mal!  Ten6s,  vostre  peres 
voug  envoie  ces  iij  quayers  et  vousmandeque  voug  ly  remandös  tan- 
5  tost  vostre  vollentgt  car  il  ne  ge  mouvera  d’iluech  si  geray  14  ralös.” 
La  pucelle  prist  leg  qnayerg  et  congnnt  le  signet  son  pere  et  froissa 
le  chire  et  ouvri  leg  qnayerg  et  leg  lieut  toas  trois  de  ci6f  en  ciöf.  Et 
qaant  eile  vit  le  mandement  son  pere  eg  quayers  et  congnnt  le  dit 
signet  son  pere  qui  la  vouloit  marier,  gi  getta  juz  leg  qnayerg  et  regarda 
10  son  maißtre  qo’elle  amoit  plus  de  tont  les  aultrez  et  li  dist  tont  en 
larmoiiant:  “Mfiistree  quc  dittes  voug?  N’estes  vous  pas  courcbiäs  que 
meg  peres  me  vuelt  marier  4  j-  estrange  homme?”  “Certes,  dist  il, 
noin,  aincbois  guy  je  [F.  29r#]  li6s  et  ma  vollentöt  est  que  voue  soiiös 
mariäe  tont  4  vostre  plaisir  et  vostre  pere  ne  vous  vuelt  donner  forg 
15  4  vostre  plaisir  —  pour  che  m’a  il  droichy  envoiiiet  —  si  vous  hastös 
et  escripsics  vostre  vollentöt  car  il  m’atent  ou  marchiöt  et  ne  g’en  rira 
si  en  seray  ral6s.”  “Mäistres,  dist  eile,  se  vous  m’amissiös  vous  en 
fuisstes  dollans  et  courouchtes!”  Quant  Luciienne  ot  cedit,  si  prist  les 
qnayerg  et  escript  en  cascun  ensi:  “Chiers  peres,  je  vuel  4  mari  le 
20perillierg  de  mer  que  Neptunus  le  dieux  des  yauwes  a  dechtiu.”  Quant 
eile  ot  ce  dit,  si  söella  les  quayers  et  les  renvoya  a  son  pere  par  Ap¬ 
pollonius  et  li  dist:  “Dittez  au  roy  que  je  n’aray  ja  aultre  mari  que 
celi  que  je  ly  manch.” 

Appollonius  prist  les  quaiierg  et  s’en  revint  au  roy  et  li  bailla 
25  Li  rois  froissa  lu  cbire  et  lut.  Quant  il  vit  que  sa  fille  n’aroit  ja  aultre 
que  le  perillier  de  mer,  si  ne  sot  que  ce  fu  a  dire.  11  regarda  les  trois 
jovenchiaux  qui  sa  fille  li  reqneroient,  si  lor  demanda:  “Li  quels  de 
vous  a  est6  perilliers  en  mer,  dittez  le  moy?”  Ung  en  y  ot  qui  otnom 
Ordalius,  chilz  dist  au  roy:  “Ce  suis  je,  sire,  qui  suy  perillier  en 
30 mer!”  uTais  toy,  dist  li  uns  de  ses  compaignons,  ly  maulx  te  puist 
mengier  ne  ja  n’ayes  tu  sant£,  je  te  congnois  d’enfance  que  nous  avong 
estö  nourri  ensamble,  tu  n’issy  oncqucs  mais  de  le  porte  de  la  cit6  ton 

2.  r.]  dist;  enfant.  3.  et  si]  ny  Br*;  souspeconnez.  4.  t.]  bien  tost.  5.  di- 
luecha»;  si]  tant  q  je;  1.]  revcnus  a  lul.  6.  print;  e.  f.  1.  c.  e.  o.  I.  q.oo».  7.  luit. 
8.  m.]  cominandement;  c.]  cororaent,  Br*;  e.  q.  e.  c.  1.  d.  s.  8  p.  «•.  9.  q.  1. 
v.  m.  8.  g.  j.  1.  q.  e  eo*  Br*.  10.  d.]  que  tout  le  roonde;  li  <a>.  13.  s.]  en  suis 
bien  joyeulx  et  mon  desir  e.;  q.]  de  v.  veoir  bien  et  noblemcnt  m.  14.  f.]  a 
nul  homme  sil  ne  vous  plaist  bien  et  p.  16.  escripvez;  e.  n.  s.  r.  s.  e.  s.  r.«o». 
17.  mamiez.  18.  f.]  sericz;  s.]  eile.  19.  escripvy.  20.  perillie ;  q.  N.  1.  d.  d.  y.  a 
d.ea..  21.*.]  eile.  22.  ja»»  Br*.  23.  inande  icy.  25.  lyst;  i.]  eile,  Br*;  q.]  ce  que  e. 
f.  lui  mandoit  quelle  vouloit  avoir  1.  26.  perillie.  27.  jouvenceaulx;  q.  s.  f.  1.  r. 
«» ;  le  quel.  28.  perillie.  29.  perilliez.  30.  ly  m.  t.  p.  m.  n.  «o«.  31.  q.]  car.  32.  nissiz; 
d.]  hors  d.;  d.  1.  c.  «o»  Br*. 
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pere  et  ou  as  tu  dont  estö  perilltäs  en  mer?”  Quant  [F.29v#]  ly  rois  öy 
ce  qne  ce  n'estoit  nuls  d’eux  trois,  si  regarda  Appollonius  ei  lny  bailla 
le  quayer  et  luy  diet  que  il  le  lisiet.  Appollonius  le  priet  et  le  lut  et 
qaant  il  ot  lut,  dont  primee  perchut  qne  la  damoieelle  l’umoit,  et  que 
c’eetoit  il  que  eile  deroandoit  ä  mari,  ei  regarda  le  roy  et  devint  aussi  5 
vremaux  qne  nne  rose.  Dont  le  prist  li  roie  par  le  main  et  le  traist 
apart  et  luy  diet:  uComment  mäislre!  avös  vous  trouv6t  le  perillier  de 
mer  que  ma  fille  deinande?”  “Bons  roys,  diet  Appollonius,  ei  ne  voue 
devoit  desplaire,  öil  trouve  l’ay  jou!”  Et  quant  li  roie  perchut  qu’il 
rougioit  ei  durement,  ei  eot  bien  que  ce  fu  ä  dire  et  diet:  “Je  say  bien  10 
que  ce  eet.  Certes,  je  en  euy  liez,  mäistree,  diet  li  rois,  car  je  say  cer- 
tainement  que  ma  fille  vous  aime  et  vous  vuelt  avoir  et  ce  estoit  oussi 
tous  mes  desiries  mais  je  ne  l’en  osoie  parier  que  eile  ne  vous  re- 
fusast;  et  je  m’aperchoy  bien  que  vous  estes  chilz  que  eile  appella 
perillier  et  voirs  est;  et  eile  dist  que  eile  n’aru  ja  mais  aultre,  si  vous  15 
prie  que  vous  ne  le  refusös  pas,  car  je  suy  certains  que  ce  est  la 
vollentät  de  dieu  qui  en  ce  pays  vous  a  amenet  pour  ma  fille  avoir 
et  le  royaulme  aprtäs  moy  ” 

Apr£s  ces  mos  li  rois  se  retourna  et  dist  as  trois  jovenenchiaux 
qui  sa  fille  luy  demandoient:  “Seigneur,  ma  fille  ne  vuelt  nuls  de  vous  20 
si  vous  en  atäs  et  ne  [F.  30r°]  retournds  mais,  cur  vous  perdertäs  vos 
paines."  Quant  il  ot  ce  dist,  si  prist  Appollonius  par  le  main  et  repai- 
rierent  ariere  ou  palais  et  ala  li  rois  tantost  parier  ä  sa  fille  en  sa 
cambre  et  luy  dist:  “Douce  fille,  qui  est  chilz  que  vous  m’uväs  mandät 
que  vous  voles  ä  mari,  diitez  le  moy  Sans  doubter.”  La  pucelle  se  mist  25 
en  genoulx  devant  son  pere  et  luy  dist  en  plourant:  “Chiers  peres  et 
deboinaires,  puis  qu’il  le  vous  plaist  ä  öir  le  desirier  de  vostre  fille  je 
le  vous  diray.  Ly  perillier  de  mer  que  je  demanch  est  Appollonius  mes 
mftistres;  celluy  aime  jou  sour  tonte  riens  et  celuy  vous  requier  jou  ä 
mari,  et  sachtäs  se  vous  ne  le  me  donn6s  vous  me  verrös  morir  tempre-  30 
ment.”  Quant  li  rois  vit  sa  fille  plourer  ä  ses  pies,  si  en  ot  pitä  et  le 
prist  par  le  main  et  le  leva  et  le  baisa  et  luy  dist:  “Douce  fille,  ne 
vous  doubtäs  de  riens,  car  sachtäs  je  le  desire  plus,  que  Appollonius 


1.  ou  to»  Br*/  tu  as,  Br*;  o.]  vit  et  o.  2.  ce  «»;  d.]  des  t.  3.  les  quayers. 
le  co»;  luysist;  A.J  et  il  sy  fist  e.  q.  4.  o.]  leut  leu;  primiers;  pucelle.  5.  oussi 
vermeil  comme.  7.  dune  part;  perilliet.  8.  d.  A.  «n.  9.  oil  eoo  1.]  laves,  Br*; 

apparcu.  10.  rougiot,  Br* ;  a  d.  11.  m.J  et  m.  Br*;  maistres  «».  13.  tout  raon 
desir;  lui  en.  14.  appelle  perillie.  15.  e.  v.  e.  e.j  si  d.;  mais  w.  19.  s e  «». 
20.  q.  s.f.  1.  d.  «os.  21.  ny  revenes  plus;  vostre  payne.  22.  revindrent  au  p.  24.  ui’a. 
m.  q.  v.oos.  25.  a]  avoir  a.;  s.]  hardieuient.  26.  e.j  a  g.;  d.  s.  p.«os;  I.]  dist  a  son 
pere  e.;  et  d.  w.  27.  le  «os;  a]  doir.  28.  le  perillie;  demande  cest.  29.  c.J  car  je 
laime  a.  31.  et]  il  1.  32.  e.  1.  b.  «os;  luy  «n.  33.  le  eos. 
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soit  vostre  espeux,  que  vous  ne  faites  et  k  tondis  estdt  mon  desirer 
puis  qne  je  le  vis  premiers,  mais  je  ne  le  vous  osoie  dire.”  “Certes, 
donlx  peres,  dist  la  pucelle,  des  le  premier  jonr  qne  je  le  vy  m’entra 
il  ai  parfont  an  cner  qne  oncqnes  pnis  n’en  pot  yssir.”  A  ces  mos  li 
örois  issi  de  la  cambre  et  encontra  Appollonins  et  lny  dist:  “Mfiistres 
je  viench  de  parier  a  ma  fille  et  lny  ay  enchergtet  Ba  vollend  d’endroit 
[F.  30v°]  les  noces  de  voub  et  de  ly;  quant  k  ce  qne  je  voy  elles  ne 
demonront  pas  endroit  de  ly,  car  eile  ne  aime  riens  tant  que  vons  et 
m’a  pritet  k  genonlx  em  plouraut  que  eile  soit  vostre  espense  on  aultre- 
10  ment  eile  mora,  ce  dist  eile.  Et  si  m’a  anssi  ramentßu  qne  je  vons 
tfuch  en  couvent,  qnant  je  voub  priay  que  la  presißstes  et  enseignissies, 
que  je  voub  renderoie  quanquez  la  mer  voub  avoit  tollut,  et  c’est  tont 
voirs :  en  couvent  le  vons  euch  si  le  vons  tenray,  et  je  ne  le  voub  puis 
mieulx  rendre  que  je  vons  donne  ma  fille  et  mon  royaulme  aprifes  moy 
15  car  voub  av6s  perdu  le  royaulme  de  Thir  et  je  ne  voub  puis  mieulx 
tenir  couvent  comme  de  donner  ma  fille  k  qui  le  royaulme  doit  appar- 
tenir  aprfcs  moy,  et  ce  m’a  eile  conselltet,  et  eile  dist  voir;  et  puis 
que  je  vous  ay  en  couvent  je  le  voub  voel  tenir  se  il  voub  plaist,  Bi  vons 
prie  que  vous  ne  rescondistes  mies  l’onneur  que  je  vous  fach.”  “Sire 
20rois,  dist  Appollonins,  dieux  le  vous  mire,  puis  que  c’est  la  vollentdt 
de  dien  et  de  vous  je  feray  vostre  plaisir”.  “Or  est  bien”,  dist  li  rois. 
Il  commanda  que  on  festet  sa  fille  venir.  Quant  eile  fu  venue  devant 
eon  pere  et  son  ami,  se  dist  k  soy  ntetemez:  je  ne  scay  le  quel  je 
aime  mieulx  de  ces  deulx.  “Belle  fille,  dist  li  rois,  veäs  ychy  Appol- 
25loniu8  vostre  mftistre;  il  a  mis  grant  entente  k  vous  si  que  il  y  pert, 
et  vous  scavös  que  je  ly  ay  en  couvent  que  je  luy  renderoie  [F.  31r®] 
quanquez  qu’il  avoit  perdu  en  la  mer,  et  je  ne  li  puis  rendre  or  ne 
argent  qui  ly  puist  restorer  le  royaulme  de  Thir  que  il  a  perdu  se  je 
ne  luy  rench  le  mien  royaulme,  si  voub  prie  que  ne  le  refuß6s  pas  car 
30  il  est  estraix  de  hault  linaige  et  noble.” 

“Chiers  peres,  il  est  droix,  dist  la  pucelle,  que  je  obeisse  k  vous  et 


1.  espuuse;  •]  tousjours  a  ce  este  m.  desir  de  p.  2.  je  3.  d.  1.  p.  <»;  vey 
il  m.  4.  il  «ob ;  p.  a.  «w  Br*;  c.)  en  c.  Br*;  puet.  5.  de  sos  chambres.  6.  vieng; 
enquiz;  d.  1.  n.  d.  v.  e.  d.  1.  co>.  7.  q.]  mais;  e.J  les  noepces.  8.  demouroit,  Br*; 
e.]  a  faire  de  par  eile;  t.j  ce  dist  eile  t.  10.  dj  eile  «o?;  aussi  «*»;  j.  v. e. e.  c.a» 
11.  que]  de  la  prendre  et  enseignier  je  vous  promiz  de  vous  rendre;  enseignissies 
coo  Br*.  12.  q.]  autant  que  vous  avez  perdu  en  mer;  c.  t  v.  e.  c.  1.  e.  s.  «oo. 
13.  1.]  je  I. ;  et]  bien  car.  14.  j.]  dev.  donner.  15.  car  avies;  1.]  vr.  r.;  n.]  v. 

donne  cest  roy  cy  avec  raa  fille  a.  16.  1.]  il  d.;  a]  estre.  17.  p.]  ainsi  p.  18.  v.] 
le  v.;  e.]  promiz;  s.  i.  v.  p.aoo.  19.  1.]  reffusez  point;  f]  pnte.  20.  rois  «o».  21.  e. 
d.  v.  eo»  Br*;  d.]  dont  d.  22.  lui  feist.  23.  si  d.  24.  des  deux.  25.  i.]  qui  a;  s.  q. 
•t».  26.  a.]  promiz  q.  27.  q.]  tout  ce  q.;  et]  or  n.  lui  p.  je  mieulx  r.  29.  reng; 
1.]  mon  r.  Br*;  n.]  vous  n.  30.  extrait;  e.  n.  «w  Br*.  31.  ciers;  a.  v.  e.  «<». 
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k  vos  commandement  et  je  le  vuel  faire,  et  je  rench  grasce  k  dien  et  k  vons 
car  vous  me  donngs  k  l’omme  da  monde  qae  je  miealx  aime.  Et  certes,  il 
e8t  bien  drois  car  il  est  digne  d’avoir  mellear  qae  je  ne  soie,  si  le  devgs 
priier  qu’il  me  daigne  prendre  a  femme  se  il  luy  plaist,  et  se  dienx 
plaist  je  le  serviray  comme  preade  femme.”  “Appollonins,  dist  li  rois,  6 
ne  le  refaegs  pas  car  eile  vons  aime  et  je  le  vons  donne  chi  endroit 
s’il  vons  plaiet.”  “Sire,  dist  Appollonins,  dienx  le  vons  rende,  et  Je  le 
reohoy  k  la  loenge  de  dien  se  eile  me  ynelt.”  “Oil,  dist  la  pucelle,  et 
en  rens  grasce  ä  dien  et  4  mon  pere  et  k  vons  et  me  ottroie  k  vons 
d’ores  en  avant.”  “Chils  mariaiges  est  fais,  dist  li  rois,  je  manderay  10 
mes  bommea  et  mes  amis  ponr  faire  les  noces.”  Li  rois  fist  escripre 
briefz  et  manda  ses  plus  haalx  barons  et  les  plas  prisigs.  Et  qaant  il 
fnrent  venus,  si  les  appella  devant  soy  et  lor  dist:  “Signours,  scavgs 
vons  pour  quoy  je  vons  ay  mandgs?”  “Sire,  dient  li  barrons,  vons  le 
noas  dirgs  se  il  vous  plaist.”  “Je  vous  ay[F.  31  v°]  mandgt,  dist  li  rois,  15 
ponr  faire  les  noepces  ma  fille:  je  le  marie,  et  sachigs  je  lny  donne  le 
mellenr  le  plas  biel  et  le  plas  saige  qne  je  congnoisse”.  “Qai  est  il?” 
dient  li  barron.  “C’est,  dist  li  rois,  Appollonins  qai  dgaist  estre  rois 
de  Thir,  qai  m’a  servy  bien  et  loyalment;  or  me  plaist  qae  je  lay 
donne  ma  fille  et  je  vons  prie  qne  ce  soit  vostre  grgs  et  qne  vons  le  20 
tengs  k  signeur  aprigs  my,  car  certes  il  est  dignes  de  tenir  plas  grant 
royaalme  qae  cesti.”  Sire,  dient  li  barrons,  noas  ottroiions  k  vostre 
vollentg  car  c’est  droix,  et  noas  samble  qne  vostre  fille  est  tres  bien 
assennee,  car  Appollonins  est  saiges  homs  et  gentilz  et  pnissant  doit 
il  estre,  si  le  tenrons  et  tenons  bien  k  signeur  et  vollentiers,  et  toates26 
les  fois  qae  il  lay  plaira  noas  offrons  avoecq  lay  poar  le  roy  d’An- 
tbioce  qai  l’a  deshirelg  et  ly  aiderons  a  reqaerre  son  royaalme  et  4 
conqaerre  aultre  se  il  a  cner  de  l’entre prendre  et  metterons  corps  et 
avoir  en  adventore  avoecq  ly.”  Dist  Appollonins  “dienx  le  vons  rende 
et  monlt  grant  mercbis,  sachigs  vons  n’y  mettergs  riens  da  vostre  qae  30 
je  ne  voas  doic  bien  rendre  se  il  plaist  k  dien.”  Quant  ly  röynne  en- 
tendi  qne  ly  barons  don  pais  se  ponroffroient  d’aller  avoecq  Appollo- 
nins  en  son  pays,  si  ne  fa  pas  lie,  car  eile  se  doabtoit  qae  il  ne  le 


1.  e.  j.  1.  v.  f.  ooo  j  reng.  2.  du]  ou  m.  3.  d.  c.  i.  e.  w»;  d’a.]  de  m.;  1.] 
lui.  4.  s.  i.  1.  p.  ooo.  5.1.]  lui  seray  leale  et  p.  7.  r.]  mire.  8.  oy.  9.  reng;  et  wo. 
11.  noepces.  12.  e.  1.  p.  p.wo.  13.  d.  s.oo»;  lorooo.  14.  dircnt  les  b.  16.  e.  s.j.  L  d. 
wo;  1.]  au  m.  au  p.  17.  1.]  au  p.  18.  dirent  les  b. ;  doit,  Br*.  19.  j.]  il  ait  m.  f. 
20.  e.]  a  tous  e.;  vousooo.  22.  royaulte  q.  ceste;  dirent  ilan.;  a  wo.  23.  c.]  comme 
d.  est;  est|  sera  b.  24.  h.]  et  courtois  et  doit  estre  ung  puissant  roy.  25.  t.J 
tenoient  voulentiers  a  seignr.  26.  o.]  irons  a  tous  noz  efforz  sur  1.  r.  27.  des- 
herite;  a]  son  r.  a  conqaerre  et  autres  avec  s.  28.  e.  m.  c.  e.  a.  e.  a.  a.  1.  ooo; 
29.  D.]  Seigneurs  d.;  r.]  mire.  30.  e.  m.  g.  m.  w»;  v.]  que  a  moy  ne  mettrez 
vous  r.  31.  doie]  rende  b.  s.;  1.]  luohine  e.  33.  se  oo». 
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laisast.  “Certes,  dist  li  rois,  je  vous  scay  monlt  bon  grö  de  le  cour- 
toisie  et  del  honneur  que  vous  faitez  4  Appollonius  [F.  32r°]  mon  genre; 
et  vous  ne  le  poös  faire  4  meillour  de  ly.”  “Sire,  dient  il,  nous  ne 
disons  chose  qne  nons  nc  doyons  faire,  mais  dittez  nous  qnant  vous  volös 
5  faire  les  noeces.”  “Demain,  dist  li  rois,  entrues  que  vous  estes  tous  ychy.” 
“Sire,  4  bien  ce  soit”,  dient  il.  Ces  nouvelles  ne  farent  pas  laides  4  la 
pucelle  Lnciienne  car  eile  ne  le  cnidoit  ja  tenir  entre  ses  bras  4  tant, 
ains  lny  sambloit  tons  jonrs  qn’elle  l’öuist  perdn,  s’elle  ne  le  vöoit. 

Celle  nnit  le  laissierent  jusquez  a  l’endemain  et  s’alerent  reposer 
10  li  rois  et  ly  barrons.  Et  Lnciienne  vint  en  ses  chambres  et  ses  pucelles 
le  bienvegnerent  et  apparlcrent  et  puis  le  coucbierent  en  son  lit,  mais 
eile  ne  dormi  pas  tonte  la  nnit,  ains  se  tonrnoit  et  retournoit  pnis  4 
j-  lös  puis  4  l’antre,  pnis  appelloit  ses  pucelles  et  lenr  demandoit  se 
il  estoit  jonrs.  “Damoiselle,  dient  les  pucelles,  nenil  d’assös,  vous  poös 
15  encorre  assös  dormir,  encorre  u’est  il  pas  myenuit.”  “Je  ne  scay,  dist 
eile,  je  ne  pnis  dormir.”  Mais  les  damoiselles  scavoient  bien  qu’il  luy 
falloit  et  que  c’estoient  les  blances  fievres  que  elles  avnient  öu  aulcnne 
fois,  telleö  y  ot.  Et  les  pucelles  se  reprisrent  au  dormir  et  Lnciienne 
y  mist  paine  mais  riens  n’y  valli,  car  li  feu  estoit  ou  bourget.  Puis 
20rebuchoit  ses  pucelles  et  lor  disoit:  “Ou  vons  bustes  hiersoir  trop 
fort  vin,  ou  vous  ne  dormistes  point  devant  hiersoir,  c’est  ce  qui 
vous  fait  dormir  toutte  la  nuit  car  vous  cstes  moult  sommelleuses.” 
Puis  se  reprist  4  mauldire  la  gaitte  et  dist:  “que  meschance  ad- 
viengne  le  boutellier  qui  tant  ly  donna  hier  soir  4  boire  [F.  32v°], 
25  il  a  oubliiöt  4  traire  le  jour.”  Quant  eile  vit  que  ly  jour  ne  venoit 
point,  si  appella  la  plus  privee  chamberiere  et  li  dist  que  eile 
venist  gesir  avoecq  eile,  si  bonrderoit  4  li  et  ly  tenroit  compaignie. 
Celle  se  leva  qui  plus  vollentiers  dormesist  et  dist  4  sa  compaigne  qui 
gisoit  coste  soy:  “No  damoiselle  aroit  bien  mestier  d'aultre  compaignie 
30  que  de  le  moie,  moult  est  ore  malade  qui  ne  puelt  gessir  jusquez  4 
demain  sans  compaignie  que  de  le  moie;  se  eile  cuidoit  que  Appollonius 
n’enist  aultres  inslrument  que  je  n’ay  eile  ne  desiroit  pas  tant  qu’il  fust 
jours.  La  pucelle  vint  couchier  dalös  sa  damoiselle  et  eile  cotnmencba 
4  demunder  et  4  appeller  ehe  que  plus  ly  toueboit,  et  ly  demanda 

3.  ne  (zweite)]  nen  d.  4.  nen  devons  encorre  plus  f.  5.  tous«».  6.  la  p.  «».  7  lu¬ 
chine;  jaimais  en  temps  t. ;  atanteo?.  9.  le]  demoura  jusquez  au  matin  e.  10.  e.] 
luchine  e.;  L]  la  pucelle  v.  11.  e.  a.«oo.  14.  direut  elles.  16.  M.]  et  l.Bi*.  17.  q. 

car  telleyavoit  qui  les  avoit  autretfois  sentics  auesi.  18.  reprendont.  19. ne 
lui  vault;  o.]  allumeo.b.cos  20.  rappella;  t.  f.  v.o.v. n.d  p.d. h.aew  Br*.  21.  c.  c.  q. 
v.f.d.«».  23.  repreud;  guette;  dire.  24.  au  boutillier;  h.]  le  jour  a.  25.  t.]  corner 
27.  e.]  pour  deviser  ensemble  et  lui  tenir  c.  28.  d.]  euist  dormi;  compaignie, 
Br*.  29.  lez  luy.  30.  le  ;  moy;  quelle  n.  31.  q.  d.  1.  m.  c m.  32.  je]  n’ «». 
deaireroit;  q.]  le  jour.  33.  L.]  et  eile  v.;  d.]  lez  s.;  c  ]  lui  c.  34.  a]  tantost  a 
parier  et  d. ;  e.  a.  a.  c]  de  ce  quil  lui  t.;  1.  d.  «w. 
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comment  eile  se  devoit  tenir  ou  lit  avoecq  son  mari  ei  se  eile  luy  de- 
voit  riens  vger  de  chose  que  il  volsist  faire,  et  eile  qui  bien  en  savoit 
faire  an  mains  par  öyr  dire  sc  aultrc  chose  n’y  avoit,  luy  aprist  que 
eile  devoit  dire  et  faire  geloing  s’entente.  Atant  commenche  le  gait 
a  traire  le  jour  et  chil  oysellon  commenchoient  4  chanter  par  ces  ver-  6 
giers,  et  appara  li  jonrs  que  la  pocelle  avoit  tant  desirg. 

Elle  sulli  sus  et  fist  tantost  ses  pucelles  lever  et  se  fist  vestir, 
cauchier  et  apparellier  de  plus  riches  garnemens  qu’el  ot,  et  li  rois, 
Appollonius  et  ly  aultrez  barrons  se  leverent  d'autre  part.  La  messe  fu 
sounee.  ly  rois  et  ly  Chevaliers  menerent  le  marigt  au  moustier  et  les  10 
dames  et  les  pucelles  anienerent  le  marice.  Ly  evesques  [F.  33r°]  fu 
reviestis  et  tous  ly  clergies  et  espousa  les  noeces  4  grant  joie  et  canta 
le  messe  haultement.  Et  aprigs  la  messe  repairierent  ou  palais  et  fu 
les  tables  mises,  si  lavercnt  ct  assirent  an  mengier.  Li  rois,  li  evesques 
ly  cspeux  et  li  espousee  se  sisent  a  le  maistre  tuble  et  ly  aultre  prinche  16 
es  aultrez  tables  plus  bas  et  tont  chil  quiy  volrent  venir;  et  riches  et 
povres  mengierent  as  noeches.  Moult  furent  servis  richement  de  plui- 
seurs  mes  et  de  plniseurs  vins.  Apres  meDgier  ly  menestrelz  fisrent 
lor  mestier  et  sonnereut  instrumens  de  pluiseurs  manicres. 

Ly  rois  ot  tres  le  matin  fait  drechier  sa  quintaine  ens  es  prgs  des-  20 
sonlx  la  eitg  si  fist  criier  que  tout  alaissent  monter  pour  jouster  4  la 
quintaine  car  il  voloit  voir  jouster  son  biau  fil  Appollonius  et  si  volloit 
aussi  assaiier.  Il  s’armerent  et  monterent  sus  les  destriers  et  issirent 
de  la  citg  et  vinrent  es  pres  ou  la  quintaiue  estoit  drechie,  et  les  dames 
monterent  sus  les  palefrois  amblans  et  menerent  avoccq  elles  l'espoussee.  25 
uJe  courray  premiers",  dist  li  rois.  “Sire,  dirent  li  barrons,  c’est  droix.” 

En  la  quintaine  avoit  deux  fors  haubicrs  et  tenans  et  deux  escus  bien 
attacquigs,  et  estoit  sour  quuttre  fortes  estacques.  Li  rois  issis  des  rens, 
lancbe  [F.  33v°J  sur  faultre  et  feri  cheval  des  esporons  et  frapa  en  la 
qointainc  de  tel  randon  qu’il  percba  les  haubers  et  froissa  sa  lanche30 
jusques  as  poins  et  s'cn  passa  oultre,  gentement,  puis  tourna  cheval  et 


1.  t.]  maintenir.  2.  c.]  ce  q.;  vouloit;  ellej  celle;  s.]  estoit  saige  a.  3.  avoit] 
a  on,  Br*;  q.]  ce  q.  4.  selon  eon  adirz  et  tantost  commenca  la  guaite.  5.  t.] 
corner;  c.J  commenccrent  les  oyscletz  a.;  les  v.  8.  e.  a.  ac»;  des  p.;  g.]  et  cointes 
g.  9.  d.]  aussi.  10.  1.]  ses  c.;  lespouse.  11.  a.]  y  menerent;  lespousce;  larche- 
vcsqoe*,  furent  Br*.  12.  rcvestu;  tout  le  clergie;  esp.J  les  espousa  a.;  c.]  puis  c. 
13.  rcvint  on.  14.  lava  on;  assist;  lareevesquee.  15.  lespouse;  seirent.  16.  y  eo»; 
vauldrent;  e.]  boire  et  men  gier  r.  17.  m.]  y  m  ;  a.  n.  «».  19.  leurs  mestiers  et 
juerent  dinstrumens.  20.  s.]  la  q.;  enseoo;  d.]  hors  de  1.  21.  s.]  et  f.  Br*;  criient, 
Br*;  a]  chuü  alast.  22.  biau  «o»;  v.)  le  v.  23.  s.]  chuii  sur  leurs  cbäülx.  24.  et 
(zweite)  « r. .  25.  sur;  a.j  la  mariee  a.  e.  jeuant.  26.  dient.  27.  haubers  fors. 
28.  estoient;  qnattres,  Br*;  i.]  laissa  courre;  i.  d.  r.  1.  s.  f.  e.  f.  c.  d.  e.w».  29.  f.] 
fiert.  30.  p.)  tronwa  les  escuz  e.  f.;  s.]  la  1.  31.  retourua  le  c. 
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g’en  vint  as  rena.  Monlt  fu  ceate  jonste  prisi'6  de  ceulx  qui  lä  es  toi  ent 
et  diaoient  qn’il  n'avoient  oncqnez  mais  vfcu  ai  blel  cop  ferir  en 
qnintaine. 

Quant  ly  roia  fu  deaarmöa  ai  diat  k  Appolloniua:  “Or  avant!  biaux 
6fil8,  je  voua  vuel  vöoir  juater;  ae  voua  eatea  ai  preux  ena  armes  comme 
voua  eatea  aaiges  et  biaux,  il  n’a  vo  parel  au  monde.”  Appolloniua  fu 
montöa  aour  monlt  biel  destrier  et  delivre  et  fu  moult  bien  armto  et 
poinat  le  cheval  pour  courre  parmy  lea  rena  pour  aprendre  la  voie.  II 
ae  fu  bien  pourvugua  d’une  lance  groaae  et  forte  que  unga  aultrea  fuat 
lOenaongites  de  le  porter  k  deux  maina  et  ot  j-  boin  fier  bien  trenchant 
et  bien  apparelliöt,  ai  ae  miat  hora  dea  rena,  la  groaae  lanche  en  8on 
poing  deatre,  que  oncquez  ataehier  ne  le  daigna,  puia  fiert  le  de8trier 
dea  eaporon8  et  il  l’emporta  de  tel  randon  que  il  8ambloit  que  la  terre 
crolaat  par  deasoulx  luy.  Il  a’adrecha  k  la  quintaine  et  le  feri,  et  le 
15feri  par  tel  deviae  ea  eacua  et  baubera  et  en  le  maiatre  eatacbe  que 
il  abatti  tont  en  ung  mont,  et  au  ferir  il  fist  [F.  34r*]  il  briaa  aa 
lanche  en  deux  tronchon8  ai  que  le  moitiöt  atout  le  fier  demora  eate- 
chant  en  l’aataigne  qui  giaoit  en  my  le  pr6  et  li  aultre  moitie  ly  de¬ 
mora  en  aa  main  deatre,  et  a’en  paaaa  oultre  que  oncquez  estrier  n’en 
20  remua  au  retourner  que  il  fiat,  ae  repaira  par  Luciienne  la  roiienne  et 
par  lea  damea  qui  1  k  e8toient  venuea  regarder  lea  jouatea.  Et  Appol- 
loniua  vint  devant  a’eapouaee  qui  aßoit  aour  8on  pallefroia,  ai  le  aalua 
et  li  preaenta  le  troncbon  de  aa  lance  et  luy  diat:  “Ma  doulce  amie 
chiere,  ceate  premiere  jouate  ay  fait  pour  l’amour  de  voua.”  La  pu- 
25celle  fu  peu  honteuaepour  l’amour  dea  damea  qui  )&  eatoient,  ai  rea- 
pondi  bassement:  “Biaux  amia,  grant  merchis”,  puia  commanda  la 
tronchon  de  la  lanoe  porter  en  aa  chambre  pour  aon  lit  refaire  ai  ly 
aouvenra  pour  che  cascune  nuit  de  la  premiere  jouate  que  aea  amia  fiat 
pour  lui.  Et  Appolloniua  repaira  aa  rena  et  vint  devant  le  roy  et  le 
30  aalua  et  ly  roia  ly  rendi  aon  salut  et  li  fiat  oster  aon  heaulme  ai  l'acola 
et  le  baiaa  plus  de  cent  foia  et  li  diat:  ‘Certea  biau  filz,  or  vous  aime 
jou  mieulx  que  tont  le  monde;  or  po6a  voirf  my  homme,  ae  ma  Alle 
eat  bien  aaaenee  et  ae  voua  ar6a  en  cestuy  boin  aignour.  Certes  c’eat 

1.  revint;  c.  q.  1.  e.  «oo.  2.  e.]  tous  e.  5.  s.]  et  savoir  b.;  si]  aussi.  6.  vo] 

point  vostre.  7.  monlt]  ung  fort  d.;  e.  d.  wo;  moult  x».  8.  point  son  c.j  r.]  gens; 

9.  bien  «oo;  que  eo»;  f.]  euist  bien  este  traveillie  d.  JO.  a]  seullement;  boin  « t» 
11.  e.  b.  a.  «oo ;  grosse  «oo.  13.  d.  e. «a>.  14.  c.]  tremblast;  par  «»;  le]  y  fiert; 

e.  I.  f.  «oo.  15.  d.]  vertu  quil  pca  les  escuz  et  les  deuxh;  en]  fery  e.;  estaque  et 

abat  t.  16.  i.J  quil  f.  17.  a.]  et  tout,  Br1;  estequant.  18.  lestaque;  e.]  oup.  19.  s.] 
la  m.;  sen  «oo.  20.  s.]  il  revint  p.;  luchine;  1.  r.  «oo.  21.  la  oo».  22.  q. s.  s.  s.  p.  «oo. 
la  salue.  23.  et  1.  d.]  quil  tenoit  e.  24.  chiere  «oo.  26.  beau  sire  g.  29.  revint  a. ; 
e.  v.  «oo.  31.  le  «oo;  e.  1.  d.  «oo;  f.]  sire,  Br*.  32.  mes  hommes  et  amis. 
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ly  miealdrez  [F.  34  v*]  et  ly  plus  saiges  et  ly  plas  bianx  da  monde  ä 
moo  cuidier.” 

Moalt  fa  Appollonins  prisiös  da  roy  et  de  toas  les  barons  et  des  dames 
et  des  damoiselles,  etLuciienne,  la  pncelle,  ne  sotmie  dire  mot  mais  eile 
estoit  si  aise  que  eile  se  destremissoit  tonte  et  li  saletoit  ly  coers  oa  & 
ventre.  Moalt  menerent  grant  joie  tout  le  jour  et  jousterent  ly  Jone 
bacellers  ly  ans  ä  l’autre  car  la  qnintaine  estoit  abattoe  si  ne  fa  pais 
redrechie.  Quant  ce  vint  sur  le  veeprd  ly  rois,  ly  espoas&i  et  ly  es* 
pousee  et  tont  ly  aultre  baron  avoecq  les  dames  et  damoisselles  repai- 
rierent  en  la  cit£  et  descendirent  ou  palais.  Les  tables  furent  miseslO 
si  s’assirent  an  souper  et  fnrent  bien  servis  de  plaisenrs  mes.  Aprfcs 
soaper  viellerent  et  chanterent  chil  menestrel  et  les  pncelles  menerent 
l’espousee  en  ses  chambres  et  l’aparellerent  et  le  coucherent.  Li  rois 
s’ala  conchier  et  commanda  qne  on  menast  l'espousd  conehier  avoecq 
sa  femme  et  on  si  fist.  Et  quant  Appollonins  fa  venns  en  la  chambre  15 
et  on  ot  b£u  et  festoid,  les  pucelles  s’en  partirent  et  laisserent  denx 
chierges  ardans.  Appollonins  se  desviest  et  descanoha  et  entra  on  Iit 
dalds  s’amie  et  jurent  tontte  nuit  bras  [F.  35r#]  ä  bras  et  demenerent 
lenr  solas;  et  la  pncelle  souffri  deboinairement  ce  que  il  vot  faire.  Celle 
nait  fa  engenree  la  belle  Tharse,  la  saige,  de  qnoy  vons  ords  parier  20 
chy  aprids,  et  des  grans  paines  qne  Appollonins  et  Lnciienne  la  röynne 
sonffrirent  pour  la  pncelle;  et  6i  ords  an  darrain  comment  il  revint 
puis  on  pays  et  comment  Appollonins  fa  pais  rois  de  trois  royanlmez 
—  tont  ce  porrds  vons  öir  se  il  vons  plaist  a  escoutter. 

Ly  doy  espousdt  menerent  lor  reviel  tontte  nuit  jusquez  au  matin  25 
qne  Appollonins  fa  levds  et  vint  en  la  salle  et  troava  le  roy  qui  estoit 
ja  levds.  Quant  ly  rois  l’aperchnt,  si  vint  contre  luy  et  li  dist:  “Com¬ 
ment  vons  est  il,  bianx  fieulx,  avds  vons  assds  dormi?”  “Sire,  dist  il, 
dieax  vons  doinst  bny  boin  jour,  j’ay  tant  dormi  qne  il  me  sonffist 
bien.”  “Je  cuich,  dist  li  rois,  que  vous  n’avds  pas  dormi  tonte  la  nuit."  30 
Atant  li  rois  ala  ä  messe  ä  sa  capelle,  pais  s’assirent  an  mengier  et 
fist  on  grand  festes  et  durerent  les  noeces  viii-  jours  tons  plains.  Puis 
donna  li  rois  congidt  ses  barrons  et  lor  drinna  bianx  dons  et  paya  si 

1.  d.]  qni  soit  ou  m.;  a]  comrae  il  me  samble.  4.  Luchine;  n.]  nosoit  mot 
<L  6.  defremissoit ;  sautoit.  7.  s.]  ne  eile  ne  fa  depuis  onques  redrecie;  e.  d. 

«oo.  9.  revindrent.  11.  8.]  mengier.  12  a.]  mengier  canterent  e.  v.;  ces  menestrelz. 

13.  la  mariee  e. ;  e.  1.  «oo.  14.  amenast;  coucbier  n.  devesty.  18.  d.]  et 

se  coucba  empres  son  amie  par  amourg  e.;  bras  «oo;  d.]  firent  et  d.  19.  d.]  tout 
d.  20.  q.]  qni.  22.  a.  d.eoe;  ilz  revindrent  depuis  a  paiz  en  leur  p.  23.  p.]  depuis. 

24.  t.  c.  p.  v.  o.  s.  1.  v.  p.  a.  e.  «oo.  25.  leur  dcduit.  27.  c.]  encontre  1.  28.  il  «n; 
dormit.  29.  doint;  huy  «os;  dormit.  31.  Atant  «»;  a]  oir  m.;  a.  8.  c.  oo»;  puist; 
sassiat 
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bien  les  menestrelz  qne  cascun  a’en  löa  et  tinrent  k  bien  paiiAs.  Et  li 
baron  don  pnys  prisrent  congiAt  an  jone  roia  et  k  la  röynne,  et  ly 
offrirent  corpa  et  avoirä  sen  command  enai  comme  il  orent  fait  devant, 
[F.  35v°J  puia  s’en  ala  cascun  en  aon  paya. 

5  Enai  comme  vous  avAs  öy  demonra  Appolloniua  en  la  citA  de  Cbire- 
nee  o  le  roy  Alcealras  et  ot  se  title  a  femine  et  estoit  tont  aire  da  ro- 
yanlme  et  ne  s’en  mealoit  li  roia  ou  pal  oa  nient,  et  demoura  1A  entour 
demy  an  et  apparut  le  roynne  encbainte.  i.  jour  ndvint  que  Appollonius 
et  la  röyne  estoient  nlA  jeucr  aour  le  marine  et  grant  partie  de  leur 
tOmaianie  avoecq  eulx.  Si  qne  il  a’aloient  eabanoyanl  il  vüirent  venir 
parmi  le  mer  une  moult  belle  uef.  Quant  eile  fn  aprochie  prifes  d’eulx, 
AppolIoDiua  perchut  que  eile  estoit  de  son  pays  si  appella  le  maronnier 
et  li  diat:  “Amis,  se  voua  entendAs  mon  langaige,  ei  me  dittez  dont 
vous  eates.”.  “Sire,  dist  li  maronniera,  se  vone  saviAs  nouvellez,  nous 
löaommea  de  lacitA  de  Tbir.”  “He!  dieux!  dist  Appollonius,  tu  as  nommA 
mon  paya.”  “Voatre  paiia”,  diat  il,  estea  voua  tiriieos?”  “Oil,  voir" 
diat  li  roia.  “Ponr  l’amour  dieu,  aire,  diat  ly  maronniera,  se  voua  scavAa 
nouvelle  d’un  jone  bomme  que  on  nppellc  Appollonius  et  est  princea 
de  noatie  paya,  si  le  nie  dittez;  nous  ne  acavons  paya  ou  nous  ne 
20raiiona  quis.”  “Je  le  conguois,  diat  Appollonina;  ouasi  bien  come  moy 
meismez.”  “HA!  sire,  pour  dieu  nous  |F.  36r*]  poriAB  vous  faire  k  luy 
parier?”  “Et  que  ly  vo!Aa  dire?”  “Sire,  noua  ly  volous  dire  et  priier 
que  il  s’en  repaire  en  aou  pays  car  li  rois  d’Antbiocc  eet  mors  qui  Tot 
deairetA  k  tort  et  par  pccbiA  II  est  mort  ct  chöy  ung  eafoudre  aur 
25  luy  entruea  que  il  gisoit  en  son  lit  avoecq  sa  fille  que  il  avoit  long- 
tamps  tenne  en  putaige,  et  ponr  ly  fn  Appolloniua  cuchiea  du  pays  et 
pour  cbou  que  il  luy  rouva  sa  fille  A  moullier.  Or  en  a  dieu  vengie 
Appolloniua.  Or  gardeut  ly  prinebea  du  paya  la  terre  et  le  royaulme 
et  toutea  lea  ricbcssea  ponr  Appollonius,  et  l’onl  eslöu  k  roy  et  le  font 
«30  querre  par  toutes  terrea  et  par  mer.  Or  somraes  venu  pour  aavoir  se 
on  en  ac6t  nouvelles  en  ce  pays.”  Appollonius  ae  tourna  deviera  aa 
femme  et  luy  diat  en  riant:  “Gentilz  röynne,  or  pöAs  auvoir  par  autrui 
se  c’est  vray  ce  que  je  voua  ay  pieca  comptA  de  moy  et  de  mon  paia. 


1.  sen]  fu  bien  content  E.  3.  e.  c.  i.  o.  f.  d.  «».  4.  p.]  ct  p.  retourna  chün. 
5.  C.]  thircucc,  Br*.  6.  t.]  ainsi  corame  roy  du  pais.  7.  ou  et«;  poy  o.  neant;  e.] 
il  y  d.;  la«?:.  9.  et  avec  g.  10.  a  e.a»;  8.]  et  ainsi  quilz;  il  v.]  une  moult 

belle  nef  vint  p.  1.  in.  Br*.  12.  p.]  vit.  14.  s.  v.  s.  n.  loo.  15.  tire;  ha  d.  16.  t.J 
dont  t.;  voir«os.  17.  d.]  de  d.  Br*;  sirc  eoo.  18.  q  ]  nomrac  A.;  e.j  qui  est  roy  et 
prince  d.  20.  c.]  que.  21.  ha  s.  23.  quil  reveigue;  mort  24.  desherite;  p.]  sans 
cause;  c.  m.  e.  «»;  e.J  fourdre.  2G.  c.  p.  I.  f.  A.  c.  d.  p.  an.  27.  i.]  appollonius; 
s.  f.  «» ;  ni.]  mariage  fn  il  «-hasse  hors  du  pays.  28.  0.]  et  lea  priuees  du  pays 
lui  gardent  I  29.  p.  A.  uw.  30.  querir;  s.]  sont,  Br*;  v.]  icy  v.  32.  en  riant 
Gentilz  .  .  .  querre  le  royaulme  que  «w  Br*. 
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Or  vous  priie  jon,  douce  amie,  que  vous  priiäs  k  vostre  pere  qu’il  me 
doint  le  congiä  d’aler  en  mon  pais  pour  querre  le  royanlme  que  vous 
öäs  que  on  me  garde,  et  sachiäs  que  je  revenray  assäs  tost  apriäs  que 
je  aray  recöut  mes  hommaiges  et  le  pais  mis  k  paix.”  Quant  Luciienne 
la  röynne  öy  ces  nouvellez,  si  fn  lie  et  dist:  “Certes,  doulx  amis,  jou  5 
yrny  avoecq  vous  ne  ja  ne  vous  lairay,  mais  alons  et  prenons  congiä 
k  mon  signour  le  roy  men  pere  et  y  allons  tantost  que  nous  pöons." 

II  se  repairerent  et  en  menerent  avoecq  eulx  ceulx  qui  estoient 
venu  querre  Appollonius  et  tantost  que  il  vinrent  [F.  36v°]  au  palais 
Luciienne  vint  devant  le  roy  son  pere  grant  joye  faissant  et  li  dist :  10 
“Cier  peres,  eslöechiäs  vous  car  je  ay  öy  nouvelles  de  Appollonius  que 
quanquez  il  nous  a  dit  de  sen  pays,  c'est  tont  voir  et  plus  assäs,  si 
est  ly  mauvais  rois  d’Enthioce  mors  a  grant  honte  car  ung  esfoudre 
dou  ciel  cböy  soar  ly  entrues  que  il  gisoit  avoecq  sa  fille  et  le  tua/ 
“Comment,  dist  li  rois,  saväs  vous  feiles  nouvelles?”  “Certes  peres,  15 
dist  la  röynne,  nous  estiemes  huy  matin  niläs  jener  sur  le  rivaige  de 
la  mer  si  regardasmcs  une  nef  venant  qui  estoit  dou  pays  Appollonius» 
si  nous  disrent  chil  de  la  nef  ces  nouvelles  et  encorre  dient  il  plus,  car 
il  dient  que  li  preudomme  d’Antbioce  ont  Appollonius  eslut  k  roy  et 
le  font  querre  par  tous  pays  et  chil  aussi  qui  le  viennent  querre  si20 
Tont  chi  trouvä,  si  vous  requerrons,  cbiers  peres,  que  vous  nous  donnäs 
congiät  de  aller  querre  le  royaulme  qui  donnäs  nous  est.”  A  ces  mos 
Appollonius  vint  I k  et  tantost  le  vit  li  rois  si  dist:  “Appollonius,  certes 
je  suis  lies  et  dolans  —  liäs  de  vostre  honneur  et  dolnns  de  vostre 
departie,  mais  tontes  voies  est  cc  ma  vollentä  que  vous  y  alläs  par  tel  25 
convent  que  le  [F.  37r#]  plus  brief  que  vous  polräs  bonnement  vous  re- 
venräs  et  je  vous  chergeray  de  ma  gent  graut  plentä.”  “Sire,  dist  Ap¬ 
pollonius,  dieux  le  vous  mire:  je  vous  affi  que  je  revenray  le  plus  tost 
que  je  polray.” 

Ly  rois  fist  appnrellier  grant  navire  et  y  fist  mettre  de  tous  les30 
biens  dou  royaulme  grant  partie  et  quierka  k  Appollonius  et  &  sa  femme 
argent  et  grant  plentä  et  de  le  melleur  cbevallerie  et  les  mena  au  ri¬ 
vaige  a  grant  joie.  Et  fist  li  rois  aller  Aluigorinde,  le  nouriche  sa  fille 


3.  e.]  ce  dient  chil  qui  rac  sout  venu  querre  c.  Br*;  a]  aussi;  apries 
4.  r.]  este  ou  pays  Q.  Br*;  luehine.  5.  si  «n;  I.]  joyeuse.  6.  prendons  le  c.  7.  n] 
au  roy  m.  p.;  t.]  le  plustost  que  n.  pourrone.  8.  s.]  retournerent  vers  le  palais 
avcc  lcurs  gens  e.;  en  v»;  eulx  <a>.  10.  Luehine  sen  v. ;  le  r.  cos.  11.  C.]  certes 
p.  Br*;  esjoissiez;  que]  de.  15.  c’ cos;  vray;  s.]  et  vous  di  que  1.  Br*.  13.  nt.]  est  m. 
Br*;  e.]  fourdre.  15.  C  ]  chier  p.  IG.  estiens;  a.  j.  «».  17.  si]  alez  esbattre  si 
veismes  venir  une  n.  15.1.]  les  pers  du  roy,,!®  d.  20.  aussi  «o»;  venoient.  23.  App. 
(zweite)  «o».  25.  departeraent.  2G.  c.]  condicion  q.  vous  mafßerez  que  vous  revien- 
drez  plutost  q.;  v.  r. «».  27.  m]  mes  geus  a  g.  30.  y cos;  d.]  dedens  d.  31.  q.J  do- 
livra;  f.]  fille  grant  a.  32.  m.]  en  m.  33.  A.]  agorinde;  s.]  avec  s. 
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et  une  saige  femme,  pour  enffanter.  Quant  tont  furent  venu  au  rivaige 
li  rois  prist  congig  k  sa  fille  et  ä  son  gendre  et  les  baisa  et  dist: 
“Adieu,  my  enffant,  vous  me  laissies  bien  desconfortgs;  je  prie  a  dieu 
que  il  soit  avoecq  vous  et  vous  maint  et  remaint  sauvement  par  quoy 
5  je  vous  revoie  temprement  k  joie  et  k  santg”,  mais  noin  Hst,  car,  ains 
que  il  les  revoie  mais,  il  n’est  langbe  qui  peuist  dire  les  grans  paines 
et  les  meschiöz  que  il  6oufferont  ensi  que  vous  orgs  se  vous  volles 
tant  faire  envers  moy  que  se  je  vous  compte.  Mais  tant  y  a,  ce  puis  je 
bien  dire  qui  ce  me  fist  escripre,  laissa[sse]  cby  mon  chalemel  se  n’y 
10  a  point  de  raelodie  ne  de  joie  ne  de  reviel. 

Quant  li  rois  ot  prie  congig,  si  se  repaira  [F.  37v°]  en  son  palais 
et  Appollonius  prist  la  rßynne  par  la  main  et  entra  es  nefs  et  tonte 
la  maisnie  avoecq  yaulx.  Ly  maronnier  adrechierent  Ieur  voile  pour 
arriver  au  port  d’Antbioce.  Tant  nagierent  que  il  vinrent  en  haulte 
lömer;  lä  lor  leva  une  grant  tempestg  si  que  il  lor  eonvint  leur  voile 
abattre.  Long  tamps  wacquierent  par  mer  et  ne  savoient  ly  maronnier 
on  il  estoient  et  si  doubtoient  li  pluisenrs  de  la  mort  mais  sur  tous 
les  aultrez  en  avoit  le  rßynne  päour  et  Appollonius  le  reconfortoit.  En- 
dementrues  que  il  estoient  en  teile  päour  ly  maulx  d’enfanter  le  prist 
20 et  travella  tant  que  dieu  plot,  et  se  delivra  d’une  belle  fille:  mais  tant 
ot  de  dollour  k  l’enfanter  que  li  sans  lui  prist  tous  et  meilla  dedens 
son  corps;  et  quant  les  femmes  le  cuidiereut  aidier  elles  ne  polrent, 
ains  li  falli  li  espris  et  fu  pausmee  et  ensi  que  morte  et  cuidoient  tous 
qu’elle  feust  morte,  si  commencberent  k  criier:  “Haro!”  Li  rois  Appol- 
251onius  vint  au  cry  et  sa  femme  morte  y  vit.  Se  il  ot  grant  duel  au 
euer  n’est  nulz  qui  le  demande.  11  descbira  sa  robe  et  sacha  ses  che* 
veulx  de  son  biel  cigf  et  derompoit  sa  face.  Il  se  laissa  cbßir  sour 
son  corps  et  dist  ainsi:  “Chiere  compaigne,  chiere  amie,  fille  de  roy, 
que  responderay  k  vostre  pere  quant  il  me  demandera  de  vous,  qui  me 
30rechut  povres  [F.  38r°]  en  son  regne  et  vous  donna  k  my?  Las!  que 
poraige  dire?  Certes,  jamais  ne  seray  repairigs  ou  pays.”  Entrues  que 
Appollonius  inenoit  ce  duel  ly  raäistres  maronniers  vint  a  luy  et  luy 
dist:  “Sire  rois,  laissigs  ce  duel  ester,  si  faittez  prendre  le  corps  et 


4.  s.]  a  grant  joye  et  s. ;  p.]  par  tout  p.  5.  ainoois  qui  1.  6.  langue;  1. 
g.  p.  e.  m  Br*.  7.  s.]  cy  apres;  ee  vous  volles  .  .  .  joie  ne  de  reviel  oos.  9.  laissa, 
Hs.  11.  ee]  sen  revint.  12.  p.  1.  m.  o»  Br*;  entrerent.  13.  v.]  chemin  (?). 
15.  1.]  illec.  16.  et  nlerent  1.  t.  waucrant  avant  la  m.  18.  e.]  le  roynne  a.  grant 
p.  Br*;  reconforte,  Br1;  entrues  q.  19.  t.]  celle ;  le]  lui  p.  20.  quil  plot  a.  d. 
quelle  s.  d.  21.  q.  1.  s.  1.  p.  t.  e.  m.  d.  s.  c.  e. Br*.  22.  q.]  que,  Br*;  f.]  sages  f. 
lui  c.;  e.]  et,  Br*.  23.  et  c.]  fu  certaiuement,  Br*;  e.  c.  t.  q.  f.  m.  «»  Br*.  24.  a] 
tous  a.;  hären.  25.  e  ]  qui  les  oy  e.  Br*;  s.]  vit  s.  f.  m.  26.  quil  1.;  s.]  tira.  ^7.  d 
s.  b.  c.eos;  d.]  deschira,  Br*.  28.  c.]  et  a.  31.  n.]  noseray  retourner.  33.  eBter  «w; 
s.]  et  f.;  1.]  ce  c. 
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getter  en  la  mer,  car  la  mer  ne  puelt  tel  chose  souffrir  en  ly  et  se  ce 
ne  faites  nous  perirons  tons.”  Quant  li  rois  öy  ce,  se  ly  renouvella  sen 
duel  el  dist :  “Mauvuis  homme,  qu’esse  que  tu  dis  que  je  jette  ce  corps 
en  mer  qui  me  rechut  povre  perilliöt  de  mer  et  me  mist  en  bonneur  ou 
je  suy?  Je  ne  le  feray  ja  se  dieux  plaist.”  “Sire,  dient  si  homme,  si  5 
fttittes  ou  anltrement  nous  oerons  tont  perdu.”  “Puis  que  ensi  est,  dist 
li  rois,  je  le  feray,  mais  j’en  suy  moult  courouchtet.”  11  ot  avoecq 
yaulx  pluiseurs  ouvriers,  si  lor  commanda  4  faire  -j*  vaissiel  grant  et 
ample  4  maniere  de  fiertre  et  les  jointures  bien  estoupper  et  couvrir 
de  ploncq,  et  puis  fist  atourner  la  röynne  de  royaulx  äournemens  et  10 
ensi  mettre  ou  vaissiel;  et  mist  4  son  ci6f  xx  sextiers  d’or,  puis  si 
fist  nne  chartre,  si  le  mist  avoecq  et  lors  recommencha  son  duel  et  lui 
donna  le  darrain  baisier  si  que  il  cuidoit,  mais  noin  fu,  car  de- 
puis  fnrent  il  long  tamps  ensamble  en  grant  paine  et  en  grant 
amonr.  Quant  le  vaissiel  fu  bien  apparilliäz  et  clos  si  pri£s  que  15 
l’yauwe  n’y  pöoit  passer,  on  le  mist  en  la  mer  grant  duel  faisant. 
Aprifes  fist  li  rois  aporter  par  devant  luy  l’enffant  et  vit  que  c’estoit 
une  tres  belle  cr^ature  si  en  fu  moult  li£s  si  commanda  [F.38v°]  que 
eile  fusist  nourie  par  grant  diligense,  par  quoy  il  l’gust  en  ses  maulx 
et  en  ses  adversitä,  si  s’y  jeuroit  et  solaicberoit  et  si  le  renderoit  aussi  20 
son  taiion  pour  la  röynue  sa  fille  qu’il  avoit  ensi  tost  perdue. 

Au  tierch  jour  apries  que  ly  vaissiaux  fu  mis  en  la  mer  il  arriva 
an  port  de  la  cbitd  de  Efeze  prifcs  du  manoir  dun  moult  saige  mire  qui 
ot  nom  Cberemon.  A  celi  jour  ly  mires  estoit  issus  de  sa  maison  et  plentä 
de  ses  disciples  o  lui,  et  estoit  all6z  esbanoiier  sur  le  rivaige  de  le  mer.  25 
Ly  rofiistre  regarde  et  vit  venir  le  vaissiel  tous  cois  au  rivaige  si  dist 
4  ses  disciples:  “Prenös  ce  vaissiel  tont  bei lement  et  le  portes  4  Postel.” 

Il  fisrent  le  command  leur  mäistre  et  l’apporterent  4  le  ville,  el  ly 
mftistre  vint  upr£s,  puist  prist  le  vaissiel  et  l’ouvri  moult  doucement. 

Et  quant  il  vit  Lucicnne  äournee  si  noblement  de  royaux  atours  et  30 
gissant  en  faulse  morte,  si  s’esbahi  moult  et  dist  4  ses  disciples:  “Je 

1.  en  ly  oo».  3.  homs  quest  ce  q.;  vuelz  ta  q.  4.  r.]  retint;  ma  mis 
et  lonnenr.  6.  sommes  tons  p.  7.  m.]  certes  moult  c.  Br*.  8.  g.  e.  a.  «*>  Br1. 

9.  1.]  fist  1.;  bien  eo»;  estouppees,  Br1;  et  c.  «x>.  io.  d.  p.  e.  p.  f.  a.  1.  r.  vn  Br1. 

11.  ensi]  la  m.  ainsi;  si  «».  12.  1.]  lui  m.;  1.]  puis.  13.  car  depuis  furent  .  .  . 
grant  duel  faisant  «n  Br1.  18.  c.]  fille;  c.]  commenca  a  dire  q.  on  le  nonri- 
sist.  19.  1.]  le  veist  e.  20.  e.  s.  «»;  adversitez;  s’y]  se,  Br1;  jueroit;  aussi  «»; 

21.  s.]  a  s.  22.  tiert.  23.  d.]  doosesse,  Br1;  p.]  moult  p.;  d.  m.  «»  Br1.  24.  A]  ce 
meismes  j.  celui  m.;  e.]  avec  pluseurs  d.  25.  o  I.  »;  sen  aloyent  esbanoiant. 

26.  regarda,  Br1;  t.]  qui  estoit  t.  28.  commandement  de  1.;  le  portereut  en  1. 

29.  monlt]  tout  bellement  30.  Luchine  atonrnee  de  s.  nobles  et  r.  babiz.  31.  en] 
comme  morte,  Br1. 
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croy  que  chils  corps  ayt  laisstet  grans  pleurs  et  graue  tristreces  as 
parens”,  puis  s’i  mist  les  mains  pour  mettre  höre  et  trouva  Tor  et  les 
lettrez  qoi  estoient  dessoulz  le  ehtef  la  röynne,  si  dist :  “Sachoos  que 
ces  lettrez  dient.”  11  les  prist  et  les  ouvri  et  y  avoit  escript  ainsi  en 
5  substance :  “Tu  quiconques  soyes  qui  ce  vaissiel  [F.  39r°]  troeves,  tu  y 
as  xx-  8extiers  d'or;  je  requierch  que  tu  en  ayes  x  pour  ta  paine 
et  les  aultrez  -x*  despens  les  en  faissant  obsecquez  pour  cestui  corps, 
et  so  ce  ne  fais  tu  puisse  tantos  morir  ne  soit  nulz  qui  ten  corps  en- 
sevelisse.'*  Quant  ly  mäistres  ot  parluttes  les  lettrez,  si  dist:  “Faissons 
10  4  ce  corps  ce  qu’elles  contiennent;  et  je  vous  jure,  dist  ly  mäistres,  par 
Tesperance  de  ma  vie  je  y  despenderay  plus  que  li  dollours  qui  est 
chy  escripte  ne  demande.”  Et  tantost  il  commande  j  fu  4  faire  et 
despoullerent  Lucienne  et  le  myrent  dal6z,  eusi  comme  pour  ensevelir. 
Ensi  comme  il  faissoient  cc,  il  y  sourvint  ung  disciple  du  mäistre  qui 
15n’y  ot  mie  estöt  quant  il  le  trouverent,  et  estoit  ung  jovene  homme 
saige  de  le  Science.  Et  quant  il  vit  ce  corps  dales  le  feu,  si  regarda 
son  mäistre  et  ly  dist:  “Dont  vient  chils  nouviaulx  mors?”  Mäistre 
Ceromons  respondi:  “Tu  soiies  li  bien  venus;  prens  celle  ampolie  douce- 
ment  et  ce  qu’il  y  afficrt  4  lc  darraine  sepulture  et  upparelle  le  corps 
20  pour  ensevelir.”  Le  jovenchiel  vint  au  corps  et  le  prist  et  le  com- 
mencha  a  oindre  et  apparellier  ensi  que  il  estoit  de  coustume  de  en¬ 
sevelir  mort,  si  senti  -j  •  graisle  espir  issir  de  la  bouce  et  perchut  que 
eile  n’estoit  pas  morte,  ains  luittoit  encorres  ly  mors  contre  le  vie; 
mais  raoult  pr6s  estoit  de  morir.  Ly  jovenös  homme  commanda  4 
25  mettre  des  lysons  [F.  39v°]  de  feu  dessoulx  et  tout  entuur  pour  es- 
cauflfer,  et  ce  fu  fait  et  commencha  lors  li  sans  4  remetlre. 

Quant  il  vit  che  il  appella  son  mäistre  et  li  dist:  “Mäistre  Chere- 
mons,  ceste  dame  que  vous  m’av^s  chergie  pour  morte,  eile  a  vie;  et 
pour  ce  que  mienlx  m’en  cre^s  je  vous  mousteray  l’espir  enclos.”  Il 
30  le  prist  entre  luy  et  son  varlet  et  le  porterent  bellement  et  moult 
doucement  en  sa  cambre  et  le  couchierent;  et  puis  prist  oile  cault  et 


1.  1.]  este  1.;  g-leng.;  et]  grans  «o»;  a.p.«»;  s. 2.  l.Jmain.  3.  sacons.  4.  yl 

les  lut  et  y;  e.  a.  e.  s.  <*»  Br*.  5.  c.]  trouvera  c.  7.  d.jtu  les  mettras  e;  p.]  du  corps. 

8.  puisses;  tantos  <*»;  n.]  et  n.;  t.]  ten  sevelisee,  Br*;  e.]  jamais  e.  9.  p.]  leu; 
10.  a  «»;  ce  q.]  enseyellir;  p.  1.  d.  m.  v.  «w.  li.  je]  que  j.;  1.]  les  X  sestiers  E. 
12.  commanda;  e.  d.  L.  cosBr*;  13.  le  Br.*;  d.]  luciienne  d.  Br*;  d.]  empres;  e.] 
relignicr.  14.  f.]  le  f.  survint;  des  disciples.  16.  s.]  moult  s.;  d.  1.  8.«»;  c.]  le; 
d.]  empres.  17.  cieulx  n.  18.  cheremon;  T.]  bien  soiez  tu  venu;  preng.  19.  q.] 
qui  appartient  a  derr.s.  21.  q.]  quon  faisoitd;  d.]  pour  lors  et  ainsi  quil  le  manoit 
il  s. ;  enseveltir,  Hs.  22.  e.]  de  la  dame  e.  24.  le  josne  h.  26.  c.]  on  si  fist  e.;  et 

com.]  li  saiges  c.  Br*;  1.  1.  s.  ^  Br*;  le  sang  a  se  r.  27.  M.]  Sire;  C.  28.  q.] 

nest  pas  morte  et  p.  30.  ses  varletz ;  1.]  apporta  doucement  en.  31.  c.  coueha. 
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laine  et  l’enveloppa  dedens  et  le  mist  sour  sen  pil  et  li  sans  qui  la 
estoit  foiti  ct  refroidie  k  l’enffanter  et  qui  lai  estouppoit  les  vaines  et 
les  conduiz  et  empcscboit  par  ce  nuture  k  avoir  son  cours  lui  est  re- 
venuz  et  rechauffd  par  la  chaleur  et  la  moisteur  de  l’oille  et  prist  k 
courre  par  les  vaines.  En  tel  maniere  qoe  vous  ööz,  qnunt  les  vaines  5 
furent  ouvertes,  eile  ouvri  ses  yeulx  et  reprist  s’alaine  et  commencha 
lentement  k  parier  et  dist  k  basse  voix:  “Tu  quiconques  soyes  ne  m’a- 
toucbe  aultreinent  que  ne  doit  on  fuire  fille  de  roy  et  fume  de  roy. 
Quant  li  jovenenchiaux  üy  ce  si  fu  reinplis  de  grant  joie  et  vint  k  son 
mäistre  et  ly  noncba  la  venue  de  la  cbose  et  dist  que  la  dame  estoitlO 
vive  et  parlans  et  estoit  fille  de  roy  et  femme  de  roy  si  comme  eile 
disoit.  “Dieux,  dist  ly  mäistrcs,  puet  ce  estre  voirV"  “Venös,  dist  il, 
et  si  le  vüös.”  Le  mäistre  vint  lä  et  vit  que  voirs  estoit,  si  en  ot 
grant  joie  et  grünt  mervelle  et  il  et  tout  cbil  qui  parier  en  üyrent. 
Dont  dist  [F.  40r*]  mäistre  Cbereinon  h  sen  disciplc  que  il  en  presist  15 
tel  leuwier  que  il  en  volloit  avoir,  car  eile  avoit  aportö  avoecq  eile 
trop  graut  avoir.  Dont  le  prist  ly  mäistre  et  le  fist  aporter  en  une 
cambre  qu’il  luy  avoit  fait  i.pparellicr  et  li  quist  des  femmes  et  le  fist 
relever  moult  gentemcnt  et  le  fist  servir  de  tous  les  biens  que  ou  püoit 
recouvrer,  car  il  savoit  que  eile  le  valoit  bien  et  si  en  avoit  rechut20 
grant  avoir  comme  dit  est. 

Quant  eile  fu  tonte  respassee  et  garie,  mäistre  Cheremou  ly  de- 
manda  et  enquist  de  son  estre  et  eile  li  contn  si  comme  dessenre  est 
dit  sauf  ce  que  eile  ne  li  nomma  pas  son  pays,  et  li  mäistre  li  comta 
oussi  comment  il  l’ot  trouvee  et  en  quelle  maniere  eile  fu  garie.  Adonc25 
sot  eile  que  eile  fu  k  bien  peu  prös  morte  k  l’enfunter  et  se  doubta 
moult  que  ly  fruis  que  eile  ot  ne  fäust  perils,  car  eile  ne  l’avoit  onc- 
quez  vüu.  Quaut  mäistre  Cheremon  sot  de  certain  que  eile  estoit  de 
tel  linaige  que  de  royal,  si  l’ama  et  l’onnoura  plus  que  devant.  11 
estoit  moult  riches  homs  si  n’ot  nuls  boirs,  si  s'apeusa  et  manda  ses  30 
amis  et  en  fist  son  hoir  par  devant  yaulx  et  lui  donna  quanqu’il  ot, 


1.  e.  Pen.  d.«»Br*;  1.]  en  m.  par  desauz;  s.  s.  p.  e.  «ob;  le  sang-,  la 
2.  f.]  assembles,  Br*;  foiti  et  refroidie  .  .  .  moisteur  de  loille  «»  Br*.  4.  e  ]  com¬ 
mencha  a,  Br*  5.  E.  t.  na.  q.  v.  o.  «x>  Br*;  q.]  et  q.  Br*.  6.  e.]  et  lespir  eut  lieu 
pour  iesir  Lucbine  o. ;  b]  lea;  r.]  ne  congnut'  ceulx  qui  en  tour  lui  estoit'nt 
ai  ot  grant  merveille  et  paonr  avec  le  mal  quelle  sentoit  ct  ne  sceut  que  il  lui 
fa  advenn  eile  c.  7.  lentement  eo»;  e.]  auasi  basseinent  et  foiblement  quelle 
pouoit  et  dist  peraonne  dedens  nntouclie  a  moy;  n.]  tu,  Bi*.  8.  n.]  on  d.  aton- 
ehier  a  f.  9.  r.]  mervcilleuaoraent  joyeulx.  10.  ladvennc.  11.  parlant.  13.  a.]  eil  o. 
Br*.  14.  i.  e.  «o».  15.  D.]  ne  fn  paa  mervelle  D.  16.  quil  lui  plaiaoit.  17.  trop  co»; 
porter.  19.  p.]  aavoit  r.  20.  en  rechut  u».  22.  e.  g.  u»  Br*.  23.  ai  dea- 
ans;  e.  d.  <•».  25.  A.]  et  dont,  Br*.  26.  a  b.  p.  p.  «».  27.  o.]  avoit  eti  n. 

30.  moult  «w. 
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puis  pria  et  commanda  ä  teos  que  nnl  ne  luy  desist  villonnie.  Ensi  fu 
eile  long  tamps  et  puis  fa  eile  mise  oa  temple  Ie  dyenesse  de  la  mer, 
Dyane,  avoecq  les  daraoiselles  qui  oa  temple  servoient  et  estoit  dame 
[F.40v#]  sur  toutes  les  anltres.  Elle  ee  faisoit  monlt  amer  et  l’onnoa- 
öroient  tont  chil  et  toutes  celles  de  la  citä  d’Efesse,  car  eile  estoit  tant 
saige  et  tant  graciease  en  ses  fais  qae  mervelles  estoit.  lllec  demora 
eile  long  tamps.  Ichy  vons  lairons  ä  parier  de  Lacienne  si  voas  dirons 
de  Appollonias  et  de  sa  fille. 

En  ce  tamps  qae  ce  advint,  ‘si  comme  vons  aväs  öy,  qae  Appol- 
lOlonias  li  rois  ot  mise  la  rüyne  en  la  mer  ens  ou  vaissiel  si  que  ponr 
morte,  ly  maronniers  levcrent  les  voiles  que  il  orent  abatus  ponr  le 
tempestö,  si  se  partirent  d’iluec  grant  duel  faissant  et  ceinglerent  tant 
par  haalte  mer  qae  il  arriverent  aa  port  de  la  chitä  de  Tharse,  de  la 
quelle  il  s’estoit  partis,  si  qae  dit  est,  qaant  li  rois  d’Anthioce  luy  ot 
15jur6  le  siege.  Il  ysy  des  nefs  et  tonte  le  chevallerie  qu’il  ot  o  luy 
amenee,  et  en  vinrent  eiäs  ang  bomme  de  la  ville  qui  ot  nom  Stran¬ 
gilias  et  chiäs  qui  ot  estät  rechöu  en  la  ville,  comme  vons  aväs  öy. 
Chile  ot  ane  femme  qai  ot  nom  Denise;  celle  estoit  tres  male  femme 
comme  ses  oeuvres  le  moastroient.  Et  qaant  Strangilius  congnealt  qae 
20  Appollonias  estoit  descendus  en  son  hostel,  si  fa  liäs  et  vint  &  lay  et 
luy  fist  grant  feste.  Et  ly  rois  ly  conta  toutes  ses  adventures, 
comment  il  lay  advint  en  mer  qaant  il  se  parti  d’iaulx,  et  comment 
il  perdi  tont  en  mer,  et  comment  il  vint  en  la  chitä  de  [F.  41r°] 
Chirenee,  et  comment  ly  rois  Alcestras  l’onnoara  et  li  donna  sa  fille 
26  ä  femme  et  son  royaulme  apriäs  lay,  et  comment  il  öy  noavelles  de 
Anthiocas  qai  mors  estoit  et  qae  on  li  gardoit  le  royaalme.  Et  pais  ly 
conta  comment  entra  en  mer  et  comment  sa  femme  estoit  morte  ä  l’en- 
fanter  et  comment  il  le  mist  en  mer.  A  cel  tamps  qae  li  rois  vint  & 
Tbarse  la  femme  Strangnlius  estoit  noavellement  relevee  d’ane  fille  qai* 
30  estoit  moalt  layde.  Et  qaant  Appollonias  ot  comtät  ä  son  hoste  toutes 
ses  adventures,  si  fist  aporter  sa  fille  devant  lay  si  dist:  “Höstes  et 
voas  ebiere  hostesse,  vöäs  ychy  l’enffant  qai  remest  de  la  terre  de 
Chirenee,  de  ma  femme  qai  morte  est,  si  voas  reqaier  qae  voas  le  me 

1.  1.]  1»  requiflt  de  v.  2.  d.  1.  m.  D.  «*.  4.  1.  s.  «•;  E.J  illec  se  fist  e.  m.; 
l.J  honnorer  de  tous  ceulx.  5.  toutes  6.  e.  s.  f.  «o»;  estoit  «•;  I.]  la  de- 
moiselle  d.  la  1.  t.  7.  Luchine;  s.]  et  retournerons  a  parier  d.  9.  En  «o>;  q.] 
pendant  q.;  c.  a.  s.  c.  v.  a.  o.  q.  «o».  10.  dedens  le  v.  12.  singlerent.  13.  haulte  «». 
14.  d.]  antiocus.  15.  y  jure;  ilz  issirent;  o.  1.  <oo.  16.  en  «»;  c.]  a  lostel  de  8.; 
des]  cief,  Br*.  17.  e.j  qui  loi  avoit  eate  bon  ami  et  feables  comme;  chiea] 
ehils,  Br*.  18.  icilz.  20.  si  w>.  21.  tontea  «?.  22.  a.]  fu  advenut.  24.  1.  e.  w». 
25.  c.]  quant  joy  n. ;  d.]  que  le  roy  A.  fu  m.  26.  e.]  et  comment  o.  27.  s.]  U 
perdy  s. ;  e.  m.  «o».  28.  v.]  fu,  Br*.  29.  1.]  denise  e.  31.  H.]  chier  oste  e.  32.  1’] 
mon  e.  ;  r.J  mest  demore;  d.  1.  t.  d.  C.  «e>. 
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vuellies  nourir  et  garder  avoecq  vostre  fille;  dies  sont  d’un  eaige  et 
je  lairay  avoecq  Pendant  sa  nourice  qui  le  gardera  ”  II  respondirent 
qu’il  le  feroient  moolt  vollentiers.  Li  rois  lor  bailla  sa  fille  et  grant 
plentet  d’or  et  d’argent,  de  ricbes  robes  et  de  grans  ricesses.  Puis  diet 
ä  Bon  hoste:  “Je  vous  jure  que  jamais  ne  sera  ma  barbe  rese  ne  mes  5 
onglez  tonduez  si  s’aray  ma  fille  mariee,  et  je  vueil,  pour  l’onnenr  que 
ceste  chit£  m'a  fait,  que  me  fille  soit  ensi  appellee  et  ayt  nom  Tharse.” 
“Sire,  dist  il,  si  ara  eile  puis  que  il  vous  plai&t,  mais  du  serment  faittes 
vous  k  blasmer  car  on  ne  scet  quant  on  revient  mais  bien  scet  on 
quant  on  s'en  va.”  “Je  l’ay  dit,  dist  li  rois,  si  le  tenray;  et  [F.41v*]io 
encorre  rens  di  je  que  je  ne  repairay  mais  au  roy  monsseignour,  le 
pere  ma  femme;  je  n'oseroie,  je  luy  ay  trop  lost  son  enffant  perdu,  et 
en  mon  pays  ne  yray  je  pas,  ne  aussi  ne  yray  je  pas  ou  royaulme 
d’Anthioce  que  on  me  garde,  car  je  n’aray  jamais  joie  ou  que  je  voise 
et  pour  ce  m’en  yray  jou  en  estranges  pays  faire  mon  dnel.”  15 

Ensi  prist  li  rois  Appollonius  congic  k  son  hoste  et  li  laissa  sa 
fille  et  entra  en  haulte  mer  et  toute  sa  gent  avoecq  luy  et  desceudirent 
en  Egipte  et  furent  lä  long  tamps  jusquez  ä  ung  jour  que  vous  or6s, 
se  il  est  qui  le  vous  comte.  Or  est  Appollonius  en  Egipte  et  Tharse 
sa  fille  est  avoecq  Strangulius  et  Denise  sa  femme  qui  le  nourissoit20 
avoecq  leur  fille  que  on  nommoit  Filomasse  qui  esloit  moult  luide. 

Et  Tharse  la  pucelle  estoit  tant  belle  que  tous  chiaux,  qui  la  veoient 
estoient  esbahiz  de  sa  grant  biautdt.  Quant  eile  ot  -V-  ans  Straugu- 
lins  le  mist  k  Pescolle  et  sa  fille  avoecq  et  Tharse  la  pucelle  appren- 
doit  si  bien  que  quauquez  on  ly  querquoit  eile  retenoit,  et  tant  uprist25 
que  eile  fu  k  mervelle  saige,  si  que  k  paines  ly  seuist  on  question 
faire  qu'el  ne  solsist  tantost,  et  ly  venoit  de  nature  de  par  Appollo¬ 
nius  son  pere  et  la  röynne  Luciienne  sa  mere  qui  estoit  tres  saige.  Et 
tont  ensi  que  Tharse  croissoit  en  biautet  et  en  sens  Filomasse  sa  com- 
paigne  croissoit  en  laideur  et  en  nich<H6t,  si  que  cascuu  le  gaboit,  de  30 
la  quel  chose  Tharse  la  pucelle  estoit  tres  courouchie,  car  eile  cuidoit 
que  ce  fust  sa  serour  et  que  Strangulius  [F.  42r°]  et  Denise  fuissent 

2.  s.]  avec  la  n.  4.  d.  e.  d.  d.  r.  r.  e.  grans  un.  6.  si]  jusques  a  ce 
que  m.  f.  sera  m.;  m.  f.  m.  e.  j.  v.  p.  l’o  «»  Br*;  q.]  qui  c.  chose  m.  faitte  et, 
Br*.  7.  s.  e.  a.  «cn;  n.]  a  n.  8.  dient  ilz.  10.  si]  ct.  11.  r.]  vous  diz  j.  plus  car 
j.;  retourneray  jamais  a.  12.  luy  «n.  16.  App.  eos;  s.]  ses;  1.]  hostesse  et  leur. 

18.  1.]  illec.  19.  b.  i.  e.  q.  1.  v.  c.  «o»;  e.]  vous  lairons  de  lui  et  dirons  de 
Tharse  8.  20.  e.]  qui  e.;  q.]  laquelle  on  □.  21.  q.J  appellee  par  son  nom  F.; 

F.]  silemasse,  Br*.  22.  estoit  tant  belle  .  .  .  Tharse  la  pucelle  «*>  Br*.  24.  1. 
p.  «so.  25.  s.]  tantb.;  quer.]  monstroit.  26.  si]  tellement.  27.  t.]  bien.  28.  1. 
r.  «00.;  Lachine;  q.  e.  t.  s.  «».  29.  tont  <o> ;  e.  e.  8.  «»  Br*;  F.]  silemasse,  Br*. 

31.  la]  quoy  T.  32.  suer. 
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ees  pere  et  se  mere,  et  deroora  ensi  jasques  4  -XIII*  ans,  et  Luigo- 
rande  sa  nourice,  que  ses  peres  ly  ot  laissiöt,  le  servoit. 

Ung  jonr  revint  Tharse  de  rescolle  ei  troava  sa  nourice  moultgriefment 
malade.  La  pucelle  fu  moult  couroucbie  si  s’asist  coste  lui  et  ly  enquist  la 
5  cause  de  sa  maladie.  Et  celle  respondi  et  dist  que  eile  estoit  griefment  ma¬ 
lade  et  cuidoit  bien  morir  mieulx  que  respasser,  et  pour  ce,  dist  eile,  vous 
voel  je  dire  et  aprendre  ce  que  vous  ne  scavös  mie.  uOr  me  dittes,  dist 
eile,  en  quel  pays  vous  cuidiös  estre  nee  et  qui  cuidiös  qui  soit  vo  peres 
et  vostre  mere?”  “Je  ne  scay,  dist  la  pucelle,  que  je  ay  aultre  pere 
10  ne  aultre  mere  que  Strangulius  et  Denise  et  cuide  que  je  soie  nee 
en  ceste  citö  de  Tharse.”  Dont  souspira  la  nourice  et  dist:  “Es- 
couttös,  belle  fille,  dist  eile,  de  quel  linaige  vous  estes  par  quoy  vous 
sacbiös  aprös  ma  mort  que  vous  devös  faire;  vous  avös  ung  pere  qui 
est  roix  de  Tbir  et  a  4  nom  Appollonius  et  vostre  mere  fu  fille  du 
15roy  de  Cyrenee  qui  a  4  nom  Alcestras.  Qoant  la  röynne  vostre  mere 
fu  enchainte  de  vous,  si  se  parti  vostre  pere  et  vostre  mere  del  pays 
de  vostre  tayoul  pour  aller  en  son  pays  et  mena  avoecq  soy  grant 
chevallerie.  Quant  nous  venismes  en  huute  mer,  vostre  mere  a  jut  de 
vous  et  fu  teile  la  destinee  que  eile  morut  4  l’enfanter.  [F.  42v#]  Vostre 
20  pere  en  fiat  grant  duel  comme  droix  estoit  et  le  fist  jetter  en  mer  en 
•i*  moult  biel  vaissiel  et  grant  avoir  avoecq  et  lettrez  auesi  qui  tes- 
moingnoient  qui  eile  estoit,  par  quoy  ou  eile  arrivast  on  le  fesist  en- 
terrer  comme  fille  de  roy  de  l’avoir  qui  estoit  avoec  eile.  Quant  nostre 
nef  ot  grant  piece  luitiöt  contre  les  vens,  si  arriva  en  ceste  ville  et 
2&vint  vos  peres  en  ccst  hostel  grant  duel  faissant.  Et  pour  ee  que  il 
se  fioit  en  Strangulius  et  en  Denise,  vous  quierka  il  4  yaulx  pour 
nourir  et  me  mist  avoecq  vous  pour  garder  et  si  jura  que  jamais  n’a- 
roit  cbeviaulx  res  ne  ongles  tondus  se  vous  aroit  mariee,  et  vous  laissa 
ychy  moult  grant  avoir  que  vous  avös  encorres,  puis  se  parti  de  chy 
30ains  puis  n’en  üysmes  nouvellez.  Or  vous  admoneste  je,  belle  fille, 
que  se  il  advenoit  aprös  ma  mort  que  vostres  hostes  le  quel  vous  ap¬ 
pellös  peres  et  meres  vous  föissent  aulcune  injure,  allös  tantost  4  celle 

1.  ses]  sa,  Br1;  e.  s.  <*»;  e.]  avec  eulx  e.  2.  s.]  la;  s.]  le  roy  y  avoit 
I.  1.  s.  dilligement.  3.  griefment  «».  4.  L.]  eile  en  f.;  o.]  empres  eile.  5.  e. 

d.  cos.  6.  b.]  pour  certain  m.  sans  est  apper  (escapper?);  m.  q.  r.  eo»;  d. 

e.  oos.  8.  qui  cos  Br*;  q.]  vous  q.  s.  9.  J.]  Certes  d.  1.  p.  J;  aye.  10.  q.] 
fors  S.  11. 1).]  adonc.  12.  de]  je  vous  diray  d.  13.  devrez;  u.]  vostre  p.  14.  a.  «o#; 
fa«»Br*.  15.  a  «».  17.  t.]  ayeul;  pays  oos.  18.  a]  sacoucha  d.  19. 1.]  sa  d.  20.  j.] 
mettre.  22.  on]  que  on;  e.j  baultcment  e.  23.  avoec]  miz  a.  26.  v.]  il  v.  cbarga 
a.  27.  m.]  moy;  mist  oos.  28.  ree  Br*;  b.]  jusques  a  ce  quil  v.;  e.  v.  1.  y.  m. 
g.  a.  q.  v.  a.  e.  Br*.  30.  a.  p.  oos;  et  n.  o.  onques  depuis  n.;  a.]  ay  a.  Br* ;  je 
cos  Br*.  31.  voz;  1.]  que  v. 
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ymaige  d’arrain  qni  eat  en  my  Ia  ville  et  criida  k  haute  vois:  “Je  auy 
fiile  k  celuy  pour  quoy  ceste  ymaige  chy  fu  faitle”,  et  aachids  que  ly 
cittoiiens  venront  lä  tantoat  et  vengeront  le  grief  que  on  voua  fera  et 
voua  ayderont  contre  cuy  que  voua  arda  k  faire  pour  l’amour  de  Appol- 
loniua  voatre  pere,  car  il  les  aecourri  d’une  graut  famiue,  qu’il  orent,  5 
de  cent  mil  muya  de  fourment,  et  pour  ce  fisrent  il  faire  ceste  ymaige 
d’arr&in  qui  [F.  43r°]  est  en  mi  la  ville;  si  faittes  ensi  que  voua  ay 
dit  et  soyda  toudia  aur  vo  garde  et  je  croy  que  voua  orda  temprement 
Douvellea  du  roy  vostre  pere.”  Et  quant  Tharae,  la  pucelle,  ot  tout  ce 
öy,  8i  diat:  “Chiere  nourice  et  amie,  je  vous  jure  dieu  que  ae  VOU8  10 
fuiaside  morte  aoudainement  aina  que  vous  m’euisaids  cea  choses  dittez 
je  ne  sfiusse  de  quel  linaige  je  fuisse.”  Apruds  ces  mos  ly  maulx 
agreva  k  la  nourice  et  travuella  tant  que  eile  rendy  l’esperit  et  morut 
ou  giron  de  Tharse  la  pucelle  qui  grant  duel  en  fiat,  car  eile  l’avoit 
aonef  nourie  juaquez  k  la  mort.  Et  quant  eile  fu  trespas8ee  eile  lel5 
fiat  enterrer  moult  haultement  et  le  ploura  long  tamps,  et  quant  eile 
fu  rapaiaie,  ai  rala  k  l’escolle  ou  eile  alloit  moult  vollentiera  et  ne  fiat 
nul  aamblant  k  ses  hoatea  des  nouvelles  que  sa  nourice  lui  avoit  dit. 

Aprids  ces  choses  advint  j-  jour  aour  la  sepmaine  que  Deniae  et 
Filomaaae  sa  fille  et  Tharae  paaaoient  parmi  la  ville.  Ly  bourgois  et  20 
les  dames  qui  eatoient  k  lor  feneatrea  commenchierent  k  faraer  et  gaber 
Filomasae  et  si  looient  Tharse  et  disoient:  “Advisds  quel  parturea  de 
deux  pucelles!  C’eat  parture  de  blancq  et  de  noir,  et  de  rouge  et  de 
tandt.”  Et  ly  aucun  disoient  k  Tharse  que  dieux  ly  donnast  bon  enr, 
et  ly  aultre  disoient  k  Filomaase  que  eile  a'allaat  faire  pendre,  car  eile  25 
espöentoit  les  gena  de  sen  layt  visaige.  Et  Deniae  aa  fhere,  qni  tout  ce 
öoit,  estoit  tant  courouchie  et  ai  plaine  d’envie  enviera  [F.  43v°]  Tharae 
la  pucelle  que  eile  en  estoit  tout  emflee  de  mautalent.  Quant  eile  vint 
k  aon  hostel,  si  entra  en  sa  cbambre  et  a’aaiat  et  commencha  k  penaer 
que  eile  polroit  faire  et  comment  eile  se  polroit  vengier  de  Tharse,  ai  30 
diat  k  so y  mdismez:  je  ne  say  que  faire.  11  a  bien  XI1LL  ans  que 
que  Appollonius  nous  quierka  aa  fille  et  oncquez  puia  ne  vint  ceste 
part  ne  envoya  vöoir  que  eile  fait.  Je  eapoir  qu'il  soit  mors  ounoiids 

1.  e.]  ou  milisu  de.  2.  q.]  qui;  que  «*>.  3.  la]  illec;  v.]  vous  v.  du  g.  4.  cuy] 
tous  ceulx  a  qui  v.  5.  secouru.  6.  mil  «»Br*.  8.  e.  (zweite)]  car  j.  9.  t.  0.  «o»;  10.  o.] 
entendu;  dien«».  11.  eoud.  «»;  a.]  saus  me  avoir  dit  ce  que  dit  est  j.  12.  sceuisae; 
j.]  que  j.  13.  t.  q.  e.  r.  1.  e.  m.  0.  g.  d.  T.  1.  p.  q.  g.  d.  e.  f.«»Br*.  15.  s.]  moult 
s.;  j.]  et  lamoit;  q.  e.  f.  t. « o>.  17.  e.]  sans  faire  qlque  aamblant.  18.  sa]  eile  sa- 
voit,  Br*.  19.  s.  1.  8.«».  21.  f.]  mocquier  de  F.  Bi*.  22.  si«»;  e.]  disant;  A.]  veez, 
Br*;  q  parture.  23.  par]  dient  li  ung  p.,  Br*;  une  p.;  e.  d.  r.  e.  d.  t.  «».  24.  a.] 
aultre  d.  Br*.  25.  aul.]  ung,  Br*;  paindre.  26.  fol.  v.  27.  e.]  ae  taiaoit  mais 
eile  e.j  demvi.  28.  1.  p.«»;  en  «*>.  30.  ei]  pour  cuy  on  blaamoit  sa  fille  s.  Br*; 

Bi]  et  d.  31.  ne  «» ;  f.]  je  feray;  que  «».  32.  querqua;  c.]  par  deca.  33.  n.  nenvoia. 
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8nr  mer,  et  la  nonrioe  qu’il  laissa  pour  la  garder  est  aussi  morte. 
Je  ne  say  melleur  eonseil  qne  je  fache  Tharse  morir  ou  par  fier  on 
par  venin,  pnis  äourneray  Filomasse  ma  fille  des  riches  atours  qne 
ses  peres  ly  laissa,  si  ne  sera  plus  gabee  pour  la  beaute  de  Tharse. 

5  Quant  eile  ot  ce  pensö,  si  appella  j  sien  varlöt  qui  ot  nom  Theo¬ 
philus  et  ly  dist :  “Amis  Theophilus,  je  t'ay  toudis  eu  chier  et  ay  grant 
fianche  en  toy;  se  tu  me  volloies  faire  -j.  Service  je  t’afrancquiroie  et 
feroie  riebe.”  “Certes,  dame,  dist  li  varlös,  qui  ne  scavoit  que  eile 
pensoit,  je  feray  vollentiers  vostre  command,  car  drois  est:  vous  estes 
10 ma  dame  et  je  suy  vos  sers.”  “Vous  m’affirös,  dist  Denise,  que  le 
ferös  quel  chose  que  che  soit  et  ne  m’accuserös  ä  nulluy.”  “Je  le  vous 
affy,  dist  il,  mais  que  faire  le  puisse.”  “Oil  bien”,  dist  eile.  “Jevoel 
que  vous  fachiös  que  Tharse,  la  fille  Appollonius,  muyre  comment  qu’il 
soit.”  Quant  ly  vailös  tiy  ce,  si  s’espöenta  et  dist  ä  Denise  sa  dame: 
15“Helas!  et  quel  chose  a  meflait  le  innocente  vierges?”  “Ne  t’en  caitle, 
dist  eile;  je  le  vuel  ensi.  Elle  s’est  vers  moy  mesfaitte,  et  tu  le  m’as 
affiö  ne  ne  pues  ne  ne  dois  laissier,  et  tu  en  aras  bon  leuwier  et  si 
ne  sara  ja  scöu.  Et  se  tu  ne  le  fais  je  feray  ce  de  toy  que  je  vuel 
que  on  face  d’elle.”  Dont  se  doubta  plus  Thcophilus  et  dist:  “En  quelle 
20maniere  le  poraige  faire?”  “Je  le  te  diray”,  dist  eile.  “Elle  a  de  cous- 
tume  que  toutes  les  fois  que  eile  revient  de  l’escolle  eile  va  visiter 
et  vüoir  le  sepulture  Luigorinde  sa  nourice.  Et  tu  te  garniras  bien  et 
porteras  t’espee  avoecq  toy  et  te  reponderas  par  dalös  le  sepulture,  et 
quant  eile  venrra  tu  l’ociras  et  getleras  le  corps  en  la  mer,  et  ce  feras 
25  tu  söurment  car  c’est  pres  de  la  mer  et  loing  de  gens,  et  quant  tu 
aras  ce  fait  si  reviens  &  moy  et  je  t’affranquiray  et  te  tenray  tes  cou- 
vens  trestous  bien  et  loyalment.” 

Quant  Theophilus  öy  sa  dame,  qui  le  manechoit  se  il  ne  le  faisoit, 
et  aussi  se  il  faire  le  volloit  qu’elle  lui  promettoit  grant  don,  si  dist: 
30  “Dame,  je  feray  vostre  vollentöt  puis  que  faire  le  m’estuet.”  “Or  est 
bien  dont”,  dist  Denise.  Dont  prist  Theophilus  ses  armures  et  s’en 
alaou  Denise  sa  dame  luy  ot  enseigniöt,  [F.  44v°J  ou  sepulcre  Luiguorinde 


1.  sur]  en;  q.]  aussi  q  ;  quelle  1.  Br*;  la]  eile,  Br*.  2.  n.]  ny  s.;  q.]  fors  q. 
3.  F.  «»;  d.]  de  ses  rices  a;  q.  s.  p.  1.  1.  #o9.  4.  n.]  cn  sera  cointe  et  jolye  et  n. 
6.  A]  mon  a.  j.  7.  t.  e.  ex»  8.  C.J  homme  C.  9.  comroandement ;  v.]  que  je  obeisse 
a  vous;  v.  e. id.  d.e.  j.  s.  v.  s. «».  10.  maffierez.  13.  faciez.  14.  fu  tout  espooente; 
a  D.  s.  so».  15.  q.]  que  a  fait  1.  Br*;  1.]  Ia  pucelle;  chaille.  17.  n.]  si  ne  le  p. ; 
e.  8.]  on  nen  sanra  aussi  rtens.  19.  q  ]  faire  d.;  plus  eoo.  20.  te  «».  Luigorinde 
#09.  23.  r.]  mucheras  enipres.  24.  eile  vr>;  lochiras;  e.  e.  f.  t.  s. <*n.  25.  e.  I.  d.  g. 
ce®.  26.  a]  cy  a;  tenflFranchiray;  tous  tes  couvcnens.  27.  trestous  aoo;  1.]  en  bonne 
foy.  28.  o.]  ot,  Br*;  nienacoit.  29.  aussi  am  Br*;  1.]  ne  1.  Br*;  q.  1.  p.  g.  d.#o»Br*; 
s.]  il  d.  Br*.  30.  f.]  le  f. ;  v.]  vollentiers  p.  Br*;  m.]  me  fault.  32.  o.]  a  D.  Br*; 
1.]  ct  ou  olle  1.  Br*;  L.]  de  ligoridoin. 
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la  nourice  Tharee  et  se  repriist  illucq.  Et  quant  ce  vint  an  vespre  que 
Th arse  revint  de  l’cscolle,  si  ala  viseter  le  sepulcre  sa  noarice  si  que  eile 
avoit  de  coustume.  Et  tautost  Theophilus  sali  avant  et  l’ahiert  par 
les  cheviaux  et  sacqua  s’espee  et  dist:  “Pucelle,  vo  darrain  jour  est 
venus,  il  vous  convient  esrant  morir!”  “He!  Theophilus,  dist  la  pucelle,  5 
que  t’ay  je  fourfait,  qui  me  voels  ochire?  Di  le  moy!”  “Certes,  dist 
il,  tu  ne  m’as  riens  fourfait,  mais  li  biel  fiournemens  et  li  grans  avoir 
que  li  rois  Appollonius  tes  peres  te  laissa  te  font  morir.”  Dont  dist  eile: 
“Est  il  ainsi  que  je  ne  puis  escapper  qu’il  ne  me  convienge  morir?” 
“Non,  voir”,  dist  il.  “Or  te  prie  je,  dist  Tharse,  que  tu  me  respittelO 
taut  que  aye  fait  k  dien  m’orison  et  lui  pritet  merchi.”  “Bien  le  voel 
dist  Theophilus,  et  dieux  scet  que  ce  poise  moy  et  est  maulgrö  moy 
que  il  convient  que  tu  muyres  par  mes  mains,  mais  ensi  est  que  faire 
l’estuet  si  fay  tost  ta  priiere  cor  je  ay  haste  de  raler  k  celi  qui 
ce  fait  faire.”  15 

A  ccs  mos  la  pucelle  se  mist  k  genoulx  et  commencha  dieu  k  priier 
de  euer  que  secourre  le  volsist.  Ensi  que  eile  prioit  il  avint,  si  come 
dieu  plot,  que  robSour  de  mer  passoient  lä  car  li  rivaiges  de  la  mer 
estoit  priös  d'illuec,  si  virent  [F.  45r°]  cely  qui  tenoit  l’espee  trayte 
pour  la  pucelle  ochire,  si  escriierent  tantost:  “Ne  touces  la  pucelle, 20 
car  tu  y  lairoies  la  vie;  eile  est  nostre  proye  non  pas  la  vostre  sacre- 
fice!’  Quant  Theophilus  öy  les  robßours  ensi  parier,  si  fuy  sa  voie  et 
laissa  la  pucelle  et  s’en  ala  k  l’ostel  sa  dame  et  li  dist:  “Dame,  j’ay 
fait  vostre  command;  j’ay  la  pucelle  occise  et  le  corps  jette  en  la  mer; 
jamais  n’en  otes  nouvelles.  Or  me  tenös  mes  couvens!”  “Certes,  dist  26 
la  mourderesse,  je  te  feray  selonc  ta  foy”.  Dont  vint  Denise  k  Stron- 
gnlius  son  mari  et  li  dist:  “La  pucelle  Tharse  est  morte  et  il  a  long- 
tamps  que  Appollonius  le  nous  laissa  ne  onques  puis  ne  revint:  je 
cuide  pour  certain  qu’il  est  mors,  et  je  vous  ay  delivrö  de  Tharse  sa 
fille  si  ques  jamais  nouvelles  n’en  or£s,  si  ne  gabera  on  plus  ma  fille  30 


1.  1.  n.  coo  Br*;  r.]  macha.  2.  r.]  vint  Br*.  3.  d.]  accoustume;  1.]  le  prist 
p.  4.  P.]  a  la  p.  voz;  jours  sont  v.  5.  c.]  fault;  e.]  incontinent.  6.  f.]  meffait 
que  tu  m.  7.  1.]  tes  beaus  a.  8.  q.  1.  r.  «»  Br*;  t.  1.  « n  Br*.  9.  Est]  puis  qull 
est  ensi,  Br*;  quil]  que  par  morir  et  que  morir  me  convient,  Br*.  10.  N.  v. 

d.  i.  0.  «»  Br*;  t.]  je  t.  p.  Br*;  respitee.  11.  f.  a.  d.  m.  e.  1.  «»;  prie  a  dieu  m. 
13.  e  ]  il  convient  quil  soit  s.  15.  f.]  me  f.  17.  de]  moult  d.;  secourir;  vueille. 
18.  l.c.  «»Br*;  li]  les  r.  Br*.  IS.  sestoit,  Bi*;  v.]vinrent  a  c.  Br*.  20.  s.]  ilz  lese.; 
touchiez.  21.  t.]  vous;  lairez;  proye«»  Br*;  la«»Br*;  sacrefice«»Br*.  22.  ensi«»; 

e.  1. 1.  p.  eos  Br*.  23.  s.]  vinta.;  s.]  a  denise  s.;  D.]  quil  avoit  f.  son  commandement 
et  ochiz  1.  p.  25.  o.]  oiez  (?)  n.;  c.]  couventes.  26.  selong;  t.]  toy,  Br*;  foy 
«»  Br*.  27.  s.  m.  «»;  p  ]  uourrice  T.  28.  ne]  ct  ne  vint  puis  cest  chose  certaine, 
Br*.  29.  qu’ Br*;  d.]  aussi  d.  30.  q.]  que;  s.]  ainsi  n. ;  m.]  de  nostre  f. 
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ponr  aa  benutz,  ains  fiourneray  des  ricbes  atonrs  qui  farent  Tharse,  la 
pucelle;  mais  ponr  ce  qne  ly  cittoiien  ne  s'en  perchoivent  si  nons 
yestons  de  draps  de  plonrs  et  faingnons  de  faire  duel  et  estre  dolans 
et  disons  qne  eile  est  morte  soudainement.”  Quant  Strangnlins  entendi 
5  que  Denise  sa  femme  ot  fait  ensi  la  pncelle  morir,  si  fn  monlt  esbahy 
et  commencha  k  faire  son  dnel  et  disoit  en  plonrant  tenrement:  “He* 
last  qne  poraige  devenir  et  qne  poraige  dire  an  gentil  roy  qni  ceste 
[F.  45v*J  chit6  deffendi  dn  grant  mortoire  de  famine  et  nons  fist  tant 
de  biens?  Or  ly  avons  son  enffant  monrdrit  qu’il  nons  avoit  chergidt 
10  en  si  grant  fiance  et  ponr  cny  il  est  allös  en  estranges  terres  et  nons 
laissa  si  grant  avoir  ponr  son  enffant  garder,  et  ly  mist  nom  de  celle 
chitö  ponr  le  grant  amonr  qne  il  ot  k  nons,  et  ly  avons  rendn  tres 

grant  mal  ponr  tres  grant  bieu.  Bianx  sire  dieux,  qne  poraige  faire? 

Je  n’ose  mes  yeux  onvrir  ne  regarder  vers  le  chiel,  et  vons  saväs, 
lßvray  dien,  qne  je  n'ay  couppe  k  ]a  mort  de  la  pncelle  et  qne  le  male 

Denise  l’a  fait  sans  mon  sc£n,  si  vons  prie  que  le  veDgance  vons  en 

pren£z  en  Denise  et  en  sa  maisnie.”  Et  dont  regarda  sa  femme  et 
dist:  “0  tres  male  femme  et  anemie  de  dien,  comment  osaste  faire 
tel  mourdre?  Voirement  dist  voirs  li  saige  qni  dist:  “N’est  hardement 
20  ne  malice  qui  passe  lemale  femme.”  Certes,  dienx  sevengera  devous; 
or  faittes  don  mienlx  que  vons  sav6s  qne  je  ne  m'en  mesleray  de 
dis9imnler  le  courous,  mais  ensi  que  vons  l’avds  brasset  se  le  buv£s.” 

Dont  pri8t  Denise  et  sa  fille  habit  de  plour  et  fisrent  nne  biere  et 
le  couvrirent  de  draps  d'or  et  assamblerent  les  bourgois  et  les  dames 
25  de  la  citö  et  simnlerent  qne  elles  ßussent  grant  dnel  et  disoient:  “He- 
las!  que  [F.  46r8]  polrons  nons  faire,  qnant  nons  avons  perdn  si  soub- 
dainement  la  riens  ou  monde  que  plus  deviens  amer  —  c'est  la  belle 
Tharse  fille  dn  roy  Appollonius  qui  le  nons  avoit  chergie,  et  nons 
l’aviens  gardee  et  nonrie  monlt  songnensement.”  “Dame,  dient  li  bonr- 
30gois  et  les  dames,  laisstez  nons  ester  de  ce  duel  si  nons  dittez  com¬ 
ment  la  pucelle  morut  si  soubdainement  ”  “Certes,  dist  la  male  femme, 
je  ne  scay  que  eile  eult  fors  tant  que  eile  se  plaindroit  de  sa  four- 
celle,  et  ensi  qne  nous  estiens  entour  luy  ponr  luy  aidier  se  nous 


1.  alncois  laour.;  rices;  q.]  de  T.;  l.p.  et».  2.  aapparcoivent ;  s.  n.«t».  3.  d] 
nous  de  noir  draps;  d.  p.et»;  f.]  faisons  que  nous  en  soyons  dolans,  Br*.  5.  s.  f. 
et»;  m.]  murdrir.  6.  e.  d.]  moult  grant  e.  d.  Br*;  d.]  disant.  9.  q.]  qni,  Br*; 
11.  n.]  le  n. ;  c.]  nostre.  12.  tres«».  13.  tres«».  14.  et  et».  15.  coulpes  en  1.;  e.] 
mais.  16.  en  et»,  n.  Et  et».  18.  mauvaise;  d.  d.  st»;  osas  tu.  19.  voirs «e»;  q.] 
quil;  dist  et».  20.  q.Jque  de  femme;  v.]  toy.  21.  s.]  pourrez  (?)  car  j.;  d.  d.  1.  c.et» 
22.  m.]  puia  que  v.;  s.]  or  1.  23.  s.]  la  f.;  p.]  plorer,  Br*.  25.  s.]  faingnerent 
quilz  euissent.  26.  p.]  ferons  n.  q.  28.  q.)  quil  n.  29.  D.]  las  que  ferons  nous  D 
Br*.  30.  nous  «»;  de  «o.  32.  plaindoit. 
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pguissiens,  eile  rendi  son  esperit  entre  nos  mains.  Or  l’avons  mis  en  che 
▼aissiel  ensi  que  vous  vggz  si  vous  prions  tous  que  vous  soiigs  k  sa 
darraine  bonneur  car  nous  le  volons  noblement  enterrer.”  “Certes, 
dame,  dient  ly  citoiien,  nons  ly  ferrons  vollentiers  tontte  honneur  que 
nous  polrons  ne  savons,  non  pas  pour  vous  seullement  mais  pour  le  5 
roy  Appollonius  sen  pere  k  cuy  nous  sommes  tenus  toutes  nos  vies.” 

A  ces  mos  prisrent  le  corps  et  l’emporterent  en  terre  k  l’usaige  dou 
pays  et  li  fiarent  tont  moult  grant  honnour  et  puis  fisrent  ly  oittoiien 
faire  sour  le  corps  -j-  tombiel  d’arrain  ou  quel  avoit  escript  antour 
de  grans  lettres  d’or:  “Ly  cittoiien  de  ceste  ville  ont  fait  faire  celO 
tombiel  d’arrain  snr  le  corps  Tharse  le  belle  vierge,  fille  du  roy  Appol¬ 
lonius  [F.  46v*]  de  Thir  en  l’onneur  de  luy,  car  il  se  tiennent  cous- 
tumd  k  lui  servir  pour  ses  biens  fais.” 

Sy  vous  lairons  de  ces  choses  et  vous  dirons  de  Tbarse  la  pucelle 
que  ly  robßours  de  mer  reecouyrent  quant  Denise  le  vot  faire  decoller  15 
par  Theophilus,  comme  dit  est.  Dont  chil  qui  Tharse  ravirent  le  mir- 
rent  en  leur  nef  et  errerent  tant  nuit  et  jour  que  il  arriverent  en  la 
eite  de  Militene  lequel  ert  moult  riche  de  tous  biens  et  moult  grant. 

En  celle  eite  avoient  d’usaige  que  il  n’avoient  aultre  roy  que  *j*  homme 
qui  lor  prinche  estoit,  et  ot  nom  Antenagos.  Tcely  estoit  moult  riches20 
et  preudons  en  sa  loy.  Et  li  robgour  qoi  Tharse  gardoient  le  misent 
hors  de  lor  nef  et  l’amenerent  ou  marchigt  pour  vendre  avoec  aultrez 
femmes  et  hommes  que  il  avoient  et  aultrez  ricesses ;  et  estoit  ly  usaige 
telz  illaecq  et  en  moult  de  lieux  que  on  vendoit  et  acattoit  les  gens  et 
en  especial  les  belles  femmes.  25 

Et  Tharse  la  pncelle  estoit  tant  belle  que  nulle  femme  n’avenoit 
k  sa  biaute  ne  k  son  sens,  si  fu  trop  regardee  et  convoitie  de  plui- 
seurs,  et  espandi  la  nouvelle  par  la  citg  que  ly  marchant  robgour 
avoient  ameng  le  plus  belle  femme  et  plus  saige  que  on  pguist  trouver  et 
sambloit  trop  bien  k  estre  yssue  de  haulte  gent.  En  la  cytg  [F.  47r°]30 
ot  lors  -j-  trop  riche  homme  qui  toutes  les  belles  femmes  acattoit  et 
les  mettoit  au  bourdiel  et  enrichissoit  moult  de  leur  gaing  que  eiles 
faissoient  de  lor  corps  et  l’appelloit  on  hourier,  et  c’estoit  ses  noms 
par  venue  car  houriers  estoit  il,  mais  trop  par  estoit  avers  et  pour 

1.  p.]  euiasiona  peu;  s.]  leap;  e.]  ou  v.  3.  e.]  faire  e.  4.  v.  «»  Br*.  5.  p.] 
aavrona  ou  pourrona;  aeullement  «»  Br*.  6.  t]  toua  t.  7.  corps]  vaissiel,  Br*;  le 
porterent.  8.  moult  «»;  puia  «o>.  9.  c.]  vaissiel,  Br*.  10.  grans  «»  Br*;  v.]  eite, 
li.  vierge  «oo.  12.  cous.]  tous  tamps,  Br*.  14.  et]  si,  Br*.  15.  q.  D.  l.v.  f.  d.p.T.ao». 

16.  d.]  vous  avez  oy.  17.  earerent.  iS.  moult«»;  rice.  19.  E.]  et  y  avoit  ung  uaaige. 

20.  et]  moult  riches  et  Br*;  e.  o.  n.  A.  Y.  e.  «oo.  21.  en]  de;  1.  r.]  les  marceans;  g. 
l.eooBr*.  24.  d.]  dautres  1.  25.  e.]  par;  les  *>.  26.  n.]  ne  saccomparoit  enbeaulte 
a  eile.  27.  n.  a a.  a.  «o»  Br*;  si]  et  pour  ce  f.  Br*.  28.  ly«»;  marceans;  robeourc». 

29.  p.]  la  p.  s.;  p.]  aceuist;  trouver  «o».  30.  tropeoe;  a]  haulte  femme  et  extraite 
d.  31.  lors<«;  trop  «o».  34.  p.]  acquis  c.  Br*. 
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ytant  estoit  il  riches.  Quant  il  öy  les  nouvelles  de  la  belle  Tharse,  si 
vint  tantost  au  marchiöt  pour  la  pucellc  acatter  et  le  volloit  cascun 
avoir.  Et  Antenagos  ly  prinches  de  la  citö  y  vint  oussi  pour  l’acheter 
et  quant  il  perchut  sa  graut  beautö  et  son  maintient,  si  dist  as  mar* 
öchöans:  “Signour,  se  il  vous  plaist,  je  vous  donray  pour  la  pucelle  X 
sextiers  de  florins  d’or.”  Et  tantost  li  houriers  salli  avant  et  dist:  “Je 
en  donray  XX.”  “Et  je  XXX”  dist  Antenagos.  “Et  je  XL”  dist  li 
hourier.  “Et  je  L”  dist  Antenagos.  “Et  je  LX”  dist  li  houriers.  “Et 
je  LXX”  dist  Antenagos.  “Et  je  linxx  ”  dist  li  houriers.  “Etje  imxx- 
10  et  x”  dist  Antenagos.  “Et  je  cent”  dist  li  houriers  si  prist  les  cent 
sextiers  d’or  et  les  bailla  aux  marcfe'ans,  puis  dist  as  marchßans: 
“Tenös!  Ve  lä  C  sextiers  d’or  et  je  vous  certefie  que  qui  plus  endonra 
je  en  donray  encorre  X  plus.”  Dont  s’apensa  Antenagos  et  dist  ä  soy 
mgismez:  “Je  luy  lairay  acatter  et  puis  quant  il  l’ara  acattee  et  mise  au 
15  bourdiel, je yray  premiers  quoy  qn’il  me  doye couster  et aray  son  pueelaige.” 

Adont  livrerent  ly  marcheans  le  pucelle  au  hourier  et  il  le  mena 
ä  son  hostel  mais  la  pucelle  [F.  47v#]  ne  savoit  quels  homs  il  estoit. 
Et  li  hourier  ly  demanda  son  nom  et  son  naistre  et  eile  dist  que  eile 
estoit  de  moult  lontain  pavs  ou  chil  marchfcant  l’avoient  robee  et  avoit 
20  &  nom  Tharse.  “Bien  est,  dist  il,  or  venös  si  ftoures  mon  dien!”  “Sire, 
dist  eile,  je  feray  vostre  plaisir  car  je  suy  vostre.”  Il  l’enmena  en  sa 
mahommerie  et  li  fist  äonrer  son  dieu,  et  estoit  cbils  en  maniere 
de  ung  membre  d’omme,  ouvrö  de  pieres  precieuses,  et  rapelloit  on 
le  dieu  Priape.  Et  quunt  Tharse  le  vit  si  dist:  “Sire,  cste  vous  lap- 
25  8acien?”  “Pour  qnoy  le  dis  tu?”  “Sire,  pour  ce  que  ly  citoiiens  de 

Lapsace  äourent  le  dieu  Priape.’’  “Chetive,  en  quel  main,  dist  li  hou¬ 

riers,  cuide  tu  estre?  Ne  sces  tu  que  tu  es  venne  en  l’ostel  d’un  aver 
hourier?  Et  pour  quoy  cuide  tu  que  je  t’ay  si  chier  achettee?  Saches 
de  certain  que  je  ne  te  despncelleray  pas,  ains  le  metteray  au  bersault 
30  et  chil  qui  te  despucellera  me  donra  grant  partie  de  ce  que  je  t’ay 
achettee;  puis  si  seras  commune  ätous,  tant  que  je  en  raray  plus  assös 
que  je  n’y  ay  mis;  et  saches  tu  m’as  plus  coustee  que  toutes  celles 
qui  sont  cbgens,  et  s’en  y  a  grant  plentö,  mais  il  n’eii  y  a  nulle  de  ta 

biautö;  et  pour  ce  que  je  espoir  k  gfiaignier  de  ton  biel  corps  te 


1.  T.]  pucelle.  3.  Et«»;  Antenagor.  4.  inaintieng.  6.  s.  d.  «»;  s.  a.  e.  «». 
8.  E.  j.  LX  d.  1.  h.  E.  j.  LXX  d.  A.  «»  Br*.  10.  s.  p.  1.  c.  s.  d.  e.  1.  b.  a.  ra.  «• 
Br.*  11.  sextiers]  florins.  12.  tenes  «» ;  vez  cy;  s.]  florins;  d’or«*»;  c.Jjure.  13.  p.] 
florä  p  dessuz;  s.]  dist  A.;  e.  d.  «».  14.  acattee  et  «».  18.  naistre]  estre. 

19.  longtain.  21. 1.]  la  mena.  22.  c.]  le  dieu  fait  a  la  m.  23.  ouv.]  advironne.  24.  pre- 
appe;  e.]  vous  nestes  pas  bien  courtois  de  moy  moustrer  teile  chose  hon- 
teuse  a  pucelle  Chetive  Br*.  26.  chaitive.  27.  cuidez;  aver«».  28.  cuides;  taye; 
s.  c.  «o»  Br1;  saces.  29.  que«»;  aincois;  biersault.  30.  don.]  rendra.  31.  achete; 
tant]  tamps  car  j.  Br*;  on  «»  Br1;  r.]  aray,  Br*.  32.  couste.  34.  te]  tny  je. 
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ac&ttay  je  si  chiere.”  La  pucelle  sonspira  moalt  de  ces  nouvelles; 
eile  s’agenoulla  devant  son  signouret  ly  [F.  48r°]  prioitä  jointes  mains 
merchi  et  disoit:  UH6!  gentite  homs,  preDge  vous  pitte  de  moy  et  ne 
vuelliös  mie  mon  corps  qni  vierge  est  mettre  4  tcl  hontaige,  mais  mettös 
moy  en  qael  lieu  qu’il  vous  plalst  et  je  serviray  vous  et  vo  mainsnie  5 
jusqnez  as  pies  laver.”  “Que  est  che  que  tu  dis?  Di,  chetive,  ne  sces 
tu  pas  que  priiere  vallent  peu  4  aver  hourier  si  comme  je  suy;  je  ne 
donroie  j-  bouton  de  tes  larmes:  je  ay  plus  chier  argent  que  tonhon- 
neur;  et  se  14  estoit  venu,  se  donroie  je  ainchois  l’argent  que  tu  de- 
morasse  pucelle,  si  n’en  parolle  mais  car  tu  bas  froit  fer.”  Dont  ap-10 
pella  li  hourier  son  varlet  qui  scs  damoiselles  gardoit  et  li  dist:  uPren 
ceste  pucelle  ct  le  äourne  plus  bellement  que  tu  pues  et  le  mayne  en 
nostre  bonrdiel  ainsi  que  on  seult  mener  les  pucelles,  et  fay  criier  par 
la  citö  que  qui  volra  le  pucelaige  de  la  belle,  qui  nouvellement  est 
venue,  qui  Tharse  est  appellee,  il  l’acattera  demie  livre  d’or,  et  puis  15 
sera  mise  au  coromun  XII  9,  4  cascun.”  Li  varles  prist  la  pucelle  et 
le  inist  par  devers  luy  pour  faire  le  command  son  mSistre,  et  li 
pourquist  tous  ses  estavoirs  et  le  fist  baingnier  et  aysier  par  trois 
jours. 

Et  quant  ce  vint  au  tierch  jour,  si  l’aparella  le  plus  noblement  que  20 
il  oncquez  pot,  puis  fist  venir  les  menesl reute  atout  harpes,  vlfelles, 
tymbres  et  tanbours  et  aultrez  instrumens  et  l'enmena  [F.  48v°]  ensi  au 
lieu  commun,  que  on  appelle  bourdel,  avoecq  les  aultrcs  damoiselles  le 
hourier;  et  le  jovene  varlöt  menoient  le  tresque  et  faisoient  moult  grant. 
joie,  mais  qui  qui  fesist  feste  Tharse  le  pncelle  n’en  faisoit  pas,  ains25 
plouroit  si  tenrement  que  tont  chil  qni  le  vgoient  en  avoient  pitte,  car 
eile  estoit  tant  belle  et  tant  gratieuse  que  4  mervelle  estoit,  et  sambloit 
yestre  venue  de  trop  bon  lieu  comme  eile  estoit,  si  le  plaindoient  moult 
de  boines  gens  mais  sur  tous  aultrez  le  plaindoit  Antenagos  li  prinche 
de  la  eite  et  disoit  que  eile  seroit  digne  d'estre  röynne  de  tout  le30 
monde  se  eile  avoit  autant  de  sens  comme  eile  a  de  beaute  —  et  öil 
as£s  plus  si  que  vous  orös  —  et  vollentiers  l’gust  li  sires  pris4  femme 

1.  achetce;  je  «w;  c.]  feiles  n.  3.  p.]  pour  dieu  prende  v.  4.  mie  vir- 
gene;  h.]  deshonneur.  5.  q.]  quelquo  1. ;  p.]  vous  s.  vo  e.  vostre  mesnie.  6.  1.] 
baisicr,  Br*;  Di  7.  pas  «»;  v.]  re  sont  de  quelq  valeur  vers  ung  a.  9.  s.] 
quant  le  vendroit  je  d.;  demournsses.  10.  s.]  or  n.;  ro.]  jamais.  11.  1.  h.  eoo;  s.] 
ung  de  ses  varles,  Br*;  s.]  la  damoiselle,  Br*;  prcrg.  12.  latourne;  p.]  le  plus, 
Br*;  b.]  noblement,  Br*;  e]  a  n.  Bi*.  13  s.]  a  accoustume  dem.;  les  cos;  fait. 

14.  le]  avoir  1.  15.  q.  T.  e.  a.  cos.  16.  XII]  pour  XII;  a  «w.  18.  e.]  besoings;  b.] 
baisier,  Br*.  20.  tiert.  21.  menestrelz.  23.  appelloit  le  b.;  a.]  et  les.  24.  1.]  les 
josnes  varletz  lui  m. ;  les  tresches;  e.]  en  demenant  g.  j.  25.  feist.  26.  sieos;  q.] 
tellement  q.  27.  aw.  28.  estre;  trop  cos;  1.]  et  hault  1.  29.  aultrez  «*=.  30.  e.]  de¬ 
vant  nomme  e.  31.  a]  avoit.  32.  ases  «». 
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ou  en  songnant,  mais  chils  bonriers,  qui  acattee  Tavoit,  eetoit  k  mer- 
velles  puissans  homs  et  riches,  et  si  eetoit  la  coustume  teile  ou  pays 
que  qui  plus  donnoit  des  dames  il  lesavoiteten  faisoit  son  bon  comme 
de  son  serf,  ne  personne  n’osoit  enffraindre  la  coustume,  tant  fust  grans 
5ou  puiBBant. 

Ensi  comme  vous  ovez  öy  fu  Tharse  menee  au  bonrdel  en  -j-  moult 
bei  lieu  ou  li  hourier  avoit  ses  damoisselles  en  biaux  bosteis  et  avoient 
gardes  seloncq  ce  que  elles  estoient  et  que  ellez  goignoient.  Et  quant 
Tharse  fu  lä  venue  Antenagos  ly  prinche  ne  s’oublia  mie,  ains  y  vint 
lOtantost  priveement  et  entra  en  la  chambre  ou  la  pucelle  estoit,  son 
capperon  enbronchiet,  [F.  49r*]  et  le  salua  et  eile  ly  rendi  son  ealut. 
Puis  s’asirent  li  uns  dalös  l’autre  et  Tharse  plonroit  moult  durement, 
dont  li  dist  Antenagos:  “Certes,  che  poise  moy  que  estes  mise  &  tel 
mestier,  et  moult  vollentiers  vous  öuisse  o  moy  se  je  pöusse,  mais  il 
15  ne  puelt  aultrement  estre.  Or  si  pöös  mieulx  valloir  que  je  aye  vostre 
pucellage  que  aultrez  Töntet,  car  je  suy  prinche  de  ceste  cytö,  si  suy 
pour  ce  chi  venus,  si  souffrös  paisiublement  mes  vollends  et  je  vous 
donray  le  pris  que  li  houriers  vostre  sires  a  fait  criier  —  c’est  demi 
livre  d’or  —  et  encorre  plus  se  il  vous  plaist.”  A  ces  mos  Tharse 
20  le  belle  se  laissa  chöoir  as  piee  le  prinche  Antenagos  et  commencha 
k  priier  merchi  en  plorant  et  dist  ensi:  “H6!  gentilz  prinches  astenös 
vous  *j*  peu  de  vostre  maniere  et  esjöissement  de  vostre  jouvente  et 
m’escouttös  et  je  vous  diray  qui  je  suy  et  dont  je  suy  pour  savoir  se 
vous  ariös  pitö  de  my.”  “Or  vous  levös  dont,  dist  il,  et  dittes  vostre 
25vollentö  et  je  l’oray;  je  volroie  que  je  voub  peuisse  aidier.”  Dont  le 
leva  il  et  Tastet  coste  soy,  et  eile  ly  conta  qui  eile  estoit  et  dont  et 
toutes  ses  adventures  ensi  que  chi  desseure  est  dit.  Et  quant  Antenagos 
ly  prinche  öy  che,  si  ot  trop  grant  mervelle  et  fu  tous  esbahis  et  li 
dist  en  larmoyant:  “Certes,  pucelle,  dieux  vons  aydera,  et  je  y  mette- 
30ray  paine  k  mon  pöoir;  or  je  ne  vous  puis  pas  tollir  k  cely  [F.49v°J 
k  cuy  vous  estes  mais  je  vous  diray  que  je  feray.  Tenös,  vechy  XL  flo- 
rins  d’or  —  assös  plus  que  vostre  pucellaige  n’est  extimös  —  si  en 
donnös  le  hourier  vostre  signour  une  partie  et  l’autre  vous  donrös  k 
ceux  qui  venront  k  vous  et  ferös  tant  par  priierez  et  par  dons  que  il 

1.  o.  e.  s.  «03  Br*;  q.  a.  Tav.  «os.  2.  leur  coustomes  teile®,  Br*.  4.  s.  s.]  m 
propre  chose;  n.  p.  n.  e.  I.  c.  t.  f.  g.  o.  p.  «»Br*.  6.  a.o.]  ores,  Br*;  m.]  la  royne 
m.  7.  e.  b.  h.  «ob.  9.  la]  illec.  10.  p.]  eecretement.  11.  embrooquie;  ly]  le 
salua.  12.  s.i88i8tent ;  d.]  tenrerocnt.  14.  o]  eu  avec  m.;  p.]  eusse  peu.  15.  0.]  et 
pour  taut  vous  p.  16.  aul.]  ung  autre  puis  quil  convient  q  aucun  lait  et  j.; 
ceste]  la.  17.  vueilliez  souflfire  paisiblement  ma  voulente.  20.  1.]  la  pucelle  s. 
21.  merchi «» Br*.  22.  p.]  petit;  esjöissement  «»Br*;  jonesse.  24.  e.  d.  v.  v.  «oo 
Br*.  25. 1-1  loeraie, Br*.  26.  c.j  empres;  s.]  luy,  Br*;  e.  d.«»Br*.  27.  chi  «*;  dessus. 
28.  e.f.t.e.«».  30.  aj  do  tout  m.;  or«».  31.  vechy  «»Br*.  32.  a.]  cest  a.  33. 1.]  de  1. 
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▼ons  deporteront;  et  il  le  feront  vollentiers,  car  il  ayment  fort  l’avoir, 
et  si  y  a  assös  d’aultres  damoiselleg  poor  leur  vollente  acomplir;  et 
par  adventures  trouverös  voos  aulcun  riche  homme  qui  vous  fera  cour- 
toisie  comme  j’ay  fait,  et  ensi  polrös  garder  vostre  pucellaige  one  piece 
et  je  pengeray  4  vostre  deliverance  se  je  puig  trouver  maniere  et  toor  & 
aucuuement.”  “H4!  gentil  prinche,  dist  Tharse,  dieux  voos  vuel  rendre 
toas  leg  biens  qne  voos  me  faittez  et  ferös,  mais  je  vong  prie  qoe  ne 
parteg  4  nulloy  de  chose  qoe  je  voug  ay  comt6.”  “Non  feray  je”,  dist 
il.  Dont  se  parti  tont  larmoiiant  et  le  commanda  4  dieu.  Et  ensi  qu’il 
vssoit  de  l’ostel  si  encontra  -j-  sien  compagnon,  fil  d’un  grant  gigneurlO 
da  payg,  qoi  aloit  vfe'oir  la  pucelle,  et  cbilz  ly  demanda:  “Biaux  sire, 
qoe  voos  samble  de  la  pncelle  qoe  vong  y  aves  moolt  longhement  menö 
vos  reviaux?  Noog  yrons  aprfes  se  il  voos  plaist,  si  arons  vostre  rema- 
nant.”  “Certes,  dools  amis  et  compains,  [F.  50r°]  ly  remanant  est 
biaox  et  bong  et  en  y  a  aotant  comme  je  en  trouvav.”  Et  cbilz  qui  15 
aultre  chose  entendoit  respondi  et  dist:  “Je  ne  coide  pas  qoe  voos 
l’emportös  tootte  avoecq  voos;  li  plos  en  y  est  demour^g”. 

A  ces  mos  ly  jovenencbiaox  entra  en  la  cambre  et  galoa  Tharse 
et  s’agist  coste  loy  et  le  prist  par  la  main  et  puis  ly  demanda:  “Da- 
moiselle,  dittez  moy  sans  menchongne  combien  vong  a  donnö  cbils20 
gentil  bomme  qui  de  cby  se  part?”  “Certeg,  sire,  diet  la  pucelle,  sans 
mentir  il  me  donna  XL  florins.”  “Non  plus?”  dist  il.  “Ce  fu,  dist  la 
pucelle,  assäs  et  moult.”  “Certes,  non  fu,  dist  ly  jovenenchiel,  ass^s  ne 
fu  ce  pas  de  si  rice  homme  comme  il  est.  Que  ly  ßuigt  il  grevä  se  il 
voos  öuigt  mis  jusquez  4  une  livre  d’or?  Et  pour  ce,  damoigelle,  que  25 
▼ons  sacbiös  que  je  suy  plus  courtois  et  mieuldre  de  Iny,  ten£g,  vechy 
une  livre  d’or  que  je  voug  donne  tonte  enthire.”  La  pucelle  prist  l’or 
puis  se  mist  4  genoulx  par  devant  luy  et  prist  4  priier  ensi  que  eile 
avoit  fait  4  celuy  devant,  et  ly  comta  toutes  ses  adventureg,  et  fist 
tant  qn’el  l’osta  de  la  volente  de  luxure  et  qu’il  avoit  moult  grant  pite  30 
de  li,  si  le  prist  par  le  main  et  le  leva  et  li  dist:  “Damoiselle,  lev6s 
voug  8U8  et  ne  voug  doubtes  de  moy  car  je  feray  vostre  priiere;  je 
guy  boms  [F.  50v°]  ainsi  comme  vous  estes  femme  et  m'en  pent  autant 
4  l’uel  comme  vous.”  Et  Tharse  ly  en  rendi  grasce  moult  grandeg, 

1.  a.]  ont  chier  lor,  Br*.  3.  feront,  Br*.  4.  com.]  don  lenr  c.  Br*.  5.  t.]  nnl 
tour  t.  Br*;  m.  e.  t.  a. «»Br*.  6.  He«»;  vueille.  7.  e.  f.  «os.  8.  nul  ]  personne  riena 
de  ce  q  ;  c.]  dit.  9.  e.]  en  le  commandant.  10.  si]  il.  11.  v.]  anssi  v.  12.  p.] 
belle  p.;  que  «»;  longuement  demene.  13.  r.]  dednitz;  ar.]  verrons.  15.  t.]  y  t. 

17.  tout;  en  *r>.  19.  c.]dempres  aoy.  20.  chila]  le  jovencel  q.  23.  e.  m.  cos;  1.]  il. 

24.  d.]  dun  tel  r.  25.  voua  «os ;  m.]  donne ;  que  eos  Br*.  26.  v.]  vcez  icy.  29.  c.] 
lautre.  30.  et]  quil  avoit  e.  Br*.  31.  li  (zweite) cos.  33.  b.]  vosh.  Br*;  a.  c.  v.  e.  f. 
«»Br*.  34.  a]  ou  plus  devant  lueil;  c.  v.  cos;  1.]  le  regracia  grandment  d. 
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dont  s’en  parti  ly  joveDenchiaux  et  li  dist  qae  s’ellc  avoit  mestier  de 
luy  ne  du  eien  que  il  luy  ayderoit  vollentiers.  Aincbois  qu’il  yssist 
del  hostel  Antenngos,  ly  prinches,  qui  ert  compains  4  celuy,  ly  vint 
4  l’encontre  tont  riant  et  li  dist:  “Sire,  vous  estes  uns  grans  homs  et 
öriches!”  “Pourquoy  le  ditte  vous?”  dist  il.  “Vous  avös,  dist  Antenagor, 
la  pucelle  donuö  plus  de  moy,  si  l’avöz,  chertes,  bien  emploiiö.”  “Que 
savös  vous?’'  dist  il.  “Je  vous  ay,  dist  ly  prinche,  aseouttö  par  une 
crevure;  or  y  allons  et  escoutons  che  que  ly  aultres  feront  et  pour 
veoir  se  il  feront  aulel  que  nous.”  Il  y  alerent  et  virent  tout  ce  que 
lOfaisoient  li  bomme  qui  venoientä  ly.  Elle  faisoit  tant  que  par  priieres 
que  tout  s’en  alloient.  Pluisours  ly  donoient  dou  leuret  s’en  partoient 
tout  larmoyant;  et  celoit  cascun  le  fait  que  Tbarse  la  pucelle  leur  prioit 
au  departir  que  il  n’en  parlaissent  4  nulluy. 

Aprös  ces  choses  Tharse  la  pucelle  vint  au  hourier  son  mäistre 
15 et  li  a porta grant  plentöt  d’or  et  d’argent  et  lidist:  “Sire,  tenös,  vechy 
le  pris  de  ma  virginite!”  Quant  li  hourier  le  vit,  si  commencha  4  rire 
car  il  estoit  moult  avers  et  dist:  “Ensi  seriös  vous  bien  de  moy  se  vous 
m’aportiös  souvent  si  fais  goubös;  or  alös  et  faittes  [F.  51r°]  souvent 
ensi.”  L’autre  jour  aprös  ly  rapporta  Tharse  autre  argent  et  ly  dist: 
20  “Tenös,  ce  est  li  pris  de  ma  virginitöt  que  je  ay  gardee  par  priieres 
et  par  larraes.”  Quaut  li  hourier  öy  chou,  si  fu  tous  hors  dou  sens  et 
dist:  “Es  tu  encorre  vierge?”  Dont  appella  il  le  varlöt  4  ses  damoi- 
selles  4  cuy  il  avoit  chergie  Tharse  eu  garde  et  li  dist:  “Te  sces  tu 
si  ncgligent  que  Tharse  demeure  encorre  vierge?”  “Je  ne  cnich  pas, 
25  dist  ly  varlös,  qu’il  soit  ensi.”  “Si  est,  dist  li  hourier,  mais  prens  le 
errant  et  maine  avoecq  toy  en  ta  cbambre  et  deffay  le  neu  de  sa  vir- 
ginitö.”  Li  varlöt  le  prent  par  le  main  et  le  maine  en  sa  cbambre  et 
le  serre  et  pnis  s’assist  par  dallös  la  pucelle  et  ly  demanda:  “Or  me 
dy,  Tharse.  se  dieux  t’aye,  es  tu  encorre  vierge?”  “Oil,  voir,  dist  eile, 
30  encorre  suige  vierge  et  seray  tant  que  dieux  me  voldra  aydier,  et  les 

2.  n.  d.  b.  Br*;  A.]  de  luy  et  du  siea  et  A.  Br1.  3.  q.]  son  compaig- 
non  1.  4.  S.]  beau  8.  5.  dittes.  6.  8.]  et  vous  1.;  chertes  Br*;  Q.]  comment 
le  b.  7.  escoute.  8.  creveurc;  e.  p.  v.  e.  i.  f.  «»  Br*.  9.  a.]  ainsi  q.;  q.]  fait 
q  li  höme,  Br*;  tout]  laffaire  des  autres  E.  10.  pr.]  ses  doulces  pr.  Br*.  11.  q.]  et 
par  (Ions  q.  Br*.  13.  q.]  de  celer;  i.  n.p.an.w.  14.  m.J  seigneur.  15.  v.]  veez  cy. 
17.  carjdelor  et  de  largent  c. ;  a.]  avaricieux.  18.  ei]  telz  presens;  8.]  toujoura. 
19.  aporta,  Br*;  Tbarse  eosBr*;  autre  «»Br*;  arg.]  or  et  a.Br*.  20.  ay«»;  garde. 
22.  en]  dont  en.;  vergene;  le]  een  Br*;  a.  s.  d.  «r-  Br*.  55.il]  eile,  Br*;  e.g.w; 
s.]  fais.  Br*.  24.  d]  est;  vergene;  cuide.  25.  mais  w.  26.  e.]  incontinent;  d] 
lui  d.;  n.]  nom,  Br*;  sa  u»  Br*.  27.  lenmaioe.  28.  8.]  ferme;  p.]  empres  1.;  de- 
mande.  29.  tc  ayt;  vergene.  30.  le  suis  je. 

23.  scis  te  tarn  negligcntem  ut  ecias  adhue  Tharsiaui  esse  nirginem,  cod. 
Gott,  pliilol.  173  =  G. 
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boines  gens.”  “Dont  vient  cbilz  argens  et  chil  or  que  tu  aportes  toas 
les  joars  au  hourier,  no  mäistrc?”  uCerte8,  diel  eile,  je  prie  tant  ces 
riches  homez  en  plourant  et  en  eontant  mes  adventures  que  il  ont 
mereby  de  moy  et  me  doünent  dou  leur  pour  ma  virgiuitö  rncatter.” 
“Or  te  torray  je  maintenant,  dist  li  varles,  ce  que  tu  as  si  longhement  5 
gardee,  ear  tu  sces  que  mes  miiistre  le  m’a  ensi  commandet,  si  ne  l'o- 
seroie  laissier;  et  d’aultre  part  tu  me  plais  moult  car  tu  es  la  plus 
belle  que  je  vesisse  oncques;  or  ne  fay  nul  dangier  [F.  ölv°]  mais 
laisse  moy  couvenir,  car  faire  Testaet.”  Dont  se  laissa  Tharse  cheir  it 
ses  pies  et  ly  commencba  a  criier  mercbi  et  dist :  “He!  doulx  amis,  10 
prenge  vous  pite  de  la  fille  de  roy,  qui  est  cbeuwe  en  chetivisons.” 
“Es  tu  doncquez  fille  de  roy?”  “Oil,  voir,  dou  mellour  qui  fust  oncquez 
—  c’est  Appollonius  de  Tbir,  mais  oncquez  ne  le  vis  que  je  le  con- 
gucuse.”  Puis  ly  comta  tout  son  couvenant  si  que  dit  cst  dcvant,  et 
qnant  li  varläs  öy  ce,  si  en  ot  mervelle  et  pit6  et  li  dist:  “Certes,  je  15 
te  garderay  au  mieulx  que  je  polray  et  de  moy  u’aras  tu  garde,  mais 
chil  hourier  est  si  avers  que  je  ne  6cay  se  tu  poras  longhement  garder 
ta  virginitö,  car  adies  couvcnra  que  tu  ly  aportes  argent.”  “De  ce  ne 
m'esmayraige  pas,  dist  eile,  mais  que  tu  me  vuelles  aidier.”  “Certes, 
dist  il,  öy,  de  quanquez  je  polray  ne  saray.”  “Dont  te  diray  je  que  20 
nous  ferons:  tu  vas  tous  les  joursaval  la  ville;  tu  demanderas  et  saras 
se  aulcun  ont  bessoing  de  conscil  de  quelconque  cbose  que  ce  soit  ou 
de  clergie  ou  d’aultre  cbose  et  tu  les  amenras  ä  moy  et  je  les  con- 
selleray  tres  bien,  et  n’en  volray  rieus  avoir  se  mes  cousaulx  ne  leur 
vault,  et  se  il  leur  vault  il  nous  facbent  courtoisie;  et  encorre  ferons  25 
nous  aultre  cbose,  je  scay  harper  et  juer  de  pluiseurs  instrumens  et 
canter  moult  genteraent  de  [F.  52r°J  geste,  mottäs,  et  estampies  et  moult 
d’anltres  choses  que  je  ay  apris  de  mon  enfance,  si  me  feräs  faire  ung 
siege  en  my  la  ville,  si  yray  les  geus  esbanoiier,  si  me  fcronl  courtoisie 
s’il  leur  plaist,  et  je  lor  cuide  taut  dirc  et  faire  que  se  il  n’avoient  que  30 
ung  denier,  si  en  aray  je  la  maille:  avoecq  che  on  me  regardera  plus 

1.  D.J  et  D. ;  c.]  dont  c.;  cest.  a. ;  cel  lor;  portes.  2.  n.]  men;  ces]  les. 

5.  touldray;  maintenant  a»;  1.]  il;  1.]  bien  g.  6.  m.]  nostie;  m’  w.  8.  m.]  et 
me  1.  9.  moy  «»;  1.]  le  fault;  c.  a.  10.  c.]  priia  m.;  e.)  disant  or  d.  11.  p.] 
pour  dieu  prende;  d.  r.]  düng  r.;  c.]  enchcue ;  c.J  caitivete.  12.  ies  t;  dons; 
dou]  ainsi  quon  dist  d.  13.  vy  dont;  qn.  j.  w.  14.  couv.]  affaire.  15.  m.]  a 
merveilles  grant  p.  16.  et]  car,  Br*.  17.  av.J  avaricieux;  longuement.  18.  a.]  il 
conviendra  q.  toosjours  t.  19.  mesbahiroy;  v.]  vouls<is6e.  20.  q.]  tout  ce  que  j. 

21.  ▼.]  yras;  t.  d. «».  22.  q.]  quelque.  23.  daul.]  antrement;  et]  anmine  lesa,  Br*; 
les]  le  raea  a.  25.  il  n.]  nous  le  prenderons  teile  courtoisie  quilz  me  vouldront 
donner.  26.  s.]  harperay,  Br*;  jeueray,  Br*.  27.  canteray  Br*;  ro.  g. Br*;  gestes 
de  mottais  et  dautres  esbanoiemens  q.  28.  d.]  en.  29.  si]  et  illcc  jesbanoyeray 
1.  g.  30.  ■.]  se  dieu  plait;  e]  car.  31.  u.]  ij.  deniers'Br*;  e.]  avrons  nous  la;  la] 
ung,  Br*;  maille  «*>  Br*;  0.]  que  0. 
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vollentiers  que  plns  laide  de  moy  et  ensi  gaignerona  noua  pour  no 
mäiatre  et  poor  noos  et  tu  en  araa  bien  tapart.”  “Certes,  pucelle,  diat 
li  varlöa,  c’eat  grant  damaige  que  il  voua  couvient  enai  eatre  menee, 
maia  je  feray  voatre  plaiair  moult  vollentiers.” 

5  11  fiarent  enai  comme  il  orent  deviaö  et  ala  Tharae  caoter  atout 

une  harpe,  que  aea  varlöa  ly  avoit  quiae,  et  eabanoya  lea  gena  juaquez 
au  veapre,  et  il  lui  donnerent  dou  leur.  Et  quant  la  nouvelle  fu  ea- 
pandue  par  la  citö  que  la  plua  belle  du  monde  et  pucelle  cantoit  en 
la  place,  et  qui  mieulx  esbanioit  lea  gena,  plentö  de  bourgoia  et  de 
I0bourgoi8e  y  aaaamblerent  tant  que  k  mervelle  eatoit,  et  en  laisaoient 
ly  aulcuna  leur  beaaongne  k  faire  car  trop  bien  luy  advenoit  quanquez 
eile  faiaoit  et  diaoit;  et  lea  gen8  luy  faiaaoient  moult  de  courtoiaie  dou 
leur,  li  una  pour  l’autre,  et  ne  valoit  nient  qui  ne  ly  faiaoit  courtoiaie, 
ai  gaignoit  tant  qu’elle  eatoit  toudia  bien  venue  au  hourier  aon  mäiatre 
15  et  ae  tenoit  toudia  garnie  pour  lea  adventurea,  et  ly  [F.  5*2v°J  varlöa 
eatoit  de  moult  bonne  foy.  Et  quant  ce  venoit  que  ly  Tarife  ly  amenoit 
aulcun  pour  conaellier  eile  lor  donnoit  tel  conael  que  il  n’eatoit  nul  qui 
y  aöuiat  que  reprendre,  et  k  ce  gaignoit  eile  auaai  moult.  Antenagoa, 
li  princhea  devant  nommöt,  parloit  aouvent  k  Tharae  et  le  reconfortoit 
20  et  eile  ly  disoit  aea  privautöa.  11  ly  faiaoit  moult  de  biena,  et  avoit  dit 
k  son  varlöt  que  toutea  lea  foia  que  il  n’avoient  argent  aouffiaamment 
pour  leur  mäi8tre  porter  que  il  alaat  k  luy  et  il  lor  en  donroit  aaaöa. 
Enai  demoura  Tharae  une  pieche  et  eatoit  trop  durement  amee  et  priaie 
en  la  citö  de  toua  lea  citoiiena,  maia  trop  leur  peaaoit  que  eile  avoit 
25  tel  mäiatre  que  l’aver  hourier,  car  enai  le  nommoit  on  par  toute  la  citö 
et  Tharae  eatoit  de  toua  appellee  “la  belle  Tharae”. 

Endementruea  que  cea  choaea  adviurent  et  advenoient  en  la  citö 
de  Militeoe  ou  Tharae  eatoit,  ly  roia  Appolloniua  aea  perea  qui  avoit 
demourö  X11II  ana  ou  plua  en  eatrangea  contreea  toudia  en  menant  duel 
30  de  aa  fernrne  —  il  a’apenaa  que  il  riroit  ariere  en  la  chitö  de  Tharae 
ou  il  ot  aa  fille  laiaaie  et  le  marieroit,  et  metteroit  fin  k  aea  ploura,  et 
yroit  querre  aea  royaulmea  —  celuy  de  Thir  dont  il  eatoit  droit  roy, 
et  celuy  d’Antioce  qui  eacöu  lui  eatoit  du  roy  Antiocua  par  cuy  tont  ai 


1.  p.]  et  pour.  2.  et  tu]  dont  t.;  en«»;  bien«»;  C.]  largement  C.  7.  espandus 
aval  1.  9.  esbatoit;  p.J  si  grant  p.  10.  bourgoises;  tant  «»;  a.  «*;  merveilles. 
11.  les  pluseurs;  t.]  moult,  Br*;  q.]  tout  ce  quelle.  12.  e.  d.  «»  Br*;  m.]  de 
grans  c.  13.  nient]  riens  celui  ou  celle  q.;  c.]  aucun  don.  li.  gaignerent,  Br*. 
15.  tenoient;  garniz.  16.  d.]  aussi  d.;  c.  v.  q.«».  17.  nulz.  18.  m.]  beaucop.  19.  d.J 
dessus;  confortoit.  20. 1.]  et  i.  21.  s.]  ses  varles,  Br*.  22.  allaissent,  Br*;  en 
«».  23.  t.]  merveilleusement  a.  24.  d.  t.  1.  e. «»;  1.]  pesoit  aux  citoiiens  de  ce  q. 
25.  lavaricieux;  1.]  lappelloit,  Br*.  27.  E.]  le  tomps  pendant  q.;  e.  a.  «».  30.  r.] 
sen  r.  31.  e.  m.]  puis  retourneroit  en  son  pais  et  y.  32.  requerre;  c.]  aasavoir  c.; 
d.  i.  e.  d.  r.  «»  Br*.  33.  q.  e.  1.  e.  d.  r.  A.  «»  Br*. 
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mal  commenchierent.  11  prist  che  (F.  53r*J  de  gens  que  il  ot  et  se  inist 
&  le  voye  et  erra  tant  par  terre  et  par  mer  qne  il  vint  en  la  citö  de 
Tbarse,  et  ala  descendre  en  l’ostel  Strangilias  et  Denise  la  male,  4  cuy 
il  ot  son  enffant  chiergiöt  en  garde.  Qnant  Strangilius  perchnt  le  roy 
Appollonius,  si  lo  congnat  tan  tost,  si  vint  4  Denise  sa  femme  et  li  dist:  5 
“He!  Denise,  male  femme,  nous  sommes  honny;  tu  disois  que  Appollo¬ 
nius  estoit  peris  en  mer  et  le  vechy  ou  il  est  descendus  en  nostre  hostel 
et  vient  requerre  sa  fille  que  bien  le  scay.  Que  li  porrons  nous  res- 
pondre  de  son  enffant  que  il  nous  laissa  en  ui  grant  fiance  quejefusse 
ses  peres  et  tu  sa  mere?  Or  l’as  fait  mourdrir.  Las!  que  poronslO 
nous  faire  ne  respondre?  11  apparchevera  tantost  nostre  malice  si  nous 
fera  morir  4  honte  si  que  drois  est."  Quant  la  male  Denise  öy  ces 
nouvelles  que  eile  n’esperoit  pas  eile  fremy  et  trambla  toutte  de  päour 
et  puis  reprist  euer  et  dist  4  son  mari:  “Ne  vous  esmaiiös,  se  vous 
volles  faire  4  men  consel  nous  n’aronB  garde  1  L’amour  que  je  avoielb 
4  ma  fille  me  fist  l’uutre  faire  morir.  Or  vous  diray  que  nous  ferons: 
nous  no  vestirons  de  draps  de  plours  et  plorons  grans  larmes  et  dirons 
4  Appollonius  que  eile  morut  soubdainement  de  la  doleur  de  son  esto- 
iuacb,  et  quant  il  nous  verra  en  tel  habit  faire  si  grant  duel  il  ne  nons 
mescrera  pas.”  Ensi  que  il  devisserent  il  fisrent.  20 

Et  quant  Appollonius  [F.  63v#]  ly  rois  fu  descendus  et  apparelliez, 
si  entra  en  1’ostel  et  les  trouva  faissant  grant  duel,  sy  parla  4  yaulx 
et  lor  dist:  uQu’e96e  chi?  biaux  ostes  et  föables,  se  en  vous  che  noms 
ne  perist,  pour  quoy  ploures  vous  si  longhement  et  faites  teile  chiere 
4  ma  venue?  Je  esperoic  avoir  joie  avoec  vous  et  mettre  jusmon  long25 
plour”.  Et  Strangilius  lui  respondi  et  dist:  “Je  amaisse  mieulx  que 
aultre  vous  desist  les  nouvelles,  les  quelles  sont  moult  ameres,  mais 
dire  l’estuet,  ce  poise  moy.  Je  le  vous  diray,  gentilzrois;  Denise,  que 
vault  li  celler?  Sachiös  que  Tharse  vostre  fille  que  vous  no  aviös 
chergie  et  que  nous  aviens  nourrie  gentement  morut  l’autrier  soubdaine-  30 
ment  d’un  mal  qui  ly  prist  en  restoumac  que  oncquez  ne  pot  4  nous 
parier  ne  4  aultrez.”  Quant  Appollonius  öy  ces  nouvelles,  si  trambla 
et  fremy  tous  en  soy  möismez  et  devint  tous  pallös  et  ne  pot  dire  mot 

2.  le«»;  en]  a.  3.  S.]de  8.;  D.]de  D.Br*.  4.  chargle.  5.  v.]  dist,  Br*.  7.  1.]  veez 
le  cy.  9.  q.  j.  f.  a.  p.  e.  t.  a.  m.  w».  11.  n.  r.  v».  12.  s.  q.]  et  ce  eera  bien  raison. 

13.  q.  e.  n.  p.  e.  «»;  f.]  si  f.;  toutte  «*>.  14.  eababyaaiez  point.  15.  a .«».  16.  fere. 

17.  d.  d.«»Br*.  18.  catomacq.  19.  f.]  et  f.;  a.]  tel  d.  21.  1.  r.«*;  e.  a.w».  22.  eaulx. 

23.  Q.]  comment  chier  hoate  e.  feable  aen  vou8  ne  periat  p.;  aens  vous  perist  p. 
Br*.  24.  s.  1.«».  26.  Ini  «»;  e.  d.w.  27.  deiat;  leaq.]  q  moy  a  qui  elleaa.;  moult 
«>.  28.  d.]  tontesvoiea  d.  le  fault;  le  «»;  D.]  dist  D.  riens  ne  v.  31.  q.]  quil, 
Br*,  p.]  peult  Br*.  32.  antrui. 

23.  "hospites  fidelissimi,  si  tantum  in  uobis  hoc  nomen  permanet”,  G. 
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en  moult  grant  piece.  Et  quant  il  pot  parier,  si  regarda  le  chiel  et 
puis  tourua  soo  chief  devers  Denise  et  ly  dist :  “Tu  dis  queTharsema 
fille  est  morte  n’a  encorre  gaire;  mais  ly  atours  et  ly  avoirs  que  je  ly 
laissay,  il  ne  sont  mie  ja  perdus?”  “Non  pas,  sire,  dist  eile,  ainchois 
5les  ay.”  Et  tantost  li  ala  aporter  et  les  mist  par  devant  luy  et  luy 
dist:  “Sire,  nous  voulriens  que  il  nous  6ust  encorre  autant  coustö  que 
tont  ce  vault  si  vous  pßussons  avoir  rendu  vostre  enffant  4  santö,  mais 
ne  le  pöons  ravoir,  pour  nul  avoir,;  [F.  54r°)  et  pour  ce  que  vous  nous 
crßez  mieulx,  veues  avoecq  nous  et  nous  vous  mousterons  j-  moult  biel 
lOtombiel  d’arain  et  riebe  que  ly  citoiien  ont  fait  faire  sur  le  corps  de 
vostre  fille  pour  les  benefices  que  vous  leur  fesistes  jadis,  si  le  porrös 
voir  se  il  vous  plaist.” 

Quant  li  rois  öy  ce,  si  cuida  certainement  que  sa  fille  fust  morte, 
si  dist  4  sa  maisnie:  “Prenös  ccs  choses  qui  furent  ma  fille,  et  les 
15  portes  aux  nefs,  et  je  yray  veoir  le  monuement  mou  enffant,  puis  si 
m'en  partiray,  car  cby  ou  mes  enffes  est  mors  ne  poroige  demorer  ne 
boire  ne  mengier.”.  Ly  varI6s  fisrent  son  command  et  Strangulius  et 
Denise  le  malditte  le  menerent  au  tombiel  ou  il  disoient  que  Tbaree 
gisoit.  Helas!  que  ne  savoit  il  le  trfiyson  qu’il  lny  avoient  fait!  Com- 
20  ment  il  s’en  vengast  grandement!  et  si  fist  il  puis,  mais  il  ot  ainchois 
moult  4  souffrir  ensi  que  vous  or6s  —  je  n’en  diray  plus  tant  qu’4 
ores.  Quant  li  rois  Appollonius  vint  desscure  le  tombiel,  si  commencha 
4  lire  les  lettres  qni  ereut  sus  que  ly  citoiien  oi  ent  fait  faire  et  y  avoit 
ensi  escript  en  subst  . . .  “Ly  cytoiien  de  Tbarse  ont  fait  faire  ce  tom- 
25  biel  sus  le  corps  de  Tharse  le  belle  vierge  qui  fu  fille  au  bon  roy  Ap¬ 
pollonius  de  Thir  en  le  ramembrance  des  benefices  que  li  rois  leur  fist 
jadis  et  le  grant  secours  4  leur  bessoing.”  Et  quant  il  ot  parlut,  si  se 
tut  moult  esbabis,  et  se  prist  moult  4  esmervellier  de  ce  que  il  ne  pot 
plourer.  Adont  commencba  se  vie  4  mauldire  et  4  dire:  “0  tres  cruel 
30oel,  qu’eese?  Comment  [F.  54 v°]  pö6s  vous  voir  le  tombiel  mon  enffant 
et  tenir  de  plourer?  0  moy  caytif,  je  croy  que  ma  fille  vive!”  puis 
dist  4  sa  maisnie:  “Or  tos  allons  nous  ent.”  Il  prist  congiet  4  sen 
mal  hostes  et  hostesse  et  as  citoiiens  qui  moult  ly  avoient  priiöt  de 


2.  Th.]  denise.  3.  n.]  et  n.;  m.]  et  les  a.  4.  il«*;  pas]  vraiement  d.  e.  s.  je 
1.  a.  Br*.  5.  e.  1.  m.  p.  d.  1.  6.  S.]  veez  les  cy  s.;  n.J  certes  n.;  e.]  fuist. 

7.  v.]  cy  v.;  s.]  et  nous  v.;  avoir  «»;  rendre;  a]  en.  9.  m.]  menrons  et  m; 
b.]  ricc.  10.  darain  «»Br*;  e.  r.«w.  11.  b.]  grans  biens.  14.  m.]  a.  m.  15.  p.]  et  p.; 
si  m».  16.  pourroy  je;  d.  n.  b.  n.«».  17  L.]  ilz  firent;  c.]  plaisir.  18.  D.]  la  male 
D.;  1.  m.  «».  19.  C.]  il  sen  feust  vengie  g.  21.  j.  n.  d.  p.  t.  q.  o.  «».  22.  d.]  suz. 
23.  let.]  eBcriptures;  q.e.  s.w».  24.  esc.c.s.  «»Br*;  substnn(?),Äs.;  faire«».  25.  sur; 
viergene;  a.]  du,  Br*.  26.  le  «oo.  27.  I.]  du;  p.]  leu  les  lettres;  s.  s.  t.  an.  28.  m.] 
il  fu  tous  e.  29.  A.]  et  dont,  Br*;  e.]  disant.  30.  quesseem;  pucz  tu.  31.  moy«o>; 
chefif,  Br*.  32.  tost;  s.]  ses  mauvais  h.  33.  e.  h.  «»  Br*. 
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demorer  mais  il  ne  volt,  ains  s'en  vint  as  nefs  et  dist  k  ses  varlös: 
„Mettös  moy  tan  tost  en  la  santine  de  la  nef  tont  Beul;  je  convoitte  k 
morir  ens  es  ondes  et  en  tenebres,  car  je  ne  sny  mie  si  eurenx  que 
je  doie  vivre  ne  morir  en  lnmiere;  et  adrechiös  les  nefs  par  devers 
Thir  men  pays,  car  je  ne  puis  aller  en  liea  on  il  ne  me  mesquierce  en  5 
la  fin”. 

Ly  maronniers  fisrent  le  commanderoent  de  lenr  signour  et  lemis- 
rent  monlt  envis  en  lu  santine  de  la  nef  droit  ou  fons  on  ly  ordnre  de 
tonte  la  nef  cböoit,  et  pnis  leverent  leure  voiles  et  nagerent  4  force 
tant  qn’il  vinrent  en  hanlte  mer.  Et  orent  premiers  aesös  boin  ventjo 
et  approcboient  moult  le  pays  qnanl  j-  grans  vens  et  j-  grant  orage 
lor  leva  qui  degettoit  monlt  la  nef,  et  estoient  ensi  comme  deses¬ 
peröt  de  lor  vies,  et  prioient  monlt  k  dien  qne  il  lor  sanvast  lor 
vies.  Et  ensi  qne  il  se  doubtoient  il  ne  se  donnerent  garde  si  arrive- 
rent,  si  comme  dien  plot,  an  port  de  la  citö  de  Militene  [en  la  quelle  15 
Tharse  demoroit  comme  dit  est.  Et  k  ce  temps  avoit  monlt  grant 
plentöt  de  gens  de  tont  le  pays  assemblöz  illec]  et  y  celebroit  on  la 
feste  de  Neptnnus  le  dien  des  yanwes.  Et  quant  Appollonius  congnßult 
le  lien  ou  il  fn  arrivds  et  le  feste  qne  on  y  faisoit  [F.  55r°J,  si  dist  en 
gemissant :  “doncques  tont  seront  en  feste  fors  moy ;  et  je  qni  sny  sires,  20 
et  k  qni  la  plns  grant  feste  döuist  estre,  je  suis  plains  d’amertunes  et 
de  ploors';  il  sonffise  k  mes  sergens  la  paine  de  ce  que  il  ont  signour  si 
fort  couroncbiö;  et  lors  appella  son  seneschal  et  ly  dist:  “Donnös  &  nos 
varlös  X  florins,  si  voisent  jener  et  faire  feste  avoecq  les  aultrez  et 
facbent  ce  qne  il  lenr  plaist;  et  je  deffens  k  tous  qu’il  n’y  ait  si  hardi  25 
snr  les  membres  k  brisier  qui  m’appelle  ne  parolle  k  my  ne  poy  ne 
grant’'  Li  senescanlx  fist  ce  qne  commandö  Iny  fu  et  donna.4  ses 
varlös  X  florins  et  il  allerent  jener  aval  la  feste  pnis  si  accutterent 
de  la  viande  et  revinrent  k  lor  nef  qnant  il  fn  henre  de  mengier. 

En  cel  point  estoit  allös  Antenagos  ly  prinche  de  la  cittö  esbattre  30 
snr  le  rivaige  de  la  mer  ponr  vöir  les  nefs,  et  ot  X  de  ses  maisniez 

1.  vault;  sen  «»;  a.  «».  3.  ent  «w».  4.  nefs]  voiles.  5.  m.]  nostre;  mes- 
chieve.  7.  fisent;  mitent.  8.  d.  1.  n.«».  9.  tonte«».  10.  p.  a.«».  11.  approcioient; 

ung  grant  vent  et  oraige.  12.  1.  1.  q.  <*»  Br*;  d.]  les  rebouta  dautre  part 

e-;  d.J  tous  d.  13.  vie;  moult  o»;  q.]  mercij  q.  1.  1.  s.  1.  v.  E.  «».  14.  s.] 
estoient  en  gfids  priieres  i.  n.;  g.]  de  g.;  s.]  quilz  a.  15.  en  la  quelle  .  .  . 
assembles  illec  m  Br*.  17.  c.]  car  ou  y.  18.  neptun  leur  d. ;  d.  y .«».  19.  I.]  quil 

fn  arrivez  a  la  f.;  q.  o.  y.  f.  «».  20.  donc.]  ilz  feront  tous  f.-,  ra.J  que  m.  Br*. 

21.  je«oa;  damertume.  22.  i.  s.  a  m.  s.  1.  p.  d.  c.  q.  i.  o.  s.  s.  f.  o.  eooBr*.  23.  1.] 
a  ce  mot  il  a. ;  D.]  di  a  tes  ▼.  Br*.  24.  X  f.  ^  Br*;  s.]  que  ilz  sen  v.;  et  f.jainsi 
quil.  1.  25.  s.]  personne  s.  26.  1.]  paine  de  briser  les  quisses;  m.  n.  «ob;  parle; 
i  my  «>  Br*.  27.  L.]  de  my  L.  Br*;  d.]  leur  d.;  a.  s.  v. «».  30.  E.]  a  ce  temps; 
e.  s.  1.  r.  d.  1.  m.  «».  31.  e.]  snr  le  rivaige  lui  X«  de  ses  gens  avec  lui. 
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o  soy.  Quant  il  vit  le  nef  Appollonius  si  grande  et  si  noble  deseeore 
les  aultres  et  les  grans  apparaux  de  mengier  qne  on  y  apportoit,  si 
vint  celle  part  et  ly  seneacanlx  da  roy  ly  vint  ä  l’encontre  et  lai  dist: 
“Nobles  prinches,  noas  voas  prione  qne  yoas  mengiös  o  nötig.”  “Vollen- 
5  tiers,  dist  il,  poar  ce  qae  voas  me  s&mblös  bonnes  gens.”  Adont  entra 
en  la  [F.  55v°]  nef  avoecq  Y  de  ses  hommes  et  menga  avoec  eulx. 
Moult  furent  bien  servis  de  plnisears  mes  et  de  plaisenrs  vins  et  en 
moalt  riches  vaissiellemens.  Qaant  il  orent  mengiö,  si  osta  on  les  tables 
et  se  lava  on.  Adont  prist  Antenagos  X  florins  et  lor  donna  et  dist: 
10  “Je  ne  soy  pas  homs  qni  doie  mengier  poar  nient.”  Et  li  seneschaalx 
fist  grant  dangier  da  prendre  et  dist  qae  lor  sires  estoit  assös  riehes 
poar  donner  -j-  mengier,  mais  li  prinohe  jura  qu’il  les  arroient  et  dont 
les  prisent  il  et  Pen  regracierent  haaltement.  Puis  demanda  Anthena* 
gor:  “Qni  est  le  signoar  de  ceste  nef,  et  oa  est  il,  car  je  ne  Pay  pas 
l&vön?”  “Sire,  respondi  li  goayrenenr  de  la  nef,  li  sirea  de  ceste  nef 
est  en  grant  tristreche  et  en  grant  ploar  et  gist  en  la  santine  de  ceste 
nef  en  tenebres  et  plaint  illec  sa  femme  et  sa  fille  qae  il  a  perdu.” 
Qaant  Antenagos  öy  ce,  si  prist  denx  florins  et  dist  an  goayrenenr: 
“Tien,  je  te  donne  ces  deax  florins,  si  ya  ä  ton  signoar  et  li  dis  qae 
20Antenagor,  li  prinche  de  ceste  citö,  lai  prie  qae  il  ysse  des  tenebres 
et  qae  il  yiengne  en  lamiere  parier  ä  lny.”  “Sire,  dist  li  joyenenchiaax, 
je  n’oseroie  car  il  a  dit  qae,  se  nals  l’appe  Ile  il  lai  fera  les  membres 
brisier.”  “Et  comment,  dist  li  prinches  ä  nom  vostre  signoar?”  Et  li 
varlös  li  dist:  “11  a  nom  Appollonius.”  Dont  commencha  Antenagor  & 
25penser  en  soy  möismez:  or  me  dist  Tbarse  qne  ses  peres  avoit  &  nom 
Appollonius.  Pnis  pria  as  varlös  qne  il  lay  moustraissent  le  liea  oa 
il  gigoit,  et  il  si  fisent.  Et  il  y  vint  et  leva  le  boaqaiel  et  le  regardoit 
on  il  gisoit,  et  qaant  il  vit  sa  grant  barbe  et  ses  cheveux  halepös  et 
ses  grans  ongles,  si  ot  grant  mervelle  si  Pappelia  et  dist:  “Appollo- 
30nius,  dieax  te  saaltl”  Et  qaant  il  s'öy  appeller,  si  cuida  qne  ce  fast 
aalcan  de  sa  meisnie  qni  despitast  son  [F.  66r°J  commandement,  si 
leva  le  vis  et  le  regarda  sans  mot  dire.  Et  qaant  il  perchat  qae  ce 

1.  dessus.  2.  y «»  ;  s.]  il.  3.  c.]  a  lencontre  et  lear  demanda  a  cny  est  celle 
noble  nef  et  comment  a  nom  le  signeur  Sire  respondi  li  gouvreneur  de  la  nef 
siet  en  tenebres  et  en  plonrs  et  en  tristreche  la  aval  on  fons  de  ceste  nef  et 
plenre  poar  la  mort  de  sa  femme  et  de  sa  fille  que  il  a  perdu  Nobles  prinches, 
Br*.  5.  pour]  car  v.;  b.]  nobles.  6.  X,  Br*;  b.]  gens.  7.  m.]  bni,  Br*;  e.  d. 
p.  v.  «o»  Br*;  enaosBr*.  8.  vaisselle;  t.]  nappes.  9.  s.]  pnis  o.  1.;  leva,  Br*.  12. -y] 
a;  mais]  et,  Br*.  13.  prinrent;  1.]  le  remerciierent ;  haaltement«»;  Puis  demanda 
.  .  .  sa  fille  que  il  a  perdu «»  Br*.  19.  dy;  q.J  8ire  A.  Br*.  20.  lai]  vous,  Br*;  i.] 
vous  yssies  hors  d.  Br*.  21.  q.J  venes  a  1.  Br*;  S.]  certcs  d.  Br*.  22.  1.]  lappel, 
Br*;  1.]  brisier  les  quisses.  23.  n.]  a  n.  25.  e.]  a.  Br*;  o.)  et  ne  d.;  q.]  la  belle  q. 
27.  et  il  si  fisent  .  .  .  ou  il  gisoit  «»  Br*.  29.  s.  lap.  «»Br*.  32.  p.]  vit 
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n’eatoit  pas  de  sa  maianie  et  il  vit  qae  c’estoit  ans  homs  jovenes,  biaux 
et  nobles  si  se  tot  et  convri  par  ailonce  aon  manltalent.  Et  dont  dist 
Antenagor:  “Je  suis  li  princhea  de  ceste  citd  et  ay  &  nom  Antenagor; 

Je  te  prie  qae  ta  parolles  4  mi.”  Qaant  il  vit  qae  il  ne  parleroit  paa, 
ai  dist:  “Je  vinch  hay  matin  an  rivaige  vöoir  lea  nefa,  ai  via  la  voatre  5 
plus  belle  de  toatea,  ai  entray  ena  et  ly  voatre  me  prierent  de  men* 
gier  avoecq  eolx  et  y  mengay  ponr  ce  qae  lear  eatre  me  plaiaoit.  Paia 
lor  enqnis  de  lenr  aigooar  et  il  me  diareut  qae  voaa  estiöa  chi  en  tene- 
bres  et  en  ploara,  ai  commc  je  voy;  et  aai  venaa  ä  voaa  et  voaa  prie 
qne  vous  vuelliöa  iaair  dea  tenebrea  et  venir  4  lamiere  et  j.  peu  boire  10 
et  mengier  ponr  voaa  recröer  et  je  erny  qne  dieax  voub  rendera  pro- 
ebainement  löeaae  ponr  cel  grant'ploar  que  voaa  menda”. 

Li  roia  Appollonina  yert  monlt  laasös  de  gemir  et  de  ploarer  et 
chila  le  tenoit  aaasi  conrt  de  8a  priiere,  ai  leva  le  cief  et  ai  dist:  “Tu 
qaiconqaez  aoiea,  Sirea,  je  te  prie,  mengue  et  ai  boy  et  featoie  avoecq  15 
ma  maisnie  anaai  fiablement  qne  avoecq  la  toie  et  ne  m’aparolle  plna 
car  tu  pers  tca  paines;  je  n’ay  talent  de  meogier  ne  de  boire  ne 
d’anltre  choae  faire  fors'mon  doel  mener.”  Qaant  Antenagor  vit  qn'il 
n’en  feroit  riena  [F.  5Gv*]  pour  loy,  ai  revint  aa  gena  Appollonina  et 
lor  diat:  “Je  ne  paia  venir  4  chief  qne  voatre  Birea  viengne  hora  de  cea  20 
tenebrea  ponr  priiere  que  je  sace  faire;  ce  poiae  my  et  en  eui  dure- 
ment  dollana.  Or  me  anige  npensöa  qne  je  feray.”  II  appella  j-  aien 
varlöt  et  lny  diat:  “Va  t'ent  4  l'aver  honrier  et  li  die  que  je  ly 
manch  que  il  m’envoie  Tbarse  la  belle  et  je  ly  paieroy  bien  aajoarnee 
plus  qa’el  ne  döaat  gaignier  ailloura.”  Chile  vint  an  honrier  et  li  diat:  25 
“Sire,  mea  mfiiatre  Antenagor  voua  mande  que  voaa  lny  envoiiöa  la  belle 
Tharae  et  il  le  deservira  bien  envera  voua.”  Qaant  li  honrier  öy  ce 
si  fu  courouchiöa,  maia  il  ne  l’osa  eacondire  ai  dist  qae  on  lai  menast 
et  onaai  fiat  on.  Et  qaant  eile  vint  4  la  nef  et  Antenagor  le  perchat, 
ai  ae  leva  encontre  d'elle  et  le  aalua  et  eile  ly  rendi  son  aalnt.  Et  30 
quant  ly  maianie  Appolloniua  le  virent,  ai  a  esmervellerent  trop  de  8a 
grant  beantö  et  diaoient  qa'elle  devoit  bien  avoir  4  nom‘ubelle”,  car 
belle  eatoit  eile.  Adont  le  priat  Antenagor  par  la  main  et  ly  diat« 

1.  p.]  nulz  de  ses  gens;  i.  v.  <*>;  h.]  bei  jone  h.;  biaux  qo».  2.  dont  «o. 

3.  a’oo«.  5.  vins  icy;  a.  r.  «»;  s.]  du  rivaige  s.  6.  belles,  Br*;  dedens  et  voz  gens 
d.]  au  m.  7.  1.]  vostre.'Br*.  8.  d.]  deanlx  et  d.;  e.  t.  e.  «o#.  9.  si  «o».  10.  d.] 
de  ces  t.;  et]  en;  et  {zweite)  «»  Br*;  b.]  et  b.  Br*.  11.  p.  v.  r.  Br*;  recreez 
j.]  jespoire;  pröüch.  12.  p.  c.  g.  p. q.  v.  m.  <*».  13.  L.  r. «»Br*.  14.  c.]  antenagor- 
anssi  •»;  si  (zweite)  «s T.  q.  s.eo».  16.  e.  s.  b .*».'16.  mes  gens;  feablernent;  les 
tiens;  m.]  parle.  17.  c.]  a  moy  c.  18.  m.]  que  de  demenerm.  20.  ces  «o#.  21.  s.]face 
je  ne  say  qne  je  pnisse  faire  oar  jen  suy  d.d.  Br*.  23.  a]  au  h.;  q.  j.  1.  m.  m. 

25.  d.]  gaignera  a.  26.  m.  m.  «».  28.  c.]  monlt  dolant.  29.  o.]  on  si  f. ;  on  eo». 

30.  e.]  contre  lui.  31.  1.]  les  gens.  32.  a]  le;  b.]  de  b.;  car  belle  estoit  ...  et  ly 
dist  cos  Br*. 

8* 
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“Belle  pucelle,  il  couvient  que  vous  ycby  demousträs  vostre  scns,  car 
je  vous  di  que  H  sires  de  ceste  nef  gist  en  tenebres  en  la  gantine  de 
la  nef,  et  ne  l’en  puis  faire  yssir;  or  vous  prie  que  voos  faciäs  tant 
que  vous  l’en  puissiäs  faire  yssir,  car  il  est  en  trop  grant  tribulation 
5  ensi  qne  chils  qui  plenre  sa  femme  et  sa  fille  qne  il  a  perdae,  si  feroit 
grant  aulmosne  qui  le  polroit  reconforter,  car  o’est  che  pour  quoy  on 
se  racorde  ä  dieu  de  rapaiser  [F.  67r°J  les  desconfortäs;  et  sachiäs  se 
youb  pääs  faire  que  il  viengne  höre  je  vous  racatteray  *XXX*  jours 
dou  hourier  vostre  mäistre  par  quoy  vostre  virginite  sera  gardee,  et 
10  je  vous  donray  avoecq  che  X  florins  d’or.  La  pucelle  qui  vollentiers 
gaignoit  pour  appaisier  son  mäistre  et  pour  garder  sa  castetä  dist  que 
eile  s’en  metteroit  vollentiers  en  paine  pour  l’amour  de  luy,  car  il  luy 
avoit  plus  aidict  que  tous  ly  mondes.  Dont  le  mena  Antenagor  au 
lieu  ou  estoit  li  rois  Appollonius  et  li  dist:  “Leväs  le  bouquiel  et  vous 
15  le  verräs  tantost.”  Et  Tharse  la  pucelle  prist  le  boucquel  et  le  leva 
contremont  et  vit  sen  pere  qui  ert  en  graut  tristreche  pour  ly,  et  eile 
n’estoit  mie  granment  plus  aise  comment  qu’elle  demoustrast  boine 
chierre  par  dehors.  Et  quant  eile  le  vit  en  tel  point,  si  en  ot  moult 
grant  pitä,  si  l’appellaä  belle  voiz  et  sennee  et  dist:  “Dieuz  te  sault, 
20sire,  quiconques  es  et  t’esläeche,  car  tu  n’es  mie  ore  saluäs  d’aulcune 
qui  soit  ordee,  ains  suy  ä  toy  venue  une  vierge  innocente.”  Et 
quant  eile  ot  che  dit,  si  commencha  ä  canter  moult  melodieusement  et 
disoit  ensi:  — 

Tres  parmy  ordures  vois, 

25  Mais  ne  euer  ne  corps  ne  vois 

N’est  atachiäs  a  l’ordure 
De  celuy  qui  de  mort  dure 

Me  vouloit  faire  morir: 

A  terre  m’out  estendue; 

30  Me  voult  dieu  faire  ravir 

Par  ceulz  qui  chy  m’ont  vendue. 

3.  o.  v.  p.  q.  v.  f.  t.  q.  v.  1.  p.  f.  y.  <*»  Br*.  5.  e.]  comme  celai  q.  6.  c.  c. 
c.  p.  q.  o.  s.  r.  a  d.  d.  r.  1.  d.  8.  v.]  ysse,  Br*;  hors  «»  Br*;  rachetray.  9.  v.  m. 
cos;  e.  j.  v.  d.  a.  c.  X  f.  d.  <*n  Br*.  10.  L.  p.  q.  ▼.  g.  p.  a.  s.  m.  e.  p.  g.  s.  c. 
«ob  Br*.  11.  et  «o» ;  d.]  eile  d.  Br*.  14.  L.  I.  b.  e.  «»  Br*.  15.  boueueil.  17.  m.] 
point  plente  miealx  eombien  q.;  d.]  monstrast  belle.  19.  a]  douoement;  e. 
s.  co»;  t.]  vous  gart  20.  e.]  vous  soiez;  vous  esjoissies;  t.]  vous  nestes  point 
ores.  21.  o.J  desordonnee,  Br*;  aincois;  une  «oo;  vergene.  24.  Bote  Überschrift: 
chi  parle  tarse  a  son  pere  et  ne  le  congnoit.  25.  n.]  truis  encorrea  ne  vois 
Br*.  26.  atoukies;  1’  ««.  28.  v.]  vnelt.  Br*.  29.  caterre  morte  e.  Br*.  30.  v.] 
vouloit  Br*;  r.]  tenir,  Br*. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Die  altfranzöaiachen  Prosaversionen  dea  Appollonius- Romans 


117 


Or  suy  baillie  an  honrier, 

Qoi  de  moy,  quelle  qne  soye, 

Fait  grant  gaing,  com  chil  qni  soye 
Fait  de  fuelle  de  monrier. 

Vierge  vous  pry,  fille  de  roy,  5 

Que  de  tenebres  hors  yssiäs, 

Et  laisstes  coy  che  grant  desroy, 

Et  plns  ensi  ne  gemisstes. 

Dienx  vous  aidra  si  qu’il  [F.  57v°]  fait  moy, 

Ne  vous  ebieent  larmes  des  yeulx,  10 

Mais  regardäs  le  chiel  anx  dieux, 

Et  reprends  confort  ä  moy. 

Vostre  vis  leväs  as  estoilles, 

Sy  oubltes  vostre  donlour, 

Et  recevds  fresce  coulour,  15 

Qui  est  plus  eiere  qne  n’est  oilles. 

Sur  ces  parolles  leva  Appollonius  le  cief  et  vit  la  belle  pucelle 
qni  si  grandement  luy  prioit  et  enbortoit  que  il  yssist  hors,  si  disoit 
en  gemissant:  “0  moy  chetif!  que  je  luitte  longhement  encontre  pitid!” 
Dont  se  leva  et  s’asist  et  dist  ä  la  pucelle:  “Gente  pucelle,  je  rens  k 20 
vostre  sens  et  ä  vostre  consolation  grasce ;  je  vous  jure  se  ja  mais  me 
loist  eatre  en  joie  qne  il  me  souvenra  de  vous;  mais  tends  v£dz  ebi 
ii-®*  deniers  d’argent  que  je  vous  donne,  si  en  altes  et  ne  m’appellds 
plus  et  ne  me  vuelltes  pas  mener  k  lumiere,  enr  quant  je  vous  esgarde 
tous  mes  deuls  me  renouvelle  car  il  me  souvient  de  ma  femme  et  de  25 
mon  enffant  que  je  ay  perdoes.”  Dont  prist  Tharse  l'argent  et  rfen 
parli  etrevint  k  Antenagor,  et  quant  il  le  vit,  si  dist:  “Tbarse,  ou  altes 
vous?  Avds  vous  en  vain  labourd,  ne  pöds  vous  faire  misericorde  k 
cest  homme  qui  ensi  s’occist?”  “Certes,  Sire,  dist  la  pucelle,  je  y  ay 
mis  tonte  la  paine  que  je  puis  et  si  n’en  puis  k  cief  venir,  ainchois  30 
m’a  donnd  •ij  ot  deniers  d’argent  et  m’a  prite  que  je  ne  l’aparolle  plus 
car  je  ly  renouvelle  son  duel  comme  il  dit;  si  ay  pris  l’argent,  si  m’en 

2.  quel,  Br*;  *.]  aoit,  Br*.  5.  vergene.  7.  Et]  sy.  8.  Et  «o>  Br*.  9.  ay- 
dera,  Br*;  f.]  a  f.  Br*.  10.  N.]  plut  n.  Br1  n.  Br*;  cheent;  d.  y.  «o»  Br*.  11.  re- 
garder;  a.  d.  *o»  Br*.  12.  a]  en.  14.  S.  o.  v.  d.  «00  Br*.  15.  fresche.  16.  der», 
Br*.  17.  8.]  a.  18.  g.]  doucement;  a.  d.  19.  caitif;  longuement;  pietie 
Br*.  20.  G.]  Belle  j.;  renga.  21.  c.]  de  v.  23.  maparlez.  24.  e.]  pour  ne  mener 
en  1.;  e.]  regarde.  25.  m.]  mon  mal  ae  r.  26.  perdueaeo».  28.  m.]  conaolacion. 

29.  sochiat.  32.  c.]  ce  dist  il. 

20.  Et  erigena  ae  aedit  et  ait,  G. 
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buy  partie  car  vous  scavds  qu’il  me  convient  gaignier.”  “Belle  [F.  58r#] 
Tharse,  dist  Antenagor,  or  y  ralds  encorre  et  vous  mettes  en  paine  de 
l’amener  hora,  et  je  voua  donray  XL  fiorins  d’or,  ae  li  renddz  son  ar- 
gent  que  il  vous  a  donud  et  li  dittez :  “Je  ne  quiercb  paa  voatre  argent 
5  maia  vostre  santd”. 

Dont  repaira  Tharse  de  recief  ä  Appollooius  et  Iny  dist:  “Sire,  je 
revieng  encorre  parier  &  vous  pour  scavoir  se  vous  avda  eetnbli  ä  chy 
demorer.  Or  ai  vous  prie  au  mains  pour  l’onneur  que  vous  m’avds 
faite  en  donnant  vostre  argent  que  vous  voellids  souffrir  que  je  parolle 
10  et  me  jeu  j-  pal  ä  vous  en  ces  tenebres  ou  vous  eatea,  ct,  ae  vona  me 
pöds  soire  et  dire  les  qnestions  que  je  vous  feray,  je  m’en  yray  et 
vous  tenray  en  paix,  et  ae  ce  noin  je  voua  renderay  Targent  qne  voua 
donndt  m’avds.”  Et  Appolloniua  respondi  et  dist:  “Pour  ce  que  tu  ne 
cuidea  mie  que  je  vuel  l’argent  ravoir,  di  toa  tes  demandcs,  ai  les  oruy 
16  et  dont  si  t’en  vas  et  me  laia  en  pays,  je  t’en  prie,  et  doune  moy  es- 
passe  &  mes  plours.”  “Sire,  dist  Tharse  ä  Appolloniua,  or  mc  aollds 
ceate  question:  — 


En  la  terre  a  nne  maison, 

Qui  rent  grant  noisd  et  grant  son; 

20  Maia  cbil,  qni  sont  dedens  manana, 

Sont  trestons  mus  et  täysans, 

Et  ly  maison  n’est  mie  coye, 

Ains  toudis  keurt  et  va  sa  voye, 

Et  cenlx  qui  aont  manant  illuec 
25  Je  te  di  qu’il  keurent  avoecq. 

Or,  Sire,  dist  Tbarse,  ae  voua  estes  rois  ensi  que  voua  dittea,  or  y 
para  ae  voua  eates  ai  saiges  [F.  58v#]  que  voua  aacbids  aolre  ceate 
question;  il  affiert  äroy  que  il  aoit  aaiges,  si  le  soldz  et  je  ro’en  yray.” 
Quant  Appollonius  ot  öy  la  question,  ai  hocba  la  teste  et  dist:  “Pour 
30  che,  pucelle,  que  voua  aacbids  que  je  ne  vous  voel  paa  mentir,  oyda 
la  aolution:  ly  maison  qui  est  en  terre,  c’est  le  mer  qui  retentist,  qui 
fait  grans  noises  par  lea  vens  et  par  les  tempestz  qui  le  tourbient,  et 
ly  manuna  dedena  aont  ly  poissons  qui  ae  taysent  tout  quoy,  et  ly  aiwe 


1.  p.]  venue;  B.]he  B.  2.  ales,  Br*.  3.  dehoru.  4.  quiers.  5.  s.  seulletnent.  6.  est] 
propose  de  c.  8.  0.]  je  v. ;  1.]  lamour.  9.  vos.]  le  v. ;  argent«».  10.  joue  ung  petit. 
11.  e.  d.  co».  13.  t.]  vous.  14.  cuidies;  dittes;  tos]  et  demnndez  tost  ce  quilvous 
plaist.  1.]  Ioray.  15.  d.Jpuis;  va;  laisse ;  et]  pour  dien  et;  et«.  Br*;  moy«».  19.  Q.] 
Clere  voix  a  et  nom  raison  La  maison  sonne  a  clere  voix  Mais  le  hoste  se  taist 
tout  quois  Ambedeux  courrent  tout  ensemble  Maison  et  hoste  ce  mo  semble. 
26.  T.]  eile.  29.  la  t.]  le  cief;  P.  c.  «».  30.  q.]  affin  q.;  voel]  ay  point  menty. 
31.  est]  en  terre  sonne;  le]  leauwe  et  loste  qui  dedens  maint  et  qui  tout  quoy  se 
tait  cest  le  poisson  qui  tousjours  queurt  avec  leaue  qui  est  sa  maison. 
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et  ly  poissons  keurent  ensamble.”  “ Voirs  est,  dist  Tharse,  or  me  dittez 
encorre  ceste: 


De  forrest  auy  je  engennye, 

Et  si  vois  k  grant  compaignie; 

Je  kenrch  tost  aussi  c’on  me  caiche,  5 

Aprifes  my  ne  fay  nnlle  trache.” 

Dont  crolla  Appollonins  le  cief  et  dist:  “Qn’est  chon?  Me  cuididz 
vou8  mettro  en  lgesse?  Voir,  je  responderay  fi  tes  demandes  ponr  ce 
qne  il  ne  samble  qoe  jon  vuelle  reprendre  chon  que  t’ay  donndt;  et 
monlt  ay  grant  mervuelle  qne  tn  es  jone  et  si  saige.  Le  fille  de  le  10 
selve  qne  tn  dis,  chon  est  nne  nef  et  kenrt  ysnellement  par  le  vent 
qni  le  Cache  mais  trache  ne  pert  nulle  u  eile  passe.”  Et  le  pucelle 
qui  monlt  savoit  encorres  de  qnestion  et  d’adevinalle  ly  proposa  de- 
▼ant  nne  autre  demande  et  ly  demanda  qne  chon  est  k  dire:  — 


Une  mayson  est  wide  et  nne,  15 

La  gens  dedens  n’est  pas  vestue. 

Ly  fns  y  enlre  de  tonte  part, 

Riens  n’y  griefve,  ne  chose  n’y  art, 

Et  le  grant  caulre,  qni  1  k  vient, 

Chil,  qni  1&  maint,  point  ne  le  crient  [F.  59r0].  20 

“Ha!  fait  Appollonins,  se  je  ne  cuidoie  faire  pechiät  je  me  cou- 
cheroie  dedens  le  fn  par  dehors  en  la  fonrnaise  et  enteroie  en  la 


1.  V.]  il  est  vray.  3.  Br 1  setzt  hier  das  Räteei  “Spongia”  ei«,  das  ich  erst 
8.  120  mitteile;  De]  Longueet  bastive  suy  portee  Et  degrans  compaignes  ordee 
Et  fille  de  belle  forest  Par  nulle  voye  que  je  face  Nappert  ne  voye  ne  trace  Et 
syy  courc  (court?)  sans  nul  arrest.  7.  D.]  Certes  pucelle  dist  le  roy  combien  que 
je  naye  talent  de  nulle  leesse  oyr  si  ne  me  puis  je  taire  que  je  ne  responde  a 
ces  questions  car  je  mesmerveille  trop  comment  en  cel  corps  puet  avoir  tant 
de  sens  ne  de  belles  parolles  or  oyer.  la  solucion.  Longue  et  bastive  et  fille  de 
forest  cest  ceste  nef  quiaung  mast  moult  longet  avironnee  de  grant  compaigne 
de  gens  laquelle  cueurt  moult  tost  par  moult  de  voyes  et  si  ny  appert  nulle 
tracbe  certes  dist  la  pucelle  vous  estes  moult  saige  or  me  soulez  encorre  ceste 
cy.  15.  Une]  Per  tous  les  sieges  ist  fuz  Qui  nest  pas  nuisable  Savoir  le  pues  sains  y 
fuz  Qui  nest  pas  visables  En  la  moyenne  a  grant  calour  Que  nulz  ne  resongne  Car 
ne  fait  point  doulour  Ains  a  grant  besongne  Ja  nen  est  pas  la  maison  Mais  eile 
ist  des  hostes  Si  que  on  en  rengne  raison  Tres  parmi  les  costes.  17.  toutes  pars, 
He.  21.  Ha]  Et  Appollonins  respond  et  dist  la  solucion  est  celle  En  unes  estuves 
est  fu  qui  nest  ne  nuisables  ne  visable  a  cenlx  qui  sont  dedens  et  si  rend  si  grant 

21.  Ego  si  istum  luctum  possim  deponero  innocens  intrare  per  ignem  In- 
trarem  enim  per  balneas  unde  per  tribulos  surgunt  ubi  nudata  domus  est  quia 
nihil  intus  est  preter  sedilia  ubi  nudus  hospes  sudat  sine  uestibus,  G,  vgl.  RA. 
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maison  par  le  conduit  u  li  feu  et  canlre  entrent  dedens,  ponr  ce  que 
je  aroie  ostd  le  pleors  ä  tone  jours  de  my.  Ly  maison  qni  est  wide 
chon  est  une  estuve  ou  il  n’a  nulle  chose  fors  les  sieges  qni  sont  en- 
tonr,  et  chil  qni  dedens  mainent  sont  tons  nulz  et  snent  \k  endroit,  et 
&  li  canlre  ne  lenr  fait  nulle  grevanche.”  Et  ly  pucelle  ly  demande  d’une 
aultre  demande  teile:  — 

“Den*  armes  porte  k  mon  costd, 

Et  combach  k  le  tempest[6] 

Don  vent  et  luitte  contre  luy, 

10  Et  les  euwes  encberkans  suy, 

Et  si  m’en  vois  la  terre  mordre 
Que  de  my  ne  se  puelt  estordre”. 

Et  Appollonins  respont:  “Ly  chose  qni  detient  et  arreste  et  my  et 
me  nef,  chou  est  nne  ancre  qni  deux  .  .  .  porte  k  cascun  costä  et 
löluyte  encontre  le  vent  qni  le  voelt  esrachier,  et  eile  le  retient  k  force 
cn  si  qu’elle  mort  le  terre.”  Encorre  ly  demanda  la  pncelle  d’anc 
aultre  teile  demande  le  solution.  “Di  moy,  fait  eile,  que  chou  est  k 
dire:  — 

Chose  pessans  ne  snige  mie, 

20  Mais  uywe  m’a  apessandie: 

Ens  entraillez  suy  toutte  enfflee. 

Euwe,  qni  est  en  moy  entree, 

Se  tient  en  mi;  ja  n’iaterott, 

Se  force  issir  ne  l’en  fuisoit ”. 

25  Et  respont  Appollonins:  “Ly  csponge  est  legiere,  mais  ly  yawe  le 
appessandie  qui  s’espart  par  touttes  les  entrailles  de  luy  et  n’en  ist 
oncquez  de  son  gr6  fors  quant  on  l’estraint.”  Encorre  [F.  59v#]  ly  re 
dist  la  pucelle  en  tel  maniere:  — 

“Je  sny  caulve  et  ay  teste  nue, 

30  Et  suy  trestoute  chevallue; 

chaleur  quelle  fait  les  hostes  euer  tous  nuz  et  celle  sueur  ne  grieve  paz  eins  ayde  et 
besongne  vous  dittes  voir  dist  la  pucelle  mais  dittes  moy  je  vous  priie  encorres  ceste 
cy  et  Appollonins  respont  or  dittes  et  eile  dist  ainsi.  7.  Das  Rätsel  und  Antwort 
fehlt.  8.  tempest,  Hs.  14.  fietre,  Hs.  19.  Das  Rätsel  “8pongia”,  das  in  Br1  an 
der  zweiten  Stelle  steht,  lautet  folgendennassen: — Trestout  environ  suis  trauwee 
Et  deane  suis  trestoute  enflee  Et  si  sont  tous  les  trauz  ouvers  Et  si  nen  puet 
hors  issir  goutte  Se  par  force  on  ne  len  boutc.  23.  nisteront,  Br1.  24.  font,  Br*. 
25.  Et]  Pucelle  dist  Appollonius  cest  nne  esponge  qui  est  trauwetee  et  quant  eile 
est  empliie  deauwe  si  nen  puet  point  issir  son  ne  le  presse  dehors  et  toutes  voies 
sont  tous  les  trauz  ouvers  il  est  vray  dist  Tharse  or  me  dittes  encorre  ceste  cy. 
29.  Je]  A  grant  plente  ay  de  chevaulz  Autelz  comme  une  vacque  on  veaulz 
Mais  nulz  ne  les  voit  ilz  sont  dedens  De  mains  auz  autres  ce  saciez  Suis  en 
lair  boute  et  saciez  Et  aussi  tost  court  (courc?)  pres  que  vent. 
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Je  suy  caulve  par  verit6, 

Et  s’ay  cbeviaux  ä  grant  plentd; 
On  me  jette  de  main  en  main 
Et  me  fait  voller  en  l’air  plain”. 


“Ha !  fait  AppollonioB,  je  le  doy  bien  savoir,  car  eile  me  fist  moult 
de  bien  qnant  je  m’acointay  an  roy  Alcestras.  Ly  eBtnes  n’a  nul  che- 
vianx  debors  et  est  tous  plains  de  cbevianx  dedens,  et  le  jette  on  de 
mainen  Fair”.  “Or  me  respond  encorre  äune  demande  ly  quelle  est  teile:  — 


Une  chose  est  et  belle  et  pure, 

Et  si  n’a  certaine  fignre, 

Mais  trestouttes  ly  sont  diverses, 
Cannes,  bleues,  ronges  et  perees, 
Et  n’en  a  estrangne  nesnne, 

Et  lnist  anssi  corome  11  lune; 

Et  riens  ne  puelt  aller  monstrant, 
S’elle  ne  l’a  vßu  devant  ” 


“Cortes,  fait  Appollonins,  ly  miroir  n’a  nulle  certaine  fignre,  et  si 
n’en  a  nesnne  estrange,  ear  toudis  monstre  il  le  chose  qui  ly  vient  de- 
vant  en  present,  et  ne  represente  fors  chon  qu'il  a  vßu  ainchois.”  “Or 
respons  encorre,  dist  la  pucelle,  ceste  anstre  qnestion  et  me  di  qne  ce  20 
est  k  dire:  — 

El  monde  sont  qnattre  seronrs, 

Qui  sont  d’nne  meismez  labonrs, 

Et  sont  tontes  d’une  semblance, 

D’un  nbit,  d’nne  contenance:  25 

Ars  et  engiens  touttes  les  maine, 

Et  ly  une  k  l’autre  est  prochaine,  (F.  G0r#] 

Mais  pour  courir  ne  pour  aller 
Ne  se  pöent  entresaller; 

Ja  l’une  k  l’autre  n’avenra  30 

Ne  sa  Berour  attaindera". 

“Et  les  qnattres  rues  d'un  kar,  respont  Appollonins  sont  les  «inj 
seronrs  qne  ta  dis  qni  sont  d’nne  samblance  et  d’nn  babit  et  d’nne  la- 
benr  et  ne  cessent  d'aller:  et  est  li  une  pres  de  l'autre  et  ne  pnet 
attaindre  l’nn  l’autre.  Or  te  prie  jou  qne  tu  ne  me  travelle  plus  de  35 


4.  .  ne  o  Br*.  5.  Ha]  Belle  dist  Appollonius  nng  estoef  qui  est  empliz 
de  poil  il  a  cheviaulx  par  dedens  qne  nnlz  ne  voit  et  qnant  on  en  jue  il 
va  en  Inir  de  malns  aux  autres  moult  tost  quant  il  est  fort  feru  Certes  dist 
tharse  saiges  cstes  cest  ce  voirement.  8.  Or]  Die  beiden  letzten  Rätsel  mit 
Antworten  fehlen  in  Br1.  12.  bleux,  Br*.  35.  0.]  adont  dist  appollonius  pucelle 
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my  mettre  en  joie  et  en  lßesse,  oar  se  je  fach  feste  si  semblera  que 
je  me  gabbe  de  celle  qui  sont  mortes.”  Et  qaant  il  ot  chou  dit,  si  prist  cent 
florios  et  Ies  donna  4  la  pucelle  et  lui  dist:  “Je  donne  encore  C  florins, 
et  t'en  va  et  ne  parle  plus  4  moy  mais  laisse  moy  plorer  leg  miens”. 

5  Et  la  paoelle  fa  moalt  dolante  de  ce  que  conforter  ne  Ie  pöoit  de  ce 
qu’el  v6oit  que  il  estoit  si  saiges  homs.  “Sire,  fait  eile,  mais  reprent 
chiaux  que  tu  m’as  donn4s,  car  chou  est  moult  grant  crualte  que  si 
saiges  homs  que  tu  yes  vuelt  morir”.  Et  quant  eile  ot  ehe  dit,  ei  re- 
getta  ses  deniers  en  son  escourcb  et  puis  le  prist  par  sa  robbe  et  le 
10  comencha  4  traire  et  4  sacqnier  pour  amener  amont  borg  des  tenebres 
ou  il  estoit,  mais  il  le  boutta  ariere  si  qu’il  le  fist  chäoir  et  quant  eile 
fu  ch£ue  eile  se  blecha,  si  commencha  4  saignier  par  le  n6s  et  dont 
s’assist  eile  si  commencha  4  plourer  et  4  dire:  “H6!  haulte  vertue  du 
chiel,  pour  quoy  sueffre  tu  ceste  innocente  vivre  en  tnntes  adversitds  que 
»j  ’ay  endurees  tres  le  premier  jour  de  me  naissanche,  car  tantost  que 
je  [F.  60v*]  fu  nee  et  que  me  mere  m’eut  enffantee  eile  morut  en  mer 
et  fu  si  meseb^ans  qu’elle  ne  peult  mie  nvoir  sepulture,  et  nonpour- 
quant  mes  peres  le  mist  moult  ricement  fiournee  en  ung  vaissiel  estaint 
et  XX  sestiers  d’or  avoecq  par  quoy  on  rensevelist  ou  qu'elle  arrivast; 
20  adont  le  mist  en  mer.  Et  me  querqua  mes  peres,  treebe  que  je  gisoie 
ou  berch  au  desloyal  Strangulius  et  Denise  sa  male  femme  qui  com- 
maude  4  son  serf  qu’il  m’oebesist.  Et  quant  cbil  me  volt  ferir  et  ochire 
ly  galiot  y  sourvinrent  et  me  ravirent  et  vendirent  en  ceste  cit6  4 
•j  hourier  pour  my  mettre  4  honte  et  4  putaige.  Dieux  me  puist  en- 


je  voiis  prie  q.;  me]  menhortes  pas  a  esjoir  affin  quil  ne  me  samble  pnint  q.  2.  m.] 
soie  He  de  Br*;  c.]  uies  mortz;  s.]  il  ly  rouva  prendre  cent  bessans  et  quelle  een 
allast  ot  le  laissier  plorer  E.  I.,  Br*.  6.  E.]  Certes  sire  dist  la  pucelle  cest  grant 
doulour  et  grant  meschief  que  le  grant  sens  qui  est  en  vous  perist  ainsi  et  ne 
quiert  autre  remede  je  ne  demande  point  le  vostre  mais  vostre  sante  sen- 
lemeut  si  ne  vneil  point  de  vostre  or  aincois  vous  rendrny  ec  que  vous  maves 
donne  devant  a  ces  motz  luy  regetta  tharse  largent  en  son  geron.  9.  e.  p.  1.  p. 
p.  s.  r.ooeBr*.  10.  a  s.]  sefforcoit  de  le  saobier  hors;  p.  a.  a.  h.  d.  t.  o.  i.  e.  «». 
11.  m.]  et  appollonios  sasceut  delle  et  la  f.;  e.]  si  fu  ung  petit  blechie  et  saigna 
ung  petit  par  le  nez.  12.  Rote  Überschrift:  Cy  se  complaintc  tharse;  e.]  ainsi  que 
tarse  saingnoit  eile  commenca.  13.  a  d.]  diaoit  ainsi  0  la  graut  haulteur  et 
puisaance  d.  c.  14.  comment  souffrez  vous  une  vergene  innocent  comme  je  sui 
estre  tourmentee  de  si  divers  tour  mens ;  q.j.  e.  *».  15.  t.]  des;  premier«»;  t.J 
illec  moru  raa  mere  quant  eile  delivra  de  moy  et  lui  fu  sepulture  donnee  e.  n. 

17.  et  n.]  mais  eile  fu  tant  seulement  aournec  de  draps  dor  car  mes  peres  latourna 
et  le  fist  mettre  en  ung  vaissiel  ct  le  laissa  aller  waucrant  parmi  le  mer  E.m.  Br*. 

18.  estainte,  Hs.  20.  q.]  eharga  a  garder  petite  en  bereb  a  Strangilius  etala  male 
Denise  sa  femme.  21.  c.]  me  volt  faire  ocire  par  sou  seif  ct  de  la  ou  le  serf  me  volu 
ochire  me  rescouyrent  ies  robeours  de  mer  et  me  vendirent  e.  24.  p.]  qui  moult 
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corre  rendre  k  mon  pere  Appolloniue  de  Thir  qui  me  laissa  k  Stran¬ 
gulius  et  k  Den i ge  se  femme,  entmes  qu'il  menoit  dael  poar  memere.” 

Par  ceg  eignes,  qne  voue  avös  öy  que  Tharee  disoit,  recongnut 
Appolloniue  ee  fille  ei  eailli  tantost  höre  de  la  gantine  on  il  gieoit  et 
commencha  k  accoller  son  enffant  et  k  baigier  et  disoit:  “Certes,  tu  eg  5 
ma  fille!”  Et  dont  commencha  k  hnchier  k  banlte  voix  tont  en  plorant: 
“Acourds,  acour^s  tost  my  eergant  et  my  amie,  venes  ei  mettds  fin  k 
l’angoisseux  pere  qui  a  retrouvö  son  enffant”.  Tont  acoururent  &  le 
clamonr  et  mgismez  Antenagor  ly  princeg  y  acourut  et  descendirent 
en  la  gantine  ou  il  estoit  et  trouverent  qu’il  tenoit  Tharee  entre  «eg  10 
bras  et  disoit  ensi:  uVechy  ma  fille  que  je  ay  gi  long  tampg  ploröt 
[F.  61r*]  et  pour  cui  je  ay  tant  eouffert  de  maulx.”  Et  puie  dist  k  sa 
fille:  "Certes,  pucelle,  ne  vousdoubtös  car  je  suy  Appolloniue  vo  peres, 
que  je  vous  quierkay  k  garder  k  Strangulius  et  k  Deniee.  Or  me  dittes 
comment  ot  k  nom  vogtre  nourice.”  “Sire,  diat  Tharee,  eile  ot  nom  15 
Luigorinde.’’  Adont  commencha  Appolloniue  de  recief  k  dire:  “Certes, 
je  scay  gang  doubte  que  tu  es  ma  fille.”  “Se  vous  quergz,  fist  eile, 
Tharee  la  pucelle  qui  fu  chergie  k  garder  k  Strangulius  et  Deniee  ce 
eilige  sang  doubtance.” 

A  ces  mos  ge  leva  Appolloniue  et  prist  Tharee  par  le  main  et  20 
monterent  aus  en  la  nef  et  migt  jus  le  vestnre  de  plourg  et  ge  fist 
▼estir  et  atourner  richement  et  s'asgirent  ensamble,  et  commencha  k 
enquerre  k  ga  fille  et  k  Antenagor  touteg  les  avenues  et  combien  eile 
ot  14  estöt.  Et  ly  conterent  tout,  comment  on  l’ot  14  vendue  au  hou- 
rier  et  comment  il  l’otmise  au  bonrdiel  et  comment  eile  s’estoit  gardee  25 
par  son  seng  et  par  le  conseil  et  ayde  de  Antenagor.  Et  dont  se  mist 
Antenagor  as  pies  dou  rois  Appolloning  et  ly  prist  k  priier  et  dist: 
“Hö!  gentilz  rois  deboinairez,  je  yons  prie  pour  dien  que  vous  me  par- 
donn£s  et  ne  donnös  vo  fille  k  aultruy  qu’4  my,  car  ja  goiche  qne  je 
ne  soie  mie  ses  puruux,  si  y  doige  avoir  plus  grant  avantaige  d’un30 
aultre  car  par  moy  a  eile  est4t  gardee  dou  hourier  et  par  moy  l’avös 
voue  recongnöue  et  si  suis  je  ricbes  ass^s  car  je  suy  prinches  de  cesto 

me  doDDO  a  sonffrir  helas  qnant  prindront  fin  mes  donlours  Sire  dieu  vueillicz 
garder  mon  pere  Appollovius.  1.  d.  T.  ot»;  a]  en  gardo  a  2.  D.]  la  male  D.; 
s.  f.  ot»;  e.j  tandis  q.;  m.]  plouroit  ma  m.  4.  s.  f.  s.  s.  t.  h.  d,  1.  s.  «»  Br*. 

6.  b.J  criier  liaultement;  t.  e.  p.  «»  Br*.  7.  A.]  escoutez;  a.  t.  «».  8.  1.]  ma  tris- 
trecbe  et  plours  car  je  tieng  mon  e.  Br*.  9.  1.  p.  «w.  10.  eatoient.  11.  veez  icy. 

12.  m.]  griefz  m.  14.  q.]  qni  vons  charga;  a  g.  wo;  0.]  en  gnrde  0.  15.  a  «». 

16.  ligorinde;  A.]  et  dont,  Br*;  a  d.  ot»  Br*.  17.  S.  v.  q.  w»  Br*;  f.]  sire  dist  I. 
p.  T.  Br*.  18.  q.]  je  suy  c.  Br*;  a  g.oooBr*;  D.]  a  la  male  D.  19.  doubter.  23.  I.] 
ses  adventures.  24.  la]  illec;  la]  illec.  26.  c.  e.  «»  Br*.  28.  deboinairez  ot»;  p. 
e.  n.  «o».  29.  aul.]  maringe;  q.  m.  ot»;  eoit  ce.  30.  m.]  paz  son  pareil;  y  «»  Br*. 

31.  c.]  pour  ce  que  p.  32.  r.]  recouvree,  Br*. 

7.  et  anxianti  patri  finem  imponite,  RB. 
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[F.  61v°]  cytö  qui  est  grans  et  riebe'’.  A  ehe  respondi  Appollonius  et 
dist :  “Sire  prinches,  je  vous  reng  grasces  de  tons  vos  benefices  qne 
vous  nous  avös  fais.  Or  sachiös  je  le  vons  donray  moult  vollentierg 
car  k  moo  ensciant  eile  sera  bien  emploiie  en  vons  et  je  desire  moult 
5que  eile  soit  mariee,  car  il  a  moult  loing  tamps  qne  je  fig  *j*  veu  que 
je  ue  lairoie  jaroaig  mon  plour  ge  seroit  ma  rille  mariee;  or  est  ly 
tampg  Venus,  maig  je  ne  le  pnig  faire  jugquez  atant  que  eile  6era  vengie 
de  ce  hourier  gen  anemi  qui  luy  a  fait  taut  de  maulx  souffrir”.  “Certes, 
dist  Antenogor,  eile  en  sera  vengie  k  vostre  vollend  et  k  la  soie”. 

10  Dont  se  parti  Antenagor  d’illuec  et  vint  en  la  ville  et  fist  assam- 
bler  tout  le  consel  de  la  ville  et  allerent  k  la  court  n  on  tenoit  leg 
plai8.  Et  quant  tout  furent  aggemblö  Antenagor  monta  hault  ou  con- 
ci8toire  et  parla  en  hault  oyant  tout  et  diet:  “Noble  citoiien,  plaieant 
et  deboinaire,  venös  avant  et  prenös  consel  de  vons  et  de  nostre 
löcitö  sauver  par  quoy  eile  ne  perisse  pas  pour  j-  mauvaig  qui  y  egt.” 
“Sire,  dient  ly  seigneur,  nous  ne  savong  pour  cuy  voug  le  ditte.”  “Et 
je  voug  diray,  dist  Antenagor,  mais  je  vuel  tout  l'oient  grant  et  petit  ” 
Dont  fist  on  sonner  les  clocques  de  l’appel  et  y  vint  lors  gi  grant  ae- 
gemblce  de  geng  que  k  paine  remest  nul  eng  es  maisons,  möismez 
20  [F.  62r®]  ly  bourier  y  vint  ne  oneques  depuis  ne  s’en  rala.  Quant  tout 
furent  venu  Antenagor  commnnda  k  faire  silence  et  dont  parla  en  bault 
et  dist:  “Oiiös,  tout  ly  cittoiien  de  Militene,  je  voug  di  que  Appolloniug, 
li  rois  de  Tbir,  est  eby  arrivös  atout  grant  megnie  et  k  grant  force 
de  geng  et  dist  qu’il  destruira  nostre  citö,  car  nous  avong  Tharse  sa 
25  rille  mis  k  grant  honte  gi  comme  au  bourdel  ainsi  que  cascun  scet. 
Quant  je  söueh  ces  nouvelles,  je  y  alay  parier  k  luy  et  y  trouvay  la 
belle  Tharec  (que  voug  scavös  que  ly  bourier  acatta  l'autrier  et  qu’il 
a  mis  au  bourdel)  g£ant  par  dalös  luy  et  dist  que  c’est  sa  rille  et  quo 
pour  lui  nous  destruira.  Et  je  li  dis  que  nous  n’y  aviens  coupes  fors 
30  li  bonrier8  qui  l’acatta  as  galios  marchans,  et  la  belle  Tharse  ly  tes- 
mongna  que  eile  se  lüoit  de  toue  fors  dou  hourier  qui  oneques  ne  vol- 
loit  souffrir  qu’elle  demorast  vierge  pour  autant  de  gaing  faire  que 

2.  prinches  «»;  rengt.  3.  0.]  et  s.  que  j.  4.  a]  il  me  scmble  quelle.  7.  m.] 
quelle  le  pourra  (?)  estre  m.;  a.]  a  ce;  adout,  Hs.  8.  souffrir  «»  Br*.  9.  sienne. 
12.  concitoire,  Br*.  13.  plaisant  w>.  14.  v.]  il  est  vray  quil  vous  fault  prendre 
c.  15.  p.]  affin  quelle.  16.  c.]  quoy;  dittes.  17.  t]  que  tous.  18.  la  cloche;  y] 
dont  veissics  s.  Br*.  19.  r.]  il  ny  demora  personne;  ens  «»;  melsmez]  fors  les 
maisnics  le  h.  20.  n.]  qui  puis,  Bi*.  21.  c.)  commcnca;  d.J  a  parier.  22.  et] 
disant;  ly«».  23.  atout]  a  Br*.  25.  in.]  iuist,  Br*;  si  tos;  ainsi  «»Br*;  c.]  bieu  le  s. 
Br*;  cascun«»  Ba*.  26  jay  sceu.  27.  lautricr«»;  q.]  puis  le  mist.  28.  s.  p.  d.  1. 
«»;  d.]  me  d.;  cestoit  29.  1]  eile;  avions  coulpes.  30.  galios  «o»;  ly]  le  tes- 
moingne  ot  dist.  31.  oneques  «»Br*;  volt.  32.  vergene;  faire  «». 
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eile  fesist  de  son  corps,  si  en  est  rois  Appollonius  courchids  et  dist  se 
il  n’est  de  celluy  vengtes  que  il  y  mettera  tout  A  feu  et  A  flamme. 
Prenons  consel  sour  ce;  se  je  en  estoie  crgus  nous  l’arderiens  par 
quoy  nous  escapperiens  les  menaees  du  roy  et  ne  perderiens  pas  tout 
pour  .j.  mauvais.  A  che  consel  s’accorderent  tout  et  prisrent  le  hou-  5 
rier  et  ly  loiierent  les  mains  deriere  le  dos  et  l’enmenerent  et  le  pre- 
senterent  au  roy  Appollonius  pour  faire  sa  vollend.  Et  dont  par  le 
consel  de  Antenagor  vint  Appollonius  en  la  ville  et  s’aparella  riche- 
ment  et  fist  rere  sa  barbe  et  tondre  et  copper  ses  grans  ongles,  et  ly 
mist  on  |F.  62v°]  la  grnnt  couronne  d’or  fin  sour  son  cicf  et  monta  10 
ensi  ou  concistoire  dou  jnge.  Et  s’asist  Tharse  sa  Alle  k  sa  deslre  ct 
le  tenoit  embrachie,  et  estoit  si  attains  de  joie  et  de  plours  que  il 
parloit  ä  mesaise.  Et  Antenagor  qui  ä  senestre  de  luy  estoit  fist  signe 
de  sa  main  que  on  s’apaisaist  et  dist  ensi:  “Ly  cytoiien  et  signeur  de 
Militene,  qui  chy  estes  asscmblös,  vous  po6s  vüoir  la  belle  Tharse  15 
que  bien  vous  congnisstes,  que  ?ous  scuv6s  que  chy  a  demourö  long 
tamps,  que  cbils  convoiteux  hourier  et  avers  acbatta  et  le  mist  au 
bourdiel  pour  nous  du  tout  despoullier  et  pour  luy  eDricbir  jusques 
au  jour  d’huy,  mais  ln  dieu  merchy  et  par  vostre  pitiö  et  ayde  eile 
est  vierge  deraoree.  Et  vfedz  ychy  le  fort  roy  Appollonius  de  Thir20 
qui  l’a  recongngue  et  dist  que  ce  est  sa  Alle  qui  moult  grant  grc  vous 
rent  des  biens  que  vous  ly  av6s  fait;  et  pour  vous  rendre  encorre  plus 
grant  grasse  vous  requiert  il  vengance  de  ce  hourier." 

A  cos  mos  commencherent  tous  ensamble  &  criier  &  nne  vois: 
“Nous  jugons  et  vollons  tuil  qu'il  soit  ars  en  -j.  feu  et  toutes  ses  ri  25 
cesse8  et  ses  serfs  et  ses  demoiselles  soieut  donnees  ä  la  belle  Tharse, 
car  eile  s’eBt  faite  amer  de  nous  tous  et  nous  ont  moult  vallu  si  con- 
saulx  et  si  esbattemens;  et  pour  chou  vollons  nous  ly  ct  le  roy  son  pere 
faire  tonte  [F.  63v#]  l’onneur  que  nous  faire  lor  pöons,  car  eile  le  vault 
bien.”  Apres  ces  mos  fist  on  faire  -j*  grant  feu  par  dehors  la  cit6  et  30 
y  mena  on  le  hourier  et  fu  ars  et  bruis  par  devant  tous.  Adont  re- 


1.  f.]  pourroit  fere  d;  si]  mais  le  voulu  faire  defflorer  par  ung  de  ses  var- 
leta  et  cest  la  chose  dont  le  roy  est  plus  coorrouciez.  2.  y  «»;  en  f.  e.  en 
flambe.  3.  P.]  or  y  prendons  c.;  s.  c.  «»;  p.]  incontinent  et  ainsi  pourrons  es- 
eapper.  4.  1.  in.  d.  r.  e.  n.  p.  p.  t.  «x>  Br*.  5.  A.  c.  c.  s.  t.  Br*.  7.  d.]  tout. 
9.  f.]  se  f.  Br*;  s.  b.  Br*;  e.  c.  eo#.  10.  grant  «»;  fin  «».  11.  concitoire,  Br*; 
s.  d.]  seniestre  e.  12.  a.]  joyeux  q.  p.  13.  m.]  grant  paine;  E.]  a;  a]  seoit 
empres  lui  a  destre  ct  puis  f.  14. 0.]  ilz  feissent  silence.  15.  q.  c.  e.  a.<&>.  16.  cog- 
noiesiez;  q.]  et  qui  cy  a  d.  17.  q.]  des  q.;  e.  a.  «»;  lachetn.  18.  d.]  vous;  p.] 
apovrir  et  1.  19.  la]  par  le  grasse  de  dieu  e.  Br*;  a.]  vostre  a.  Br*.  20. viergene. 
21.  q.]  qne  il  a  recouvree,  Br*;  que]  quil  vous  scet  m;  v.  r.  «n.  22.  r.]  faire 
plus  donnenr  il  v.  r.  26.  e.  s.  s.  e.  s.  d.  Br*.  29.  lor]  lui.  31.  r.]  sen  revin- 
drent  e. 
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paira  on  en  la  eite  et  bailla  on  k  la  belle  Tharse  tontte  la  ricesse  et 
la  maisnie  qui  avoit  este  au  bourier.  Et  Tharse  fist  appeller  par  de- 
vant  soy  le  varlet  ä  cuy  le  hourier  l’avoit  baillie  et  ly  dist:  “Je  te 
redonne  ta  vie:  tu  ne  moras  pas,  car  par  ton  benefice  sny  je  demoree 
5  vierge.  Or  tien,  vechy  .ii*0*  bessans  d’orque  je  te  donne  et  6i  t’afranc- 
qis  k  tons  jours.”  Et  pnis  appella  toutes  les  damoiselles  qui  orent 
estes  ses  compaignes  et  dist:  u  Beiles  sueres  et  amies,  voua  av6s  en 
moult  de  maulx  pour  ce  manvais  hourier;  or  estes  voua  vengiä,  dien 
merchi  et  les  cyttoiiens  de  ceste  ville.  Or,  ensi  que  voua  estes  k  moy 
10  et  quanquez  vous  savös  que  vostrez  sires  avoit  tont  du  commenche- 
ment,  je  vous  affrancqis  touttes  et  vuel  que  vous  soiiäs  delivreez  et  ne 
soites  k  nulluy  fors  par  vostre  volloir;  et  quanquez  vous  av6s  gaignidz 
jusquez  aores  de  vostre  corps  je  vuel  que  che  soit  tont  vostre,  et  si 
vous  donray  avec  che  du  mien.” 

15  Quant  Tharse  ot  ce  ordenö  et  devisä  des  richesses  qui  avoient 
estö  au  hourier,  ly  rois  Appollonius  se  drecha  en  pies  et  parla  au 
peuple  et  dist  ensi:  —  “0  venerable  et  deboinaire  citoiien,  je  vous 
rench  grasce  et  loenge  de  vostre  [F.  63v#J  pit6  et  amour.  C’est  tout 
voir  que  par  vous  je  suy  revenus  de  grant  doleur  et  de  peril  de  mort 
20  &  vie  et  k  lßesse  et  k  santA  Ceste  voie  est  descouverte.  C’est  voirs 
que  virginitö  a  moult  soustenues  de  batailles.  C’est  aussi  voirs  que  par 
vous  ma  fille  a  estö  restitude  es  bras  son  pere,  et  pour  tous  ces  biens 
fais  je  donne  k  ceste  cyt6  L  pois  de  fin  or.”  Et  tantost  commanda  que 
on  lor  delivrast  et  si  fist  on.  Dont  commanderent  ly  cittoiien  ouvriers 
25  et  fisrent  faire  *j*  grant  roy  de  piere  en  my  lieu  de  la  cit6  et  avoit 
leB  pies  sur  la  teste  dou  hourier.  Et  la  belle  Tharse  sa  fille  estoit 
k  son  destre  bras  et  estoit  tres  noblement  taillie  et  pointe  k  or  et  en 
argent,  et  avoit  escript  en  la  casse  de  grans  lettres  d’or  en  teile  ma- 
niere:  UA  Appollonius  et  k  la  belle  Tharse,  sa  fille,  gardant  sa  vir- 
30  ginitä  tous  li  peuples  de  la  cyt6  de  Militene  parmenable  amour.  Ceste 
honnour  est  faite  en  s’amour.” 


1.  on«».  3.  «.]  luy  son  v.;  a  c.  1.  b.  1.  b.  ö».  4.  r.]  donne,  Br*.  5.  vergeae; 
tiong;  vexcy;  tafrancqniray,  Br*.  7.  suers.  8.  p.]  par;e.]ene.  9. 1.]  jo  aussi;  1.  c. 

d.  c.  v.  e.]  est  e.  10.  quan.)  tont  6«;  v.  s.  q.  «».  11.  affrancquiray,  Br*; 

touttes  «»;  et  {zweite)]  sans  estrea.  12.  p.jav.-,  q.]  tout  ce  que;  gaigntet.  13.  si 
«».  14.  a.]  encorre  d.  Br*.  15.  e.  d.  d.  r.  q.  a.  e.  a.  li.  <»,  17.  0]  Honnourable  e. 
Br*;  e.  d.  «».  18.  rengs;  v.  p.  e.  a.  C.  t.  v.  «».  19.  q.]  ce  q.;  e.  d.  p.  d.  m.  a  v. 

e.  u».  20.  a]  en;  1.]  loenge,  Br*;  C.  v.  e.  d.  «»;  C’est  voirs  .  .  .  battailles  tot. 
21.  C.]  11  est  vray.  22.  a]  est  resuscitee,  Br*.  24.1.]  le;  adont  manderent.  25.  ou 
milieu.  26.  s.]  soulx,  Br*.  27.  sa  d.;  bras  «»;  e.]  moult  n.;  p.]  peinte;  en]  a; 
28.  c.]  baBse ;  de  «».  30.  t.  1.  p.  d.  1.  c.  d.  M.  «» ;  pardurable ;  en]  pour  et  en 
memoire  deulx  dem. 
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Enderaentrues  que  on  fiat  cest  ouvraige,  aprfcs  ce  que  ly  hourier 
fu  ars  Appollonius  li  rois  descendi  on  palais  le  noble  prinche  Ante¬ 
nagor,  pnis  l'appellaet  ly  dist:  “Noble  prinche  Antenagor,  vous  ra’avds 
monlt  conjurdz  qne  vous  doingne  ma  fille,  et  je  vous  mis  *j*  jour 
apr&s  le  vengance  dou  hourier.  Or  est  mors,  dieux  merchi,  si  voel  que  & 
vous  aydz  ma  fille  et  le  vous  doius  mainteuant  mais  qu’elle  vous 
voelle.”  Dont  appella  Appollonius  Tharee  et  luy  demanda:  “Belle  fille, 
veachy  Antenagor  le  prinche  [F.  64r°J  de  celle  cyt6  qui  vous  requiert 
en  mariaige  et  je  luy  ay  ottrite  se  vostre  vollentät  y  est.”  “Chiers  peres, 
dist  la  pucelle,  se  jou  estoie  de  tout  le  monde  dame  si  le  volroige  s’il  10 
me  daignoit,  car  se  il  ne  fust  mon  ensciant  je  n’6uisse  jamais  ne  luy 
ne  aullruy,  et  pour  che  je  le  desire  k  avoir,  sour  tous  hommes.” 
“Certes,  dist  li  rois,  belle  fille,  droit  avds.  Or  vends  avant,  chiers 
prinches,  je  vous  donne  cby  endroit  ma  fille,  et  si  aväs  avoecq  eile 
une  graut  partie  de  ma  terre  quant  nous  y  serons  raldt.”  “Sire,  dist  15 
Antenagor,  dieux  le  vous  mire,  et  je  le  rechoy  ä  l’onneur  de  dien  qui 
nous  doinst  vivre  en  paix  ensamble.” 

Ces  nouvelles  allerent  par  la  citd  que  ly  rois  Appollonius  avoit 
donnä  sa  fille  au  prinche  Antenagor,  si  y  vinrent  ly  riches  bourgois 
et  en  regracierent  le  roy  moult  grandement  et  fisent  moult  grans  pre-  20 
eens.  Et  dura  la  feste  moult  longhement,  et  fist  ly  rois  et  li  espousee 
si  biel  k  tous  que  tous  s’en  löerent.  Et  quant  les  noches  furent  de- 
parties,  Appollonius  appella  son  genre  et  sa  fille  et  lor  dist  que  il 
en  volloit  aller  k  Thir  son  pays  ou  il  n’ot  piecba  estöt,  et  je  voel  que 
vous  en  vends  avoecq  moy.  “De  par  dien,  sire,  dist  Antenagoras,  je  25 
feray  adies  vostre  plaisir.”  Dont  commanda  ly  rois  son  oire  k  appe- 
reliier,  et  on  si  fist.  Et  Antenagor  laissa  -j-  homme  en  son  lieu  en 
la  citd  pour  recevoir  toutes  ses  droitures.  Et  quant  tout  fu  fait,  si  entra 
Appollonius  et  toutes  ses  ge  ns  es  nefs  et  [F.  64v°]  inist  ou  des  grans 
ricesses  et  des  Appollonius  et  des  Antenagor  son  genre  qui  monlt  rices30 
estoit.  Dont  commencherent  ly  maronniers  k  chingler  pour  aller  au 
port  de  Thir  mais  ly  rois  leur  dist  que  il  tournaissent  leur  voile  vers 
Tbarse  la  citd,  car  je  me  voel,  dist  il,  ainebois  vengier  de  Strangulius 
et  de  Denise  sa  femme  qui  mon  enffant  volrent  mourdrir.  A  ces  mos 

1.  RoU  Überschrift :  Comment  tharse  fu  mariee;  E.]  entretant  q.;  a.  c.  q. 

l.  b.  f.  a.  eoo.  4.  c.]  reqouz;  v.]  je  v.  Br*;  donnaiaae;  -j*  e09'  5*  8-  v-  v-  a- 

m.  f.  e.  1.  v.  d.  m.  m.  q.  v.eooBr*.  7.  v.]  che  v.  jou  D.  Br*.  10.  d.]  royne.  11.  d.] 
vouloit;  m.  e.  «o>;  ne]  eu  n.  12.  s.]  ae  il  voua  plaiat  e.  Br*.  13.  b.]  ma;  c.] 
»Ire  p.  15.  rallez.  17.  doint.  18.  C.]  lea  n.  20.  f.]  lui  f.  21.  d.]  moult  grant  feste  aux 
noepcea  qui  durerent  m.  1.  22.  b.]  bien  vera  chüü  quilz  a.  25.  d.  A.  w ;  j.]  noua 
ferons  v.  26.  c.]  fiat;  a.]  tout  apparillier  ses  beaongnea.  27.  e.  o.  a.  f. «».  28.  toutes 
«>;  a.]  ilz  entrerent  tous  es  nefs  et  chargerent  mit  de  richeaaea.  30.  a.  g.  «». 

31.  aingler.  32.  vera]  ponr  aller  au  port  de  T.  Br*.  33. 1.  c. Br*.  34.  Rote  Über¬ 
schrift:  Comment  appollonius  se  venga  de  atranguiliua. 
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tournerent  ly  m&ronniers  teure  voiles  celle  part,  mais  il  n’y  allereut 
pas,  car  en  celle  mßisme  noiyt  vit  Appollonius  en  songlie  j-  homme 
en  babit  d’augele  qui  dist  ensi:  “Appollonius,  di  4  tes  maronniers  que 
il  adrechent  leur  voiles  au  port  d’Efese,  la  graut  cit6,  et  quant  tu 
5  venras  14  va  t’ent  äourer  ou  temple  Dyane  le  dieuesse  et  enmaine  ton 
genro  et  ta  fille  et  racomte  14  par  devant  Dyane  et  en  oyant  tous 
toutes  les  adventures  qui  avenues  te  sont  des  ton  enffance  et  belles  et 
aultres;  et  puis  de  14  endroit  yras  4  Tharse  vengier  ten  enffant.”  Et 
quant  ly  rois  se  resvella  il  fu  moult  esbahis  et  appelia  son  consel  et 
10  leur  comta  l’avision  que  il  ot  v£u  et  lor  demanda  consel.  “Certes, 
Sires,  dist  Antenagor,  se  je  suy  crßus  vous  fer£s  che  que  commanddt 
vous  est.”  Dont  commanda  ly  rois  4  tourner  devers  le  port  [F.  65r°] 
d’Efese,  et  ou  si  fist.  Et  orent  si  boin  vent  qu’il  y  vinrent  bien  souef 
sans  nul  em peschemen t. 

15  Et  quaut  il  furent  arrivd,  si  misent  leur  harnas  borg  de  la  nef  et 
monterent  sus  les  palefrois  et  vinrent  prendre  hosteljou  plus  biel  de 
la  ville,  et  tous  ly  citoiiens  se  esmervellerent  de  la  grant  noblesse  que 
il  menoient  et  demandoient  qui  chilz  sires  estoit  qui  si  noblement  se 
maintenoit  et  on  lor  dist  que  c’estoit  Appollonius  ly  rois  de  Thir  dont 
20  si  grant  nouvelle  avoit  estdt.  Et  quant  ly  rois  fu  descendus  4  son 
bostel,  tantost  sans  plus  attendre  il  prist  son  gendre  Antenagor  et  la 
belle  Tbarse  sa  fille  et  en  ala  ou  temple  Dyane  pour  faire  ce  que  com- 
mandöt  luy  fu.  Et  les  nouvelles  vinrent  4  Luciienne,  la  femmed’Ap- 
pollonius  qui  estoit  dame  du  temple  comme  dit  est,  que  uns  rois  estoit 
25  venus  ou  temple  et  menoit  sa  file  et  son  genre  pour  raconter  toutes 
ses  adventures  devant  Dyane.  Dont  s’aparella  eile  au  plus  noblement 
qu’el  pot  et  vint  par  devant  le  roy  avironnee  de  grant  plentä  de  dames 
et  de  damoiselles  et  de  prestres  et  d’aultres  gens  qui  mettoient  paine 
de  li  servir. 

30  Endementrues  que  Luciienne  s’aparelloit  pour  venir  ou  temple, 
Appollonius  dist  as  menistres  du  temple  que  on  ouvrist  la  casse  ou  la 
dyeuesse  estoit.  “Sire,  dient  il,  attendös,  se  il  vous  plest,  que  ma  dame 
la  princesse  soit  venue  et  dont  ferons  [F.  65v°J  vostre  command.”  Ensi 


2.  s.]son  songe.  3.  habit]  fonrme  daigle  (?)  Br*;  di]  fay  ton  volle adrechier 
au.  5.  la  v.]  illec  tu  iras  a.;  ou]  le,  Br*.  6.  D.]  la  deesse;  et]  hault  et  par  devant 
t. ;  tous  e«  Br*.  8.  v.]  et  te  vengeras,  Br*;  t.  e.  E.  cos  Br*.  9.  r.]  angle  ot  chou 
dit  si  6en  alla  et  1.  r.  Br*;  i.  f.  m.  e.  cos  Br*.  10.  la  vuision.  12.  devers]  ses  voilles 
d.  13.  b.  s.  «»Br*.  15.  des  nefz.  16.  sur;  p.]  logier.  17.  e.]  si.  18.  q.]  que,  Br*;  n.] 
gentement.  20.  nouvelles,  Br*.  21.  s.]  Antenagor  et  tharse  ses  enffans.  23.  1*1 
sa  femme  de  cuy  devant  est  dit  que  cestoit  Appollonius  son  marit  et  luy  dist 
on  que  u.  r.  Br*.  25.  m.]  avoit  amene.  26.  s.]  les  Br*;  Dyane]  dittez;  n.]  bei; 
27.  puet;  d.  d.eo>.  29.  delle  s.  30.  et  entretant.  31.  d.  t.  «».  33.  d.]  alors  on  fera 
v.  cotnmandement. 
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que  il  parlementoient,  hee  vous  Luciienne  qui  entra  ou  temple  si  noble- 
ment  qu’ä  mervelles  estoit,  et  l’enclinoient  et  honnouroient  tuit.  Et 
quant  li  rois  Appollonius  et  sa  compaignie  le  virent  si  noble,  si  cuide- 
rent  qoe  che  fast  Dyane  le  grünt  dieuesse,  si  se  laisserent  chßoir  k 
ses  pies  et  l'onnouroient.  Et  Luciienne  les  enleva  et  leor  dist:  “Che  5 
ne  Böige  pas  qni  vons  dev6s  äonrer  mais  aooräs  Dyane  qni  est  digne 
de  Soarer.”  Et  dont  commanda  que  on  onvresist  le  sarcnt  et  le  casse 
on  Dyane  estoit,  et  on  si  fist.  Et  ly  rois  se  inist  4  genoulx  par  devant 
la  dienesse  et  l’äoura  et  y  offri  grans  doins  et  puis  parla  en  hanlt  oiiant 
tone  et  dist:  “Comme  ensi  fast  qoe  je  Appollonius,  appellä  rois  de  10 
Thir,  en  ma  jouvente  fasse  parvenas  4  droite  scienche  et  instrais  de 
tonte  sapience  (et  si  n’estoit  nuls  ars  ne  nulle  scienche  que  hanls  homs 
doye  scavoir  que  je  ne  seuisse),  je  solu  la  question  que  ly  rois  An- 
thiocna  avoit  fait  pour  chou  que  je  volloie  avoir  sa  fille  en  mariaige, 
mais  eile  estoit  par  mauvaise  adventure  accompaignie  ä  celui  de  qui  15 
Datore  eile  estoit,  et  chils  qui  ses  peres  devoit  estre  estoit  ses  maris, 
et  pour  ce  me  manechoit  il  ä  ochire  se  il  pßuist,  mais  dieu  m’en  garda; 
car  je  m’en  fuyz  au  roy  Alcestras  qui  me  rechut  acceptablement,  et  je 
servi  tant  autour  li  que  il  me  donna  sa  fille,  le  quelle,  quant  je  le 
cuyday  mener  en  men  pays  pour  querre  le  royaulme  que  on  m’y  gar-20 
doit,  eile  enfanta  celle  moy  fille  (le  quelle  dame  [F.  66r°]  Dyeuesse, 
vous  me  commandastes  par  l’angele  que  je  ramenaisse  en  voste  pre- 
sence),  del  quel  enfantement  eile  morut  en  mer;  et  je  pris  le  corps 
grant  duel  faissant  et  le  mis  en  j-  estaint  vaissiel  fionrnee  noblement, 
et  mis  avoecq  XX  sextiers  d’or  et  lettrez  par  quoy  ou  qu’el  8’arrivast25 
que  on  l’ensevelist  noblement;  et  puis  ceste  moy  fille  je  le  qnerquay 
pour  nourir  4  ceulx  4  cui  je  cuidoie  estre  amis  et  il  estoient  mauvais: 
et  puis  m’en  aluy  en  Egipte  ou  je  fuy  -XI1U-  ans,  et  quant  je  och  ma 
femme  ploard,  si  revinoh  k  Tharse  pour  le  requerre  ma  fille  k  cuy  je 
l’avoie  quierkie,  et  il  me  disrent  qu’elle  estoit  morte.”  30 

Quant  Appollonius  ot  telz  choses  et  samblables  racomteez  devant 
tous  et  devant  Luciienne  sa  femme,  eile  commencha  k  criier  k  haulte 

1.  p.]  se  devisoient  veez  icy  L.  2.  que  m.  3.  ses  gens;  noblement  atour* 
nee.  5.  l’on.]  ladorerent.  6.  s.]  devea  voua  faire  m.  Br*.  7.  I.  s.  e.  ur>.  8.  p.  d. 

1.  d.  co».  10.  e.  d.  oe»  ;  Appelle  cm  Br*.  11.  jonesae;  a  d.  8.  w  Br*;  e.  i.  d.  t.  s. 
eo».  12.  si  «oo;  n.]  ne  feuat;  nulle]  babilite  q.  noble  roy  doit.  13.  solo]  respondi 
a  I.  Br*;  q.]  du  mauvais  roy  dantioce  pour  avoir.  15.  m.]  une  borrible  des¬ 
loyaulte  dechutte  contre  nature,  Br*.  16.  e.  e.  e.  c.  q.  s.  p.  d.  e.  e.  s.  m.  cm  Br*. 

18.  f.]  alay,  Br*;  retint.  19.  t.]  tellement  quil.  21.  ceste  ma  f.;  d.]  vous  d.; 

22.  c.]  mandaates;  q.]  de  amener  icy.  23.  eile]  ma  femme.  24.  estain,  Br*.  25.  qu’ 

<»»;  a’  0».  26.  m.]  mienne;  j.]  que  je  chargay  a  garder  en  la  eite  de  tharse  a  c. 

28.  o.]  eulx.  29.  revins;  le«»;  r.]  querre;  a]  et  ceulx  a.  30.  q.j  chargie;  e.  i.  «w; 

31.  c.]  parollea  r. 
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vois  et  dist:  “Gentilz  rois,  je  suy  ta  femme  Luciienne,  la  fille  da  roy 
Alcestras.”  Et  dont  ly  mist  les  bras  au  col  et  disoit :  “Tu  es  Appollo- 
nius  de  Thir  qui  premiers  fu  mes  mäistre  et  pais  aprös  mes  maris  k  coy 
mes  peres  me  donna.  Tu  yes  chils  que  je  rechapch  perillier  de  mer, 
5  noin  pas  pour  cause  de  laxare  mais  pour  ton  grant  sens.  Dittes,  ponr 
dien,  ou  est  ma  fille.”  “Certes,  dame,  dist  li  rois,  vöös  le  chy  si  belle 
qae  vous  vöös,  et  plas  y  a  encorres  oar  eile  est  k  mervelle  saige .” 
Nouvelles  vinrent  aval  la  citö  d’Efese  que  la  dame  du  lemple  Dyane 
estoit  femme  du  roy  Appollonius  de  Tbir  [F.66v°],  et  l’avoit  recongnSue 
10  et  le  volloit  remener.  Dont  sonna  on  les  cloques  par  la  chitö  et  pour- 
pendi  on  la  ville  de  rices  draps  d’or  et  de  soie  et  fist  on  si  grant  joie 
que  il  sambloit  que  li  dien  fuissent  descendu  en  terre  et  si  y  fist  on  si 
grans  mengiers  ä  trompettes  sonnans  et  n’estoit  nulz  nombrez  de  la 
grant  joie  que  tout  faisoient.  Aprils  celle  grant  feste  prist  Luciienne 
löcongiöt  k  ceulx  de  la  citö,  et  les  remerchia  moult  deboinairement  del 
bonnour  que  faite  luy  avoient,  et  mist  en  son  lieu  le  prestre  qui  le 
serYoit  k  l’autel  Dyane.  Au  departir  ot  moult  grant  plours  en  tonte 
la  citö,  car  eile  s’estoit  moult  faite  amer  de  tous. 

Adont  vint  li  rois  &  ses  nefz  et  Luciienne  sa  femme  o  luy  et  mist 
20  on  l’avoir  ens  es  nefz  et  puis  entrerent  ens  k  grant  joie  et  Yinrent  au 
port  d’Anthioce  le  grant  citö,  de  la  quelle  ly  rois  Antbiocus  avoit  fait 
banir  Appollonius  pour  ce  que  il  luy  aYoit  rouvö  sa  fille.  Or  estoit  re- 
venus  pour  avoir  le  royaulme,  car  on  li  avoit  dit  que  ly  signeur  du 
pays  l’avoient  eslöu  k  roy.  Quant  il  fu  arrivös,  si  appella  Antenagor 
25  son  gendre  et  lui  dist:  uBiaux  fils,  il  vous  convient  aller  en  la  citö  et 
porter  mon  messaige  as  seigneurs  de  la  ville  et  du  pays,  car  je  n’ay 
en  nulluy  fianche  comme  en  vous.”  “Certes,  sire,  dist  il,  c’es  drois 
que  vous  y  aiiös  fianche,  et  je  feray  moult  voulentiers  le  message;  or 
le  me  dittes.”  “Vous  yrös,  dist  li  rois,  [F.  67r°J  au  prevost  et  as  sig- 
30neurs  de  la  ville,  et  ferös  tout  le  consel  assambler  et  Ieur  diröz  que 
il  sevent  bien  par  quel  tort  li  rois  Antbiocus  me  basny  de  son  royaulme, 
et  que  je  ay  par  lui  eu  puis  moult  de  maulx  (dieu  merchi  je  suy  au- 
quez  venus  au  desseure);  et  lor  porös  dire,  s’il  cbiet  k  point,  de  mes 

1.  et]  a  criier  G.  2.  T.]  ensi  T.  Br*;  es  «*>  Br*;  A.]  li  rois  A.  Br*. 

3.  m.  m.  e.  p.  a.  «r.  Br*.  4.  q.]  qui;  receuz;  periilie.  5.  di  moy.  6.  s.]  sussi.  7.  p.] 

aussi  sage.  8.  v.]  coururent.  9.  e.  1.  r.m  Br*.  10.  e.  1.  v.  r.  «*>;  s.]  oyssies  sonner 
en  1a  eite  et  pourpendre  de  r.  Br*.  12.  si  ( zweite )  «o»  13.  trompes;  n.]  ne  seroit 
a  raccompter  1.  g.  15.  deboinairement  «».  16.  le  (zweite)  o e»  Br*.  17.  toute  «». 
19.  o]  avec;  luy  m.]  y  m.  20.  1.]  tout  I.;  e.  e.  n.  co»;  v.]  nagierent  tant  par 

mer  quilz  arriverent  a.  21.  d.]  dont;  1.  q.  22.  p.]  comme  dit  est;  p.  c.  q.  i. 

1.  a.  r.  s.  f.  «oo.  25.  bieaulx.  27.  cest.  28.  y  «*>;  e.]  en  moy  e.  29.  V.]  Vollenders 
dist  li  rois  V.  Br* ;  aux  prevostz;  s.]  sergans,  Br*.  30.  d.]  dittez,  Br*.  31.  p.]  a 
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adventures  Bi  que  vous  les  acav6s;  et  dont  lor  dirds  comment  on  me 
dist  en  la  citd  de  chirenne  que  on  me  gardoit  le  royaulme  et  que  on 
m'avoit  eslßu  k  roy;  or  suy  venus  savoir  se  ce  est  voira;  et  lor  dirda 
qne  je  ne  suy  pas  venus  pour  ostoiier  ne  pour  yaux  faire  nul  grief, 
maia  se  il  me  voellent  faire  teile  honnenr  comme  de  faire  lor  aeignour  5 
je  les  maintenray  en  pais  et  abatteray  les  malea  coustumea  et  alle- 
veray  les  bonnes  et  feray  tant  que  il  ae  löeront  de  moy,  et  6e  il  leur 
plaist  je  m’en  repairay  en  mon  pays.”  Quant  ly  roia  ot  bien  enditö  le 
messaige  k  son  fil,  ai  dist  Antenagor :  uSire,  je  feray  bien  le  meBaaige, 
ai  ques  k  mon  enscient  par  moy  ne  perderds  vous  riens.”  10 

Dont  s’aparella  Antenagor  et  prist  VI  cbevaliera  et  il  fn  ly  VII4  et 
monterent  aur  les  palefroia  et  entrerent  en  la  ville  moult  noblement 
et  a’esmervellerent  moult  ly  bourgoia  de  leur  nobleche.  Et  Antenagor 
demanda  la  maiaon  au  provost  et  on  lenr  ensigna,  et  vinrent  illec  et 
lenr  ouvrit  on  la  porte.  11  desscendirent  et  entrerent  dedena  et  on  lel5 
fist  acavoir  au  provoat  qne  VII  chevuliera  le  demandoient  et  il  com* 
manda  que  on  les  fesiat  venir  avant  et  ouai  fiat  on.  Quant  il  furent 
lä  venus,  ai  aaluerent  le  prouvost,  [F.  67 v°]  et  il  fu  courtoia  et  saigea 
ai  ae  leva  contre  yaulx  et  les  resalua  haultement.  Antenagor  com- 
mencha  dont  k  parier  et  dist:  uSire,  mes  aires  li  rois  Appollonina  de 20 
Tbir  vona  salne  et  nous  envoie  k  vous  et  as  seigneura  de  ceste  ville 
et  dou  pais  porter  j-  meaaaige,  et  mes  airea  a  grant  fianche  en  vous, 
ai  vous  priiona  de  par  lui  que  voua  fachies  le  conael  aasambler  si  par- 
lerona  k  yaulx;  et  mes  sires  li  rois  voua  prie  que  vous  soiies  de  aon 
ayde  et  il  fera  tant  que  vous  vo  löerda  de  luy".  25 

“Byaux  airea,  dist  li  prouvos,  je  ay  bien  entendu  che  que  li  roia 
me  mande  si  comme  voua  dittez;  se  il  a  fyance  en  moy  il  a  droit,  car 
je  l’aime  et  ly  ai  aididt  et  aideray  k  mon  pöoir.  Je  aay  bien  toutte  la 
besaoingne  pour  quoy  vous  veuda.  C’eat  voir  qu’il  fu  esldua  k  roy  mais 
il  y  a  puiasedi  eu  grant  debat  et  gnst  on  fait  aultre  roy  se  je  ne  fusse  30 
et  aulcuns  des  signeura  qui  l’amoient,  car  il  a  trop  demoret  et  li  parent 
du  roy,  qui  mors  est,  volloient  faire  roy  d’un  des  enffans  Thaliart,  le 
aenescbal  du  roy  Anthiocua,  que  Appollonius  occist  en  camp,  et 


2.  cyrenee;  l.J  ce.  4.  nul]  guerre.  5.  vouloit;  f.J  moy  f.  6.  mauvaises.  7.  loe- 

rent.  8.  r.l  iray  arriere;  o.]  lui  o.;  1.]  son.  9.  a  s.f.  8.  w;  d.]  il  d.  que  il  le 
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feroit  bien  et  que  par  luy  il  nyperderoye  riene.  11.  Rote  Überschrift:  Comment 
Antenagor  fu  envoye  a  tharae;  1.]  avec  lui  e.;  e.  m.  s.  1.  p.  Br*.  12.  ent.) 
vinrent,  Br*.  13.  E.  A.  d.  1.  m.  a.  p.  e.  o.  1.  e.  e.  Br*.  14.  v.]  il  v.  Br*;  i.] 
a  la  porte  e.  o.  1.  o.  Br*.  15.  e.  e.  d.  Br*;  le  «*».  17.  on  si;  on«».  22.  porter] 
ponr  voua  dire.  23.  p.]  prie  Br*;  d.  p.  1.  Br*.  26.  Rote  Überschrift :  Comment 
le  prevost  reapondi.  27.  a.]  et  ainsi  que  v.;  ae  «».  29.  C.]  il  est  vray.  30.  p.] 
depnia;  f.]  depuis  f.  32.  Thaliart  eos;  1.]  du. 
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8ont  revete  encontre  les  esliseurs.  Mais  or  me  dittez  ou  li  rois  est  et  com- 
ment  ce  est  qne  il  n’est  chy  venus  et  que  il  n’a  sa  bessongne  aultre- 
ment  poursuiwie ;  Bachtez  que  il  a  bien  mestier  de  boin  ayde  et  de  bon 
consel  et  il  eBt  moult  saiges;  se  il  fast  chy  [F.  68r*J  il  bessongnast 
ömienlx  que  vous.”  Tout  ce  disoit  ly  prouvost  pour  ce  que  il  ne  sa- 
voit  pas  que  li  rois  fust  si  pries  de  la  ville. 

“Sire,  dist  Antenagoras  au  prouvost,  mes  sires  n’est  pas  long  de 
cby,  il  est  au  port  de  ceste  cit£  atout  grans  gens,  mais  il  ne  voelt  pas 
entrer  en  ceste  cit6  et  prendre  pour  che  que  on  ne  die  que  il  la  voclle 
lOprendre  k  force.”  “Or  est  bieu,  dist  ly  prouvost,  et  je  feray  le  consel 
assambler  se  mousterös  la  bessoingne  et  je  y  aideray  k  mon  pöoir. 
Dont  commanda  ly  prouvost  que  on  sonnast  le  cloche  du  consel  et  on 
si  fist,  et  assenibla  tous  ly  consauls  es  lienx  ou  la  coustume  estoit  des 
pluis  tenir.  Et  li  prouvost  prist  Antenagor  et  les  aultres  messages  et  le  mist 
15  au  consel,  etquanttous  furent  venus  ly  prouvost  commanda  que  on  fesist 
pays  et  puis  parla  et  dist :  “Seignours  nous  suvons  tout  que  Appollonius 
le  roy  deThirest  esleus  kroy  de  ccst  pays  par  rassentement  de  tous  les 
esliseurs.  Or  est  chy  venus  au  port  et  a  ses  messagiers  chy  envoites  pour 
parier  k  vous.”  “A  bieu  soieut  il  venus,  dient  il,  or  dient  lor  vollend 
20  et  nous  les  orons."  Adont  sc  mist  Antenagor  avant  et  parla  en  hault 
si  que  tout  l’öoient  et  dist  cnsi:  “II  ne  convient  pas  longes  parolles, 
vous  congnisstes  tous  Appollonius  nostre  roy  et  si  saväs  k  quel  tort 
li  rois  Anthiocus  l'encacha  et  l’assist  en  la  chite  de  Tharse,  et  com- 
ment  il  s’en  parti;  mais  puis  ceste  departie  sav6s  vous  pau  de  ses  ad- 
25veDtures,  mais  sachtes  que  il  ot  (F.  68v°]  puis  moult  de  maulx  mais  au 
darrains  ly  aida  dieux  et  li  rois  Alcestras  qui  sa  fille  luv  donna  et  le 
fist  signeur  de  tout  son  royaulme;  et  endementrues  que  il  ert  1  k  ly 
fist  on  6avoir  que  on  l’avoit  esleu  k  roy  de  ce  royaulme,  et  si  tost  que 
il  le  sot  il  se  mist  ä  la  voie,  mais  il  ot  moult  d’emcombrier,  car  il 
30perdi  sa  femme  et  sa  fille  par  moult  piteuse  adveDture;  et  puis  apriös 
a  estet  toudis  en  le  requeste  d’elle,  et  pour  ce  il  a  tant  attendu  ächy 
venir  poursuiwir  sa  bessongne.  Or  est  chy  arrivös  k  vostre  port,  et 
nous  a  chy  envoites  pour  savoir  vostre  vollentö  et  se  vous  le  volrfo 
recepvoir  k  roy  et  k  signeur.  Si  en  partes  ensamble  se  il  vous  plest 


1.  s.]  se  b.  rebellczj  e.]  eschevins;  c.  c.  e.  u».  2.  q.  i.  (zweite)  wo.  3.  pour- 
Buy;  boin  w.  8.  atout]  et,  Br*.  9.  c.]  la  ville;  e.  p.  «w;  p.  c.  q.  o.  n.  d. 
q.  i.  1.  v.«»  Br*.  10.  p.]  ne  p.  Br*.  13.  e.]  ou  liu;  d.]  de  t.  les  p.  15.  e.  q.  t.  f.  v.  1. 
p.  c.  q.  o.  f.  p.  «w.  16.  puis  e.]  en  hault  en  tel  maniere.  17.  I.]  lad  vis.  18.  es* 
liteurs;  au]  a  nostre.  19.  A.«»;  d.  i.  «»Br*.  20.  e.  n.  1.  o.  «».  21.  1.]  loyrent;  n.] 
ny.  22.  n.]  vostre.  25.  o.]  a  eo  de  p.  Br*.  26.  derrain.  29.  la  «».  30.  p.]  merve- 
leuse,  Br*.  31.  toudis  eo*;  delles.  32.  pour  poursuivre  (?).  33.  v.  v.  e.  «o».  34.  a.  r. 
e.  «*>  Br*. 
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et  nona  en  respondös,  et  mes  sires  prie  a  ses  amis  plus  especinux  que 
il  soient  pour  luy,  ne  il  ne  tient  que  il  en  y  ait  nul  qui  ne  soit  ses 
amis.  Et  se  ensi  est  que  le  voelltes  rechevoir  il  vous  tenra  as  us  et 
as  coustummes  que  vous  avds  estet  maintenu  anchienement.  Et  se  aul- 
cunnez  mauvaises  y  a,  il  les  abattera  et  allevera  les  boines.  Et  si  5 
sachtes  que  il  ne  vouet  riens  du  vostre  ainehois  vous  donra  du  sien, 
car  il  est  riches  assds  et  rois  de  deux  royaulmes.  Et  se  ne  fust  pour 
che,  que  on  desist  que  il  n’osast  recbevoir  l’onnour  que  on  li  donne, 
il  ne  fesist  mie  grant  force  ä  cestui;  mais  sachtes  se  ainsy  est  qu’il  le 
doie  avoir  il  ne  cuyde  mie  que  nuls  si  puissant  bomme  [F.  69r#]  soit  10 
qui  tort  luy  doie  faire.  Et  se  il  n'y  a  droit  il  s’en  depportera  moult 
vollentiers.  Or  nous  dittes  sur  ce  vostre  vollend  etnous  li  reporterons. 
Nou8  no  trfiyrons  ariere  et  vous  ferös  vostre  consel  aller  ensamble.” 
“De  par  dien,  dient  ly  signeur,  nous  parlerons  ensamble  ct  nous  vous 
responderons  tellement  qu’il  vous  devra  souffir”.  15 

Dont  se  träyrent  ly  messaiges  d’une  part  et  li  signeur  commen- 
cberent  leur  consel,  et  li  prouvost  prist  la  parolle  et  dist:  “Signour, 
vous  av£s  öy  les  messaiges  du  roy  Appollonius,  or  gardäs  que  nous 
leur  responderons.  Il  y  a  ychi  des  esliteurs  une  partie  qui  sevent 
comment  la  chose  allu”.  Dont  parla  ly  uns  des  esliteurs  et  il  ertquens20 
ou  pays  que  on  appelloit:  “Le  Port”,  si  dist  ensi:  “Il  est  voirs  que  li 
roy  Appollonius  fu  eslöu  ii  roy  par  l’assentement  de  nous  tous  pour  le 
melleur  et  le  plus  lßal  que  nous  congnissiemes  ou  pays:  et  sachtes  que 
oncquez  nuls  de  nous  n’en  ot  don  ne  promesse,  mais  nous  regardasmes 
les  grans  damaiges  et  le  grant  honte  que  li  rois  Anthiocus  luy  25 
avoit  fait  a  tort,  cor  il  luy  dgust  avoir  donnd  sa  fille  a  mariaige  pour 
la  question  que  il  luy  soit  et  on  scet  bien  pour  quel  chose  il  ne  luy 
volt  donner;  et  pour  cbou  nous  Sambia  il  que  nuls  n’y  avoit  si  grant 
pöoir  ne  droit  comme  il,  considere  que  li  rois  n'avoit  point  d’hoir,  et 
encorre  di  je  que  tout  cliil  qui  contre  le  election  volroient  aller,  il  fe-30 
roient  mal  [F.  69v#],  et  le  deveroit  on  du  tout  grever  et  je  suy  et  seray 
de  my  et  des  miens  en  lor  grevanche  et  en  l’ayde  du  roy  Appollo- 

1.  en  «»;  e.]  sur  ce  m.;  a.]  p.  espaulx  a.  2.  n.]  non  point  quil  tiengne 
quileny  ait  aucunsq.;  soient  point  s.  4.  ro.]  de  pieca  m.  6.  vuelt.  8.  d.]  ne  deist. 

9.  feist;  g.]  trop  g. ;  se  a.  e.  «»;  q.]  que  sil  1.  10.  doit;  ro.  q.«»;  nnl;  soit«»; 

11.  d.]  en  d.;  dep.J  partira,  Br*.  12.  0.)  et  sen  rira  ariere  0.;  vol.]  bon  plaisir. 

13.  N.  n.  t.  a.  e.  v.  f.  v.  c.  a.  e.  «».  15.  t.]  vollentiers  si  courtoisement  qne  il 
vous  souffira,  Br*.  17.  et  «».  18.  orj  regardez  q.  20.  a.]  va;  i.]  celni  estoit 
conte.  21.o.]  dnne  grant  conte  ens  o.  Br*.  22.  1.]  ladvis;  1.]  bn  et  pour  le  leaute 
pö  le  melleur  q. Br*.  23.  cognoissiens;  que«».  24.  otjaeu;  donne,  Br*.  27.  luy«»; 
soulu;  i.]  on.  28.  c.]  toutes  ces  chose  n.;  semble,  Br*.  29.  p.  n.  «»;  c.]  que  lui 
attendu  q.  30.  lelexcon.  31.  d.  t.  «»  Br*.  32.  d.]  au  regart  d.;  en  (zweite)  «»;  1.] 
che  1.  Br*. 
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nius  et  qui  me  voelt  de  che  ensuiwir  si  se  lieve  et  viengne  de- 
vers  moy.” 

A  ces  mos  se  leverent  grant  partie  des  plns  hauls  barons  da  pays 
et  des  plus  grans  bourgois  de  la  ville  et  li  pronvost  aussi,  et  vinrent 
5par  devers  le  comte  da  Port  qai  la  parolle  ot  ditte  et  disent  &  luy: 
uSire  quens,  nous  nos  acordons  ä  che  qae  nous  av6s  dit  et  vollons 
estre  de  la  partie  da  roy  Appollonius  est  de  la  vostre.”  “Vous  av6s 
droit,  dist  li  qaeDS,  car  li  drois  est  siens.”  Lors  se  levereat  aulcun 
qui  estoient  ami  et  parent  au  fils  de  Thaliart,  le  seoescal  da  roy  An- 
lOtbiocus,  le  qael  Appollonius  mata  ou  camp  si  ques  devant  est  dit,  et 
avoit  nom  Thaliart,  si  comme  ses  peres,  et  avoit  tenu  le  bail  de  la 
tcrre  puis  la  mort  dou  roy  Anthiocas,  et  l’appelloit  on  le  buult  bailli; 
il  estoit  moult  fort  homs  et  d’amis  et  d'avoir,  car  il  avoit  tenu  les  re- 
cettes  dou  royaulme  par  l’espace  de  XIII1-  ans  et  avoit  fait  moult  de 
15  damaige  as  vavassours  du  pays,  si  en  estoit  mains  amös,  et  il  le  savoit 
bien  si  avoit  fait  faire  -j-  fort  castiel  ä  haultes  tours  batilleresses  et 
&  grans  fosses  plains  d’yanwe,  et  ert  lant  fort  qne  il  ne  doubtoit  nnl 
assault  et  l’appelloit  on  Forslcfist  et  1&  se  tenoit  il  le  plus  du  temps. 

Quant  li  quens  du  Port  ot  finee  sa  raison,  si  se  leverent  chil  de 
201a  partie  Thaliart  [F.  70r°]  le  bault  bailli,  et  y  ot  j  sien  frere  qui 
avoit  nom  Anthiokin.  Chils  dist  a  -j-  Chevalier  del  hostel  que  il  de- 
sist  la  parolle  “Sire,  dist  il,  vollentiers”.  II  ot  nom  Batus  si  estoit 
pronvost  de  Forslefist  le  castiel;  il  se  drecha  et  parla  en  hault  et  dist 
ensi:  “Quens  du  Port,  nous  avons  bien  entendu  vostre  parolle;  il  nous 
25samble  que  vous  deffiös  monsignour  le  bault  bailli  et  volles  esmouvoir 
tel  chose  dont  grant  maulx  polroit  venir.”.  “Non  fach,  dist  ly  quens, 
mais  je  voel  le  droit  aidier  et  soustenir:  dittez  avant  se  vous  volles 
plus  dire.”  “Oyl”,  che  dist  Batus.  “Seigneurs,  vous  scav^s  que  ce 
n’est  pas  coustume  en  che  pays  que  on  fache  roy  par  election  aincbois 
30doit  aller  d’boir  en  hoir,  et  vous  scavös  que  li  rois  mornt  sans  hoir  et 
mes  sires  li  bault  bailli  est  li  plus  pröismez  hoir  qu’il  aist  et  ly  plus 
puissans.  Noinpourquant  que  li  rois  Appollonius  fu  eslSus  tellement 
quellement,  il  n’est  pas  venus  comme  il  doit,  ains  a  trop  attendu.  Pour 


1.  ensi  vre  (?);  d.}  de  ma  part.  5.  par]  au  lez  da  c.;  q.  1.  p.  o.  d.  w»; 
a.  1.  <*».  6.  n.  (zweite)]  vous.  7.  a.]  feres  bien.  8.  L.]  or;  1.]  lievent  ceulx  qui 
contre  lui  vueillent  dire  dont  se  I.  9.  estoit;  f.  d.  T.  1.  s.  d.  w>  Br*;  T.]  galiat. 
10.  1.  q.]  qui.  11.  T.]  galiath.  13.  homs  «o»  d.]  puissant  d.;  t.]  eu;  r.|  richesses; 

14.  par  tos.  15.  as]  aux  gens.  ftf.batilleresses  eo».  17.  a  «»Br*;  nul]  quelque; 

18.  fortlefist.  19.  f.]  sa  parolle  ditte,  Br*.  20.  T.]  galiath;  q.  a.  n.  A.  Br*. 
21.  de  leur  h.  22.  I.]  et  celui  fu  appelle;  B.]  latus,  Br*.  23.  Fortlefist;  1.  c. 
m»;  d.]  leva;  p.]  dist,  Br*.  25.  d.]  deuissies,  Br*;  e.j  garder  e.  Br*.  26.  fay; 

27.  a.  1.  d.  a  soustenir.  28.  B.]  latus,  Br*.  29.  r  ]  le  r.  31.  1.  h.  b.  «os;  prouch.; 

«.]  cuiet.  32.  N.]  aussi  1.;  f.]  qui  33.  il  w;  c.]  ensi  quil  dist  a.  Br*. 
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ces  choses  et  ponr  anltres  disons  nons  qu’M  n’y  a  droit,  ains  est  mes 
sires  et  doit  estre  rois,  comment  qne  il  ne  soit  mie  encorres  conronnös, 
et  est  la  voulentö  des  plns  hanls  barons  du  pais,  et  che  prouverons 
nons  bien.” 

“Certes,  sire  Batns,  dist  li  qnens  dn  Port,  vous  y  avös  menti,  5 
vons  ne  le  pories  pronver,  et  se  ce  n’estoit  ponr  nng  petit  vons  en 
seriös  batns  ä  retournee.”  “Qnens,  dist  Anthiokin,  li  freres  Thaliart, 
vous  estes  [F.  T^v0]  onltrageux  qui  chy  nous  desmentös  et  manecbiöz.” 
Adont  sacba  j-  conttiel  etle  vot  ferir  qnant  nng  sergans  se  inist  entre- 
deux  qni  rechnt  le  cop  ou  brach.  Dont  vinrent  les  gens  du  comte  et  10 
se  meslerent  ä  yanlx  et  en  y  ot  grant  plentö  de  navrös  d’une  part  et 
d’autre,  et  en  y  öust  feu  des  ochis  se  on  n’y  önist  pourvgu  de  remede. 
Car  uns  pbilosophes,  qni  lä  estoit,  reqnist  qne  on  se  acqnoisast  et  pnis 
dist  oiiant  tons:  “Seigneurs,  vons  vo  debattös  suns  raison,  si  vons 
diray  ponr  qnoy:  ly  chief  des  parties  ne  sont  mie  cbi  et  si  polroit  on  15 
teile  cbose  commenchier  qne  il  n’adureroient  point  se  il  ne  lor  plaisoit. 

Si  vons  diray,  se  il  vons  plaist,  qne  il  mo  samble  boin  k  faire,  si  ne 
tient  pas  &  la  ville  ne  an  pays  de  ehest  affaire,  ne  il  ne  s’en  ont  pas 
ä  mesler;  pnelt  estre  qne  on  scet  bien  li  qnels  y  a  plns  grant  droit, 
mais  je  löeroie  qne  ca9cun  se  retravst  devers  son  seigneur  (ly  messa-20 
giere  Appollonins  ralaissent  ä  Ini)  et  lor  contast  cascun  tont  sonconsel: 
adont  cascnn  polroit  övr  son  consel  et  tons  ses  amis  ensamble,  et  nons 
tenissons  nostre  ville  bien  fremee,  et  il  fussent  14  dehors.  Se  il  se 
pßnissent  ensamble  acorder  par  paix,  dieux  tant  bien:  se  il  nepeusent, 
si  allaissent  ensamble  gens  contre  gens,  on  il  fesissent  j-  camp  de  25 
denx  Chevaliers  si  l’emportast  qui  vainquesist:  et  tel  chose  me  samble 
qne  il  affiert  ä  teile  bessongne.” 

Quant  ly  pbilosophes  ot  ditte  sa  parolle,  tons  ly  consaulx  [F.  71*r] 
de  la  ville  s’i  acorda,  et  disrent  as  denx  parties  qne  il  allaissent  ariere 
ä  leur  signeurs  et  lor  desissent  l'aflaire;  et  il  si  fisrent  et  s’en  par- 30 
tirent  tont  de  la  ville  et  vinrent  cascnn  4  lenr  signenr.  Et  chil  dedens 


1.  est]  doit  estre  messires  droit  roy.  2.  c.q.i.n.  s.m.e.c.«».  3.  et  {zweite))  quil 
soit  couronnes  e.  5.  latus,  Br*;  mentit.  6.  v.  (zweite)]  Batns  seroit  b.  7.  a]  et  retour- 
nez;  Q.]  certes  d.;  T.]  galiatb.  8.  v.]  conte  du  port  v.  9.  sacqua.  10.  o.]  en  son. 
12.  en]  quant  ilz  furent  departiz  et  accoisiez  adont  se  leva  nng  philosopbe  qui 
estoit  de  la  ville  et  commanda  a  faire  paix  et  dist  en  oyant.  14.  tons«».  15.  des  p. 
«o».  16.  i.]  on  ne  polroit  rapaisier  de  legier,  Br*.  17.  q.]  ce  q. ;  a]  de;  s.]  il.  18.  n.  a. 
p.  Br*;  c.]  tel,  Br*;  n.]  car,  Br*;  o.]  ot,  Br*;  pas  19.  1]  qui.  20.  1.  m. 
A.  r.  a  1.  «ob.  21.  lor]  lui ;  t]  les  nouvelles.  22.  a.  c.  p.  o.  s.  c.  «n  Br* ;  tous  w. 
23.  tenrions;  fermee;  f.]  eeroient.  24.  p.]  pouent  (?) ;  par]  ce  seroit  bien;  p.] 
ponoyent.  25.  ensamble  un.  26.  s.]  et  celui  qni  vainquiroit  lemporteroit;  t.  c.«o®. 
27.  a]  ainsi  a  faire  en  tel  b.  29.  disent.  30.  Taff.]  ensi,  Br*.  31,  tous;  e.  v.  c.  a 
1.  s.  «o»;  d.]  de  d. 
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frumerent  bien  leur  portes  et  se  garnirent  et  jurerent  que  jamais  nuls 
d’iaux  n’y  enteroit  si  seroient  acord6  ou  par  paix  ou  par  battaille  et 
bien  les  en  lairoient  couvenir,  car  il  ne  s’en  avoient  k  mesler,  mais 
s’aulcuns  volloient  aidier  nnlles  des  parties  bien  le  pöoient  faire  mais 
5  que  il  wydassent  la  ville  et  fnssent  k  leur  fins,  par  si,  se  la  ville  avoit 
bessongne  de  lor  ayde,  que  il  revenissent  et  n’en  pfe'uissent  rissir  sans 
congiet  des  provosts  et  des  signenrs  de  la  ville.  Ensi  fu  ly  consaulx 
acördös  de  tous  et  li  parent  du  hanlt  bailli  vinrent  ä  lui  et  lui  disrent 
conimeut  la  bessongne  avoit  alä  et  que  li  rois  Appollonius  estoit  venns 
10  et  que  li  quens  du  Port  et  ly  prouvost  et  moult  d’aultres  esloient  de 
sa  partie.  Ly  baulx  bailli  respondi  que  il  se  deffenderoit  moult  bien 
d’iaux,  si  bst  bien  garnir  Fortlefist,  son  castiel,  et  manda  tous  ses  amis 
qu’il  venissent  k  son  ayde  et  il  si  fisrent. 

Et  d’autre  part  ala  Antenagor  et  ly  Chevaliers  au  roy  Appollonius 
15  et  disrent  comment  il  avoient  bessongniöt  et  que  il  en  avoit  grant  partie 
de  son  ayde,  et  especiulment  ly  quens  du  Port  et  le  prouvost  cstoient 
grandement  de  s’ayde,  et  que  il  y  avoit  6u  graut  hatines  des  parens 
le  hault  bailli  qui  fu  fil  Thaliart  le  senescal,  et  dient  que  il  doit  estre 
rois  [F.  7lv°] ;  et  y  fust  grünt  dolour  avenue  se  ne  fust  uns  philosophes 
20  qui  les  apaisa  et  dist  par  Fassens  de  tous  les  cyttoiens  que  nous  re- 
venissons  k  vous  et  ly  aultre  k  leur  signour  et  vous  contissons  la 
bessongne  ensi  que  alle  estoit  et  vous  accordisstes  ou  par  pais  ou  par 
battaille  campel  et  celluy  qui  ara  victoire  il  receveront  vollentiers  k 
roy  et  en  feront  vollentiers  leur  devoir.  Ly  rois  dist:  “Certes  ly  pbi- 
25losopbes  dist  bien  et  je  in’y  acorch.  Or  al£s  Antenagor,  biaux  fils,  au 
fil  Thaliart  qui  se  fait  nppcller  le  hault  bailli  et  luy  dittez  que  je  luy 
manch  qu’il  lui  doit  bien  Souvenir  de  Thaliart,  son  pere,  et  des  maulx 
qu’il  me  pourcacha  Sans  raison  et  comment  il  deffina  et  de  quel  mort 
Or  me  samble  que  li  filx  veult  ressambler  le  pere  en  moy  grevant,  se 
30  li  dittez  que  je  lui  manch  que  il  viengne  k  moy  pour  rendre  comte  des 


1.  fremerent  (?);  e.  (zicei/e)]  bien  e.  2.  enteroient,  Br*.  3.  1.]  leur.  4.  nulle. 
5.  w.]yggigsent  de  Br*;  f.]  fraiz;  g]  telcondicion  que  ge;  1]  eeulx  de  1.;  «.] avoient 
a  faire  de.  6.  r.]  issir,  Br*.  7.  E.]  et  ce  conseil  fu  a.  8.  et  wo.  9b.]  choge  eetoit  allee. 
10.  e.  1.  p.  ooo Br*.  11.  r.]  dit;  detfeoderuient,  Br*;  moult wo.  12.  d.]  contre  lui;  Fort- 
lefist  ooo.  13.  a]  en.  14.  ala  Br*;  1.]  ges.  15.  a.  {zweite)]  y  a.  16.  par  egpecial. 
17.  e.]  et  quil  y  avoit  grogses  parolles  entre  eulx  telleuient  que  ge  neust  egte 
ung  philosophe  grant  dolour  y  feust  advenue  si  leur  dist  par  l’accortde  tous  leg 
citoiieng  que  nous  revenissieng.  21.  e.  {zweite)]  pour  nonchier  cbacun  les  nouvellea ; 
e.  v.  c.  1.  b.  e.  q.  a.  e.  wo.  22.  v.]  que  voug  voz;  accordeijgieg,  Br*;  o.]  ensemble 
o.;  o.]  et  appointenient  o.  23.  b.]  camp  de  b.;  r.]  le  receveroient.  25.  accorde. 
26.  T.]  galiath;  le  coo.  27.  mande;  d.]  devroit;  T.]  galiath.  28.  d.]  morn.  29.  r.] 
ensivir  (?).  30.  maude;  le  mauecbe,  Br*;  p.)  et  me  rende  c.;  d.]  de  toutte  la 
richesse. 
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ricesses  de  ehest  mon  royaulme  que  il  a  rechut  par  l’espasse  de 
-XIIII*  ans,  et  me  viengne  priier  merchi  de  che  que  il  m’a  fourfait,  et 
se  ce  ne  fait  je  l’iray  assöoir  son  castiel  on  il  tant  se  he,  et  ne  m’en 
partiray  si  l’aray  mis  k  terre  et  Iny  et  tous  les  siens  pendus.” 

“Certes,  sire,  dist  Antenagor,  je  feray  bien  le  messaige.”  11  s’arma  5 
et  monta  sour  son  cheval  et  se  inist  en  le  voie  vers  Forslefist  le 
castiel,  et  qaant  il  vint  k  la  porte,  si  dist  an  portier  que  il  le  laissast 
entrer  ens  car  il  estoit  messagier  aa  roy  Appollonius,  et  li  portiere  luy 
respondi  [F.  72  r#]  et  dist:  “Sire,  ne  tous  anoit,  jou  yray  parier  äroon 
signour,  car  il  m’a  deffendu  que  je  n'y  laisse  nulluy  eDtrer  sans  parier  10 
k  luy.”  “Allös  tos”,  dist  Antenagor,  et  li  portier  vint  k  son  seignour 
et  lui  dist:  “Sire,  il  y  a  cha  dehors  messaigier  Chevalier  annöt 
sur  *j*  destrier,  qui  est  messaigier  au  roy  Appollonius  et  veult  entrer 
chöens.”  “Va  tost,  dist  il,  et  le  fay  venir.”  Ly  portier  vint  k  luy  et 
luy  ouvri  la  porte  et  Antenagor  entra  ens  et  descendi  as  degrös  de  la  15 
salle  et  atacha  son  cheval  par  les  resnes  puis  monta  les  degres  et 
entra  en  la  salle  et  trouva  le  bault  bailli  et  grant  plentöt  de  sesamis 
entour  lui,  dont  parla  en  hault  et  dist  ensi:  “Dieux  doinst  honneur  et 
boine  adventure  au  fort  roy  Appollonius  nostre  signour  et  k  ses  amis 
et  il  confonde  tous  ses  aneinis  ou  qne  il  soient!  Et  li  quels  est  Thaliart20 
qui  se  fait  appeller  hault  bailli?”  “Vöös  me  chy,  dist  il,  di  ta  vol¬ 
lend”.  Antenagor  dist:  “Messires  li  rois  a  moult  grant  mervelle  ou 
voo8  prenös  tel  hardement  que  vous  vo  vollös  rebeller  contre  luy,  s* 
vous  mande  par  moy  que  vous  venös  amender  le  fourfait  et  lui  venös 
rendre  compte  des  ricesses  de  cestui  een  royaulme  que  vous  avös  rechut  25 
passö  -XIIII*  ans,  et  se  il  vous  troeve  föable  vous  y  arös  preu  et  honneur, 
et  se  vous  ce  ne  faittes  messires  vous  mande  que  il  vous  venra  chy 
assöoir  et  ne  s’en  partira  si  ara  mis  k  flfin  vous  et  les  vostres  et  vostre 
castiel  pris  et  abattut.” 

Lors  dist  li  haulx  baillis:  “Allös  ariere  k  vostre  signour  et  lui  30 
diltez  que  je  ne  prise  [F.  72v°]  ne  luy  ne  les  siens  *j*  festu,  et  se  il 

1.  ehest  et» Br*.  3.  asseir  en;  o.  i.  t.  s.  f.  «».  4.0.]  tant  quil  sera  priz  et 
Ini  penduz.  6.  son]  ung';  en]  a;  1.  c.  «oo.  8.  entrer  «w-,  c.]  et  quil;  message 
du  r.;  et  «»;  luy  <&.  9.  e.  d.  <*»;  n.  v.  a  «».  10.  n.]  personne.  11.  Ant.]  il, 
Br*.  12.  S  ]  quil  y  avoit  la  dehors  ung  Chevalier  arme  la  dehors  qui  vouloit 
entrer  et  dist  quil  est  messagier  du  roy  Appollonius  voulcz  vous  que  je  le 
laisse  ens  oy  dist  galias  si  orons  ce  quil  vouldra  dire  et  le  portier  revint 
arriere  et  ouvry  1.  p.  16.  p.  I.  r.  «»  Br*;  p.]  et  p.;  1.  d.  e.  e.  «©».  17.  trueve. 

18.  e.  1.  «» ;  doint.  19.  f.]  bon.;  n.  s.  o»;  amis]  bons  a.  20.  Et  «»;  T.]  galiath. 

21.  i.]  galiart;  d.  t.  v.  coo.  23.  prendez;  s.]  si  comme  il  dist  s.  Br*.  24.  venes1 
lui  v.;  a.  1.  f.  e.  1.  v.«i»  Br*.  25.  d.  r.  «oo  Br*;  cestui  «»  Br*.  26.  passe  «o»Br*; 
p.]  proufit,  Br*.  28.  assegier;  s.]  tant  quil  vous  aura  destruit  et  les  vres  et 
abbatu  vfe  cha s tel. 
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ne  venoit  chy  ge  yroige  k  lny  et  se  li  pÖ6s  dire  que  je  lny  liveray 
tant  affaire  que  oncquez  tant  n’en  ot  en  sa  vic,  et  se  lny  venderay  se 
je  puis  moult  chier  le  mort  de  mon  pere  que  il  mourdri  maisement, 
et  vous  premierg  en  paiertes  l'esoot  se  cen’estoit  pourytant  seulement 
5 que  vous  estes  messagiers.”  “Bail lins,  dist  Antenagor,  vous  pö6s  moult 
hardiement  manechier  car  vous  estes  sur  le  vostre  mais  se  il  n'y  avoit 
fors  vous  et  moy  ne  1’oseriäB  penser :  et  de  che  vous  desdige  que  onc¬ 
quez  mes  sires  ne  mourdri  vostre  pere  ne  aultrui,  ainchois  l’occist  en 
camp  k  son  droit  et  au  tort  vostre  pere,  si  que  il  le  gehi  de  sa  bouce.” 
10  Quant  Thaliars  l’öy  ensi  parier,  si  dist  k  ses  gens:  “Pren6s  moy  che 
gloutton  et  le  mettes  ou  fons  de  ma  chartre.”  Dont  sallirent  avant 
et  le  volrent  prendre,  mais  Antenagor  sacha  l’espee  et  se  mist  hardie¬ 
ment  k  deffensse  et  vint  tont  reculant  jusquez  as  degrgs  et  1&  mist  An- 
tioquin,  li  freres  Thaliart,  le  main  k  lui  si  le  vot  retenir  et  Antenagor 
15  le  cuida  ferir  parmi  le  cief,  si  guenchy  et  li  espee  cbgy  sur  le  brach 
de  quoy  il  le  tenoit  si  li  copa  tont  jus  aussi  comme  *j*  navel,  et  chils 
chgy  jus  des  degrös  et  grant  partie  de  ceulx  qui  le  suiwoient  chgyrent 
aussi  jus  parmi  lui  et  commencha  u  criier:  “Aymi,  dieux,  je  suy 
mors!” 

20  Endementrues  que  il  entendoient  ä  celuy  relever,  Antenagor  salli 
sour  son  destrier  et  s’en  vint  grant  algure  k  la  porte  et  dist  au 

portier  se  il  n’ouvroit  tost  la  porte  il  le  fenderoit  [F.  73r*]  jusques  as 

dens  et  il  ot  päour  de  la  mort  si  lc  courut  esrant  deflremer  et  Ante¬ 
nagor  feri  chevaulx  des  esporons  et  ala  quanques  chevaulx  le  pot  porter. 
25  Et  quant  Thaliart  vit  que  il  crt  borg  de  la  porte,  si  ot  tel  duel  qu’on- 

qnez  puis  le  mort  de  son  pere  n’avoit  gut  parel,  car  il  vit  qu’il  ne  se 

pot  vengier  de  celuy  qui  luy  ot  desmembrät  sen  frere.  Adont  cria  k 
haulte  vois  que  on  luy  aportast  se»  armes  et  que  on  lny  ensellast  Pan- 
phelicet  son  cheval,  et  on  si  fist  tantost,  si  s’arma  plus  tost  que  il 
30  pot  etmonta  sus  le  destrier  qui  plus  tost  keurt  et  alloitque  -j*  levrier, 
puis  dist  k  ses  gens  que  il  le  sievent.  Puis  feri  ceval  des  esporons  et 
s’avancha  tant  par  le  boin  cheval  sour  quoy  il  Bist,  que  il  aconsuiwy 

1.  livreray.  2.  a.]  daffaires,  Br*;  et  se  «m  Br*;  1.]  je  I.  Br*.  3.  mauvaisement. 
4.  c.j  nestiei  message.  5.  bailli;  moult  «w.  6.  menacier.  9.  e.]  car  i.  g.  la  trai- 
aon  d.  10.  T.J  galiat;  P.]  or  tost  prendez.  11.  saillent.  12.  m.]  et,  Br*;  s.] 
ira.  13.  Autiochus,  Br*.  14.  T.]  galiat.  15.  s.j  mais  il;  1.]  descendy  lespee.  16.  a.  c. 
•j*  n.  e«;  c.]  il,  Br*.  17.  j  ]  sur  les.  18.  e  ]  il,  Br*;  A.]  ayde;  dieux  cm.  20.  E.  q. 
i.  e.  a  c.  r.  *»;  A.]  tandiz  A.  21.  s’en  «».  22.  s]  que  s. ;  i.J  quil.  23.  le]  louvry 
incontineut.  24.  fiert  le  cheval;  et]  quanquel  pooit;  e.  a.  q.  c.  1.  p.  p.  om. 
25.  T.]  galiat;  qu'on]  que  plus  gut  liavoit  eu  puis  la  m.  s.  p.  28.  haultes,  Br*, 
panphilet.  29.  s.  s.]  et  quant  il  fu  arme  et  monte  sur  le  cheval  q.  30.  k.] 
couroit;  e.  a.  «o>.  31.  p.]  il;  q.]  suivez  moy;  c.]  le  c.  32.  t.  p.  1.  b.  c.  s. q.  i.  a. 
«o»;  a-J  couauyt. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Die  altfranzöBischen  Prosaversionen  des  Appollonins-Romans 


139 


Anteuagor  an  descendre  d’un  tertre,  et  qaant  il  le  perchut,  si  commen- 
cha  k  criier :  “Retournös,  recröans  Chevaliers,  je  suy  tous  seuls;  vous 
döistes  hui  matin  que  je  ne  vous  oseroie  assallir,  or  y  para  quel  vous 
le  ferrös.” 

Quant  Antenagor  öy  criier  deriere  luy,  si  se  regarda  et  vit  que  5 
c’estoit  Thaliars,  ly  baillius,  qui  estoit  seulx,  si  dist:  “Venös  tont  belle- 
ment  je  vous  attenderay  assös,  mais  mettös  jus  vostre  lanche  car  je 
n’en  ay  point.”  Et  il  si  fist  tantost  et  sacha  l’espee  dou  fourel  et  feri 
aur  Antenagor,  et  il  mist  l’escu  au  devant  et  l’espee  feri  ens,  si  en 
copa  *j«  grant  quartier.  Quant  Antenagor  vit  che,  si  sacha  la  soie  10 
espee  et  l’en  feri  sur  son  heaulme,  si  en  copa  une  [F.  73v#]  grant  piece 
au  senestre  lös  et  trencha  oussi  le  coiffe  et  ly  osta  une  piece  de  la 
teste  atout  les  cheviaux  si  que  li  sansli  raya  tont  cault  parmi  le  viaire- 
De  che  cop  si  fu  moult  esbabis  et  moult  afloiblis,  mais  il  reprist  euer  et 
haulcba  l’espee  et  referi  de  recief  aus  Antenagor  et  le  consvicb  sur  le  15 
heaume,  mais  le  colp  gla^a  sur  le  brach  et  le  rasa  si  pries  qu’il  luy  copa  le 
guinche  de  l’escut  et  qufey  k  terre.  Adont  enida  Thaliars  qu’il  öuist 
le  brach  copö,  si  fu  moult  liöz  et  dist  par  ramprosne:  “Se  vous  aves 
mon  frere  tolln  j  bracq  vous  n’en  aves  pas  deux”.—  “Certes  träytres, 
vous  y  mentös:  encorre  en  aige  deux,  dieux  merchi,  mais  ainchois  que  20 
vous  m’esc&ppös  vous  aray  je  abattu  vos  ramprosnes.”  Adont  rehaucha 
l’espee  et  le  feri  sur  le  heaulme  si  grant  cop  que  il  luy  fendi  ä  moi- 
tiöt,  mais  li  espee  arresta  sour  le  coiffe  si  que  il  ne  fu  point  navrds, 
mais  il  fu  si  estourdis  qu’il  cancheloit  tous  sur  le  cheval  et  qnant  An¬ 
tenagor  perchul  che,  si  s’aprocha  de  lui  et  le  hurta  si  de  respaule25 
qu’il  l’abatti  dou  cheval  jambes  levees  si  durement  que  il  ot  pres  le 
col  brisiöt.  Et  Antenagor  mist  piet  k  terre  et  prist  Thaliart  par  le 
heaulme  et  le  esracha  hors  de  son  cief  et  baulcha  l’espee  pour  luy  le 
teste  copper  quant  Thaliars  ly  cria  merchi  et  dist:  “Ha!  pour  dien, 
gentilz  homme,  ne  m’oehis  point:  je  me  rench  k  la  vollentö  du  roy30 
Appollonins  et  k  la  toye,  et  vööz  ychy  m’espee”.  “Or  tost,  dist  dont 
Antenagor,  montös  sour  mon  cheval  et  je  monteray  sur  le  vostre,  car 

1.  1.]  la  Br*.  3.  desistes;  q.  v.  1.  f. «t».  5.  Be «oo;  v.]  cognut.  6.  T.]  galiath; 
q]  et  vit  quil  estoit  s.  7.  j.]  et  j.;  aeses  «»;  ra.]  et  Br*.  8.  sacqna;  fuerre. 

10.  Quant]  et;  v.  c.  b.  «»;  sacqua;  1.]  lespee.  11.  len  •»;  b.]  amont  8.;  aon]  le; 
si]  de  galiath  tellement  quil  e.  13.  a.]  a  touB,  Br*;  t.  c.  Br*;  visalge; 

14.  m.  e.  e.  «».  15.  rehaucha;  r.|  fery;  d.  r.  «00;  1.]  lattaindy;  sur]  ou  braa 
senestre,  Br*.  16.  m.  1.  c.  g.  s.  1.  b.  <*»  Br*;  le]  lui.  17.  guiche;  et]  si  quil  chey, 
Br*;  T.]  galiath;  e.]  lui  e.  18.  e.]  si  lui.  19.  j.]  le.  20.  v.]  dist  il  v.  Br*.  21.  reh.] 
bauce.  22.  f.]  refiert;  lui]  le.  24.  t  s.  1.  c.  «».  25.  p]  la  p.;  che«»;  si  (zweite)  m. 

26.  q.]  tellement  q.;  d.]  jus  d.;  0.]  cuidoit  avoir  1.  27.  T.]  galiath.  29.  T.]  il. 

30.  mociez  pas;  reng.  31.  0.]  sire  d.  Br*;  dont  «». 
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il  vault  miealx  da  mien,  et  il  Bi  fist  [F.  74r°]  mais  ce  fa  plas  par  force 
et  le  mains  par  amoar  car  il  n’uvoit  point  d’espee  si  avoit  le  cief  tont 
ua.  Et  Antenagor  tenoit  l’eapee  noe  en  sa  main  et  il  disoit  que  se  il 
fuyoit  ne  tant  ne  qoant  que  il  le  fenderoit  juaquez  aux  dens. 

5  Ainsi  qne  il  a’en  alloient  devisant  Antenagor  regarde  deriere  lay 
et  vit  grant  encault  venir  aprifca  luy,  et  c’estoient  li  gent  Thaliart  qai 
le  suiwoient.  “Ha!  träytres,  diat  Antenagor,  vous  iu’av6a  trahy,  che 
aont  vostre  gent  qni  cha  me  aieYent  au  doa,  maia  certea  nient  ne  yods 
vault,  Youa  aeröa  cielx  qni  premiera  y  morta.”  Dont  haulcha  I’eapee  et 
10  le  vot  ferir  parmi  le  cief  et  il  cria  merchi  et  lui  jura  aa  chevallerie 
que  il  deffenderoit  sea  hommea  qu’il  ne  ee  möuissent.  Et  enai  qne  il 
diaoit  ce  Antenagor  regarde  devant  aoy  et  vit  venir  grant  plentät  de 
gena  arm6a,  lea  lanchea  es  poina,  montös  8ur  lea  deatriera,  et  c’eatoit 
ly  quena  du  Port  qui  venoit  de  parier  A  Appolloniua  et  luy  avoit  pre- 
15aent6  aon  ayde  de  luy  et  dea  aiena.  Quant  il  virent  lea  deux  que  ly 
aultrez  encacboient,  si  ferirent  cevanlx  dea  esporona  et  vinrent  aa  deux, 
et  quant  ly  quens  congnut  Antenagor,  8i  fu  Itea  et  luy  demanda  qni 
chil  eatoient  qni  ai  l’encachoient.  “Sire,  dist  il,  ehe  sont  lea  gena  Tha¬ 
liart  qui  vous  vütfz  ychy,  et  je  Tay  navrtft,  si  a’est  rendus  A  moy.” 
20Adont  li  dist  comment  il  ot  eatAt  ou  messaige.  “Certea,  dist  ly  quena, 
vous  avöa  bien  fait.  Or  lea  laissiAs  -j-  peu  venir  et  nona  lea  attende- 
rona  en  teile  maniere  que,  se  je  puie,  il  n’en  eacappera  ja  piet". 

Adont  livrerent  Thaliart  A  [F.  74v°]  garder  A  denx  chevaliera  et 
li  quen8  et  Antenagor  et  les  aultrea  fierent  cevaulx  dea  eaporona  et 
25  lea  gena  du  hault  bailli  encontre  yaux.  Et  li  quena  du  Port  laiasa 
courre  lunche  aour  faultre  et  enconsuiwy  j*  qui  ert  couaina  A  Tha¬ 
liart  et  l’empoint  par  teile  vertu  que  la  lanche  en  parut  bien  iij-  pies 
deriere  le  dos,  et  l’ubatti  mort  dou  ceval  A  la  terre.  Dont  sacha  l’eapee 
et  ae  feri  ens  et  bst  grant  occision.  E  vous  par  la  battaille  poingnant 
30Batua  le  provost  de  Fortlebst  et  crioit  A  haulte  voia:  “Ou  eat  allös  ly 
mourdriers  qui  monaignour  a  pris  et  aon  frere  le  braoh  cop6?  Certea, 
ae  je  l’encontroye  je  lui  venderoie  chierl”  Quant  Antenagor  entreöy 

2.  e.]  que  p.;  c.]  raais,  Br*.  3.  nue]  toutte  n.;  i.]  lui.  4.n.  t.  n.  q.  q.  «»;  a.] 
es.  5.  d.]  parlant,  Br*;  regarda.  6.  enc.]  multitude  de  geas  v.;  e.  c.  1.  g.  T. an. 
7.  s.J  chassoient.  8.  voz  gens;  c.]  cy;  suivent;  a.  d.an;  n.  n.  v.  9.  celui; 

hauche.  10.  cria]  luy  c.  Br*;  lui  o»;  b.]  sur  s.  11.  b.]  a  b. ;  q.]  daler  plua  avant. 
12.  regarda;  s]  luy,  Br*.  13.  poings.  14.  n]  au  roy  de  tire.  15.  les]  venir 
I.;  ly  «9.  16.  enchassoient;  a.]  illec.  18.  si  w ;  lenchassoient;  T.]  galiath.  19.  q.] 
que;  j.]  qui  jay;  n.]  vaincu;  si]  et.  20.  1.]  lui  compta;  o.]  avoit  besongnie  au 
dire  aon  message.  21.  j.  p.  «».  23.  1.]  baillerent ;  T.]  galiath.  24.  e.  1.  a.  an 

Br*;  f.]  piequerent  les  c.  25.  hault  vn\  Et  an.  26.  feutre;  e.]  attaindy;  q.] 
chlr  q.  27.  bien  an.  28.  la  an;  b.]  tira.  29.  e.  e.  f.e.an;  f .]  en  f. ;  E  v.  p.  1.  b.  p. 
an.  30.  B.]  et  B.;  e.]  vint  alors  par  la  bataille  e.;  le  traitre  mourdreier.  31.  C. 
b.  j.  1.  j.  I.  v.  c.  an.  32.  Q.]  et;  ontreoy]  oy,  Br*. 
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ces  mos,  si  vint  A  l’encontre  de  lui  et  dist :  “Que  vuels  tu  dire,  voy  me 
chy  et  je  te  döffye!"  “Et  je  toy!”  Dont  ferirent  ensamble  grans  cops 
et  Antenagor  feri  Batus  aur  le  heaulme  par  tel  vertu  qu’il  ly  trencha 
j.  graut  quartier  dou  heaulme  et  emporta  une  partie  de  le  teste  atout 
les  cheviaux.  Ly  cop  descendi  sour  le  col  del  destrier  et  ly  trencha,  5 
et  BatU8  ch£y  tone  esteudus  et  Anteuagor  mist  piet  k  terre  et  li  vot 
le  cief  copper  et  Batus  ly  provost  ly  cria  merchi:  “Ha!  gentils  homs, 
pour  dien,  ne  m’ochis  mie:  je  me  rench  k  ta  vollend.”  Dont  appella 
Antenagor  deux  Chevaliers  et  lor  dist:  “Altes  et  le  rnenös  avoecq  son 
mäistre  et  le  gardes  bien".  Et  il  si  fisrent.  Et  quant  il  vinrent  li,  10 
si  trouverent  grant  plentöt  de  pris  et  de  navrös  que  li  quens  du  Port 
et  ses  gens  avoient  pris.  [F.  75r°]  “Sire  pour  dieu,  dist  Batus  k  Tha- 
liart,  vou8  perdös  tous  vos  amis:  il  en  y  a  grant  plente  de  mors  et 
de  pris  si  que  vous  vööz,  faittes  commander  k  vos  gens  que  il  laissent 
l’estoor  et  mandös  au  quens  dou  Port  et  au  messagier  Appollonins  que  15 

il  vous  mainent  au  roy  leur  signeur,  si  vous  mettös  en  se  manaide.” 

“Vollenders”,  dist  Thaliars.  On  l’ala  uoinchier  au  comtc  et  a  Antena¬ 
gor,  et  ly  estours  remest,  et  Thaliars  et  li  aultres  prison  se  misent  en 

le  vollentö  du  roy  Appollonius  du  tout,  et  tont  li  sien  aussi.  Dont 
monterent  et  amenerent  tous  les  prisonniers  k  le  tente  du  roy  Appol-20 
lonius,  qui  ert  lendue  par  devers  la  citö  de  hors  le  mer,  se  lui  pre¬ 
senteren!  et  il  les  regracia.  Et  Thaliars  chßy  as  pies  du  roy  et  lui 
pria  pour  dieu  et  pour  sa  noblesse  que  il  luy  sauvast  sa  vie  et  les 
Biens.  Et  li  rois  le  drecha  et  dist:  “Thaliars,  je  ne  vous  feray  pas 
selloncq  vostre  desserte;  se  mes  consaulx  le  m’aporte  je  aray  merchy25 
de  vous.”  “Sire,  dieux  le  vous  mire.”  Dont  les  commanda  k  metlre 
en  prison  en  ses  nefs  et  bien  garder,  et  si  fist  on  puis  qu’il  Tot  com- 
mandö. 

Quant  ce  fu  fait  li  rois  parla  au  comte  du  Port  et  k  son  consel 
de  aller  parier  as  signeurs  de  la  ville  et  savoir  leur  vollentö.  “Sire,  30 
dist  li  quens,  nous  yrons  moy  et  Antenagor."  “De  par  dieu",  dist 
li  rois.  11  monterent  sour  les  palefrois  et  vinrent  k  la  porte,  et  quant 

1.  v.]  feri  cbevaulx  des  esporons  et  ly  v.  Br*;  d.  1.  e»  Br*;  veez  Br*;  e. 
j.  t.  d.  E.  j.  t.  Br*.  2.  f.]  hance  et  fiert.  4.  p.l  piece ;  a]  a  tous,  Br*.  5.  L.] 
et  1.  Br*;  ly]  le.  6.  e.]  tout  juz  e.;  estourdy;  et  «»;  v.]  vault  trenchier  le 
chief.  7.  e.  B.  1.  p.  1.  c.  m.  <*».  8.  n.]  dist  il  n.;  rengs.  9.  Alles]  menez  cestuy 
avec  s.  10.  1.]  les;  1.]  illec.  11.  s.]  il,  Br*;  d.  p.  e.  «7s  Br*.  12.  e.  s.  g.  «»;  avoit. 

15.  1.]  la  bataille.  16.  submettez;  m.]  voulente.  17.  T.]  galiath.  18.  e.]  ainsi 
demoura  la  bataille  et  vinrent  au  roy  Appollonius  et  menerent  galiatb  et 
ses  prisonniers  avec  eulx  s.  1.  p.  19.  D.]  et  nous  vos  recevonB  dist  il.  D.  Br.* 

21.  s.]  et  les  p.  Br*.  23.  ponr]  merchi  p.  Br* ;  s.]  la.  25.  1.]  me  porte  (?).  32.  s.l 
a  cheval  et  sc  mirent  au  chemin  tant  quilz  vindrent. 
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li  portiere  congnut  le  comte,  si  ly  oovri  la  porte  et  les  laissa  eng  et 
vinrent  en  la  Tille  et  figrent  aggambler  le  consel.  Et  quant  tont  furent 
venu  li  qaeog  commencha  la  parolle  et  digt:  “Seigneurs,  il  n’y  convient 
pas  loog  plait;  noag  sommes  chy  venös  de  par  le  roy  Appollonius:  il 
5  egt  vengiös  de  geg  anemig  et  a  le  hanlt  bailli  en  prison,  et  egt  rendng 
&  sa  vollentdt,  si  volroit  scavoir  vostre  vollentät,  66  Toag  en  respondds 
vogtre  plaigir.”  Adont  parla  ly  philosopheg  qni  k  l’antre  fois  avoit 
donndt  le  consel  et  dist:  “Consel  est  tons  pris;  nons  öuismes  en  cou- 
vent  qne  cellny  qni  materoit  eon  adversaire  nons  le  recheTerieng  k 
10  roy :  je  n’y  scay  aultre  chose.”  Dont  respondirent  tont  qn’il  s’i  ottroii- 
oient  uOr  en  ralds  dont,  digt  li  philosopheg,  et  dittez  an  roy  qn’il 
g’appareille  et  nons  no  apprestrons  aussi  et  demain  nons  l’irons  qnerir 
et  le  conronnerons  k  l’nsaige  da  pays.” 

A  ces  mos  prigrent  congiöt  li  qnens  et  Antenagor  et  revinrent 
15  an  roy  et  lay  disrent  les  nonvelles.  Li  rois  fist  son  appurel  la  nnit 
et  li  sergang  de  la  ville  aossi,  et  qnant  ce  vint  k  l’endemain  on 
ftonrna  tontes  leg  roes  et  ponrpendi  de  dras  d’or  et  dont  monterent 
gonr  les  palefrois  et  vinrent  an  roy  et  le  salnerent  et  il  lor  rendi 
lenr  salos.  “Sire,  dient  il,  nons  sommes  venn  ponr  faire  ce  qne 
20  nons  devons:  vostre  meisnie  ne  s’en  doit  pas  mesler,  car  il  n’en 
gevent  pas  1’ugaige”.  “De  par  dien,  digt  li  roig,  faite  vostre  vollend”. 
Dont  le  mist  on  gonr  nne  blauce  mnlle  et  tenoient  doy  comte  le  frain 
k  -j-  16s,  et  »inj*  autres  portoient  -iiij-  egpees  tontes  nnes  et  *iiij*  ce- 
vallierg  portoient  -j- drap  [F.76r*j  d’or  gnr  -iiij*  glaves  par  dessenre  le 
25  roy  et  *iiij-  anltrez  portoient  -iiij-  brans  tont  nnls  et  -iiij*  escug  et 
monlt  d’anltrez  mervellez  y  faisoit  on.  Et  nng  rois  portoit  la  conronne 
d’or  tont  emprifes  le  roy.  Et  les  trompes  et  tontes  aultres  manieres 
d’instrumens  alloient  et  faissoient  si  grant  melodie  qu’i  mervelles  estoit. 
Ainsi  entrerent  jnsqnez  an  temple  en  la  ville,  et  fu  li  rois  Appollonius 
30  couronnds  banltement  k  l’nsaige  don  pays.  Et  Lnciienne  le  röynne  porta 
aossi  k  ycel  jonr  conronne  d’or  gonr  son  cief,  et  pnis  apri&s  si  les  ra- 
mena  on  on  palais  et  lä  rechut  il  hommaiges  et  ses  feanltds.  Adont 
g’assist  on  an  mengier  et  fn  la  feste  grans  et  dnra  par  •VIII*  jonrs, 

1.  e.  1.  ).e.«x>.  2.  v.]  entrerent.  3.  c.]  dist  et  mena  la  parolle.  4.  1.]  longues 
parolles;  i.j  qni  a  vaincu  s.  5.  a  «»  Br*;  est]  sest.  6.  si]  or;  vol.]  intention; 
e.]  le  receverez  a  seignenr.  7.  a  «».  8.  C.]  le  e.  9.  c.]  nons  reoheveriens  a  roy 
celluy  qni  la  victoire  aroit,  Br*.  11.  q.]  que  nons  le  couronnerons  demain  a  I. 
d. p. Br*.  16.  li;  s.]  les  seigneurs  d.;  a«».  17.  a.]  sapparilla  et  pourtendy  on  t.  1. 
r.  d.  d.  d.  19.  salut.  21.  f.]  il  me  pleist  bien.  23.  a  j.  1.«»;  et  -iiij*  a.  p.  •iiij»  e. 
t.  n.  coo.  24.  1.]  lui.  25.  -inj*«»;  p.]  quatre  escnz;  •iiij*  b.  t.  n.  e.  «o».  27.  t.] 
apres;  toutes  «».  28.  si  «x>;  q.  m.  e.  «».  29.  A.]  et,  Br*;  j.]  ilz  en  la  ville  et 
allerent  j.  30.  a.]  selonc;  Et  «»;  Luchine.  31.  a.  a  «o»;  y.]  ee;  si  «o»;  1.]  on 
les  mena.  32.  h.]  ses  h.  33.  sassirent;  on  <o»;  1.]  chön  moult  bien  festoiie  e.;  p.] 
la  feste  p. 
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et  dont  demanda  Thaliart  par  devant  soy  et  li  rendi  par  le  consel  de 
aea  barrons  toutea  les  ricesses  qai  ly  venoient  de  sea  anceatrea,  maia 
il  fiat  abattre  Fortlefiat  le  .caatiel  car  la  ville  d'Anthioce  l’empria  et 
fiat  rendre  4  tous  cbianx  qai  on  avoit  tolla  aulcune  chose  et  abatti 
les  male8  couatumea  et  remist  les  boines  et  lea  anchiennea.  5 

Et  quant  il  ot  tont  apaiaiet,  ai  nianda  tona  lea  barrons  dou  paya 
devant  aoi  et  lor  diat:  “Signour,  la  voatre  mercby  je  me  loe  de  voua 
toua;  je  ay  chy  eate  nne  piece  ai  m’en  voelle  raler  en  mon  paya  de 
Thir  et  4  Chirenne,  an  roy  Alceatraa  men  seigneur,  et  je  revenray  le 
plna  tost  que  je  polray,  maia  on  ne  acet  ne  de  mort  ne  de  vie,  ai  voua  10 
volroie  priier  que  Antenagor  mon  fil,  qui  chi  eat  qui  aTbarae  mafille 
4  femme  voellida  aprifca  ma  mort  tenir  k  roy  et  4  aeigneur  [F.  76v°] 
de  voua.”  “Certea  airea,  dient  ly  barrons,  de  voatre  partement  noua 
poiae,  maia  puia  que  il  ne  vona  plest  plna  4  demorer  noua  ferons  vollen- 
tiera  voatre  requeate  et  chi  en  preaent  noua  lny  ottriions  le  royaulme  15 
et  le  aeignonrie  sour  nons  aprifca  voatre  mort,  maia  tant  que  voua  viv6s 
on  qne  voua  8nite8  noua  n’avona  aultre  aignour  que  voua.”  Et  li  rois 
lea  en  gracia  moult  et  Antenagor  et  la  belle  Tbarae  anaai. 

Quant  tont  fu  fait  li  roia  fiat  tont  aon  avoir  et  ses  chevaulx  et 
tonlos  aea  richeasea  porter  a8  nefa  et  fiat  tont  aon  apparel,  puia  priat20 
congiöt  aa  barona  dou  paya  et  laiaaa  le  comte  du  Port  en  aon  lieu  du 
tont  et  par  l’acort  de  tona,  dont  vinrent  aa  nefa  il  et  Antenagor  et 
Tharae  aa  fille  et  tont  li  aien  et  entrerent  ens  4  grant  joie;  et  com- 
manda  aa  maronniers  que  il  adrechaiaaent  leur  voilea  anport  de  Tbarae, 
car  il  volloit  aller  vengier  Tbarae  aa  fille  de  aea  mauvaia  hoate  et  25 
hoatesae.  11  fiarent  cbe  qne  il  ot  command£  et  arriverent  au  dixieme 
jour  au  port  de  Tharae.  Et  quant  ly  cittoiien  virent  ai  grant  plentdz 
de  nefa  et  le  nef  royal,  ai  ae  doubterent  et  fiarent  demander  quela  gena 
c’eatoient  et  ae  il  volloient  pays  on  gnerre.  Et  li  aulcun  aorent  que 
c’eatoit  Appolloniua,  ai  attendirent  que  il  fu  deacendua  et  dont  vinrent  30 
ly  aignour  de  la  ville  et  le  rechnrent  4  grant  honneur  et  ly  offrirent 
grana  preaens.  Et  tantoat  que  il  fu  entröa  en  la  cyt6t  [F.  77r°J  il  com- 
manda  qne  on  allaat  prendre  Strangulius  et  la  male  Denise  aa  femme 


1.  manda  galiath;  p.  I.]  touttes  ses  richesses  p.  2.  1. 1. r.  q.  1.  v.  d.  s.  a. 

3.  1.]  son;  l’em]  en ;  4.  t.]  chün  ce  quon  lui  avoit  toluj  e.]  il.  5.  e.]  aussi  e.;  r.] 
y  inist.  6.  quant  Br1;  a.]  oe  a.  7.  ls  «;  d.]  moult  d.;  tous  <*».  8.  p.]  espace 
de  tamps,  Br**,  ■.]  je,  Br*;  d.]  a.  9.  cyrenee.  12.  t  ]  recevoir  et  t.;  e.  a.  s.  d. 
v.  wo.  13.  p.]  departie,  Br*.  14.  m.]  il  m.  Br*;  plus  «».  15.  c.]  desmaintenant. 
16.  vlverez.  17.  navrons;  q.  v.  «o>.  18.  e.]  remercia  grandement  de  leur  bonne 
voulente  et  19.  t  s.]  porter  t.  s.;  et  «».  20.  r.]  autres  r.  meuer  a.;  f.  t.  s.  a. «». 
22.  11  eo»  Br*.  23.  et  {zweite)  Br*.  25.  car  il  volloit  .  .  .  port  de  Tharse«»  Br*. 
4&dem.]lois(?)d.  30.  q.]  qnilz  feussent.  31.  e.]  a  lencontre  e.  32.  en]  ens.  33.  prendre 
Br*;  8.]  a  S.  Br*;  1.]  a  1.  Br*. 
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et  tonte  lor  maisniez  et  lni  amenaat  on  por  devant  lui,  et  on  ai  fiat 
des  qu’il  ot  commandA 

Et  qnant  il  fnrent  amen6,  ai  parla  li  roia  Appollonins  et  dist: 
“Seignour,  cittoiien  de  Tharse,  boineurenx  et  boin  ami,  dittes  moy  — 
5  Appollonins  ne  vous  a  il  mie  rendn  grasces  de  vos  biens  fais,  et  a  il 
k  nnllny  fait  injnre  ne  riens  tollu?”  Et  dont  commenchierent  k  criier 
k  nne  voix:  “Vons  dirons  et  disona,  tenons  et  tenrons  k  pere  et  &  roy 
de  tont  nostre  pays  et  de  noua  tou8  perpetuelment.  Ponr  vons  sommes 
apparellte  de  morir,  se  bessoing  estoit,  car  par  vons  eschapames  nona 
10  le  peril  de  la  mort  de  famine,  et  ce  tesmoigne  l'estatue  qne  nous  fßis- 
mes  faire  on  millien  de  ceste  eite  qui  encorre  y  est.”  Et  Appollonina 
dist  k  yaux:  “V66z  cby  Strangulius  et  Denise  sa  femme  asquelx  je 
quierqnay  ma  fille  ponr  nonrir:  il  ne  le  me  voellent  rendre  ’.  Et  Stran- 
gulius  respondi  et  dist:  “Nous  vons  jnrons  par  le  deboinairetä  de  vostre 
15  regne  qne  nons  vous  avons  restitnö  quanquez  vous  oinqnez  nous  quier- 
qnastes.”  Adont  dist  Appollonina:  uVoy6s,  chitoiiens  de  Tharse,  il  ne 
perseverent  pas  tant  seulement  en  lor  malisce,  ains  enidierent  eataindre 
la  Inmiere  de  moy  qnant  il  cnydierent  avoir  mon  enffant  monrdrit  car 
bien  savoient  qne  plna  n’en  avoie  et  il  volloient,  se  il  pßuissent,  venir 
20  k  mon  [F.  77v°]  royaulme,  mais,  dien  merchi,  lor  consanla  est  mu6s. 
Car  v66s  chi  Tharse  ma  fille,  sonr  cny,  vons  cuidies  avoir  fait  le  tom- 
biel.”  Adont  l’amena  devant  tons  et  dist:  “V66s  chi  ma  fille  qn’il  cui- 
doient  avoir  mourdrie.”  Dont  s’esmervellerent  moult  ly  citoiiena  et 
la  male  Denise  qnant  eile  la  vit,  si  ly  fremist  et  trambla  tons  ly 
25  corps. 

A  ces  mos  parla  la  belle  Tharse  et  dist:  “Amenös  moy  Theophilun 
le  varlet  Strangulius  et  Denise.”  Et  on  si  fist.  Et  qnant  il  fn  par  de¬ 
vant  Tharse  se  lni  demanda  oiiant  tons:  “Ha!  Theophilus,  se  tn  voela 
et  convoitez  k  escapper  le  peril  de  mort  et  avoir  indnlgence  si  di 
30  oiiant  tous  qui  fn  chil  qni  commanda  ce  ä  faire  que  tn  m’oehesisses.” 
Theophilns  dist  k  hanlte  voix:  “La  male  Denise,  ma  dame,  le  me  com¬ 
manda  k  faire,  et  dienx  scet  que  je  le  faisois  envis.”  A  cest  mot  tont 


1.  m.j  mesnie;  si  w.  2.  des]  ce.  3.  E.]  saus  quelque  delay  E. ;  a.]  venus. 
4.  b.]  mes  bons  amis  et  feables  d.  5.  m.j  point.  7.  a  u.]  tous  ensemble  au.;  V. 
d.  e.  d.  005 ;  t.]  nous  vous  t.  8.  toutoo»;  t.]  tout.  9.  esebappasmes.  10.  1.]  de  la  p. 
Br1;  1.]  lestature.  11.  o.J  en  c.;  E.]  lors  leur  dist  A.  13.  q.]  ebargay;  n.] 
garder;  i.]  et  i.  15.  quan.]  tout  ce  que  onques  v;  q.]  chargastes.  16.  n.  p.  p. 
t.  s.  e.  1.  m.  a.  «».  17.  cuident,  Br*.  18.  car]  et  se  s.  b.;  a.]  avoient,  Br*;p.] 
eusaent  peu.  24.  1.]  quant  I.;  q.  e.  1.  «#;  s.]  la  pucelle  eile  fremy;  t.]  de  grant 
paour.  26.  Theophilus  Br*.  27.  e.  D.  eoo.  28.  H.  T.  «w.  29.  1.  p.  «oo ;  e.  a.  i.oos.  30.  o.J 
icy  o.;  c.]  celui  ou  celle  q.;  c.]  te  c.‘;  c.  a  f.  «»;  m.]  le  innocensse  tharse  me- 
sisse  a  mort,  Br*.  31.  Theophile,  Br*;  h.]  eiere;  L.]  certes  D.;  c.]  fist  faire  et 
commanda. 
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li  cittoiiens  ponr  le  tesmonnaige  de  celluy  et  par  vraie  raison  prisent 
Strangulius  et  Denise  sa  femme  et  les  menerent  hors  de  la  citö  et  les 
lapiderent.  Ainsi  finerent  ie  termes  de  leors  vies  malement,  et  leis- 
sierent  les  corps  mengier  as  chiens  et  as  oisiaax  et  disoient  qne  il 
n’estoient  pas  digne  d’estre  ensevelis.  Et  qaant  chil  doy  fnrent  mors,  5 
si  volrent  oussi  ly  chitoiiens  ochire  Theophiliun,  mais  Tharse  ne  le 
volt  souffrir  ains  dist  ainsi:  uSe  il  ne  m’ßust  donn6  espasse  de  faire 
[F.  78r°]  ma  priere  k  dien,  quant  il  me  devoit  ochire  et  ly  robeours  de 
mer  me  ravirent,  pitiö  ne  le  deffendist  point  maiutenont.  Et  ponr  tant 
l’afTranqnis  je  ä  tons  jonrs  et  li  donray  da  mien”.  Chils  fa  moult  liez  10 
et  l’en  merchia  grandement. 

Et  quant  Appollonins  ot  ces  choses  faittes,  si  demora  en  la  chitd 
de  Tharse  -j-  pan  de  tamps  et  lor  donna  grant  don  dou  sien  propre 
et  lor  abatti  lenr  males  coustnmes  et  lor  establi  les  boines,  et  refist 
les  mors  de  la  ville  et  les  remist  el  point  et  el  boin  usaige  on  il  orent  15 
est£  anchiennement.  Et  ly  cittoiien  l'onnourerent  monlt  et  le  tinrent  k 
seignonr  tootes  lor  vies  apres  par  long  tamps.  Et  qnant  il  ot  nne  piece 
lä  demourö,  si  prist  congiet  as  cittoiiens  et  apparella  son  oire  ponr 
aller  en  la  cbit6  de  Chirence,  au  roy  Alcestras,  son  signour,  le  pere 
Lnciienne  sa  femme  devant  ditte.  Et  qnant  il  orent  tout  apparelltet,  20 
il  enlrerent  ens  es  nefz  il  et  tont  li  sien  de  quoy  il  y  ot  grant  plentä, 
et  amena  si  grant  avoir  qne  k  paines  seroit  il  crßu.  11  orent  si  boin 
vent  qne  il  arriverent  sans  nul  encombrier  et  descendirent  an  port  et 
issirent  des  nefs  et  entrereDt  en  la  ville.  Et  quant  les  nouvelles  vin- 
rent  ä  l’anchien  roy  Alcestras  qne  Appollonius  et  Lnciienne  sa  fillc  25 
estoient  an  port,  si  fu  liez  et  lor  vint  k  l’encontre  et  les  rechut  ä  moult 
grant  joie  et  vinrent  ensamble  on  palais.  Et  qnant  il  fnrent  [F.  78v°] 
venns  on  palais  li  rois  prist  son  fil  et  sa  fille  et  les  baisa  et  conjöy 
monlt.  Et  puis  lny  demanda  qui  celle  jone  damoiselle  estoit  et  Appol- 
lonios  respondis  et  dist:  “Chiers  sire,  ch'est  ma  fille  que  je  ay  6u  de  30 
Lnciienne  vostre  fille,  et  cbilz  jovenez  homs  chi  est  ses  maris.”  Adont 

2.  h.]  dehors  1.  3.  lap.]  lapulerent;  terme;  Icor  vie.  4.  ch.]  oiseaulx 

e.  a.  beetes  e.  5.  dignee  densevellr  teure  corps.  6.  Theophilun.  8.  q.]  je 
say  de  vray  que  je  eusee  estet  ochisse  maia  en  cbe  delay  1.  r.  d.  m.  ra.  r.  et 
enmenereot,  Br*.  9.  p.  u.  1.  d.  p.  m.  eoo  Br*;  d.]  denffendist.  10.  laifranquiray, 
Br*.  13.  p  ]  poy;  graue  dons.  14.  les  mauvaises  e. ;  c.  I.  e.  1.  b.  e.  r.  1.  m.  d. 

1.  v.  o».  15.  r.]  mist;  el]  ou;  el]  ou.  16. 1.]  lennourerent-,  tenoient.  17.  a.]  et  son 
hoir  apres  lui;  par  eo»;  n.]  illec  cste  n.  18.  1.  d.co>;  a.]  sapparilla  p.  19.  tirenee; 

20.  Luchine;  s.  f.  oa>;  dont  cy  devant  est  dit;  o.]  ot.  21.  ods  «»;  i.]  tous  en- 
semble;  d.  q.  1.  y.  o.  g.  p.  22.  a.]  eumena;  i.]  chose  ereable  de  dire  le 
nombre.  23.  nnlco».  Disserent;  vin.]  env.  25.  a] devant  1.  26.  lor]  li,  Br*;  moult 
oo*.  28.  o.  p.  «oo.  29.  luy]  leur.  30.  C.  §.  eo*Br*;  c.]  que  cestolt  sa  f.  Br*;  j.]  11 
avoit  eu  Br*.  31.  v.]  sa  femme  v.  Br*. 

Koauolaob«  Fonchuagon  XXXIV.  10 
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les  prist  li  rois  et  les  baisa  plus  de  Cent  fois.  Et  li  demanda  li  rois 
des  adventures  et  pour  quy  il  avoit  tant  demourö.  Et  il  luy  corapta 
toutes  ses  adventures  ensi  comme  vous  aves  öy,  et  li  rois  et  tont  chil 
qni  l’öoient  en  plorerent  de  pitiö. 

5  Ensi  demorerent  ensamble  en  graut  paix  entour  j-  an  entbir.  Puis 
morut  ly  anchien  rois  Alcestraset  Appolionins  l’enseveli  royalment  4  grant 
honneur,  pnis  rechnt  tons  ses  horamaiges  et  fn  tous  ly  royanlmes  4  lny. 
Aprils  ces  choses  li  rois  Appolionins  manda  le  povre  peschöonr  qni  l'avoit 
rechöu  an  port  qnantilfn  perillier  enmer.  Et  qnant  il  vintpar  devant  le  roy, 
10  si  avoit  moult  grant  päour  et  cuidoit  qne  on  le  döuist  faire  morir.  Li  rois 
le  prist  par  le  main  et  l’amena  par  devant  Lnciiene  la  roiienne  et  dist  ensi : 
“Dame  röynne,  vechy  le  preudomme  qni  me  rechnt  et  m’aida  povre 
perillier  en  mer  et  m’enseigna  la  voie  pour  venir4  vous.”  “Certes  sire, 
dist  la  röynne  se  lny  devons  bien  merir.”  Et  Appolionins  [F.  79r#]  re- 
15garda  le  povre  homme  et  lidist:  “0  benignes  vienllars,  je  sny  Appolio¬ 
nins  ly  thiriiens  4  cny  tu  donnas  le  moitidt  de  ton  vestement,  et  ponr 
ce  je  te  donne  •ll  Ct  sextiers  d’or  et  sergans  et  meschinnez  et  grant 
avoir,  et  vnelle  que  vous  soii6s  de  ma  maisnie”.  “Sire,  dist  ly  pren- 
dons,  dieux  le  vons  rende.”  Apriös  vint  le  roy  4  Elanicus  —  chils  qni 
20 avoit  nonchidt  4  Appolionins  que  Anthiocns  l’avoit  bani  de  son  ro- 
yaulme  — et  lidist:  “Pour  dieu  sire,  souviegne  vons  anssi  de  moy’’.  Et 
qnant  li  rois  le  recongnut,  si  ly  fist  grant  feste  et  le  retint  de  sa  maisnie 
tonte  sa  vie. 

Et  qnant  toutes  ces  choses  furent  acomplies,  grant  piece  aprifes  ly  rois 
25  Appolionins  vot  venir  en  son  pays,  si  appella  son  ainsnöt  fil  qn’il  ot  de  Lu- 
ciienne  la  röynne,  si  le  fist  regner  ou  regne  de  Chirenee  ou  liu  de  luy,  car 
ly  royanlmez  venoit  de  par  se  mere.  Et  dont  prist  congiöt  k  tous  et  s’en 
revint  en  son  pays  k  grant  joie  et  trouva  tout  quittement,  et  le  rechnrent 
tout  k  seigneur.  Et  puis  mena  Antenagor  avoecq  soy  k  Anthioce  et  on  le 
30rechut  k  roy  si  comme  on  lny  avoit  en  couvent,  et  y  regna  toutte  sa 
vie  et  ot  aussi  la  seignourie  en  la  ehitd  de  Militene  dont  il  estoit  n6s, 
et  vesquirent  loug  tamps  ensamble  il  et  la  belle  Tharse  la  röynne  sa 
femme.  Et  Appollonius  lor  pere  quant  il  les  ot  ensi  estaublis  en  pais 
en  lor  lieux,  si  reviut  4  Thir  et  4  Tharse  et  14  se  tint  en  paix.  Comme 
35  il  öust  donnd  |F.  79v°J  ij-  des  ses  royanlmes  4  ses  enffans  se  en 
estoit  il  souverains,  et  regna  sur  qnattre  royanlmes,  celluy  de  Thir  de 

2.  d.]  de  leurs;  adventure,  Br*;  ilc  avoient;  d.]  et  si  longuement  d.;  ilz; 
compterent.  3.  s]  leurs;  et]  cy  devant  dont  1.  4.  en  «o».  5.  environ  ung  an; 
enthir  w.  6.  roylement.  7.  tons  oo»;  t.]  seigneur  et  roy  paisiblement  du  ro- 
yaume.  8.  pesqueur.  9.  perillie.  11.  et  lamena  Br*;  1.  r.  eo>.  12.  röynne  to» ; 
veez  icy;  pov.]  quant  je  fus  perillie  de  m.  17.  Ct.  s.;  e.  s.  «*»  Br*.  18.  vneil;  d.] 
tous  les  jours  avee  moy:  Hier  bricht  Br 1  ab  —  Explicit  dapolonius  roy  de  tire 
et  de  chirenee.  26.  liu]  luy,  Br*.  34.  tint]  tinrent,  Br*. 
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Tbarse  d’Anthioce  et  de  Chirenee,  et  vesqui  .LXXIIII.  ans  et  tint  ses 

royaulmes  en  pais.  Et  puis  fina  sa  vie  en  boin  estat  et  Laciienne  sa 

femme  aussi  et  leur  enffant  les  enterrerent  &  grant  honnenr  ä  la  loenge 

de  nostre  aignour  li  quels  vit  et  regne  et  regnera  in  seculorum  secula, 

Amen.  5 

Explicit  dea  deviaea  da  roy  Appollonius  et  de 

Tbarse  sa  rille,  comment  il  öulrent  monlt  de 

tribuiations  et  de  paines. 


Einleitung. 


I.  Erwähnungen  der  Apolloninsgeschichte  in  der  Literatur. 

Unter  den  im  Mittelalter  behandelten  Sagenstoffen  erfrenten  sich 
wenige  einer  grösseren  Beliebtheit  als  die  Geschichte  des  Apollonias 
von  Tyrna.  Selbst  die  die  Tuten  Alexandere  dea  Grossen  verherrlichen¬ 
den  Dichtungen  waren  in  den  Ländern  Europas  nicht  in  grösserem 
Masse  verbreitet.  Diese  Tatsache  ist  um  so  auffallender,  als  die 
Apolloniuslegende  im  Gegensatz  zu  der  des  Alexander  und  der  Komane 
von  Tbeben  und  von  Troja  keine  historische  Grundlage  aufweist.  Dass 
die  Legende  im  Romanischen  am  Anfang  des  13.  Jahrhunderts,  ja  sehr 
wahrscheinlich  schon  früher  bekannt  war,  geht  aus  vielen  Anspielungen 
in  Werken  der  altfranzösischen  und  provenzaliachen  Literatur  hervor. 
So  erwähnt  z.  B.1)  der  Veifasser  des  ‘Roman  de  Flamenca’  in 
seiner  Aufzählung  von  Jongleurstoffen  neben  dem  ‘Roman  de  Thtbes’ 
und  dem  ‘Roman  d’Alexandre’  auch  die  Apolloniuslegende: 

L’antrei  comtava  d’Apolloine 
Conei  reteno  Tyr  e  Sidoine*). 

Der  Troubadour  Giraud  de  Cabreira  macht  ebenfalls  eine  An¬ 
spielung  auf  Apollonias,  deren  Sinn  jedoch  noch  nicht  aufgeklärt  ist: 

D’Apoloine 

Non  eabee  re 

Qu’eetora  de  man  deperizon*) 

nach  Muasafia  ist  in  der  letzten  Zeile:  ‘de  mar,  de  perizon’  zu  lesen4). 

8.  Unter  dem  •Explloit’1  steht  der  Name  “Cordier”.  Am  Fol  80v°  oben  sind 
folgende  Verse  tu  lesen:  Amei  amic,  ly  tampe  e’en  va,  Oncquez  n’enlt  joie  qui 
n’ama. 

1)  Vgl.  Klebe,  Die  Erzählung  von  Apollonius  von  Tyrne  S.  412  f. ;  Ray- 
nouard,  Choix  des  poöeiee  II,  301;  Fnuriel,  Hist.  prov.  III,  486;  Franck  im  Jahrb. 
f.  rom.  n.  engl.  Lit.  VII,  196. 

2)  v.  635,  Ansg.  P.  Meyer,  1900*. 

3)  Bartsch,  Denkm.  d.  prov.  Lit.  92,14. 

4)  Vgl.  L4vy,  Prov.  Wörtb.  unter  ‘perizon’. 

10* 
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Bertran  de  Paris,  der  ebenso  wie  Cabreira  eine  lange  Auf¬ 
zählung  von  berühmten  Stoffen  in  der  damaligen  üblichen  Weise  macht, 
war  die  Apolloniusgeschichte  jedenfalls  dem  Namen  nach  bekannt: 

D’Apoloini  no  eng  sapiatz  res1). 

Eine  weitere  Erwähnung  gibt  Frank  aus  Mahn  an:  ‘c’anc  Apoloine 
de  Tir  mels  amar  ni  tener  car  nol  pogra’*).  Eine  sehr  ausführliche 
Anspielung,  die  einige  Hauptztlge  der  Geschichte  im  Einklang  mit  der 
lateinischen  Überlieferung  angibt,  macht  Arnaut  de  Marsan: 

D’Apollonius  de  Tyr 
Sapchatz  comtar  e  dir 
Con  el  fos  perilhat, 

El  et  tot  sod  bernat, 

En  mar  perdet  sas  gens 
Totas  comioalmens, 

Mais  tenc  en  son  poder 
Tot  eant  en  poc  aver, 

A  trastot  son  esfors, 

Mais  solamen  son  cors. 

E  pueis  issic  en  terre 
On  li  fon  obs  a  querre 
Vianda  don  hom  viu, 

Com  nn  paure  caitiu. 

Tot  so  pres  per  amor, 

Mas  pneis  n’ac  gran  honor, 

C’amor  li  rendet  say 
May  que  non  perdet  lay, 

Qne  pas  non  enqueria 
Cela  qne  mais  valia, 

Mas  tan  fort  l’encobi 
Ni  anc  non  l’enqneri, 

C’ab  bels  dita  et  ab  faltz 
Li  dava  tals  gamaitz 
Al  cor  que  per  petit 
La  dona  non  morit. 

El  l’ae  a  son  voler 
En  fetz  tot  son  plazer 
E  fo  reis  com  denans 
Fort  e  ricx  e  prezans*). 

Auch  in  der  altfranzösischen  Literatur  sind  Anspielungen  nach¬ 
zuweisen.  In  Doon  de  Nantueil  heisst  es: 

1)  Bartsch,  Denkm.  86,  7. 

2)  Mahn,  Gedichte,  282.  —  Vgl.  oben  S.  147,  Anra.  1. 

8)  Bartsch,  Prov.  Lesebuch  S.  135. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Die  altfranzösischen  Prosaversionen  des  Appollonius-Romans 


14<1 


Et  chantent  d’Apoloine  et  del  biel  TenebrA 
Del  viel  Antiocos,  de  Porus  et  d’OtrA, 

Et  de  roi  Alexandre1) - 

Dann  in  Aye  d’Avignon,  wo  Apollonias  als  Leiter  einer  voll¬ 
ständigen  Flotte  dargestellt  wird,  während  es  sich  in  der  lateinischen 
Geschichte  nnr  um  ein,  höchstens  zwei  Schiffe  handelt.  Es  ist  die 
Rede  von  Ganor  li  Arrabis: 

Si  n’a  en  haute  mer  un  tel  estoire  mis 

Ainz  plus  grant  ne  conduit  Apolines  de  Tris1). 

•  • 

Diese  Abweichung  wird  auf  poetische  Übertreibung  zurttckzufUhren  sein. 
Schliesslich  ist  Baiaham  und  Josaphas  zu  erwähnen: 

Une  en  [des  damoisielles]  1  ot  ki  sot  assAs 
Et  molt  estoit  de  grant  hauteche 
Et  par  parage  et  par  nobleche, 

Fille  ä  .i.  roi  desheritAe; 

Mise  estoit  fors  de  sa  contree; 

Ses  pere,  si  com  j'öi  dire, 

Fu  de  Sydoine  rois  et  sire; 

Siue  ert  la  terre  de  Sydoine; 

Pareute  fu  roi  Apolloine, 

Qui  de  sa  terr«  s’en  fui 
(Jou  cuio  qu’assAs  avAs  öi 
Comment  eil  Apolloines  fist 
Et  k’il  perdi  et  qu’il  conquist)*). 

Die  hier  erwähnte  ‘damoisielle’  erscheint  allerdings  nur  als  'parente* 
des  Apollonius;  ihr  Schicksal  zeigt  jedoch  eine  gewisse  Ähnlichkeit 
mit  dem  der  Tharsias,  der  Tochter  des  Apollonius. 

Dass  entweder  im  Provenzalischen  oder  im  Altfranzösischen  ein 
Gedicht  über  Apollonius  vorhanden  war,  hat  schon  im  Jahre  1884  der 
Herausgeber  des  ‘Poöme  moral*  richtig  bemerkt.  Es  heisst  dort: 

Mais  miez  vos  vient  öir  nostre  petit  sertnon 
Ke  les  vers  d’Apol[oine]  u  d’Aien  d’Avinion4). 

Vor  zwei  Jahren  ist  in  der  Tat  das  Bruchstück*)  eines  altfranzö¬ 
sischen  Gedichtes,  eines  achtsilbigen  Apolloniusromans  aus  dem  13.  Jahr¬ 
hundert  in  der  Danziger  Stadtbibliothek  aufgefunden  worden. 


1)  Ausg.  P.  Meyer  im  Romania  XIII,  18. 

2)  Ausg.  Guessard  u.  Meyer,  1861. 

3)  V.  8708,  Ausg.  C.  Appel,  1907. 

4)  Str.  578,  Ausg.  Clöetta,  1886. 

5)  Die  Rekonstruktion  des  Bruchstückes  durch  Prof.  Schulze  aus  der  Zeit¬ 
schrift  für  romanische  Philologie  Bd.  XXXIII  (1909)  S.  226,  findet  sich  im 
Anhang  abgedruckt. 
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Der  zweite  Teil  des  altfranzösischen  Romans  ‘Jourdains  de 

•  • 

Blaivies’  weist,  wie  bekannt,  viele  Ähnlichkeiten  mit  der  Apollonius- 
legende  auf.  P.  Meyer  hat  in  seiner  ersten  Ausgabe  des  Flamenca  im 
Jahre  1865  als  einer  der  Ersten  auf  diese  Übereinstimmung  hinge¬ 
wiesen.  Hofmann  stellte  dann  in  der  zweiten  Auflage  von  ‘Amis  und 
Amiles  und  Jourdains  de  Blaivies’  (1882)  die  entlehnten  Stellen  fest. 
In  der  Tat  gibt  ‘Jourdains  de  Blaivies’  viele  Situationen  des  Apollonias- 
romans  mit  geringen  Abweichungen  wieder,  nur  die  Namen  der  Per¬ 
sonen  erscheinen  völlig  geändert,  und  die  christliche  Prägung  ist  ver¬ 
stärkt  worden.  Jourdain  und  Oriabel  werden  von  denselben  Unfällen 
betroffen,  die  in  der  älteren  Legende  Apollonius  und  die  Tochter  des 
Königs  Archistrates  erleiden. 

M.  Haupt1)  hat  nachgewiesen,  dass  auch  in  der  lateinischen  Lite¬ 
ratur  seit  früher  Zeit  zahlreiche  Anspielungen  auf  die  Apolloniuslegende 
vorhanden  sind;  andere  Gelehrte  haben  die  Forschungen  Haupts  be¬ 
stätigt  und  erweitert.  Die  älteste  Erwähnung  der  Apolloniuslegende 
findet  sich  in  einem  Gedicht  des  Venantius  Fortunatus*): 

‘Tristiua  erro  nimis  patriis  vagus  exul  ab  oris 
Quam  ait  Apollonius  naufragus  hospes  aquiY. 

eine  zweite  in  ‘De  dnbiis  nominibus’*).  Klebs  weist  in  den ‘Gesta 
Abbatum  Fonlanellensium’  eine  dritte  Anspielung  nach.  Hier  wird  von 
dem  Abte  Wando  erzählt,  er  habe  dem  Kloster  St.  Vandrille  verschie¬ 
dene  Bücher  geschenkt,  darunter  eine  ‘Historia  Apollonii  regis  Tyri  in 
codice  uno\  Ausser  diesen  Anspielungen  Hessen  sich  noch  einige 
andere  nachweisen,  die  jedoch  von  geringer  Bedeutung  sind. 

II.  Inhaltsangabe  der  Apolloniosgeschichte. 

Die  Geschichte  erzählt  uns  zuerst  von  Antiochus,  König  von  Antiochien 
und  seiner  verbrecherischen  Liebe  zu  seiner  Tochter.  Um  die  Freier 
derselben  abzuschrecken,  gibt  der  König  jedem  ein  Rätsel  auf,  unter 
der  Bedingung,  dass,  wenn  er  die  Lösung  nicht  findet,  er  seinen  Kopf 
verlieren  soll.  Viele  sind  schon  bingerichtet  worden,  als  Apollonius, 
Fürst  von  Tyrus,  um  die  Hand  der  Königstochter  wirbt.  Es  gelingt 
ihm  die  Lösung  zu  finden;  Antiochus  aber  gibt  dies  nicht  zu,  gönnt 
ihm  jedoch  eine  Zeit  von  30  Tagen,  die  Apollonius  zur  Flucht  nach 
Tyrus  benutzt.  Antiochus  schickt  ihm  seinen  Diener  Thaliarchus  nach, 
der  ihn  auf  irgend  eine  Weise  umbringen  soll.  Inzwischen  ist  aber 
Apollonius  weiter  nach  Tarsus  geflohen.  Dort  erfährt  er  von  Hela- 


1)  Oposcala  III,  S.  12. 

2)  Vgl.  Kleb«  a.  a.  0.  S.  12,  wonaoh  ich  zitiere. 

3)  Keil,  Grammatici  latioi,  V  S.  570. 
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nicus,  einem  seiner  Untertanen,  den  er  zufällig  am  Strande  trifft,  dass 
Antiocbas  einen  Preis  auf  seinen  Kopf  gesetzt  bat.  Kurz  darauf  be¬ 
gegnet  er  einem  Börger  von  Tarsus,  der  seine  Bitte  nm  Gastfreund¬ 
schaft  zuröckwei8t,  da  die  Stadt  Tarsus  von  einer  Hungersnot  bedrängt 
sei.  Apollonius  schenkt  nun  der  Stadt  reiche  Vorräte  an  Getreide,  die 
er  mit  sich  gebracht  bat.  Aus  Dankbarkeit  errichten  ihm  die  Einwohner 
ein  Denkmal. 

Einige  Monate  später  verlässt  Apollonius  die  Stadt  Tarsus  wiederum 
auf  der  Flucht  vor  Antiochos  und  schifft  sich  nach  Cyrene  ein.  Er 
erleidet  jedoch  Schiffbruch ;  sein  Gefolge  und  seine  Keichtümer  werden 
vom  Meere  verschlungen;  er  als  Einziger  wird  gerettet  und  an  den 
Strand  von  Cyrene  geworfen.  Dort  erbarmt  sich  ein  armer  Fischer 
seiner,  stärkt  ihn  mit  Speise  und  Trank,  schenkt  ihm  die  Hälfte  seines 
Gewandes  und  zeigt  ihm  den  Weg  nach  der  Stadt.  Dort  nimmt  er 
teil  an  einem  öffentlichen  Ballspiel,  erwirbt  sich  die  Gunst  des  Königs 
ArchestrAtes  durch  seine  Geschicklichkeit  und  wird  darum  vom  König 
eingeladen  ihm  in  seinen  Palast  zu  folgen.  Nach  dem  Essen  entzückt 
er  alle  Anwesenden  durch  sein  wunderbares  Saitenspiel.  Er  wird  der 
Lehrer  der  Königstochter,  deren  Herz  von  Liebe  zu  ihm  ergriffen  wird. 
Einige  Zeit  darauf,  als  der  König  mit  Apollonius  spazieren  geht,  treten 
drei  vornehme  junge  Männer  an  ihn  heran  und  bitten  ihn,  ihnen  die 
Hand  seiner  Tochter,  um  die  sie  schon  lange  warben,  zu  gewähren.  Der 
König  befiehlt  ihnen,  ihre  Namen  und  Morgengabe  aufzuschreiben,  und 
bittet  Apollonius,  die  Zettel  seiner  Tochter  zu  überbringen.  Diese  ant¬ 
wortet  darauf,  dass  sie  nur  den  Schiffbrüchigen  heiraten  werde.  Es 
stellt  sich  schliesslich  heraus,  dass  sie  Apollonius  meine,  und  bald  wird 
die  Hochzeit  gefeiert. 

Sechs  oder  sieben  Monate  später  kommt  die  Nachricht  nach  Cyrene, 
dass  der  König  Antiochus  und  seine  Tochter  vom  Blitz  erschlagen 
worden  seien;  die  Einwohner  von  Antiochien  bieten  nun  Apollonius  die 
Krone  an.  Dieser  schifft  sich  also  mit  seiner  Frau  nach  Antiochien 
ein,  unterwegs  wird  sie  Mutter  einer  Tochter,  verfällt  jedoch  bei  der 
Geburt  in  Scheintod.  Der  Schiffskapitän  erlaubt  nicht,  dass  die  ver¬ 
meintliche  Leiche  länger  an  Bord  bleibt.  Apollonius  muss  sich  zu 
seinem  grössten  Schmerze  dem  Wunsche  des  Kapitäns  fügen.  Er  lässt 
die  Leiche  in  einen  Sarg  legen,  dazo  eine  beträchtliche  Menge  Gold 
und  eine  Schrifttafel  und  übergibt  sie  den  Finten.  Drei  Tage  später 
wirft  das  Meer  den  Sarg  auf  den  Strand  vor  Ephesus,  wo  er  von  einem 
Arzte,  namens  Chaeremon,  gefunden  wird.  Dieser  ist  schon  im  Begriff 
die  Leiche  den  Flammen  zu  übergeben,  als  es  einem  seiner  Schüler 
gelingt  die  Scheintote  wieder  ins  Leben  zurückzurufen.  Der  alte  Arzt 
nimmt  sie  als  Tochter  zu  sich;  auf  ihren  Wunsch  erlaubt  er  ihr  Priesterin 
im  Tempel  Dianas  zu  werden. 
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Inzwischen  segelt  Apollonias  nach  Tharsns  und  Ubergibt  seine 
Tochter  Tharsia  mit  ihrer  Amme  Lycoris  dem  Strangailio  und  der 
Dionysias.  Er  bittet  sie  für  das  Kind  zu  sorgen,  da  er  grosse  Reisen 
unternehmen  will,  um  seinen  Schmerz  ertragen  zu  können.  Tbarsia  wird 
nun  mit  Philotimias,  der  Tochter  ihrer  Pflegeeltern,  erzogen;  eiues 
Tages  findet  sie  von  der  Schule  kommend  ihre  Amme  sterbenskrank 
vor.  Ehe  sie  stirbt,  enthüllt  diese  Tharsia  den  Namen  ihrer  Eltern. 
Nach  dem  Tode  dieser  ergebenen  Dienerin  sucht  Dionysias,  eifersüchtig 
weil  Tbarsia  ihre  eigene  Tochter  an  Schönheit  und  Geist  Ubertrifft,  die 
Pflegetochter  aus  dem  Wege  zu  räumen.  Sie  befiehlt  einem  Diener, 
namens  Theopbilus,  das  Mädchen  zu  ermorden.  In  dem  Augenblick, 
wo  er  den  Befehl  seiner  Herrin  ausfUhren  will,  kommen  Seeräuber 
herzu,  Theophilus  flieht,  Tharsia  aber  wird  nach  Mytilene  geschleppt. 
Sie  wird  dort  öffentlich  versteigert  und  von  einem  Bordellwirt  gekauft, 
der  sie  in  sein  Bordell  bringt.  Es  gelingt  ihr  jedoch  durch  Bitten  und 
durch  die  Erzählung  ihres  traurigen  Schicksals  die  Herzen  aller  zu 
rUhren,  so  dass  sie  ihre  Jungfräulichkeit  bewahrt.  Die  Habsucht  ihres 
Herrn  weiss  sie  zu  befriedigen,  indem  sie  durch  Saitenspiel  und  Gesang 
grosse  Summen  erwirbt. 

Inzwischen  ist  Apollonius  nach  Tharsus  zurUckgekehrt,  wo  Dio¬ 
nysias  ihm  erzählt,  dass  Tharsia  gestorben  sei,  und  zum  Beweise  zeigt 
sie  ihm  das  ihr  von  den  Einwohnern  errichtete  Denkmal.  Voller  Ver¬ 
zweiflung  kehrt  Apollonius  auf  sein  Schiff  zurllck,  begibt  sich  in  den 
untersten  Schiffsraum,  um  hier  die  Seinigen  zu  beweinen,  und  beschliesst 
kein  Land  mehr  zu  sehen.  Durch  einen  Seesturm  wird  er  nach  Myti¬ 
lene  geworfen  und  zwar  am  Tage  der  Feier  des  Gottes  Neptun.  Er 
selbst  verharrt  in  seiner  Trauer,  gestattet  aber  seinen  Leuten,  das  Fest 
zu  feiern.  Diese  schmUcken  ihr  Schiff  prächtig,  so  dass  es  selbst  von 
Anthenagoras,  dem  Fürsten  der  Stadt,  bewundert  wird.  Die  Schiffs¬ 
leute  laden  Anthenagoras  zu  ihrem  Feste  ein  und  erzählen  ihm  auf 
seine  Frage  von  dem  traurigen  Schicksal  und  von  der  Verzweiflung 
ihres  Herrn.  Anthenagoras  steigt  in  den  untersten  Schiffsraum  hinunter 
und  versucht  Apollonius  aus  seiner  Schwermut  zu  reissen,  jedoch  ohne 
Erfolg.  Da  erinnert  er  sich  an  Tharsia,  die  ihm  im  Bordell  den  Nameu 
ihres  Vaters  genannt  hat,  und  lässt  sie  holen.  Sie  singt  Apollonius 
zuerst  ein  Lied  vor,  dann  stellt  sie  ihm  zehn  Rätsel;  sie  entreisst  ihn 
so  eine  Zeitlang  seinen  traurigen  Gedanken,  ihre  Bitte  jedoch,  ihr  zu 
folgen,  ist  vergebens.  Schliesslich  fasst  sie  sein  Kleid  und  will  ihn 
emporziehen,  er  aber  stösst  sie  zurUck,  so  dass  sie  sich  ihr  Knie  ver¬ 
letzt.  Sie  bricht  nun  in  bittre  Klagen  aus  und  erzählt  ihm  ihr  Schick¬ 
sal,  worauf  Apollonius  in  ihr  seine  Tochter  erkennt.  Nun  herrscht  die 
grösste  Freude.  Anthenagoras  bittet  um  die  Hand  Tharsias,  die  ihm 
gewährt  wird.  Der  Bordell wirt  wird  zur  Strafe  von  den  Einwohnern 
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der  Stadt  verbrannt.  Nachdem  Apollonias  der  Stadt  Mytilene  noch 
reiche  Geschenke  gemacht  hat,  wofür  ihm  die  Einwohner  eiu  Denkmal 
errichten,  fährt  er,  einem  Traume  folgend,  nach  Ephesus,  um  dort  im 
Tempel  der  Diana  der  Göttin  seine  Schicksale  zu  erzählen.  Bei  dieser 
Gelegenheit  findet  er  seine  totgeglanbte  Gemahlin,  die  inzwischen  Ober- 
priesterio  der  Diana  geworden  ist,  wieder. 

Schliesslich  fährt  Apollonius  nach  Tharsus,  um  Rache  an  den 
Pflegeeltern  Tharsias  zu  nehmen.  Stranguilio  und  Dionysias  werden 
von  den  Bürgern  der  Stadt  gesteinigt.  Darauf  kehrt  Apollonius  mit 
Beiner  Frau  nach  Cyrene  zurück,  wo  sie  den  König  Archestrates  noch 
am  Leben  finden.  Dann  belohnt  Apollonius  den  Fischer  und  Hellanicus. 
Nach  dem  Tode  des  Archestrates  wird  Apollonius  König  von  Cyrene.  Zu¬ 
letzt  schreibt  er  seine  Lebensgeschichte  in  zwei  Büchern  auf.  Das  eine 
stellt  er  im  Tempel  der  Diana  zu  Ephesus,  das  andere  in  seiner  eigenen 
Bibliothek  auf.  Er  stirbt  nach  einer  segensreichen  Regierung  friedlich 
im  Alter  von  74  Jahren. 

III.  Die  lateinische  ‘Hfstoria  Apollonli  regis  Tyri’  nebst 

Ausgaben 1). 

Für  den,  der  einmal  die  Apolloniusgeschichte  gelesen  hat,  wird  es 
auf  der  Hand  liegen,  dass  die  Erzählung  nicht  in  der  Form,  in  welcher 
der  Verfasser  sie  zuerst  geschrieben  hat,  auf  uns  gekommen  ist.  Im 
Gegenteil,  die  Erzählung  hat  alle  möglichen  Änderungen,  Auslassungen, 
Zutaten,  Umstellungen,  Wiederholungen  erlitten.  In  der  Form,  wie  sie 
uns  jetzt  vorliegt,  ist  sie  vielmehr,  wie  Klebs  schon  bemerkt  hat,  ein 
Palimpsest,  in  welchem  an  mancheu  Stellen  die  Urform  nicht  mehr 
erkennbar  und  an  anderen  wohl  sehr  entstellt  ist.  Der  Grund  davon 
liegt  darin,  dass  die  ursprünglich  heidnische  Geschichte  schon  ziemlich 
frühzeitig  von  einem  Christen  überarbeitet  worden  sein  muss.  Die 
heidnischen  und  christlichen  Elemente  der  Erzählung  lassen  sich  leicht 
trennen. 

Unverkennbar  heidnische  Elemente  lassen  sich  an  allen  den  Stellen 
naebweisen,  in  welchen  sich  die  Sitten  und  Gebräuche,  Glauben  und 
Kultübungen  der  antiken  Welt  wiederspiegeln,  wie  zum  Beispiel  die 
Anrede  an  Neptun  (c.  12)  als  Gott  des  Meeres  und  die  Erwähnung  des 
zu  seiner  Ehre  gefeierten  Festes  der  Neptunalia  (c.  39).  Als  Apollonius 
am  Hofe  des  Königs  Archestrates  in  der  Tracht  der  Kitharoeden  auf- 
tritt,  wird  gesagt,  er  scheine  mehr  Apollo  als  Apollonius.  Bei  der 
Geburt  der  Tharsias  wird  die  Gebnrtsgöttin  Lucina  erwähnt.  Dazu 
kommen  die  verschiedenen  Hinweise  auf  Diana.  Archestratis,  die  Ge- 

’)  In  diesem  Kapitel  stützte  ich  mich  zum  grössten  Teil  auf  Klebs:  Die 
Erzählung  vou  Apollonius  von  Tyrus. 
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mohlin  des  Apollonias  wird  nach  ihrer  Wiederbelebung  zur  Priesterin 
Dianas  geweiht.  Die  Wiedererkennungsszenc  findet  gleichfalls  im  Diana- 
tempel  zu  Ephesns  statt.  Die  Gestalt  der  Archestratis  erscheint  hier 
von  solcher  Hoheit  umgeben,  da68  die  Priesterin  die  Göttin  selbst  zu 
sein  scheint.  Ebenso  legt  Apollonias  im  Tempel  Dianas  die  von  ihm 
eigenhändig  geschriebene  Geschichte  seiner  wunderbaren  Abenteuer 
und  Erlebnisse  nieder.  Zuletzt  seien  noch  erwähnt  die  Hinweise  auf 
die  Chaldäer,  auf  den  Gott  Priapus,  den  die  Lampsacener  verehren, 
und  auf  die  Sitte,  Kränze  und  Wein  als  Totenopfer  darzubringen,  wie 
es  Tharsia  am  Grabe  ihrer  Amme  tut.  Alle  die  hier  genannten  Züge 
sind  als  echt  antike  anzusehen  und  können  daher  zu  der  Urform  unserer 
Legende  gerechnet  werden.  Das  antike  Gepräge  überwiegt  bei  weitem 
das  christliche  Element,  das  sich  meistens  auf  Anreden  an  Gott  und 
Einschaltungen  von  Redensarten,  wie  „mit  der  Hilfe  Gottes“  und  ähn¬ 
lichen  beschränkt,  wie  sie  besonders  in  den  jüngeren  Handschriften  in 
beträchtlicher  Anzahl  Vorkommen.  Nur  an  einer  Stelle  wird  in  den 
späteren  Handschriften  das  antike  Gepräge  entschieden  in  ein  christ¬ 
liches  umgewandelt.  Der  spätere  Bearbeiter  oder  Kopist  macht  einen 
Engel  aus  der  Truumgestalt,  die  dem  Apollonias  befiehlt  seine  Schick¬ 
sale  im  Tempel  Dianas  zu  erzählen.  Diese  Änderung  lässt  sich  jedoch 
leicht  aus  dem  ‘quendam  angelico  habitu’  des  lateinischen  Textes  er¬ 
klären. 

Es  bleibt  uns  noch  übrig  die  Frage  zu  untersuchen,  ob  die  Vor¬ 
lage,  die  wir  als  die  Urform  der  ‘Historia’  ansehen  müssen,  eine 
griechische  oder  lateinische  war.  Eine  grosse  Anzahl  von  Gelehrten 
nehmen  ein  griechisches  Original  der  Legende  an.  Christ1),  Hagen*) 
und  Rohde*)  sehen  die  auf  uns  gekommene  lateinische  Version  als  die 
Übersetzung  eines  verlorenen  griechischen  Originals  an,  wenn  auch 
letzterer  die  Möglichkeit  zugibt,  dass  die  Version  der  Versuch  eines 
Lateiners  sei,  die  griechische  Gattung  nachzuahmen.  Riese  glaubt 
ebenso  die  lateinische  Version  als  eine  Übersetzung  aus  dem  Griechi¬ 
schen  betrachten  zu  müssen,  ja,  er  behauptet  sogar,  in  ihrer  Sprache 
viele  Ausdrücke  als  Gräzismen  bezeichnen  zu  können.  In  der  Tat 
scheinen  zunächst  die  Gründe  für  die  Annahme  eines  griechischen 
Originals  überzeugend  zu  sein.  Die  ganze  Art  der  Erzählung  erinnert 
an  die  byzantinischen  Liebes-  und  Abenteuerromane,  einzelne  Episoden 
weisen  sogar  eine  frappante  Ähnlichkeit  mit  ihnen  auf.  Unter  den 
byzantinischen  Romanen  pflegt  man  ein  eigentümliches  Erzeugnis  der 
antiken  und  mittelalterlichen  Literatur  zu  verstehen.  Sie  setzen  sich, 

1)  Geschichte  der  griechischen  Literatur. 

2)  Sammlung  geineinverst.  wissensehaftl.  Vorträge  303,  1878. 

3)  Der  griechische  Roman,  2.  Aufl.  Leipzig  1900.  S.  441. 
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wie  bekannt,  ans  einer  erotischen  Erzählung  und  ans  einem  sogenannten 
ethnographisch- topischen  Roman,  der  von  wunderbaren  Reisen  und  un¬ 
glaublichen  Abenteuern  handelt,  zusammen.  Die  immer  wiederkebren- 
den  Motive  dieser  Romane  sind  die  Trennung  eines  Liebespaares  und 
sein  Wanderleben,  die  Entführung  einer  Jungfrau  durch  Piraten,  ihr 
Verkauf  an  einen  Kuppler  und  die  Bewahrung  ihrer  Reinheit,  der 
häufige  Gebrauch  derselben  Mittel  zur  Fortführung  der  Handlung,  wie 
See8ttirme,  Scheintod  und  Traumgestalten,  ferner  die  in  einem  Tempel 
stattfindende  Wiedererkennungsszene.  Die  Verwandtschaft  der  Apollonius- 
legende  mit  solchen  auf  griechische  Quellen  zurückgehenden  sophisti¬ 
schen  Liebesromanen  liegt  auf  der  Hand,  und  die  Annahme,  dass  der 
Verfasser  des  Apolloniusromans  aus  diesen  Quellen  geschöpft  habe, 
wird  noch  dadurch  bestätigt,  dass  einer  von  diesen  Romanen,  die  Ge¬ 
schichte  von  Habrokomes  und  Antheia  von  Xenophon  vou  Ephesus,  be¬ 
sondere  Ähnlichkeiten  mit  der  Apolloniuslegende  aufweist. 

Jetzt  aber,  seit  dem  Erscheinendes  vortrefflichen  Werkes  von  Klebs, 
muss  vielmehr  der  andere  Standpunkt  vertreten  werden.  Klebs  hat  aus 
der  Art  der  Erzählung  selbst  die  Beweise  für  die  Annahme,  dass  das 
Original  der  Historie  von  einem  Lateiner  und  iu  lateinischer  Sprache  ver¬ 
fasst  wurde,  hergeleitet.  Was  zunächst  an  der  Geschichte  auf  fällt,— oder, 
wenn  es  nicht  auffällt,  sich  doch  leicht  feststellen  lässt,  ist  die  episodische 
Natur  der  Erzählung.  Fast  sämtliche  Bestandteile  lassen  sich  auf- 
lösen  und  auf  ihre  Vorbilder,  die  zum  grössten  Teil  bekannte  Stoffe 
der  lateinischen  Literatur  sind,  zurückfübren.  Die  Erzählung  von  der 
blutschänderischen  Liebe  des  Königs  Antiochus  zu  seiner  Tochter  ist 
ein  Märchenmotiv,  das  nicht  nur  der  griechischen  Literatur  angehört, 
sondern  allgemein  im  Orient  verbreitet  war.  Rohde  (a.  a.  0.  S.  448) 
führt  andere  Beispiele  an,  so  das  des  Sithon  und  der  Pallene  und  das 
der  Side  und  ihres  Vaters.  Ovid  behandelt  in  den  Metamorphosen, 
wie  Klebs  (S.  300)  nachweist,  dasselbe  Motiv  in  der  Erzählung  von 
Myrrha  und  Cinyras,  die  mit  der  Antiochusgeschichte  noch  den  Zug 
gemeinsam  hat,  dass  die  Tochter  nach  der  Schandtat  sich  töten  will, 
aber  auf  Zureden  ihrer  Amme  diesen  Entschloss  aufgibt.  Dasselbe  wie 
für  das  Motiv  der  Liebe  eines  Vaters  zu  seiner  Tochter  gilt  für  ein 
zweites,  die  Abschreckung  der  Freier  durch  den  Anblick  der  über  dem 
Stadttor  aufgcstellten  Köpfe  derjenigen,  die  die  Rätsel  nicht  zu  lösen 
vermochten,  ein  Motiv,  das  in  der  etwas  veränderten  Form  einer 
Wagenfahrt  in  der  Geschichte  von  Oenomaus  und  Hippodamia  vor¬ 
kommt  und  sich  mit  ganz  ähnlichen  Zügen  in  der  Geschichte  von 
Turandot  findet,  welch  letztere  nach  Rhode  einer  persischen  Märchen¬ 
sammlung  entstammt,  jedoch  chinesischen  Ursprungs  zu  sein  scheint. 
Klebs  verweist  auch  hier  auf  eine  ähnliche  Situation  bei  Ovid,  näm- 
lieb  auf  die  Geschichte  der  Atalanta.  Ähnlich  wie  der  Fischer,  der 
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sein  armes  Gewand  teilt  und  die  Hälfte  dem  schiffbrüchigen  Apollonius 
gibt,  hat  nach  Sulpicius  Severus  der  heilige  Martin  gehandelt.  Eine 
ähnliche  Erzählung  findet  sich  in  den  Metamorphosen  des  Apuleius 
(vgl.  Klebs,  S.  189).  Offenbar  beruht  ferner  die  Episode  in  der  Apol- 
loniuslegende,  die  von  der  Ankunft  des  schiffbrüchigen  Apollonius  am 
Hofe  des  Königs  Archestratos  handelt  und  weiter  berichtet,  wie  er 
durch  die  Erzählung  seines  Schicksals  die  Liebe  der  Königstochter  ge¬ 
winnt,  auf  Virgils  Schilderung  der  Liebe  zwischen  Aeneas  und  Dido. 
Die  liebeskranke  Königstochter  ist  nach  Klebs  auf  Apuleius  zurück¬ 
zuführen.  Die  Beschreibung  des  Seesturms,  obwohl  in  recht  mangel¬ 
hafter  Form  überliefert,  ist  offenbar  eine  Nachahmung  Virgils  und  Ovids, 

denn  sie  weist  grosse  Ähnlichkeit  mit  der  des  Sturms  im  ersten  Buche 

•  • 

der  Aneide  auf.  Vielleicht  kann  man  auch  in  der  Schilderung  des 
Ballspiels  einen  Einfluss  der  lateinischen  Literatur  sehen,  da  Petronins 
ähnliche  Beschreibungen  gibt. 

Noch  auffallender  endlich  ist  —  wie  wieder  Klebs  (S.  302)  zuerst 
nachgewiesen  hat  —  die  Verwandtschaft  der  Erlebnisse  derTharsia  — 
ihre  Entführung  durch  Piraten,  ihr  Verkauf  an  einen  Kuppler  und  die 
Bewahrung  ihrer  Jungfräulichkeit  —  mit  ähnlichen  Darstellungen  in 
den  Plautinischen  Komödien.  Die  eben  geschilderten  Episoden  bilden 
die  Fabel  dreier  Stücke,  Hudens,  Curculio  und  Poenalus.  Dieselben 
Motive  werdeu  ebenso  wie  von  lateinischen  Schriftstellern  anch  von 
neueren  attischen  komischen  Dichlem  benutzt,  nach  Klebs  sollen  je¬ 
doch  weder  diese  noch  Plautus  das  unmittelbare  Vorbild  für  unsere 
Erzählung  gewesen  sein,  sondern  sie  geht  auf  die  römische  Schulrhetorik, 
zu  deren  beliebtesten  Themata  diese  Motive  gehörten,  zurück. 

Die  Rätsel,  die  Tbarsia  dem  Apollonius  im  untersten  Schiffsräume 
zu  lösen  nufgibt,  sind  bekanntlich  aus  Symphosius  genommen  Diese 
Rätsel  jedoch  wie  das  Lied  der  Thnrsia  gehörten  wahrscheinlich  nicht 
zur  Urform  der  ‘Historia’,  sondern  sind  erst  von  dem  christlichen  Be¬ 
arbeiter  hinzugefügt  worden. 

Alle  diese  angegebenen  Gründe  scheinen  durchaus  für  ein  latei¬ 
nisches  Original  zu  sprechen;  sie  sind  jedoch  nicht  die  einzigen,  die 
wir  für  unsere  Behauptung  geltend  machen  können.  Es  kommen  noch 
hinzu  die  Schlüsse,  die  wir  aus  den  in  der  ‘Hisloria’  erwähnten  Inschriften, 
aus  den  geschilderten  Sitten  und  schliesslich  aus  dem  Stil  selbst  ziehen 
können,  und  die  wir  nun  in  aller  Kürze  besprechen  wollen. 

Die  Inschriften,  von  denen  sich  drei  in  der  ‘Historia’  finden,  müssen 
von  einem  Lateiner  oder  einem  lateinisch  redenden  Untertan  des  römi¬ 
schen  Reiches  verfasst  worden  sein.  Wenn  sie  überhaupt  griechischen 
Ursprungs  oder  Übersetzungen  aus  dem  Griechischen  wären,  so  würden 
sie  wahrscheinlich,  wie  Klebs  treffend  bemerkt,  anstatt  im  Dativ  im 
Akkusativ  gesetzt  sein.  Dazu  kommt,  dass  man  trotz  der  Unsicherheit 
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der  Überlieferung  mit  Bestimmtheit  behaupten  kann,  dass  der  Stil 
der  Inschriften  der  späteren  Kaiserzeit,  etwa  dem  3.  Jahrhundert 
angehört.  Aus  den  kleinen  Abweichungen  (vgl.  Klebs,  S.  196  ff.)  vom 
alten  Gebrauch,  die  in  den  Formeln  nachzuweisen  sind,  ferner  aus 
der  Setzung  der  herkömmlichen  Buchstaben  D.  M.  am  Anfang  der 
zweiten  Inschrift,  die  nach  der  Zeit  Konstantins  nur  sehr  vereinzelt  Vor¬ 
kommen,  kann  man  schliessen,  dass  der  Verfasser  nicht  nur  ein  Heide 
war,  sondern  auch,  dass  er  kein  Grieche  gewesen  sein  konnte. 

Es  werden  auch  manche  Sitten  in  der  Historia  erwähnt,  die,  wenn 
sie  auch  nicht  nur  auf  die  römische  Welt  beschränkt  waren,  in  keinem 
Falle  nur  rein  griechische  Gebräuche  wiederspiegeln.  Die  ästhetische 
und  musikalische  Bildung,  die  in  der  Historia  eine  so  grosse  Rolle  spielt 
—  Apollonius  und  Tharsia  erscheinen  mit  allen  musikalischen  Künsten 
vertraut  —  deutet,  wie  Klebs  nachgewiesen  hat,  auf  eine  Zeit  hin,  in 
welcher  die  gebildeten  Klassen,  von  Teilnahme  am  politischen  Leben 
ferngehulten,  sich  wieder  der  Literatur  und  anderen  ästhetischen  Ge¬ 
nüssen  zuwandten.  Diese  Zeit  fällt  gerade  in  die  ersten  Jahrhunderte 
der  Kaiserzeit.  Durchaus  römisch  ist  auch  der  Besitz  einer  Bücherei, 
wie  sie  dem  Apollonius  zngcschrieben  wird,  denn  seit  der  Zeit  Sullas 
gehört  eine  Bibliothek  zum  notwendigen  Besitztume  eines  vornehmen 
Römers.  Die  Weise,  iu  welcher  Apollonius  seiue  Tochter  Tharsia  nach 
ihrer  Geburt  aufnebmen  lässt  —  jussit  infantem  lolli  (c.  25,  vgl.  Klebs 
S.205)  entspricht  ebenfalls  römischen  Gebräuchen,  wie  auch  die  Sitte  des 
Morgenempfanges.  Nachdem  Apollonius  heimlich  die  Stadt  Tarsus 
verlassen  hat,  suchen  ihn  die  Einwohner  auf,  um  ihm  einen  EmpfaDg 
zu  bereiten.  Der  Kaiser  wie  auch  die  vornehmsten  Leute  hatten  ein 
Recht  auf  einen  solchen  Empfang.  Schliesslich  lässt  uns  der  Stil  der 
Legende  selbst  ein  lateinisches  Original  annehmen.  Der  Verfasser  liebt 
es,  Wortspiele  anzuwenden,  und  obwohl  nur  verhältnismässig  wenig 
Beispiele  nachgewiesen  werden  können,  erkennt  man  doch,  dass  er 
dieser  Vorliebe  mit  einer  gewissen  Behaglichkeit  nachkommt.  An 
manchen  Stellen  weist  der  Stil  der  ‘Historia’  grosse  Ähnlichkeit  mit 
dem  der  bekanntesten  römischen  Schriftsteller  auf,  so  zum  Beispiel 
die  Beschreibung  des  Sturmes,  die,  wie  wir  oben  bemerkten,  der  Dar¬ 
stellung  Virgils  im  Anfang  der  Aeneide  entspricht,  wie  auch  der  in 
Ovids  Metamorphosen,  und  nach  Klebs  wahrscheinlich  der  letzteren 
nacbgebildet  ist.  So  stimmt  auch  die  Schilderung  der  erwachenden 
Liebe  der  Tochter  des  Königs  Archestrates  fast  wörtlich  mit  Virgils 
Beschreibung  von  der  Liebe  der  Dido  für  Aeneas  Uberein.  Auch  die 
schöne  Erzählung  Ovids  von  Ceyx  und  Alcyone  hat  wahrscheinlich 
eine  Nachahmung  iu  der  ‘Historia’  gefunden.  Die  Beschreibung  der 
Liebeskrankheit,  an  welcher  die  Tochter  des  Archestrates  leidet,  ist 
der  des  Apuleius  nachgeahmt,  wie  auch  der  ganze  Stil  unserer  Ge- 
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schichte  offenbar  unter  dem  Einfluss  der  Metamorphosen  von  Apuleius 
steht,  (vgl.  Klebs,  S.  302).  Ans  allen  oben  angeführten  Gründen 
werden  wir  also  schlossen  müssen,  dass  ein  griechisches  Original 
niemals  existiert  bat,  sondern  dass  die  ‘Historia’  zuerst  in  latei¬ 
nischer  Sprache  abgefasst  worden  ist.  Was  die  Abfassnngszeit  be¬ 
trifft,  so  beweist  Klebs,  wie  wir  bereits  bei  Besprechung  der  In¬ 
schriften  und  Sitten  gesehen  haben,  dass  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  die  Geschichte  aus  der  Kaiserzeit  und  zwar  aus  dem  3.  Jahr¬ 
hundert  herrührt.  Bestätigt  wird  diese  Annahme  noch  durch  die  in 
der  Historia  erwähnte  Art  der  Bestattung  (c.  26),  die  noch  die  des 
Verbrennens  ist.  Bis  zur  Zeit  Konstantins  waren  Begraben  und  Ver¬ 
brennen  nebeneinander  üblich  (vgl.  Klebs,  S.  206),  erst  das  Christen¬ 
tum  beseitigte  letzteres  in  der  darauf  folgenden  Zeit.  Noch  sicherere 
Schlüsse  auf  die  Zeit  der  Abfassung  erlauben  uns  die  Münzangaben. 
Es  werden  in  der  Historia  noch  Sesterzen  erwähnt,  die  nach  Verlauf 
des  3.  Jahrhunderts  nicht  mehr  existierten  und  die  zur  Zeit  Kon¬ 
stantins  schon  umgerechnet  sein  müssten,  wie  Klebs  es  trefflich  durch 
das  Beispiel  des  Biographen  des  Elagabal  und  des  Severus  Alexander 
festgestellt  hat.  Die  'Historia’  muss  also  vor  dem  4.  Jahrhundert  ge¬ 
schrieben  worden  sein.  Als  Goldmünze  kennt  die  'Historia’  nur  den 
„aureus“,  der  in  einem  bestimmten  Verhältnis  zum  Goldpfunde  er¬ 
wähnt  wird.  „Nach  Severus  Alexander  aber  riss  nicht  nur,  wie  Klebs 
sagt,  in  Gewicht,  sondern  auch  in  den  Nominalien  eine  ganz  regellose 
Verwirrung  ein.  Es  gibt  nicht  mehr  das  Goldstück,  sondern  die  ver¬ 
schiedensten  Goldmünzen,  die  nur  noch  als  Waren  mit  der  Wage  ge¬ 
nommen  werden  konnten.  Darum  werden  Geldsummen  nur  in  Gold¬ 
pfunden  ausgedrückt  und  an  Stelle  von  ‘numerare’  tritt  ‘appendere’. 
Auch  in  diesem  Punkte  zeigt  sich  unsere  Erzählung  als  Kind  einer 
besseren  Zeit.  Bei  der  Versteigerung  Tarsias  bieten  der  Bordellwirt 
und  Athenagoras  in  'sestertia  auri’;  sie  wird  jenem  zugeschlagen, 
‘numeratur  pecunia’.“  Die  Entstehungszeit  der  Historia  wird  also  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  in  die  erste  Hälfte  des  3.  Jahrhunderts  zu 
legen  sein. 

Vom  Verfasser  wissen  wir  so  gut  wie  gar  nichts.  Aber  aus  der 
'Historia’  können  wir  wohl  schliessen,  wie  wir  es  oben  gesehen  haben, 
dass  er  ein  Lateiner  und  Heide  war,  der  am  Anfang  des  3.  Jahr¬ 
hunderts  lebte.  Von  seinem  Namen  und  Leben  ist  uns  nichts  bekannt. 

Auf  die  handschriftliche  Überlieferung  der  lat.  'Historia’  gehe  ich 
nicht  ein,  weil  diese  Frage  bereits  auf  das  eingehendste  behandelt 
worden  ist.  Ich  verweise  besonders  auf  Klebs  (a.  a.  0.),  bei  dem  man 
alles,  was  über  die  handschriftliche  Überlieferung  der  Apollonius- 
geschichte  gesagt  werden  konnte,  auf  das  ausführlichste  und  sicherste 
findet.  Ich  beschränke  mich  daher  auf  eine  kurze  Besprechung  der 
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modernen  Ausgaben  der  ‘Historia'.  Im  Jahre  1871  veröffentlichte  Riese1) 
Beine  erste  Ausgabe  der  ‘Historia',  die  somit  allen  zugänglich  gemacht 
wurde.  Einige  Jahre  später,  nach  dem  Erscheinen  des  Pariser  Codex 
hat  M.  Ring*)  die  ‘Historia’  von  neuem  herausgegeben.  Riese  erkannte 
die  Wichtigkeit  der  Pariser  Hundschrift  und  sah  sich  dadurch  genötigt 
seine  erste  Ausgabe  umzuarbeiten.  Die  zweite  Ausgabe  Rieses,  die 
1893  in  Leipzig  erschien,  gibt  einen  vollständig  neuen  Text,  indem  sie 
die  verschiedenen  Handschriftenklassen  getrennt  veröffentlicht;  sie  ent¬ 
spricht  dennoch  nicht  völlig  den  Anforderungen  der  modernen  Wissen¬ 
schaft,  wie  Kleba  an  der  Hand  mancher  Stellen  nachgewiesen  hat,  da 
Riese  fast  stets  die  Lesarten  der  Mischtexte  ausser  acht  lässt.  Es  ist 
zn  bedauern,  dass  Kleba  im  Anschluss  an  sein  ausgezeichnetes  Buch 
über  die  Apolloniusgeschichte  nicht  einen  neuen  Text,  wofür  er  in 
seinem  Buche  reichlich  genügendes,  sogar  überreichliches  Material  ge¬ 
sammelt  bat,  veröffentlichte,  sondern  die  Aufgabe  seinen  Lesern  Uber- 
liess.  Seit  dem  Erscheinen  seines  Buches  sind  allerdings  verschiedene 
Handschriften  znm  Tageslicht  gekommen,  die,  obgleich  sie  die  ge¬ 
wonnenen  Resultate  nicht  umstossen,  doch  berücksichtigt  werden  müssen. 
Auch  über  die  Drucke  findet  man  alles  Notwendige  bei  Klebs.  Der 
erste  Druck,  von  dem  sich  ein  Exemplar  in  Wien,  ein  anderes  in 
Wolfenbüttel  befindet,  stammt  aus  dem  Jahre  1495.  Mehr  als  ein 
Jahrhundert  später  folgte  der  auf  einer  verloren  gegangenen,  aber 
noch  häufig  zitierten  Handschrift  beruhende  Druck  von  Marcus 
W  e  1 8  e  r  ’).  Schliesslich  ist  die  Ausgabe  von  Lapanme1)  zu  er¬ 
wähnen,  die  aber  einen  mangelhaften  Text  bietet. 

IY.  Die  französische  Übersetzung  der  (fllstoria  Apollonii 

regis  Tyri*. 

a)  Die  Handschriften. 

Soweit  mir  bekannt  ist,  existieren  im  ganzen  vier,  eine  franz. 
Übersetzung  der  'Historia  Apollonii  regis  Tyri’  enthaltende  Hdss.;  zwei 
von  ihnen  befinden  sich  in  Paris,  eine  in  Chartres  und  eine  in  Brüssel. 
Die  Hdss.  sind: 

1.  Hds.  2991  in  der  Bibliothek  de  l'Arsenal,  Paris,  die  ich  mit  A 
bezeichne.  Sie  enthält  nur  die  Apolloniusgeschichte  (Blatt  lr  — 23v°) 
mit  der  Überschrift:  —  ‘L’ysloire  de  Appolonius  roy  d’Anthioche  de 

1)  Historia  Apollonii  regis  Tyri.  Lipsiae. 

2)  Historia  Apollonii  regis  Tyri  e  codice  Parisino  4955.  Posoniae  et  Lip¬ 
siae.  1888. 

3)  Naratio  eoram  quae  contigerunt  Apollonio  Tyrio,  ex  membranis  vestutis. 
Angnatae  Vindelicomm  ad  insigne  pinus,  anno  1595. 

4)  Hirsch ig,  8criptores  Erotici,  Paris  1856.  Anhang. 
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Thir  et  de  Cirene’  und  dem  Kolophon:  ‘Cy  fine  l’istoire  de  Appolonius 
roy  d’Anthioche  de  Thir  et  de  Cirene’.  Über  diese  Hds.  gibt  der  ‘Cata- 
logue  gönöral  des  Mss.  des  Bibliothöques  publiqnes  de  France’,  Bd.  III, 
S.  184  folgende  Auskunft:  ‘Parcbemin.  23  feuillets.  240  sur  170  mm. 
ßcriture  du  XIV*  sifccle,  ä  longues  lignes.  Initiales  en  or  et  conleur. 
Titres  rouges.  Eucadremeuts  avec  figures  etc.'  Auf  Blatt  Ov®  steht 
in  jüngerer  Schrift  folgende  Notiz:  ‘Ce  Mss.  de  l'hist.  d’Apollonius  qui 
a  et6  imprimöe  ä  Gen6ve  sous  le  titre  de  Cronique  d’Apollin,  Koy  de 
Tyr  et  sansdattea  6t6  de  nouveau  trad.  par  Gilles  Coroset  et  imprimee 
8°  Paris  1530.  En  1710  M.  le  Brun  dont  nous  avons  des  Fahles  et  un 
Theatre  lyrique,  en  a  fait  un  Roman  nouveau  ne  prenaut  que  le  fond 
de  celuy  ci.  II  paroit  que  l’original  de  touttes  ces  traductions  etoit 
ecrit  en  Latin  car  il  y  en  a  une  traduction  allemande  impö  ä  Auxbourg 
en  1471  ou  il  est  dit  qu’elle  est  tiree  du  Latin.  Cette  hist,  est  assez 
singuliere  et  assez  interessante’. 

2.  Hds.  20.042  (früher  1674  der  ‘fonds  de  Saint  Geimain  frangais’) 
in  der  Nationalbibliothek  zu  Paris,  die  ich  mit  P  bezeichne.  Die 
Blätter  25 v°— 50  v°  enthalten  die  Apolloniusgeschichte.  Eine  Über¬ 
schrift  fehlt;  ihr  Kolophon  lautet:  ‘Chi  fine  l’istore  de  Appollonius  roy 
d’Antyoche  de  Tir  et  de  Ciresne’.  Der  Apolloniusgeschichte  geht  der 
‘Roman  de  Möliböe  et  Prudence’  voraus,  es  folgen  ihr  der  'Roman  de 
Oriseldis’  und  eine  ‘Vie  de  Sainte  Marguerite’.  Der  ‘Catalogue  gönäral 
des  Manuscrits  fran^ais,  II  Ancien  Saint-Germuin  fran^ais’,  Bd.  III, 
S.  470,  berichtet  folgendes  Uber  diese  Handschrift:  ‘A  la  fin  (fol.  70) 
souscription  de  copiste:  “Majori  is)  scripsit  istum  librum  anno  Domini 
M°CCC°XXXVl°”  et  plus  bas:  “A  Loise  de  la  Tour,  dame  de  Crequy, 
est  cest  livre”.  XV®  sifccle.  Parcbemin.  70  feuillets.  255  sur  188  mm. 
Rel.  veau  rac.  aux  armes  de  Söguier  (Säguier-Coisliu-SaintGermain 
fran^ais  1674)’. 

3.  In  Chartres,  und  zwar  in  der  Stadtbibliothek,  befindet  sich 
Hds.  419  (früher  411).  Ich  bezeichne  sie  mit  Cb.  Dem  Catalogue 
g6n6ral  des  Mss. :  Departements  Bd.  XI,  S.  190  zufolge,  enthält  diese 
Hds.  Opuscula  varia,  z.  B.:  Blatt  lvö-26r0  Fabula  domini  Mellibei  et 
eins  uxoris;  Blatt  49 r°—  61  v”  die  Apolloniusgeschichte,  deren  Über¬ 
schrift  hier  lautet:  ‘Ci  commence  l’ystoire  de  Appolonius  qui  apres  lez 
pestilences  et  fortunes  qu’il  ot  en  mer  et  ailleurs  fust  roy  de  Antioche’ 
und  deren  Kolophon  folgendermossen  heisst:  ‘Explicit  le  livre  de  Apol- 
lonius.  Amen’.  Blatt62r°— 67v°:  Livre  de  Griseldis.  Der  Katalog  berichtet 
weiter:  ‘XIV*  sifccle.  Parcbemin.  95  feuillets,  285  sur  220  mm’,  und  der 
Catalogue  des  Mss.  de  la  Bibi,  de  la  ville  de  Chartres,  S.  87,  fügt 
hinzu:  ‘Lettres  et  ornements  or  et  couleurs.  Reli6  parchemin’.  Die  Hds. 
ist  in  sehr  kleiner  Schrift  in  langen  Zeilen  geschrieben;  jedes  Blatt 
umfasst  etwa  39—40  Zeilen. 
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4.  Die  Brüsseler  Papierhandschrift  9633,  die  ich  B  nenne.  Die 
Apolloninsgescbichte  findet  sich  Blatt  138  r°— 167  v°  mit  der  Überschrift 
‘Sensienlt  lietoire  de  Appollonius  roy  de  Thir  et  de  Ciresne’,  nnd  dem 
Kolophon:  ‘Cy  fine  listoire  des  grans  aventures  et  fortnnes  advenues  a 
Appolloniaa  qui  pnis  fat  roy  des  royaumes  de  Anthioche  de  Thir  et  de 
Cirenne  et  en  joy  paisiblement’.  Der  Kolophon  ist  rot  geschrieben, 
ebenso  die  Aufschrift  der  einzelnen  Kapitel.  Die  vorangehenden  Blätter 
lr°— 137  enthalten  den  ‘Roman  de  Paris  et  Vienne’  und  sind  von 
demselben  Kopisten  abgeschrieben  worden.  Die  Grösse  der  Hds.  be¬ 
trägt  290  zu  210  mm;  auf  jedem  einspaltigen  Blatt  befinden  sich 
30  Zeilen.  Von  den  drei  Miniaturbildern  der  Hds.  bezieht  sich  das  erste 
auf  den  ‘Roman  de  Paris’.  Das  zweite,  Blatt  138  r°,  stellt  den  Besuch 
des  Königs  von  Antiochien  im  Schlafzimmer  seiner  Tochter  dar;  die 
rechte  Seite  desselben  Blattes  zeigt  die  Zusammenkunft  mehrerer  Ritter, 
allem  Anscheine  nach  eine  Darstellung  des  Empfangs  des  Apollouius. 
Das  dritte,  Blatt  168  r°,  scheint  mir  eine  dramatische  Szene  vorzustellen, 
die  sich  wohl  schwerlich  auf  die  Apolloniusgeschichte  beziehen  kann. 
Vielleicht  sollte  dieses  Blatt  als  Frontispiz  zu  einer  Erzählung  dienen, 
die  der  Kopist  in  die  folgenden  leeren  Blätter  168r°-180r°  einzu¬ 
schreiben  die  Absicht  hatte.  Als  Datum  der  Abfassung  dieser  Hds. 
gibt  der  Brüsseler  Katalog1),  ebenso  Gröbers  Grundriss  das  Jahr  1432 
an,  aber  wir  werden  wohl  ein  späteres  Datum  ansetzen  müssen,  weil 
Pierre  de  la  Cypede,  der  sich  als  Verfasser  (nicht  Schreiber)  des  von 
demselben  Kopisten  abgeschriebenen  Romans  von  Paris  bezeichnet,  an¬ 
gibt,  sein  Buch  erst  im  Jahre  1432  angefangen  zu  haben.  Wäre  er 
nur  der  Schreiber  des  Romans  gewesen,  so  würde  das  Datum  stimmen; 
am  Ende  der  Apolloniuserzählung  (Blatt  167 v°)  jedoch  befindet  sich 
die  Signatur:  H.  de  Wavrin,  Seigneur  (?)  de  Forestel,  den  der  Brüsseler 
Katalog  als  Verfasser  annimmt.  Es  lässt  dies  vielleicht  vermuten,  dass  der 
Schreiber  der  beiden  Romane  der  Familie  des  bekannten  Historikers 
Jean  de  Wavrin,  Seigneur  de  Forestel  und  Verfassers  der  ‘Croniques  et 
anchiennes  istories  de  la  grant  Bretagne’  angehörte;  die  älteren  Hdss. 
der  Apolloniusgeschichte  geben  weder  Verfasser  noch  Kopisten  an. 

6.  Es  soll  hier  auch  die  Wiener  Hds.  3428,  die  ich  weiter  unten 
behandeln  werde,  erwähnt  werden,  weil  sie  teilweise  einen  Text  der 
Übersetzung  enthält. 

ß)  Sprachliches. 

1.  Arsenal,  2991  =  A. 

Zuerst  behandle  ich  die  Hds.  A,  die  ich  dem  kritischen  Texte  zu¬ 
grunde  gelegt  habe.  Diese  Hds.  habe  ich  als  Grundlage  deswegen 
gewählt,  weil  sie  nach  meiner  Meinung  die  älteste  ist  und,  von  einigen 

1)  Catal.  des  Mas.  de  la  bibl.  roy.  des  ducs  de  Bourgogne,  Bd.  II,  S.  208. 
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Lücken  abgesehen,  einen  im  grossen  ganzen  zuverlässigeren  Text  als  Ch 
bietet. 

Wie  die  sprachlichen  Erscheinungen  beweisen,  ist  A  dem  Grenz¬ 
gebiet  des  franzischen  Dialektes  und  zwar  der  Provinz  Orläanais  oder 
Le  Perche  zuzuschreiben.  Ich  verweise  im  folgenden  auf  die  Dialekt¬ 
skizze  von  Auler1),  so  dass  man  bequem  einen  Vergleich  machen  kann. 

Lautlehre.  1.  Vokalimus. 

§  1.  ai  ist  schon  monophthongiert  und  zu  e  geworden  z.  B.  j’e 
18,68;  39,17;  james  21,18;  24,11;  fette  27,  15;  reliquiere  42, 15; 
respondre  36,  29;  perille  (Perf.)  42,  21.  Auch  in  unbetonter  Silbe: 
soufreteux  20, 25;  lesseray  27,12;  besoit  39,  19.  Einige  ältere  Schreib¬ 
arten  sind  vereinzelt  beibehalten  worden:  alay  43,2;  amay  43, 16; 
nagaires  14,  25;  heitiez4,  14;  scey  27,19;  feittes  41,26.  Da  auslauten¬ 
des  unbetontes  e  zu  dieser  Zeit  schon  verstummt  war,  findet  man  auch 
e  für  aie,  z.  B.  combien  que  j’e  este  38,  23,  jusques  atant  que  j’e  mariee 
40,  2.  Schliesslich  findet  man  andererseits  rückschlagsweise  die  Schrei¬ 
bung  ai  in  betonter  und  unbetonter  Silbe  an  der  Stelle  von  e :  demou- 
stray  tP.P.)  38,4;  naiantmoins  13,  16;  ainging  21,  22.  Vortonig  be¬ 
gegnet  auch  a  für  ai:  magnie  20,  14;  lassee  25,25.  Vgl.  Auler  S.  36 ff. 

§  2.  Diese  Entwicklung  von  ai  zu  e  findet  sieb  gleichfalls  im 
Franzischen.  Während  aber  auf  franz.  Gebiet  $i  zu  $i  geworden  ist, 
hat  ei  in  unserer  Eds.  e,  gelegentlich  06  (wp)  ergeben,  z.  B.  vele  10,3; 
voudree  (Kondit.)  14,25;  tres  16,26;  fesper  38,  17,  louet  12,3;  pleuret 
12,  21,  appareillet  21,  21;  obliget  23, 16;  exposet  25,  20;  mouret  38, 16, 
pleuret  38,  21;  embracet  40,  15;  und  in  unbetonter  Silbe:  reaume  16,30; 
reaulme  19,  22;  couveteux  27,  6.  Einmal  ist  in  unbetonter  Silbe  ursprüng¬ 
liches  ei  erhalten :  couveiteus  40,  20.  Der  Entwicklung  aie  zu  e  ent¬ 
sprechend  findet  man  auch  hier  e  für  oie,  z.  B.  vouldre  (Kondit.  l.Pers.) 
8, 13;  nourirent23, 17,  esjoyssent  23, 4;  vouldrent  (Kondit.)  30, 12,  voulent 
44,  21.  Die  Aussprache  w$  aber  ist  wohl  für  estuele  38,  3  anzunehmen. 
Obwohl  nun  ei  statt  zu  franz.  <?i  zu  e  geworden  ist,  begegnet  nicht  immer 
die  Schreibung  e.  Da  ai  und  e  lautlich  zusammengefallen  sind,  be¬ 
gegnet  man  auch  manchmal  der  Schreibung  ai  statt  phonetisch  rich¬ 
tigem  e,  wo  im  Franzischen  oi  gestanden  hätte,  z.  B.  hontaiant  13,30; 
louaient  14,  18;  laisist  36,  27.  Dagegen  zeigt  sich  mehrere  Male  die 
franzische  Schreibart  oi:  loys  8, 26;  troiz  18,10;  floible  16,12;  22,3; 
moyes  31,  13;  avoient  6,  7;  soloient  5,  19;  querroient  7,  2;  royaulme 
43,  25 ;  affloiblie  35,  25. 

§  3.  Obwohl  nun  die  franzische  Schreibung  oi  immer  noch  be¬ 
gegnet,  ist  es  doch  nicht  anzunehmen,  dass  der  franzische  Laut  oi 

1)  Der  Dialekt  der  Provinzen  Orlöanais  und  Perche  im  13.  Jahrhundert, 
Bonn  1888. 
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unserer  Hds.  bekannt  war,  da  dieser  Laut  za  e  (einmal  wp,  wie  in 
mironer  (miratorium)  38,5,  das  zweisilbig  and  etwa  mirodr  auszu- 
sprechen  ist)  geworden  ist;  den  Beweis  dafür  bietet  die  Einsetzung  der 
Schreibung  oy  für  ursprüngliches  ai  (schon  zu  e  geworden,  wie  wir  ge- 
sehen  haben,  vgl.  §  1)  und  für  e  selber,  z.  B.  feroy  13,  29,  re(spo)ndroy 
36,  21,  rendroy  36,  8;  laisseroydO,  1;  vroy  39,24;  cnteroy  27, 13;  rachet- 
teroy  34,15;  restabliroy  35,  22;  nnd  entroy  (P.  P.)  37,6  (var.),  soit 
(=  sapit)  26,1;  poicheor  10,  16,  23.  Man  sieht  also,  dass  die  Formen 
mit  oi  statt  ai  und  e  nur  eine  graphische  Eigentümlichkeit  sind.  Diese 
Erklärung  scheint  mir  einfacher  und  sicherer  als  die,  die  in  diesem  oi 
eine  lautliche  Entwicklung  des  Diphthongen  ai  sehen  will,  wie  eben 
Schwan-Behrens  in  seiner  altfrz.  Grammatik  §  223  Anm.  es  tut.  Zu 
der  Entwicklung  von  oi  ist  ausserdem  der  ganze  Abschnitt  33  bei  Auler 
zu  vergleichen. 

Eine  auffallende  Ähnlichkeit  mit  A  zeigt  in  dieser  Beziehung 
der  Dialekt  der  ‘Miracles  de  Nostre-Dame  de  Chartres’.  Ich  gebe 
einige  Beispiele  an;  ai  statt  oi:  poaient,  finaient  S.  72 l),  merraient 
(rgardoient)  S.  147,  cortaisie  S.  70,  craioient  S.  68,  naie  S.  59;  oi 
statt  ai:  oroisons  S.  207;  ei  statt  oi:  recreire,  creire  S.  55,  crieit 
S.  57,  neiee  S.  56;  wenn  letzteres  (ei)  noch  nicht  als  e  erscheint,  so 
erklärt  sich  das  daraus,  dass  unser  Text  jünger  ist.  In  bezog  auf 
eigentümliche  Schreibarten  wie  mirouer  füge  ich  noch  hinzu,  dass  ich 
daa  ähnliche  terrouer  (territoriom)  auch  in  den  Mir.  d.  N.-D.  S.  67  ge¬ 
funden  habe.  Diese  Form  ist  ebenso  zu  deuten  wie  mirouer;  sie  weist 
stark  auf  die  Verwandtschaft  der  Dialekte  hin.  Zur  Bestätigung  dieser 
Annahme  ziehe  ich  die  Schreibart  ‘gloär’  für  gloire*),  die  der  Provinz 
Perche  angehört,  heran. 

§  4.  ie  ist  zu  e  geworden,  z.  B.  ouvres  (=  ouvriers)  7,  5;  perille 
10,19;  agenoille  10,22,  enqueres  13, 20  (var.)  chambrerere  23,25;  marche 
24,15;  cuider  35, 13;  aider  35, 14  ,  chet  37,  18;  esveille  41,  25.  Dagegen 
aber  ist  ie  mehrmals  erhalten:  embracier  43,9;  laissie  43,4;  chief  42,8; 
rongniee  40, 13;  merveillierent  44, 15;  chamberieres  45,  21,  denoncie 
45,22.  Dieser  Zug  weist  im  allgemeinen  auf  das  westliche  und  nord¬ 
westliche  Gebiet  hin,  vgl.  Auler  S.  29. 

§  5.  Andererseits  begegnet  i  für  zu  erwartendes  ie,  z.  B.  virge 
29,  22;  requirent  36, 11;  ainging  21,  22,  premirement  5,  21.  Vgl.  Auler 
SS.  42,48. 

§  6.  An  der  Stelle  von  ue,  das  schon  eu  (ö)  lautete,  trifft  man 
e:  veille  27,  10;  veilles  28,9;  querent  36,  17,  flerins  33, 10.  Auch  um- 

1)  Ich  zitiere  nach  der  Ausgabe  von  Duplessis,  Chartres  1856. 

2)  Dieses  Beispiel  entnehme  ich  Auler  S.  82. 

11* 
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gekehrt  begegnet  statt  e  eu,  z.  B.  endeuble  16,22;  ceudules  16,23;  17,12. 
Vgl.  Auler  S  73. 

§  7.  Andere  westliche  Erscheinungen  würden  sein :  u  für  ou,  bezw. 
o  meistens  vor  Nasal,  z.  B.  pur  16,  17,  tumbe  26,  27,  27,  1 ;  31, 24 
(vgl.  Auler  S.  74.);  vortoniges  u  statt  ui:  pluseurs  2,6;  bruant  36,22 
(vgl.  Auler  S.  95);  au  ftlr  a:  trouvaust  4,3;  auffrique  10,2;  für 
letzteres  vgl.  man  Auler  S.  27.  Vielleicht  gehört  gaurres  10,  8  auch 
hierher. 

§  8.  Gelegentlich  erscheint  e  statt  i:  vendrent20, 10(var.);  prest  25, 17. 
Einige  Beispiele  kommen  auch  in  unbetonter  Silbe  vor:  enrechiray  30,9; 
devisall,  1 ;  desciple  16,29;  22, 17 ;  eschevasse  42,21 ;  escheve  44,  7.  Um¬ 
gekehrt  begegnet  auch  i  für  e  in  der  Vortonsilbe:  disire  32,  5,  33,5, 
ligiere  37, 16.  ln  den  Mir.  de  N.-D.  begegnet  häutig  iglise. 

§  9.  Unbetontes  a  erscheint  für  e,  und  e  für  o,  z.  B.  villanie  40,3; 
villaner4ü,  2 J;  racongneue  40,  19;  ordener  15, 16;  20,  4;  ordena20, 5; 
barbetant  22, 15;  und,  da  e  mit  i  manchmal  wechselt  (vgl.§  8),  trifft  man 
auch  avirynnee  37,  18. 

§  10.  an  und  en  sind  lautlich  zusammengefallen;  an  für  en:  com- 
mant  12,12,  ceans  12,16,  15,27,  presant  18,2,  31,5,  presance  31,21, 
45, 15,  incontinant  41, 10,  condampne  45,23,  ancore  5,  6,  anemi  5, 15; 
en  für  an:  regardent  4,  17,  nagent  42,  1,  viendes  22,  24,  rendon  11,24, 
commendez  20,  22,  engoisseux  10,  7 ;  26, 16,  espendue  37, 14.  Gleichfalls 
auch  am  und  emm :  fame  9, 12,  19, 19,  45, 15,  29,  honnestameut  26,  25 ; 
38,  25;  femme  4,  22;  20, 15;  24, 10;  38,27,  honnestement  42,  28,  vgl. 
Auler  SS.  54  f. 

§  11.  Vor  Nasal  wird  ei  meistens  durch  ai  dargestellt:  paine  7,1; 
16, 1;  naiantmains  13,16;  plain  15, 18;  37,26;  vaines22, 1;  maine  29,23; 
ensaignes  39, 6;  souvaigne  45,  24;  ensaignemcnt  39,27;  faignons  31, 6. 
Dagegen  aber  veines  22,13;  preigne  40, 10 ;  enseigna  45,17;  vgl.  Auler 
SS.  30,  62. 

2.  Konsonantismus: 

•  • 

§  12.  Öfters  wird  ein  V  ohne  irgend  welche  Berechtigung  in  ein 
Wort  eingeschoben,  z.  B.  transquilite  10,  8,  sausconduit  5, 8;  ascoutume 
15,23;  esprist  31,  17.  In  anderen  Worten  dagegen  fehlt  ein  ‘s’,  wo  es 
eigentlich  hingehört:  magnie  20, 14;  maingnee  24,24;  pecheur  45,10. 
Daraus  ist  zu  schliessen,  dass  inlautendes  V  verstummt  war.  Aus¬ 
lautendes  V  ist  auch  verstummt:  a  (=  as)  25,  24  (var.),  souflfre  (2.  Pers. 

Sg.)  27,  24,  le  (=  les)  21, 16.  Vgl.  Auler  SS.  106  f. 

•  • 

§  13.  Als  Ubergangslaut  erscheint  ‘t’,  wo  das  Franzische  ‘d’  ein¬ 
schiebt,  z.  B.  complaintre  23,  2,  promistrent  23,  16,  29, 10,  murtre  26, 6, 
murtrir  39,2.  Beispiele  mit ‘d’  sind  aber  belegt:  pridrent  15,  6,  vendrent 
20, 10  (var.),  prindrent  26,  8,  vindrent  26,  20.  Vgl.  Auler  S.  108. 
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Auslautendes  ‘d’  nnd  zwar  vor  anlautendem  Kons,  kommt  einmal 
vor:  ad  40,  21. 

§14.  Anslautendes  r  ist  vor  s  verstummt:  ouvres  (=ouvriers) 
7,  5,  vgl.  Auler  S.  101  .j 

§  15.  In  Anlehnung  an  ‘peril*  wird  ein  T  in  ‘perilz*  (Part.  Perf.) 

10,  5;  31, 19,  eingefügt.  Dieses  ‘1’  erscheint  sogar  in  esperilz  20,  13. 

Formenlehre. 

§  16.  In  der  3.  Person  des  Imperf.  begegnet  einmal  die  Endung 
—  ot:  priot  26,  3.  Wie  die  oben  angegebenen  Formen  (vgl.  §2)  ge¬ 
zeigt  haben,  lauten  die  meisten  auf  -et  aus. 

§16.  Im  Pres,  des  Konj.  begegnen  verschiedene  Formen:  souvienge 

11,  6;  souvaigne  45,  24;  prengnes  18,  9 ;  reprenne  36,  29. 

Wie  man  nun  aus  dieser  Zusammenstellung  siebt,  ist  der  Dialekt 
unserer  Hds.  A  dem  Franzischen  wohl  verwandt,  aber  mit  ihm  doch 
nicht  identisch.  Vielmehr  ist  die  Provinz  Perche  als  sein  Entstehungs¬ 
gebiet  anzusehen,  und  da  die  Miracles  de  Nostre-Dame  de  Chartres  ein 
Lokalgedicht  sind,  so  könnte  man  aus  der  sprachlichen  Ähnlichkeit 
der  beiden  Denkmäler  schliessen,  dass  unsere  Abschrift  A  nicht  weit 
von  Chartres  entstanden  ist. 

2.  Chartres  419  =  Ch. 

Die  Hds.  Ch  aus  Chartres  weist,  obwohl  sie  in  einigen  Zügen  ab¬ 
weicht,  viele  Ähnlichkeiten  mit  A  auf.  Ihr  Entstehungsgebiet  wird  wohl 
gleichfalls  die  Provinz  Perche  gewesen  sein. 

Lautlehre.  1.  Vokalismus. 

§  1.  Das  Suffix  -aticum  ergibt  -aige;  auch  zeigt  sich  sonstiges 
epenthetisches  i,  z.  B.  ’aaige  13,  5;  21,  21,  rivaige  7,  13,  pucellaige 
27,14,  nauffraiges  43,  15,  lignaige  28,  4,  saiches  13,29;  33,22,  acom- 
paignee  36, 25.  Vgl.  Auler  S.  35. 

§2.  ai  ist  gleich  e:  nagueres  3,  9,  franchire  5, 16,  tendre  10,14, 
relevere  8, 25,  perille  (Perf.)  42,21;  unbetont:  plesir  2,  9,  vessel  24,  6, 
lesserent  6, 8,  lessast  9,  3,  lesser  19,25,  souhetta  20,  9,  mesgnie  20, 14, 
Umgekehrt  ai  für  e:  maistre  (=  mettre)  21,  23,  raisonne  36,  16.  Vgl. 
Auler  S.  36  f. 

§3.  ei  ergibt  p  statt  oi:  renvoiet  11,24,  feble22, 3.  Unbetont: 
couveteux  27, 6 ;  40,  20.  Vgl.  Auler  §  33.  Auslautendes  e  ist  schon 
verstummt,  wie  aus  der  Schreibung  pourroy  (Kondit.  1.  Pers.  Sg.)  her¬ 
vorgeht. 

§4.  ie  ist  zu  e  geworden:  perille  12,11,  lesser  19,  25,  fege  22,  11, 
peche  22,  7.  Dagegen  quiers  8,  9,  chassie  8,  26,  subgiez  28,  14. 

§5.  eu(ö)bezw.  ue  ist  gleich  e:  veil  12,  14;  13,26,  veillez  28,  9. 
Da  nun  e  und  oi,  wie  wir  §  3  gesehen  haben,  gleichlautend  sind,  so 
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findet  man  die  Schreibung  oi  für  en  (schon  zu  e  geworden),  z.  B.  re* 
coivre  (requeuvre  W,  S.  89)  34,  6,  joine  42, 16.  Vgl.  Auler  S.  73. 

§  6.  u  erscheint  auch  hier  statt  o  vor  Nasal,  z.  B.  quicunques 
10,18,  21,1,  tumbe  31,  24,  44,11;  unbetont:  corrumpue  9, 21.  Vgl. 
Auler  S.  74. 

§7.  e  wechselt  mit  i  in  der  Vortonsilbe,  z.  B.  e  statt  i:  fege  22, 11, 
geron  24,23,  gesoit  25, 18;  i  statt  e:  gitte  20, 23,  gittee  20,  24,  ligerement 
10, 13,  gittez  32, 4.  Vortoniges  o  wird  zu  e  abgeschwficht:  erreur  3, 4. 
Vgl.  Auler  S.  74. 

§  8.  an  für  en  begegnet  häufig:  formant  3,  1,  citoians  31, 23, 
leans28,  6;  29,  12,  commant  17,26,  paians  27,16,  appellant  (Indic.  Pres. 
3.  Plur.)  27,  17.  Unbetont:  annemis  6,  25,  tranchie  7,  28,  commance 
9,23,  l’andemain  18,23.  Dagegen  ensemble  18,25,  parente  24,22; 
en  fllr  an  auch  einmal:  aiens  (Part.  Pres.)  31,24.  Vgl.  Auler  S.  54f. 

§  9.  Vor  Nasal  begegnet  ai  für  ei,  z.  B.  praigne  8,  3,  plain  15, 8, 
vaines  22, 1,  encainte  19,  6,  repraigne  36,  29.  Dagegen  preignes  18, 9. 

2.  Konsonantismus. 

§  10.  Wie  in  A,  so  begegnet  auch  hier  ein  V  in  Worten,  wo  es  nicht 
hingehört,  z.  B.  esdit  6,25,  7,22,  maistre  (mettre)  21,23,  continst 
28, 12,  Ciresne  37, 23,  esgallez  38, 9.  Dagegen  fehlt  V  manchmal,  wo 
man  es  erwarten  würde:  inelte  11,25,  souppesonnes  13,  1,  promidrent 
29,  10,  depucellee  29,  22,  cbatete  34, 21,  montrasse  36,  27.  Daraus  geht 
hervor,  dass  inlautendes  V  verstummt  war.  Vgl.  Auler  S.  106  f. 

§  11.  Gleichfalls  ist  auslautendes  V  vor  V  verstummt,  z.B.  ouviries 
7, 5,  ouvries  20,  25.  Vgl.  Auler  S.  101. 

§  12.  t  erscheint  als  Übergaugslaut  in:  murtre  26,6,  11.  Dagegen 
aber:  complaindre  23,  2,  promidrent  29, 10. 

§13.  Auslautendes  ‘d’  ist  noch  beibebalten:  ad  8,  12;  40,21. 

§  14.  Wie  in  A  (vgl.  S.  165,  §  15),  so  auch  hier  begegnet  perilz 
10,  5,  31,  19,  statt  ‘periz’. 

Formenlehre. 

§15.  Die  3.  Person  des  Imperf.  auf  *ot  scheint  auch  Ch  bekannt 
zu  sein:  chantot  10,2,  die  Lesart  ist  allerdings  unsicher. 

Aus  dieser  kurzen  Skizze  geht  klar  hervor,  dass  auch  Ch  aus 
der  Provinz  Perche  stammt  und  vielleicht  aus  der  engeren  Umgebung 
von  Chartres. 

3.  Bibi.  Nat.  20042  =  P. 

Die  Hds.  P  wurde  von  einem  Pikarden  abgeschrieben,  aber  unter 
den  pikardischen  Zügen  sind  auch  einige,  die  A  und  Ch  gemeinsam 
sind.  Dass  der  Dialekt  des  Kopisten  pikardisch  ist,  beweisen  zunächst 
folgende  Hauptzüge: 
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Lautlehre.  1.  Vokalismus. 

§  1.  Epenthetisches  ‘i’  im  Suffix  -age  und  anderen  Worten,  z.  B. 
rivaige7,  13,  aaige  13,5,  21,21;  faices  30,5,  saigement  12,  4,  nauf- 
fraig6  12,  11. 

§  2.  au  statt  ou,  z.  B.  any  3,20,  6,18,  7,25,  33,  19,  pan  6,  2, 
auyrent  8,  29,  vausisse  10,  11,  vauldrent  32,  19,  vausist  42,  4. 

2.  Konsonantismus. 

§  3.  c  für  ch  vor  a:  messcant  10, 12,  cachie  8,  26,  acatee  39,  23. 

§  4.  Lat.  -ci  oder  -ti  +  Vok.,  ce,  ci  im  Anlaut  oder  nach  Kons, 
und  Kons.  +  ti  +  Vok.  ergeben  cb,  z.B.  noblesche  13,17,  20,  tristresche 
14,  2,  embrachier  39,  20,  manechoient  10,  5;  jovenchel  4,  10,  14,2, 
jonvenchiaux  11,  13,  apercbut  7,14,  22,3,  ancbien  7,  16,  cby  8,  27, 
cheens  12, 16,  15,  27,  merchient  9,  2,  merchy  10,  18,  enchainte  19,  5, 
plache  30, 6,  soupechonnes  13, 1. 

Ausser  diesen  pikardischen  Zögen  begegnen  andere,  die  A  und  Ch 
gemeinsam  sind,  z.B.  ist  ai  gleich  e:  sce  (sapio)  13,  12.  Vortoniges  oi 
erscheint  als  ou:  angousseus  10,  7;  in  A  begegnet  pouttrine  20,  16. 
Vortoniges  ai  ist  zu  a  abgeschwächt:  masonnette  10,  25.  o  vor  Nasal 
erscheint  als  u:  inumbrables  36,  25.  Auslautendes  d  ist  zweimal  be¬ 
halten:  ad  3,  22,  23,4.  Unorganisches  V  wird  gelegentlich  einge¬ 
schoben:  esdit  6,  25,  aresne  10,  2,  pasme  11,  21. 

Zum  ‘1’  in  ‘perilz’  10,  5,  31,  19,  und  ‘esperilz’  20,  13  vgl.  S.  165, 
§  15  und  S.  166,  §  14. 

4.  Brüssel,  9633  =  B. 

Für  die  Sprache  von  B  verweise  ich  auf  die  Behandlung  von 
Kaltenbacher :  Der  altfrz.  Roman  Paris  et  Vienne,  S.  68. 

5.  Wien,  3428  =  W. 

Ich  behandle  W  an  dieser  Stelle,  weil  der  Verfasser  zu  seiner 
freien  Version  einen  ziemlich  grossen  Teil  eines  Textes  der  Übersetzung 
abgeschrieben  hat.  Es  zeigen  sich  übrigens  mit  wenigen  Ausnahmen 
dieselben  Zöge,  die  wir  in  A  und  Ch  kennen  gelernt  haben.  Die 
Beispiele  in  Klammern  gehören  den  Zusätzen  des  Verfassers  an,  die 
anderen  der  eigentlichen  Übersetzung. 

Lautlehre.  1.  Vokalismus. 

§  1.  Epenthetiscbes  T  in  bet.  und  unbet.  Silbe:  saiches  Fol.  9v°, 
(gaigesF.40r®),  (heritaigeF.  28r°),  saigement  F.  13r°(adommaigerF.  21vr°). 

§  2.  Unbet.  a  wird  vor  Labial  zu  au:  auffricque  F.llr0,  vgl.  Auler 
S.  27. 

§  3.  ai  ist  zu  e  geworden:  affranchire,  glesve  F.7v0,  nagueres 
F.8v%  donnere F.lOr*,  (baille,  preste  F.23r°),  (guetF.28r°),  (besseF.33r°). 
Ältere  Schreibarten  kommen  vor:  (haitte  F.  19v°),  breirent  F.  8r°,  (treison 
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F.27v®.  Da  e  und  ai  lautlich  gleich  sind,  so  findet  man  auch  ai  flir  e, 
allerdings  nur  in  unbetonter  Silbe:  raisonne  (=  resonot)  F.46r°.  Da 
ferner  auch  oi  für  ai  begegnet,  z.  B.  (foys  F.26r°),  (achoison  F.  33r°),  (oroi- 
sonsF.  33r°),  so  kann  man  annehmen,  dass  die  Schreibart  oi  in  diesen  Bei¬ 
spielen  lautlich  e  darstellt.  Schliesslich  finden  sich  auch  hier,  wie  in  A, 
(vgl.  S.  162  §  3)  Worte,  in  welchen  der  franzische  Laut  oi  sich  zu  ‘vve’ 
entwickelt  hat,  z.  B.  mirouer  F.47r°,  rasouer  F.33v°. 

§4.  ie  ist  gleich  e:  marche  F.  10v",  peche  F.15r°,  maignee  F.31r°; 
gegen  aber  chacie  F.  I0v°. 

§  5.  Betontes  ?  wird  in  geschlossener  Silbe  vor  V  zu  a:  appart 
F.  10r°,  cavarnes  F.  46v°.  Unbetont  ist  dies  noch  häufiger  der  Fall,  z.  B. 
aparceut  F.  9v°,  pardu  F.  llv°,  F.  14r#  (sarre  F.14r°),  (hebarger  F.3r°\ 
(parsa  F.  22r®);  dagegen  (appert  F.  31  v°)  vgl.  Auler  S.  50  f. 

§  6.  Wie  nun  e  vor  ‘r’  zu  a  wird,  so  umgekehrt  unbetontes  a  >  e 
z.  B.  (cherite  F.  I2v®,  F.  16v°). 

§  7.  Betontes  ui>u:  vuz  F.8v®.  Vgl.  Auler  S.  95. 

§  8.  Betontes  i  vor  Nasal  ist  gleich  ai,  z.  B.  (brain  F.5i°),  cruins 

F.  47r°  (2).  Vgl.  Auler  S.  70. 

§  9.  0  vor  Nasal  erscheint  als  u:  tumbe  (F.34v°),  F.42r®,  espurge 
(spongia)  F.46v®;  unbet.  (tumboieut  F.l3r°),  embrunche  F.  41v®. 

§  10.  ei  vor  Nasal  >  ai,  z.  B.  paintes  F.  17r°,  saing  F.52v°;  unbet. 
amaineroit  F.8v°.  Es  begegnen  aber  auch:  peine  F.  9r#,  preigne  F.  9v®, 
preignez  F.20v®. 

§  11.  an  tritt  häufig  für  en  auf,  z.  B.  incontinant  F.  7v°,  com- 

mance  F.  llr®,  formant  F.llv®,  seans  F.  I7r°,  (tränte  F.  2r°),  (prandre 

F.  28v°),  unbet.  l’andemain  F.  8r°,  deraantoit  F.  11  v°,  (panon  F.  22r°), 
(manrons  F.  3v°).  Auch  en  für  an:  ayent  F.  50r°. 

2.  Konsonantismus. 

§  12.  AuBlautendes  ‘d’  wird  beibehalteu:  ad  F.  lOi°,  F.  24r°  und 
F.  llv°  (F.  12r°),  F.  46v°. 

§  13.  Unorganischest’  wird  eingeschoben,  z.B.  glesve  F.  7v°(F.  5i°) 
(F.5r°),  (vesve  F.  12v°),  (briesves  F.  19v°).  Dagegen  fehlt  ‘s’,  wo  es 
eigentlich  stehen  müsste:  maignee  F.  31r®,  ygnellement  F.  46r°. 

Formenlehre. 

§  14.  In  der  3.  Pers.  des  Perf.  der  schwachen  Konjugation  ist 
auffallenderweise  das  ‘t’  beibehalten.  Manchmal  tritt  auch  für  die 
Endung -it  das  analogische  -ist  auf,  z.  B.  partyt  F.8v°,  (partit  F.  26 v°), 
convertit  F.  10v®,  respondit  F.  I4r®,  (ardit  F.  5r°),  (departit  F.  7r°j;  par¬ 
tist  F.  10r°  (rendist  F.  7r°),  departisl  F.  32v°,  offrist  F.  37v°. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Die  altfranzösischen  Prosaversionen  des  Appollonius-Romans  1(50 

Was  nun  zunächst  aus  einem  Vergleich  der  Sprachen  der  ver¬ 
schiedenen  Handschriften  mit  Sicherheit  hervorgeht,  ist  die  Über¬ 
zeugung,  dass  das  Original  unserer  Übersetzung  der  Provinz  Perche 
angehört.  Die  Ähnlichkeiten,  die  P  mitten  unter  seinen  eigenen  pik. 
ZUgen  mit  A  und  Ch  zeigt,  weisen  stark  darauf  hin.  Wie  viel  mehr 
also  die  auffallende  Ähnlichkeit  zwischen  A,  Ch  und  W?  Man  ist 
daher  berechtigt  Le  Perche  und  vielleicht  in  näherer  Begrenzung  die 
Umgebung  von  Chartres  als  das  Entstehungsgebiet  anzusehen.  Wer 
aber  der  Verfasser  war,  oder  zu  welcher  Zeit  er  die  Apollonius- 
geschichte  übersetzt  hat,  muss  vorläufig  dahingestellt  bleiben. 

y)  Gruppierung  der  Hdss.  und  ihr  Verhältnis  aneinander. 

Von  den  vier  Hdss.  der  Übersetzung  bilden,  wie  man  nach  kurzem 
Vergleiche  deutlich  erkennt,  A  und  B  eine  Gruppe.  P  und  Ch  können, 
obgleich  sie  viele  Übereinstimmungen  mit  einander  aufweisen,  jedoch 
nicht  als  eigentliche  Gruppe  bezeichnet  werden.  Die  drei  Hdss.  P, 
Ch,  A  sind  fast  gleichwertige  Versionen.  Der  Text,  den  PCh  bietet, 
ist  etwas  vollkommener  als  der  der  Hdss.  AB.  Bei  genauer  Prüfung 
der  abweichenden  Lesarten  ergibt  es  sich,  dass  an  einigen  Stellen  Ch 
allein  die  richtige  hat,  so  z.  B.  12,  8:  ‘et  dit  a  Inn  de  ses  gens  pren 
garde  qui  est  cc  jouvencel’;  diese  Worte  fehlen  in  den  anderen  Hdss., 
werden  jedoch  durch  die  lat.  Vorlage  bestätigt.  Ebenso  20, 15:  *la 
courut  Appollonius’,  das  gleichfalls  eine  Wiedergabe  des  Lateinischen 
ist,  während  A  das  unsinnige:  ‘la  ert  A.’  bat;  in  P  und  B  fehlen  diese 
Worte  überhaupt.  Auch  25,  4  weist  Ch  ‘laide  et  maulgracieuse’  auf, 
wovon  in  APB  l.e.  fehlt  31,5  ist  wichtig,  Ch  hat:  ‘pren  robe  de  dueil 
et  fay  semblant  de  plourer’,  e.  f.  s.  d.  p.  fehlt  in  APB,  hier  jedoch 
berechtigt,  weil  das  Lateinische  ‘fictas  funde  lacrimas’  hat.  38,  8  hat 
Ch:  ‘nous  avons  une  meisine  demeure  et  une  meisme  ordre  egalle’. 
in  APB  aber  fehlen  die  Worte  u.  m.  o.;  dass  Ch  richtig  ist,  zeigt 
das  Lateinische:  ‘Omnibus  aequalis  mansio,  omnis  uuus  conserit  ordo\ 
38,  24  bringt  Ch  dos  von  den  drei  anderen  Hdss.  weggelassene: 
‘et  si  ne  fu  point  enterree*  das  aber  wohl  ebenfalls  richtig  ist,  weil 
es  dem  Lateinischen :  ‘et  sepultura  ei  terrae  negata’  entspricht.  Ausser¬ 
dem  hat  Ch,  41,  5,  ‘la  mort  plaine  de  fraude  et  de  douleur',  wo  APB 
‘1.  m.  p.  d.  f.  et  ma  d.’  bringen.  Endlich  entspricht  das  ‘car  clartö 
de  si  grant  beaute  yssoit  de  sa  face’  in  Ch,  42,  13,  dem  Lat.  ‘tantus 
enim  pulchritndinis  eins  eraanabat  spleudor’  besser,  als  das  in  APB 
überlieferte  ‘car  tres  grant  clarte  et  beaute  y.  d.  s.  f.’  Andererseits 
ist  Ch  nicht  allzu  zuverlässig,  weil  mehrere  Lücken  und  Fehler  Vor¬ 
kommen. 
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P,  das  sehr  eng  mit  Ch  zusammengeht,  mehrmals  Ch  ver¬ 
bessert,  bietet  auch  an  einigen  Stellen  allein  die  richtige  Lesart,  so 
z.  B.  25,  9  *ne  eile  n’a  ore  une  seule  garce  avec  eile’,  wo  AB 
‘garde’  und  Ch  ‘grace’  lesen.  37, 24,  ‘lequel  (l’estuef)  n’est  point  couvert 
de  crins’.  Diese  Stelle  fehlt  in  Ch,  sie  lautet  in  AB  *1.  n.  porte  c.  d. 
coins’  was  völlig  sinnlos  ist.  Auch  38,  15  weist  P  einen  in  den  anderen 
Hdss.  weggelassenen  Satz  anf,  nämlich:  ‘se  tu  desires  ravoir  ta  femme 
dien  le  te  restituera’,  der  durch  den  lat.  Text  bestätigt  wird. 

Es  sind  ferner  eine  Anzahl  von  Stellen  vorhanden,  wo  PCh  die 
richtige  Lesart  anfweisen.  Die  wichtigsten  dieser  Stellen  sind: 

2,14.  laplaye  de  son  euer  cruel  — cruel  fehlt  AB,  —  seui  pectoris,  01). 

3, 10.  denx  noms  de  noblesce  out  este  peris  (perdu,  Ch)  —  AB 
aber  fügt  am  Ende  ein  falsches  ‘en  raoy’  hinzu,  —  duo  nobilium  nomina 
perieront,  0. 

7,  8.  mais  je  sui  quis  da  roy  antbioche  —  j.  s.  en  doubte  d.  r. 

a. ,  A,  en  dolenr,  B.  —  sed  a  r ege  illo  Antiocho  queror,  0. 

8,  21.  ne  te  celeront  pas  seulement  —  n.  t.  larront  p.  s.,  A.  lais- 
seront,  B.  —  non  solum  fugam  tuam  celabunt,  0. 

11,  8.  et  que  je  ne  truisse  jamaiz  autre  de  toy  —  tenisse  A,  aber 
treuve,  B.  —  nec  tui  similem  inveniam,  0. 

12,12.  son  habit  dist  il  moustre  quil  est  noies  sans  parier  —  AB 
lesen  ‘perir’,  dagegen  aber  behalten  sie  das  richtige  ‘noies’,  wo  Ch  ‘nez’ 
und  P  ‘neis’  haben.  —  illo  tacenle  habitus  indicat,  0. 

16.3.  endurer  (e.  fehlt  P)  la  navreure  de  lamour  —  e.  la  maniere 
d.  1.  AB  —  amoris  sui  vnlnus  tolerare,  0. 

16. 27.  et  le8  (cedules)  clost  (clot  Ch)  et  seigna  (signe  Ch)  de  son 
eignet  —  AB  fehlen.  —  anulo  buo  signauit,  0. 

17, 25.  ne  tu  ne  yssis  onques  hors  des  portes  de  (d.  p.  d.  fehlt  Ch) 
la  eite  sans  moy  —  AB  fehlen  —  portam  ciuitatis  sine  nobis  egressus 
non  es,  0. 

19.4.  avint  que  dedans  aucuns  moys  —  a.  q.  d.  (d.  fehlt  A)  ou 
ID  mois,  AB.  —  interpositis  uero  diebus  aliquot  et  mensibus,  0. 

20,  8.  et  baisa  sa  fille  —  e.  laissa  s.  f.  AB.  —  osculatur  filiam,  0. 

22,  7.  il  dist  a  Cremon  (Coemon  P),  maistre  —  i.  d.  o  toy  mon  m. 
AB.  —  ait  Ceremon  magister,  0. 

22.27.  eile  fu  ordonee  a  converser  avec  autres  vierges  —  a.  c. 
fehlt  AB.  —  inter  uirginam  choros  statuitar,  0. 

29.5.  car  nous  sommes  hommes  et  sommes  en  moult  de  perilz  — 

b.  e.  s.  fehlt  AB.  —  homines  sumus  casibus  diversis  subiacemus,  0. 

31,  2.  et  que  li  dirons  nous  car  eile  estoit  comme  nostre  fille  — 
fehlt,  AB.  —  quid  enim  patri  dicemus  de  ea  cuius  nos  parentes  fuimus,  0. 

1)  Über  die  Hds.  6  vgl.  S.  175  f. 
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31. 12.  se  tel  nom  vous  est  demoure  —  8.  t.  ne  vos  e.  d.  AB.  — 
si  tarnen  hoc  adhnc  in  vobis  permanet  nomen,  9. 

36, 16.  a  eiere  vois  —  a  clante  voiß  A,  a  haulte  v.  B.  —  claraque 
voce,  0. 

37, 11.  ou  cellni  qni  se  baigne  se  siet  —  se  b.  fehlt  A,  on  quel  c. 
8.  8.  B.  —  ubi  nudne  hospee  sudat,  0. 

41,  2.  ausquelx  longue  foy  a  donne  pitie  —  a.  1.  soy  donne  p. 
AB.  —  qnibus  longa  fides  pietatem  tribnit,  0. 

42,  1.  qnil  le  menast  a  epbese  —  a  tbarse,  AB.  —  Ephesum 
petere  iussit,  9. 

43, 8.  endementiers  qnil  racontoit  ces  choses  -  fehlt  AB.  —  cum- 
que  hec  et  his  similia  narraret,  0. 

43.13.  tu  es  mon  mary  (seigneur  Ch)  appollonius  de  tir  —  fehlt 
AB.  —  tu  es  Tyrius  meus  Apollonias,  9. 

Von  der  Gruppe  AB  bietet  A  den  bei  weitem  besseren  Text.  An 
drei  Stellen  zeigt  A  allein  die  richtige  Lesart.  9,  22  lautet  bei  A: 
*la  mer  cruelle  commence  a  mueller\  B  zeigt  ‘a  anceler*,  während 
PCh:  H.  mort  c.  c.  a  mieler  (mireler  P)’  haben.  12,  7  hat  A:  onc- 
ques  mais  ne  fu  mieulz  lime’,  wo  Ch  ‘loue*  und  PB  livre'  liest. 
Dazu  kommt  16,  4:  (en  faignement  qu’elle  fast  malade’,  wo  PChB  ‘en 
faignant’  haben.  An  vier  anderen  Stellen  weist  A  gemeinsam  mit  B 
die  richtige  Lesart  auf,  nämlich:  7,  12  comme  il  feust  venu  en  Tarce 

—  e.  T.  fehlt  PCh ;  12, 13,  das  schon  erwähnte  ‘noies’,  wo  P  4neis’  und 
Ch  *nez’  haben;  25,  6,  ‘et  dist  a  soy  meisme  —  a.  s.  m.  fehlt  PCh; 
37,  18,  je  ne  suy  point  avirynee  de  ceins  (wohl  ‘crins’  zu  lesen)  et  si 

—  fehlt  PCh. 

An  zwei  Stellen  hat  B  sogar  vermutlich  das  richtige:  3,  13,  qui 
ait  ose  violer  une  royne  vierge  —  quil  ait  violee,  APCh;  23,20,  la 
fillette  nommee  Tarsie  —  n.  T.  fehlt  APCh.  Im  allgemeinen  ist  B  sehr 
unzuverlässig,  und  stellenweise  stark  interpoliert. 

Es  könnte  noch  eine  erhebliche  Anzahl  von  Stellen  erwähnt 
werden,  wo  A  den  richtigen  Text  aufweist;  diese  Lesarten  werden 
jedoch  immer  durch  P  oder  PB  gestutzt,  so  dass  wir  uns  eine  Auf¬ 
zählung  derselben  schenken  können. 

Man  sieht  also,  dass  trotz  der  vielen  Übereinstimmungen,  P  und  Ch 
verschiedene  Vorlagen  gehabt  haben.  Das  Gleiche  ist  auch  von  P  und 
A  zu  behaupten.  B  ist  eine  Verjüngung  und  Verschlechterung  eines 
Textes,  der  auf  die  Vorlage  von  A  zurttckzugehen  scheint.  Diesen 
Hypothesen  zufolge  könnte  also  das  Verhältnis  der  Hdss.  durch  folgen¬ 
den  Stammbaum  veranschaulicht  werden: 
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d)  Die  lateinische  Vorlage. 

Wie  der  Leser  des  Rieseschen  Textes  der  Apolloniusgeschichte 
und  der  Klebsschen  Untersuchungen  weiss,  ist  uns  die  lat.  Geschichte 
in  zwei  Haupttypen  überliefert.  Diese  ziemlich  stark  von  einander  ab¬ 
weichenden  Hanptformen  hat  Rlebs  RA  und  RB  genannt.  RA  be¬ 
ruht  nur  auf  zwei  Hdss.  (vgl.  Klebs  S.  18) :  auf  dem  codex  Lauren- 
tianus,  plut  LXVI40=A1)  und  auf  einer  Pariser  Hds.  cod.  lat. 
4955  =  P,  die  jedoch  durch  andere  berichtigt  und  ergänzt  werden 
können.  Die  andere  Version  RB  (Klebs  S.  25)  ist  durch  drei*)  Hdss. 
vertreten:  der  cod.  Vossianus  lat.  Fo).  113  in  Leiden  =  b,  die  in  Magda- 
lene  College,  Oxford  befindliche  Hds.  nr.50  =  /?,  und  eine  zweite  Pariser 
Hds.  cod.  lat.  Par.  G487  =  n. 

Wenn  wir  nun  die  franz.  Übersetzung  mit  dem  lat.  Original  ver¬ 
gleichen,  so  sehen  wir,  dass  sie  im  grossen  ganzen  mit  der  Redaktion 
RB  Uberein8timmt.  Damit  ist  jedoch  längst  nicht  alles  gesagt,  denn 
die  Übersetzung  weicht,  wenn  sie  auch  mitunter  selbst  in  längeren  Ab¬ 
schnitten  ziemlich  wörtlich  mit  dem  lat.  Texte  von  RB  Ubereinstimmt, 
an  anderen  Stellen  sehr  stark  duvon  ab.  Von  den  drei  RB  bildenden 
Hdss.  scheint  mir  ß  besonders  in  der  ersten  Hälfte  der  Vorlage  der 
franz.  Übersetzung  =  f*)  nahe  zu  stehen,  was  besonders  aus  den  Fehlern, 
Abweichungen  und  Auslassungen,  die  sie  mit  der  franz.  Übersetzung 
gemeinsam  hat,  hervorgeht.  So  hat  z.  B.  ß  6,  10 4;  ‘materna  carne  utor’ 


1)  Ich  benutze  durchweg  die  von  Klebs  gewählten  Bezeichnungen. 

2)  Eine  vierte  aus  FUrstenstein  ist  neulich  von  Herrn  Dr.  Hilka  entdeckt 
worden,  deren  Kollation  mir  zur  Verfügung  stand. 

3)  Ich  bezeichne  im  folgenden  die  franz.  Übersetzung  bezw.  den  franz.  Über¬ 
setzer  durch  ‘P. 

4)  Die  Zahlen  siud  durchweg  nach  der  2.  Rieseschen  Ausgabe  angegeben. 
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gleich  f:  ‘je  use  de  la  char  de  ma  mere’,  während  sich  bei  b  ‘mater- 
nam  caruem  vescor’  findet.  Ferner  15,  3  hat  b  die  richtige  Lesart  'a 
sanguine  innocentis*,  während  ft  ‘et  sanguinem  innocentem’  hat,  der  dann 
f  in  ‘et  ton  sanc  innocent’  gefolgt  ist.  Eine  wichtige  Abweichung  findet 
sich  24,  2.  Dort  hat  b  wiederum  das  richtige:  ‘uidit  puerum  ...  oleo  unctuni, 
praecinctum  sabano’  ...  ft  lässt  ‘praecinctum’  weg,  liest  ‘sabanum’  statt 
‘sabano’,  und  f  übersetzt:  ‘il  vit  un  enfans  ...  enoint  d’uille  de  sabbe’ 
(11,13).  29,3  hat  b  ‘si  necessitatis  nomen  quaeris’  und  f  lautet:  ‘se  tu 
me  demundes  mon  nom‘.  Diese  Übersetzung  kann  vielleicht  dadurch 
veranlasst  worden  sein,  dass  in  ft  nur  ‘necessitus’  steht,  was  von  f 
nicht  mehr  verstanden  wurde.  Endlich  hat/?  ‘regina  ornatrix  studiorum’, 
33, 2  wo  b  ‘r.  amatrix  s.’  hat.  Bei  f  lautet  es:  ‘royne  aoumement 
d’estudes’,  was  sich  sicher  auf  ft  zurUckführen  lässt. 

Wenn  aber  f  in  vielen  Punkten  auf  ft  zurückgeht,  so  finden  sich 
in  f  doch  auch  manche  Eigentümlichkeiten  von  b  vertreten.  16,  2  hat 
b  ‘quis  te  proscripsit?  Apollonius  ait:  rex  Antiochus.  Stranguilio  ait . . .’, 
was  in  ft  fehlt,  in  f  aber  durch:  ‘Et  qui  t’a  banni?  Ce  a  fait  le  roy 
Antioche  ...  ce  dist  Strangulion’,  wiedergegeben  wird.  16,  9  hat  ft 
‘nec  est  iam  ciuibus  ulla  salus’,  das  ‘ne  il  n’y  a  ja  citoien  qui  uit  es- 
perance  d'eschapper’  in  f  entspricht,  jedoch  viel  mehr  noch  dem  ‘n.  e. 
i.  c.  spes  ulla  salutiY  in  b.  Dazu  kommen  noch  Stellen,  die  in  ft  fehlen, 
in  b  aber  erhalten  sind,  so  z.  B.  26,10  ‘Famulus  prior  ingressus  ait 
regi’,  gleich  'mais  aiucois  que  il  y  entlast  le  varlet  vint  devant  et 
dist  au  roy1  und  22,  4  ‘Facilius  rex  crudelissimus  persequatur’  gleich 
‘Le  roy  Antioche  me  persecute  plus  legierement’. 

Wenn  nun  nur  Spuren  von  ft  und  b  in  f  nachzuweisen  wären,  so 
wäre  das  Verhältnis  von  f  zur  lat.  Vorlage  ein  nicht  allzu  schwieriges, 
aber  die  Vorlage  bat  auch  unter  dem  Einfluss  einer  anderen  Redaktion, 
der  Tegernseer  (=  RT)  gestanden.  Diese  Red.  (Klebs  S.  63)  liegt  in 
drei1)  Hdss.  vor:  1.  Die  Bruchstücke  des  früher  in  Tegernsee  befind¬ 
lichen  cod.  Monacensis  lat.  19 148  =  T,  dessen  erstes  Stück  im  Kap.  XIX 
anfängt;  2.  der  in  Basel  befindliche  cod.  Basil.  DV15=t;  3.  der  cod. 
Vind.  lat.  226  =  V,  der  erst  von  Kapitel  XXVI  ab  mit  RT  zusammen¬ 
geht.  Der  Einfluss  von  RT  ist  ein  sehr  starker  gewesen.  T  hat 
stellenweise  ohne  Zweifel  die  Vorlage  von  f  gebildet.  Die  Beispiele 
sind  zahlreich  und  überzeugend :  37,  2  hat  T  anstatt  ‘amores  suos’  wie 
in  b  und  ft,  ‘quem  diligebal’,  das  dem  ‘celui  que  tant  araoit’  in  f  ent¬ 
spricht.  Die  Worte:  ‘hic  enim  locus  te  desiderat’  36, 13,  die  in  bft 
stehen,  fehlen  in  T  und  f.  Gleichfalls  fehlt  ‘nondura  mulier  et  mala’ 
37,  4  nur  in  T  und  f.  Noch  wichtiger  ist  die  Stelle  42, 6.  Sie  lautet 


1)  Es  kommen  noch  die  drei  Hdss.  dazu,  die  Klebs  erst  im  Nachtrage  be¬ 
handelt  hat  (vgl.  S.  523  ff.). 
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in  T:  ‘Numerantur  dies  et  convivia  prolixa  tenduntur,  celebrantur 
nuptiae  regia  dignitate’,  und  f  übersetzt:  ‘La  journee  vint,  la  fu  grant 
feste  celebree  et  les  noces  acomplies  solenneiment  et  royaulment’, 
während  KB  bat:  Muneratur  domus  amplissime  convivia  . . .  usw.  Ferner 
beweist  in  T  und  f  das  Fehlen  des  in  RB  unmittelbar  darauf  folgenden 
Satzes  ‘Ingens  inter  coniuges  amor,  mirus  affectus,  incomparabilis 
dilectio,  inaudita  laetitia’,  dass  T  an  dieser  Stelle  die  Vorlage  für  f 
gewesen  sein  muss.  48,  2  findet  sich  eine  T  eigentümliche  Interpolation 
von  Worten,  die  sich  später  ein  zweitesmal  an  der  richtigen  Stelle  be¬ 
finden.  Die  Stelle  lautet:  ‘(viginti  sextertios  ad  caput  ipsius  posuit)  et 
scripturam  sic  continentem  quicumque  corpus  istud  inuenerit  et  humo 
tradiderit  medios  sibi  teneat  medios  pro  funere  expendat’.  Bis  auf  die 
Auslassung  der  Worte  (et  humo  tradiderif  gibt  f  diese  Stelle  ziemlich 
genau  wieder;  ‘(il  mist  XX  besaus  d’or  empres  son  cbief)  et  une  cedule 
contenant  ceste  fourme  quiconques  trouvera  ce  corps  retiengne  X  de 
see  besans  pour  soy  et  les  autres  X  emploie  en  funerailles’  20,  28. 
Da  diese  Interpolation  gänzlich  in  RB  fehlt,  so  kann  man  wohl  mit 
Recht  darauf  schliessen,  dass  RT  auch  hier  die  Vorlage  von  f  ge¬ 
wesen  ist. 

Andere  Abweichungen  von  RB  bestätigen  diese  Annahme;  That  z.  B. 
49,  3  ‘speciosam  nimis  falsaque  morte  occupatam’  und  f  das  gleiohe: 
‘(la  dame)  tres  belle  ...  et  occuppee  de  faulce  mort’,  und  in  der  nächsten 
Zeile  das  von  RB  abweichende  ‘ut  uideo,  haeo  puella  parentibus  multas 
reliquit  lacrimas’  gleich  f:  ‘certes  a  ce  que  je  voy  ceste  dame  a  fait 
ces  parens  moult  dolens  et  tristes’.  Die  Stelle,  die  von  der  Versteigerung 
Tarsias  erzählt  (66,  10),  ist  in  den  beiden  Redaktionen  sehr  verschieden. 
Während  RB :  ‘obtulit  (Athenagora)  X  sestertia.  Leno  ait  ego  XX  dabo. 
Athenagora  obtulit  XXX,  leno  XL.  Athenagora  obtulit  LX,  leno  LXXX. 
Athenagora  obtulit  LXXXX,  leno  in  praesenti  dat  C’,  hat,  lautet  RT 
folgendermassen :  ‘o.  (A.)  X  sextertios.  L.  a.  e.  XX  d.  A.  o.  XXX, 
Herum  leno  XL,  Athenagora  autem  L.  Leno  in  praesenti  dat  C’,  woran 
sich  fanschliesst  und  übersetzt:  ‘(Anathegoras)  en  offri  X  besans  d’or. 
Le  houillier  dist  j’en  donrray  XX  Lors  en  offry  Anathegoras  XXX, 
l’autre  XL,  le  prince  L,  l’autre  cent’  27,  8.  Es  sei  noch  erwähnt  die 
Stelle  67,3,  wo  RB  lautet:  ‘ego  si  cum  hoc  lenone contendero,  ut  eam 
emam,  plures  venditurus  sum',  RT  dagegen  hat  nur  ‘et  mihi  quid  cum 
lenone  contendere  ;  ist  aber  offenbar  das  Original  des  in  f  stehen¬ 
den:  ‘Et  comment!  que  ay  je  affaire  d’estriver  a  ce  houlier?’  Ebenso 
beruht  auf  RT  ‘pourvoie  toy  d’une  maison  bordeliere  en  la  quelle  tu 
mettes  ceste  vierge’  27,  27,  was  dem  68,  9  ‘uide  ante  cellam  ubi  virgo 
mittatur’  im  Gegensatz  zu  dem  verdorbenen :  ‘Amiante,  cella,  ubi  bresi 
adstat’  der  RB-Red.  entspricht.  Das  in  RB  darauf  folgende  ‘exornetur 
diligenter’  fehlt  in  RT  und  ebenso  wie  man  erwarten  kann  in  f. 
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Eine  Bestätigung  des  Vorangehenden  habe  ich  in  einer  kürzlich 
von  mir  kollationierten  Hds.  gefunden.  Sie  findet  sich  unter  Nr.  17569 
in  der  Pariser  Nationalbibliothek;  Klebs  bezeichnet  sie  mit  ©  (vgl. 
S.  523).  Sie  erklärt  zunächst  fast  sämtliche,  scheinbar  anf  ß  beruhende 
Eigentümlichkeiten,  z.  B.  das  oben  erwähnte  ‘et  sanguinem  innocentem’, 
15,  3;  sie  lässt  auch  ‘praecinctum’  24,  1  weg  und  behält  ‘sabano',  das 
noch  befriedigender  ist  als  das  ‘sabannm’  in  ß.  Ferner  ist  es  nun 
nicht  mehr  nötig  anzunehmen,  dass  f  das  ‘necessitas’  in  ß  nicht  ver¬ 
standen  und  deshalb  weggelassen  hat,  denn  in  0  fehlt  ‘necessitatis’ 
überhaupt.  Desgleichen  hat  0  auch  ‘ornatrix*  statt  ‘amatrix’  33,  2.  Nur 
das  ‘ulor’  statt  ‘vescor’  6,  10  erklärt  auch  0  nicht,  doch  ist  dies  nur 
eine  ganz  unbedeutende  Abweichung. 

ln  gleicher  Weise  erklärt  0  die  Stellen,  die  mit  b  übereinstimmen. 
Die  Stelle  ‘quis  te  proscripsit  ?,  u.s.w.  (16,  2)  hat  sie  gemeinsam  mit  b 
bewahrt,  ebenso  die  Stelle  ‘nec  est  iam  civibus  spes  ulla  salutis’.  Ferner 
hat  0  auch  die  beiden  in  ß  fehlenden  und  von  b  bewahrten  Stellen 
‘Facilins  rex,  u.s.w.’ (22, 4)  und  ‘Famulus  prior  u.s.w.’  (26,  10)  behalten; 
erstere  sogar  in  einer  f  noch  genauer  entsprechenden  Form. 

Dies  Verhältnis  lässt  sich  auch  in  der  Folge  feststellen.  0  erklärt 
bis  ins  kleinste  sämtliche  oben  angeführten  Stellen  oder  Auslassungen. 
Ich  wähle  also  von  den  schon  zitierten  Eigentümlichkeiten  schliesslich 
einige  Stellen  aus,  um  zu  beweisen,  dass  0  nicht  nur  alles  erklärt, 
sondern  auch  dem  Französischen  viel  näher  steht  als  irgendeine  der  oben 
erwähnten  Hdss.:  — 


Franz.  Übersetzung. 

Appollonius  y  mist  XX  besans 
d’or  empres  son  chief  et  une  ce- 
dule  contenant  cest  fourme:  ‘qui- 
conques  trouvera  ce  corps  retieDgne 
X  de  ces  besans  pour  soy  et  les 
autres  X  emploie  en  funerailles'. 
Et  ainsi  fu  mis  le  corps  en  la  mer: 
apres  il  commanda  que  une  fillette 
que  la  dame  avoit  eue  fust  nourrie 
diligement,  et  pour  avoir  aucun 
confort  entre  ses  doleurs  et  pour 
moustrer  au  roy  en  lieu  de  sa 
fille  (20, 28). 


Lesarten  von  0. 

et  XX  sextercios  ad  caput 
ipsius  posuit  scripturamque  sic  se 
continentem:  ‘quicumque  corpus 
istud  inuenerit  humoque  tradiderit 
medios  sibi  teneat  mediosqne  pro 
fuuere  expendat’.  Dehinc  misit 
eum  in  mare.  Deinde  iubet  in- 
fantem  nutriri  diligenter,  ut  uel  in 
malis  habeat  iocundum  solacium, 
uel  ut  pro  filia  neptem  ostenderet 
regi  (48,  2). 


Der  Satz  ‘dehinc  misit  eam  in  mare’  gehört,  soviel  ich  weiss, 
nur  0  an,  das  Ganze  jedoch  ist  für  die  Tegernseer  Redaktion  charak¬ 
teristisch. 
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11  appella  lors  un  villain  qui  Et  aduocans  nillicium  puel- 
estoit  garde  de  ses  filles  et  ly  lamm  ait:  ‘preuide  cellam  ubi 

dist :  ‘pourvoie  toy  d’une  maisou  uirgo  hec  mittatur’  (68,  8). 
bordeliere  en  la  quelle  tu  mettes 
ceste  vierge’  (27,  26). 

0  weicht  hier  von  deu  anderen  RT-Hdss.  ab,  indem  sie  ‘preuide’ 
statt  ‘uide  ante'  zeigt. 

‘Et  merveille  comment  en  si  Mirorenim  te  tarn  tenera  etate 

tendre  aage  comme  tu  as  tu  es  sic  rairifica  huius  artis  imbutam 

remplie  de  cy  merveilleuse  sapience  sapientia  (92, 3). 

de  cest  art’  (36,30). 

•  • 

Hier  ist  die  Übereinstimmung  ganz  genau. 

Die  Hds.  0  gehört  nun  der  Tegernseer  Redaktion  an  (vgl.  Klebs 
S.  523f.).  Die  Annahme,  dass  f  auf  eine  Hds.  der  RT-Redaktion  zurlick' 
geht  und  zwar  auf  eine  mit  0  ganz  besonders  nahe  verwandte,  ist 
durch  obenstehende  Beispiele  wohl  hinreichend  bewiesen  worden. 

V.  Die  freien  Versionen  der  Appolloninslegende. 

Es  sind  mit  Einschliessung  der  Londoner  Hds.,  deren  Text  nicht,  wie 
Klebs  (S.  145)  vermutete,  mit  dem  alten  Drucke  Ubereinstimmt,  und  die 
deshalb  für  sich  behandelt  werden  muss,  drei  freie  Bearbeitungen  der 
Apolloniuslegende  vorhanden,  welche  ich  mit  dem  Namen  der  Brllsseler, 
Londoner  und  Wiener  Redaktion  bezeichne. 

1.  Die  Brüsseler  Redaktion. 

a)  Die  Handschriften. 

Unsere  Kenntnis  der  Brüsseler  Version  beruht  auf  zwei  Hdss., 
die  sich  beide  in  der  Kgl.  Bibliothek  zu  Brüssel  befinden,  nämlich 
Nr.  11192,  die  ich  mit  Br2  bezeichne  und  Nr.  11097,  die  ich  ßrl  nenne. 
Br*  stammt,  dem  Brüsseler  Katalog1)  zufolge,  aus  dem  zweiten  Drittel 
des  14.  Jahrhunderts.  Die  Hds.  besteht  aus  Papier;  auf  jeder  Seite 
befinden  sich  26—33  Langzeilen,  ihre  Grösse  beträgt  205  mm,  die 
Breite  135  mm.  Sie  enthält  nur  die  Apolloniusgeschichte  (Fol.  lr°—  79  v°). 
Auf  Blatt  lr°  sehen  wir  ein  Miniaturbild,  welches  den  König  Antiochus 
mit  seiner  Tochter  und,  wie  es  scheint,  Apollonius  darstellt,  wie  sie  vor 
einem  Schloss  stehen.  Blatt  0v°  gibt  in  jüngerer  Schrift  folgende 
Worte  als  Titel  an:  ‘Les  divises  du  roy  appollonius’.  Der  Anfang  der 
Geschichte  lautet:  ‘Li  rois  anthiocus  fonda  jadis  uue  eitet’,  ihr  Kolophon: 

1)  Catalogue  des  Manuserits  de  la  bibl.  roy.  des  ducs  de  Bourgogne,  Bd.  II, 
S.  208. 
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‘Explicit  de  devises  da  roy  appollonius  et  de  tharse  sa  fille,  Comment 
il  eulrent  moalt  de  tribalations  et  de  paiaer.  Blatt  80  v°  oben  zeigt  in 
derselben  Schrift  wie  der  Text  folgende  zwei  Verse: 

‘Am es  amie,  ly  tampe  sen  va 
Oncqnez  nenlt  joie  qui  nama’. 

Dem  Brüsseler  Katalog  zufolge  soll  die  Hds.  ein  Aatograph  and 
der  Verfasser  vermatlich  der  Blatt  79  ?°  unter  dem  Kolophon  genannte 
Cordier  sein.  Ein  Vergleich  der  Hdss.  Br1  and  Br1  führt  jedoch  za 
der  Annahme,  dass  erstere  unmöglich  das  Original  der  Version  gewesen 
sein  kann,  and  deshalb  wird  der  betreffende  Cordier  wohl  nur  der 
Name  des  Kopisten  sein.  Wenn  die  Handsohrift  kein  Aatrograph  wäre 
—  and  das  ist  sie  auch  nicht  — ,  so  könnte  der  Verfasser  möglicher¬ 
weise  Cordier  geheissen  haben,  ein  sicherer  Beweis  fehlt  ans  jedoch, 
weil  die  andere  Hds.  Br*  weder  den  Namen  des  Verfassers  noch  den 
des  Kopisten  angibt  (vgl.  Einleitung  Kap.  V,  d). 

Die  Hds.  Br1,  die  gleichfalls  aas  Papier  besteht,  hat  eine  Grösse 
von  280  mm  and  eine  Breite  von  200  mm  and  enthält  64  Blätter.  Die 
Apolloniasgeschiohte  amfasst  Blatt  lr°— 52  r°;  die  übrigen  Blätter 
52v*— 64v*  sind  leer.  Die  Hds.  ist  in  langen,  einspaltigen  Zeilen  ge¬ 
schrieben,  und  zwar  finden  sich  etwa  36—40  Zeilen  anf  jeder  Seite. 
Miniatarbilder  fehlen.  Der  Anfang  lautet:  ‘Le  roy  Antiochos  fonda 
jadis  une  eite’,  das  Kolophon:  ‘Explicit  d’apolonius  roy  de  tyre  et  de 
chirenee’.  Blatt  lr°  zeigt  folgende  rote  Ueberschrift:  ‘Sensuit  hystoire 
du  roy  appolonius  de  tire  roy  de  tire  et  de  cyrenee  leqnel  regna  en 
son  temps  bien  pnissanment  ainsi  qne  on  poarra  oyr  cy  apres'.  Der 
Brüsseler  Katalog  weist  die  Hds.  dem  zweiten  Drittel  des  15.  Jahr¬ 
hunderts  za.  Der  Katalog  gibt  ebenfalls  Cordier  als  den  Verfasser  des 
Werkes  an. 

Diese  beiden  Hdss.  zeigen  im  wesentlichen  dieselbe  Gestalt  and 
stimmen  zam  grössten  Teil  wörtlich  miteinander  überein.  Diese  Ueber- 
einstimmang  darf  ans  nicht  za  der  Vermotang  führen,  dass  Br1  eine 
Abschrift  von  Br*  ist;  beide  Hdss.  sind  gleichwertige  Texte,  die  anf 
demselben  Original  beruhen.  Diese  Annahme  wird  durch  die  Stellen, 
an  welchen  sich  die  beiden  Hdss.  gegenseitig  ergänzen  and  berichtigen, 
bewiesen.  An  mehreren  Stellen  erscheint  die  jüngere  Hds.  als  die  zu¬ 
verlässigere,  weist  jedoch  andrerseits  ein  moderneres  Gepräge  als  Br3 
auf,  was  doreh  die  Zeit  ihrer  Abfassung  wohl  za  erklären  ist.  Brs 
bietet  gleichfalls  einen  ziemlich  guten  Text  dar.  Diese  Hds.  ist  sogar, 
obgleich  sie  hier  und  da  Fehler  aufweist  —  was  auch  Br1  öfters  tut  — 
der  ersteren  vorzuziehen,  weil  sie  ihrer  älteren  Sprache  und  Wort¬ 
stellung  nach  dem  Original  wohl  näher  steht.  Ein  Vergleich  mit  dem 
lat.  Text  zeigt  aasserdem,  dass  sie  die  Rätsel  and  das  Ende  der  Ge- 
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schichte  nicht  nnr  getreuer,  sondern  auch  viel  vollständiger  als  Br1  Über¬ 
liefert.  Ich  habe  deshalb  dem  kritischen  Texte  die  Hds.  Br*  zugrunde 
gelegt,  jedoch  unter  steter  Benutzung  von  Br1. 

ß)  Sprachliche  Untersuchung  der  Brüsseler  Redaktion. 

Die  Brüsseler  Redaktion  ist  ans,  wie  schon  gesagt,  in  zwei  Hdss. 
überliefert,  die  ich  Br*  and  Br1  nenne.  Diese  Hdss.  zeigen  durchaus 
pikardische  and  zwar  arrasische  Züge.  Beide  sind  jedoch  nicht  rein 
pikardisch,  die  jüngere  Br1  viel  weniger  als  Br1.  Der  Schreiber  von 
Br*  war  sicher  Pikarde  oder  Walloner,  während  der  Schreiber  von  Br1 
möglicherweise  der  Isle  de  France  angehört.  Einen  Beweis  für  ersteres 
sehe  ich  darin,  dass  in  Br1  Worte  mit  ‘gh’  begegnen,  wofür  man  ein¬ 
faches  ‘g’  oder  ‘gu’  erwarten  würde  z.  B.  longhement  46, 11,  66,  24,  26, 

107. 12  u.  s.  w.,  langhe  92,6,  onghement  64,  lu,  songhe  128,  2.  Br1  kennt 
dieses  ‘gh’  nicht.  Dann  ie  <  ged.  9 :  biel  48, 6,  fier  88,17,  reviestis 

87.12  u.  s.  w.  Ferner  Worte  wie  chenwe  54, 24,  109,  11  und  pour- 
suiwie  132,3,  worin  ein  ‘w’  zur  Tilgung  eines  Hiatus  eingeschoben 
ist,  deuten  auch  darauf  hin,  dass  das  pikardische  Gebiet  die  Heimat 
des  Schreibers  von  Br*  war.  Dieses  ‘w*  ist  auch  keineswegs  nur  auf 
das  Part.  Perf.  beschränkt;  eine  Reihe  anderer  Beispiele  lassen  sich 
anführen,  z.  B.  siewir  55, 19,  poursuiwir  132, 32,  ensuiwir  134, 1,  es- 
chieuwer  75, 22,  poursuiwy  49,  31  und  die  Substantiva :  leuwier  62, 27, 
29,  100,17,  yauwes  82,20,  113,18,  yawe  120,25,  aywe  120,20,  euwe 
120, 22,  euwes  120, 10.  Dagegen  kommt  in  Br1  dieses  ‘w’  nur  dreimal  vor 
z.  B.  eauwe  120,  26  tvar.),  trauwee,  trauwetee  120, 19,  25.  Nun  daraus, 
dass  nicht  nur  in  diesen  Fällen,  sondern  auch  an  verschiedenen 
Stellen  die  pik.  Form  beseitigt  und  dafür  die  franz.  Formen  eingesetzt 
worden  sind,  könnte  man  geneigt  sein  zu  schliessen,  dass  der  Schreiber 
von  Br>  aus  franz.  Gebiete  gebürtig  war.  So  erscheinen  z.  B.  in  Br1, 
abgesehen  von  einigen  Ausnahmen  au  Stelle  des  Pik.  -anche  -enche 
meistens  -ance,  -ence,  ebenso  esse  statt  -esche,  -on  statt  -oin  und  an 
4*  Kons,  und  en  +  Kons,  werden  verwechselt.  Germ,  anlautendes  ‘w’ 
erscheint  als  ‘g’  z.  B.  gardecorps  71,  17.  Auch  erscheint  c  vor  a  häufig 
als  ch.  Vergleichen  wir  die  Formen  des  Verbums  ‘quierkier’  (=.  car- 
ricare)  in  den  beiden  Hdss.,  so  weist  Br*  folgende  Formen  auf:  quier- 
kay  123,14,  quierquay  144, 13,  quierquastes  144,15,  quierka  91,31,  quer- 
quoit  97, 25,  querquay  129,  26,  quierkie  129, 30,  daneben  aber  chiergiet 
111,4  und  chergeray  91,27.  In  Br1  dagegen  findet  sich  selten  die 
pik.  Form  z.  B.  querqua  99,32,  sonst  treten  immer  franz.  Formen 
auf:  chargay  144, 13,  chargastes  144,16,  charga  98,  26,  123,14,  ohargie 
111,4,  chargeray  91,27.  Nun  weist  aber  kein  pik.  Denkmal  rein  pik. 
Zöge  auf;  alle  zeigen  mehr  oder  minder  nahe  Verwandtschaft  mit  den 
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benachbarten  Dialekten  und  so  wäre  es  doch  immerhin  möglich,  dass 
sowohl  der  Schreiber  von  Br1  als  der  von  Br*  ans  dem  pik.  Gebiete 
stammt. 

Zunächst  führe  ich  einige  eigentümliche  oder  verkehrte  Schreibungen 
der  Kopisten  an: 

*au*  erscheint  als  ’ou’  in  Br1  und  als  ‘o’  einmal  in  Br1  z.  B.  oussi 
80,19,  24,  115,29,  u.s.w.  Br*  wo  es  es  in  Br1  fehlt  oder  aussi  lautet; 
dagegen  ossi  80,24. 

Vokalmetathese  in  manechoit  100,  28,  manechiez  135, 8,  Br*; 
maneciez  135,8  b!4. 

Offenes  ged.  ‘ö’  wird  zu  W  in  beiden  Hdss.  in  den  Fortsetzungen 
des  lat.  nöptias  z.  B.  noepces  85, 16,  noeces  86,5,  noeches  48,  21  neben 
noces  84,  7,  85, 11,  Br*;  noepches  48,21,  noepces  85, 11,  86,5  Br1. 

Für  den  Schreiber  von  Br1  ist  anlautendes  ‘ts’  zu  ‘s’  geworden  z.  B. 
serchier  49,11.  Sonst  ist  für  beide  Schreiber  inlautendes  ‘c’  (=ts)  zu 
V  geworden  z.  B.  malisce  49, 13,  grassce  56, 18  Br*;  malisse  49, 13  Br1; 
es  wäre  hier  auch  quesse  71,4,  93,3,  Br*,  105,6  Br1  zu  erwähnen. 
Als  Ausnahme  aber  blecha  122, 12  Br*  (vgl.  üelfenbein  §§  67,  70) ‘). 

Der  Schreiber  von  Br*  hat  die  stimmhaften  und  stimmlosen  Laute 
verwechselt;  er  setzt  scharfes  und  dumpfes  's1  häufig  verkehrt  ein 
z.  B.  basse  54,20,  faissant  111,22,  devisserent  111,20,  gissant  93,31, 
gessir  86,30,  planissent  61,22,  excussoit  75,2,  espoussee  76,  1,  ysoit 
75,  12,  congneuse  109, 13.  Ebenso  gebraucht  er  ‘x’  für  V  im  Aus¬ 
laut  und  im  Inlaut  z.  B.  roix  53,  7,  54, 10,  droix  59, 14,  exillier  54, 1, 
extimes  106, 32,  explottier  60, 14,  excussoit  75, 2.  Br*  hat  auch  excussoit 
75, 2,  und  extime  106, 22  (vgl.  Helfenbein  §  70). 

Eine  weitere  Eigentümlichkeit  der  Schreiber  ist  das  Verstummen 
von  auslautenden  V  vor  anlautenden  Konsonant  z.  B.  faille  49,  23,  este 
104,24  Br1;  troeve  49,12,  di  56,  19,20,  puisse  94,8,  cuide  104,27,28, 
demorasse  105,9,  sueffre  122, 14,  tra veile  121,  35,  celle  122,2,  E(=es) 
140,29,  grasce  107,34,  ditte  108,5,  le  (=les  Pron.)  133,31,  Br*; 
ausserdem  findet  in  Br*  die  Verstummung  auch  vor  Vokalen  statt  z.B. 
ditte  124,16  (hier  allerdings  am  Ende  eines  Satzes),  dise  47,12,  bour- 
goise  110,10,  mesisse  144,30  (vgl.  Helfenbein  §  69). 

Andererseits  wird  von  beiden  Schreibern  V  in  Wörter  eingefügt, 
wohin  es  nicht  gehört  z.  B.  griesve  75, 6,  abosmes  62, 22,  esrant  56, 13 
(statt  ‘r1  vgl.  Helfenbein  §  53),  austre  121, 20,  ramprosne  139, 18,  21, 

1)  Als  ioh  mit  der  Drucklegung  beginnen  wollte,  machte  mich  Herr  Prof. 
Appel  auf  die  eben  erschienene  Arbeit  von  F.  Helfenbein:  Die  Sprache  des 
Trouvöre  Adam  de  la  Halle  (Zt.  f.  rom.  Phil.  XXXV,  809,  397)  aufmerksam. 
Um  einen  Vergleich  mit  dieser  ausgezeichneten  Untersuchung  zu  erleichtern, 
ziehe  ich  sie  durchweg  heran. 

12* 
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basny  130,  31,  aist  134,31,  Br*;  josvencel  64,7,  esrerent  103, 17,  josne 

75. 19,  Br1;  pausmee  92,23,  Br1  und  Br*  (vgl.Helfenbein  §  69). 

Die  dentale  Spirans  ‘th’  wird  von  beiden  Schreibern  gelegentlich 
mit  ‘t’  verwechselt  z.  B.  enthire  107,27,  enthir  146,5,  Br*,  enorthoit 
70, 17,  poethe  76,  26  Br1. 

In  Br*  scheint  ‘t’  im  Anslant  nach  Kons,  für  den  Schreiber  ver¬ 
stummt  gewesen  za  sein  z.  B.  tos  77,  17,  118,14,  tantos  94,8,  ces 
(=e’est)  130,27,  pronvos  131,26,  und  einmal  sogar  nach  Vokal  diroy 
79,  29  statt  diroit  (vgl.  Helfenbein  §  66  und  unten  S.  190  §  63). 

Andererseits  setzt  er  für  auslautendes  T  ‘t’  ein,  z.  B.  estuet  65, 14, 
16,  Barcut  129,7.  Chefif  112, 31  statt  chetif  ist  wohl  nur  Schreibfehler. 

Der  Schreiber  von  Br*  schreibt  lg’  statt  ‘j*  in  der  ersten  Person, 
wo  Inversion  zwischen  Verb  und  Pronomen  eintritt;  dies  wird  wohl 
seinen  Grund  darin  haben,  dass  der  Schreiber  die  konsonantische  Aus¬ 
sprache  des  'j' betonen  will,  z.  B.  poraige  77, 23,  102,7,  poroigell2, 16, 
suige  108,30,  123,19,  doige  123,30,  mesmayruige  109, 19,  volroige  127,10, 
yroige  138, 1,  desdige  138, 7,  aige  139,  2u  (vgl.  Helfenbein  §  57). 

Eine  gewisse  Neigung  zur  latinisierenden  Schreibung  zeigt  sich 
bei  beiden  Kopisten,  z.  B.  sces  49, 9,  cheveulx  98, 28,  eulx  98, 26, 
escripvez  82,  16,  escripvi  81, 19,  dessoubz  54, 20,  94, 25  Br1;  enscient 
68,  12,  saulve  67,  9,  cheviaulx  (=  capillos)  98, 28,  yaulx  98,26,  escripsy 

81.19,  escripsies  81,13  Br1;  doubta  95,26  Br1  und  Br1  (vgl.  Helfen¬ 
bein  §  49). 

Der  Schreiber  von  Br*  fügt  T  auch  dort  ein,  wo  es  im  Lat  nicht 
vorhanden  war,  z.  B.  pils  (=  pectus)  61, 12,  perils  (Part  Perf.)  95, 27 
(vgl.  S.  165  §  15  und  S.  166  §  14),  dessoulx  54, 20,  nnd  schreibt  Doppel¬ 
konsonanten,  wo  sie  nicht  hingehören:  celler,  celleray  69,27  barron 
48, 25,  luitta  48, 27,  querroit  (Imperf.)  56, 16. 

Im  übrigen  folgten  die  Schreiber  ihrer  eigenen  Schreibart,  wie  die 
Worte  soulx  126,  26,  voelle  (Indic.  Prs.  1)  143, 8,  vuelie  49, 23,  Br*,  filz 
(=  fis)  68,  26,  eulx  (=  eus)  129,  28  Br‘  und  dergleichen  zeigen. 

Lautlehre. 

Vokalismus. 

o. 

§  1.  Vglat.  betontes  a  ergibt  das  gewöhnliche  5,  z.  B.  tres  62,3, 
les  80,15,  Br*;  trefz  62, 3 Br1  [in  der  Fortsetzung  des  lat.  (pietatem, 
begegnet  pietie  117, 19  neben  pitet  63, 16,  Br*,  vgl.  Helfenbein  §  1  a]; 
nach  c  oder  sonstigem  Palatal  in  bet.  wie  in  unbet.  Silbe  jedoch  ie, 
z.  B.  cief  52,  22  qui er  78,  28,  enbronchiet  106,11,  chiergiet  111,4,  quier- 
quay  144,13,  Br1;  eiere  47,7,  Br*  (vgl.  Helfenbein  §  1  b). 
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§  2.  Unbetontes  'a'  ans  lat.  geschl.  oder  freiem  a  bleibt  meistens 
erhalten,  z.  B.  compagnon  107, 10,  avers  103,  34  racatter  109, 4,  aeattera 
106,15,  Br*;  aonres  104, 20,  rachater  109, 4,  achatera  105,15,  Br1  (vgl. 
Helfenbein  §  41, 1)  wird  aber  auch  gelegentlich  zn  ‘e’  abgeschwächt, 
beer  76,  15,  achetee  104,28,31,  Br*  nnd  Br1,  chalemel  92,9  Br*  (vgl. 
Helfenbein  §  41,2).  Estechant  88, 17,  Br*  nnd  esteqoant  88,17,  Br*  ge¬ 
hören  wohl  auch  hierher.  Vor  *r*  wird  unbetontes  ‘a’  zn  V  in  cber- 
gies  67,22,  chergeray  91,27,  Br*.  Unbet.  *a’  scheint  mir  auch  für 
unbetontes  V  bezw.  ‘ou’  in  einigen  Worten  eingetreten  zn  sein,  z.  B.  esta- 
voirs  73, 12,  105, 18,  atachies  1 16, 26,  Br*.  Für  letzteres  hat  Br1  atou- 
kies  116,  26.  Umgekehrt  aber  ‘o’  für  ‘a’:  villonnie  78,29. 

§  3.  a -f- epenthetisches  i  betont  nnd  unbetont  >  ai,  das  in  beiden 
Hdss.  auch  als  V  vorkommt,  einige  Male  in  Br*  als  (ei’  z.  B.  agais 
79, 1,  gaitte  86,  23,  estraix  84, 30,  maisniez  144, 1  Br*,  maisnie  92, 13 
Br1;  meisnie  114,31,  142,20  Br*;  mes  58,26,  plest  54,11,  59,18, 
allessies  62, 10,  rere  125,  9  Br*;  agietz  79, 1,  guette  86,  23,  fere  54, 2, 
85, 16,  mesnie  46, 13,  105, 5  Br‘;  umgekehrt  ‘ai’  statt  4e’  in  raison  118, 19, 
(Var.)  Br1  (vgl.  Helfenbein  §  1,2  Anm.). 

§  4.  In  nachnebentoniger  Silbe  wird  dieses  ‘ai’  zu  *i\  z.  B.  orison 
101, 11,  chetivisons  109,11,  entrissies  62,9,  donnissies  70, 14,  contissons 
136,21.  Es  begegnet  aber  auch  ‘e’:  travella  92,20  Br2  (vgl.  Helfen 
bein  §  41, 3  c.) 

§  6.  Das  Suffix  -äticum  ergibt  überwiegend  -aige,  z.  B.  ostaigez 
59,  7,  corraige  78, 18,  putaige  90, 26,  langaige  90, 13,  rivaige  91, 16, 
nsaige  103,7,  pucelaige  106,32,  hontaige  105,4  Br*;  hostaiges  59,  21, 
courraige  78, 18,  putaige  90,  26,  langaige  90, 13  Br*.  Dagegen  aber 
hat  Br1  auch  -age:  pucelage  105,14,  eage  97,1  (vgl.  Helfenbein  §  1, 2.) 

§  6.  Vielleicht  von  hier  ausgehend  erscheint  ein  epentbet.  i  in  anderen 
Worten  sowohl  in  betont,  als  unbetont.  Silbe,  z.B.  caiche  119,5,  ame- 
naissent  52, 1,  amaisse  111,26,  s’apaisaist  125, 14,  chierquaissent  50,9, 
solaicheroit  93,20  Br*;  compaignon  107,  10  Br1  (vgl.  paistres,  Helfen¬ 
bein  §  1,  2.) 

§  7.  Das  Part.  Perf.  Fern,  der  1.  Konj.  -ätam  >  ie  statt  i4e,  z.  B. 
maisnie  65,  19,  92, 31,  chergies  67,  22,  couchie  80, 1,  couronchie 
72,29,  prisie  110,23,  laissie  110,31,  vengie  124,9,  embrachie  125,12 
Br*;  cbargies  67, 22,  acouchie  80, 1,  courroocie  72, 29,  embrachie 
126, 12  Br*.  Es  mögen  auch  hier  lie  69,9,  70,  18  und  liement  76,7 
Br*,  erwähnt  werden  (vgl.  Helfenbein  §§  1  b  und  7). 

§  8.  -el  (lat  äl-)  -f  s>eux,  eulx,  z.  B.  osteulx  81,17,  mene- 
streulx  105,21,  dagegen  aber  ostelz  48, 10,  menestrelz  90, 1,  telz  63, 19, 
qnels  104, 17  Br*;  hosteulz48, 10,  aber  menestrelz  90, 1,  105,  21,  hostelz 
81, 17  Br1  (vgl.  Helfenbein  §  1  a,  a). 
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§  9.  -al  +  8  >  aux,  aulx,  z.  B.  maulx  73,  17,  75, 8,  joiiaulx  77, 15, 
senescanix  114,3,  especiaux  133, 1  Br1.  Dagegen  bat  Br1  nnr  seltene 
Beispiele:  espanx  (sic)  133,  1,  joyaulx  77,15  (vgl.  Helfenbein  §  5 b.). 

§  10.  a-j- 1  vor  anderen  Kons.  >  an,  z.  B.  canlre  119, 19,  120,  1,  cau- 
chier  87,  8  (vgl.  Helfenbein  §  5). 

§  11.  a+ Nasal  ergibt  in  der  Regel  ‘ain’,  das  allerdings  in  Br1  auch 
schon  zu  ‘ein’  geworden  ist,  z.  B.  villain  64,9,  darrain  93,  13,  arrain 
103,  9  Br1;  arain  103, 9,  vileins  64,  9  Br1.  Zu  bemerken  ist  auch  ‘-ien* 
in  terriien  71, 28  Br1  (vgl.  Helfenbein  §  2). 

§  12.  a  +  nj  oder  ng  >  -aing,  -ain,  -angne,  -ange,  aigne,  z.  B. 
gaing  117, 3,  130,32,  compains  67,8,  107,14,  estrangne  121,13, 
estrange  121,  18,  astaigne (=  stanga  ahd.  vgl. Körting:  Lat.-rom.  Wörtb. 
9022)  88, 18  Br1  (vgl.  Helfenbein  §  2). 

f  (lat.  2,  ae). 

§  13.  Betontes  freies  ?  ergibt  regelmässig  (ie’  z.  B.  quier  48,  24, 
siet  57,  24,  liet  61, 19,  deshier  74, 1  Br1;  quier  48,  24,  piez  54,  21  Br1 
(vgl.  Helfenbein  §  7). 

§  14.  Regelmässig  ergibt  auch  e  +  epen.  i  *i'  z.  B.  pils  61, 12,  pil 
95,1,  enthire  107,27,  Br2;  piz  61,12  Br1  (vgl.  Helfenbein  §  8). 

§  15  Charakteristisch  aber  ist  Mp*  für  y  in  betonten  geschl.  Silbe  z.  B. 
apries  47,  25,  adies  48, 3,  dechies  48, 31,  biel  48,  6,  enviers  99, 27, 
deviers  90,  31,  reviel  92, 10,  cappiel  71, 17,  couttiel  77  ,16,  135,9, 
aniel  81, 25,  tombiel  103,11,  112,24,  castiel  137,3,  baubiers  87,27, 
der  88,17,  100,  2,  desviest  89,17  Br2;  Br*  dagegen  hat  nur  zweimal 
‘ie'r  tombiel  103,11,  seniestre  125, 11,  sonst  immer  ‘e’:  chappel  71, 17, 
coutel  77, 16,  anel  81, 25,  cbastel  137,  3,  fer  88,17,  100,2,  envers 
99,27,  adez  48,  3,  decez  48, 31  (vgl.  Helfenbein  §  9).  Auch  in  unbe¬ 
tonter  Silbe  kommt  diese  Erscheinung  vor  z.  B.  appiella  46,  5,  reviestis 
87, 12  Br*;  viestuz  64, 5,  biersault  104, 29  Br1. 

§  16.  Vortoniges  *e*  vor  V  wird  manchmal  zu  ‘a’  z.  B.  saray  76, 1, 
sara  100, 18,  parmenable  126, 30,  marchiet  103,  22,  marcheant  104, 19 
(dagegen  aber  merchi  105,3),  darrain  93,13  Br2;  pardurable  126,30 
Br1  (vgl.  Helfenbein  §  41, 1);  während  es  nach  V  und  vor  ‘m*  zu  V 
labialisiert  wird:  prämiere  130,  3  Br1,  frumerent  136,  1  Br2,  ebenso  wie 
vor  ‘v’  V  für  ‘e’  eintritt:  provost  131, 16,  prouvost  131, 18,  132, 12  Br2 
neben  prevostz  130, 29,  prevost  131, 26  Br1,  prevost  130, 29  Br*  (vgl. 
Helfenbein  §  41,  4). 

§  17.  Das  Suffix  -el  (lat  -81I-)  4*  s>  -iaux,  -iaulx  z.  B.  biaux78,14, 
68,  23,  vaissiaux  93,22;  jovenenehiaux  107,18,  nouviaulx  94,17,  da- 
moisiaux  81, 22,  dazu  kommen  wohlysniaux  64,  26,  reviaux  107,  13  Br2; 
jovenciaulx  66,6,  nouveaulx  94,  17,  beaulx  68,23,  damoiseaulx  81,22, 
veaulx  120,  30  (Var.)  Br1.  (Vgl.  Helfenbein  §  9.) 
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§  18.  9  +  1 4-  8  oder  Koos.  >  ieo,  ieulx  z.  B.  mieuldrez  89, 1,  mieulx 
81, 21  Br*  (vgl.  Helfenbein  §  10).  Daneben  viaux  52, 17. 

§  19.  In  vglat.  oder  rom.  gedeckter  Stellung  ergibt  f  +  n  en  (6) 
und  an  (ft)  (letzteres  wohl  dem  Kopisten  znznschreiben),  9  -4-  m  gleich¬ 
falls  em  and  am  z.  B.  vens  62,  25,  enscient  68, 12,  vostement  66,  4, 
noblement  67,3,  pendre  99,25  (wofllr  Br1:  paindre)Br*;  dolans  91,24, 
102, 3,  ensciant  127,11,  santine  ll3,2Br*,  dolans  91,24,  santine  113,  2 
Br';  femme  95,  11  und  häufig  Br*  und  Br1,  temps  145,13  Br1,  tamps 
145,13,  fame95, 11,  trambla  144,24  Br*  (vgl.  Helfenbein  §  11). 

§  20.  p-fnj>  ieng,  ien,  z.  B.  engien  71,8,  vieng  74,2,  reveing 

64. 1,  118,  7,  tieng  123,  8  (var.)  Br*. 

In  unbet.  oder  nachnebentoniger  Silbe  erscheint  e  als  i,  z.  B.  sig- 
nour  106,  33,  136,  21,  signeur  107, 10,  monsignour  134,  25  Br*.  Da¬ 
gegen  seignour  54,4,  seignours  56, 17  (vgl.  Helfenbein  §18,  und  unten 
§  27). 

f  (lat.  e ,  t,  ce). 

§  21.  Betontes  freies  e  wird  über  ‘ei1  zu  ‘91’,  z.  B.  hoirs  54,  24, 
cois  93,  26,  voie  61,  8,  voiles  62,  22,  loist  117, 22,  oire  127,  26,  soloie 

63.2,  devoie  80,4,  ardoie  80,  20  Br*;  hoirs  54,24,  voye  61,8,  souloy  e 
63,2  Br1  (vgl.  Helfenbein  §13).  Dieses  oi  hat  für  den  Kopisten  viel¬ 
leicht  sogar  schon  für  den  Verf.  e  gelautet  wie  die  Schreibungen  po- 
raige  77, 23  und  pointe  (=  painte)  126,  27  Br*  vermuten  lassen.  Ton¬ 
loses  auslautendes  ‘e’  war,  wie  die  Schreibarten  moy  (=  moie)  129, 21, 
26,  poroige  112,16,  yroige  138,  1  Br*  beweisen,  für  die  Schreiber  schon 
verstummt,  nicht  jedoch  für  den  Verfasser,  wie  die  gedichteten  Rätsel 
zeigen  (vgl.  Helfenbein  §  42,  B). 

§  22.  In  der  nachnebenton.  Silbe  begegnet  häufig  ‘i’  und  ‘e’  statt  des 
zu  erwartenden  ‘ei’  oder  ‘oi’  z.  B.  pavillon  62,21,  apparillies  55,  19, 
ottriiäs  (Part.  Perf.)  75,25,  ottriier  76,5,  20,  congnissies  80,10,  21, 
125,16;  boutellier  86,  24,  sommelleuses  86,22,  apparelli£t  88,  11,  mel- 
leur  100,2,  85,3  Br*;  boutillier  86,24  Br1  (vgl.  Helfenbein  §§  17  und 
41,  3,a).  Es  gehören  wohl  'auch  hierher  pieur  59,  24  Br*  und  Br1, 
lichon74, 31  Br1.  Dagegen  envoiiiet  82,15,  ottroiies  81, 8,  leichon  74,31 
Br*;  paveillons  62,21,  envoye  82, 15,  ottroiiez  81,8  Br1. 

§  23.  In  gedeckter  Stellung  erscheint  ‘ie’  statt  ‘i’  in  vierge  108,24, 
29,  so  auch  chierges  89,17  (vgl.  Helfenbein  §  15). 

§  24.  Vor  4’  bleibt  V  auf  der  Stufe  ‘ei’  z.  B.  s’esmerveille  58, 4 
Br1  (vgl.  Helfenbein  §  17).  Für  dieses  ‘ei’  hat  aber  Br*  ‘ue’:  s’esmer- 
vuelle  58, 4,  mervuelle  71,21,  ebenso  wie  für  ai:  travuella  99,13 
Formen,  die  wohl  durch  die  Analogie  von  ‘voloir’  zu  erklären  sind, 
und  die  daraufhindeuten,  dass  das  ‘11’  nicht  i  darstellt,  vgl.  unten  §  64. 

e+H-s>aux,  aulx,  auls,  z.  B.  consaulx  56,  27,  141,25,  consauls 
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144,20,  paraulx  77,20,  vremaux  83,6,  apparaux  114,2  Br1;  paraulx 
77, 22,  consaulx  76, 10  Br*  (vgl.  Helfenbein  §  17). 

§  26.  el  (lat.  -T11-)  -f-  s  >  iaux,  z.  B.  chiaox  61,  10,  28,  yaulx  61, 10 
98,26,  111,22,  cheviaulx  (<capillos)  98,28,  cheviaux  121,2,  6,  Br*; 
cheviaulx  121,  2,  eaalx  111,22,  daneben  aber  cheveulx  98,28,  cienlx 
(<  ecce  Ille)  94, 17  Br‘  (vgl.  Helfenbein  §  16,  2,  b). 

§  26.  e  +  n  in  offener  Silbe  >  ain  (=  ffin),  z.  B.  mains  78, 26,  alaine 
95,  6,  maine  108, 27  ( :  procbaine  121, 26),  paine  116, 12,  frain  142, 22 
Br*  (vgl.  Helfenbein  §  14). 

Freies  e  vor  n  in  unbetonter  Silbe  >  an  (=*),  z.  B.  annuy  56,23, 
manechier  138,6,  anemis  58,  16,  anemy  58, 6, 10  Br*;  anemi  58, 16  Br* 
(vgl.  Helfenbein  §  41, 1). 

e  +  n  in  gedeckter  Silbe  >  en  (=  8),  z.  B.  souvent  110, 19,  ent  61,15, 
112,32,  commenchierent  65,  3,  semblance  121,  24,  gentement  67, 4  Br* 
nnd  Br1  (vgl.  Helfenbein  §  18).  Dagegen  aber  e-fm>  am(=a)z.B. 
samble  85,23,  ensamble  64,29,  samblans  77, 2i,  sambloit  71,26  Br* 
nnd  Br*  (vgl.  Helfenbein  §  18). 

§  27.  e  +  n  in  Verbindung  mit  aufgelösten  epen.  i  >  ain  (=  ffin)  z.B. 
fainst  49, 15,  vaint  58, 30,  encbainte  98, 16,  estain  (fttr  estaint  Br1) 
129, 24  Br*;  fainst  49, 15,  vaint  58, 30,  encbainte  98, 16,  enffraindre 
106,4,  chaintnre  77,  16  Br1  (vgl.  Helfenbein  §  19).  —  Ein  einziges 
Mal  hat  Br*  ‘-oin’:  pointe  126,  27,  (=■  pinctnm  wofttr  Br1  peinte),  das  an 
das  wallonische  Gebiet  erinnert. 

e  vor  ü  >  ai,  z.  B.  daignasse  77, 23,  daignast  79, 19  Br*  (vgl. 
Helfenbein  §  18). 

ln  nachnebentoniger  Silbe  erscheint  i  statt  e,  z.  B.  ensigna  131,14, 
woneben  aber  enseigniet  100, 32  Br*  (vgl.  Helfenbein  §  18  nnd  oben 
§  20). 

t  {lat.  i). 

§  28.  Vglat.  betontes  i  bleibt  erhalten  z.  B.  rive  63,1  Br*  u.  Br*. 
Gelehrter  Herkunft  ist  wohl  vortoniges  ‘ie’  in  piötie  117, 19(var.);  da¬ 
neben  aber  pitet  63, 16  Br*  pitie  63,  16  Br1. 

§  29.  I  — |—  mouilliertes  1  (oder  an  1  angeglichenes  1)  4-  s  >  -ieux, 
-ieulx  z.  B.  fieulx  69,  30,  89, 28,  gentieux  54, 10,  und  durch  Analogie 
hastieux  78, 15  Br*.  Br1  kennt  diese  Entwicklung  nicht  und  bewahrt 
das  ‘i’  z.  B.  filz  69,30,  89,28,  gentilz  54,10  (vgl.  Helfenbein  §  22). 

§  30.  i-fn>in  z.  B.  guinche  139,  17  Br*.  Dass  das  4i’  für  den 
Schreiber  von  Br*  schon  nasalisiert  worden  war,  beweist  die  Schreibung 
Muigorande’  98, 1,  wofttr  Br1  ‘luigorinde’  hat.  Desgleichen  auch  vor 
dem  Ton:  chingler  127,31,  ceinglerent  96, 12  Br*;  singler  127,31  sing- 
lerent  96, 12  Br1. 
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o  {lat.  Ö). 

§  31.  Vglat.  betontes  9  in  offener  Silbe  ergibt  (ne’,  das  anch  W 
und  ‘oeu’  geschrieben  wird,  z.B.  dnel  102, 25,  estaet  100, 30, 101, 14,  euer 
101,17,  illuec:  avoecq  118,24,  rues  (=  rotae)  121,32,  roes  (=rotam) 
66, 7,  troeve  49, 12,  oeuvres  96, 19  —  sogar  auch  illec  131, 14  Br* ;  suer 
97, 32,  trueves  49, 12  Br1.  Dieses  ‘ne’  bezw.  W  ist  für  den  Schreiber 
yon  Br3  weiter  zu  (ö),  vielleicht  schon  zu  ‘w?’  wie  die  Schreibart  vouet 
(=  volet)  andeutet,  oder  e  (vgl.  illec  131, 14  und  illeke  bei  Helfenbein 
§23)  entwickelt,  wie  das  Wort  keuvre  (=  cöprum)54, 19  (var.)  Br*,  zeigt, 
wenn  man  keuvre  nicht  von  ‘cüprum’  ableiten,  und  die  Form  cuevre 
durch  umgekehrte  Schreibung  (ue  statt  eu,  nachdem  ne  zu  eu  geworden 
war)  erklären  will  (vgl.  Helfenbein  §  23). 

§  32.  Vor  dem  Ton  begegnet  sowohl  0  (=u)  wie  ou,  z.  B.  morut 
102,31,  jovenenchiel  170,23,  copper  126,9,  jouvente  106,22,  aournee 
93, 30,  goubds  108, 18,  couvenant  109, 14,  demourd  146, 2,  despoullier 
125, 18  Br*.  In  dem  Worte  serour  97,32,  serours  121,  22,  33  Br*  ist 
Dissimilation,  in  felends  74,21  wohl  Assimilation  anzunehmen  (vgl. 
Helfenbein  §  41,  2  b). 

Wie  es  scheint  ist  *a*  an  die  Stelle  eines  vortonigen  ‘9’  getreten  in 
den  Worten  estavoirs  105,18,  und  atachids  (=atochids)  116,26  Br* 
(vgl.  oben  S.  181  §  2). 

§  33.  9  +  epen.  i  >  ui,  z.  B.  anuyt  53, 18,  annuy  56, 23,  huy  62, 13, 
muyre  49,27,  100,13,  muys  99,6  Br*;  muys  99,6  Br*  (vgl.  Helfen¬ 
bein  §  28). 

Vor  dem  Ton  aber  hat  Br*  (eu’  statt  des  zu  erwartenden  ‘oi’  z.  B. 
leuwier  52, 27, 29,  95, 16,  100, 17,  während  Br‘  das  gewöhnliche  loyer 
52, 29,  aufweist.  Da  nun  aber  'eu’,  wie  wir  §  31  gesehen  haben,  sehr 
nahe  an  9  lautete,  so  wäre  vielleicht  in  dieser  umgekehrten  Schreibart 
(en  statt  oi)  einen  weiteren  Beweis  zu  sehen  für  den  Übergang  von 
‘oi’  zu  9,  den  wir  schon  (§  21)  festgestellt  haben. 

§  34.  Nach  Ausfall  eines  V  wird  ‘9*  mit  folgendem  ‘u’  zu  einem 
Triphthong  ‘neu’  (aus  ‘non’)  verschmolzen,  der  ‘tt*  lautete,  z.  B.  fu 
94,12,  119,22  (var.),  fus  119,17  Br*,  fuz  119,15  (var.)  Br1.  Beide 
Schreiber  jedoch  gebrauchen  die  franzische  Form  feu  94,  16  Br*,  94, 
12  Br*. 

Lat.  jocus  erscheint  nicht  als  jus  sondern  als  jeux  65, 27.  Obi.  Sing. : 
jeu  66,  3,  17,  Plur.  jeux  64, 12,  21.  Dagegen  im  Verbum  begegnet  die 
Form  juer  64, 14  neben  jener  64,  29,  65,  7.  Locum  >  lieu  65,  16,  Plur. 
lieux  64,21  Br*  (vgl.  Helfenbein  §  29). 

§  36.  9  4- 1 4-  Kons,  und  9  4- 1  +  Hiat  g  >  au  statt  ou,  z.  B.  vault 
67,10,  vauch  (=volui)  55,8  Br*;  vault  46,9,  sauldre  47,  24Br‘.  Da- 
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neben  aber  volt  46,  9,  vot  67,  11,  soulre  47,  24  Bra  (vgl.  Helfenbein 
§  25). 

§  36.  9  +  I>ue,  oe,  z.  B.  uel,  oel  75,8,  vnelle  (=  voleo)  49,23, 
voelle  (=  voleo)  47, 23,  143, 8,  vuel  (=  voleo)  52, 25, 29,  voel  (=  voleo) 
64,  29  Br*;  vueil  47,23,  48,  7  Br1.  —  Dieses  ‘ne’,  ebenso  wie  ‘oe’  ans 
offener  Silbe,  lautete  wahrscheinlich  schon  (ö)  oder  (w$)  (vgl.  Helfen¬ 
bein  §  26). 

9  4- l  +  s  >  -eulz,  z.  B.  deulz  (=  *dölus)  61,  4  Br*. 

§  37.  9+n>  -oin:  boin52, 28,  boins  72,31,  boine  73,6,  deboinaire- 
ment  98,  19  Bra,  respoindrons  58, 13  Br1. 

9  +  m  !>  om :  horas  122, 6,  129, 12,  daneben  aber  quens  135, 5  Bra 
(vgl.  Helfenbein  §  24). 

§  38.  9  +  nj>  -oing,  -ongne:  bessoing  49,23,  112,27,  bessongne 

49. 29  Bra ;  besoing  49, 23,  1 1 2,  27,  besongne  49,  29  Br1. 

9  +  mnj  >  ongh :  songhe  128,2  Bra. 

§  39.  9  +  ng  >  -oing,  -ongh:  loing  81, 2,  longhement  46, 11,  66, 24, 
26,  170, 12  Bra  (vgl.  Helfenbein  §  57). 

ö  (lat.  3,  ü). 

§  40.  Vglat.  betontes  q  in  freier  nnd  gedeckter  Stellung  ergibt 
W,  gelegentlich  auch  V  und  V  geschrieben  z.  B.  paour  51,6,  amour 

99.4,  plours  50,  19,  flours  50,23,  eerours:  labours  121,22,  aillours  76, 
16  Bra;  pol  (=  pulsum)  80, 14,  ampolle  94, 18,  courre  64, 13,  couppe 
102, 15,  coupes  124, 29  Bra,  pulz  80, 14,  courre  64, 13,  coulpes  102, 15, 

124.29  Br1.  Dieses  W  hat  schon  für  beide  Sohreiber  den  Wert  von 
(ü),  wie  die  Worte:  ailleurs  75,8,  moisteur  95, 4,  honneur  60,  22, 

93. 4,  pieur  59,  24,  neu  108, 26,  preu  137,  26,  preude  85,  6  und  auch 
keuvre  54, 19  —  wenn  ‘cfiprum’  nicht  'cöprum’  als  Grundwort  anzu- 
Betzen  ist,  vgl.  oben  §  31  —  Bra,  pieur  50, 19,  fleurs  50, 23,  pieur  59, 
24  Br1  zeigen  (vgl.  Helfenbein  §  30). 

In  den  stammbetonten  Formen  des  Präsens  von  courre  kommt  die 
bekannte  Schreibart  queurt  118,  31  (Var.),  cueurt  119, 11  (Var.)  Br1, 
wo  qu-,  cu-  zur  Bezeichnung  eines  k’s  dienen,  neben  keurt  118,23,  119, 
11,  keurent  118,25,  119,  1  Bra,  vor,  die  schliesslich  auch  den  Laut  ö 
sichert  (vgl.  Helfenbein  §  32). 

§  41.  In  unbetonter  Silbe  begegnet  auch  ‘ou’:  souef  99, 15,  four- 
celle  102, 32  Bra,  souef  99, 15  Br1. 

W  zeigt  auch  espousö  84,1,  87,10,  15,  espousee  87,11,  88,22 
Br1,  espousse  76,  1,  87, 15,  88,  22  Bra  daneben  aber  die  jüngeren 
Formen  espeux  81,  22,  84,  1,  87,  15  Bra,  espeuse  76,  1  Br1.  Ebenso 
wie  vortoniges  9  so  ist  auch  vort.  q  zu  ‘e’  abgeschwficht,  z.  B.  semonre 
54,28  (vgl.  Helfenbein  §  41,2b). 

§  42.  In  Verbindung  mit  epen.  i  ergibt  q  den  Diphthong  ‘ui’  statt 
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des  zu  erwartenden  ‘oi'  in  tuit  (=  *tötti)  125, 25,  129, 2  Br*  neben 
häufigerem  tont  (vgl.  Helfenbein  §  30). 

§  43.  Q+H-8>-eulx,  -eulz,  z.  B.  sealz  68,6,  senk  82, 1,  139,6 
Br*  (vgl.  Helfenbein  §  30). 

§  44.  q  +  n  >  -oin  aber  häufiger  -on:  noin  52, 29,  60,4,  doins70, 15, 
seloing  87,4  Br*;  pavillon  62, 21,  maison  65, 28,  compagnon  107,10 
(vgl.  Helfenbein  §  31). 

Q+ng>*ongb,  -ongn,  -oingn  (allerdings  nnr  in  Nebentonsilbe): 
onghement  64, 10, 15  Br*,  ongnemens  64, 10,  oingnemens  64,  15  Br1. 

§  45.  q  +  nj  >  -oing,  -ongn:  tesmoing  55, 15,  menehongne  107, 20 
Br*,  mencongne  107,20  Br1  (vgl.  Helfenbein  §  34). 

(w  lat.  ü). 

§  46.  Vglat.  V  hat  sich  in  der  Schrift  erhalten  z.  B.  pure:  figure 
121,9,  nesune:  une  121,13,  amertunes  113,21  Br*;  nulz  120,29  (Var.), 
amertnme  113,21  Br*.  Dass  V  vor  Nasal  im  Pik.  vielleicht  W  nnd 
nicht  ‘ti’  lautete,  deutet  der  von  Helfenbein  zitierte  Reim:  plumes: 
poumes  378, 19  an  (vgl.  Helfenbein  §  37). 

Der  Imper.  adjüta  >  aYie  53, 9,  und  ayuwe  50, 19  Br*,  wozu  man 
die  Formen  aYe  (Subst.)  4,  9,  aieoe  (Subst.)  287,  23  bei  Helfenbein  (§  36) 
vergleichen  möge. 

Auch  vor  dem  Ton  ist  ‘u’  erhalten  z.  B.  suent  (=  sudant)  120,  4, 
huchier  123,  6,  dagegen  aber  fourment  (==  frümentum)  54,  6  Br*;  euer 
(=sudare)  119,21  (Var.)  Br*. 

§  47.  Regelmässig  ergibt  ‘u’  in  Verbindung  mit  epen.  ‘i’  den  Diph¬ 
thong  ‘ui’  z.  B.  fruis  95,  27  Br*,  fruit  95, 27  Br1. 

§  48.  Im  Konj.  Imperf.  begegnet  nach  betontem  V  ein  epen.  i, 
das  keine  Berechtigung  zu  haben  scheint  —  eine  Erscheinung  übrigens, 
die  in  den  pik.  und  wall.  Texten  häufig  vorkommt.  Einige  Beispiele 
sind:  fuist  47, 4,  fuissent  49, 8,  pöuist  48,  3,  öuist  48, 1,  72,9,  plöuist 
72,  8,  perchuissiös  75, 4,  fuisstes  75, 3,  döuissids  76, 9,  söuist  110, 18  Br*; 
öuist  48, 1,  72, 9,  pöuist  48, 3,  plönist  72, 8,  fuissies  75,  3,  döuisstes 
76,  9,  scöuist  110, 18,  einmal  auch  im  Perf.  öuismes  142, 8  Br. 

au. 

§  49.  Vglat.  ‘au’  in  offener  betonten  Silbe  ergibt  ‘9’,  z.  B.  loe 
(=laudo)  71,9,  loe  (=laudat)  72,14,  parolle  78,3,  17,  0  (=apud) 
93,25,  96,15,  106,14,  or  50,  10,  126,23  Br*;  or  126,  23  Br1  (vgl. 
Helfenbein  §  38).  In  vortoniger  Silbe  ergibt  ‘au’  gleichfalls  ‘9’,  z.  B. 
jöir  76,17,  restorer  84, 28  Br*;  jöir  76,17,  apovrir  125, 18 Br1.  Als  Aus¬ 
nahmen  gehören  vielleicht  trauwee  120, 19  (Var.),  trauwetee  120, 25 
(Var.)  Br‘  hierher. 

§  50.  au-f  u  >  au:  pau  132, 24,  145, 13,  pal  90,  7,  paul  71, 24  Br*. 
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Daneben  aber  weisen  beide  Hdsa.  poy  nnd  pen  auf,  z.  B.  poy 
75, 15,  50,  13,  peu  80, 17  Br*,  poy  75, 15  Br1  (vgl.  Helfenbein  §  39). 

Hiatus. 

§  51.  Beide  Hdss.  weisen  verschiedene  Beispiele  des  Hiatus  auf, 
obwohl  in  Br‘  die  Zahl  gering  ist,  z.B.  räenchon  58, 11.  röynne  69,30, 
peschßour  65,29,  eaige  97,1,  robäour  103, 21,  march&ant  104,19,  säella 
82,21,  gäaignier  63,  4,  104,  34  Br*;  räenchon  58,11,  sayella  82,  21, 
6a ge  97, 1,  marcfe'ans  104, 19  Br1  (vgl.  oben  §  48).  Dagegen  aber  gaing 
103,32,  aysier  105, 18 Br*;  gaignier  104, 34,  royne  69,30,  aisier  105, 18, 
gaing  103,  32  Br1  (vgl.  Helfenbein  §  42,  A,  I  u.  II).  ln  anderen  Worten 
wird  der  Hiatus  durch  ein  'w’  getilgt  z.  B.  leuwier  52,  27,  29,  100, 17, 
wozu  vielleicht  kommen  trauwee  120, 19  (Var.)  trauwetee  120, 25 
(Var.),  Br1. 

Nachtonvokale. 

§  52.  In  den  scheinbaren  Proparoxytonen  sind  die  Nachtonvokale 
in  der  Schrift  erhalten,  aber  nicht  silbig  geblieben  z.  B.  angele  129,  22, 
jovenes  94,24  Br*;  virgene  105,4,  vergene  108,22,24,29,  viergene  112, 
25,  angele  71, 27,  129,22  Br1.  Für  auslautendes  e  nach  Vokalen  vgl. 
§  21. 

Konsonantismus. 

Palatale. 

§  53.  Lat.  c  vor  a  im  Anlaut  und  nach  Kons,  bleibt  erhalten  z.B. 
ca  mb  re  46, 12,  camp  59, 9,  cief  52,  22,  96, 16,  quier  78, 28,  quierquay 
144,13,  canter  116,22,  cachiet  70,2,  carite  63,13,  campions  59, 6, 
capperon  106,11,  ceval  61,8,  cancheloit  139, 24  Br*;  canche  71,8, 
pesqueur  65,29,  66,4,  estequant  88,17,  eiere  47,7,  querquassent  50,9, 
castete  76,21,  caitivete  109,11,  encachie  70,2,  cauchier  87,  8  Br1 
(vgl.  Helfenbein  §  54). 

Es  gibt  allerdings  eine  Reibe  von  scheinbaren  franzischen  Formen, 
von  denen  man  nicht  sagen  kann,  ob  sie  vom  Verfasser  oder  von  den  Ko¬ 
pisten  herrühren,  oder  ob  das  ‘ch’  wirklich  den  Zischlaut  ts  (=  tsch) 
darstellt,  z.  B.  char  79,  23,  peschier  63, 18,  pescheur  63,  8,  enbronchiet 
106,11,  estechant  88,17,  chanter87,5,  chetivison  109,11,  chierquaissent 
50,9,  cheval  87,29  Br*;  chier  78,  28,  chancons  72, 1,  chapperon  106,11 
Br1  (vgl.  Helfenbein  §  54). 

§  54.  c  vor  auslautendem  a  bleibt  auch  velar,  z.  B.  tresque  105, 24,, 
estacques  87,28,  fresce  (fern.)  117,  15  Br*;  planke  62,  28,  estaque  88, 
15,  18,  cloques  130,10Br‘.  Dagegen  estache  88,  15  Br*;  fresche  117,15, 
tresches  105,24  Br1  (vgl.  Helfenbein  §  54). 
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§  56.  Lat.  c  im  Auslaut  ist  geblieben,  z.  B.  illuec,  avoecq  118,  24 
25  Br*;  sacq  63,  8,  estomacq  111, 18  Br1,  wird  aber  häufig  zu  ch 
durch  Analogie  umgestaltet:  illuech  47,4,  sach  63,8,  estomach  111, 
18  Br*. 

§  55.  Lat.  ce,  ci  im  Anlaut  oder  nach  Kons,  und  -cj,  -cg  ergeben 
den  palatalen  Laut  ti  (=tsch),  z.  B.  chierges  89,17,  chiel  117,11 
chingler  127,31,  chite  110,30;  merchis  88,26,  cauchier  (=calceare) 
87,8  tronchon  88,  23,  27,  enchergier  49,11,  encherkans  120,10, 
che  47,6,  chiaux  61,10;  brach  139,16,  faeh  134,26,  lanche  87,29, 
30,  fache  100,2  Br*;  chiel  117, 11,  cauchier  87,  8,  chierges  89,  17  Br1 
(ygl.  Helfenbein  §§  55  u.  58 ). 

Hierin  weisen  beide  Hss.  Ausnahmen  auf,  indem  sie  die  franzisehen 
Formen  einsetzen,  aber  Br1  viel  häufiger  als  Br*  z.  B.  lance  88,9, 
23  Br*;  eite  110,30,  serchier  49,11,  singler  127,31  (in  diesen  zwei 
letzten  Beispielen  ist  c  schon  zu  s  geworden),  mereyz  88,  26,  troncon 
88,  23,  27,  ce  47,  6,  lance  88,  17,  face  100,2  Br1  (ygl.  Helfenbein  §55). 

§  56.  Lat.  c,  bezw.  k,  vor  e  und  i  im  Inlaut  bleibt  erhalten  z.  B. 
ricesses  103,23,  boucquel  116,  15  Br*;  bouquiel  116, 14,  114,  27,  boueuiel 
116, 15  Br1.  Dagegen  schwindet  c  bezw.  q  in  der  Umgebung  von  la¬ 
bialen  Vokalen  jedoch  nicht  ganz  spurlos,  da  es  ein  ‘w’  beim  Ausfall 
erzeugt:  leuwier  (=  locarium)  52,  27,  29,  95, 16,  100,  17,  sie  wir  55,  19, 
poursuiwir  (daneben  aber  sievent  138,  31)  132,  32,  aiwe  118, 33,  120,  20, 
yauwes  82,20,  yawe  120,25  Br*;  trauwee  120,19  (Var.),  trauwetee 
120,24  (Var.)  eauwe  118,  31  (Var.;  Br1  (vgl.  Helfenbein  §  29). 

§  57.  Lat.  g  im  Anlaut  ist  anscheinend  geblieben  z.  B.  gaunes 
(=  galbinu)  121,12,  jedoch  jöir  76,17  Br*. 

§  58.  g  oder  gu  nach  Kons,  vor  auslautendem  a  ergibt  -gh-  z.  B. 
Ianghe92,6,  wozu  auch  wohl  longhement  46, 1 1,  65,26,  107,12,  onghe- 
ment  64, 10,  15  Br*,  gehört.  In  Br‘  dagegen  nur  langue  92,  6,  wie 
im  Franzischen,  und  ongnemens  64, 10,  oingnemens  64,  15  (vgl.  Helfen¬ 
bein  §“57). 

§  59.  Intervokalisches  g  ist,  wie  c  und  q  vor  labialen  Vokalen 
geschwunden  z.  B.  eslöu  130,  24,  eslöus  131,  29  Br*,  bat  aber  in  Br1  beim 
Ausfall  ein  w  erzeugt  z.  B.  trauwee  120,  19  (Var.),  trauwetee  120,  24 
(Var.),  wenn  ‘*trogata’  als  Grundwort  anzusetzen  ist.  Dasselbe  ist  auch 
bei  den  Dentalen  der  Fall,  vgl.  §  62. 

Dentale. 

§  60.  Das  Charakteristische  hier  ist,  dass  die  auslautenden  Den¬ 
tale  noch  nicht  abgefallen  sind  z.  B.  eitet  46, 5,  vollentet  46,  16,  mal- 
gret  47, 2,  plentet  47,  20,  mengiet  55,  3,  mandet  55, 5,  renoiiet  58,  7, 
pechiet  60, 27,  gaigniet  61, 18,  liet  61, 19,  juret  62,  8,  moitiet  63, 22, 
nichetet  97,30,  espinchiet  67,  1,  ainsnet  146, 25,  raletl27, 15,  ent  63, 18, 
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mourdrit  102,9,  p&rlut  112,27,  jut  98,18,  puist  69,14,  93,29,  bled 
53,  21  Br9.  Id  Br1  sind  die  Dentale  verhältnismässig  selten  erhalten: 
ent  63, 18,  piet  60, 18,  prent  73,  6,  degretz  66, 19,  bledz  53,  21  Br', 
(vgl.  Helfenbein  §  64). 

§  61.  Intervokalischea  ‘ti’  erscheint  als  ts  (gesch.  ch)  z.  B.  nonriche 
47, 5,  tristreche  116, 16  Br3.  Ebenso  ‘Ij’  nach  Kons.  z.  B.  noeches  48,21, 
scienche  54, 4,  (Var.)  fiauche  100, 7,  caiche  (=  captiat)  119, 5,  cachiöt  70,2, 
canche  71,8  Br3  (für  ss  und  sc  ans  -tji  vgl.  Helfenbein  §  67  nnd 
oben  S.  179.) 

§  62.  Beim  Ansfall  von  intervokalen  Dentalen  wird  ans  n  ein 
‘w*  erzeugt  z.  B.  ayüwe  (=  adjuta)  50,29,  chettwe  54,24,  109, 11  Br3, 
vgl.  §  59. 

§  63.  t  vor  Silbenanlaut  ist  schon  verstummt  z.  B.  pnissanment, 
Überschrift  S.  46,  granment  116, 17,  quanquez  72,2,  forment,  quesse 
71,4»  93,3  Br3,  vgl.  Helfenbein  §  66. 

Liquide. 

§  64.  Mouilliertes  T  existiert  ebensowenig  wie  monilliertes  ‘n’  (vgl. 
S.  191)  im  Pikardischen  nicht,  wie  die  Schreibarten  eben  beweisen,  vgl. 
Anm.  zu  47,  23,  z.  B.  valli  47, 1,  86, 19,  falli  92, 23,  salli  87, 7,  138,  20, 
travella  92, 20,  sommelleuses  86, 22,  melleur  85,  3,  monllier  90, 27, 
esmervelloit  75,2,  esmervellier  112,28,  mervelle  110,10,  boutellier 
86,24,  resvella  128,9,  s’aparella  128, 26,  esmervellerent  128,  17,  131,12, 
144,23,  assallir  139,3,  apparel  142,15,  143,20,  voelle  (=  voleo)  143,8, 
vuelle  (=  voleo)  146, 18,  despoullerent  94,  13,  vuel  (=  voles)  69, 13, 
uel  75,8,  107,  34,  oel  75,8,  112,30,  duel  102,30,  parel  138,26,  file 
128,  25  Br3,  vgl.  §  24.  In  Br1  nur  bootillier  86,  24,  sonst  begegnen 
Formen  mit  *ilT  bezw.  Hl’,  worin  ein  weiterer  Grund  vorliegt,  einen 
fraDzischen  Schreiber  fllr  Br1  anzunehmen  (vgl.  Helfenbein  §  50). 

§  65.  Im  Gegensatz  zum  Franzischen  werden  hier  keine  dentalen 
Übergangslaute  zwischen  T  und  'r’,  (das  auch  als  ‘rr’  vorkommt),  ‘n’ 
und  V,  *s’  und  V  eingeschoben  z.  B.  soulre  47,  24,  faulray  63, 26,  vol- 
rent  138, 12,  vorries  78,25,  torray  109,5,  caulre  119,  19, 120,1;  tenray 
48,31,  souvenra  64,1,  117,22,  tenroient  57,10,  semonre  54,28,  tenre- 
ment  102,6,  engenree  89,20,  vinreut  48,5;  prisrent  48,  10,  72,21, 
reprisrent  86, 18,  fisrent  50,11,  56,10  57,8,  misrent  47,  18,  disrent 
135,  29  Br3;  souvenra  64,  1,  117,22,  tenrement  102,  6,  semonre  54,  28, 
engenree  89, 20,  prinrent  48,  10,  72, 21 ;  misrent  47, 18,  clorrent  50, 16 
—  dagegen  aber  sauldre  47,24,  fauldray  63,  26,  tendray  48,31,  revien- 
dray  49,  17,  vindrent  48, 5,  entertrent  62,  4  Br1  (vgl.  Helfenbein 
§§  48,  51). 

§  66.  Methathescn  von  Liquiden  kommen  häufig  vor.  Dies  ist  be¬ 
sonders  der  Fall  bei  (r';  ein  Beispiel  jedoch  von  ‘1’  Metathese  ist  auch 
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vorhanden  z.  B.  flabianlx  72,1  Br1;  Metathese  von  V:  tourblö  50,  2, 
53,  1,  tourbla  74,  1,  fonrment  54, 6,  gouvrener  63,  19,  gonvrenenr 
114,  15,  18,  enfremös  56,3,  freoit  65,14,  refreoit  65, 16,  vremanx 
83,6,  fremee  135,23,  frumerent  136,  1  Br*;  Br1  hat  vermutlich  fol¬ 
gende  Metathesen:  gonvrenenr  114,18,  frmerent  (sic)  136,1,  in  bezug 
auf  gonvrenenr  handelt  es  sich  aber  um  die  Auflösung  eines  Ab¬ 
kürzungszeichen  —  sonst  hat  Br1  die  gewöhnlichen  franzischen  Formen : 
troublee  53,  l,  troubla  74,  1,  vermeil  83,  6  (vgl.  Helfenbein  §  62). 

§  67.  Ferner  wird  V  durch  Assimilation  manchmal  dort  einge¬ 
schoben,  wohin  es  nicht  gehört :  tristrece  60,  30,  tristrecche  70, 21,  fre- 
nestrez  73,9,  ramprosnes  139,21,  certres  60,26  Br*;  tristresse  60,30, 
ramprosnes  139,21,  fourdre  91,13  Br1.  Mesquierce  113,5  Br*,  wo  das 
‘r’  keine  Berechtigung  hat,  scheint  auch  hierher  zu  gehören.  Dagegen 
fehlt  ‘r’  durch  Dissimilation,  wo  man  es  erwarten  würde:  enteroie  119, 
22,  wacquierent  92, 16  Br*  (vgl.  Helfenbein  §  53). 

§  68.  Durch  Dissimilation  wird  4’  an  Stelle  ven  V  eingesetzt,  z.  B. 
chierlerent  (von  chierrier  <  curricare)  56, 1 1.  Auch  sonst  begegnet  T 
statt  V  in:  hulepäs  114,28  Br*;  hulepez  114,28  Br1  (vgl.  Helfenbein 
§  51).  Umgekehrt  auch  ‘r’  an  Stelle  von  ‘1':  hourier  108, 16  Br*  u.  Br*. 

Labiale. 

§  69.  Sekundäres  bl  in  unserm  Dialekt  ergibt  'ul1,  das  auch  'vl' 
gelesen  werden  konnte  z.  B.  paisiublement  106, 17,  estanblis  146, 33  Br*. 
Hier  haben  wir  allerdings  'ubl1,  aber  das  ‘b1  beruht  auf  latinisierender 
Schreibung,  für  welche  der  Kopist  von  Br*eine  Neigung  hatte  (vgl. S.  180). 
In  Br1  fehlt  es  an  Beispielen.  Dagegen  sind  zu  erwähnen  gelehrtes 
parmenable  126, 30  Br*,  und  pardurable  126, 30  Br1,  wo  das  ‘b1  erhalten 
bleibt  (vgl.  Helfenbein  §  61). 

§  70.  Anlaatendes  V  erscheint  hier  als  bilabiales  ‘w1,  statt  erhalten 
zu  bleiben  z.  B.  wide  119,15,  120,2  Br*,  wydassent  136, 5  Br1. 

Zwischensilbig  ist  V  germanischen  Ursprungs  zu  ‘w’  geworden: 
eschieuwer  (=  skiuhan,  vgl.  Körting  a.  a.  0.)  75,  22  Br*.  Dagegen 
eschiever  75,  22,  eschiver  75,  7,  62,  17  Br1  (vgl.  Helfenbein  §  8). 

§  71.  Anlautendes  gerui.  V  ergibt  am  häufigsten  g,  gu,  bleibt  aber 
dagegen  gelegentlich  erhalten,  z.  B.  gaignoit  116,  11,  gaignier  118, 1, 
gäaignier  63, 4,  104, 34,  garnir  136, 12,  garnirent  136, 1,  guinche 
(=  vglat.  windica,  vgl.  Körting:  Lat.-Kom.  Wörtb.)  139,17,  guiche 
(=abd.  wlga,  vgl.  Körting,  ebenda)  139,17;  wardecorps  71,17  (garde- 
corps  Br1),  wacquierent  92, 16,  waucrant  122, 17  (Var.)  Br*,  waucrant 
92, 16  Br*  (vgl.  Helfenbein  §  60). 

Nasale. 

§  72.  Die  pik.  Entwicklung  der  lat.  Lautgruppe  Vok.  +  n  4*  Hiat- 
vok.  macht  Schwierigkeiten.  Diese  Gruppe,  die  ich  hier  nur  aus- 
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lautend  behandle  —  also  mit  Akzent  auf  dem  dem  ‘n’  vorhergehenden 
Vokal,  —  wird  in  unserm  Texte  durch  -£-ng,  -*-nge  und  -*-ngne  dargestellt. 
Diese  verschiedenen  Schreibungen  sind  immer  bis  jetzt  als  Bezeich- 
nungen  eines  mouillierten  ‘n’  betrachtet  worden.  Förster  sogar  in  seiner 
Einleitung  zu  dem  ‘Chevalier  as  II  espees’  S.  LI  sagt,  dass  das  mouil¬ 
lierte  V  (also  -ne,  wie  er  es  bezeichnet)  eine  Eigentümlichkeit  des  Pi- 
kardischen  sei.  Dies  möchte  ich  trotz  der  grossen  Autorität  Försters 
bestreiten.  Gerade  für  den  pik.  Dialekt  wird  nach  meiner  Meinung  die 
Aussprache  dieser  Endungen  -*-nts  bezw.  -*-ntse  gewesen  sein1)  (vgl. 
§§  92,  97). 

Non  wurde  dieser  durch  die  Schreibung  -lch'  bezeiohnete  -(n)ti 
Laut  auf  andere,  auf  n  +  Kons,  auslautende  Worte  übertragen,  wie  z.  B. 
commanch  (Subst.)  61,  26,  und  dann  auf  rein  oraleu  konsonantischen 
Auslaut:  escourcb  122,9,  berch  122,21  Br3;  berch  122,21  Br1. 

Die  Beispiele  sind,  mit  -ng:  bessoing  49,23,  109,22,  112,27,  tes- 
moing  55,15,  maintieng  76,24  Br3;  besoing  109,22,  112,27,  maintieng 
104,  4  Br1. 

mit  -nge:  esponge  120,  25,  songhe  128,  2,  estrange  121, 18,  prenge 
105, 3, 109, 11  Br3;  covienge  101, 9  Br1, 

mit  -ngne:  bessongne  49, 29,  menchongne  107, 20,  estrangne  121, 13, 
doingne  127,4,  adviengne  86,  23,  viengne  115,  20 Br3;  besongne  49,29, 
mencongne  107,  20,  viengne  115,  20,  rengne,  besongne,  resongne  119, 15 
(Var.)  Br1  (vgl.  Helfenbein  §§  2,43,45). 

§  73.  Inlautend  begegnet  die  bekannte  Gruppe  -ngn-,  die  wohl 
auch  kein  mouilliertes  V  bezeichnet  haben  wird,  z.  B.  songnant  106, 1, 
congneult  48, 14,  58,  22,  congnois  90, 20,  congneuse  109, 13,  congnissies 
125,16,  recongnut  123,  3,  recongneue  125, *21  Br3;  conguut  95, 6  Br1. 

§  74.  ‘n’  vor  Labialen  erscheint  häufig  als  in’  z.  B.  emflee  99,  28, 
emprie  79, 14,  empria  143, 3,  s'empercheust  77,  8  Br3;  emvie  99,  27, 
emprendre  59, 12  Br1;  und  einmal  sogar  vor  Palatal :  emcombrier  132,29 
Br3.  Dagegen  aber  enbronchiet  106,  11  Br3  (vgl.  Helfenbein  §  47). 

# 

Formenlehre. 

Deklination. 

§  75.  Der  Flexion  nach  gehört  unsere  Schrift  in  der  Gestalt,  in 
welcher  die  älteste  Hds.  sie  überliefert,  der  zweiten  Periode  des  Alt- 
französischen  an.  Obwohl  noch  viele  Beispiele  der  alten  Deklination 
vorhanden  sind,  erkennt  man  doch  sofort,  dass  sie  schon  ins  Schwanken 

1)  Die  Begründung  dieser  Ansicht  behalte  ich  mir  vor.  In  der  nächsten 
Zeit  gedenke  ich  diese  Frage  mit  reicherem  Material  an  anderer  Stelle  ausführ¬ 
lich  zu  behandeln. 
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geraten  ist  Beispiele  des  alten  Gebrauchs  sind:  N.  S.  tours  78,  14, 
jours  86,14,  87,6,  fruis  95,  27,  ''senescaulx  114,3,  raaulx  75,6,  cuers 
77,29,  89,5,  anemis  58,16,  gres  85,20,  noms  103,33;  Obi.  S.  jour 
105,20,  duel  98,20.  euer  80,2;  N.  PI.  campion  59,28,  damoisel 
81,17,  cytoiien  61,13,  mal  111, 1,  embrassement  79, 2,  ongbement 
64,19;  Obi.  PI.  parlers  77, 21,  dis,  fais  72, 3,  damoisiaux  81, 22  Br2. 
In  Br1  fehlen  diese  Formen  meistenteils  schon.  Von  der  zweiten  Klasse 
begegnen  noch  Formen  ohne  -V  im  Nom.:  maistre  93,26,  —  N.  PI.: 
maistre  80,  25  Br*,  maistre  80,  25  Br1.  Unregelmässige  Formen  sind 
aber  in  beiden  Klassen  sehr  häufig  z.  B.  N.  S.  senescal  49,  24,  jour 
86,25,  remanant  107,14,  poetes  76,26,  mires  93,24  peres  98,2;  Voc. 
Sg.  maistres  75, 14  peres  72, 31 ;  Obi.  S.  perilliers  82,  20,  meres  peres 
98,32,  roes65,  7;  Obi.  PI.  grasce  107,34  Br*. 

Unter  den  Substantiven  mit  beweglichem  Akzent  ist  dieselbe  Ver¬ 
wirrung  bemerkbar:  N.  Sg.  sires  54, 14,  17,  72, 6,  peschieres  63, 15,  pes- 
chenrs  63, 22,  homs  52,  7,  72,  6,  75,  23,  preudons  52, 8,  preudoms 
52,  7;  Voc.  Sg.  trayttres  60,  27;  N.  V.  PI.  signours  85,13,  barrons 
85, 14  Br*.  Br1  bringt  die  späteren  Formen,  N.  Sg.  homme  72, 6, 
75,23,  pesqueur  63,15,22,  preudomme  52, 7,  8,  conte  133,20;  N.  V. 
PI.  seigneurs  85, 13,  barons  85, 14,  90, 2.  Auch  hier  bewahrt  Br* 
öfters  die  richtigen  Formen  z.  B.  N.  Sg.  quens  133,20  caulre  119,  19, 
120,  15,  enffes  82,2,  112,  16;  Obi.  Sg.  pescheour  65,29;  N.  PI.  baron 
85,  18,  90,2  (vgl.  Helfenbein  §  86). 

§  76.  Angleichung  an  die  Personennamen,  die  im  Lat.  auf  -tus, 
-öne  ausgehen,  zeigen  die  Formen:  Appollonion  60,7,  Theophiliun 
145,6  Br*;  Theophilun  145,6  Br1.  Hiernach  wäre  vielleicht  Ligori- 
doin  —  also  -on  mit  epen.  i  vor  Nasal  —  100,  32  Br1,  gebildet,  wenn 
nicht  ‘Ligoridain’  zu  lesen  ist. 

§  77.  Erwähnenswert  sind  die  von  ‘soror’  abgeleiteten  Formen: 
N.  Sg.  euer  97,32  Br1,  serour  97,32  Br*;  N.  PI.  suers  126,7  Br1,  sueres 
126,  7  Br*,  serours  121, 22,  33  Br*. 

§  78.  Durch  das  V  der  Flexion  sind  je  nach  dem  Stammauslaut 
verschiedene  Änderungen  hervorgerufen  worden  z.  B.: 

Auslaut-t:  N.  Sg.  vens  62,25,  mors  94,23,  varles  100,14,  poins 
130,33  (var.)  Br*;  mors  94,  23  (Obi.  PI.),  mos  91,22  Br1. 

Ausiaut-d:  N.  Sg.  nus  62,  28,  nuz  63,1.  Obi.  PI.  degres  66,19  Br*. 

Auslaut-p:  Obi.  Pl.  cols  61,14,  draps  102,3  Br*. 

Auslaut-f:  N.Sg.  sers  100,10,  estues  121,6,  Obl.Pl.  tres  62,3  Br*. 

Auslaut*c:  Obi.  Pl.  las  73, 25,  haubiers  87,  27  Br*. 

Auslaut-g:  N.  Sg.  sans  94,26,  Obi.  Pl.  rens  88,  8  Br*. 

Für  Formen  mit  1  +  s  im  Auslaut  vgl.  oben  §§  8,  9,  24,  25,  29, 
36,  43. 
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Adjektiv*. 

§  79.  Fttr  die  Adjektiv*  bezw.  Partizipia  gilt  auch  das  eben  von 
den  Substantiven  Gesagte.  Ich  führe  deshalb  nnr  wenige  Beispiele  an ; 
ältere  Formen:  —  N.  Sg.  parfais  75,18,  abanbis  78,26,  courchies 
79,27,  82, 11  Br*;  conrroochiez  79,27  Br1;  dignes  76,4,  saiges  74,4,  7, 
navrös  (Fern.)  79,32  Br*. 

Als  Neutrum  begegnen  Formen  mit  V:  voirs  95,13,  126,20,  21, 
drois  111, 12,  droix  87, 26  Br*,  drois  87, 26  Br1.  Dagegen  voir  95, 12, 
126, 19  Br*,  vray  95,  12  Br1. 

Die  Partizipia  Präs,  kennen  nnr  eine  Form  für  das  Fern,  sowohl 
wie  für  das  Mask.  z.  B.  chierges  ardans  89, 17  Br*  o.  Br1,  la  dame 
estoit  parlans  95, 11  Br*,  parlant  Br1.  (Für  die  Part.  Perf.  vgl.  Syntax.) 

Komparation. 

§  80.  Einige  Komparativ*  nnd  Soperlativa  sind  erwähnenswert: 
pieur  59,24  Br*  nnd  Br1,  mieuldre  107,  26  Br*,  89,  lBr1;  mienldrez 
89,1  Br*;  proismez  (allerdings  mit  ‘plus'  gebraucht)  134,31,  proisme 
(Subet.)  75, 18,  ainsnet  146, 25,  plus  —  li  tours  plus  biaux  78, 14,  ses 
amis  plus  especiaux  133, 1  Br*. 

Zahlwörter. 

§  81.  Hier  begegnen  die  üblichen  Formen  z.  B.  uns  136, 19  (auch 
ungs  88,9,  ung  88, 16,  Br*,  unes  119,21  (Var.)  Br1;  doy  89, 25,  142, 22, 
145,5  Br*,  deux  89,25  Br1;  troy  81,9,  17,  trois  81, 16,  22  Br*,  Irois 
89, 23  Br1. 

Ordinalia:  premiers  130,3  Br*,  prumiers  Br1,  tierch  93, 22,  105,20, 
Br*,  tlert  93,22  Br1. 

Personalpronomina  *). 

§  82.  Als  Nom.  Sg.  betont  der  ersten  Pers.  begegnet  jou  52,29, 
83,9,  29,  91,5,  unbetont  das  enklitische  -ge  (poraige  77,23,  suige 
u.  s.  w.)  und  je  48,  7  u.  s.  w.  Im  Obi.  sind,  obwohl  moy  gelegent¬ 
lich  vorkommt  60,4,  108,17,  my  oder  mi  die  üblichen  Formen  vgl. 
77,22,  92,30,  106,24,  120,12.  Im  Plur  begegnet  nous  (Nom.:  111,  30, 
Obi.:  112,8),  jedoch  als  unbet.Form  im  Obi.  no  111,17,  111,30,  133,13 
(vgl.  Helfenbein  §  75). 

In  der  zweiten  Pers.  ist  im  Obi.  Sg.  zu  bemerken  ty  46,16,  60,2. 
neben  toy  60,3,  4,5,  und  die  unbetonten  Formen  te  65,11,  t' 108,29, 
te  (Dat.)  126,3.  Neben  den  betonten  Plnr.-Formen  vous  findet  man 
im  Obi.  das  unbetonte  vo  71,5,  80,  20,  137,  23  (vgl.  Helfenbein  §  76). 

1)  Die  Zahlen  hier  wie  auch  für  die  Possessivs,  Demonstrativs,  Artikel 
a.  s.  w.  beziehen  sich  nur  auf  Br*,  weil  in  Br1  nnr  die  franzischen  Formen 
Vorkommen. 
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In  der  dritten  Pers.  ist  der  Nom.  Sg.  Mask.  il,  einmal  ilz  64,26; 
das  Fern,  zeigt  immer  noch  el  79, 24,  87, 8,  107, 30,  neben  häufigerem 
eile.  II  133,29  begegnet  auch  ala  disjunktive  Form.  Im  Obi.  begegnen 
neben  luy,  li  und  ly  76,10,  86,3,  78,13,  und  ebenso  im  Fern.  84,  7, 
86, 27,  107,31,  78, 12.  Daneben  trifft  auch  im  Fern,  luy  88, 29,  102, 33, 
aber  auch  eile  47,  16,  100, 1  (var.).  —  Im  Plur.  begegnet  als  Nom. 
il  48,9,  64,27,  87,23  neben  ils,  im  Fern,  aber  nur  eiles.  Im  Obi.  Mask. 
meistens  iaux,  yaulx  61,10,  95,31,  111,22,  daneben  les,  wofür  einmal 
le  133,31  (vgl.  S.  179). 

Die  unbetonten  Formen  sind:  Dat.  Sg.  Mask.  Iy  73,5,  107,34, 

Fern,  ly  '108,  jll.  Im  Acc.  Fern,  ist  le  die  gewöhnliche  Form  47,  2, 
83,31,  86,11,  einmal  li  47,24  (var.).  Als  Dat. Plur.  begegnet  lor  109,30, 
110,22,  neben  leur  (vgl.  Helfenbein  §  77). 

§  83.  Als  reflexives  Pron.  findet  man  soy  meismez,  Mask.  75, 18, 
Fern.  73, 16,  auch  das  einfache  soy  z.  B.  Mask.  106,26  Br1,  114,1,  Fern. 
86,29,  126,3.  Im  Plur.  si  61,13  (auch  Br')  neben  häufigerem  se.  Si 
begegnet  auch  als  Dat.  113,28. 

Possessivs  der  Einheit. 

§  84.  Die  hier  vorkommenden  betonten  Formen  sind  gleich  denen 
des  franz.  Dialektes  z.  B.  Obi.  Mask.:  mien  145,10  (tien),  sien  100,5 
107,10,  Fern.:  moie  86,30,  31,  toie  115,16,  139,31,  soie  124,9,  139,10. 
N. PI. Mask.:  sien  145, 21,  Obi.  tiens  115,16  (Br1).  Unbetonte  Formen  sind: 
Nom.  Mask.  mes  83,28,  112,16,  tes  101,8,  ses  52,7,  58,16.  Im  Obi. 
Mask.  aber  trifft  man  neben  mon,  ton,  son  die  pik.  Formen  men  52, 12, 
63,28  (Hds.  me),  111,15,  sen  96,1,  103,6,  im  Fern,  me  66,  8,  120,  14, 
m’  101,11,  men  60,3,  se  50,2,  65,19,  112,  29,  8*95,6.  Im  Plur. 
begegnen  wieder  die  franz.  Formen:  Voc.  my  72,26,  88,32,  92,3,  Nom. 
si  50,2,  93,5,  110,33  (vgl.  Helfenbein  §  78). 

Possessivs  der  Mehrheit 

§  85.  Die  betonten  Formen  sind  die  üblichen,  dagegen  abervostrez 
126,10  als  Nom.  Sg.  Mask.  Die  betonte  Form  der  dritten  Pers.  ist  lor 

113.13,  aber  auch  leur  begegnet.  48,10,17  scheint  les  anstelle  von  lor 
gebrancht  zu  sein  (vgl.  S.  206). 

Die  unbetonten  Formen  zeigen  echt  pik.  Zöge.  Für  den  Nom.  Sg. 
Mask.  der  ersten  Person  ist  kein  Beleg  vorhanden,  wohl  aber  im  Fern.,  wo 
wir  no  86,29,  habeo.  ln  der  zweiten  Pers.  vos  77,29.  10J,10,  vo  98,8, 

123.13,  als  Nom.  des  Mask.  und  vous,  vo,  71,8,  uls  Nom.  des  Fern. 
Im  Obi.  Mask.  finden  wir  no  110,1,  vo  88,6,  im  Fern,  vous  77,16,  und 
vo  99,8,  105,5,  123,29.  Im  Plur.  als  Obi.  des  Mask.  begegnet  vos  73,2, 
107,13  (vgl.  Helfenbein  §  79). 

13* 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


196 


Charles  B.  Lewis 


Demonstrative. 

§  86.  Im  Nom.  begegnet  icil  nicht,  wohl  aber  einmal  im  Obi. :  ycel 
142,31.  Der  Nom.  lautet  chil  109,  1,  17,  dann  aber  von  der  No¬ 
minalflexion  beeinflusst:  ohils  66, 19,  26,  85,10,  96, 18,  chilz  82, 29, 

109.1,  und  in  Br’:  icilz  96,18,  cilz  66, 26,  107,16,  cienlx  94,17.  Als 
Nom.  begegnet  auch  die  aus  dem  Dat.  hervorgegangene  Form  ycely 
103,20.  Im  Fern,  ist  nur  celle  47,3,  11  vorhanden.  Im  Obi.  des  Mask. 
finden  wir  ycellui  46, 6  Br1,  cely  101, 19,  106,  30.  Die  Fem.-Formen 
des  Obi.  sind:  celi  101,14,  cel  48,6  (Var.),  celle  86,9.  Im  Nom. 
Plur.  des  Mask.  ist  chil  91,  18,  20,  96,5  neben  ceulx  118,24  immer 
noch  vorhanden.  Im  Obi.  Plur.  begegnet  chiaux  61,10  u.  s.  w.  (vgl. 
Helfenbein  §  80). 

§  87.  Lat.  ekkesti  begegnet  nicht  im  Nom.,  im  Obi.  aber  alscestui 
88,  33,  94,7  und  cesti  85,22.  Die  Fem.-Form  ist  immer  ceste  119,2, 
121,20  (vgl.  Helfenbein  §  81). 

§  88.  Lat.  ekke  9c  erscheint  als  chou  119,  7,  11,  14,  120,14,  im 
Nom.  und  ebenso  im  Obi.  119,9,  daneben  aber  che  58,17,  108,8  und 
ce  109, 15  (vgl.  Helfenbein  §  82). 

Der  Artikel. 

§  89.  Der  Nom.  Sg.  des  Mask.  ist  immer  noch  sehr  hftuGg  li  oder 
ly  78, 14,15,  87,14,15  und  der  Nom.  Plur.  gleichfalls  ly  61, 13,  62,22. 
Als  Nom.  Sg.  des  weiblichen  Artikels  begegnen  die  bekannten  pik. 
Formen  li  87,15,  120,5,  ly  120,5,  13,  25,  und  le  87,4,  119,  19.  Im 
Obi.  le  49,1,  69,12,  87,  11,  neben  la. 

In  Verbindung  mit  vorhergehenden  'de’  und  ‘en’  verschmilzt  männ¬ 
liches  ‘le’  zu  ‘del’  und  'el’  z.  B.  del  pays  98, 16,  del  quel  enfantement 
129,23,  und  vor  Vokal:  del  ’appel  56, 16,  del  espiel  60, 10,  del  hostel 
108,3,  einmal  auch  mit  weibl.  Artikel:  del  honnour  70,24,  86,  2, 
sonst  de  le  66,10;  el  palais  67,3,  el  monde  121,22,  el  point  et  el 
boin  usaige  145,15,  mit  dem  weibl.  Artikel  aber  keine  Verschmelzung: 
en  le  maistre  estache  88,15,  en  le  maison  66,9.  In  diesen  beiden  Zu¬ 
sammenstellungen  erscheint  das  T  vor  Kons,  vokalisiert,  z.  B.  dou 
pais  85,32,  dou  roy  51,5,  dou  sens  108,21,  dou  leur  109,4,  110,7; 
ou  vaissiel  96,10,  ou  ventre  89,5,  daneben  auch  au:  au  pa¬ 
lais  66,5. 

In  gleicher  Weise  verschmelzen  im  Plur.  'en'  und  V  mit  'les’  zu 
'es’  und  'as’,  z.  B.  es  quayers  82,8,  es  escus  88,  15,  ens  armes  88,5, 
ens  es  nefz  145,21,  ens  es  ondes  113,3;  as  poins  87,31,  ap  rens 

88. 1,  as  parens  94, 1  (vgl.  Helfenbein  §  74). 

Belativa. 

§  90.  Fttr  ‘qui’  vgl.  die  syntaktischen  Bemerkungen.  Quiconquez  52, 21 
begegnet  als  Nom.  Sg.  und  quiconques  95,  7  als  Vok.  Als  Synonym 
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dieser  Formen  begegnet  qui  qui  (N.  Sg.)  105,25,  cuy  que  (Obi.)  99,4 
(vgl.  Helfenbein  §  84). 

Indeflnitiva. 

§  91.  Aultre  nnd  nnl  begegnen  im  Nom.  Sg.  mit  dem  ‘s’  der 
Flexion  z.  B.  anltres  88,  9,  nnlz  94,  8,  und  sogar  letzteres  auch  im 
Fern  :  nuls  129,  12  (wenn  ‘ars’  nicht  schon  zu  Mask.  geworden  ist) 
neben  nulle  120,5.  Beide  besitzen  die  Obl.-Formen  auf  -ui:  aultruy 
123,  29,  127, 12,  nulluy  100,  11,  107,8.  Der  Nom.  Plur.  hat  auch  das 
Flexions-V:  anltres  108,8. 

Quanquez  72,2,  110,11  begegnet  als  Nom.  Sg.  und  auch  als 
Obi.  84,  12,  daneben  aber  auch  quanqu’  65,4. 

Tont  im  N.  Sg  erscheint  als  tous  82,  1,  106,  28,  und  im  N.  Plur. 
als  tuit  125,  25,  129,2  daneben  aber  auch  tout  64,9. 

Neben  telz  51,  21,  quels  104,17,  im  Nom.  Sg.  finden  sich  die  noch 
jüngeren  Fem.-Formen  tele  64,12,  teile  121,8,  quelle  121,8.  Im  Obi. 
begegnen  tel  110,25,  quel  69,  1,  autretel  68,  17,  autel  108,9  und  im 
Fern,  tel  52,16,  quel  52, 19,  neben  tele  76,13  und  quelle  53,  11  (vgl. 
Helfenbein  §  83). 

Es  begegnet  einmal  el  aus  alu  (cl.  aliud)  80,12.  Aulcun  134,8 
sowohl  wie  aulcuns  136,  4  erscheint  als  Nom.  Plur.  und  im  Obi.  eben¬ 
falls  107,3  (Var.),  51,26,  wie  es  scheint. 

Ytant  ist  auch  belegt  138,4. 

Konjugation. 

Indik.  Prfts. 

§  92.  In  der  ersten  Person  begegnen  die  bekannten  auf  -‘ch’  aus¬ 
lautenden  pik.  Formen  z.  B.  entench  47,  8,  commanch  53, 1,  70,  20, 
demanch  55,17,  72,25,  rench  56,18,  84,  29/85,1,  139,30,  141,8,  fach 
59,19.  84,19,  122,1,  134,  26,  commecb  72, 13,  manch  81, 20,  27  115,24 
(136,30?),  cuich  79,5,  89,30,  108,24,  combach  120,  8,  keurch  119,5, 
quierch  118,4,  requierch  94,6,  acorch  136,25,  viench  84,6  Br*. 

Neben  diesen  Formen  aber  begegnen  auch  Formen  auf  -‘g’,  z.  B. 
revieng64,l,  118,7,  vieng  74,2,  tieng  123,  8(Var.),  crieng  49,2Br*;  re- 
vieng64, 1,  118,  7,  vieng  84,  6,  reng  84,29,  85,1,  139,30,  enteng  47,8, 
crieng  49,2,  craing  59,20,  plaing  55,17,  73,  18  Br*. 

Wie  Bind  nun  diese  Formen  zu  erklären?  Obwohl  es  nahe  liegt, 
die  von  Raynaud1)  für  das  Pikardische  gegebene  und  allgemein  ak¬ 
zeptierte  Erklärung  anzunehmen,  dass  die  auf  -g  auslautenden  Formen 
(wofür  Raynaud  die  Aussprache  ‘'g '  annimmt)  zuerst  aus  den  Verben 


1)  Bibliothöque  de  PEcole  des  Charles,  Bd.  XXXVII  (1876)  S.  344  f. 
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auf  -eo,  -io  hervorgegangen  sind  und  dass  danu  andere  anf  _io  aus- 
lantende  lat.  Verba  nach  diesem  -io- Typus  (comman[d]tio,  promi[tjtio 
gibt  K.  als  Beispiele)  umgewandelt  wurden,  die  die  -‘ch’-Formen  her¬ 
vorriefen,  möchte  ich  doch  auf  eine  andere  Möglichkeit  hinweisen. 

Meiner  Meinung  nach  hat  die  lat.  Lautgruppe  Vok.  -f  n  4-  Hiatvok. 
mit  Akzent  auf  dem  dem  ‘n’  vorhergehenden  Vokal  die  Endung  -£-nti 
im  Pikardischen  ergeben  (vgl.  den  Abschnitt  über  die  Nasale  S.  191). 
Dieser  Laut  wurde  durch  die  Schreibung  -‘ch’  bezeichnet,  wofür  aber 
bald  -‘g’  auftritt  *).  Die  Endungen-ch  und  -g  sind  also  in  bezug  auf  die 
Aussprache  gleichzustellen.  Es  ist  ja  auch  undenkbar,  dass  dieselben 
Wörter  zwei  verschiedene  Aussprachen  gehabt  haben,  um  so  mehr, 
als  beide  Formen  von  demselben  Schreiber  gebraucht  werden. 

Dieser  h&ufig  vorkommende  Laut  gab  dann  zu  zahlreichen  Ana¬ 
logiebildungen  Anlass  wie  z.  B.  entencb,  commancb,  reng,  enteng, 
commecb,  acorcta,  requierch  u.s.w. 

Durch  diese  Hypothese  gewinnen  wir  einen  genügenden  Grund  für 
eine  im  Pikardischen  sehr  verbreitete  Erscheinung  und  fühlen  uns  nicht 
mehr  genötigt,  einen  so  ausserordentlich  charakteristischen  Dialektzug 
auf  den  Einfluss  des  einzig  und  allein  dastehenden  lautorganisch  ent¬ 
wickelten  fach’s  zurückfübren  zu  müssen,  wie  Sucbier  in  Gröber’s  Grund¬ 
riss,  Bd.  I,  S.  772  und  anderswo  es  tut. 

Es  begegnen  auch  Formen  auf  -V  und  -V,  z.  B.  courc  (wenn 
nicht  court  zu  lesen  ist)  119,6  (Var.)  Br1;  rens  117,20,  124,2,  criens 
59,20,  plains  73, 18Br*;  viens  74, 2,  quiers  118,  4,  rengsll7, 20,  117,20, 
126,18,  141,8,  plaings  56,17  Br1. 

Das  Stütz-V  gewisser  Verba  in  der  ersten  Pers.  ist  manchmal  auf 
andere  Verba,  die  es  nicht  nötig  haben,  übertragen,  manchmal  aber 
nicht,  z.  B.  prie  70,20,  loe  71,9,  deprie  73,19,  ottroie  85,9,  certefie 
104,12  Br*;  prie  70,20,  commande  70,20,  72,13,  ottroye86,9,  cuide 
79,5,  89,30,  108,  24  Br1.  Dagegen  aber  voy7l,  13,  115,  9,  croy73,20, 
115,11,  pry  75,15,  117,5,  empry  79,14  Br*;  voy  71,13,  115,9,  croy 
73,  20,  command  53, 1  Br*  (vgl.  Helfenbein  §  89). 

Perfekt. 

§  93.  Das  Bemerkenswerte  hier  sind  die  ersten  Personen,  die  auf 
•‘ch’  auslauten,  z.  B.  vinch  115,5,  revinch  129,29,  vauch  66,8,  öuch 
84,  11,  13,  pöuch  65,21,  poch  74,1,  söuch  124,26,  och  129,28,  re- 
cbupch  130,4  Br*.  Einmal  sogar  in  der  dritten  Pers.  begegnet  dieses 
-‘ch’  auch:  consvich  139,15  Br*. 

1)  Diese  Theorie  (die  sich  weder  mit  den  von  Förster  Zts.  f.  rom.  Phil. 
28,  502  f.  noch  mit  den  von  Sachier  Zts.  30,  516  gegebenen  Erklärungen  deckt) 
werde  ich  in  dem  auf  S.  192  angekUndigten  Artikel  in  kurzer  Zeit  ausführlich 
behandeln. 
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Es  wird  nan  kaani  befremdlich  erscheinen,  wenn  die  (wie  wir  ge¬ 
sehen  haben)  sehr  beliebte  and  analogiebildungsfähige  Präsensendung 
-*ch’  auch  die  erste  Person  des  Perf.  ergriffen  hat.  Dies  halte  ich  in 
besag  aaf  Formen  wie  vincb,  revinch  für  wahrscheinlich,  weil  das 
aoslantende  ‘n’  an  die  Präsensformen  erinnert  haben  wird.  Bei  den 
Formen:  äucb,  päuch,  söncb,  rechnpch  liegt  es  klar  zutage,  dass  wir 
es  mit  einer  Analogiebildang  sa  tan  haben,  weil  sich  dieses  -*ch’  an 
durch  Analogie  selbst  amgeformte,  aaf  Vokal  aasgehende  Perfekta  ganz 
offenbar  nnr  angehftngt  befindet.  Poch,  och  and  vauch  sind  vielleicht 
auch  so  zn  deuten  (vgl.  Helfenbein  §  89). 

In  der  ersten  Pers.  Plor.  der  ersten  Konj.  begegnet  nnr  einmal  die 
Endnng  -ames:  eschapames  144,9,  sonst  immer  die  jttngere  Bildung 
-asm es:  regardasmes  91, 17  Br*;  eschappasmes  144,  9  Br*.  Es  be¬ 
gegnen  auch  die  's’-Formen  in  Verben  anderer  Konjugationen  wie  z.  B. 
oysmez51,4,  venismes  98, 18  Br*;  oismesßl,4,  veismes  91,17,  venismes 
98, 18  Br1. 

In  der  zweiten  Pers.  Plnr.  der  -si-Perfekta  begegnet  nur  in  Br*  die 
volle  Form  desistes  139, 3;  dafür  hat  Br*  deistes  (vgl.  die  Formen  des 
Konj.  Imperf.  S.  201  f.). 

In  der  dritten  Pers.  Plnr.  der  -si-Perfekta  begegnen  neben  den 
Formen  fisrent,  misrent,  disrent  n.s.w.  (wegen  des  fehlenden  Über- 
gangslantes  vgl.  §  65)  reqnisent  46, 8,  enqnisent  50, 15,  closent  50, 16, 
disent  56,23,  planissent  61,  22,  misent  61,  27,  103,21,  128,15,  sisent 
87,15,  fisent  127, 20  Br*.  In  Br1  nur  fisent  113,7,  und  disent  135,29, 
sonst  reqnirent  46, 8,  clorrent  50, 16,  dirent  55, 23,  mirent  103,  21,  mis¬ 
rent  103, 16,  seirent  87, 15. 

Imperfekt. 

§  94.  Die  erste  Pers.  hat  immer  -oie  z.  B.  estoie  80, 19,  cnidoie 
75,4,  savoie  75,29,  devoie  80,4,  ardoie  80,20  Br*;  estoie  80,  19, 
pooye  74,  1,  cnidoye  75, 4,  ardoye  80,  20  Br1.  Dagegen  kommt  einmal 
-oiB  vor:  faisois  144,32  Br*.  Vgl.  §  21. 

In  der  dritten  Pers.  wird  rougiot  83,  10  Br*  wohl  als  Schreib¬ 
fehler  an zasehen  sein. 

Die  erste  Pers.  Plur.  hat  gelegentlich  die  Endung  -iemes  und 
häufig  -iens  z.  B.  estiemes  91,16,  estiens  102, 33,  aviens  120,29, 111,30, 
124,  29,  deviens  102,  27  Br*.  Br*  hat  einmal  estiens  91, 16,  sonst 
immer  -ions:  devions,  avions  u.  s.  w.  (vgl.  Helfenbein  §  90). 

Futurum. 

§  95.  Hier  ist  auffällig,  dass  in  den  Kons.-Gruppen  ‘nr’,  ‘Ir’  kein 
‘d'  (wie  es  im  Franzischen  der  Fall  ist)  eingeschoben  wird  z.  B.  tenray 
48, 31,  revenray  49, 17,  souvenra  63,  28,  117,  22,  vorries  78,  25,  faulray 
63,26,  torray  109, 5  Br*.  Br1  dagegen  hat  nur  souvenra  63,  28,  117,22, 
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sonst  tendray  48,  31,  rcviendray  49, 17,  fanldray  63,  26,  touldray  109, 5, 
vouldrez  78,  25. 

Eine  zweite  Eigentümlichkeit  ist  dos  eingeschobene  ‘e’  in  Verben 
der  dritten  und  vierten  Konjugationen,  z.  B.  mettera  57,4,  responde- 
rons  58, 13,  renderons  58, 19,  renderont  58, 26,  attenderay  75,  28,  met- 
teroit  76,25,  116,12,  perderies  75,31,  prenderoit  76, 16,  reponderas 
100,23,  deveroit  133,31,  venderay  138,2  Br*.  Br1  bat  auch  einige 
Beispiele,  obwohl  wenige:  attenderay  75,28,  perderiez  75,31,  prende¬ 
roit  76,16,  venderay  138/2  (vgl.  Helfenbein  §  91). 

Konditionalis. 

§  96.  Da  der  Kondit.  nnr  eine  Zusammensetzung  von  Imperf.  und 
Infin.  ist,  so  findet  man  auch  hier  dieselben  Erscheinungen  wie  im 
Imperf.  z.  B.  erste  Pers.  Plur.  ariesmez  61,  16,  celleriens  53,24,  aide- 
riens  53, 25,  porriens  53, 25,  voulriens  112,  6,  arderiens  125,  3,  escap- 
periens  125,4,  recheveriens  142, 9  Brs;  celeriens  53,24,  aideriens 
53,25,  pourriens  53,25,  vouldriens  112,6,  arderiens  125, 3,  receveriens 
142, 9  Br1. 

Konj.  Präs. 

§  97.  Bemerkenswert  sind  hier  die  Formen  der  ersten  und  dritten 
Pers.  Sing.  Es  kommt  die  Endung  -£-nge  ebensowohl  wie  — gne  und  -£-ngne 
vor.  Ähnliche  Formen  haben  wir,  wie  man  sich  wohl  erinnert,  schon 
bei  den  Substantiven  getroffen  (vgl.  §  72).  Nun  kann  ich,  ebensowenig 
wie  für  die  Substantivs,  für  diese  Verbalformen  ein  mouilliertes  ‘n’  in 
der  Schreibart  -J-gne,  -^-ngne  (und  noch  weniger  in  -nge)  sehen.  Die 
drei  Formen  haben  offenbar  gleich  gelautet.  Eine  Eklärung  der  -^-nge- 
Formen  würde  also  zur  gleichen  Zeit  die  —gne-  bezw.  -*-ngne- Formen 
erklären  *). 

Die  Beispiele,  die  unser  Text  bietet,  sind  folgende: 
auf-i-nge:  prenge  105,3,  109,11  Bra;  covienge  101,9  Br1, 
auf  -^-gne : souviegne  64,  2  Br*. 

auf  -^-ngne:  adviengne  86,23,  doingne  (erste  Pers.)  127,  4,  viengne 
115,20,  136,30  Br*;  viengne  115,20,  136,30,  rengne  70,23,  119,  15 
(Var.)  Br*. 

In  den  -*-nge  Formen  hat  Schwan-Behrens*)  die  Wirkung  der  Formen 
fenge,  ponge,  sorge  sehen  wollen.  Hierin  bin  ich  anderer  Meinung. 
Venio,  teneo  und  andere  auf  -nco,  -nio  auslautende  lat.  Verba  haben 
auch  hier  als  Muster  gedient.  Wenn  meine  Hypothese,  dass  die  Formen 

1)  Eine  Erklärung  für  diese  Formen  und  die  Schreibart  -ngne  werde  ich 
in  dem  oben  angekUndigten  Artikel  zu  geben  versuchen. 

2)  Grammatik  des  Altfranzösischen,  §  348,  3  b  Anm. 
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vieng,  tieng  n.  8.  w.  des  Indik.  Präs.  vi^ntS,  tipnts  gelautet  haben  (vgl. 
§  02)  richtig  ist,  so  liegt  es  wohl  nahe,  den  Konj .-Formen  vienge,  tienge 
die  Anssprache  vientse,  tientse  znkommen  zu  lassen  und  sie  regel¬ 
mässig  von  veniam,  teneam  bezw.  veniat,  teneat  abznleiten  nnd  nicht, 
wie  Schwan-Behrens  es  tat,  sie  auch  unter  die  Analogieformen  ein- 

(vgl.  Helfenbein  §  92). 


Konj.  Imperf. 

§  98.  Fast  alle  Personen  des  Konj.  Imperf.  weisen  ein  binzngefUgtes 
epen.  *i*  auf  z.  B.  amaisse  111,26,  duignaisse  77,23,  s’apaisaist  125, 14, 
amenaissent  52,1,  chierqnaissent50,9,  plöuist  72,8,  penist  48,3,  enist 
48,1,  perchnissies,  fnissies  75,4,  döuissies  76,9,  fnissent  49, 8  Br2 ; 
pöuist  48,3,  plöuist  72,8,  deuissies,  Br1. 

In  der  ersten  und  zweiten  Pers.Plur.  trifft  man  die  bekannten 
Endungen  auf  -issons,  -issies  statt  -assons,  -assiez,  die  auch  im  Fran- 
zischen  begegnen.  Beispiele  in  unserem  Texte  sind:  contissons  136,21, 
entrissies  62,9,  donnissies  70,14,  amissies  77, 30,  82,  l7Br*;  entrissiez 
62,9,  amissiez  77,30,  accordissiez  136,22  (wofür  Br*  accordeissies  — 
also  an  ‘dire’  angeglichen  —  hat)  Br*. 

In  dieser  Erscheinung  hat  nach  Nyrop  *)  Jacques  Pelletier  den  Ein¬ 
fluss  einer  raffinierten  Aussprache  der  Frauen  sehen  wollen.  Ich  möchte 
eine  andere  und  vielleicht  einfachere  Erklärung  vorschlagen.  Wie  eben 
erwähnt,  begegnen  in  den  betonten  Formen  -aisse  statt  -asse  n.s.  w.  Wes¬ 
halb  sollte  man  nun  dieselbe  Erscheinung  für  die  endungsbetonten 
Formen  in  Abrede  stellen?  Im  Gegenteil  ist  es  ganz  sicher,  dass  sie 
auch  existiert  haben,  wie  die  ähnlichen  Formen  fuissies,  perchnissies, 
deuissies.  Als  Beweis  dafür  bringe  ich  das  Wort  allessies  62,10,  worin 
das  *ai'  schon  zu  ‘e’  geworden  ist  (für  andere  Beispiele  des  ‘ai*  gleich 
‘e’  vgl.  §  3).  Nun  ist  in  den  Formen  auf  -aissons,  -aissies  das  unbe¬ 
tonte  ‘ai1  nach  dem  bekannten  Gesetz  der  Nacbnebentonsilbe  zu  ‘i’  ge¬ 
worden.  Beispiele  dieses  Übergangs  begegnen  auch  in  unsrer  Schrift: 
orison  110,11,  chelivisons  109,11  (vgl.  §  4).  Einen  anderen  Beweis 
fbr  die  Richtigkeit  dieser  Erklärung  sehe  ich  in  dem  Nebeneinander¬ 
stehen  der  Formen:  congnissiemes  133,23  Br*  nnd  cognoissiens  133,23 
Br1,  wo  sich  derselbe  Übergang  in  der  Nacbnebentonsilbe  (der  einzige 
Unterschied  ist  der,  dass  es  sich  hier  um  ‘oi’  dort  um  ‘ai’  handelt)  voll¬ 
zogen  hat  (vgl.  §  22). 

Es  wird  also  demnach  nicht  mehr  befremden,  dass  diese  Formen 
auf  -issons,  issies  (bezw.  issiez)  auch  im  Franzischen  begegnen.  Er¬ 
scheint  diese  Erklärung  als  annehmbar,  so  wird  es  nicht  mehr  nötig 
sein,  an  Formen  von  tenir  und  venir,  wie  hier  tenissons  135,  23,  reve- 


1)  Gram.  hist,  de  la  langue  fran^aise  Bd.  II,  §  201. 
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uissons  136,  20  Br*,  oder  mit  Suchier1)  an  Formen  wie  partissuns,  fe- 
sissuns  als  möglichen  Ausgangspunkt  dieser  Erscheinung  zu  denken. 
Ausserdem  wird  es  dann  ganz  klar  Bein  (da  es  sich  um  Formen  des  Konj. 
Imperf.  handelt),  weshalb  diese  Abschwächung  von  ‘ai’  zu  ‘i’  immer 
gerade  vor  lss’  vorkommt  (vgl.  Suohier,  ibid.). 

Im  Gegensatz  zum  Perfekt  finden  sich  im  Imperf.  des  Konj.  der 
-si-Perfekta  die  Formen  mit  beibehaltenem  V  z.  B.  desisse  78, 18,  me- 
sisse  (zweite  Pers.)  144, 30,  requesist  48,3,  desist  57,20,  111,  27,  presist 
95, 15,  fesist  68, 13,  84, 22,  ochesist  122,  22,  presissies  84, 11,  fesissent 
50,10,  135,25,  presissent  59,25,  desissent  135,30,  schliesslich  auch  Ii- 
sist  83,3  Br*.  In  Br1  dagegen  nur  die  Formen:  desisse  78,18,  oche- 
sisses  144, 30,  presist  95, 15,  presissent  59, 25,  desissent  135, 30  und  luy- 
sist  83,  3. 

Nun  ist,  wie  bekannt,  dieses  *8*  durch  den  Einfluss  vom  Imperf. 
Konj.  desVerbum8  ‘vöoir*  ausgefallen,  und  in  der  Tat  begegnen  solche 
‘s’-lose  Formen :  feissent  98, 32  Br*;  feissent  50, 10,  98,32,  135,25,  feist 
84,22,  deist  111,27  Br1.  Die  Analogie  aber  bat  ‘vöoir’,  das  die  anderen 
Formen  nach  seiner  Bildung  umwandelte,  selbst  ergriffen.  So  findet 
sich  auch  in  Br*|:  vesisse  109,8  (Br*  hat  das  richtige  veisse).  Auch 
ganz  andere  Verbenklassen  stehen  unter  dem  Einfluss  dieser  Bildung, 
z.  B.:  dormesist  86,28  Br*,  nourisist  93,19  Br1  in  der  zweiten  und 
vainquesist  135,  26  Br*  in  der  dritten  Klasse.  Bemerkenswert  ist  noch 
fusist  93, 19  Br*. 

Infinitiv. 

§  99.  Im  Infin.  begegnen  die  pik.  Formen  auf  -öir,  -ir  in  den 
Verben  der  zweiten  lat.  Konj.,  die  im  Franzischen  ihre  volle  Form 
-öoir  haben,  z.  B.  vöir  57, 14,  chäir  64,2,  92,27,  109,9,  assir  67, 10,19 
Br*;  cbßir  92,27,  109,9,  ossöir  68,27,  137,3,  renchäir  64,2  Br*.  Beide 
Hdss.  aberkennen  aoch  die  «blichen  Formen:  sßoir  69,2,  assöoir  137,3 
Br*;  vöoir  57, 14,  söoir  69,2,  assfe'oir  67,10,  19  Br1. 

Imperativ. 

§  100.  Als  regelmässig  vom  Lateinischen  abgeleitete  Formen  be¬ 
gegnen  tien  114,19,  126,5,  reprent  122,6  und  pren  105,11  Br1;  tien 
114,19,  attent  74,14  Br1.  Die  Analogie  aber  der  ersten  Pers.  des  Indi- 
kativi  Präs,  griff  auch  hier  Uber,  und  so  findet  man  Formen  wie  tieng 
126,5,  preng  49,25,  94,18,  105,11  Br1,  wo  dem  auslautenden  ‘g*  der 
Lautwert  ‘tsch’  ebenso  wie  im  Indik.  beizulegen  ist  (vgl.  §  92).  Als 
dann  die  V-Formen  im  Indik.  Präs,  die  ‘g’-Formen  (bezw.  ‘ch’-Fonnen) 
verdrängten,  so  erschien  ein  analogisches  V  auch  im  Imperativ  z.  B. 
atens  74,14,  prens  49,25,  94,18,  105,11  Br*;  prens  108,25  Br1.  Man 

1)  Gröbere  Grundriss  Bd.  I,  S.  775. 
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siebt  also,  dass  es  nicht  die  zweite  Pers.  des  Ind.  Präs.,  wie.  Suchier 
im  Gröbero  Grundriss  I,  784  behauptet,  sondern  vielmehr  die  erste 
Pers.  ist,  wie  Meyer-Lttbke:  Altfrz.  Gramm.  §  297  (allerdings  nur  in 
bezug  auf  die  s-Formen)  richtig  erkannt  hat,  die  für  den  Imperativ 
massgebend  gewesen  ist. 

Part.  Präs. 

§  101.  Über  die  Flexion  der  Part.  Präs,  ist  der  Abschnitt  ttber  die 
Adjektiva  zu  vergleichen,  §  79.' 

Part.  Perf. 

§  102.  Das  ‘t’  der  PartizipialenduDgen  -atum,  -itum,  -utum  hat 
sich,  wenn  nicht  das  ‘s’  der  Flexion  darauf  folgte,  erhalten,  z.  B.  re- 
noiiet  58, 7,  mengiet  55, 3,  mourdrit  102, 9,  parlut  112,  27,  jut  98, 18  Br*; 
in  Br1  nur  luitiet  98,  24  (vgl.  §  60). 

Syntaktisches. 

Kasus. 

§  103.  Der  Possessiv  und  Dativ  in  bezug  auf  Personen  wird  noch 
häufig  ohne  Anwendung  einer  Präposition  ausgedrtickt,  z.  B. 

Possessiv:  li  grans  avoir  appollonias  tes  peres  101,7,  l’escu  appol- 
lonion  60,7,  le  nef  appollonias  114, 1,  les  noepces  ma  fille  85, 16,  le 
signet  son  pere  82, 6,  l’ostel  sa  dame  101,  23,  pour  dien  merchy  60, 23, 
dieu  merchy  126,8,  127,5,  130, 32  Br*;  de  qui  nature  eile  estoit 
129,15  Br*  (vgl.  Heifenbein  §  84). 

Dativ:  puis  donna  li  rois  eongiet  ses  barrons  89,33,  que  me- 
schance  adviengne  le  bouttellier  86,23,  ces  choses  qui  fnrent  ma  fille 
112,14,  sien  donnes  le  hourier  vostre  signour  une  partie  106,33,  vous 
aves,  dist  il,  la  pucelle  donn6  plus  de  moy  108,6,  si  le  renderoit 
aussi  son  taiion  pour  la  rüynne  sa  fille  93,  20.  Dagegen  aber:  prenös 
le  vin  de  le  main  a  la  pucelle  et  fille  de  riche  roy  69, 11,  je  suy  fille 
a  celuy  pour  quoy  ...  99, 2  Br*. 

Ferner  ersetzen  en  und  y  häufig  Pronomen + Präposition.  In  der 
älteren  Zeit  beziehen  sich  ausserdem,  im  Gegensatz  zum  modern  Franz., 
en  und  y  auf  Personen,  z.  B.  et  celluy  qui  ara  victoire  il  receveront 
vollentiers  a  roy  et  en  (=  envers  lui)  feront  vollentiers  leur  devoir 
136,23,  quant  li  rois  vit  que  sa  fille  se  jeuoit  et  qne  ly  maistre  n'y 
(=  en  eile)  väoient  nul  mal  80,25,  que  vous  samble  de  la  pucelle 
que  vous  y  (==  avec  eile)  avös  moult  longhement  men6  vos  reviaux 
107, 12,  allons  nons  ent,  vechy  le  roy  atout  son  effort  et  nous  ne  sommes 
que  ung  poy,  nous  n’y  (=  contre  lui)  ariesmez  pouoir  61, 15,  et  ly  rois 
se  mist  a  genoulx  par  devant  la  dieuessc  et  l’aoura  et  y  (=ä  eile) 
offri  grans  doins  129,8,  certes,  sire,  dist  il,  c’est  drois  que  vous  y  (=en 
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nioy)  qiies  fiancbe  130,27,  et  commen^a  a  dire  que  on  le  (sa  fille) 
nourisist  par  grant  dilligence  par  quoy  il  le  vöist  en  ses  maalx  et  ad- 
versitdz,  ae  s’y  (=en  eile,  avec  eile)  jueroit  et  solaicheroit  93, 19.  On 
wird  ebenso  gebraucht,  nur  nicht  in  bezug  auf  Personen,  z.  B.:  et  me 
mist  en  honneur  ou  (=  en  laquelle)  je  suy  93,4,  eile  dist  que  eile 
estoit  de  moult  lointain  pays  ou  (=  dans  lequel)  chil  marchöant 
l’avoient  robee  104, 19‘). 


Relativ. 

§  104.  Manchmal  wird  das  einfache  Relativpronomen  angewandt, 
wo  in  der  modernen  Sprache  das  Pronomen  in  Verbindung  mit  einer 
Präposition  stehen  muss,  z.  B. :  et  chil  ...  me  donra  grant  partie  de 
ce  que  je  t’ay  achetee  104, 30.  Hier  entspricht  ‘que’  etwa  ‘pour  lequel’, 
‘pour  quoi’.  —  II  vous  tenra  as  us  et  as  eonstummes  que  vous  aves 
estet  maintenu  anchieunement  133,3.  In  diesem  Satz  steht  ‘que’  für 
‘selon  lesquels’  da. 

Ferner  wird  das  Antecedens  häufig  ausgelassen.  Dies  ist  gelegent¬ 
lich  immer  noch  der  Fall  in  der  modernen  Sprache  im  Nom.  und  Obi-, 
aber  nicht  mehr  im  Dativ,  z.  B.:  et  ne  valoit  nient  qui  (=celui  qui)  ne 
ly  faisoit  courtoisie  110, 13,  si  feroit  grant  aumosne  qui  (=  celui  qui) 
li  pourroit  resconforter  116,6,  si  l’emportast  qui  (=  celui  qui)  vain- 
quesist  135, 26,  qui  ne  savoit  que  (=  ce  que)  eile  pensoit  100, 8,  ce  puis 
je  bien  dire  qui  (=  4  celui  qui)  ce  me  fist  escripre  92,9,  pour  le  re- 
querre  ma  fille  a  cuy  (=  4  celui  4  qui)  je  l’avoie  quierkie  129,29. 

Schliesslich  wird  ‘quoy’  sehr  häufig  gebraucht  an  Stelle  von  ‘qui’ 
bezw.  ‘lequel*,  gleichviel  ob  es  sich  auf  Personen  oder  Dinge  bezieht, 
z.  B.:  la  belle  Tharse,  la  saige,  de  quoy  vous  ores  parier  cby  apries 
89, 20,  je  suy  fille  a  celluy  pour  quoy  ceste  ymaige  chy  fu  faitte 
99,  2,  et  mis  avoecq  XX  sestiers  d’or  et  lettrez  par  quoy  ou  qu’el 
s’arrivast  que  on  l’ensevelist  129, 25,  li  espee  chöy  sour  le  brach  de  quoy 
il  le  tenoit  138,16,  et  s’avancha  tant  par  le  boin  cheval  sour  quoy  il 
sist  138,32.  In  ähnlicher  Weise  ist  wohl  der  folgende  Satz  zu  erklären: 
et  luy  deprie  qu’il  me  voelle  acomplir  mes  desiries  de  mes  amours 
par  quoy  je  ay  mon  amy  73, 19. 


Demonstrativum. 

§  105.  Das  demonstrative  Pronomen  und  Adjekliv  hatte  in  der 
alten  Sprache  eine  viel  grössere  Gebrauchssphäre  als  in  späteren  Zeiten. 
Unsere  Schrift  wendet  es  sowohl  als  Pers.  Pron.  wie  als  Artikel  an, 
z.  B.: 


1)  Zu  diesem  Abschnitt  vgl.  Brunot:  Histoire  de  la  langue  fran^aise  Bd.  I, 
S.  221  §  2;  Meyer-Lübke:  Romanische  Syntax  §§  37,  42;  Tobler:  Vermischte 
Beiträge,  Bd  I,  S.  68  ff. 
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Als  Pers.-Pronomen :  mais  ly  rois  ne  le  volt  donner  a  nnls  deceulx 
(=d'eux)  46,9,  quant  celle  (=  eile)  se  senti  corrnmpue  47,3,  adont 
celle  loy  dist  47,9,  celle  respondi  47,11,  celle  estoit  tresmale  femme 
96, 18,  qnant  il  perchut  que  ce  (=  il  d.  b.  Athenagor)  n’estoit  pas 
de  sä  maisnie  114,32. 

Als  Artikel:  Et  chil  oysellon  commenchoient  a  chanter  par  ces 
vergiers  87,5,  apres  sonper  viellerent  et  cbanterent  chil  menestrel 
89, 12,  je  prie  tant  ces  (=  les)  riches  homcz  109,  2,  pour  cel  grant 
plonr  qne  vous  menea  115,12’). 

Artikel. 

§  106.  Nicht  nur  kann  das  Demonstrativnm,  wie  wir  eben  gesehen 
haben,  als  Artikel  gebraucht  werden,  sondern  anch  umgekehrt  erscheint 
der  Artikel  als  Demonstrativum  und  sogar  auch  als  Poss.  Pronomen 
(vgl.  aber  Anm.  zu  48,10),  z.  B. 

Als  Demonstrativum: 

Et  quant  tont  fu  fait  si  entra  Appollonius  et  toutes  ses  gens  es 
nefs  et  mist  on  des  grans  ricesses  et  des  (=  ceux  de)  Appollonius  et 
des  Antenagos  son  genre  127,30. 

Als  Poss.  Pronomen: 

Et  prisrent  les(=leurs,  was  auch  Br1  liest)  ostelz  en  la  ville  48, 10, 
et  monta  sus  les  (leursBr1)  palefrois  48,11,  dieux  ayt  les  (leurs,  Br1) 
ames  48,17,  lymaronniers  leverentles  (leur,  Br1)  voiles  96,11,  montös 
snr  les  (Bra  und  Br1)  destriers  140, 13,  il  monterent  sour  les  palefrois 
141, 32Br*,  ainsi  finerent  les  termes  de  leurs  vies  malement  et  leissie- 
rent  les  (Br2  u.  Br1)  corps  mengier  as  chiens  145,4. 

Part.  Perf.  mit  'avoir*. 

§  107.  Im  allgemeinen  kann  man  sagen,  dass  die  heutige  Regel 
von  der  Übereinstimmung  des  Part.  Perf.  mit  dem  vorangehenden  Ak¬ 
kusativobjekt  auch  für  die  alte  Sprache  gilt,  z.  B.  sa  fille  qu’il  avoit 
ensi  tost  perdue  93, 21,  ceste  dame  que  vous  m’aves  chergie  pour 
morte  94,  28,  comment  il  P(Lucienne)  ot  trouvee  95,  25,  les  voiles  que 
il  orent  abatus  96,11  u.s.w.  Andererseits  unterbleibt  die  Übereinstim¬ 
mung  häufig:  l’avision  que  il  ot  väu  128,10,  sa  fille  que  il  a  perdu 
114,  17,  ma  fille  que  je  ay  si  long  temps  plorät  123,  11,  par  ces  signes 
que  vous  aves  öy  123,3,  des  biens  que  vous  ly  aves  fait  125,22. 

Da  nun  im  Altfranzösischen  Part,  und  Objekt  viel  mehr  Stellungen 
im  Satze  als  in  der  modernen  Sprache  einnehmen  konnten,  mllssen  wir 
verschiedene  Fälle  unterscheiden.  Wenn  das  Objekt  dem  Hilfsverbnm 

1)  Vgl.  Brunot  a.  a.  0.  SS.  230,  232  f. 
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and  Part,  folgt,  bo  findet  keine  Übereinstimmung  statt,  z.  B.  qnant  le 
maistre  ot  lea  les  lettres  94, 9  Br1,  tant  que  aye  fait  a  dien  m’orison 
101, 11.  Dagegen  als  Ausnahme:  qnant  ly  maistres  ot  parlattes  les 
lettrez  94,9  Br2. 

Steht  das  Objekt  aber  zwischen  Hilfsverbnm  and  dem  Part.,  so 
findet  Übereinstimmung  statt,  z.  B.  ains  que  vous  m’euissies  ces  choses 
dittez  99, 11,  j’ay  la  pncelle  occise  101, 24,  ou  il  ot  sa  fille  laissie  110,31, 
quant  je  eulx  ma  femme  ploree  (Br1)  129,  28.  —  Auch  hier  aber  ist 
eine  Ausnahme  vorhanden :  quant  je  och  ma  femme  plourö  (Br2)  129, 28. 

Geht  schliesslich  das  Part,  dem  Objekt  und  Hilfsverbum  voran,  so 
findet  Übereinstimmung  statt,  z.  B.:  qui  acattee  l’avoit  106,1*). 

Perf.  Part,  mit  ‘estre’. 

§  108.  Hier  gilt  durchaus  die  moderne  Kegel  der  Übereinstimmung 
des  Part,  mit  dem  Subjekt,  z.  B.:  le  nom  de  pere  est  perdus  en  moy 
47, 13  Br*,  et  estoit  tous  enflammös  46, 10  Br9,  ly  mires  estoit  issus  de 
sa  maison  93,24  Br2,  bien  soit  venus  ly  menestrel  (Sing.)  71,22  Br2, 
bien  soit  venuz  li  menestrelz  Br1,  chils  mariaiges  est  fais  86, 10,  je  suy 
vyolee  47,  9  Br2,  et  je  soie  oussi  honnie  80, 19,  et  je  me  suy  apensee 
78,  4,  quant  tout  furent  departi  46, 14  Br2,  quant  nous  y  serons  ral(H 
127, 15  Br2,  que  li  dieu  fuissent  descendu  en  terre  130,12  Br2,  pourvous 
sommes  aparellte  de  morir  144, 8  Br2,  or  en  estes  (belles  suers  et  amies) 
vengies  126,  8  Br1.  Dagegen:  honny  soit  Ypocras  80, 18  Br2,  or  estes 
vous  (belles  suers)  vengid  126,  8  Br2  *). 

y)  Di«  lateinische  Vorlage  der  Brüsseler  Redaktion  und  ihre  Behandlung. 

Die  Frage  nach  der  lateinischen  Grundlage  der  Brttsseler  Redak¬ 
tion  ist  eine  ftusserst  schwierige,  weil  unsere  Version,  obwohl  sie  in 
haltlich,  abgesehen  natürlich  von  den  interpolierten  Stellen,  dem  La¬ 
teinischen  ziemlich  treu  gefolgt  ist,  doch  im  Wortlaut  bfiufig  mehr  oder 
minder  (davon  abweicht.  Dies  Verhalten  erschwert  die  Aufgabe,  die 
Vorlage  der  franz.  Version  zu  bestimmen,  besonders,  weil  die  meisten 
Stellen,  die  überhaupt  mit  dem  Lateinischen  übereinstimmen,  ebensogut 
auf  die  Redaktion  RA  als  auf  die  von  RB  zurückgeführt  werden 
können.  Eine  Vermischung  von  RA  und  RB  hat  jedoch  schon  im  La¬ 
teinischen  stattgefunden,  so  dass  unsere  franz.  Version  wahrscheinlich 
eine  Übersetzung,  und  zwar  eine  vom  Verfasser  selbst  interpolierte 
Übersetzung  eines  lateinischen  Mischtextes  (vgl.  Kebs  S.  47)  ist,  was 

1)  Vgl.  Raynaud:  Ütude  aur  le  dialecte  picard  (Biblioth^que  de  l’£cole 
des  Chartcs,  Bd.  XXXVII,  SS.  360  ff.). 
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ich  durch  folgende  Auseinandersetzung  zu  beweisen  hoffe.  Ehe  ich  an 
den  eigentlichen  Beweis  heranlrete,  will  ich  von  der  Vermischung  der 
beiden  Redaktionen  im  Französischen  sprechen. 

Am  Anfang  der  Geschichte,  wo  gerade  das  Charakteristische  der 
beiden  lateinischen  Versionen  in  der  französischen  fehlt,  tritt  die  Ver¬ 
mischung  besonders  hervor;  manche  Kleinigkeiten  jedoch,  wie  z.  B. 
die  Reihenfolge  der  Sätze  oder  auch  vereinzelte  Worte  gehen  wahr¬ 
scheinlich  auf  RB  zurück,  so  dass  man  RB  als  die  Grundlage  fUr  den 
Anfang  betrachten  darf:  so  z.  B.  47,  25  „et  qui  si  assaiera,  se  il  ne 
l’adevine,  il  ara  la  teste  copp£e.  Moult  de  rois,  de  duoz  et  de  comtes, 
et  de  hauls  barrons  dou  pays  pour  la  grant  beaultä  de  la  pucelle  et 
par  la  convoitise  dou  royaulme  se  misrent  en  peril  de  mortu  (Riese  5, 4). 
Zweimal  (48,24u.49,4)  hat  das  Französische :  „je  use  de  le  char  memere“, 
wo  RB  ‘utor*,  RA  aber  ‘vescor’  hat  (6, 10  und  7,  5).  Ein  Satz  beson¬ 
ders  ist  ausschlaggebend  für  die  Annahme,  RB  als  Grundlage  für  den 
Anfang  der  franz.  Version  anzunehroen,  weil  RA  an  dieser  Stelle  einen 
nicht  mit  dem  Franz,  übereinstimmenden  Wortlaut  48,  16  „comment  le 
fait  vostre  peres  li  rois  et  la  roynne  vostre  mere?  Sire,  dieux  ayt  leurs 
ames:  il  sont  nouvellement  trespassös“  (6,  3)  aufweist,  sondern  nur: 
uquod  pater  pius  es,  ad  uota  tua  festinus  perueni”,  liest. 

In  der  Folge  scheint  der  Verfasser  seine  Vorlage  geändert  zu 
haben.  49,30  heisst  es:  ‘et  prist  or  et  argent  et  toat  ce  qu’il  luy  plot 
et  prist  le  plus  fort  venin  que  il  pot  trouver’  (8,  10),  was  das  nur  in 
RA  stehende  ‘simulque  venenum'  widergibt.  Auch  das  gleichfalls  in 
RB  fehlende  Uquis  est  enim  qui  nesciat”  (11,  5)  hat  das  Französische 
in:  Uqui  est  ce  dont  qui  ne  scet”  50,30  behalten.  Bald  aber  kehrt 
der  Verfasser  zur  RB  zurück,  wie  man  deutlich  51,19  sieht;  dort 
lautet  es:  „qui  me  polra  rendre  appolonius  je  luy  donray  L  bessans 
d’or  et  quiconquez  m’aportera  sa  teste  il  en  aura  cent  bessans1'  (11,12). 
RA  hat  anstatt  L  und  C  bessans  „talenta  centum“  und  “ducenta”. 
Andererseits  deutet  das  Fehlen  des  Gesprächs  zwischen  Appollonius  und 
dem  Steuermann  (12, 10—13, 5)  darauf  hin,  dass  RA  (denn  auch  hier 
fehlt  diese  Unterredung)  wieder  einmal  als  Vorlage  gedient  hat;  un¬ 
mittelbar  darauf  jedoch  kehrt  der  Verfasser  zu  RB  zurück,  wie  aus 
der  Wiederholung  (14,  3)  von  L  und  C  besans  anstatt  den  „centum“ 
und  „ducenta“  in  RA  hervorgeht. 

Wie  ist  nun  das  eigentümliche  Verfahren  des  Verfassers  unserer 
Version  zu  erklären?  Wie  dieser  fortwährende  Wechsel  der  Vorlagen? 
Dass  die  Mischung  der  beiden  Versionen  RA  und  RB  nicht  vom  franz. 
Verfasser  herrtthrt,  lässt  wohl  die  Gruppe  der  lat.  Mischtexte  vermuten; 
in  der  Tat  habe  ich  eine  Handschrift  aufgefunden,  die  diese  Eigentüm¬ 
lichkeiten,  wenn  nicht  völlig,  doch  zum  grössten  Teil  erklärt.  Diese 
Handschrift  ist  die  Göttinger  cod.  Gott.  Philol.  173,  die  ich  nach  Klebs 
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mit  G  bezeichne  (vgl.  Kleba  S.  52).  Sie  erklärt  zuerst  den  oben  zitierten 
Satz  47,25  (Riese  5,4),  der  hier  lautet:  „Qui  autem  non  inueuerit  de- 
collabitur.  Plurimi  nndique  reges  principesque  patrie  propter  incredi- 
bilem  et  inauditam  puelle  speciem  contempta  morte  properabant“.  Sie 
erklärt  ferner  in  gewissem  Grade  den  Satz:  „comment  le  fait  vostre 
peres  u.sw.u,  weil  sie  den  Satz  enthält:  „saluisunt  nupti  parentes  tni? 
Juvenis  ait:  Ultimum  signa  terminauerunt  diem“.  Ferner  erklärt  sie 
die  Erwähnung  von  „venin“,  weil  sie  das  „simulque  venenum“,  das  in 
RA  steht,  auch  hat.  Ebenfalls  erklärt  sich  das:  „Quis  est  enim  quines- 
ciat“  und  der  Wortlaut  des  Edikts,  welches  in  G  heisst:  „Quicunque 
mihi  Appolonium  regni  mei  contemptorem  uiuum  exhibuerit  quinqua- 
ginta  talenta  auri,  qui  uero  caput  eins  pertulerit  centum  accipiet“.  In 
gleicher  Weise  endlich  erklärt  sich  das  Fehlen  des  Gesprächs  zwischen 
Apollonius  und  dem  Steuermann,  das  auch  hier  fehlt.  Was  sie  aber 
nicht  erklärt,  ist  das  „utor“  statt  „vescor“  im  Satze :  rje  use  de  le  char 
me  mereu.  Wir  sehen  also  schon  hier,  dass  diese  Hds.  nicht  als  die 
unmittelbare  Vorlage  unserer  Version  betrachtet  werden  darf;  dass  sie 
sich  mit  dem  Original  aber  doch  sehr  nahe  berührt,  hoffe  ich  jetzt 
durch  andere  Vergleiche  feststellen  zu  können. 

Zuerst  will  ich  beweisen,  dass  wir  es  in  unserer  interpolierten  Ver¬ 
sion  mit  einer  auf  einem  RA-Text  beruhenden  franz.  Bearbeitung  zu 
tun  haben,  dann  gehe  ich  zu  den  Einschiebungen  aus  RB  über,  um 
zu  zeigen,  dass  sie  sich  so  gut  wie  gänzlich  durch  die  Göttinger  Hds. 
erklären  lassen. 

Riese  60,12: 

Brüsseler  Redaktion  Latein  (Göttinger  Hds.) 

(Theophilus)  dist:  uen  quelle  Villicus  ait:  “Qualiter  domina, 
maniere  le  poraige  faire?"  „Je  le  hoc  fieri  potest  ?”  Scelerata  mulier 

te  diray”  dist  eile.  “Elle  a  de  ait.  “Consuetudo  illius  est  mox 

coustume  que  toutes  les  fois  que  ut  de  scola  reuertitur  non  prius 

eile  revient  de  Tescolle  eile  va  oibum  sumere  nisi  monumentum 

visiter  et  veoir  le  sepulture  Luigo-  nutricis  visitet.  Ibi  te  compugione 

rinde  sa  nourice,  ct  tu  te  garni-  absconsum  inueniat  et  interfice  eam 

ras  bien  et  porteras  t’espöe  avoecq  corpusque  eins  mitte  in  mare" 

toy  et  te  reponderas  par  dales  le  (vgl.  Wortlaut  in  RA,  Riese  60, 12). 

sepulture  Et  quant  eile  venrra  tu 
l’ociras  et  getteras  le  corps  en  la 
mer".  (100,19.) 

Ausser  den  letzten  Worten  fehlt  diese  Stelle  in  RB. 

Ferner  Riese  65,6: 

‘je  (Stranguilius)  n’ose  mes  et  in  celum  oculos  suos  ele- 
yeux  ouvrir  ne  regarder  vers  le  vans  ait:  ‘Deus  tu  scis  quiapurus 
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chiel  et  vous  sav6s,  vray  dieu, 
que  je  n’ay  coappe  ä  la  mort  de 
la  pucelle  et  qae  le  male  denise 
Pa  fait  sans  mon  sceu:  je  vous 
prie  que,  le  vengance  vous  en 
prenez  en  denise  et  en  sa  maisnie”. 

Et  dont  regarda  sa  femme  etdist: 
uO  tres  male  femme  et  anemie  de 
dieu”  (102,  14). 

Diese  Stelle  fehlt  gänzlich  in  RB. 

Unbestreitbar  beruht  die  Stelle  66, 12  auf  RA : 

,je  (Antenogor)  vous  donray 
pour  la  pucelle  X  sextiers  de 
florins  d’or’.  Et  tantost  dist  li 
bouriers:  ‘je  en  donray  XX’,  ‘et 
je  XXX  dist  antenagos’,  ‘et  je  XL 
dist  li  hourier’,  ‘et  je  L  dist  an¬ 
tenagos’  ‘et  je  LX  dist  li  hou- 
riers’,  ‘et  je  LXX'  dist  antenagos, 

‘et  je  -EUIXX-’  dist  li  houriers,  ‘et 
je  'I1I1XX*  et  X’,  dist  antenagos, 

‘et  je  cent’  dist  li  houriers  (104, 5). 

BB  überliefert  diese  Stelle  wesentlich  anders  (vgl.  Riese  66,  10). 
Dazu  kommen  noch  die  Rätsel,  die  durchweg  der  Vorlage  RA  ent¬ 
sprechen.  RA  enthält  folgende  Rätsel:  (l)Unda,  (2)  Canna,  (3)  Navis, 
(4)  Balneum,  (5)  Ancora,  (6)  Spongia,  (7)  Sphaera,  (8)  Speculum, 
(9)  Rotae,  (10)  Scalae.  Von  diesen  fehlen  in  Bra  nur  (2)  und  (10); 
die  Reihenfolge  ist  sonst  beibehalten.  Diese  beiden  Rätsel  fehlen  wahr¬ 
scheinlich  darum,  weil  der  französche  Bearbeiter  eine  verdorbene  Vor¬ 
lage  vor  sich  hatte;  auch  dies  lässt  uns  die  Göttinger  Hds.  vermuten, 
da  sie  eben  dort  einen  nicht  mehr  zu  verstehenden  Text  zeigt.  In  RB 
dagegen  fehlen  (2),  (5)  und  (9). 

Es  sei  endlich  die  Stelle  96, 11  erwähnt,  die  auf  RA  zurückgeht, 
da  sie  in  RB  zum  grössten  Teil  fehlt: 

Obtestor  (Apollonius)  te  (Thar- 
sia)  per  deum  ne  ad  letandum  me 
prouoces  ne  uidear  insultare  mor- 
tuis  meis.  [Kam  grandis  caligo 
alta  petens  equli  mansione  manen- 
tes  seruntur  ordine  alto  quicum- 
que  petens  per  eos  conuertantur 
ad  anras].  Et  hiis  dictis  ait  ad 
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‘Or  te  prie  jou  (Apollonius) 
que  tu  (Tharsie)  ne  me  travelle 
plus  de  my  mettre  en  joie  et  en 
leesse  cur  se  je  fach  feste  si  sem- 
blera,  que  je  me  gabbe  de  mes 
mortz’.  Et  quant  il  ot  chou  dit, 
si  prist  cent  florins  et  les  donna 
k  la  pucelle  et  lui  dist:  “Je  donne 

Rom*nl«ehe  Forscbanfen  XXXIV. 
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(antenagor)  obtulit  X  sexter- 
cias  auri.  lenodixit:  ‘ego  XX  dabo’ 
Antenagora  obtulit  XXX,  lenoXL, 
Antenagora  dixit:  ‘dabo  L’,  leno 
LX,  Antenagora  LXX,  leno  LXX 
(sic),  Antenagora  XC,  leno  in  pre- 
senti  C  sextercias  auri  dedit. 


sum  a  sanguine  tharsie:  tu,  deus, 
requiras  in  dyonisiade  et  in  aia 
eins'.  Et  intueus  eam,  ait:  ‘0  ini- 
mica  dei.’  (Vgl.  Wortlaut  in  RA, 
Riese  65,6.) 
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enoore  C  florins,  et  t’en  va  et  ne  eam:  'Ecce  habes  alios  C  anreos  et 

parle  plus  k  moy  mais  laisse  moy  recede  a  me  nt  miseriam  meorom 

plorer  les  miens’.  Et  la  pucelle  defleam’.  At  nero  pnella  dolens 

fu  monlt  dolante  de  ce  qne  con-  tantam  prndentiam  viri  ait:  ‘Tolle 

forter  ne  le  pooit  de  ce  qu’el  veoit  et  istos  qnos  mihi  dedisti  qnia  tante 

qne  il  estoit  si  saigeshoms.  ‘Sire,  prndentie  nimm  mori  nelle  ne- 

fait  eile,  mais  reprent  chianx  qne  farium  est’.  His  dictis  refndit  au- 

to  m’as  donnös,  car  ehon  est  monlt  reos  in  sinn  eins  et  apprehen- 

grant  crualtö  qne  si  saiges  homs  dens  lngnbrem  oestem  eins  ad 

qne  tu  yes  vuelt  morir’.  Et  quant  lncem  conabatnr  eum  attrahere. 

eile  ot  che  dit,  si  regetta  ses  de-  Atille  impellens  eam  corrnere  fecit. 

niers  en  son  esconrch,  et  le  comen-  Qne  com  oecidisset  sanguis  de 

oha  k  traire  et  k  sacqnier  ponr  naribus  eins  cepit  egredi. 

amener  amont  hors  des  tenebres 
ou  il  estoit,  mais  il  le  bontta  ariere 
si  qu'il  le  fist  cheoir  et  quant  eile 
fu  ebene  eile  se  blecba  si  com- 
meneba  k  saignier  par  le  nes 
(121,  35). 

Um  nun  zu  zeigen,  dass  auch  die  erste  Hälfte  der  Geschichte  auf 
einen  RA-Text  zurttckgeht,  führe  ich  Jetzt  einige  Stellen  an,  die  wenn 
nicht  so  ausschlaggebend  wie  die  vorangegangenen  doch  beweiskräftig 
genug  sind,  z.  B.  Riese  29, 10: 

Or  seroit  il  raison,  douce  fille,  'Ergo,  dulcis  filia,  quia  ag- 

quant  il  vous  a  comtees  ses  ad-  nouisti  ueritatem,  iustum  est,  ut 

ventures  et  dit  voir  que  mieulx  liberalitatem  tuam  quasi  regina 

Ten  fast  et  qae  vous  luy  donnis-  ostendas.’ 
si6s  hiaux  doins  se  il  vous  sam- 
bloit  boin  et  bien  emploitet,  car 
de  parier  &  roynne  fille  de  roy 
doit  on  mieulx  valoir  (70,  12). 

Diese  Stelle  fehlt  in  RB. 

Ferner  Riese  39,3—4: 

“Tais  loy“,  dist  li  uns  de  ses  Alius  dixit  ‘tace,  morbus  te 
compaignons,  uly  maulx  te  puist  consumat  nec  saluus  sis  nec  sanus, 
mengier  ne  ja  n’ayes  tu  santä;  scio  te  coaetaneum  meum.' 
je  te  conguois  d’enfance  que 
nous  avons  este  nourri  ensamble 
(82,  30). 

Hier  lautet  RB  ziemlich  anders  (vgl.  Riese  39,2). 

Ferner  Riese  41, 3—4 : 

‘Douce  fille,  ne  vous  doubtes  ‘Nata  dulcis,  noli  de  aliqua  re 
de  riens  car  sachtes  je  le  desire  cogitare,  quia  talem  conoupisti 
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plaa  que  appolonms  soit  vostre  qualem  et  ego,  ut  enim  eum  uidi 

espeux  qne  voas  ne  faites  et  a  coninngere  tibi  optaui.’ 

tondis  estet  mon  desirer  puis  qne 
je  le  vis  premiers  (83,  32). 

Diese  Stelle  fehlt  in  RB. 

Endlich  Riese  49, 3: 

'et  gisant  en  fanlse  mort’  (93, 31)  gleich  ‘et  in  falsa  morte  iacentem’, 
wo  RB  ‘falsa  morte  speoiosam’  hat. 

Diese  Beispiele  werden  wohl  genügen,  am  za  beweisen,  dass 
unsere  Version  auf  einem  RAText  beruht.  Es  müssen  jetzt  imr  noch 
die  Einschiebungen  aus  RB  erklärt  werden,  und  auch  dies  kann  ich 
zum  grössten  Teil  mittels  der  Göttinger  Hds.  tun.  Ich  setze  also  im 


folgenden  die  Eigentümlichkeiten 
einander  gegenüber.  Riese  22,  14 

Brüsseler  Redaktion. 

Quant  ly  peschieres  vit  si  biel 
jone  hommo  agenoulliet  devant 
luy  (63,  15). 

Riese  29,  3-4. 

uSe  vous  demandäs  le  nom  de 
me  necessite,  je  l’ay  perdu  en 
mer:  se  vous  demandös  de  ma 
noblece,  je  l’ay  laisstet  en  la  eite 
de  tharse”  (69,  22). 

Riese  32,7—8, 

“Je  (Lucienne)  vous  (Appollo- 
nius)  donne  .II*  eens  besans  d’or, 
XL  livres  d’argent,  une  riche  robe, 
XX  sergans  et  X  damoisellcs  pour 
vous  servir  (72,  16). 

Riese  40,  2. 

“si  vous  prie  que  vous  ne  le 
refuftes  pas’  (84,  29). 

Riese  67,11-68,  2. 

“Sire,  este  vous  lapsacien?” 
“Pourquoy  ledistu?”  “Sire,  pour 
ce  que  les  citoiiens  de  Lapsace 
adorent  le  dien  Priape”  (104,  24). 

Riese  70,7—8. 

“Mais  je  vous  prie  que  voas  ne 
partes  k  nulluy  de  chose  que  je 
vous  ay  comtd”  (107,  7). 


von  RB  und  die  Lesarten  von  G 

Göttinger  Hds. 

Itaque  piscator,  ut  uidit  iuue- 
nem  prima  specie  prostratum  pe- 
dibus  suis. 

‘Si  nomen  necessitatis  mee 
queris,  in  mare  perdidi:  si  nobili- 
tatem,  tarsie  reliqui.’ 


“Accipe  ducenta  talenta  auri, 
argenti  libras  XL,  uestem  copio- 
sam,  seruos  XX,  ancillas  decem. 


“Qua  re  peto  ne  fastidias  nate 
mee  nuptias”. 

“Domine,  numquid  eines  lapsa- 
cennses?”  Leno  ait:  “Quareintcr- 
rogas?”  Puella  ait:  “Quia  Lap* 
sacenses  Priapum  colunt”. 

“nec  alicui  narrcs  que  a  me 
audisti.” 

14* 
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Riese  99,1—3. 

Dieux  me  puist  encore  rendre  “Deus  reddat  me  tirio  apollo- 
k  mon  pere  Appolonias  de  Thir  nio  patri  meo  qni  dam  lageret 

qui  me  laissa  k  Stranguilias  et  a  Strangalioni  et  Dionisiadi  impiis 

Denise  se  femme  entrues  qu’il  me-  dereliquit  me”, 
noit  dael  poar  memere”  (122,24). 

Das  ganze  Kapitel  XLV  (Riese  99,4—100,  16)  beruht  auf  RB  und 
zwar  auf  der  Version  RT,  die  hier,  wie  ich  S.  237  beweise,  den 
richtigen  Text  bietet.  Leiderbricht  die  Göttinger  Hds.  hier  (S.  99, 5)  ab, 
aber  man  darf  wohl  vermuten,  dass  sowohl  dies  Kapitel  als  die  drei 
anderen  RB-Stellen  (Riese  104,3;  104,6 — 7;  107,3—4)  sich  in  der¬ 
selben  Weise  erklären  lasseu  würden.  Fast  sämtliche  Stellen,  die  auf 
RB  zurückgehen,  lassen  sich  also  durch  diese  Göttinger  Hds.  erklären. 
Wir  können  daher  annehmen,  dass  die  nds.,  die  als  Vorlage  unserer 
Version  gedient  hat,  der  Göttinger  Hds.  sehr  nahe  verwandt  war.  Sie 
gehört  wie  G  zu  den  Mischtexten,  wird  aber  wohl  einen  besseren  Text 
geboten  haben,  weil,  wie  bekannt,  die  Hds.  G  sehr  stark  verkürzt 
worden  ist.  (Hierzu  ist  der  Abschnitt  über  die  Verfasser  frage  S.  219  ff. 
zu  vergleichen.) 

Die  Brüsseler  Version  folgt,  wie  schon  gesagt,  der  lateinischen  Ge¬ 
schichte  inhaltlich  (natürlich  immer  abgesehen  von  den  Interpolationen) 
sehr  genau,  nur  wird  alles  viel  weitschweifiger  erzählt;  so  erscheinen 
z.  B.  kurze  Berichte  in  der  französischen  Version  häufig  zu  einem  Ge¬ 
spräche  ausgesponnen.  Von  sachlichen  Auslassungen  ist  nur  das  schon 
oben  als  fehlend  angeführte  Gespräch  zwischen  Appollonius  und  dem 
Steuermann  (12, 10),  wofür  wir  bereits  den  Grund  kennen,  zu  erwähnen. 

Sehr  zahlreich  aber  sind  die  Zusätze  und  Wiederholungen.  Diese 
Interpolationen  gehören  wahrscheinlich  der  Urform  unserer  Version  an, 
und  sind  meines  Erachtens  die  Tat  des  französischen  Bearbeiters.  Ich 
begnüge  mich  mit  der  Feststellung  der  Tatsache,  dass  sie  sich  zahl¬ 
reich  in  beiden  Hds.  finden,  und  einer  kurzen  Darstellung  des  Inhalts 
der  wichtigsten  dieser  Interpolationen.  Die  erste  findet  sich  S.  54: 

Die  Einwohner  vonTharse  haben  eben  dem  Appollonius  aus  Dank¬ 
barkeit  für  das  ihnen  geschenkte  Korn  ein  ehernes  Denkmal  errichtet. 
An  dieser  Stelle  fährt  nun  unsere  Version  fort:  „Während  dieser  Vor¬ 
gänge  in  Tharse  versammelt  Antiochus  sein  Heer  und  fordert  seine 
Barone  zum  Zuge  gegen  Appollonius  auf,  da  dieser  weder  die  Rätsel 
gelöst,  noch  nach  der  gewährten  Frist  von  XXX  Tagen  zurückgekehrt 
sei.  Alle  sind  einverstanden,  und  so  rückt  das  Heer  gegen  Tharse 
vor.  Die  Bürger  von  Tharse  sind  entschlossen  Appollonius  beizustehen, 
selbst  dann,  als  der  König  Antiochus  einen  Boten  nach  Tharse  sendet, 
um  die  Herausgabe  des  Appollonius  zu  fordern.  Dieser  Bote  wird  vom 
Torwächter  zurückgewiesen  und  erst  auf  Befehl  des  Appollonius  in  die 
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Stadt  gelassen.  Appollonins  entbietet  durch  denselben  Boten  einen 
Ritter  des  Antiochns  znm  Zweikampf,  am  auf  diese  Weise  den  Krieg 
zu  entscheiden.  Nach  langem  Zögern  entschliesst  sich  Thaliart,  der 
Haushofmeister  des  Antiochns,  zum  Kampfe;  er  wird  von  Appollonins 
schwer  verwundet  und  enthüllt  ihm  nun,  nm  sein  Leben  zu  retten,  den 
Verrat  des  Antiochns,  der  100  Ritter  im  Hinterhalt  versteckt  hat. 
Appollonins  tötet  Thaliart  und  besiegt  mit  Hilfe  der  herbeieilenden 
Bürger  von  Tharse  die  aus  dem  Hinterhalt  hervorstürzenden  feind¬ 
lichen  Ritter.  Als  darauf  das  gesamte  Heer  des  Antiochns  anrttckt, 
ziehen  sich  Appollonins  nnd  seine  Freunde  in  die  Stadt  zurück,  die 
einige  Zeit  hernach  von  Antiochus  belagert  wird.  Das  Heer  des  An* 
tiochus  wird  zwar  znrückgeschlagen,  doch  geben  die  Bürger  von  Tbarse 
dem  Appollonins  den  Rat,  sich  heimlich  zu  entfernen,  worauf  er  sich 
nach  Cirene  zurückzieht.” 

Als  zweite  Interpolation  könnte  man  die  Beschreibung  des  Unter¬ 
richts  bezeichnen,  den  Appollonins  Lncienne  erteilt,  weil  die  „Historia“ 
die  blosse  Tatsache  erzählt.  Lncienne  will  näheres  über  die  Liebe  er¬ 
fahren,  Appollonins  willfahrt  in  einer  langen  Auseinandersetzung  ihrer 
Bitte,  indem  er  ihr  sagt,  dass  sie  als  Prinzessin  nnd  künftige  Königin 
nnr  die  Liebe  eines  ihr  gleichstehenden  Fürsten  erhören  dürfe,  dagegen 
die  eines  ihr  unwürdigen  Mannes  ablehnen  müsse.  Ferner  will  Lncienne 
wissen,  wie  sie  sich  einem  Manne  gegenüber  zu  verhalten  habe,  den 
sie  liebe,  der  aber  von  ihrer  Liebe,  wohl  der  Verschiedenheit  der 
Lebensstellung  wegen,  nichts  ahnen  dürfe  (SS.  74—79). 

Die  lange  Erzählung  von  der  schlaflosen  Nacht,  die  Lucienne  vor 
ihrem  Hochzeitstage  verbringt,  ist  offenbar  ein  Zusatz,  ebenso  wie  die 
viel  ausgedehntere  Beschreibung  der  Hochzeit  selbst  —  die  Traunng 
in  der  Kircbe,  das  grosse  Fest  im  Palast,  das  Quintanrennen  nnd 
Lanzenbrechen,  nnd  das  abends  daranf  folgende  Gelage  —  unter  die 
Interpolationen  zu  rechnen  ist  (SS.  86—90). 

Schliesslich  bleibt  noch,  ausser  manchen  kleinen  Zusätzen,  eine 
grosse  Interpolation  zu  erwähnen  übrig.  Nach  der  Wiedererkennungs¬ 
szene  im  Tempel  der  Diana  zu  Ephesus  reist  Appollonins  mit  'seiner 
Frau,  seiner  Tochter  und  seinem  Schwiegersöhne  Antenagor  nach  An¬ 
tiochien  ab.  (So  weit  auch  RB:  RA  schweigt.)  Durch  letzteren  lässt  er  den 
Propst  der  Stadt  fragen,  ob  er  ihn  als  König  anznerkennen  noch  immer 
bereit  ist.  Eine  Ratsversammlnng  findet  statt ;  sie  spaltet  sich  in  zwei 
Parteien,  von  denen  sich  die  eine  für,  die  andere  gegen  Appollonins 
erklärt.  Es  droht  ein  Kampf  zwischen  dem  Grafen  del  Port,  einem  An¬ 
hänger  des  Appollonins  und  Antiokus,  dem  Bruder  von  Thaliat  H, 
einem  Mitglied  der  feindlichen  Partei,  auszubrechen,  als  ein  Philosoph 
zur  endgültigen  Entscheidung  einen  Zweikampf  zwischen  den  nicht  an¬ 
wesenden  Führern  der  beiden  Parteien  vorschlägt.  Appollonins  sendet 
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daraufhin  Antenagor  nach  dem  Schlosse  Forslefist,  wo  ihn  der  Pförtner 
erst  auf  Befehl  des  Thaliart  II,  eines  Sohnes  des  von  Appollonius  ge¬ 
töteten  Thaliart  I,  einlftsst.  Dieser,  durch  die  Worte  Antenagors  gereizt, 
will  ihn  durch  seine  Ritter  gefangen  nehmen  lassen.  Antenagor  ent¬ 
flieht  jedoch,  nachdem  er  Antiokus  den  Arm  abgeschlagen  hat  Tha¬ 
liart  II  und  seine  Leute  verfolgen  den  Fliehenden,  der  schliesslich  von 
Thaliart  II  eingeholt  wird  und  denselben  nach  langem  Kampfe  be¬ 
siegt.  Inzwischen  treffen  die  Leute  des  Thaliart  II  ein,  von  der  andern 
Seite  nahen  der  Graf  del  Port  mit  einem  starken  Gefolge.  Es  kommt 
zu  einem  erbitterten  Kampfe,  in  dessem  Verlauf  Antenagor  den 
Batns  im  Zweikampf  besiegt.  Schliesslich  verbietet  Thaliart  II  die 
Fortsetzung“des  Kampfes  und  beide,  Sieger  wie  Besiegte,  begeben  sich 
zu  Appollonius,  der  sie  freundlich  empfängt.  Nun  erklärt  sich  auch 
Antiochien  auf  eine  zweite  Anfrage  hin  einstimmig  bereit,  Appollonius 
als  König  anzuerkennen,  was  auch  am  nächsten  Tage  mit  allen  Zere¬ 
monien  geschieht.  Thaliart  II  erhält  seine  Besitztümer  zurück.  Fors- 
lefist  aber  wird  auf  Bitten  der  Bürger  von  Antiochien  niedergerissen. 
Appollonius  weilt  einige  Zeit  in  Antiochien  und  kehrt  dann  nach  Tharse 
zurück. 

Wenn  wir  nun  diese  letzte  Interpolation  mit  der  ersten  vergleichen, 
so  fallen  uns  verschiedene  Wiederholungen  auf.  Einige  Motive  sind 
dem  Verfasser  anscheinend  besonders  lieb.  So  finden  wir  z.  B.  zweimal 
die  Erzählung  vom  Pförtner,  der  dem  Boten  den  Eintritt  iu  die  Stadt 
verweigert.  (S.  57  und  137.)  Ferner  ist  der  Zweikampf  zwischen  An 
tenagor  und  Thaliart  II.  (S.  139)  nur  eine  Wiederholung  des  Kampfes 
zwischen  Appollonius  und  Thaliart  I  (S.  60)  und  weist  mit  letzterem 
auch  in  einzelnen  Zügen  sehr  viele  Ähnlichkeiten  auf.  Der  Verrat  des 
Thaliart  II,  den  Antenagor  als  ‘encault’  bezeichnet  (S.  140),  entspricht 
wohl  demjenigen  des  Königs  Antiochus  (S.  61).  Zn  erwähnen  ist  ferner 
die  Art  der  Gefangennahme  von  Thaliart  II  und  von  Batus,  welche 
der  des  Thaliart  I  sehr  ähnlich  ist.  Ausser  den  angeführten  Beispielen 
könnten  noch  verschiedene  übereinstimmende  Situationen  nachgewiesen 
werden. 

Ich  gehe  nun  zu  einer  Besprechung  des  christlichen  Elementes 
Uber,  auf  dessen  Anwachsen  in  unserer  Version  ich  besonders  aufmerk¬ 
sam  machen  möchte.  An  verschiedenen  Stellen  sind  aus  der  Vulgata 
entlehnte  Sätze  einfach  in  den  Text  eingefügt.  Andere  Stellen  zeigen 
eine  religiöse  Anschauung  oder  verraten  sogar  eine  Neigung  zu  pre¬ 
digen.  Die  Annahme  liegt  nun  nahe,  dass  diese  Redaktion  von  einem 
Geistlichen  stammt.  Ich  zitiere  also  zunächst  die  Stellen,  die  ich 
für  Entlehnungen  halte,  indem  ich  den  Text  der  Vulgata  daneben 
stelle. 
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'et  si  ne  scay  gaaignier  ne  la-  ‘fodere  non  valeo,  mendicare 
bonrer  et  j*ay  honte  de  mon  pain  erubesco!'  (LucaXVI,  3.) 
rouver’  (63,  4). 

que  che  sambloit  mienx  voix  populus  antem  acclamabat :  Dei 
d’angle  qne  d’omme  terriien  (71, 26).  voces,  et  non  hominis  ( Actus  Apost. 

XII,  22). 

‘on  doit  amer  dien  de  tont  son  'diliges  Dominnm  Deum  tuum 
euer  et  de  tonte  sa  force  et  de  ex  toto  corde  tno,  et  ex  tota  anima 
tont  son  ponoir  et  son  proisme  tua,  et  ex  omnibns  viribus  tuis, 
comme  soy  meismez’  (75,  16).  et  ex  omni  mente  tna:  et  proxi- 

mnm  tnnm  sient  te  ipsum’  (Lnca 
X,  27). 

'saebito  vous  n’y  metteres  riens  'Amen,  dioo  vobis,  nemo  est 
dn  vostre  qne  je  ne  vons  doie  qni  reliquit  domnm,  ant  parentes, 
bien  rendre’  (85,  30).  ant  fratres,  ant  ...  et  non  reci- 

piat  mnlto  plura  in  hoc  tempore, 
et  in  secnlo  ventnro  vitam  aeter- 
nam’  (Lnca  XVIII,  29,  30). 

et  fist  on  si  grünt  joie  qne  il  dicentes:  'Dii  similes  facti  ho- 
sambtoit  qne  li  dien  fnissent  des-  minibns,  descendernnt  ad  nos\ 
cendn  en  terre  (130, 12).  (Actus  Apost.  XIV,  10.) 

Zn  diesen  Beispielen  kommen  noch  viele  Redensarten  nnd 
Wendungen  hinzu,  die  ebenfalls  auf  einen  Geistlichen  als  Verfasser 
Bchliessen  lassen.  Ich  gebe  folgende  Beispiele:  das  häufig  vorkom¬ 
mende  ‘si  comme  dien  plot’  (62, 29  n.  s.  w.),  'aiiös  fianche  k  dien  car 
sachtes  il  vons  aidera  prochainement1  (68, 10),  ebenso:  ‘j’ay  grant  fiance 
qne  dienx  nous  aydera’  (72, 28)  nnd  ‘certes,  pncelle,  dien  vons  aydera’  (106, 
29).  So  anch  67, 12  'dienx  est  tons  pnissans  de  rendre  tont  ce  qne  vons 
avä»  perdu  en  mer  et  plus  encorre  qnant  Iny  plaira',  ferner  71,  21  [ein 
Versuch,  wie  es  scheint,  das  Heidnische  zn  entfernen],  wo  das  lateini¬ 
sche  'et  ita  stetit  nt  disenmbentes  cnm  rege  non  Apollonium  sed  Apol- 
linem  estimarent’  (G)  dnreh  ‘et  sambloit  k  mervnelle  bien  gentilx 
menestrels’  wiedergegeben  wird.  Kennzeichnend  ist  anch  ein  lateini¬ 
sches  Zitat,  das  er  anführt:  “Ignis  ille  furor  nesoit  habere  modum” 
(76,26)  ebenso  wie  die  Weise,  in  welcher  er  seine  Erzählung  schliesst: 
ua  la  loenge  nostre  signonr  li  quels  vit  et  regne  et  regnera  in  secu- 
lomm  secnla.  Amen“. 

Die  interessantesten  Stellen  der  ganzen  Redaktion  sind  vielleicht 
Tarsias  Gedicht  nnd  die  Rätsel,  die,  im  Gegensatz  zn  denen  der  Über¬ 
setzung,  wo  das  Versmass  für  die  Rätsel  nicht  mehr  wieder  herzu¬ 
stellen  ist,  hier  in  gebnndener  Form  wiedergegeben  sind.  Ich  zitiere 
sie  also  znm  Schloss  in  extenso: 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Charles  B.  Lewis 


216 

Zuerst  Tarsias  Gedicht: 

Tres  parmi  ordures  vois, 

Mais  ne  euer  ne  corps  ne  vois 
N’est  atachtes  4  l’ordure 
De  celuy  qui  de  mort  dure 
Me  vouloit  faire  morir: 

A  terre  m’out  estendue; 

Me  voult  dien  faire  ravir 
Par  ceulx  qui  chy  m’ont  vendue. 

Or  suy  baillie  au  hourier, 

Qui  de  moy,  quelle  que  soye, 

Fait  grant  gaing,  com  chil  qui  soye 
Fait  de  fuelle  de  mourier. 

Vierge  vous  pry,  fille  de  roy, 

Que  de  tenebres  hors  ysstes, 

Et  plus  ensi  ne  gemisstes1), 

Et  laisstes  coy  che  grant  desroy1). 

Dieux  vous  aidra  si  qu’il  fait  moy, 

Ne*)  vous  chieent  larmes  des  yeulx, 

Mais  regardös  le  chiel  aux  dieux, 

Et  reprenäs  confort  4  moy. 

Vostre  vis  levös  as  estoilles, 

Sy  oubltes  vostre  doulour, 

Et  recevös  fresce  coulour, 

Qui  est  plus  clere  que  n’est  oilles. 

In  bezug  auf  die  Abweichungen  der  beiden  Hdss.  vergleiche  man 
den  kritischen  Text  (S.  116). 

Ich  gebe  die  Rätsel  zuerst  nach  Bra  und  dann  nach  Br1,  weil  beide 
Redaktionen  sehr  stark  voneinander  abweichen. 

(1)  Unda: 

En  la  terre  a  une  maison, 

Qui  rent  grant  noise  et  grant  son: 

Mais  chil,  qui  sont  dedens  manans, 

Sont  trestous  mus  et  taysans: 

Et  ly  maison  n’est  mie  coye, 

Ains  toudis  keurt  et  va  sa  voye; 

Et  ceulx  qui  sont  manant  illuec, 

Je  te  di  qu’il  keurent  avoecq. 

1)  Diese  beiden  Verse  in  den  Hdss.  umgestellt. 

2)  Plus  ne,  Hdss.  —  also  -f-  1. 
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(2)  Navis: 

De  forrest  suy  je  engennye, 

Et  Bi  vois  k  grant  compaignie. 

Je  kearch  tost  aussi  con  me  caiche, 

Aprile  my  ne  fay  nulle  trache. 

(3)  Balneum: 

Une  mayson  est  wide  et  nue, 

La  gens  dedens  n’est  pas  vestue, 

Ly  fuß  y  entre  de  toute  part, 

Riena  n'y  griefve,  ne  chose  n’y  art, 

Et  le  grant  caulre,  qui  la  vient, 

Chil,  qui  la  maint,  point  ne  le  crient. 

(4)  Ancora: 

Deux  armes  porte  a  mon  costä, 

Et  combach  k  le  tempest[6] 

Dou  vent  et  luitte  contre  luy, 

Et  les  euwe8  encherkans  suy, 

Et  si  m’en  vois  la  terre  mordre 
Que  de  my  ne  se  puelt  estordre. 

(5)  Spongia: 

Chose  pessans  ne  suige  mie, 

Mais  aywe  m'a  appessandie: 

Ens  entraillez  suy  toutte  enfflee. 

Euwe,  qui  est  en  moy  entree, 

Se  tient  en  mi;  ja  n’isteroit, 

Se  force  issir  ne  l’en  faisoit. 

(6)  Sphaera: 

Je  suy  caulve  et  ay  teste  nue, 

Et  suy  trestoute  chevallue. 

Je  suy  caulve  par  veritö, 

Et  s’ay  cheviaux  k  grant  plente: 

On  me  jette  de  main  en  main, 

Et  [me]  fait  voller  en  l’air  plain. 

(7)  Speculum: 

Une  chose  est  et  belle  et  pure, 

Et  Bi  n’a  certaine  figure; 

Mais  trestonttes  ly  sont  diverses, 

Gaunes,  bleues,  rouges  et  perses, 

Et  n’en  a  estrangne  nesune, 

Et  luist  aussi  comme  li  lune; 
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Et  riens  ne  pnelt  aller  moustrant 
S’elle  ne  l’a  vßu  devant. 

(8)  Rotae: 

El  monde  sont  qnattre  seroure, 

Qui  sont  d’une  meismez  labonrs, 

Et  sont  toutes,  d’une  semblance, 
D’an  abit,  d’une  Contenance: 

Ars  et  engiens  tonttes  les  maine, 

Et  ly  nne  k  l’antre  est  prochaine, 
Mais  pour  courir  ne  ponr  aller 
Ne  se  pöent  entresaller; 

Ja  l’ane  k  l’autre  n’avenra, 

Ne  sa  seronr  attaindera. 

Br1  hat  nur  folgende  Rätsel: 

(1)  Unda: 

En  la  terre  a  nne  maison, 

Clere  voix  a  et  non  raison: 

La  maison  sonne  ä  clere  vois, 

Mais  le  hoste  se  taist  tont  qnois 
Ambedeux  conrrent  tont  ensemble, 
Maison  et  hoste  ce  me  semble. 

(2)  Spongia: 

Trestont  environ  suis  trauwee, 

Et  d’eaue  suis  tresioute  enflee: 

. *) 

Et  si  sont  tons  les  tranx  ouvers, 

Et  si  n’en  pnet  hors  issir  goute, 

Se  par  forcä  on  ne  l’en  bonte. 

(3)  Navis: 

Longue  et  hastive  suys  portee, 

Et  de  grans  compaignes  ordee: 

Et  fille  de  belle  forest; 

Par  nnlle  voye  qne  je  face 
[Ja]  n’appert  ne  voye  ne  trace; 

Et  sy  y  conrc  sans  nnl  arrest. 

(4)  Balneum: 

Par  tons  les  sieges  ist  fnz, 

Qui  n’est  pas  nnisable: 

Savoir  le  pues  s’ains  y  fuz, 

Qu’il  n’est  pas  visable. 

En  moyenne  a  grant  calour 

1)  Hier  fehlt  eine  Zeile  wahrscheinlich. 
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Que  nutz  ne  resongne, 

Car  ne  [li]  fait  point  doulour, 

Ains  a  grant  besongne, 
laue  n'est  paz  la  maison, 

Mais  eile  ist  des  hostes, 

Si  que  on  en  rengne  raison 
Tres  parmi  les  costes. 

(5)  Sphaera: 

A  grant  plentg  ay  de  chevaulx, 

Autelz  comme  one  vacque  ou  veaulx, 

Nulz  ne  les  voit;  ilz  sont  dedens. 

De  mains  aux  autres,  ce  saciöz, 

Suis  en  l’air  bout6  et  saciäz: 

Et  aussi  tost  courc  pres  que  vent. 

d)  Die  Frage  nach  dem  Verfaaser  der  BrQseeler  Redaktion. 

Der  Brüsseler  Katalog  gibt  als  Verfasser  der  Brüsseler  Redaktion 
einen  gewissen  Cordier  an  und  hält  die  Hds.  für  eine  Autographie. 
Diese  Annahme  ist,  wie  ich  bewiesen  zu  haben  glaube  (vgl.  S.  177), 
eine  irrtümliche,  denn  Cordier  ist  meiner  Meinung  nach  nicht  der  Ver¬ 
fasser,  sondern  nur  der  Abschreiber  der  Hds.  Bra  gewesen.  Es  ist  fast 
unmöglich,  noch  jetzt  den  Namen  des  Verfassers  zu  ermitteln,  da  alle 
sicheren  Angaben  fehlen.  Im  Laufe  der  Herstellung  des  Textes  habe 
ich,  um  der  Frage  nach  dem  Verfasser  der  Redaktion  so  viel  wie  mög¬ 
lich  näher  zu  kommen,  alles  das,  was  in  bezug  auf  Form  und  Inhalt 
besondere  Ähnlichkeiten  mit  Literaturwerken  der  damaligen  Zeit  auf¬ 
weist,  znsammengestellt. 

In  dem  berühmten  Theaterspiel  ‘Li  jus  de  La  Feuill^e’  spricht  Adan 
de  le  Haie,  wie  bekannt,  von  der  Göttin  Fortuna  und  ihrem  Glücksrade 
und  zwar  in  vv.  766—781,  807—809  nnd  817—824.  Ein  Anklang  an 
diese  Szene  wäre  vielleicht  in  der  Stelle  unserer  Red.  zu  sehen,  die 
die  Klage  des  Appollonius  nach  seiner  Errettung  vom  Schiffbruch  ent¬ 
hält.  Er  richtet  dieselbe  nicht  wie  in  der  ‘Historia’  an  Neptunus,  den 
Gott  des  Meeres,  sondern  an  die  Göttin  Fortuna.  Es  heisst  dort  63,1: 
‘H6!  Fortune,  comme  tu  m’ies  diverse!  Je  soloie  n’a  gaires  estre 
riches  rois  et  nobles,  or  suy  en  estrange  pays  et  si  povres  que  je  ne 
say  de  quoi  conduire’. 

Gleichfalls  ruft  Appollonius  die  Fortuna  an,  als  er  schwankt,  ob 
er  sich  mit  dem  König  Alcestras  in  ein  Ballspiel  einlassen  soll:  ‘Hc 
Fortune  se  tu  öusse  tournee  ta  roes  ä  droit  je  osuisse  bien  jeuer  &  che 
roy  car  je  say  dou  jeu  trop  plus  que  luy,  or  ne  m’ose  enbattre  en 
yaulx  pour  me  povretä',  65,  6. 
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An  einer  anderen  Stelle,  die  sich  auch  im  Lateinischen  nicht  findet, 
spricht  der  anonyme  Verfasser  wiederum  von  Fortuna  and  ihrem  Glttcks- 
rade  (79,8):  ‘Certes,  dist  Appollonins,  si  je  estoie  en  Testat  et  en  le 
prosperitö  qne  jou  estoie  n’a  pas  longtemps  et  nne  pucelle  m’amast  je 
ra’en  cnideroie  bien  appercevoir,  mais  Fortune  m’a  si  humilität  qne  je 
ne  say  comment  il  en  seroit  se  il  advenoit  ore\  ‘Maistre,  dist  la  pu- 
celle,  espoir  teile  vous  airae  de  quoy  vous  ne  vos  donnös  garde ;  et  ne 
vous  esmaiiös  pas,  je  vous  empry,  car  vostre  enr  n’est  pas  mors:  car 
sachtes  se  Fortune  vous  a  ore  tonrnö  au  plus  bas  de  sa  roe  eile  vous 
mettra  temprement  en  hault  Heu,  au  plus  bault  lieu  de  sa  roe  se  eile 
voelt  ouvrer  par  mon  conse!.’ 

In  einer  andern  Interpolation  spricht  der  Verfasser  mit  geradezu 
vernichtendem  Spott  von  den  Ärzten,  ganz  in  derselben  Weise,  in  wel¬ 
cher  die  Ärzte  im  Ju  Adan  behandelt  werden  (vv.  200—270).  Ich  zitiere 
die  Stelle  nach  Br1  S.  80:  ‘Quant  li  rois  vit  que  eile  (Luoiienne)  n’en 
diroit  el,  il  manda  les  plus  saiges  phesiciiens  que  il  pot  avoir  et 
les  mena  devant  sa  fille  et  leur  commanda  4  taster  sen  pol  et 
regarder  ses  orines.  Il  le  tasterent  k  tone  16s  et  regarderent  ses 
orines  mais  oncquez  ne  puelrent  perchevoir  que  eile  euist  maladie 
nulle  fors  tant  que  il  disoient  que  eile  estoit  ung  peu  escauftee.  ‘Honny 
soit  Ypocras  et  Galliien,  dist  la  pucelle,  se  il  n’en  sorent  plus  de  vous 
et  je  soie  oussi  honnie,  se  je  estoie  que  de  men  pere,  se  je  ne  ardoie, 
vous  et  vos  livres  car  vous  vo  faittes  maistrez  et  si  n’en  savös  demie, 
quant  vous  ne  vous  congnisstes  k  Tonne  d’une  pucelle,  et  ne  po6s 
perchevoir  dont  maladie  luy  puelt  monvoir.  Certes  nutz  ne  se  doit  k 
vous  fiier  ne  en  vos  maistres,  car  phisique  oommence  par  ‘fy’  et  ly 
phisiciiens  oussi  et  puis  qu’il  va  de  fi  en  fi  honnie  soy  je  se  je  m’y  fi !’ 

Man  wird  wohl  nun  sagen,  dass  sowohl  die  Göttin  Fortuna  mit 
ihrem  Glücksrade  wie  die  Verspottung  der  Ärzte  zu  dem  Allgemeingut 
der  damaligen  Litera turstoffe  gehörten,  und  das  gebe  ich  gern  zu,  aber 
dass  der  Verfasser  unserer  Geschichte  unter  dem  Einfluss  von  Adan 
de  le  Haie  und  seinen  Werken  gestanden  hat,  zeigen  uns  verschiedene 
zerstreute  Anspielungen.  Ich  will  zunächst  einige  Stellen  aus  der  Inter¬ 
polation,  in  welcher  die  Art  des  Unterrichts,  den  Appollonius  Lucienne 
gibt,  geschildert  wird,  mit  einigen  Stellen  aus  Adans  Werken  ver¬ 
gleichen.  Lucienne  hat  Appollonius  gebeten,  sie  Uber  die  Liebe  zu  be¬ 
lehren.  Die  ganze  Liebesanschauung,  die  aus  diesem  Gespräche  her¬ 
vorgeht,  weist  eine  grosse  Ähnlichkeit  mit  der  Adans  auf;  ich  begnüge 
mich  hier  mit  der  Gegenüberstellung  einiger  Stellen.  Im  Chanson  XV 
(Coussemaker  S.  61  letzte  Zeile)  sagt  Adan: 

Mais  femme,  au  commenchement, 

Se  doit  tenir  fterement, 
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ein  Gedanke,  den  der  Verfasser  unseres  Werkes  erweitert:  ‘Et  se  chils 
qui  yous  reqniert  est  dignes  de  vons  et  il  vous  piaise,  vons  ne  luy  devds 
dire  ne  mie  tantost  ottriier  qne  il  ne  vous  tiengne  k  trop  hardie,  ne 
vons  ne  le  deväs  pais  anssi  estrangement  aparler  qne  il  ne  s'en  targe 
atant,  ains  lni  devds  respondre  liement  sans  ottroiier  et  saus  escor- 
dire’  (76,  4). 

Und  einige  Zeilen  weiter  ßthrt  der  Unbekannte  fort:  ‘Car  espoir  se 
vous  l’aparltes  dnr  il  n’en  oseroit  plus  parier,  et  vous  vos  en  repen- 
tirids  apries  cop,  car  on  escondit  k  le  fois  tele  chose  qne  on  volroit 
ravoir  et  vous  venrids  tart  an  repentir:  et  ponr  ce  luy  dev6s  vous 
donner  esperance  de  vostre  amonr*;  womit  man  in  bezug  auf  den  In¬ 
halt  Chanson  V  (Coussemaker  S.  23  z.  9)  vergleichen  könnte: 

Cbele  qui  par  fiert6  destraint 
Trop  son  ami,  fait  k  blamer. 

Unmittelbar  im  Anschluss  an  die  letzte  Stelle  fährt  der  Verfasser 
fort:  ‘Et  Bi  ne  le  devös  pas  faire  böer  trop  longhement  car  il  puelt 
estre  que  il  se  prenderoit  aillours’  (76,  15).  Damit  vergleiche  ich  Chan¬ 
son  XXII  (Coussemaker  S.  87,  z.  16): 

Ponr  chou  que  s’il  prie, 

Et  chele  ne  li  olrie, 

L’espoir  puet  perdre  ou  cangier. 

Ferner  ist  der  Verfasser  der  Meinung,  eine  Frau  solle  ihre  Liebe 
ihrem  Liebhaber  erst  dann  gewähren,  wenn  sie  seine  Leidenschaft  er¬ 
probt  hat,  so  sagt  er  (76,18):  ‘Et  je  ne  di  pas  que  vous  luy  ottroiiäs 
si  tost,  que  il  vous  tiengne  ponr  volage,  mais  qnant  vous  polräs  per- 
chevoir  par  faiz  (p.  f.  fehlt  Br3)  par  diz  et  par  samblans  qu’il  vous 
aime’,  oder  wiederum:  ‘Et  qnant  vous  ar6s  vöu  son  estre,  se  li  porres, 
se  il  vous  plaist,  ottriier  vostre  amonr’  (78,27).  Dieser  Rat  ist  offenbar 
aus  dem  Chanson  V  von  Adan  (Coussemaker  S.  23  z.  7)  genommen. 
Die  Stelle  lautet: 

Tour  chou  doit  Dame,  ains  qu'ele  otrie, 

Son  ami  par  oevre  esprouver’. 

Endlich  fragt  Lucienne  Appollonius,  wie  sie  jemandem,  den  sie 
lieb  habe,  ihre  Liebe  zeigen  könne,  und  Appollonius  antwortet  ihr 
folgendermassen :  ‘Vous  devös  k  celuy  que  vous  am6s  moustrer  sam- 
blant  bellement  et  simplement  ou  par  regard  ou  par  aultre  chose  pour 
quoy  il  s’en  perchoive.  Quant  vous  ve6z  que  il  s’en  perchoit  que  vous 
le  regardös  vollentiers  dont  ly  deves  donner  ou  envoiier  aulcuns 
joiiaulx  especiaulment  de  ceulx  que  vous  av6s  portöz  si  comme  vous 
chaintnre  ou  vostre  couttiel  ou  aultrez  cboses,  car  che  sont  les  choses 
par  quoy  il  se  porra  plus  tos  perchevoir  et  si  fera  il  se  il  n’est  trop 
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niches’  (77,11).  Diese  Stelle  erinnert  an  die  Stelle  in  Adans  Singspiel 
‘Robiu  et  Marion',  wo  Marion  dem  Ritter  erzählt,  wodurch  Robin  ihr 
seine  Liebe  gezeigt  habe,  mit  dem  blossen  Unterschiede,  dass,  während 
es  sich  hier  am  die  Gabe  bandelt,  die  das  Mädchen  (Marion)  von  dem 
Manne  (Robin)  bekommen  hat,  in  unserer  Redaktion  die  Rede  von  den 
Geschenken  ist,  die  eine  Dame  einem  Manne  schenken  könnte.  Es  heisst 
dort  (Langlois  S.  36  z.  21): 

(Marion  spricht):  j’aim  Robinet,  et  il  moi 

Et  bien  ra'a  mouströ  qu’il  m’a  kiere: 

Donnä  m’a  eheste  panetiere, 
eheste  houlette  et  eheste  coutel. 

•  • 

Ich  führe  jetzt  eine  Stelle  au,  die  auch  eine  gewisse  Ähnlichkeit 
mit  einem  Chanson  Adans  zeigt,  welche  aber  sehr  wohl  aus  dem  lyri¬ 
schen  Allgemeingut  entlehnt  sein  kann.  78,26  finden  wir  in  unserer 
Redaktion:  ‘Et  seil  neparloitpas  ensi  plaisamment  comme  vous  vorriäs 
vous  ne  le  deväs  pas  mains  amer  car  on  est  a  le  fois  abaubis  et  si 
ne  sout  pas  tont  emparläs’.  Damit  vergleiche  man  nun  Chanson  XXX 
(Coussemaker  S.  118  z.  4): 

Et  pour  chou  pis  avoir  ne  deveroie 
Si  je  n’i  ob  ne  venir  ni  aler, 

Car  miex  par  droit  que  se  hardis  estoie 
S'en  deveroit  humle  pitäs  merler. 

Povres  honteus  fait  miex  a  visiter 

C’uns  truans  qui  quiert  sa  proie. 

Comment  hardement  aroie 
De  mon  euer  4  vous  moustrer, 

Quant  cuers  et  lange  me  loie 
Se  je  le  doi  apparler 
Ou  saluer? 

Die  schon  erwähnten  zwei  Verse  am  Ende  der  Hds.  Bra,  die  sehr 
wohl  vom  Verfasser  der  Appolloniusgeschichte  herrlthren  können,  finden 
gleichfalls  ihre  Entsprechung  bei  Adan.  Wie  man  sich  erinnert,  lauten 
die  Verse: 

‘Amäs  amie,  ly  tamps  s’en  va, 

Oncques  n'eut  joie  qui  n’ama’. 

Die  erste  Zeile  erinnert  an  Chanson  XXX  (Coussemaker  S.  116 

z.  12): 

‘Je  plaing  souvent  le  tans  que  je  perdoie 
Ainchois  que  je  commenchasse  ä  amer', 

und  die  zweite  an  eine  Motette  (Coussemaker  S.  423  Z.  15) 

‘Nus  n’iert  ja  jolis  s’il  n'aime', 
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die  selbst  vielleicht  nach  Guy1)  nicht  von  Adan  herrtihrt,  sondern  zn 
den  Kesten  der  Volksdichtung  gehört. 

In  bezog  aof  alle  diese  Beispiele  könnte  man  hier  den  Einwand 
erheben,  dass  der  Unterschied  zwischen  der  Redaktion  ond  den  be¬ 
kannten  Werken  Adans  in  bezog  aof  den  Stil  ein  sehr  grosser  ist,  ich 
möchte  jedoch  daranf  aufmerksam  machen,  dass  Adan  wie  (Gay  S.  266 
gezeigt  hat)  seinen  Stil  dem  Werke  anpasst;  es  erscheint  daher  natür¬ 
lich,  dass  der  Stil  dieses  znm  grössten  Teil  ans  dem  Lateinischen 
übersetzten  Romans  nicht  ein  allzo  dichterischer  ist;  ausserdem  liegt 
die  Appolloniasgeschichte  in  einer  Gestalt  vor,  die  etwa  50—  70  Jahre 
jünger  ist,  als  die  der  bekannten  Werke  Adans. 

Die  Frage  nach  dem  Verfasser  dieser  freien  Version  ist  eine  höchst 
interessante.  Der  anonyme  Verfasser  bat  es  verstanden,  seine  lebens¬ 
freudige  Natur  der  ganzen  Geschichte  derart  aufzuprägen,  dass  sie 
sehr  sympathisch  auf  die  Leser  wirkt.  Natürlich  kommt  dies  meistens 
in  den  vom  Verfasser  herrührenden  Interpolationen  znm  Ausdruck.  Da, 
wo  er  sich  mit  einer  wortgetreuen  Übersetzung  begnügt,  kann  er  seine 
Gefühle  und  Empfindungen  natürlich  keine  grosse  Rolle  spielen  lassen. 
In  den  Interpolationen  ist  es  jedoch  anders,  und  man  wird  wohl  be¬ 
merkt  haben,  dass  alle  oben  zitierten  Stellen  aus  den  Interpolationen 
stammen.  Die  meisten  sind  ihm  gut  gelungen  und  sehr  geschickt  an¬ 
gebracht. 

Dass  der  Verfasser  mit  dem  ritterlichen  Leben,  den  Turnieren, 
Lanzenbrechen  etc.  sehr  vertraut  war,  zeigt  eine  sehr  lebhafte  Schil¬ 
derung  des  am  Hochzeitstage  des  Appollonius  veranstalteten  Turniers, 
die  jedoch  zu  lang  ist,  um  sie  hier  mitteilen  zu  können.  Vgl.  SS.  87  ff. 

Dass  der  Verfasser  ein  Dichter  war,  haben  wohl  die  oben  zitierten 
Rätsel  gezeigt,  und  dass  er  besonders  eine  lyrisch  veranlagte  Natur 
und  mit  dem  Stoffe  der  lyrischen  Gedichte  vertraut  war,  beweist,  wie 
ich  denke,  folgende  Stelle,  obwohl  sie  nur  in  Prosa  vorliegt.  Es  ist 
am  Vorabend  von  Luoiiennes  Hochzeit: 

‘Et  Luciienne  vint  en  ses  chambres  et  ses  pucelles  le  bienvegnerent 
et  apparlerent  et  puis  le  couohierent  en  son  lit,  inais  eile  ne  dormi  pas 
tonte  la  nuit  ains  se  tournoit  et  retournoit  puis  &  -i-  16s,  puis  a  l’autre, 
puis  appelloit  ses  pucelles  et  lenr  demandoit  se  il  estoit  jours.  ‘Damoi- 
selle,  dient  les  pucelles,  nennil  d’assäs,  vous  poäs  encore  assäs  dormir,  en- 
core  n’est  il  pas  myenuit’.  ‘Je  ne  scay,  dist  eile,  je  ne  puis  dormir’.  Mais 
les  damoiselles  scavoient  bien  qu’il  luy  falloit  et  que  c’estoient  les 
blances  fievres  que  elles  avoient  eu  aulcunes  fois,  telles  y  ot.  Et  les 
pucelles  se  reprisrent  au  dormir  et  Luciienne  y  mist  paine  mais  riens 
n’y  valli,  car  li  feu  estoit  ou  bourget.  Puis  rehuchoit  ses  pucelles  et 

1)  H.  Guy:  Adan  de  le  Haie,  Paris  1898. 
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lor  disoit  ‘Ou  vous  bestes  eersoir  trop  fort  vin  oa  yous  ne  dormistes 
point  devant  hiersoir,  c'eat  ce  qui  voub  fait  dormir  toutte  la  nuit  car 
vous  estes  moult  sommelleuses’.  Puis  se  reprist  k  mauldire  la  gaitte 
et  dist  ‘que  mescbance  adviengne  le  boutellier  qui  tant  ly  donna  hier 
soir  k  boire,  il  a  oublii6t  k  traire  le  jour\  Und  so  geht  diese  ent¬ 
schieden  hübsche  Interpolation  weiter  und  endet  folgendennassen 
(87,  4):  ‘Atant  commenche  le  gait  a  traire  le  jour  et  chil  oysellon 
commenchoient  k  chanter  par  ces  vergiers,  et  apparu  li  jours  que  la 
pucelle  avoit  tant  desirö’. 

Noch  andere  Stellen  könnte  man  zum  Belege  anführen,  so  z.  B. 
(109,25):  (Tarsie  spricht)  ‘Et  encorre  ferons  nous  aultre  chose  je  har- 
peray  et  jeueray  de  pluiseurs  instrumens  et  canteray  de  geste,  mottäs 
et  estampies  et  moult  d’uutres  choses’  —  (Br3)  oder  auch  71,  30 
‘Appolouius  mist  juz  la  harpe  et  commenca  k  canter  chancons  et  dire, 
flabiaulx,  ystoires  et  romans  de  rois  de  ducz  de  princes’  Br1.  Hier  und 
in  der  unmittelbar  vorangehenden  Stelle  könnte  man  wohl  vermuten, 
dass  der  Verfasser  sich  selbst  beschreibt. 

Aus  alledem  gehl  hervor,  dass  der  Verfasser  ein  sehr  begabter 
Schrifttseller  war.  Wie  wäre  es  nun,  wenn  wir  ihn  mit  Adan  de  le 
Haie  identifizieren  könnten?  Adan  war  allerdings  in  erster  Linie  Dra¬ 
matiker  und  Lyriker.  Wäre  es  aber  nicht  vielleicht  möglich,  seine 
Werke  durch  einen  Prosaroman  zu  vermehren,  um  so  mehr  als  der 
Stoff  dieses  Romans  in  allen  Kulturländern  sehr  beliebt  war.  Dazu 
kommt,  dass  der  Verfasser  der  Brüsseler  Version  es  an  einer  Stelle 
selbst  ausspricht,  dass  er  diese  Übersetzung  auf  Befehl  einer  hoch¬ 
stehenden  Persönlichkeit  ausgeführt  habe:  'tant  y  a  ce  puis  je  bien 
dire  qui  ce  me  fist  escripre’  (92,  8)  —  ‘soviel  darin  (in  dem  Stoffe) 
steckt  —  das  kann  ich  demjenigen  sagen,  auf  dessen  Befehl  ich  dies 
schreibe.’  Diese  vielleicht  zu  kühne  Hypothese  möchte  ich  jetzt  prüfen. 
Ich  will  mich  zuerst  mit  den  Gründen  beschäftigen,  die,  wenn  sie  nicht 
zugunsten  Adans  beantwortet  werden  könnten,  einen  Gegenbeweis  bilden 
würden,  dann  erst  werde  ich  zu  solchen  übergehen,  die  darauf  hin¬ 
deuten  könnten,  dass  Adan  möglicherweise  der  Verfasser  gewesen  ist. 

Die  Abfassungszeit  unserer  ältesten  Hds.  Br3,  wird  von  dem  Brüs¬ 
seler  Katalog  ins  zweite  Drittel  des  14.  Jahrhunderts,  d.  h.  zwischen 
1333  und  1366  verlegt.  Ich  halte  diese  Zeitbestimmung  nicht  für  ganz 
richtig;  die  phonetischen  und  grammatischen  Erscheinungen  deuten  mehr 
auf  die  Wende  oder  das  erste  Drittel  des  14.  Jahrhunderts  hin;  das 
Original  aber  könnte  sehr  wohl  aus  der  letzten  Hälfte  des  13.  Jahr¬ 
hunderts  stammen.  Adans  schriftstellerische  Tätigkeit  fällt  nun  gänz¬ 
lich  in  die  Zeit  zwischen  1250  und  1286  oder  87,  in  welchem  Jahre  er 
starb,  so  dass  die  Zeit  der  Abfassung  der  Annahme  Adans  als  Ver¬ 
fasser  des  Werkes  nicht  entgegensteht. 
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Ebenso  verhält  es  sieh  mit  der  sprachlichen  Untersnchnng.  Unsere 
beiden  Hdss.  tragen  stark  pikardische  Züge,  was  schon  vermuten  lässt, 
dass  das  Original  in  pikardi scher  Mundart  verfasst  worden  ist.  Aller¬ 
dings  trägt  die  eine  Hds.  (Br1)  mehr  franzische  Züge,  während  die 
andere  (Br*)  mehr  ans  Wallonische  anklingt;  diese  Unterschiede  lassen 
sich  daraus  erklären,  dass  der  eine  Schreiber  wahrscheinlich  aus  der 
Isle  de  France,  der  andere  aus  dem  Walloon-Gebiet  stammte.  Abge¬ 
sehen  von  diesen  Zügen  stimmt  die  Sprache  unserer  Redaktion  und 
die  Adans  überein. 

Wie  wir  schon  oben  gesehen  haben,  ist  der  Verfasser  sowohl  Geist¬ 
licher  als  Dichter-  gewesen,  auch  dies  ist  bei  Adan  der  Fall,  denn  er 
hat,  wie  bekannt,  ungefähr  die  Zeit  zwischen  1250  und  1257  (nach 
Guy)  im  Kloster  zu  Vaucelles,  in  der  Nähe  von  Crfevecourt  zugebracht, 
so  dass  meine  Annahme  auch  in  dieser  Beziehung  möglich  ist. 

Endlich  füge  ich  eine  Anzahl  Wörter  aus  seinem  Wortschatz  hinzu, 
um  zu  zeigen,  dass  zwischen  der  Sprache  der  beiden  Verfasser  eine 
gewisse  Ähnlichkeit  vorhanden  ist,  nicht  etwa,  weil  ich  Schlüsse  aus 
dieser  Übereinstimmung  von  Wörtern  und  Ausdrücken,  von  denen  sehr 
viele  zur  alltäglichen  Sprache  gehören,  ziehen  will,  sondern  nur  des¬ 
halb,  weil  das  Gegenteil  einen  Gegenbeweis  bilden  würde1).  Ich  zitiere 
aus  Coussemaker  (=  C),  Langlois  (=  L)  und  Berger  (=  B). 


Wortschatz: 


mesquieche  C  303  und  342. 
adevinaille  C  299. 
avisions  C  299. 
abaubis  G  308. 
niohetes  C  283. 
estaque  C  289. 
hareu  C  375  und  394. 
estavoir  C  163  (note  10). 
reviaus  B  501. 
meschies  C  188. 
cauchiet  L  z.  127. 


mesquierce  113, 5  Br*. 

47,  24,  30  (var)  Br*  und  Br‘. 
avision  128,  10  Br*  u.  Br1, 
abaubi  78,26  Br*, 
nichetet  97, 30  Br*, 
estaques  87,  28  Br*  und  Br1. 
92,24  Br1  —  haro  Br*. 

73, 12  Br*, 
reviaux  107,  13  Br*, 
meschiez  92,  7  Br*  und  Br1, 
cauchier  87,8  Br*  und  Br1. 


1)  Im  Augenblick,  als  meine  Arbeit  druckfertig  vorlag,  erschien  eine  ‘Unter¬ 
suchung  über  die  Sprache  des  Trouvhre  Adam  de  la  Halle  aus  Arras’  von  Fer¬ 
dinand  Helfenbein  (Zs.  f.  rom.  Phil.  XXXV,  309  ff.  und  897  ff.).  Diese  Unter¬ 
suchung  zeigt,  dass  nicht  nur,  wie  ioh  oben  behauptet  habe,  eine  Ähnlichkeit 
zwischen  der  Sprache  Adans  und  der  des  unbekannten  Verfaseers  der  Brüss. 
Red.  vorliegt,  sondern  dass  beide  durchaus  miteinander  Obereinstimmen.  Um 
diese  Übereinstimmung  kenntlich  zu  machen,  werde  ich  in  meiner  sprachlichen 
Untersuchung  der  BrQss.  Red.  durchweg  Verweise  auf  Helfenbein  einfllgen. 

Bo— atosfc»  Forschungen  XXXIV.  15 
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taiien  C  351,  361.  —  taiion  93,21  Br2,  tayon  Br1, 

harnas  L  640.  —  128, 16  Br2  und  Br1, 

acqnoissie  C  200.  —  acquoisast  136, 13  Br*  nnd  Br1, 

äaisie  C  69.  —  aysier  105, 18  Br*  und  Br1, 

estaigne  (Stechpuppe)  G  143.  —  astaigne  88, 18  Br1. 

Grammatische  Formen: 

mech  C  180  und  183.  —  commech  72, 13  Br2. 

demanch  C  186.  —  demanch  55, 17  Br2,  manch  81,  20  Br2. 

fach  L  469  und  648.  —  59, 19,  84, 19  Br2. 

vauch  C  199.  —  55,8  Br2 

oc  C  336.  —  och  129,  28  Br2. 

euch  C  199,  L.  568.  —  euch  84, 11, 13  Br2. 

tieng  C  199.  —  123,  8  (var)  Br2,  vieng  74,  2  Br2. 

ies  L  174,  248,  426.  —  63, 2  Br1;  yes  65,  9  Br2. 

iere  C  19.  —  yert  115,  13  Br2. 

arons  L  156,  281.  —  107,  13  Br2. 

averons  L  279.  —  avera  48,  30  Br2. 

averes  L  185,  261.  —  68, 11  Br2. 

poes  L.  389.  —  106,  15  Br2. 

feriemmes  L  693.  —  estiemes  91,  16,  ariesmes  61, 16  Br2. 

Charlon  C  186  und  287.  —  Appollonion  60,  7. 

Redensarten : 

engien  et  art  C  277.  —  ars  et  engiens  121,  26  Br2, 

mener  le  treske  L  226.  —  menoient  le  tresque  105,24  Br2, 

li  hastieu  (N.  PI.)  C  172.  —  li  plus  hastieux  (N.  Sg.)  78,  15  Br2, 

vous  soiies  li  honnie,  C  27.  —  je  soie  oussi  honnie  80, 19  Br1  u.  Br2, 
qui  fuet  avec  voüS  manans  C  139.  —  chil  qui  sont  dedens  manans 

118,  20  Br2. 

che  que  je  vous  euch  en  couvent  B  293.  —  que  je  vous  euch  en 

couvent  84, 11  Br2. 

canter  de  geste  C  409.  —  canter  de  geste  109, 27  Br2  u.  Br*, 

aimi  deus  C  317  u.  319.  —  aimi  dieux  53, 9,  138, 18  Br2, 

diex  le  te  mire  C  278  u.  361.  —  dieus  le  vous  mire  49, 15  Br2. 

Ich  komme  nun  zu  den  meiner  Meinung  nach  direkten  Beweisen; 
es  sind  allerdings  nur  wenige,  jedoch,  wie  ich  denke,  erwähnenswerte. 
Wie  bekannt  sind  aus  der  Natur  entnommene,  bildliche  Ausdrttcke  und 
Vergleiche  die  Seele  der  Dichtkunst,  und  wie  H.  Guy1)  in  seinem  vor¬ 
trefflichen  Buche  zeigt,  gibt  es  eine  Unmenge  von  solchen  Bildern  in 
den  Werken  Adans.  Er  zitiert  unter  anderen,  z.  B.  Chanson  VIII  str. 
5.  (C,  S.  35): 

1)  a.  a.  S.  215  ff. 
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Pour  si  dous  iex  doit  on  bien  lo(i)nc  aler, 

Et  mont  i  a  precieus  saintaaire, 

Mais  on  n’i  laist  baisier  ni  adeser  (Guy  S.  216). 

und  Chanson  XXVII,  str.  2  (C,  S.  104): 

Amours  est  si  con  li  fas, 

Car  de  prfes  le  sent  on  plus 
C’on  ne  face  a  l’eskiever; 

Et  qui  ne  se  veut  bruler 

Si  se  traie  en  sus.  (Guy,  S.  217.) 

Dazu  kommt  das  berühmte  Bild  von  der  Tigerin,  die  ihrer  Jungen 
beraubt  worden  ist  (Chanson  XXXIII  str.  2  C,  S.  126).  Ich  füge  ferner 
ans  dem  ersten  ‘Jeux-partis’  (C,  S.  137  z.  3)  hinzu: 

Dragon,  en  tant  font  folage 
Chil  qui  atendent;  tant  sage  ’) 

C^on  doit  batre  vistement 
Le  fer  cant  de  caurre  esprent. 

Ich  könnte  diesen  Beispielen  andere  hinzufügen,  jedoch  glaube  ich 
mir  ihre  Aufztthlung  schenken  zu  können,  da  der  Kenner  der  Werke 
Adans  sich  gewiss  von  selbst  noch  anderer  Bilder  erinnern  wird.  Ich 
gehe  daher  gleich  dazu  über  zu  zeigen,  dass  die  Brüsseler  Redaktion, 
obwohl  nur  in  Prosa  abgefasst,  eine  verhältnismässig  grosse  Anzahl 
solcher  bildlichen  Ausdrücke  aufweist: 

52,13:  car  li  sens  ne  gist  mie  en  la  rohe  riche  mais  ou  ouer. 

75,  7:  mais  le  lievre  gisoit  en  autre  buisson,  le  mal  lui  tenoit  ailleurs 

qu’en  l’uel  Br1. 

86,19:  car  li  feu  estoit  ou  bourget  Br*.  (Es  bandelt*  sich  um  die  Schlaf¬ 
losigkeit  Luoiiennes  und  die  ‘blances  fievres’j. 

89,  5:  mais  eile  estoit  si  aiseque  eile  se  destremissoit  tonte  et  li  sale- 

toit  ly  euere  ou  ventre  Br*. 

92,  6:  car  ains  que  il  les  revoie  mais,  il  n’est  langhe  qui  penist  dire 

les  meschiez  que  il  soufferont 

92,  9:  laissasse  chy  mon  chalemel  se  n’y  a  point  de  melodie. 

99,23:  c’est  dient  li  ung,  parture  de  blancq  et  de  noir  et  de  rouge  et 

de  tanet.  (Vergleich  zwischen  Tarsie  und  Filomasse.) 

102,22:  mais  ensi  que  vous  l'aväs  brasset  se  le  buv6s. 

105,10:  *car  tu  bas  froit  fer’  (vgl.  oben  zitiertes  Beispiel). 

107,33:  car'je  suy  vos  homs  et  m’en  pent  autant  4  l’uel  comme  vous 

Br*  (dies  gehörte  aber  wohl  zur  allgemeinen  Sprache). 
108,18:  se  vos  m’aportiös  souvent  si  fais  goubös  Br*. 


1)  M*.  1109:  sai-je. 
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117,  1:  or  suis  baillie  an  hourier 

qni  de  moy  quelle  que  soye 

fait  graut  gaiug  com  cilz  qui  soye 

fait  de  fuelles  de  mourier.  (Tarsias  Gedicht) 

117,15:  et  recevös  fresce  couleur, 

qui  est  plus  clere  que  n’est  oiles.  (ibid.) 

138,  4:  et  vous  premiers  en  paieriös  l’escot. 

138,16:  si  li  copa  tont  jus  (seinen  Arm)  comme  1.  navel. 

138,30:  le  destrier  qui  plus  tost  keurt  et  alloit  que  1.  levrier. 

140,22:  il  n’en  escappera  ja  piöt. 

Aber  nicht  nur  viele  bildliche  Ausdrttcke,  sondern  auch  kurze 
Grundsätze  und  Maximen  (vgl.  Guy  S.  211),  wie  sie  in  Adans  Werken 
Vorkommen,  sind  auch  hier  nachzuweisen.  Nehmen  wir  z.  B.  Cl&6  z.  9: 

Grans  pais,  coi  c’on  die, 

Gist  en  grant  guerre  4  le  fie, 

oder  C  57  z.  10: 

Selonc  sen  mal  et  selonc  sa  pensöe 
Se  doit  amans  deduire  et  maintenir, 

und  auf  derselben  Seite  z.  19: 

On  prent  en  grö  le  cose  presentöe, 

Selonc  le  lieu  dont  on  le  voit  venir(vgl.  Guy  S.  211). 
Dieselbe  Neigung  zur  Moralisierung  finden  wir  in  unserer  freien 
Version,  wenn  auch  ohne  den  Glanz  der  Reime,  z.  B.  76,28: 

Qui  se  vuelt  garder  du  fait,  il  se  doit  garder  des  occoisons’ 
oder  auch  68, 3 : 

*On  doit  prendre  le  melleur  partie  et  tenir  4  voir  tant  que  la  pire 
soit  prouvöe.’ 

Ausserdem  besass  Adan  eine  Vorliebe  für  Wortspiele,  und  auch 
in  unserer  Version  finden  wir  einige  sehr  gelungene  Wortspiele,  wie 
z.  B.  die  oben  zitierte  Stelle  80,  22: 

‘Certes  nulz  ne  se  doit  4  vous  (die  Ärzte)  fiier  ne  en  vos  maistres, 
car  phisique  commence  par  4fy’  et  ly  physiciiens  oussi  et  puis  qu’il  va 
de  fi  en  fi  honnie  soye  je  (Luciienne)  se  je  m’y  fi!’ 

Ich  zitiere  eine  zweite  Stelle  135,5: 

‘Certes,  sire  Batus  (Latus  Br*)  dist  li  quens  du  Port,  vous  y  avös 
menti,  vous  ne  le  poriös  prouver  et  se  ce  n'estoit  pour  ung  petit  vous 
en  seriös  batus  4  retournee'.  Br*  noch  deutlicher:  ‘Batus  Beroit  batuz  et 
retournöz’. 

Schliesslich  zeigt  die  gelegentliche  Grobheit,  oder  wenn  nicht 
Grobheit,  so  doch  eine  gewisse  Freude  an  unsauberen  Dingen,  die 
manche  Kritiker  als  unecht  aus  den  Werken  Adans  haben  beseitigen 
wollen,  sich  auch  bie  und  da  in  der  Appolloniusgescbichte.  Könnte 
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nicht  gerade  dieser  für  anecht  gehaltene  Zog  dazu  beitragen,  eines 
seiner  Werke  ans  dem  Hänfen  unbedeutender  literarischer  Erzeugnisse 
vor  der  Anonymität  zu  retten?  Man  vergleiche  als  Beispiele: 

‘Se  eile  cuidoit  que  Appollonius  n'eoist  aultres  instrument  que  je 
n’ay,  eile  ne  desiroit  pas  tant  quil  fast  jours’  86,  31. 

‘et  entra  ou  lit  dalös  s’amie  et  jurent  toutte  nuit  bras  k  bras  et 
demenerent  leur  solas',  89, 17. 

‘et  li  Ast  ttourer  son  dien  et  estoit  chils  en  maniere  de  ung  membre 
d’omme’,  104, 22. 

Diese  literarischen  Gründe  sind  aber  nicht  die  einzigen  Stützen 
meiner  Annahme.  Es  kommen  in  bezug  auf  die  Quellen,  die  der  Ver¬ 
fasser  benutzt  hat,  noch  wichtige  Erwägungen  hinzu.  Wie  wir  schon 
S.  206 ff.  gesehen  haben,  ist  die  Red.  Ra  (vertreten  durch  die  Hds.  G) 
die  Vorlage  der  Brüsseler  Version  gewesen.  Obwohl  nun  dies  im 
grossen  ganzen  vollständig  sicher  ist,  bleiben  doch  viele  Einzelheiten, 
die  ich  bis  jetzt  für  Erweiterungen  seitens  des  frz.  Verfassers  gehalten 
habe  (was  auch  in  gewissem  Grade  immer  noch  der  Fall  ist)  in  der 
Brüsseler  Version  übrig,  die  sehr  befremdlich  sind.  Beim  Dnrcbblättern 
der  im  Jahre  1889  von  C.  Salvioni  herausgegebenen  italienischen  Version 
der  Appolloniusgescbichte  bemerkte  ich,  dass  eine  Anzahl  Stellen  Les¬ 
arten  aufweisen,  die  manchen  der  durch  G  unerklärten  befremdlichen 
Einzelheiten  der  Brüsseler  Redaktion  sehr  nahe  stehen.  Diese  italieni¬ 
sche  Version  wird  von  Klebs  Ven.  genannt.  Ich  führe  jetzt  eine  Reihe 
von  Beispielen  an,  so  dass  man  sich  von  diesem  Verhältnis  überzeugen 
kann;  um  einen  genauen  Vergleich  zu  ermöglichen,  gebe  ich  auch  die 
entsprechenden  Stellen  der  Ra-Red.,  d.  h.  der  Hds.  G.: 

Lat.  Vorlage  (Hds.  G).  Brüsseler  Red.  Ven. 

nescio  qua  iniqna  car  ly  anemis  l'a-  lo  nemigho  . . .  fese 

concupiscentia  crudeli-  voit  a  ce  men£  que  il  tanto  ch’ello  conmoue 
tatisque  flamma  pater  l’amoit  de  trop  mau-  lo  ditto  Re  ad  amare 
incidit  in  filie  sue  amo-  vaise  amour  et  estoit  questa  soa  figlia  con 
rem  (S.  2,  3).  tous  enflammäs  de  sa  peruersa  flamma  de  lu- 

Alle  corrumpre  (46, 9).  xuria  (S.  1, 10). 

(nutrix)  uidit  puel-  et  s’apperchut  que  ue$$ando  quella  che 

lam  flebili  uultu  lacri-  eile  avoit  plourät,  si  lui  plan$eva  et  steva  dol- 
mis  perfusam  et  ait  dist  ‘qu’est  che,  belle  lorosa  .  .  .  la  doman- 
‘quid  tibi  uultus  tur-  Alle,  pourquoy  avez  doe  dellt  'hagione  per 
bata  et  animus?’  plouröt?’  et  eile  luy  cheeliaer  hosigrama, 
(S.  3,  4).  respondi  et  dist  (47, 5).  per  che  ella  plan^eva. 

Et  quella  ^ouengella  li 
respuose  et  disse  (S.  2, 3). 
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Lat.  Vorlage  (Hdg.G.). 

materne  carne  yescor 

(S.  6,  8). 

Juvenia  accepta  ques- 
tione  paulnlum  secessit 
a  rege;  at  scrutaretur 
scientiam  luctatur  cum 
sapientia  (S.  6,  10). 


Brüsseler  Red. 

je  use  de  la  char 
me  mere  (48,  24). 

quant  appollonins  ot 
entendu  la  question, 
si  se  traist  d’une  pari 
poor  mieulx  entendre  a 
sa  bessoDgne  (48,26). 


sed  etiam  amici  eius 


(S.  12,4). 


‘absit,  domine,  hains 
rei  causa  ut  ego  pre¬ 
mium  accipiam  quia 
apud  bonos  homines 
amicitie  pro  premio  non 
comparantur  sed  inno- 
centia’  (S.  16,  4). 

‘et  si  aliquando  red- 
ditus  fueris  natalibus 
tuis  respicias  pauper- 
tatem  tribunarii  mei’ 
(S.  23,9). 


mais  aussi  de  ceulx 
qni  lui  deuissent  estre 
amis  et  qui  lui  devoient 
aidier  contre  tous 
bommes  (51,23). 

‘ne  plaise  a  dieu  dist 
li  preudom  que  je  doie 
avoir  leuwier  pour  celle 
cbose;  il  n’est  avoir 
qui  vaille  boin  ami 
(52, 26). 

se  dieux  plaist  vous 
revenäs  en  aulcun  temps 
a  vostre  grant  honneur, 
il  vous  souvenra  de  ma 

povretet’  (63,26). 


nidit  puerum  . . .  oleo 
caput  nnctum  haben- 
tem  (S.  24, 1). 

in  gymnasio  mihi  of¬ 
ficium  gratissime  fecit 
(S.  28,9). 

et  statim  scias  quod 
nesciat*  (S.  31, 1). 

(fehlt). 

(medici)  tangunt  ue- 


vit  1 .  jovenenciel  bei 
et  appert  et  ot  le  cief 
tout  nut  (64,  7). 

et  jeua  contre  moy 
a  la  cache  si  bien 


(68, 25). 

‘et  je  vous  mousteray 
que  vostre  fille  n’en 
scet  riens’  (71, 11). 

et  osta  se  warde- 
corps  (71, 17). 

et  leur  commanda  a 


Ven. 

uso  della  charne 
della  mare  (S.  3,  21). 

Lo  quäle  appollonio 
abiando  oldito  questa 
quistion  si  deslontana 
un  puocbetin  dal  Re 
per  inpensare  soura 

10  desplanamento  de 
quella  quistion  (S.  3, 23). 

mo  anchora  pluxori 

11  quali  mostrauano 
d'essere  soi  amisi 
(S.  5, 14). 


‘non  voglia  dio,  che 
io  re^eua  guigliardon 
perqnesta  chosa.  per^o 
che  con  li  buoni  hö¬ 
rnern  l’amfetade  nien 
tengnuda  guigliardon* 
(S.  6,  16). 

‘nientedemen  io  ti 
pregho  se  per  alghun 
tenpo  per  la  gracia  de 
dio  tu  ritorneras  in  la 
toa  dignitade,  che  ti 
plaqua  de  rechordarte 
de  mi’  (8.  8,25). 

vidde  un  ghargon 
nudo  (S.  8,  35). 


et  sa  molto  ben  qo- 
ghar  alla  pella  (S.  10, 

16). 

‘et  io  ti  mosterroe 
che  toa  figlia  non  sa 
sonare*  (S.  11,  15). 

despoiandosi  lo  guar- 
na^o  (S.  11, 18). 

et  cerchando  lo  ponso 
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Lat.  Vorlage  (Hds.  G). 

naa  temptantqne  sin- 
gulas  corporis  partes 
(S.  36, 9). 


rex  autem  tenens 
eins  mannm  ait  illi : 
'quid  est,  Apolloni,  in- 
uenisti  nanfragnm  ?’ 
Apollonias  ait  ‘bone 
rex,  si  permittis,  in- 
neni’.  His  dictis  ui- 
dens  rex  faciem  eins 
magno  r  nbore  perfasam, 
iniellexit  dictum  (S.39, 
12). 


et  intrans  ad  filiam 
suam  (S.  40,9). 


que  (uirgo)  intro- 
dncta  Priapum  aurenm 
gemmis  ornatum  ado- 
rare  cogitnr  (S.  67,  9). 


Brüsseler  Red. 

taster  sen  pol  et  re- 
garder  ses  orines.  II 
le  tasterent  a  tons  les 
et  regarderent  ses  ori¬ 
nes  (80, 14). 

dont  le  prist  li  rois 
par  le  main  et  le  tray 
a  part  et  lny  dist: 
‘Comment,  maistre, 
avös  vous  trouvöt  le 
perillier  de  mer  que 
na  fille  demande?’ 
'Bons  rois,  dist  Appol- 
lonius,  si  ne  vous  de- 
voit  desploire,öil  trouvd 
l'ay  jou\  Et  quant  li 
rois  perchnt  qu’il  rou- 
gioit  si  dnrement  si 
sot  bien  que  ce  fu  a 
dire  (83,6). 


si  prist  Appollonius 
par  le  main  et  repai- 
rierent  ariere  ou  palais 
et  ala  li  rois  tantost 
parier  a  sa  fille  en  sa 
cambre  (83,  22). 

il  l’en  mena  en  sa 
mahommerie  et  li  fist 
aourer  son  dieu,  et  es- 
toit  cbils  en  maniere 
de  ung  roembre  d’omme 
ouvrd  de  pieres  pre 
cieases  et  l’apelloit  on 
le  dien  Priape  (104, 21). 


Ven. 

de  qnella,  et  tntte  le 
altre  parte  del  chorpo 
(S.  12,29). 


et  lo  Re  prendando 
quello  appollonio  per 
la  man,  si  deslontana 
un  pnochetin  da  qnelli 
Qoueni  et  diese  a  quello. 
0  appollonio,  as  tu 
trouado  de  quäl  dal  for- 
tunal  mia  figlia  dicha. 
Et  appollonio  respuose 
et  diese.  0  buon  Re, 
se  tu  uuo8  che  io  tel 
dicha  io  l’o  ben  tro¬ 
uado.  Lo  quäle  ap¬ 
pollonio  abiando  ditto 
queste  parolle,  lo  so 
uiso  denentoe  tutto 
ros80  per  verghon^a. 
Et  lo  Re  ue^andolo 
cbosi  rosso,  adesso  in- 
tende  90  ch’ello  uoleua 
dire  (S.  14,  4). 

allora  lo  Re  pren¬ 
dando  quello  appollonio 
per  la  man  .  .  .  andoe 
in  la  chammera  de  soa 
figlia  (S.  14,16). 

(lo  quäl  roffian)  me- 
noe  quella  in  chasa  in 
un  luogho,  in  lo  quäle 
si  saludaua  la  natura 
ouero  la  uergha  dell’- 
omo,  la  quäle  uergha 
era  d'oro  con  gemme. 
S.  22,  12. 
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Lat.  Vorlage  (RA-Red.).  Brüsseler  Red. 

in  publico  in  foro  in  dont  se  parti  ante- 
curia  clamare  coepit  et  nagor  d’illuec  et  vint 
dicere  ‘currite,  civeset  en  la  ville  et  fist  as- 
nobiles,  ne  pereat  ista  sambler  tont  le  consel 
ciuitas’  (S.  100,3).  de  la  ville  et  allerent 

a  la  conrt  u  on  tenoit 
les  plais.  Et  qnant 
tont  farent  assemblä 
Antenagor  monta  hanlt 
an  concitoire  et  parla 
en  hanlt  oyant  tont  et 
dist:  ‘Noble  citoiien 
plaisant  et  deboinaire, 
ven6s  avant  et  pren6s 
consel  de  vons  et  de 
nostre  cit6  sauver  par 
quoy  eile  ne  perisse 
pas  ponr  1.  mauvais 
qui  y  est’  (124, 10). 

In  welchem  Verhältnis  stehen  nnn  wohl  die  Brüsseler  nnd  die  Ita¬ 
lienischen  Versionen  zueinander?  Die  ital.  Version  (Ven.)  ist,  wie  Klebe 
(S.  423  flF.)  richtig  erkannt  hat,  eine  Übersetzung  der  Stuttgarter  Redak¬ 
tion  (RSt.),  die  Brüsseler  Version  ist  gleichfalls  eine  Übersetzung, 
jedoch  eine  freie  und  interpolierte  Übersetzung  der  Ra-Redaktion.  Die 
ital.  wie  auch  die  Brüsseler  Version  weisen  nun  vereinzelte  Stellen  auf, 
die  der  Stuttgarter  Redaktion  eigentümlich  sind,  obwohl  die  Redak¬ 
tionen  Ra  und  RSt.  unabhängig  voneinander  sind  —  ‘unabhängig  von 
RC  und  RSt  wie  von  ihrer  gemeinsamen  Quelle  ist  die  Red.  Ra’,  Klebs 
S.  171.  —  Die  Annahme  einer  gemeinsamen  lat.  oder  frz.  Vorlage  für 
zwei  so  verschiedene  Versionen  wie  Ven.  und  die  Brüsseler  ißt  ganz 
entschieden  zurückzuweisen ;  diese  gemeinsame  Vorlage  könnte  nur  ein 
Mischtext  der  Ra-  und  RSt-Redaktion  sein,  ein  solcher  ist  aber  unter 
den  ungefähr  siebzig  lat.  Hdss.  nicht  vorhanden,  und  wenn  er  vor¬ 
handen  wäre,  so  würde  er  nicht  die  eigentümliche  Gestalt  der  Brüsse¬ 
ler  Version  erklären  können.  Es  entsteht  also  die  Frage:  hat  der  Über¬ 
setzer  der  ital.  Version  die  Brüsseler  benutzt  oder  hat  der  Verfasser  der 
letzteren  die  eretere  herangezogen  ?  Demnach  hat  man  die  Wahl 
zwischen  zwei  möglichen  Stammbäumen,  nämlich: 


Ven. 

Anthinagoras  cborse 
tosto  alla  chorte,  et 
abiando  fatto  asciunare 
tntti  li  maggiorenti 
della  Qittade,  con  grande 
boxe  clamoe  et  disse. 
0  Qittadini  pietosi  chor- 
rete,  et  date  remedio 
a  queste  (ittade,  ch’ella 
non  perischa  per  nno 
desfamado  roffian(S.32, 
23). 
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RSt  Ra  RSt  Ra 


Red.  Ven 

Ven.  Brüsseler  Red. 

Welcher  von  den  beiden  Stammbäumen  ist  nun  wohl  der  richtige? 

Nur  die  Wahrscheinlichkeit  kann  hier  bestimmend  sein,  eine  Wahr¬ 
scheinlichkeit  jedoch,  die  keinen  Zweifel  mehr  zulässt.  Ven.  ist  offenbar 
eine  im  grossen  und  ganzen  ziemlich  genaue  Übersetzung  der  RSt-Red. 
Eigene  Interpolationen  im  Sinne  der  Brüsseler  Interpolationen  hat  ihr 
Verfasser  nicht  in  seine  ÜbersetzuDg  hineingefügt;  gelegentliche  Ab¬ 
weichungen  von  RSt  lassen  sich  dadurch  erklären,  dass  dem  Über¬ 
setzer  die  Stuttg.  Red.  nur  in  einer  verdorbenen,  denHdss.  der  Pariser 
Gruppe  LX  verwandten  Abschrift  vorlag  (vgl.  Klebs  S.  431).  Wir  müssen 
also  festbalten,  dass  der  Verfasser  der  ital.  Version  wohl  ein  Über¬ 
setzer,  bezw.  Bearbeiter,  aber  kein  Dichter  war,  den  der  ihm  vor¬ 
liegende  Stoff  um  seiner  selbst  willen  interessierte  und  der  diesem 
Stoffe  eigenes  znfügen  will.  Gerade  dies  aber  tut  der  Verfasser  der 
Brüsseler  Version.  Er  begnügt  sich  nicht  mit  der  treuen  Wiedergabe 
seiner  Vorlage,  sondern  fügt,  wie  schon  nacbgewiesen  wurde,  lange 
Abschnitte  aus  eigenem  Geiste  hinzu.  Wie  es  scheint,  fesselt  ihn  der 
Stoff  an  sich,  und  er  hat  die  Absicht,  diesen  Stoff  lebendiger  und 
packender  zu  gestalten.  Welcher  von  beiden  Verfassern  hat  nun  das 
Werk  des  andern  benutzt?  Es  handelt  sich,  wie  die  zitierten  Stellen 
zeigen,  um  vereinzelte  aber  sehr  charakteristische  Stellen,  die  beiden 
Versionen  gemeinsam  sind.  Ist  nun  die  Annahme,  dass  der  Verfasser 
der  Brüsseler  Version,  dem  es  daran  liegt,  sein  Werk  interessant  zu 
gestalten,  andere  Versionen  heranzieht,  wenn  sich  ihm  die  Gelegenheit 
bietet,  und  besonders  charakteristische  Stellen  derselben  benutzt,  nicht 

einleuchtender  als  die,  dass  der  Übersetzer  der  ital.  Version,  der  wirk- 

•• 

lieh  nur  eine  Übersetzung  seiner  Vorlage  geben  will,  plötzlich  eine 
andere  Version  benutzt,  lange,  von  allen  bekannten  Überlieferungen 
der  Geschichte  abweichende  Interpolationen  in  keiner  Weise  beachtet 
und  gerade  nur  ein  paar  Stellen  auswäblt?  Dies  ist  wohl  kaum  anzu¬ 
nehmen.  Wenn  Ven.  aber  die  Brüsseler  Version  benutzt  hätte,  so  wäre 
sie  nicht  die  kurze,  mit  der  gewöhnlichen  Länge  der  Überlieferungen 
übereinstimmende  Version  geblieben,  da  die  Brüsseler  Version  ihr  fast 
das  dreifache  Material  bot.  Nein,  das  Gegenteil  ist  der  Fall,  und  eben 
daraus  erkläre  ich  das  Fragmentarische  der  ausgewählten  Stellen.  Denn 
ausser  diesen  Stellen  hatte  Ven.  nichts  zu  bieten,  was  nicht  schon  und 
im  allgemeinen  besser  in  der  Ra-Red.  vorlag. 
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Wir  können  noch  einen  weiteren  Schritt  machen.  Erst  in  der 
Brüsseler  Version  haben  wir  den  Mischtext  der  RSt  nnd  Ra-Redak¬ 
tionen.  Wenn  nun  der  Verfasser  der  ital.  Version  die  Brüsseler  benutzt 
hat,  ist  es  dann  nicht  im  höchsten  Grade  auffallend,  dass  er  nur  die 
RSt-Überlieferung  berausgeschält  und  keinen  einzigen  Zug  der  Ra-Red. 
—  von  den  Brüsseler  Eigentümlichkeiten  ganz  zu  schweigen  —  mit 
entnommen  hat? 

Denjenigen,  die  sich  mit  den  verschiedenen  Überlieferungen  be¬ 
schäftigt  haben,  ist  es  ganz  klar,  dass  der  Verfasser  unserer  Version 
die  ital.  Version  benutzt  hat,  und  wenn  ich  diese  Frage  so  ausführlich 
behandelt  habe,  so  geschah  es  um  es  allen,  auch  denjenigen,  die 
Texte  nicht  zur  Verfügung  haben,  zu  ermöglichen,  sich  über  diese 
Frage  Rechenschaft  zu  geben. 

Die  Bedeutung  dieser  Frage  besteht  nun  in  folgendem.  Wenn,  wie 
ich  annehme,  der  Verfasser  der  Brüsseler  Redaktion  die  ital.  Version 
benutzt  hat,  so  muss  er  selbst  in  Italien  gewesen  sein,  weil  zur  Ab- 
fassungszeit  der  Brüsseler  Version  es  entschieden  eine  Ausnahme  war, 
wenn  eine  ital.  Hds.  nach  Frankreich  hinüberkam.  Die  Annahme  also, 
dass  der  Verfasser  der  Brüsseler  Red.  Ven.  in  Italien  kennen  gelernt 
hat,  ist  wahrscheinlicher  als  die,  dass  gerade  die  ital.  Version,  die  der 
franz.  Verfasser  benutzt  hat  und  die  nur  in  Italien  verbreitet  gewesen 
ist,  erst  nach  der  Pikardie  (aus  welchem  Sprachgebiet  der  unbekannte 
Verfasser  stammt)  gekommen  und  dann  ohne  Spuren  verloren  gegangen 
sein  sollte. 

Wie  bekannt,  hat  Adan  de  le  Haie,  auf  den  ich,  bewogen  von 
literarischen  und  stilistischen  Gründen,  bereits  als  den  möglichen  Ver¬ 
fasser  der  Brüsseler  Red.  hingedeutet  habe,  eine  Zeitlang,  wahrschein¬ 
lich  von  1283  bis  zu  seinem  Tode  im  Jahre  1286  oder  1287  in  Neapel, 
zuerst  im  Gefolge  Roberts  H.,  Grafen  von  Artois,  und  dann  am  Hofe 
Karls  von  Anjou,  gelebt  (vgl.  Gay:  Adan  de  le  Haie,  S.  151  ff.)  und 
so  Gelegenheit  gehabt,  die  ital.  Version  kennen  zu  lernen  und  zu  benutzen. 

Wir  befinden  uns  jetzt  am  Ende  dieser  langen  Untersuchung,  in 
welcher  ich  die  Möglichkeit,  Adan  de  le  Haie  als  Verfasser  der  Brüs¬ 
seler  Version  anzunehmen,  angedeutet  habe.  Einen  ausschlaggebenden 
Beweis  zu  geben,  ist  natürlich  nicht  möglich,  auffallend  ist  jedoch, 
dass  zur  Zeit  Adans  ein  zweiter  Dichter  gelebt  haben  sollte,  der  auch 
Geistlicher  war,  aus  demselben  Sprachgebiet  wie  Adan  stammte, 
mit  dessen  Schreibart  nicht  nur  im  Wortschatz  und  in  Sprachformen 
Ubereinstimmte,  sondern  auch  dieselben  Kunstmittel  und  schriftstelleri¬ 
schen  Ideale  besass  und  obendrein  einige  Zeit  in  Italien  geweilt  hat. 
Unter  diesen  Umständen  scheint  es  mir  nicht  unberechtigt,  auf  Adan  de 
le  Haie  möglicherweise  als  den  Verfasser  der  Brüsseler  Redaktion  hin¬ 
zuweisen. 
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2.  Die  Londoner  Redaktion. 

a)  Handschriftliches. 

Die  Londoner  Pergament- Hds.,  Royal  20  C  II,  die  ich  Lo  nenne, 
wird  von  Ward1)  dem  15.  Jahrhundert  zugeschrieben.  Die  Blätter  210 
bis  236  enthalten  die  Appolloniusgeschichte;  jede  Seite  enthält  zwei 
Spalten  von  je  30  Zeilen.  Eis  sind  im  ganzen  drei  Miniaturbildcr  vor¬ 
handen,  das  erste,  Blatt  210r*,  dient  als  Frontispiz,  die  andern  Blatt  217r° 
und  Blatt  222r*  sind  viel  kleiner.  Unserer  Appolloniusgeschichte  geht 
der  Prosaroman  von  ‘Cleriadus  et  Meliadice’  voran  (vgl.  Ward).  Die 
Überschrift  lautet:  ‘Cy  commence  la  cronique  et  histoire  des  merveil- 
leuses  aventures  de  appolin  roy  de  thir%  der  Kolophon:  ‘Cy  fine  l’istore 
et  cronique  de  appolin  roy  de  thir’. 

ß)  Sprachliches. 

Die  Londoner  Hds.  (Lo)  zeigt  im  wesentlichen  franzische  Gestalt, 
es  sind  aber  mitunter  deutliche  pikardische  Züge  vorhanden.  Ich  führe 
nur  das  Wichtigste  an. 

Lautlehre. 

1.  Vokalismus. 

§  1.  Die  Suffix  -aticum  >  aige,  z.  B.  visaige  F.  219r1,  pucellaige 
F.  226r‘,  F.  228r*.  Dagegen  pucellage  F.  227v‘.  Auch  sonst  erscheint 
durch  Einschiebung  eines  epen.  i  ai  für  a  in  unbet.  sowohl  wie  in  be¬ 
tont.  Silben:  taiche  F.  21  lr1,  pensaissent  F.  225V1,  saiche  F.  228r1,  al- 
laise  F.  229v‘,  declairer  F.  211v1(2),  saichiez  F.  226r*,  compaignon 
F.  227r*  (3). 

§  2.  ai  ist  gleioh  e:  scet  (=  sapit)  F.  216ra;  unbetont:  letton 
F.  233r*.  Die  Schreibung  ai  ist  aber  meistens  beibehalten. 

§  3.  Bet.  e  ergibt  oi:  voisles  (=  vela)  F.  2l4r\  faisoit  F.  21  Iv* 
(vereinzelt  veit  [=  videt]  F.  217r‘),  das  aber,  aus  den  Schreibungen: 
voix  (=  je  vais)  F.  21  lr1,  oroyson  F.  225r*,  F.  233v2  zu  schliessen, 
wahrscheinlich  e  lautete. 

§  4  au  statt  ou  aus  9I  + Kons.:  vault  F.  211V1.  Dagegen  aber 
souldre  F.  212ra,  F.  228r\ 

§  5.  Der  im  Norden  und  Osten  bekannte  Wechsel  von  0  ftlr  oi  in 
Wörtern  wie  gloire  u.  s.  w.  Hier  nur:  histore  F.  224v‘,  istore  F.  236ra(2). 

§  6.  Vokalmetathese:  envolepa  F.  222v*. 

2.  Konsonantismus. 

§  7.  Auslautendes  ‘d’  bezw.  ‘t’  wird  noch  behalten,  z.  B.  bledz 
F.  213r*,  bled  F.  213ra,  piedz  F.  213ra,  ent  (in  vatent)  F.  214vl,  ad 

1)  Catalogae  of  Romances  in  the  British  Museum,  Bd.  I,  S.  166. 
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F.  218r‘  und  adfin  häufig  F.218r\  F.  219va  u.  s.  w.  Dagegen  die  Formen : 
ble  (2),  piez  F.  2l3va.  Hierzu  vergleiche  man  die  Formenlehre  §  11. 

§  8.  Eingeschobenes  ‘s’  erscheint  in  einigen  Wörtern  z.  B.  josne 
F.  211va,  F.  212t1  (2),  voisles  F.  214r‘,  desrenier  F.  221v\  partist  F.  213r‘, 
F.  235ra. 

§  9.  Lat.  -ci  +  Vok.,  ce,  ci  im  Anlaut  oder  nach  Kons,  und  Kons. 
+  ti  +  Vok.  ergeben  ‘ch’  (=tscb)  z.B.  nouriche  F.  21  lr‘,  F.  224ra  (aber 
nourice  F.  211r‘  (2),  F.  224ra,  place  F.214v‘),  fachiez  F.216r‘,  F.2l7rS 
faichent  F.217r‘,  faches  F.227va,  cheans  F.  218ra,  chinquante  F.227r‘, 
chy  F.  228va,  reoheut  F.  214va,  recheu  F.  215r*  (aber  mercya  F^lßr1, 
receuprent  F.  223ra),  pieche  F.212va,  prinche  F.  215ra,  doulchement 
F.  231r‘;  commencha  F.  210v2  (2),  F.  212r‘  (aber  commenca  F.  2l0va, 
F.  212va)  courouchie  F.  211ra  (aber  couroucie  F.  214r‘,  F.  218v‘). 

Ausserdem  erscheint  ‘ch' vor  o:  garchons  F.226r*,  garchonF  226vl. 
Einmal  statt  W:  fuches  F.  227v>. 

Formenlehre. 

§  10.  Der  pik.  Infin.  auf  *ir  für  Verba  auf  -eoir  begegnet  einmal: 
assir  F.  2l5ra. 

§  11.  Im  Perf.  der  schwachen  Konj.  wird  das  ‘t’  der  dritten  Pers. 
behalten,  z.  B.  partit  F.  213r‘.  F.214r‘,  partist  F.213r‘,  entenditF.213r*, 
F.  215vs  (2),  respondit  F.215v»,  F.  225ra,  rendit  F,  217v\ 

§  12.  In  der  starken  Konj.  fehlt  in  der  dritten  Pers.  PI.  der  Über* 
gangslaut  ‘d’  bezw.  ‘t’  z.  B.  misrent  F.  214r‘,  F.  234v‘,  dagegen  aber 
vindrent  F.  234v‘,  tindrent  F.  228r‘. 

§  13.  Im  Fut.  und  Kondit.  begegnen  die  bekannten  pik.  Formen 
mit  eingeschobenem  ‘e’:  perderoit  F.  211ra,  averay  F.212r\  viveray 
F.  214v\  F.223v‘,  renderay  F.  222v‘,  deveroit  F.  224va,  averont  F.  228^, 
isteras  F.  233r‘;  dagegen  perdroit  F.  211V1. 

§  14.  Die  Beibehaltung  eines  intervokalischen  V  in  den  endungs¬ 
betonten  Formen  der  -si -Perfekta  ist  nicht  belegt,  wohl  aber  die  durch 
Analogie  an  solche  Formen  gebildete  ouvresist,  F.  233v‘. 

§  15.  Einschiebung  eines  epen.  ‘i’  in  der  Endung  -usse,  -ust  der 
Konj.  Imperf.  z.  B.  sceuist  F.  214va,  peuist  F.  2l7ra;  dagegen  sceust 
F.  214va,  F.  215r‘. 

y)  Die  lateinische  Vorlage  der  Londoner  Redaktion. 

Die  Londoner  Hds.,  Royal  20  C  II  (die  ich  Lo  nenne),  bietet  einen 
recht  merkwürdigen  Text,  stellenweise  stark  verkürzt,  weist  jedoch  im 
Vergleich  mit  den  lateinischen  Haupttypen  der  Historia  sehr  erhebliche 
Änderungen  und  auch  Zusätze  auf.  Es  ist  ausserordentlich  schwer,  diese 
Versiou  zu  bestimmen,  da  sie  bald  eine  durchaus  freie  Bearbeitung 
ohne  jegliche  erkennbare  lateinische  Vorlage  zu  sein  scheint,  bald 
jedoch  unverkennbare  Spuren  einer  Übersetzung  zeigt. 
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Wenn  man  diese  Sparen  prüft,  so  erkennt  man  eine  im  'grossen 
ganzen  auf  RB  zurückgehende  Version,  die  jedoch  an  gewissen  Stellen 
Züge  zeigt,  die  für  RT  kennzeichnend  sind.  Als  Beispiele  seien  erwähnt 
das  ‘quem  diligebat’  (R.  37, 2),  das  in  Lo  durch  ‘celluy  qne  eile  amoit 
tant’  (F.  218r*)  wiedergegeben  wird:  das  ‘numeralur  dies’  statt  des  in 
RB  stehenden  ‘muneratur  domns’  (R.  42,6),  dus  sicherlich  das  franzö¬ 
sische  ‘quaut  vint  an  jour  assignä’  (F.  220r‘)  hervorgerufen  hat:  ferner 
die  bekannte  RT  eigentümliche  Interpolation  R48,3,  die  Lo  selber  er¬ 
weitert:  (et  dessonbz  la  teste  mist  unes  lettres)  lesquelles  contenoient 
les  parolles  qui  s’ensievent:  ‘o  tu  qui  ce  eoffre  trouveras  pren  la  moitiä 
de  l'oir  et  de  l’aultre  fay  faire  nne  tombe  a  ce  corpz  car  moult  de 
gens  ay  laissie  en  douleur,  et  se  tu  ne  le  faiz  je  prie  a  dieu  que  tu 
soyes  le  desrenier  de  tou  lignage  et  qu’il  ne  soit  bomme  an  monde 
qui  mette  ton  corpz  en  terre’.  Puis  appolin  baisa  sa  femme  et  a  grans 
plours  et  gemissemens  la  jetterent  en  mer  (F.  221v‘).  Schliesslich  das 
in  RB  entstellte:  ‘currite  famuli,  currite  amici,  et  anxianti  patri  finem 
imponitel’  (100, 14)  das  Lo  wie  RT  an  die  richtige  Stelle  (99,5)  bringt: 
—  ‘o  mes  amis  et  mes  serviteurs  venez  et  mettez  fin  a  mon  angoisse 
et  a  ma  douleur’  (F.  231v’). 

So  einfach  aber,  wie  es  aus  Vorausgehendem  erscheinen  mag,  ist 
doch  die  Bestimmung  einer  Vorlage  für  Lo  nicht.  Unmöglich  kann 
eineHds.  der  Tegernseer  Redaktion  (RT)  als  Vorlage  für  unsere  Version 
gedient  haben.  Dazu  kommen  noch  andere  Momente.  So  lassen  sich 
vereinzelte  unverkennbare  Spuren  von  RA  und  Ra  nachweisen,  es  wird 
z.  B.  (2,  12):  ‘filiae  suae  nodum  virginitatis  eripuit’  in  Lo  durch  ‘qui 
osta  la  fleur  et  virginite  de  sa  tille  propre’  wiedergegeben  (F.  210va). 
Offenbar  hat  der  Verfasser  ‘florem’  statt  "nodum’  in  seiner  Vorlage  ge¬ 
habt.  Diese  muss  daher  irgendwie  mit  RA  in  Berührung  gekommen 
sein,  denn  diese  Lesart  findet  sich  schon  in  der  Hds.  P,  die  gemeinsam 
mit  A  die  Redaktion  RA  bildet  (vgl.  Klebs  S.  18).  Ausserdem  sind 
Spuren  von  Ra  in  Lo  vorhanden,  so  gibt  z.  B.  Lo  das  Rätsel  des  An- 
tiochus  (6,8)  folgendermassen  in  lateinischer  Sprache  ein:  ‘scelere 
vereor,  maternam  carnem  vescor,  Quero  patrem  meum  matris  roee  fi- 
lium  nec  inuenio’  (F.  211V1).  In  der  Göttinger  Hds  ,  die  zur  Ra-Redak¬ 
tion  gehört  (vgl.  Klebs  S.  52)  lautet  es  ganz  ähnlich:  ‘s.  v.  materna 
carne  v.  q.  p.  m.  mee  matris  virum  uxoris  mee  filium  n.  i.’  Andere 
Übereinstimmungen  mit  Ra  zeigen  das  52,  9  hiuzugefügte  ‘quisquis  es’ 
das  Lo  auch  bewahrt  bat,  indem  er  übersetzt  l(je  vous  prie)  quel  que 
vous  soyez’  (F.  222va),  und  das  99,  7  gebrauchte  ‘ecce’,  das  Lo  durch 
‘voyez  ey*  wiedergibt 

Aus  alledem  ersieht  man  leicht,  dass  die  Frage  nach  der  lateini¬ 
schen  Vorlage  unseres  Textes  eine  äusserst  schwierige  ist.  Ob  sie  ganz 
zu  lösen  sein  wird,  bleibt,  da  mir  die  lat.  Hdss.  selber  nicht  zur  Ver- 
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ftigung  standen,  freilich  zweifelhaft.  Sehr  vieles  aber  kann  ich  an  der 
Hand  der  bei  Kleba  angegebenen  Zitate  einiger  handschriftl.  Lesarten 
erklären.  Unser  Text,  der  von  einer  verdorbenen  Vorlage  ansgeht  und 
wahrscheinlich  auch  im  franz.  schlecht  überliefert  worden  ist,  stammt 
im  letzten  Grande  aas  der  Stuttgarter  Redaktion  (=  RSt,  vgl.  Klebs 
S.  80). 

Diese  Behauptung  will  ich  zunächst  beweisen  und  dann  unter¬ 
suchen,  inwiefern  diese  Tatsache  die  oben  erwähnten  Verhältnisse  er¬ 
klären  kann.  Ich  stelle  daher  einige  charakteiistische  Stellen  von  RSt 
dem  Text  von  Lo  gegenüber:  erstere  gebe  ich  nach  den  bei  Klebs  er¬ 
wähnten  Zitaten: 

Londoner  Hds.  RSt-Redaktion. 

Appolin  respondit:  ‘Se  mon  nom  ‘si  nomen  quaeris  Apollonias 
vous  plaist  a  savoir,  j’ay  nom  Ap-  uocor,  si  opes  in  man  perdidi,  si 

polin:  se  vous  demandez  de  mes  nobilitatem  Tyro  reliqui’.  (Klebs 

richesses,  en  mer  les  ay  perdues:  S.  97,  vgl.  Riese  29,  2.) 

se  vous  demandez  de  la  noblesse, 
a  Thir  l'ay  lassee’  (F.  215v2). 

‘Das  Charakteristische  von  RSt  liegt  hier,  wie  Klebs  S.  97  sagt, 
in  der  Vereinigung  der  Fassungen  von  RA  und  RB\ 

‘je  veul  celluy  qai  a  souffert  ‘illura  uolo  coniugem  qui  nau- 
peril  en  mer  et  qui  a  est6  tromp6  fragium  passus  est  et  a  fortuna 

par  la  fortune  de  la  mer'  (F.  2l8v‘).  deceptus  in  mari'  (K.  S.  97,  vgl. 

R.  38,  5). 

Hier  sind  die  Worte  ‘qui  naufragium  p.  e*  und  ‘in  mari’  RSt  eigen¬ 
tümlich. 

mais  pour  le  grant  froit  qu’il  sed  frigore  uentorum  flantium 
faisoit  en  mer  et  le  grant  vent  congelato  sanguine  conclusoque 

qu’il  faisoit  la  royne  fu  congelee  spiritu  defunctae  representauit  ef- 

et  les  vaines  furent  estraintes  et  figiem  (K.  S.  98,  vgl.  R.  46,  3). 

le  sang  fut  en  teile  maniere  qu’il 
sambloit  a  tous  qu'elle  fust  morte 
(F.  221r‘). 

Obwohl  das  Französische  hier  sehr  verschlechtert  ist,  erkennt  man 
doch,  dass  es  auf  das  Lateinische  zurückgeht.  Die  Worte  ‘sed  frigore 
u.  f.’  sind  RSt  eigentümlich. 

et  luy  dist,  ‘fille,  aoure  cest  et  ait  Tharsiae  ‘adora  nomen 
ymage’,  respond  la  fille,  ’sire  saulf  (numen  LA)  praesentissimum’. 

vostre  grace  je  n’ay  pas  a  cou-  Puella  ait  ‘nunquam  adoraui  tale 

stume  de  aourer  tel  ymage’  numen*  (K.  S.  90,  vgl.  R.  67, 10). 

(F.  22ör?). 
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Kennzeichnend  für  RSt  sind  hier  die  Worte  ‘nunquam  a.  t.  n\ 

le  patron  de  la  nef  ala  en  la  dispensator  nero  qnae  neces- 
cytd  acheter  ce  que  luy  faisoit  saria  erant  emit  et  rediit  ad  nanem 
mestier  puis  s'en  retonrna  en  la  ^R.  80, 7). 
nef  (F.  229r*). 

Die  Worte  ‘et  r.  a.  n.’  fehlen  in  RB;  RA  überliefert  sie  anders. 

‘je  en  donroye  avant  qnatre  que  ‘de  dnobus  aureis  quattuor 
je  y  allaise’  (F.  229 va).  dare  uolo’  (K.  S.  99,  vgl.  82, 3). 

Der  ganze  Satz  ist  eine  Erweiterung  seitens  RSt. 

Endlich  gebe  ich  den  Anfang  der  Erkennungsszene  im  Dianatempel 
zu  Ephesus,  die  in  RSt  eigentümliche  Erweiterungen  erfahren  hat: 


Lors  Appolin  commanda  a  gar* 
nir  la  nef  de  ce  qui  faisoit  be- 
soing  et  se  mist  dedens  et  sa  fille 
et  son  gendre  et  leur  compaignie 
et  porta  avecques  luy  grans  ri- 
chesses,  si  commencerent  a  nagier 
vers  Elfes.  Appolin  issit  tout  Pre¬ 
mier  et  puis  aprfes  les  aultres  et 
s’en  entrerent  en  la  cytö  des  Elfes, 
puis  demanderent  le  temple  de 
Dyane,  et  on  leur  moustra  auquel 
temple  comme  devant  avons  dit 
estoient  mises  les  femmes  qui 
vouloient  garder  chastetä,  et  14 
estoit  pour  abbasse  Archicastres 
la  femme  de  appolin  de  Thir  qui 
avoit  bien  demour£XV  ans  leans, 
la  quelle  son  mary  cuidoit  qu’elle 
fust  morte.  Appolin  et  toutte  leur 
compaignie  vindrent  vers  le  temple 
et  prierent  a  la  portiere  qu'elle 
leur  ouvresist  l'eglise  car  ilz  vou- 
loient  faire  leur  oroyson.  Lors  la 
portiere  dist  ‘attendez  ung  petit 
s'il  vous  plaist  et  je  l’iray  dire  a 
ma  dame  l’abesse.  Atant  s’en 
vint  dire  la  portiere  a  l’abesse 
que  ung  roy  et  sa  fille  et  son 
gendre  avecques  grant  compaignie 
de  gens  qui  sont  a  la  porte  qui 


et  ascendit  nauem  et  omnes 
cum  co  et  tulerunt  aurum  et  ar- 
gentum  et  ornamenta  multa  et 
pretiosissimus  gemmas  secum.  Et 
iussit  gubernatori  Ephesum  petere 
et  felici  euren  perueniunt  Ephe¬ 
sum.  Descendens  itaque  Appollo- 
nius  (cum  suis  HL)  de  naui  intra- 
uit  (introierunt  S)  in  ciuitatem  et 
templum  inquirens  Dianae  in  quo 
coniunx  eins  Archistrates  quae  ab 
eo  per  XVI  annos  mortua  puta- 
batur  principatom  tenebat  super 
omnes  sacerdotes  et  rogabat  Apol- 
lonius  sibi  aperiri  sacrarium  ut 
oraret.  Et  dixit  illi  maior  omnium 
sacerdotum  ‘sustine  paululumdonec 
dominae  referam’  et  ingressus  sa¬ 
crarium  dicit  ad  eam  ‘sanctissima 
et  sacratissima  omnium  sacer¬ 
dotum  nostrorum,  domina  Archi¬ 
strates,  uenit  hic  rex  nescio  quis 
cum  filia  et  genere  suo  cum  multis 
donis  postulat  ut  faciem  tuam  ui- 
deat.  Hoc  audito  Archistrates  iussit 
parari  sedile  suum  in  templo  et 
ipsa  ornauit  se  gemmis  regalibus 
et  capiti  suo  diadema  imposuit  et 
in  uestimento  purpureo  uenit  uir- 
ginum  constipata  cateruis  et  sedit 
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you8  prient  que  vous  leur  donnez  super  sedile  in  templo.  (K.  S.  99, 

congiö  de  entrer  cöans  ponr  faire  vgl.  R.  105, 12). 

leors  oroysons  et  si  veullent  parier 

a  vons.  Quant  Archicastre  öyt  la 

portiere  eile  commanda  qne  on  luy 

appareillast  une  chaiere  an  temple 

. .  . ')  avecq  grant  compaignie  de 

nobles  dames  et  s’assist  en  son 

siege  (F.  233r3). 

Dieses  letzte  Beispiel  besonders  nimmt  der  Annahme,  dass  unser 
Text  auf  eine  Uds.  der  RSt- Redaktion  zurückgebt,  jeden  Zweifel,  lässt 
aber  zur  selben  Zeit  erkennen,  wie  verdorben  die  lat.  Version  schon 
gewesen  sein  muss  und  welche  Freiheiten  sich  der  französische  Bear¬ 
beiter  mit  seiner  Vorlage  erlaubt  hat.  Es  bleibt  mir  also  nur  noch 
übrig,  eine  Erklärung  für  die  auf  RT,  RA  und  Ra  zurückgehenden 
Einschiebsel  zu  finden. 

Nun  überliefert  die  Stuttgarter  Redaktion  selber  hie  und  da  Eigen¬ 
tümlichkeiten  von  RA.  Sie  geht,  wie  Klebs  S.  162  sagt,  auf  eine  Rx- 
Version  zurück,  'die  Elemente  sowohl  aus  RA  als  RB  enthielt’.  Wenn 
dem  nun  so  ist,  wird  es  nicht  mehr  befremden,  dass  sich  Spuren  von 
RA  und  Ra  in  unserer  französischen  Version  vorfinden. 

Auch  die  RT-Eigentümlichkeiten  lassen  sich  erklären.  Die  RSt-Red. 
ist  von  RT,  allerdings  unbedeutend,  beeinflusst  worden.  Klebs  sagt: 
,nur  an  wenigen  Stellen  hat  RSt  einzelne  Worte  mit  RT  gegen  b/?(d.h. 
RB)  gemein.  Überall  aber,  wo  RT  erheblich  von  RB  abweicht,  geht 
RSt  durchweg  mit  RB’.  In  der  Tat  erklären  diese  ‘einzelne  Worte’  die 
oben  zitierten  Sätze  inLo:  ‘celluy  que  eile  amoit  tant’  und ‘quant  vint 
au  jour  assignö’. 

Was  das  oben  angeführte  Beispiel  (Riese  100, 14)  anlangt,  so 
hot  wohl  hier  RSt  die  ursprünglich  richtige  Lesart  von  der  Ur-RB-Re- 
daktion  behalten,  während  sie  in  RB  verdorben  vorliegt.  Die  andere 
Stelle  (F.  221v‘),  wo  Lo  die  für  RT  typische  Interpolation  wiedergibt, 
lässt  sich  gleichfalls  erklären.  ‘Sie  ist  aus  RT’,  wie  Klebs  S.  430  sagt, 
‘in  eine  Hds.  von  RSt  hineininterpoliert’. 

Ich  bin  also  geneigt,  die  Vorlage  unserer  Version  in  einer  RSt-Hds. 
zu  sehen,  die  entweder  zwischen  S  (=  Stuttgarter  Hds.)  und  LA.  (die 
Hdss.  der  Pariser  Gruppe  von  RSt)  eine  Mittelstelle  einnehmen  würde, 
oder  in  einer  auf  diese  zurückgehenden  Hds. 

Nun  lässt  sich  diese  Annahme  vermittels  der  italienischen  Prosa¬ 
version  (von  Klebs  Ven.  genannt,  S.  423)  bestätigen.  Diese  geht,  wie 
Klebs  bewiesen  hat,  auf  die  Stuttgarter  Redaktion,  und  zwar  auf  eine 

1)  Ich  vermute  eine  Lücke  hier. 
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Handschrift,  die  der  Pariser  Groppe  LX  sehr  nahe  verwandt  war,  zurUck 
(Kleb8  S.  428).  Besonders  am  Schloss  der  Erzählong  weisen  Lo  nnd 
Ven.  frappante  Ähnlichkeiten  aof,  wie  z.  B.  in  der  eben  zitierten  Szene 


im  Dianutempel,  die  ich  nochmals 
Texte  gegenüber: 

Londoner  Redaktion. 

Lors  Appolin  commanda  a 
garnir  la  nef  de  ce  qui  faisoit 
besoing  et  se  mist  dedans  et  sa 
fille  et  son  gendre  et  lenr  com- 
paignie  et  porta  avecqoes  luy 
grans  richesses,  si  commencerent 
a  nagier  vers  Effes. 

Appolin  issit  toot  premier  et 
puis  aprfcs  les  aoltres  et  s’en  en- 
trerent  eu  la  cytd  des  Effes  pois 
demanderent  le  temple  de  Dyane 
et  on  lenr  moostra,  ao  qocl  temple 
comme  devant  avons  dit  estoient 
mises  les  femmes  qoi  vooloieut 
garder  chastet6:  et  lä,  estoit  poor 
abbasse  Archicastres,  la  femme 
de  Appolin  de  Tbir,  qoi  avoit  bien 
demoord  XV  ans  Ißans,  la  qnelle 
son  mary  coidoit  qo’elle  fust  morte. 

Appolin  et  tootte  leor  com- 
paignie  vindrent  vers  le  temple 
et  prierent  a  la  portiere  qo’elle 
leor  oovresist  l’eglise,  car  ilz  vou- 
laient  faire  leor  oroyson.  Lors  la 
portiere  dist :  ‘atteudez  ong  petit, 
s’il  voos  plaist,  et  je  l’iray  dire 
a  ma  dame  l’abesse.’ 

Atant  s’en  vint  dire  la  portiere 
a  l’abesse  que  ong  roy  et  sa  fille 
et  son  gendre  avecqoes  grant 
compaignie  de  gens  qoi  sont  a  la 
porte  qoi  voos  prient  qoe  voos 
lenr  donnez  congte  de  entrer  cßans 
ponr  faire  leurs  oroysons  et  si 
veollent  parier  a  voos. 

Qoant  Archicastre  öyt  la  por- 

Rom  tu  lieh®  Forsch  linken  XXXIV. 


anftthre,  diesmal  dem  italienischen 

Italienische  Redaktion. 

Allora  Appolonio  con  soa  figlia 
et  con  so  gennero  et  con  molta 
altra  gente  andorono  in  naoe,  por- 
tando  con  si  molto  oro  et  molto 
argento  et  molti  altri  adornamenti, 
et  pre^iosissime  gemme.  et  cho- 
mandoe  allo  ghooernadore  della 
naoe,  ch’ello  andasse  in  Epheso. 

Et  con  boon  tenpo  siando  ven- 
gnudi  in  Epheso,  Appolonio  des- 
montoe  della  naoe,  et  entroe  in 
qnella  Qittade  de  Epheso,  et  do- 
mandando  dello  templo  de  Diana 
in  lo  qoale  era  Archistrates  soa 
muier  la  qoale  esso  Appollonio 
credeoa  che  fosse  morta,  gia  erano 
•XVI  annj  passadi,  ella  era  fatta 
badessa  soora  totte  le  mooneghe 
de  qoello  tenplo. 

Adonqoa  Appolonio  siando  oen- 
gnndo  a  qoesto  templo  preghoe  lo 
portoniero  de  qoello  che  li  deoesse 
plaxer  de  anrirglie  qoello  tenplo 
aQO  ch’ello  orasse,  et  faoelasse  a 
madonna  la  badessa.  et  lo  por- 
tonier  (?)  diese,  ch’ello  aspettasse 
on  poochetin  deschi  a  ch’ello  faoe- 
lasse  a  quella  madonna  la  badessa. 

Lo  qoale  portonier  oenne  a 
qnella,  et  disseli.  0  madonna 
Ärchistrales  santissima,  et  sacratis- 
sima.  Un  R6  e  nengnndo  qoa  et 
non  so  chi  ch’ello  sia,  et  d  oeng- 
nodo  con  soa  figlia,  et  con  so 
gennero,  et  con  molti  doni,  doman- 
dando  de  orare  et  de  favellare. 

16 
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La  qnale  Archistrates  abiando 
oldito  queste  parolle,  chomandoe 
che  la  soa  charegla  li  fasse  apa- 
ricla  io  lo  templo,  et  ella  si  adornoe 
de  gemme  reali  et  misesi  la  cho- 
rona  in  testa  et  nestiandosi  de 
porpora  nenne  ben  aconpagnada, 
et  sentoe  an  la  aoa  oharegla  in  lo 
templo.  La  qnale  Archistrates 
siando  sentada  chomandoe  che 
quello  Re  nengnisse. 

(Salvioni,  34,  10.) 

Ans  dieser  Übereinstimmung  ist  nicht  etwa  zu  schliessen,  dass  Ven. 
die  unmittelbare  Vorlage  der  Londoner  Version  gewesen  ist,  dafür  sind 
die  gegenseitigen  Abweichungen  am  Anfang  und  in  der  Mitte  der  Er¬ 
zählung  zu  gross:  ausserdem  fehlen  gänzlich  in  Lo  die  Eigentümlich¬ 
keiten,  die  fttr  die  italienischen  Versionen  kennzeichnend  sind;  diese 
Übereinstimmung  lässt  uns  jedoch  mit  Sicherheit  annehmen,  dass  die 
lat.  Hds.,  die  als  Vorlage  von  Lo  gedient  hat,  einerseits  der  Pariser 
Gruppe  hX  und  andrerseits  der  aus  letzteren  hervorgegangenen  Grund¬ 
lage  der  ital.  Version  sehr  nahe  gestanden  haben  muss. 

Zum  Schluss  sei  noch  erwähnt,  dass  unsere  Version  eine  von  der 
lat.  Vorlage  sehr  abweichende  Übersetzung  oder  vielmehr  freie  Be¬ 
arbeitung  ist.  Manche  Details  sind  willkürlich  verändert  oder  schlecht 
überliefert  worden.  Der  franz.  Schreiber  war  unzuverlässig:  neben 
Auslassungen  von  Worten  —  so  nennt  er  z.  B.  die  Tochter  des  Arches- 
trates  zuerst  ‘Archestratis'  (was  richtig  ist),  nachher  aber  verschiedene 
Male  ‘Tarcye’  und  schliesslich  zuletzt  wieder  einmal  (Arohestratis’  — 
können  auch  sachliche  Änderungen  nacbgewiesen  werden,  so  fehlen 
z.  B.  die  Episoden  von  Thaliarchus  und  Helanicus  (obwohl  letzterer 
am  Ende,  der  Historia  gemäss,  doch  belohnt  wird).  Ausserdem  sind 
sämtliche  Rätsel  gestrichen.  Vom  künstlerischen  Standpunkte  aus  be¬ 
trachtet  sind  diese  Auslassungen  entschieden  Verbesserungen.  Es  ist 
nicht  mehr  möglich  nachzuweisen,  ob  sie  eine  Tat  des  franz.  Bearbeiters 
sind  oder  nicht. 


tiere  eile  commanda  que  on  luy 
appareillast  une  chaiere  au  temple 
.  .  .‘)  avecq  grant  compaignie  de 
nobles  dames  et  s’assist  en  son 
siege,  puis  fiat  ouvrir  la  porte  et 
dist  que  on  feist  venir  le  roy. 
(F.  2330. 


3.  Die  Wiener  Redaktion. 

a)  Handschriftliches. 

Die  Wiener  Version  liegt  uns  in  einer  einzelnen  Hds.  vor,  nämlich 
in  der  Hds.  3428  (früher  Eugen  f.  128)  der  Wiener  Hof-Bibliothek ;  ich  be¬ 
zeichne  sie  mit  W.  Sie  besteht  aus  Papier,  ist  280  mm  zu  195  mm  gross  und 

1)  Ich  vermute  eine  Lücke  hier. 
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besitzt  57  Blätter.  Blatt  lr°  —  Blatt  55r°  enthalten  die  Appollonius- 
geschichte:  die  anderen  Blätter  sind  leer.  Der  Text  ist  in  langen  Zeilen 
geschrieben,  jede  Seite  enthält  27 — 31  Zeilen,  Miniatnrbilder  sind  nicht 
vorhanden.  Die  Hds  wird  von  Dobrowsky  in  der  Geschichte  der 
böhmischen  Sprache  and  Literatur  dem  15.  Jahrhundert  und  zwar 
dem  Jahre  1459  zugeschrieben  (vgl.  Bouterwerk:  Literatara  Espanola 
im  LV.  Band  der  Wiener  Jahrbücher).  Der  Wiener  Katalog1)  fügt 
hinzu:  ‘Gesta  regis  Apollonii  Tyrii  gullice  versa,  sermone  soluto.'  Die 
Anfangsworte  heissen:  —  ‘Seigneurs  or  entendez  ystoire  de  tres  grant 
Seigneurie  et  de  noble  lignee.  II  y  eust  jadiz  ung  roy  qui  de  son 
droit  heritaige  estoit  roy  de  anthyoche  darrabe  de  ethiopa  et  de  tarce.’ 
Als  Kolophon  finden  wir  folgende  Worte:  —  ‘Explicit  listoire  du  noble 
roy  apoloine.  Amen,’  die  Überschrift,  Blatt  lr°  oben,  lautet:  ‘Du  noble 
apoloine.’ 

ß)  Sprachliches. 

Für  die  Sprache  von  W  verweise  ich  auf  S.  1G7. 

y)  Die  lateinische  Vorlage. 

Diese  Version  der  ‘Historia’  ist  eine  freie  Bearbeitung  der  schlimmsten 
Sorte.  Wenn  man  ihren  Inhalt  prüft,  erkennt  man  sofort,  dass  die 
Grundlage  der  Erzählung  von  einem  Texte  der  oben  behandelten  franz. 
Übersetzung  gebildet  wird.  Dieser  Text  aber  ist  mit  der  grössten 
Willkür  behandelt  worden.  Bald  schreibt  der  Bearbeiter  ein  Stück 
ziemlich  genau  ab,  dann  aber  des  Abschreibens  überdrüssig,  inter¬ 
poliert  er  ganze  Episoden  nach  eigener  Erfindung,  bald  dagegen  tut 
er  seinem  Texte  Gewalt  an,  indem  er  manche  Stücke  durch  Hinzu- 
fügung  neuer  Worte  erweitert  und  ihn  gelegentlich  nnch  sachlich  ver¬ 
ändert;  letzteres  ist  besonders  am  Ende,  ersteres  mehr  am  Anfang 
der  Fall.  Sämtliche  Stellen,  die  aus  der  Übersetzung  entnommen  sind, 
habe  ich  zusammengestellt  und  dadurch  feststellen  können,  dass  der 
Bearbeiter,  vom  Anfang  abgesehen,  einen  vollkommenen  Text  der 

franz.  Übersetzung  vor  sich  gehabt  hat;  denn  auch  die  fehlenden 

•  • 

Stellen  der  Übersetzung  sind  doch  in  der  mehr  oder  minder  stark  er¬ 
weiterten  Form  unserer  Version  zu  erkennen.  Es  ist  bedauerlich,  dass 
der  Bearbeiter  sich  nicht  mit  einer  genauen  Abschrift  begnügt  hat, 
weil  seine  Vorlage  eine  sehr  gute  gewesen  sein  muss.  Die  folgenden 
Stellen  mögen  zur  Erläuterung  dienen.  Einmal  hat  W  allein  die 
richtige  Lesart,  wie  die  Stelle  R  17,  4  zeigt:  —  ‘les  cytoiens  ne  cel- 
leront  pas  ta  fuitte  seulement’,  wo  PCh  ‘ne  te  celeront  pas  seulement’, 


1)  Tabulae  codicum  manuscriptorura  in  bibliotheca  palatina  Vindobonenei 


aaservAtornm,  1868,  Bd.  II,  S.  288. 
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während  A  'ne  te  larront  pas  oeulement’  und  B  'ne  te  laisseront  p.  8.’ 
haben.  Hier  deutet  schon  das  ‘ta  fuitte’,  das  dem  lat.  ‘fugam  tuam' 
entspricht,  statt  des  ‘te’  in  PChAB  darauf  hin,  dass  W  zu  den  besten 
Hdss.  der  Überlieferung  überhaupt  gehörte.  Dies  wird  durch  andere 
Stellen  bestätigt,  z.  B.  94,  8  bat  W  den  Satz:  ‘et  si  ne  suis  point 
avironnee  de  cours  (=  crins)’  F.  47r#  mit  A  (vgl.  S.  171)  bewahrt, 
der  dem  lat.  'non  sum  uincta  comis’  entspricht,  der  aber  in  PCh  fehlt. 
Einige  Zeilen  weiter  hat  W  mit  P  das  richtige  ‘lequel  (l’estuef)  n’est 
point  couvert  de  crains  ne  de  peux’,  wo  A  und  B  das  unsinnige  ‘n’est 
porte  couvert  de  c.  etc.'  (37,  24)  haben;  in  Ch  fehlt  diese  Stelle. 
Daraus  ergibt  sich,  dass  die  Abschnitte,  die  der  Verfasser  unserer 
Version  wörllich  abgeschrieben  bat,  von  hohem  Wert  für  die  Her¬ 
stellung  des  kritischen  Textes  der  Übersetzung  sind.  Ich  habe  daher 
die  Lesarten  von  W,  wo  der  Verfasser  wörtlich  abgeschrieben  bat, 
immer  berücksichtigt,  und  die  wichtigsten  Varianten  angeführt. 

Ich  gebe  jetzt  eine  Übersicht  von  den  wichtigsten  Zusätzen  und 
Änderungen.  Den  Anfang  der  Erzählung  hat  unser  Bearbeiter  vollständig 
umgemodelt  und  Appollonius  in  Verbindung  mit  Alexander  gebracht  und 
und  zwar  in  folgender  Weise.  Als  Köuig  von  Antiochien  erscheint  hier  zu¬ 
nächst  nicht  Antiochus,  sondern  Thobie,  der  mit  seiner  Frau  Sarra  auch 
Arrabien,  Ethiopien  und  Tarsien  beherrscht.  Ihr  Sohn  ist  Apoloine; 
da  dieser  erst  ßieben  Jahre  alt  ist,  als  sie  beide  sterben,  wird  Antyochus 
zum  Regenten  bestimmt.  Dieser  schickt  Apoloine  nach  Tarsien,  wo  er 
unter  der  Aufsicht  eines  von  Antyochus  ernannten  Propstes  (namens 
Transqualeon)  Ritterlichkeit  und  Harfenspiel  lernen  soll.  Der  Regent 
AntyochuB  drückt  das  Land  so  sehr,  dass  das  Volk  sich  nach  Apoloine 
sehnt.  Um  zu  verhindern,  dass  Apoloine  vom  Volke  zurückgerufen 
wird,  beauftragt  Antyochus  dreissig  Ritter  sich  nach  Tarsien  zu  be¬ 
geben  und  Apoloine  in  irgendeine  Lebensgefahr  zu  bringen,  um  so 
seinen  Tod  herbeizuführen.  Kurz  nach  diesen  Ereignissen  stirbt  die 
Frau  des  Antyochus;  nun  erst  setzt  die  Erzählung  von  dem  blut¬ 
schänderischen  Verkehr  mit  seiner  Tochter  ein.  Inzwischen  nähern 
sich  die  dreissig  Ritter  der  Stadt  Tarsien;  sechzehn  von  ihnen  er¬ 
klären,  dass  sie  Apoloine  nicht  töten  wollen;  sie  schlagen  vor,  ihn 
nach  Griechenland  zu  führen,  wo  ein  ‘Chevalier  ennemi’  seit  längerer 
Zeit  Land  und  Leute  bedroht;  mit  diesem  Ungeheuer  soll  Apoloine 
kämpfen;  siegt  er,  so  wollen  sie  ihn  nach  Antiochien  führen,  wo  er 
sich  mit  der  Tochter  des  Antyochus  vermählen  soll.  Zu  dieser  Zeit 
regiert  in  Griechenland  Alixandre,  der  eben  hunderttausend  Ritter  ver¬ 
sammelt  hat,  um  diesen  ‘Chevalier  ardant’,  der  bisher  siegreich  aus 
jedem  Kampfe  hervorgegangen  war,  zu  bekämpfen.  Apoloine  will  den 
Kampf  gegen  das  Ungetüm  wagen.  Er  erreicht  die  Insel,  wo  der 
‘Chevalier  au  dragon’  (so  wird  er  auch  genannt)  seinen  Aufenthalt  hat, 
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and  besiegt  ihn  nach  hartem  Kampfe.  Nach  seiner  Rückkehr  schenkt 
ihm  Alixandre  zum  Lohne  ein  weisses  Ross  und  die  Stadt  Retople. 
Einen  Monat  später  kehrt  Apoloine  nach  Antiochien  zurück,  wo  er, 
ebenso  wie  in  der  Historia,  als  Werber  um  die  Hand  der  Tochter  des 
Antyochus  anftritt. 

Der  nächste  grosse  Zusatz  bezieht  sich  auf  die  Erzählung  von 
den  drei  sich  um  die  Hand  der  Lucine,  der  Tochter  des  Arcbeslrates 
bewerbenden  Freiern.  In  der  Historia  sind  diese  drei  Bewerber  adlige 
Jünglinge;  in  W  dagegen  ist  von  ihnen  (hier  nur  zwei)  als  dem  ‘Filz 
an  roy  de  Hongrie’  und  dem  ‘Roy  de  Chippre’  die  Rede.  Wegen  der 
zu  grossen  Jugend  der  Lucine,  werden  sie  vom  König  Archestrates  zu¬ 
nächst  zurückgewiesen,  jedoch  fordert  der  König  sie  auf,  im  nächsten 
Jahre  wiederzukehren  Als  er  sie  dann  aber  zum  zweiten  Male  zurück* 
weist,  erklären  sie  ihm  den  Krieg,  der  zuerst  für  Archestrates  unglück¬ 
lich  uusfällt.  Er  wird  gefangen  genommen,  sein  Heer  verzweifelt 
schon  am  Siege,  als  Apoloine  von  Lucine  bewaffnet  naht  und  uner¬ 
kannt  in  den  Kampf  eingreift.  Er  befreit  den  König,  nimmt  die  beiden 
Prinzen  gefangen  und  sendet  sie  Lucine  als  Gefangene  zu,  wodurch 
der  Sieg  für  Archestrates  entschieden  wird.  Nach  der  Schlacht  ent¬ 
deckt  Lucine  ihrem  Vater  den  Namen  seines  Retters.  Hier  bricht 
diese  Interpolation  ab,  (was  vielleicht  nicht  all  zu  sehr  zn  bedauern 
ist)  da  der  Schreiber  unserer  Handschrift  wahrscheinlich  mehrere 
Blätter  überschlagen  hat. 

In  dem  fehlenden  Teile,  abgesehen  von  dem  Reste  der  Inter¬ 
polation  —  wir  können  dies  aus  dem  Folgenden  schliessen  —  muss 
Apoloine  von  vier  Rittern  erfahren  haben,  dass  ihn  die  Bewohner 
Antiochiens,  da  ihr  König  Antyochus  gestorben  ist,  zum  Könige  machen 
wollen,  wenn  er  dort  binnen  Jahresfrist  erscheint.  Bis  zu  dem  fest¬ 
gesetzten  Zeitpunkt  soll  Goutacle,  der  Bruder  des  Antyochus,  als 
Regent  die  vier  Königreiche  beherrschen.  Dieser  maoht  sich  duroh 
seine  Härte  beim  Volke  verhasst,  so  duss  dem  Apoloine  bei  seiner 
Ankunft  von  den  Ethiopiern  und  Tarsianern  als  König  gehuldigt  wird. 
Goutacle  jedoch  behauptet,  dass  das  Jahr  schon  vorbei  sei.  Maradot, 
der  die  Sache  des  Apoloine  vertritt,  wird  auf  Befehl  des  Regenten  ge¬ 
steinigt.  Apoloine  erfährt  diese  Ereignisse  durch  einen  Freund.  Unter¬ 
stützt  von  Sanguin,  dem'Rruder  des  getöteten  Maradot,  sowie  von  den 
zehn  Söhnen  des  letzteren  macht  Apoloine,  auf  dus  zum  Futter  holen 
ausgeschickte  Heer  des  Goutacle  einen  Angriff,  schlägt  es  gänzlich 
und  nimmt  eine  grosse  Anzahl  der  Feinde  gefangen.  Darauf  belagert 
er  die  Stadt  Antiochien  zehn  Jahre  lang.  (Diese  zehn  Jahre  gehen 
wahrscheinlich  auf  den  Einfluss  des  Troiaromans  zurück.)  Schliess¬ 
lich  gelingt  es  Barium,  dem  ältesten  Sohne  des  Maradot,  heimlich  in 
die  Stadt  einzudringen.  Er  bestimmt  Goutacle  zu  einem  Ausfall.  Gou- 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


246 


Charles  B.  Lewis 


tncle  lässt  sich  Uberrcdcu  und  wird  von  Barium  in  den  von  seinen 
Brlldern  vorbereiteten  Hinterhalt  geführt,  dort  gefangen  genommen 
und  auf  der  Stelle  geköpft  aus  Ruche  für  die  Ermordung  ihres  Vaters 
Maradot.  Nun  wird  Apoloine  zum  Könige  von  Antiochien  erwählt. 

Einige  Züge  dieser  beiden  letzten  Interpointionen  z.  B.  die  Fest¬ 
setzung  einer  bestimmten  Zeit  für  die  Rückkehr  des  Appollonius  nach 
Antiochien,  seiu  Erscheinen  einige  Tage  nach  dem  Ablauf  der  fest¬ 
gesetzten  Frist,  ferner  die  Beschreibung  des  Zweikampfes  zwischen 
Apoloine  und  dem  Sohne  des  Königs  von  Ungarn,  erinnern  un  die 
Brüsseler  Version;  man  kann  jedoch  nicht  sagen,  dass  sic  direkt  aus 
letzterer  entlehnt  worden  sind. 

Erwähnenswert  sind  nun  endlich  mehrere  von  der  Historia  ab¬ 
weichende  Details  in  W.  Der  Fischer  gibt  dem  schiffbrüchigen  Apo¬ 
loine  (pain  de  brode’  und  die  Hälfte  seines  Gewundes,  das  uns  einer 
‘flossoye’  besteht.  Da  der  Fischer  kein  Bett  besitzt,  muss  Apoloine 
auf  Heu  schlafen.  Der  Fischer  zeigt  Apoloine  deu  Weg  nach  der 
Stadt  Cirene;  unterwegs  trifft  letzterer  den  König  Archestrutes,  der 
sich  mit  seinen  Rittern  in  einem  Flusse  badet.  Apoloine  springt  ins 
Wasser  hinein  uud  lehrt  Architrates  schwimmen.  Hierauf  folgt  das 
auch  in  der  Historia  beschriebene  Ballspiel. 

Als  nachher  beim  Festmahl  im  Palaste  Architrates  seine  Tochter 
auffordert,  die  Harfe  zu  spielen,  singt  sie  Apoloine  folgendes  Lied  vor: 

‘Chevalier  esjouys  toy 
Et  maines  gaye  vie, 

Tous  ces  cbevallier8  fors  toy1) 

Si  mainent  boine  vie.’ 

Als  der  König  den  Apoloine  nach  seinem  Stand  und  Namen  fragt, 
antwortet  er,  dass  er  Kaufmann  sei:  —  ‘marchant  de  toutes  denrees 
et  par  especial  de  blez’  —  und  dass  er  ‘Perillte’  heisse  —  ‘il  avoit 
est6  perillie  sur  mer  et  il  avoit  nom  perilli6'  —  woher  nach  Singer*) 
der  Name  Pericles,  Titel  der  Shakspeareschen  Dramas,  der  denselben 
Stoff  behandelt,  entstanden  wäre. 

Deonise  erscheint  in  unserer  Version  noch  boshafter  als  in  der 
Historia.  Sie  vergiftet  Licoride,  die  Amme  Tarsias  und  ersticht  eigen¬ 
händig  Theophile  im  Augenblicke,  als  er  sich  bückt,  um  das  Geld,  das 
sic  ihm  als  Belohnung  zugeworfen  hat,  aufzuheben. 

Gleichfalls  haben  die  Erlebnisse  der  Tarsia  in  Mitilene  wichtige 
Änderungen  erfuhren.  Von  den  Piraten  nach  Mitilene  geschleppt,  wird 
Tarsie  dort  von  einem  Bordeiwirt  namens  Leonyns  ohne  Versteigerung 

1)  Hds.  car  tous;  qne  toy. 

2)  Appollouius  von  Tyrus:  Untersuchungen  Uber  das  Fortleben  des  antiken 
Romans  in  späteren  Zeiten.  Halle  1895,  S.  33. 
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für  den  König  Anatagoras  gekauft  und  an  den  Hof  gebracht.  Durch 
ihre  Bitten  gerührt  lässt  Anatagoras  ihre  Jungfräulichkeit  unverletzt 
nnd  schickt  sie  in  das  Bordei  zurück.  Wie  in  der  Historia  gelingt  es 
ihr  anch  hier,  ihre  Ehre  za  bewahren,  aber  abweichend  schenkt  ihr 
der  Kuppler  eine  Harfe,  mit  welcher  sie  in  der  Stadt  herumzieht,  um 
als  ‘Jongleuse’  Geld  zu  verdienen. 

Schliesslich  ist  auch  die  Erkennungsszene  im  Tempel  zu  Ephesus 
etwas  erweitert  und  der  Dianatempel  zum  Kloster,  wie  in  der  Stutt¬ 
garter  Redaktion,  und  zwar  zum  Nonnenkloster  umgewandelt  worden. 
(Diese  Vermischung  kommt  hier  wie  an  anderen  Stellen  dadurch  zu¬ 
stande,  dass  der  Verfasser  nicht  immer  sehr  geschickt  eigene  Er¬ 
findung  in  die  Übersetzung  eingefügt  hat.)  Ausserdem  wird  Apoloine 
in  W  nach  der  Erkennungsszene  nicht  wie  in  der  Historia  von  den 
Bürgern  der  Stadt  Ephesus  gefeiert,  sondern  vom  Könige  von  ‘Garnade’, 
der  nur  bei  dieser  Gelegenheit  erwähnt  wird.  Nur  in  W  auch  hat 
Apoloine  vier  Söhne,  denen  er  je  ein  Königreich  hinterlässt. 

Wie  man  sieht,  weicht  W  ziemlich  stark  von  der  Historia  ab. 
Auf  welche  Quelle  die  Eigentümlichkeiten  von  W  zurtickgehen,  habe 
ich  nicht  näher  bestimmen  können,  manche  Details  aber  lassen  sich 
auf  die  spanischen  Versionen  zurückführen,  so  tritt  z.  B.  Tarsia  auch 
in  der  spanischen  Romanze  ‘Libro  de  Appolonio’  als  Jongleuse  auf 
(vgl.  Klebs  S.  392).  Dieser  neue  Zug  sowie  auch  andere,  die  an  W 
erinnern,  findet  sich  in  ähnlicher  Gestalt  gleichfalls  in  der  spanischen 
Prosaversion  des  Juan  de  Timoneda  (vgl.  Klebs  S.  398).  Ferner  ist 
auch  hier  die  Rede  von  dem  Bade  des  Königs  und  den  von  Appollonins 
demselben  geleisteten  Diensten  (vgl.  Klebs  S.  400).  Auch  hier  singt 
die  Tochter  des  Königs  ein  Lied  (Sonett),  nm  Appollonins  zu  ermutigen 
(vgl.  ibid.).  Es  erscheinen  ferner  Gesandte  uns  Antiochien  (den  vier 
Rittern  in  W  entsprechend),  um  Appollonins  mitzuteilen,  dass  er  zum 
König  von  Antioch  gewählt  worden  ist  (vgl.  Klebs  S.  401).  Die  Tat¬ 
sache,  dass  Appollonins  hier  zwölf  Jahre  in  Antiochien  weilt,  um  sich 
zum  Kriege  gegen  Taliarco  vorznbereiten,  erinnert  an  den  zehnjährigen 
Krieg  zwischen  Appollonins  und  Goutacle  um  den  Besitz  von  Antiochien 
in  W  (vgl.  Klebs  ibid.).  — 

Wir  sehen  also,  dass  der  Verfasser  von  W,  ausser  einem  Texte 
der  Übersetzung  (welcher  die  Tegernseer  Version  gibt,  wie  schon 
nachgewiesen  worden  ist),  höchst  wahrscheinlich  auch  andere  Versionen 
zur  Verfügung  gehabt  oder  gekannt  hat  und  darunter  aller  Wahr¬ 
scheinlichkeit  nach  eine  spanische.  Aber  erheblich  sind  die  Ent¬ 
lehnungen  nicht,  da  unser  Verfasser  sich  mit  der  Einführung  einzelner 
Züge  begnügt  hat. 
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VI.  Die  alten  Drucke. 

Als  den  ältesten  bekannten  Druck  der  Appolloniusgescbichte,  von 
welchem  zwei  Exemplare  noch  im  Privatbesitz  vorhanden  sind,  er¬ 
wähnt  Klebs  den  undatierten  Genfer  Druck  (vgl.  S.  414  f.).  —  Von 
diesen  zwei  Exemplaren  ist  mir  nnr  eins  bekannt  und  zwar  befindet 
sich  dies  im  Besitz  von  Herrn  Stauisias  de  Lavallaz  in  Sitten.  Meine 
Bitte,  mir  diese  Inkunabel  für  einige  Zeit  zur  Verfügung  zu  stellen, 
hat  der  Besitzer  abschlägig  beschieden.  Da  ich  also  keine  Kenntnis 
von  diesem  ältesten  und  wichtigsten  Druck  habe  nehmen  können, 
glaube  ich  auf  eine  eingehende  Untersuchung  der  Drucke  verzichten 
zu  sollen;  ich  werde  mich  daher  mit  einer  Angabe  dessen,  was  Herr 
Stanislas  de  Lavallaz  mir  Uber  die  in  seinem  Besitz  befindliche  In¬ 
kunabel  freundlichst  mitgeteilt  hat,  begnUgen. 

Seine  Inkunabel  wurde  im  Jahre  1482  von  Maistre  Looys  Garbin 
in  Genf  gedruckt  und  enthält  eine  Geschichte  ‘d’Appollin  roi  de  Tkyr\ 
welcher  die  ‘Histoirc  d’Olivier  de  Castille  et  d’Arlhus  d’Oilgarve’1) 
voraugeht.  Der  ganze  Band  besteht  aus  13  Blättern  bezw.  49  Seiten 
zu  je  29  bis  31  Zeilen  und  enthält  sieben  Miniaturbilder.  Von  den 
Rätseln  finden  sich  hier  vier,  von  denen  nur  die  drei  ersten  eine  Lösung 
aufweisen. 

Die  Überschrift  lautet  folgendermassen: 

“Cy  commence  la  cronicque  et  hystoire  de  Appolin  roi  de  thir. 

Et  premierement  d'Anthiogus  et  de  sa  fille  comment  par  luxure  il 
violla  sa  fille  et  comment  il  mourut  mecbamment  par  la  foudre  qui 
l’occist.” 

Der  Anfang: 

‘Cy  commence  la  vie  et  le  travail  d’ung  vaillant  roy  qui  uvait 
non  appolin,  si  estoit  roy  d’une  citä  qui  s’appelloit  thir.  et  de  la 
peine  qu’il  souffrit  par  mer.  Et  premierement  comment  il  s’enfuyt  par 
mer  pour  la  paour  du  roy  d’anthioche.  Comment  vous  aures  cy  en- 
suyvant.  Et  puis  aures  comment  il  accuerit  et  remplit  de  la  famine 
(sic!)  qui  y  estoit  si  tres-grande  — ’ 

und  der  Schluss: 

‘Puis  apres  Appollin  heut  ung  filz  de  sa  femme  qui  fut  roi  de  thir, 
puis  s’en  retourna  a  Antioche  et  la  vesquit  l’espace  del  Icciiii  ans. 
Et  ainsi  en  sa  vie  fut  roy  de  thyr  d’Antioche  et  de  terme  (sic!)  et  de 
plusieurs  aultres  royuumes  lesquels  il  tint  en  bonne  paix  tant  qu’il 
vesquit.  Et  sa  vie  durant  volut  escrire  les  aventures  qui  lui  estoient 
advenues.  Et  en  fist  -VI-  livres  desquels  l’ung  fut  au  temple  de  dyana, 
l’aultre  en  la  terre  des  effessiens,  l’aultre  en  Anthyoche,  l'autre  en 

1)  Vgl.  Gröbere  Grundriss  II,  1,  1145. 
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terme,  l’autre  en  tarce,  et  l’autre  en  son  royaulme  gcntil  de  thir. 
Apres  ces  choses  il  mourut  et  en  monrant  il  embrassa  sa  femme  et  la 
baysa;  dont  eile  monrnt  avecque  lny.  Et  leurs  (sic!)  furent  faiz  tels 
monnmens  come  a  roy  et  a  roygne  appartient.  Et  ainsi  dien  les  ap- 
pella  en  son  royaume  de  paradis  lequel  nous  doint  le  pere  et  le  fis  et 
le  benoist  saintesprit.  Amen. 

Ci  finit  le  roman  de  Appolin  roi  de  thir  —  Imprimö  a  Geneve 
par  Maistre  Looys  Garbin.  Des  grfts.’ 

Diese  Version  ist,  wie  man  durch  einen  Vergleich  sofort  erkennt, 
weder  die  der  Übersetzung  noch  die  der  Londoner  Redaktion,  weil 
erstere  sieben  Rätsel  und  letztere  keine  zeigt:  dazu  kommt  besonders 
die  gänzlich  abweichende  Form  des  Anfanges  und  des  Endes.  In 
Bezug  darauf  möchte  ich  einen  Irrtum  berichtigen.  Wie  wir  oben 
(S.  160)  gesehen  haben,  stand  am  Anfang  der  Arsenal-Hds.  folgende 
Notiz  in  jüngerer  Schrift :  —  ‘Ce  Mss.  de  Phist.  d’Apollonius  qui  a  6td 
imprim£e  ä  Geneve  sons  le  Titre  de  Cronicque  d’Apollin  Roy  de  Tyr 
et  sans  datte  a  etö  de  nouveau  trad.  par  Gilles  Coroset  et  imprim£e 
8®  Paris  1530.'  Hierin  sind  nun  zwei  Fehler  enthalten.  Erstens  identi¬ 
fiziert  der  unbekannte  Schreiber  der  Notiz  den  Genfer  Druck  mit  der 
•  • 

franz.  Übersetzung  (letztere  wie  sie  von  der  Arsenal  Hds.  überliefert 
ist)  und  das  ist  ganz  unmöglich,  wie  wir  aus  dem  Vorhergehenden 
gesehen  haben.  Zweitens  will  er  gleichfalls  die  im  Jahre  1630  er¬ 
scheinende  Bearbeitung  Corrozets  mit  der  franz.  Übersetzung  identi¬ 
fizieren.  Auch  diese  Behauptung  kann  nicht  richtig  sein,  wenn  näm¬ 
lich  die  von  d’Orville1)  abgedruckte  Bearbeitung  von  G.  Corrozet  ge¬ 
meint  ist,  weil  die  Erzählung  bei  Corrozet  einen  ganz  anderen  Inhalt 
und  Charakter  zeigt  (über  die  Bearbeitung  von  Corrozet  vgl.  Klebs 
S.  416  ff.).  Auch  Klebs  begeht  hier  einen  Irrtum,  indem  er  den  Genfer 
Druck  mit  der  Londoner  Redaktion  identifiziert  hat  (S.  415). 

Anmerknngen. 

2,  5,  comme  eile  feust]  A  liest  hier  ‘fu’  und  statt  folgendem  creust,  crut, 
setzt  also  nach  comme  den  Indik.  ein.  PCh  haben  fu  and  creust  —  also  ein¬ 
mal  Indik.  und  einmal  Konj.  in  demselben  Satz.  Wenn  man  hiermit  andere 
Stellen  znm  Vergleich  heranzieht,  so  sieht  man,  dass  unsere  Schrift  nicht  nur 
nach  comme  den  Indik.  (wie  in  den  alten  Denkmälern)  gebraucht,  sondern  auch 
häufig  den  Konj.  verwendet,  vgl.  comme  il  estrivast  .  .  .  et  se  combatist  2,  10; 
comme  .  .  .  Antiocus  respendist  et  publiast  4,  8; 'comme  les  autres  beussent  et 
mangassant  12,  20  u.  s.  w. 

6,  25,  ses  anetnis  mais  sos  amis]  Hier  liegt  ein  allgemeiner  Fehler  vor. 
Alle  vier  Hdss.  setzen  ‘anemis’  und  ‘amis’  verkehrt  an,  vgl.  den  lat.  Text 
8.  6  unten. 

1)  Mölanges  tirös  d’une  grando  bibliothfeque,  Tome  0.  Paris  1781. 
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0,  19,  car  en  poi  d’eure]  Die  ^anze  Sturmbeschreibung  ist  sehr  verdorben, 
und  zwar  schon  in  den  lat.  Texten.  O,  die  unmittelbare  Vorlage,  findet  sich 
schon  S.  15  unter  dem  Texte  abgedruckt,  ich  gebe  aber  hier  cum  Vergleich 
RB  bis  zum  Ende  des  Kapitels  an:  ‘Nam  paucis  horis  perierunt  carbaaa  uentis’ 
concitatis;  totum  se  effuderat  mare;  et  obscurato  sereno  caeli  lumine,  spirante 

dira  prooella  corrumpuntur.  Notus*  clipeum - 

pariterque  mouetur  Grando,  nubes,  zephyri,  fretum  et  inmania  nimbi  Flamina; 
dant  uenti  mugitum,  mors  sedula  torret,  Ereptisque  remis  Bibi  nauta  non  inuenit 
undas.  Hinc  Notus,  hinc  Boreas,  hino  horridus  Africus  instat.  Ipse  tridente 
suo  Ncptunus  spargit  harenas.  Triton  terribili  cornu  cantabat  in  undis.  Arbor 
fracta  ruit,  antemnam  corripit  unda.  (Riese  20,  1.) 

10,  2,  ou  lac  de  la  mer  cPAuffrique]  Wohl  eine  Glosse,  entweder  seitens 
des  Verfassers  oder  des  ersten  Kopisten.  Triton  war  nach  der  ‘Grande  Ency- 
clopidie’:  ‘nn  dömon  de  la  mer  dont  il  personnifie  les  flots  retentissants.  On 
lui  donnait  pour  patrie  le  lac  fabuleux  de  Tritonie,  au  voisinage  de  la  cöte  de 
Tripolitaine’.  Ferner  an  anderer  Stelle :  ‘Les  derivains  anciens  ont  appliquö  le 
nom  de  Triton  au  mythique  lac  des  Hesp6rides  que  plus  tard  l’on  finit  par  loca- 
liser  prbs  de  la  citä  d’Hesperis  ou  B6r6nice  en  CyrdnaYque.  Le  lac  Triton  fbt 
promen6  sur  divers  points  de  la  Libye,  depuis  l’extrömitö  occidentale  de  l’Atlas 
jusqu’A  la  CyrenaYque.’ 

Diese  Unbestimmtheit  in  bezug  auf  die  eigentliche  Lage  des  Sees  tritt 
uns  auch  in  dem  Ausdruck  Mac  de  la  mer  d’Auffrique’  entgegen,  ausserdem  aber 
ist  darin  eine  Verwechslung  zwischen  dem  8ee  Triton  und  dem  Gott  Triton 
enthalten. 

12,  7,  lim6]  Ob  ‘limö’  hier  in  der  Tat  die  richtige  Lesart  ist,  ist  schwer 
zu  sagen.  In  RB  steht  lauasse,  in  0  lauisse,  woraus  man  ein  lavi  erwarten 
würde.  Statt  ‘lime’  könnte  man  in  A  ‘lune’  lesen,  das  aber  überhaupt  keinen 
8inn  geben  würde.  Ch  liest  ‘loue’  oder  love,  während  P  und  B  ‘livre*  zeigen. 
Der  Sinn  ist  wohl:  reiben,  einreiben. 

16,  26,  tres]  Da  ich  die  Hds.  A  dem  kritischen  Texte  zugrunde  gelegt 
habe,  so  lasso  ich  hier  tres  (=  trois)  stehen,  zumal  da  ‘e*  häufig  statt  *oi’  auf- 
tritt,  vgl.  Einl.  S.  162  §  2.  Für  das  umgekehrte  ‘oi*  statt  *e’  vgl.  soit  (=  scet) 
26,  1,  das  ich  gleichfalls  aus  demselben  Grunde  im  Texte  gelassen  habe,  vgl. 
Einl.  S.  163  §  3. 

18,  26,  pour  ce  que]  In  der  ältesten  Zeit  bedeutete  ‘por  50  que’  —  denn, 
da;  hier  aber  entspricht  es  schon  dem  modernen  ‘parce  que’  vgl.  oben  11,  25, 
und  unten  51,  25. 

20,  10,  vindrent]  A  hat  gelegentlich  (e’  statt  ‘i’;  hier  vendrent  statt 
vindrent,  vgl.  prest  statt  prist  25,  17  und  Einl.  8.  164  §  8. 

21,  21,  a  ly]  Bemerkenswert  ist  ly  statt  lui  als  betonte  Form  dos  Personal¬ 
pronomens,  vgl.  38,  12. 

23,  17,  nourrirent]  Ich  behalte  die  Lesart  A’s  bei,  da  ‘oie’  schon  gleich 
‘e’  lautete,  vgl.  Einl.  8.  162  §  2. 

25,  18,  innocent]  Hier  habe  ich  nicht  zu  ‘innocente’  korrigiert,  weil  das 
Fern,  mehrere  Male  ohne  ‘e’  begegnet,  vgl.  25,  23,  38,  23. 

25,  17,  prest]  vgl.  Anm.  zfl  20,  10. 

26,  1,  soit]  vgl.  Anm.  zu  tres  16,  26. 
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27,  14,  ainssin]  Eine  dialektische  Form,  die  auch  als  ainsinc,  ainsint  in 
der  Mundart  von  Chartres  und  in  der  Provinz  Perche  häufig  begegnet,  vgl. 
Auler  a.  a.  0. 

27,  19,  ]  Für  die  Lücke  hier  vgl.  lat.  Text  8.  27  unten. 

27,  20,  Priapus  qne  les  pouettes  appellent  dieu  des  naissans]  Ein  Znsatz 
seitens  des  Verfassers,  im  lat.  Text  (Hds.  6)  steht  nur:  ‘Postea  ducitur  in  salu- 
tatorium  ubi  Prinpum  aureum  habebat  et  ex  gemmis  et  unionibns  constructum.’ 

29,  4,  se  depnrti  et  deporta]  Wenn  zwei  Verb.  refl.  in  engem  Zusammen¬ 
hang  gebraucht  wurden,  war  es  in  der  alten  Sprache  nicht  nötig,  zweimal  das 
Reflexivpronomen  anzuwenden,  vgl.  66,  13,  90,  1,  93,  20. 

29,  10,  reveloerent]  So  liest  A  für  das  reveleroient  der  anderen  Hdss.; 
vielleicht  ist  revelerent  zu  lesen,  vgl.  nourirent  23,  17. 

36,  11,  requirent]  vgl.  premirement  5,  21  und  Einl.  S.  163  §  5, 

36,  27,  laisist]  Laisist  statt  loisist,  durch  umgekehrte  Schreibung.  Da  e, 
ai,  oi  alle  e  lauteten,  so  wurden  sie  natürlich  verwechselt.  Ich  sehe  aber  keinen 
Grund  hierin,  die  Lesart  von  A  anzutasten,  vgl.  Einl.  S.  162  §  2. 

37,  5,  ].  Für  die  Lücke,  die  alle  Hdss.  aufweisen,  vgl.  den  lat.  Text  S.  37 
unten. 

87,  16,  soy]  Das  Reflexivpronomen  wurde  in  der  alten  Sprache  häufig  in 
Beziehung  auf  Dinge  gebraucht. 

88,  7,  nous  sommes  ce  qui  fnisons]  Statt  des  nach  ‘ce  qui’  su  erwarten¬ 
den  ‘fait’  steht  ‘faisons’  da,  das  wohl  durch  die  1.  Pers.  Plur.  ‘nous  sommes’ 
veranlasst  worden  ist,  vgl.  40,  9. 

42,  21,  fouisse]  Diese  Form  mit  vortonigen  ou  (u)  weisst  darauf  hin, 
dass  das  lat.  Perf.  fugi  durch  eine  dem  Praesens  fugio  analogisch  gebildete 
Form  fugi  ersetzt  worden  war. 

44,  18  ff  ]  Diese  Stelle  ist  nicht  sehr  klar,  was  auf  die  verdorbene  lat 
Quelle  zurückzufUhren  ist.  G  findet  sich  schon  S.  44  unten  abgedruckt  es 
möge  noch  dazu  RR  hinzugefiigt  werden:  Appollonius  exclamanit  ‘domina 
Tharsia,  nnta  dulcis,  si  quid  tarnen  apud  inferos  haben,  relinque  Tartaream 
domum  et  genitoris  tui  uocem  exaudi.’  Puella  de  post  tribunal  regio  habitu 
cireumdata  capite  uelato  processit  et  reuelata  facie  malae  mulieri  dixit  'Dio¬ 
nysias,  saluto  te  ego  ab  inferis  reuocata’.  (R.  111,  7.) 

47,  7,  ly  noble  nom  de  mon  lit  sont  perit]  Dies  ist  ebenfalls  auf  die 
verdorbene  Überlieferung  zurückzufUhren.  G  liest:  'modo  huic  cubiculo  nobilia 
nomina  perierunt’,  während  RA:  ‘modo  in  hoc  cubiculo  duo  nobilia  perierunt 
nomina.  Br*  versucht  die  Schwierigkeit  zu  beseitigen  und  liest:  ‘le  noble  nom 
de  mon  lit  est  pery’. 

47,  12,  dise]  Man  würde  ‘dises’  erwarten.  Das  's’  müsste  ergänzt  werden, 
vgl.  Einl.  S.  179  u.  Anm.  zu  63,  21. 

47,  28,  voelle]  Als  erste  Pers.  Sing,  des  Indik.  ist  diese  Schreibung  auf¬ 
fallend.  Man  möge  damit  vuelle  49,  23  vergleichen.  Durch  diese  Schreibart 
ist  die  Aussprache  des  Wortes  kenntlich  gemacht  Das  ‘Ile’  ist  nicht  etwa  als 
Zeichen  der  Mouillierung  da,  sondern  gibt  sehr  deutlich  an,  dass  das  *1’  oral 
und  zwar  stark  oral  ausgesprochen  wurde,  vgl.  Lautlehre  S.  190  §  64. 

47,  24,  le]  Statt  Me’  liest  Br*  Mi’  als  unbetonte  Form  des  Obi.  des  Personal- 
pron.,  vgl.  Formenlehre  S.  195  §  82. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


252 


Charles  B.  Lewis 


48,  10,  leurs]  Statt  ‘leurs’  liest  Br*  ‘les*,  womit  die  Stellen  48,  11,  17 
06,  11,  140,  13,  141,  32,  146,  4  zn  vergleichen  sind,  wo  der  Artikel  anstelle 
des  Possessivpron.  begegnet,  vgl.  Syntax  §  106.  Der  grösseren  Sicherheit  wegen 
lese  ich  hier  aber  'leurs*.  Han  könnte  vielleicht  annehmen,  dass  ‘les’  phonetisch 
‘lenrs*  darstellt,  wenn  man  sich  gegenwärtige  dass  'en*  dialektisch  schon  fast 
e  lautete  (vgl.  Lautlehre  S.  185  §  31  u.  S.  186  §40)  und  dass  ‘r*  vor  auslauten¬ 
dem  ‘s*  oft  verstummte  (vgl.  desiries  73,  19,  83,  13). 

48,  11,  et  monta  avec  sa  compaignie  sus  leurs  palefrois  et  vinrent]  Ein 
sehr  nachlässiger  Ausdruck  —  die  sogenannte  ‘constructio  ad  sensum’.  Zn  ver¬ 
gleichen  ist:  cascun  s’en  löa  et  tinrent  k  bien  paiiös,  90,  1.  —  Vgl.  Tobler: 
Vera».  Beitr.  I,  S.  280  ff. 

48,  17,  leurs]  Br*  liest  les,  vgl.  oben  48,  10. 

48,  21,  öy]  Das  T  von  ‘öil*  scheint  für  den  Schreiber  verstummt  zu  sein, 
vgl.  aber  öil  83,  9. 

49,  1,  espeuse]  vgl.  Glossar. 

49,  5,  en  appert]  vgl.  Glossar. 

49,  14  Li  rois]  Hier  ist  Appolloniue  gemeint. 

49,  23,  vuelle]  vgl.  Anm.  zu  47,  23. 

60,  4,  möuz]  Part.  Perf.  von  rnovolr:  zornig. 

61,  25,  pour  che  que]  vgl.  Anm.  zu  18,  26. 

62,  3,  ensi  que  vous  av6s  öy  comment]  ‘Comment*  ist  eigentlich  Uber- 

/jU  • 

II  UÖO I  K  • 

62,  17,  commandös  k  essilier]  ‘Essillier’  scheint  hier  eine  passive  Be¬ 
deutung  zn  haben.  Dieser  Gebrauch  eines  aktiven  Infin.  nach  der  Prep,  k  in 
der  Bedeutung  eines  Passivs  ist  auch  jetzt  noch  häufig  in  der  modernen  Spraohe, 
z.  B.  On  m’a  suggörg  des  livres  ä  lire.  Vgl.  64,  1. 

52,  26,  et  lui  donnast  on]  Die  Wiederholung  von  ‘on*  ist  auffallend.  Viel¬ 
leicht  Ist  ‘donna’  zu  lesen. 

63,  21,  de  bled]  'De  bled*  steht  hier  offenbar  für  den  Plural,  wie  die 
Lesart  von  Br1  ‘des  bledz’  bestätigt.  Diese  Erscheinung  ist  nicht  vereinzelt, 
sondern  kommt  häufig  bei  unserm  Kopisten  vor.  Vgl.  fUr  die  Weglassung  des 
‘s’  des  Plurals:  de  (=  des)  87,  8,  adversite  93,  20,  le  105,  24,  120,  2,  bourgoise 
110,  10,  celle  122,  2,  adventure  146,  2.  Gelegentlich  umgekehrt:  nouvelles 
128,  20  statt  nouvelle,  nulles  136,  4,  haultes  138,  28,  termes  146,  8,  partures 
99,  22.  Am  häufigsten  aber  lässt  er  das  's*  der  zweiten  Persbn  Sing,  und  Plur. 
des  Verbums  sowohl  im  Indik.  wie  im  Konj.  weg,  vgl.  dise  47,  12,  n’yssy  82,  82, 
puisse  94,  8,  osaste  102,  18,  respitte  101,  10,  este  104,  24,  cuide  104,  27,  de- 
morasse  105,  9,  ditte  108,  5,  124,  16,  travelie  121,  85,  sneffre  122,  14.  An 
allen  diesen  Stellen  des  Textes  müsste  das  ‘s*  ergänzt  bezw.  gestrichen  werden. 

64,  20,  basse]  Zum  ‘ss*  statt  's’  vgl.  Einl.  S.  179. 

54,  28,  ost  graut  et  plenier]  ost  scheint  hier  Mask.  zu  sein.  Aus  66,  21 
kann  man  nichts  schliessen. 

65,  14,  Thaliart]  Br*  liest  fälschlich:  Ghaliart. 

66,  17,  conchitoire]  Das  Wort  bedeutet:  Richterstuhl  (siege  dou  juge 
53,  28)  am  Markte  oder  sonstigen  Ort  'ou  on  tenoit  les  plais’  53,  28.  Dazu 
vgl.  concistoire  dou  juge,  125,  11,  ähnlich  124,  11,  12. 
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58,  11,  vous  ne  averös  aultre  räenchon  qne  de  la  mort  et  abattru  vostre 
cytö]  ‘Abattre  vostre  cyt6’  ist  wohl  in  substantivischer  Funktion  aufzufassen, 
auffallend  ist  jedoch,  dass  kein  ‘del’  dabei  steht.  Vgl.  Tobler:  V.  B.  IV,  S.  81  ff. 

58,  30,  par  tel  si  que]  Das  ‘que’  wird  zweimal  gesetzt,  vgl.  ‘je  me  criens 
que,  s’il  vient  au  desseure  de  my,  que  il  ne  m’ochiie’  69,  20,  vgl.  auch  Glossar 
unter  ‘si’. 

61,  16,  ariesmes]  Diese  Form  halte  ich  fttr  eine  umgekehrte  Schreibung 
von  ariemes,  vgl.  estiemes  91,  16,  oongniasiemes  133,  23. 

76,  12,  isoit]  Zum  ‘s’  statt  ‘ss’  vgl.  Einl.  S.  179. 

75,  14,  une]  Fern,  statt  Neutrum. 

82,  8,  congnut]  Br*  liest  hier  ‘comment’  und  Br1  fehlt.  Es  scheint  mir 
unmöglich,  die  Lesart  beizubehalten.  Ich  lese  ‘congnut’  naoh  dem  Ausdruck 
'congnut  le  eignet  son  pere’  82,  6. 

82,  29,  perillier]  Zu  erwarten  ist  perilliö.  Das  angefügte  'r*  ist  aber  ein 
bekannter  dialektischer  Zug,  der  auch  im  Pik.  begegnet,  vgl.  82,  28,  83,7  u.  s.  w., 
aber  auch  congier  14,  26  (P).  In  seiner  Ausgabe  des  ‘Yzopet’  (Einl.  8.  36  §  79) 
hebt  Foerster  diesen  Zug  hervor,  vgl.  den  Reim  congier:  dangier,  Yzopet  683. 

82,  32,  n’issy]  vgl.  Anm.  au  63,  21. 

87,  8  de]  vgl.  Anm.  zu  63,  21. 

90,  1,  s’en  löa  et  tinrent  a  bien  paiiös]  Das  Reflexivpronomen  ist  bloss 
einmal  gesetzt,  bezieht  sich  jedoch  auf  beide  Verba,  vgl.  il  s’enhardi  et  mucha, 
65,  18,  si  s’y  jeuroit  et  solaicheroit  93,  20.  Wegen  des  Nebeneinanderstehens 
von  Sing,  und  Plur.  vgl.  48,  11. 

92,  9,  laissasse]  Die  Hds.  hat  nur  iaissa’,  das  keinen  Sinn  gibt.  Ich 
schlage  die  in  den  Text  aufgenommene  Abänderung  vor  und  stütze  mich  dabei 
auf  die  bekannte  Tatsache,  dass  unser  Kopist  mit  Vorliebe  auslautendes  's’  weg¬ 
lässt,  vgl.  Anm.  zu  53,  21  und  129,  21. 

93,  20,  adversite]  vgl.  Anm.  zu  63,  21. 

94,  8,  puisse]  vgl.  Anm.  zu  63,  21. 

97,  6,  s’aray]  Man  könnte  vielleicht  auch  ohne  Apostroph  lesen,  ohne 
gegen  den  Lautbestand  unsres  Dialektes  zu  verstossen,  vgl.  sarn  48,  29,  gleich 

saura. 

99,  22,  partures]  vgl.  Anm.  zu  63,  21. 

101,  10,  respitte]  vgl.  Anm.  zu  53,  21. 

102,  18,  osaste]  vgl.  Anm.  zu  53,  21. 

104,  24,  este]  vgl.  Anm.  zu  53,  21. 

104,  27,  cuide]  vgl.  Anm.  zu  63,  21. 

105,  9,  demorasse]  vgl.  Anm.  au  53,  21. 

105,  24,  le]  vgl.  Anm.  su  53,  21. 

108,  6,  ditte]  vgl.  Anm.  zu  53,  21. 

108,  9,  tont  ce  que  faisoient  11  bomme]  Die  Stelle  ist  verdorben.  Br1  liest 
nur  dem  Sinne  entsprechend:  l’affaire  des  autres.  In  Br*  steht:  tout  ce  fait  que 
li  homme  qui  venoient  k  ly,  was  aber  keinen  genügenden  Sinn  gibt.  Ich  habe 
deswegen  hier  geändert. 

110,  10,  bourgoise]  vgl.  Anm.  zu  58,  21. 

111,  28,  se  en  vous  che  noms  ne  perist]  Hier  liegt  wieder  ein  Verderben 
des  Textes  vor.  Br*  hat:  sens  vous  perist,  Br1:  sen  vous  ne  perist.  Von  der 
überlieferten  Lesart  ausgehend,  habe  ich  in  der  Korrektur  versucht,  dem  Lat. 
möglichst  nahe  zu  kommen.  Für  die  lat.  Lesart  vgl.  S.  111  unten. 
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112,  24,  subs  .  .  .]  Das  Wort  habe  ich  nicht  zu  lesen  vermocht.  Der  An¬ 
fang  ist  ziemlich  deutlich  subst  .  .  aber  das  übrige  so  stark  abgekürzt,  dass 
man  kaum  eine  sichere  Entscheidung  fällen  kann.  Br1  fehlt. 

112,  32,  tos]  Zur  Verstummung  des  auslautenden  ‘t’  vgl.  S.  180.  Vgl. 
auch  c’es  130,  27  für  c’est.  Das  ‘t’  müsste  in  beiden  Fällen  ergänzt  werden. 

113,  15,  en  la  quelle  .  .  .  illec]  Diese  nur  in  Br1  erhaltene  Stelle  scheint 
mir  ein  Zusatz  zu  sein;  ich  habe  sie  deshalb  in  Klammern  gesetzt. 

116,  24,  ].  Die  lat.  Vorlage  dieses  Gedichts  lautet: 

Per  sordes  gradior,  sed  sordibuz  conscia  non  sum. 


Pirate  me  rapuerunt  gladio  ferientis  iniquo. 

Nunc  lenoni  uendita  sum  sed  numquam  uiolaui  pudorem 


Regio  sum  genere  et  stirpe  orta 


Fuge  modo  laorimas  et  eure  solue  dolorem 
Redde  celo  faciem  oculos  et  animos  ad  sydera  tolle 
Aderit  tibi  deus  creator  oronium  auctor  rerum 

- fletus - relinque. 

So  G,  für  das  vollständige  Gedicht  vgl  KA  bei  Kiese. 

116,  30,  ]  Die  beiden  letzten  Verse  der  zweiten  und  vierten  Strophen 
sind  wegen  der  Reimordnung  der  anderen  Strophen  vielleicht  umzustellen. 

117,  10,  ]  Beide  Hdss.  lesen:  ‘plus  ne  vous  chieent  larmes’,  weisen  also 
eine  Silbe  zu  viel  auf. 

118,  18,  ]  Die  Rätsel  gehen  sehr  auseinander,  und  manchmal  scheint  Br1 
dem  Lat  näher  zu  sein  als  Br*.  Da  aber  Br*  vollständiger  ist  und  sonst  die 
Grundlage  des  Textes  bildet,  so  bin  ich  bei  Br*  geblieben.  Eine  Mischung  der 
beiden  Oberlieferungen  schien  mir  nicht  empfehlenswert  Die  doppelte  Über¬ 
lieferung  an  dieser  Stelle  ist  selbst  ein  Rätsel.  Ich  kann  nur  denken,  dass  der 
Verfasser  sich  nioht  mit  einer  einzigen  Übersetzung  für  jedes  Rätsel  begnügte 
und  so  die  zweite  selbst  an  den  Rand  schrieb.  Vielleicht  gedachte  er  damit 
dem  Lat  näher  zu  kommen.  Dann  haben  die  Kopisten  wahrscheinlich  in  ihre 
Abschriften  die  Rätsel  aufgenommen,  die  ihnen  am  meisten  gefieleD.  Die  R&tsel 
in  beiden  Hdss.  scheinen  mir  unbedingt  vom  Verfasser  selbst  herzurühren.  Die 
von  Br1  finden  sich  vollständig  unter  den  Varianten  angegeben;  ausserdem  habe 
ich  in  der  Einleitung  S.  218  eine  Rekonstitution  versucht  Um  einen  Vergleich 
zu  ermöglichen,  gebe  ich  hier  das  Lat  an: 

Est  domus  in  terris  Clara  que  (quae  RA)  noce  resultans  (resultat  RA) 

Ipsa  domus  resonat,  tacitus  sed  non  sonat  hospes 

Ambo  tarnen  enrrunt,  hospes  simul  et  domus  una,  G,  RB. 

118,  29,  ]  Die  Antwort  lautet  im  Lat.:  ‘ut  scias  me  non  esse  mentitum: 
domus  que  (quae  RA)  in  terris  sonat  (resonat  RB)  unda  est;  hospes  huius 
domus  tacitus  piscis  est,  qui  simul  cum  domo  Bua  (s.  fehlt  RA)  currit,  id  est 
cnm  unda  (i.  e.  c.  u.  fehlt  RA)’  G,  RA. 

119,  8,  ]  G  lantet: 

'Longa  feror  uelox  formose  filia  silue 
Innumeris  pariter  comitum  stipata  caterua 
Curro  uias  multas,  uestigia  nulla  relinquens.’ 
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119,  8,  ]  Aach  hier  weicht  G  von  RA  nb:  'sic  erit  letum  deponere  lactam 
tsntnm  ne  ideo  tacere  uidear  nt  pecuniam  recipiam  respondeo  questionibus  tuis.’ 

119,  15,  ]  Das  Rätsel  ‘Balneum’  lautet  nach  G: 

‘Per  totas  sedens  innoxius  introit  ignis 

Est  calor  in  medio  mognus,  quem  nemo  ueretur; 

Non  est  nuda  domua  sed  in  unda  conuenit  hospes’. 
während  RA  erheblioh  abweicht: 

‘Per  totas  aedes  innoxins  introit: 

Circumdat  flammis  hino  inde  uallata,  neo  uror. 

Nuda  domus  est  et  nudus  ibi  conuenit  hospes’. 

119,  17,  y  entre].  ‘y’  ist  hier  nicht  silbig  geblieben.  Dasselbe  ist  in  der 
nächsten  Zeile  auch  der  Fall,  da  'y  art’  dort  zu  einer  Silbe  zusammengezogen 
wird.  Zu  diesem  Vorgang  vgl.  Tobler:  Vom  frans.  Versbau,  5.  Ausg.,  S.  72  f. 

120,  2,  le]  vgl.  Anm.  zu  63,  21. 

120,  14,  qui  deux  .  .  .  porte].  Die  handschriftliche  Lesart  ist  hier  ‘fietre’ 
oder  ‘fieere’,  das  mir  aber  unbekannt  ist.  Gemeint  sind  die  beiden  Wieder¬ 
haken  des  Ankers. 

120,  19,  ]  G  lautet : 

*Ipsa  gravis  non  sum,  sed  aqua  mihi  pondus  inhesit. 

Viscera  tota  tument  patulis  diffusa  eauernis. 

Intus  lympha  tenet  q  non  nisi  sponte  profundit.' 

120,  29,  ]  G  lautet: 

'Non  sum  uincta  comis  non  sum  nudata  capillis. 

Intus  enim  crines  mihi  sunt,  quos  non  uidet  uilus 

Meque  manus  mittunt  manibusque  remittor  in  auras.’ 

121,  9,  ]  G  lautet: 

‘Nulla  mihi  certa  est  mihi  figura  est 

Fulgor  inest  intos  divini  sideris  instar 

Qui  nihil  ostendit,  nisi  quicquit  viderit  ante.’ 

121,  22,  ]  G  lautet: 

‘Quattuor  equali  currunt  ex  arte  sorores 

Sio  quasi  certantes,  cum  sit  labor  omnibus  unus. 

Et  prope  sint  pariter,  nec  se  contingere  possunt.’ 

121,  35,  travelle]  vgl.  Anm.  zu  53,  21. 

122,  2,  oelle]  vgl.  Anm.  zu  53,  21. 

122,  14,  sueffrej  vgl.  Aum.  zu  53,  21. 

126,  20,  Ceste  voie  est  descouverte]  Der  Sinn  ist  nicht  sehr  klar.  Leider 
bricht  die  lat.  Hds.  G  kurz  vor  dieser  Stelle  ab.  RA  und  RB  lesen:  ‘Vestrum 
est,  quod  fraudulenta  mors  cum  suo  luctu  detecta  est.’  Vom  lat  bis  zum  franz. 
Texte  ist  freilich  ein  langer  Weg.  Der  einzige  Berührungspunkt  scheint  das 
‘detecta  est’  zu  sein. 

128,  20,  nouvelle]  vgl.  Anm.  zu  53,  21. 

129,  21,  celle  moy  fille]  Zur  Verstummung  des  auslantenden  e  vgl.  Laut¬ 
lehre  S.  183  f  21.  Ich  behalte  die  Lesart  bei,  vgl.  dazu  129,  26. 

130,  27,  c’es]  Wegen  des  Abfallens  des  t  vgl.  Lautlehre  S.  180  und  Anm. 
zu  112,  32.  So  auch  prouvos  131,  26. 

131,  26,  prouvos]  vgl.  Anm.  zu  130,  27. 

183,  15,  souffir]  vgl.  Anm.  zu  129,  21. 

183,  81,  le]  Natürlich  gleich  ‘les’  vgl.  Einl.  S.  179. 
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135,  7,  h  retournee]  Die  Bedeutung  dieses  Ausdrucks  ist  wohl:  zum 
zweiten  Mule.  ‘Batus’  heisst  er  und  ‘batus’  wird  er  obendrein. 

136,  4,  nulles]  vgl.  Anm.  au  53,  21. 

138,  28,  baultes]  vgl.  Anm.  zu  53,  21. 

141,  25,  se  mes  consaulz  le  m’aporte]  ‘consaulx’  ist  hier  wohl  im  Sinne  von 
eigener  Oberlegung  gebraucht. 

142,  21,  faite]  vgl.  Anm.  zu  53,  21. 

143,  8,  voelle]  vgl.  Anm.  zu  47,  23. 

145,  3,  termes]  vgl.  Anm.  zu  58,  21. 

146,  2,  adventures]  vgl.  Anm.  zu  53,  21. 


Glossar. 

Anmerkung.  Alle  mit  ‘h’  beginnenden  Worte  werden  nur  dann  unter  ‘h’ 
zu  finden  sein,  wenn  (h’  lautlich  berechtigt  ist.  Einzelne  mit  ‘k’  und  ‘qu’ 
anlautende  Worte  finden  sich  unter  ‘c’,  wenn  ‘k’  bezw.  ‘qu’  für  ‘c*  stehen. 

Y  gilt  immer  gleich  (i’. 


habandonner  v.  a.  aufgeben  27,  13. 
habondamment  adv.  reichlich  4,  11. 
abaubir  v.  a.  aus  der  Fassung  bringen , 
verwirren  78,  26. 
abosm£  adj.  bestürzt  62,  22. 
acceptablemeut  adv.  in  freundlicher 
Weise  129,  18. 

acoller  v.  a.  umarmen  39,  19,  123,  5. 
acointance  s.  f.  Vertraulichkeit  58,  7. 
acointier  v.  refl.  s’a.  a  aucun  sich  mit 
Jem.  vertraulich  einlassen  121,  6. 
aconsuiwir  v.  o.  treffen  60,  16;  ein¬ 
holen  138,  32. 

acorder  Indik.  Pres.  1.  acorch  136,25 
v.  n.  übereinstimmen. 
acorre  r.  n.  herbeieilen  2,  7,  123,  7, 
8,  9. 

aquerre  v.  o.  erlangen ,  bekommen  9, 
3,  73,  4. 

acquoisier  v.  refl.  sich  beruhigen  135, 
13. 

adeviner  v.  a.  erraten  47,  26. 
adevinaille  s.  f.  Rätsel  47,  24,  119, 
13.  Vgl.  adevinselle  Br*  47,  24 
(wir.). 

adies  adv.  immer  48,  3. 
adopter  v.  a.  a.  en  sa  fille  an  Kindes¬ 
statt  annehmen  22,  26. 


adrechier  v.  a.  hissen  56,  9,  92,  13; 
v.  refl.  s’a.  k  alques  auf  etwas 
zu  gehen  88,  14. 
adurer  v.  a.  ertragen  135,  16. 
adviser  v.  a.  ansehen ,  merken  99,  22. 
affaire  s.  f.  livrer  a.  k  aucun  Jem. 

das  Leben  schwer  machen  138,  2. 
affermer  v.  a.  versichern  9,  14,  36,  19. 
affloiblier  v.  a.  schwächen  36,  25. 
affoiblir  v.  a.  schwächen  139,  14. 
afranequir  v.  a.  befreien  49,  28,  100, 
7,  26. 

agait  8.  m.  Hinterhalt  59,  24,  61, 

5,  6. 

agaitier  v.  a.  auflauem  61,  7. 
aherdre  v.  a.  ergreifen  101,  3;  refl. 
soi  aherdre  ä  hängen  bleiben  an 
37,  12. 

aYie !  interj.  zu  Hilfe  53,  9,  vgl.  ayüwe. 
aimi !  interj.  Wehe  mir  53, 9,  138, 18. 
ainchois  conj.  ehe  47,  4,  12,  16. 
ains  conj.  aber  8,  12,  22,  53,  25'; 

adv.  vielmehr  17,  8. 
aiusnet  adj.  älteste  146,  25. 
ayüwe!  interj.  zu  Hilfe  50,  29,  vgl. 
a'iie. 

aiwe  vgl.  yawe. 

aleure  s.  f.  grant  a.  mit  grosser  Ge¬ 
schwindigkeit  61,  8,  138,  21. 
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all  euer  v.  n.  atmen  22,  2. 
ambages  s.  f.  pl.  Umschweife  18,  18. 
amblaus,  adj.  pl.  palefroia  a.  Pass- 
yänger  87,  25. 

aim-uder  r.  a.  sühnen  137,  24. 
Hinouuester,  admouester  r.  a.  er¬ 
mahnen  98,  30,  an/lehen  3,  22, 
11,  5. 

nmoneatement  s.m.  Ratschlag  13,  14. 
amont  adv.  oben  hinauf  122,  10. 
ampolu  s.  f.  Phiole,  21,25,  94,  18. 
annuy  8.  nt.  Verdruss  66,  23. 
auuiier  v.  a.  verdriessen  53,  18, 
137,9. 

äournemeut  s.  m.  Schmuck  15,  8, 
21,  13,  25,  10. 

äourner  v.  a.  schmücken  7,  18.  21, 
13. 

aparlcr,  app-  apparoller  v.  a.  an- 

reden ,  mit  jem.  sprechen  76,  6, 
78,  6,  86, 11 ;  v.  ».sprechen  78,29; 
r.  refl.  sich  anschicken,  sich  ver¬ 
abreden,  sich  vorbereiten  67,  13, 
15,  61,26. 

apenser  v.  refl.  sich  entschliessen 
47.3,  59,6,  sich  überlegen  50,4 
apparoir,  v.  n.  erscheinen,  hervor¬ 
gehen  8,  17,  13,  16. 

Appartement  adv.  schnell  64,  11,  ge¬ 
schickt  68,  25. 

appert  adj.  gescheut  64,  7 ;  tont  a., 
eu  &.  adv.  unverhohlen  47,9,  49,5. 
appliquior  v.  a.  führen ,  hinbringen 
8,  19,  v.  n.  sich  begeben  24,9. 
appointier  v.  a.  vorbereiten  49,  30. 
apreudre  v.  a.  il  n’ot  pna  apris  tcla 
viandea  er  war  nicht  an  solche 
Kost  gewöhnt  63,  21. 
ascouter  v.  a.  n.  hören,  xuhören 
48,  23,  52,  15. 

ascoutumer  v.  n.  die  Geu'ohnheit 
haben  zu,  pflegen  15,  23. 
aaaay  s.  ni.  Versuch,  Probe  76,  25. 
aasAiier  v.  a.  refl.  versuchen,  auf  die 
Probe  stellen  47,  25,  48,  8. 
aasault,  Obi.  pl.  aaaaulx,  s.  m.  Unter- 
ludtung,  Gespräch  76,  10;  Angriff 
134,  18. 

UomanUohe  Forschungen  XXXIV. 


R88em bler  v.n.refl.  sea.  a  zum  Hand¬ 
gemenge  kommen  mit  61,  10. 
asseuer  v.  a.  schlagen  60,8;  Part. 

perf  versorgt  85,  24,  88, 33. 
asseoir,  v.  a.  belagern  132,23,  137, 
3,  28. 

astaigue  s.  f.  Stange,  Stechpuppe, 
Wurfpfald  88,18. 

astener  v.  n.  refl.  soi  asteucr  de 
alquus,  sich  einer  Sache  enthalten 

76,21,  106,21. 

atachior,  atoucliier  v.  a.  berühren 
95,  7,  v.  n.  a.  fl  versinken  in 
116,  26. 

ataut  adv.  sobald  86,  7. 
atemprement  s.  m.  Mass  76,  27. 
hatine,  s.  f.  Erregung ,  Gereiztheit 

136,  17. 

atouclie  vgl.  atachier. 
attnucemont  s.  m.  Berührung  79,  1. 
atour  s.  m.  Schmuck  25,25,  36,  12, 
93,  30. 

atnuruer  v.  a.  schmücken  93,  10. 
attapir  v.  refl.  sich  verbergen  37,  13. 
auquez  adv.  beinahe  130,  32. 
autel  pron.  das  Gleiche  108,  9. 
autretel  pron.  das  Gleiche  68,  17. 
aval  prep.  durch  130,8. 
avec  adv.  mit  42,  29. 
arenir  v.  n.  erreichen  103,  26;  ge¬ 
schehen  8,3,  136,  19;  a.  a  aucun 
xuslossen  128,  7. 
avenue  s.  f.  Abenteuer  123,23. 
avironnor,  avirynner  v.  n.  umgeben 

37,  6,  18,  128,27. 
avisiou  8..  f  Traum  128,  10. 
avoir,  Fut.  2.  aras  49,  12  5.  ara  52, 
22,  avera48,  30,  5.  avor6a  58, 1 1, 
Kond.4.  ariesmez  61,16,  Perf.  3. 
ocli  129,28,  Buch  84,11,  Konj. 
Praes.3.  aiat  134,31,  Imperf.  1. 
euisse  49,  6,  v.  a.  haben. 

B. 

bail  s.  m.  Herrschaft  134,  11. 
hailli  134,12,  20,  baillia  137,  30, 
baillius  138,5,  139,6.  s.  m.  Re- 
gent. 

17 
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baillier  v.  a.  geben  14,12,  69,11. 
barbarin  8.  m.  Barbar  26,  5. 
barbeter  v.  n.  stottern,  lallen  22,  15. 
batilleresse  adj.  mit  Wällen  versehen 
134,  16. 

beer  v .n.  sich  sehnen,  warten  76,16, 
sich  entschliessen,  bedacht  sein  auf 
56,24. 

bellemeut  adv.  sachte ,  gemach  93,27, 
94,30,  139,6. 

beuereusement  adv.  glücklich  42,  2. 
beueurer  v.  a.  segnen. 
benur6  adj.  gedeihlich  16,29. 
berch  vgl.  bers. 

bers  24,  9,  berch  122,  21  s.m.  Wiege. 
bersanlt,  bieraault  Br1  s.  m.  Bordell 
104,  29. 

boter  v.  refl.  gerinnen  20,  13. 
blaudices  s.  f.pl.  Schmeicheleien  3,21. 
boucquel,  bouquiel  s.m.  Ijuke  114, 
27,  116,  14,  15. 
bourder  v.  n.  plaudern  86,  27. 
bourget  s.  m.  kleiner  Flecken  86,  19. 
boutellicr  s.  m.  Kellermeister  86,  24. 
boiiter  v.  a.  stossen  122,  11. 
brach  s.  m.  Arm  67,  5,  135,  10. 
braire  v.  n.  brüllen  6,  6. 
braut  8.  m.  Schwert  142,  25. 
brasser  v.  a.  brauen  102,  22. 
bruir  v.  a.  brennen  125,31. 
bruire  Indik.  Praes.  3  bruist  36,  IG, 
v.n.  brausen,  rauschen;  Part.  Pres, 
als  Adj.  bruaut  36,  22. 

c. 

cache  s.  f.  Ballspiel  64,  13,  65,30, 
68,  25. 

cachier,  chacier  v.  a.  vertreiben,  ver¬ 
jagen  70,2,  8,26,  90,  26. 
qnayer  s.  m.  Zettel  81,  14,  19. 
caille  vgl.  caloir. 

caloir  Konj.  Praes.  3  caillc  100,  15, 
v.  n.  sich  um  etwas  kümmern. 
camp  s.  m.  Schlacht  59,  1,  4,  6. 
campe]  adj.  im  offenen  Felde  136,  23. 
cancheler  v.  n.  hin-  und  herwanken 
139,  24. 

capperou  s.  m.  Kappe  106,  11. 


cappiel  s.  m.  Kranz  71,  17. 
kar  8.  m.  Wagen  121,  32. 
caase  s.  f.  Soclcel  126,  28,  Schrein 
128,31,  129,7. 

cauchier  v.  a.  Schuhe  anziehen  66, 
28,  87,8. 

caulre  s.  f.  Wärme  119, 19,  120, 1,5. 
cault  adj.  warm  139,  13. 
cedule,  ceudule  s.  f.  Zettel  16,  23, 
17,  4,  12. 

ceingler,  singler,  chingler  v.  n.  segeln 
51,  9,  96,  12,  127,  31. 
certaine  adj.  aufrichtig,  zuverlässig 
65,  13. 

keurch  vgl.  courre. 
chalemel  s.  f.  Griffel  92,  9. 

1.  chartre  s.  f.  Kerker  61,  18, 
138,  11. 

2.  chartre  s.  f.  Urkunde  93,  12. 
chaucement  s.m.  Schuhwerk  66,  25. 
cheoir,  queoir  Praes.  3,  chiot  10,3, 

cliet  37, 18,  Perf.  3.  quöy  139,  17, 
Part.  Perf.  fern,  ihöuwe  109,  11, 
v.  n.  fallen  20,  1. 
chergier,  chierquier,  querquier,  quier- 
kier  v.  a.  beladen  50,  9,  67,  22, 
geben  91,27,  31;  anvertrauen  98, 
26,  99,32,  102,9;  erklären ,  bei- 
bringen  97,26;  übergeben  94,28. 
I  chetivisous  s.  f.  Gefangenschaß , 

Elend  109,  11. 

chevallu,  adj.  behaart  120,30. 
chierlier  ( für  chierrier  frz.  charrier 
<  carricare  vgl.  Körting  1971)  v. 
n.  fahren  66,  11. 
chinglor  vgl.  ceingler. 
clergie  s.  f.  Wissenschaft  4,  3,  48, 6. 
clocque  s.  f.  Glocke  56,  16  124,  18, 
130,  10. 

clore  Perf.  3  clost  16,27,  6  cloaont 
50,  16  v.  a  schliessen. 
coi  adj.  ruhig  9,  18. 
coieraent,  adv.  gesittet  33,  18,  34, 18: 

ruhig,  unbemerkt  65,  13. 
coiffe  s.  f.  Haube  unter  dem  Helm 
139,12,  23. 

combatre  Praes.  1.  combach  120,  8 
v.  a.  n.  bekämpfen. 
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commauch,  cornmand  .<?.  in.  Befehl  I 

61,  26,  93,28.  : 

cominauder  Praes.  1.  conimancli  53,  1. 

v.  a.  befehlen.  j 

commetro  Praes.  1  commech  72,  13,  , 

v.  a  befehlen.  : 

comparcr  v.  a.  biissen  60,  12. 
coucbistoire,  concistnire  s.  tu.  Redner- 
sluhl  56,  17,  124,12;  vgl.  lat. 

‘tribuual  iu  foro’  17,  6  und  Anm. 
zur  Stelle. 

conduire  v.  n.  leben  63, 4. 
conduit  8.  in.  Rinne ,  Kanal  120, 1, 
Ader  95,  3. 

consievre,  consuiwir  Perf.  3  consvicb 
139,  15,  consuiwy  160,  20,  v.  a. 
treffen. 

consuiwir  vgl.  cousievre. 
couteuauce  s.  f  Haltung ,  Geste  14,20. 
contrcmeut  adv.  empor  116,  16. 
converser  v.  n.  verweilen  22,  27. 
convis  s.  m.  Festmahl  45,  26. 
coruomnso  s.  f.  Dudelsack  28,  4.  ; 

corotmer  v.  a.  mit  Lappen  bedecken  j 
43,  21. 

cost6  s.  nt.  Seite  60,  10,  11. 
costo,  prep.  en  c.  aucuu  neben  Jem. 
48,  15. 

conpe  «.  f.  Schuld  102,  15.  124,  29. 
cnurchie  vgl.  conrroucier. 
courre  Praes.  1.  keurch  1 1 9,  5  3.  kenrt 
119,  11,  6.  queront  3G,  17  v.  n.  I 
laufen. 

conrroucier,  conrouchier,  courchier 
v.  a.  unglücklich  machen  25,  14;  ■ 
r.  rcfl.  zornig  werden  38,  18;  se  c. 
n  aucun  26,  15;  Part,  ailj  be¬ 
trübt  16,17,  1 G5,  2,  zornig  51,6, 
48,  20. 

enustumä  adj.  verpflichtet  103,  12. 
couvenant  s.  in.  Lebensgeschichte 
109,  14. 

couvenir  v.  n.  nötig  sein  109,  18; 
laissier  c.  aucun  jem.  mich  seinem 
Belieben  handeln  lassen  109,  9, 
136,  3. 

couvent  8,  m.  Versprechen:  avoir  en  j 
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c.  versprechen  59,  17,  84,  11,  13, 
teuir  c.  sein  Wort  halten  84,  16. 
couveteux,  couveiteus,  adj.  habgierig 

27,6,  40,  20. 

creiudre  Praes.  1.  crieug  48,  24,  49,2, 
criens  59, 20,  Imperf.  3  creinoit 
72,  30,  v.  a.  fürchten  72,  30 ; 
v.  re.fi.  sich  fürchten  48,  24,  59, 20. 
creineur  s.  f.  Furcht  61,  14. 
cremoit  vgl.  creiudre. 
crevure  s.  f.  Spalte  108,  8. 
croller,  v  a.  beben  88,  14,  schütteln 
119,  7. 

croq  8.  in.  Haken  10,  1. 

cuidier  Praes.  1.  cuich  79,5  v.  n. 

glauben,  Infin.  Subst.  35,  13. 
curieus  adj.  estre  c.  de  faire,  Sorge 
tragen  zu  tun  16,  5. 

D. 

dales,  prep.  neben  67,  28,  69,  10. 
dangier  s.  in.,  faire  d.  widerstehen 
109,8,  114,  11. 

do  prep.  autre  de  ein  anderer  als 
39,  26,  35,  3. 

debouter  v.  a.  wegstossun  3,27. 
dechies  s.  m.  Absterben  48,31. 
decoler  v.  a.  enthaupten  4,  1,  4.  In¬ 
fin.  Subst.  49,  10. 
decorre  v.  n.  herabtröpfeln  3,  7. 
definier  v.  n  endigen  136,28. 
defHorer  v.  n.  schänden  47,  2. 
deffremer  v.  a.  aufschliessen  138,  23. 
delay  s.  m.  Aufschub  5,  29. 
delit  8.  in.  Wollust  3,  22. 
demander  Praes.  1.  deinanch  55,17, 
72,25,  83,28,  v.  a.  bitten  um. 
demeuer  v.  a.  d  joic  freudig  sein 
32,  11,  50,  2,  v.n.  sich  gebärden 
31,11. 

dementer  r.  rcfl.  klagen  63,  1,  7. 
departiu  s.  f.  Trennung  132,24. 
departir  t’.  n.  auseinandergehen  127, 
22. 

deporter  v.  a.  verschonen  107,  1; 
re  fl.  sich  ergötzen  64,  24  se  d.  de 
verzichten  auf  29,4,  133,11. 
derompre  v.  a.  zeireissen  92,  27. 
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derrenuier  adj.  letzte  4,  14,  23,  25. 
desbnchier  v.refl.  herausrücken  Gl,  5. 
descauchier  v.  re  fl.  sich  die  Schuhe 
ausxiehen  89,  17. 

desceudre  Infin.Subst.  Abhang  139,1. 
descirer  v.  a.  zeireissen  2G,  21. 
descombrer  r.  a.  d.  de  befreien  von 
76,  3 ;  v.  refl.sicli  freimachen  76, 1. 
descundir  v.  re  fl.  sich  wehren  46,17. 
dcRconchier  v.  re  fl.;  Part.  Perf  auf- 
gestanden  73,  28. 

descouvert  adj .  unbedeckt ;  als  Subst. 
10,  19. 

descouvrir  v.  a.  bekannt  wachen  6, 2  ; 
aufdecken  26,  21,  35,  11;  v.  re  fl. 
se  d.  k  sich  offenbaren  73,  17. 
dcsdire  v.  a.  widersprechen  138,  7. 
desliier  adj.  gestrig  74,  1. 
deslaier  v.  a.  aufsrhiebcu  16,  16, 
faire  d.  warten  lassen  16,  23. 
desnmrchier  (lat.  calcaro  19,  1)  r.  a. 
nieder  treten  9,  7. 

desmentir  v.  a.  widersprechen  135.  8. 
desordeuö  adj.  ausschweifend  28,  9. 
despaisicr  v.  re  fl. ;  Part.  Perf.  als 
Subst.  in  fremdem  Lande  befind¬ 
lich  69,  6. 

despert  adj.  rauh ,  ungestüm  62,26. 
despire  t’.  a.  verachten  7,  18,  52, 
12,  15. 

despit  s.  m.  avoir  d.  sich  schämen 
52,  9. 

despoilicr  despoullier  v.  a.  ausxiehen 
10,26,  entkleiden  94,  13,  berauben 
40,20,  v.a.refl-,  ausxiehenll,  16. 
despuceller  v.  a.  entjungfern  29,  22, 
104,  29,  30. 

desroy  s.  m.  Unordnung  117,7. 
desHorvir  v.  a.  verdienen  5,  5,  49, 10; 

belohnen  52,25,  116,27. 
destremir  r.  re  fl.  zittern  89,  5. 
detriier  r.  a.  auf  hallen  81,  13. 
devant  adv.  vorher  22,  12,  121,  16. 
deviso  s.  f.  Weise  88,  15:  Erzäh¬ 
lung  147,  6. 

deviser  v.  a  teilen  11,  1;  anordnen , 
bestimmen  126,15:  v.  n.  reden , 
sprechen  140,  5. 


dilacion  s.  f.  Aufschub  50,  7. 
diligement  adv.  sorgfältig  5,  23, 
21,4,  22,9. 

dispensatonr,  s.  m.  Verwalter  5,  11, 

6.  11. 

diversite  (lat.  calumitas  98,  2)  s.  f. 
Unglück  38.  22,  par  d.  de  vens 
20,  1 1  gleich  ‘vnriis  vcntonim  fla- 
tibus’  46.  2. 

dont  adv.  dann ,  aber  55,  8. 
doubtance  s.  f.  Zweifel  123,  19. 
doubter  v.  a.  fürchten  5,  2  ;  v.  re  fl. 
fürchten  15,11,  14,  zwei  fehl  58, 
19.  69,27;  6e  d.  de  fürchten  4.  6. 
drechier  v.  a.  aufrichten  87,  24;  v. 

re  fl.  aufstehen  134,  23. 
droit  s,  7//.,  h  d.  mit  liecht ,  wie  es 
gebührt  59,  3;  estro  a  ho»  d. 
recht  haben  59,  13:  vgl.  138,9. 
droituro  s.  f.  liecht  127,  28. 
durer  v.  u.  es  nushalten  53,  26, 
54,  13. 

E. 

e  (=  et«)  interj.  e  vous  sehet  da 
140,  29. 

effort  s.m.  Heeresstärke  52,  2,  61, 16. 
erabatre  v.  n.  hineingeraten  4,  27 : 
v.  re  fl.  soi  e.  en  herzueilen ,  sich 
mischen  unter  11,  17,  65.  8. 
omparlä  adj.  redegewandt  78,  27. 
empeschomeut  s.  m.  Verhinderung 
128,  14. 

empoiudre  v.  a.  durchbohren  140,27. 
empres  prep.  dicht  bei  15,  22,  20.28. 
en  prep.  avoir  amour  eil  aucun  Liebe 
zu  jem.  haben  52,  29. 
enbronebier  v.  a.  herunterziehen 
106.  11. 

encachier  v.  a.  vertreiben  132,  23, 
140,  18. 

cncanlt  s  m.  Verfolgung ,  Schar  140,  6. 
encliey  vgl.  esciieoir. 
eucercliier,  oncliereliier,  euchergier, 
enclierkier  t’.  a.  überlegen  4,  23, 
untersuchen  1 6, 6,  erforschen  49, 1 1 , 
84,  6,  durchforschen  120,  10. 
encherkaus  vgl.  encercbier. 
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encliucr  v.  a.  sich  verneigen  vor  129,2. 
euconibrier  s.  m.  Unglück  132,  29. 
encousuiwir  v.  a.  treffen  140,  20, 
00,  20. 

eudcmciitrcs,  eudumeutiers,  ondemmi- 
trucs  adv.  c.  qwo.  conj.  während. 
3,  23.  13,  4,  10,  15,  52,3,  74,9. 
uudcublc  udj.  geschwächt  16.  22. 
enditer  v.  a.  vorsagen ,  vor  schreiben 
57,  20,  131,  8. 

eufant,  Aom.  euffcs  s.  in.  Kind  82,  2. 
enflaniber  v.  a.  entzünden  14,  23. 
eil  dämme,  adj.  begierig  46,  10. 
eufonrmer  v.  a.  unterrichten  4,  11. 
cufrciner  v,  a.  cinschliesscn  56,3. 
eugouoir  v.  a.  Part.  Perf.  engonuy 
erzeugt  119,  3. 

engien,  ainging  21,  22  s.  nt.  Klug¬ 
heit. ,  Geschicklichkeit  71,  8. 
(Migroissir  v.  a.  xunchmcn  62,  25. 
LMiliorter  v.  n.  ermahnen  13,  4. 
(Mioindre  v.  a.  salben  11,  13. 
eunrtemeut  s.  m.  Ermahnung ,  Pat¬ 
sch  lag  9,  11. 

cnsaigue  s.  f.  Zeichen  39,  6,  48,21. 
i  u  soll  er  v.  a.  satteln  138,  28. 
ensongiier  v.  a.  Part.  Perf.  unfähig , 
in  Verlegenheit  88,  10. 
ensuiwir  r.  a.  folgen  134,  1. 
cutcudre,  Praes.  1.  entencb  47,  8  r. 
a.  verstehen. 

enteilte  s.  f.  Verlangen.  Wunsch 
87,4;  metre  e.  k  amu»  84,25. 
eutcri»  adj.  unbciiihrt  30,  15. 
enteser  v.  a.  erheben  60,  19. 
entliechier  v.  a.  beflecken  34,  23. 
entredeux,  adv.  dazwischen  135,  9. 
entree  s.  f.  ä  l’e.  zuerst  32,  8. 
eutreöir  v.  a.  hören  140,  32. 
entrcxaller  v.  re fl.  entfliehen  121,29. 
entrues  adv.  o.  que,  conj.  während 
86,  5,  90,  25,  91,  14. 
envis  adv.  widerwillig  59,  19,  113,  8. 
esbahir  v.  a.  erschreclcen,  erstaunen 
68,  16,  v.  reff  21,  14,  22,  1. 
esbanoiier  v.  n.  reff  sich  ergötzen 
52,6,  53,5,  64,  12  v.  a.  be¬ 
lustigen  71,  24. 


!  esbatement  s.  m.  Belustigung ,  Spiel 
6,  9,  11,  15. 

esbatre  r.  reff  sich  ergötzen  19,  5. 
cschclou  s.  in.  Sjnossc  38,  10. 
esebeoir,  esceoir.  encbüoir  v.  n.  e.  en 
fallen  in  2, 9,  14, 10,  27,  21,78,31, 
e.  k  aucuu  jcm.  Zufällen  110,  33. 
esclievcr,  esebiver  52,  17  (var.) 

\  esebieuwer  75,22,  v.  a.  entfliehen, 
vermeiden  75,  22,  42,  21,  ent¬ 
kommen  44,  7. 
escbielle  s.  f  Leiter  38,  10. 
esebieuwer  r gl.  esebever. 
escoudire  v.  a.n.  zurück  weisen  76,8, 
12,  78,  10  v.  re  fl.  sich  weigern 
67,  8. 

escot  s.  m.  Zeche  32,  26,  138,  4. 
escourcb  s.  in.  Schoss  122,  9. 
eseuiier  s.  m.  Knappe  64,28,  67,23. 
esfoudre  s.  in.  Iilitz  90,  24,  91,13. 
j  esjöir  v.  re  fl.  sich  freuen  3,  25,  6,20. 
eslcecbier  v.  a.  erfreuen  70,28;  v. 
refl.  sich  freuen  34,  19,  35,  10, 
51,  12. 

csliseur,  esliteur  s.  m.  Wähler  132, 
1.  18,  133,  19,  20. 
esmaiier  v.  refl.  sich  erschrecken 
53,  20,  67,  12. 

esmouvoir  v.  a.  hervoirufen  134,25, 
v.  n.  sich  bewegen  22,  6  ;  v.  refl. 
sich  in  Bewegung  setzen  61,  14. 
espardre  v.  refl.  verbreiten  120,  26. 
esparpillcr  v.  a.  streuen  10,  1. 
espeuser  v.n.  re fl.  sich  erklären  49,  1. 
Vgl.  esposer  v.  a.  auseinander¬ 
setzen,  Bartsch,  Chrest.  98,  120. 
espeuso  s.  f.  Gattin  84,  9. 
ospeux  s.  in.  Gatte  81,  22,  84,  1, 
87,  15. 

espiel  s.  in.  Spicss,  Speer  60,  9,  10. 
espir  s.  in.  Atem,  Hauch  94,22,  29. 
cspiuchier  v.  a.  herausputzen ,  aus¬ 
rüsten  67,  l. 

espleur6  adj.  verweint  22,  30. 
esploitier,  explottier  v.  a.  ausrichten 
55,  16,  60,  14. 

espoir  adv.  vielleicht  72,  8,  76,  11, 
77,  22. 
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espoueuter  v.  a.  erschrecken  4,  6. 
eBpoupee  8.  f  Gattin  87,  15. 
esprit,  csprist,  espcrit*  s.  in.  Seele 
22,  12  pl.  esperilz  20,  13  gleich 
lat.  6piritU8  46,  5 ;  avoir  e.  am 
Leben  sein  22,  3,  repreudre  son 
o.  22,  14,  recevoir  sou  e.  31,  17 
zum  Bewusstsein  kommen ,  rendre 
sou  e.  sterben  32,  5. 
osrachicr  v.  a.  losreissen  120,  15, 
139,  28. 

e8raut  adv.  sofort  56,  13,  101,  5. 
osHillier,  exillier  r.  a.  in  die  Ver¬ 
bannung  schicken  52.  17,  54,  1. 
establir  v.  a.  entscheiden ,  fcstscizen 
118,  7. 

estachier  Part.  Praes.  estecliant  88. 17, 
v.  a.  stecken,  festhalten. 
eatacquc,  estache  s.  f.  Säule,  Pfeiler 
87,  28,  Zielscheibe  88,  15. 
estaindro  r.  a.  verstopfen  122,  18, 
129,24. 

estampie  s.  f.  Tanzlied  109,27. 
cstavoir  vgl.  cstovoir. 
estechaut  vgl.  estachier. 
ester  v.  n.  aufrecht  stehen,  bleiben 
41,  11;  laiasier  e.  sein  lassen 

92,  33,  102,  30;  en  ostaut  auf¬ 
recht  stehend. 

estoillo,  estuelle  38, 3  s.  f.  Stei  n 
117,  13. 

estordre  v.  rcfl.  entkommen,  losreissen 

120,  12. 

estouper  v.  a.  verstopfen  20, 13,  27, 

93,  9,  95,  2. 

estour  s.  m.  Kampf  141,  15,  18. 
e9tourdi  adj.  betäubt,  schwindlig 
139,  24. 

estovoir,  Praes.  3.  estuet  v.  n.  im - 
pers.  notig  sein,  müssen  100,  30, 
Inf.  Subsl.  estavoir,  Notwendigkeit 
73,  12,  105,  18. 

eetraiudre  t».  a.  drücken,  quetschen 
120,  27. 

estraire  v.  a.  Part.  Per/,  estraix 
84,  30  entsprossen. 

«stränge  adj.  Subst.  Fremder  10,  14, 
15,  31,  5,  64,  11. 


ostro  Praes.  2.  yc»  50,21  52.  24, 

Impcrf.  4.  cstiernca  91,  16,  Konj. 
Impcrf.  3.  fusist  93,  19,  H.  fuis- 
sent  50,  17  v.  n.  sein;  Inf.  Subst. 
Wesen,  Art  78,  27,  115,  7  Stand, 
Lebensgeschichte  95,  23. 
estrivee  s.  f.  Wetteifer  ä  grans  ostri- 
vees  9,  2. 

estriver  v.  n.  streiten,  e.  contre  2,  10, 

e.  a  22,4,  27,12. 
cstude,  ostuduc  s.  f.  Schule  24,  26. 
estuef  Nom.  estiies  121,  6  s.  w. 

Ball  11,22,  37,24,  65,  14. 
cstuve  s.  f.  Schwitzstube ,  Dampfbad 
64.  10,  120,  3. 

F. 

fa<,oti  s.  f.  Tat  25,  12. 
faignement  s.  m.  Verstellung,  Vor¬ 
wand  en  f.  que  16,  4. 
faiudre  Pcrf.  3.  faiust  49,  15,  v. 

refl.  sich  verstellen. 
faire  Praes.  1.  fach  59,  19,  84,  19. 

122,  1,  v.  a.  machen,  tun. 
fait  adj  beschaffen  64,24,  108,  18. 
farsor  v.  a.  verspotten  99,  21. 
faultre  vgl.  feutre. 
feable  adj.  treu  50,  8,  13,  aufrichtig 
137,  26. 

feaultä  s.  f.  Lclinseid ,  Huldigung 
142,  32. 

feiend  adj.  grausam,  gewalttätig 
74,  21. 

fclon  adj.  giausam  3,  23;  Subsl. 
Schurke  3,25. 

fclouuie  s.  f.  Treulosigkeit,  Schlech¬ 
tigkeit  3,  3,  17. 

feudre  v.  a.  sjxilten  138,22,  139,22. 
ferir,  freir  t\  a.  schlagen  65,  14,  16. 
festoior  v.  n.  feiern  89,  16,  115,  15. 
fcstu  s.  m.  Strohhalm  137,  31. 
feutre,  faultre  s.  m.  Scheide  60, 14, 
19;  das  als  Stütze  für  den  Speer 
dienende  Filzstück  87,  29,  140,  26. 
fi  s.  f.  Vertrauen,  Glaube ,  de  f.  ou 

f.  80,  24. 

fiablement  adv.  vertraut,  vertraulich 
115,16. 
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fiertro  s.  f.  Schrein ,  Kästchen  93,  9. 
fiel  re  s.  in.  Anker flügcl  120,  14 

(mr.),  vgl.  Anm. 
figier  v.  n.  gerinnen  22,11. 
tignro  s.  f.  Gestalt  14  21. 
tiner  v.  a.  beendigen  134,  19,  145,3. 
flabicl  obl.  pl.  flabiaulx  72, 1,  s.  m. 
fahliau. 

tioible  adj.  schwach  16,  21,  22,  3. 
foiti  adj.  zusammen  gelaufen  95,  2. 
furnier  v.  a.  giessen  54,  21. 
funs  8.  in.  Grund  61,  29,  113,  8, 

138,  11. 

forceu6  adj.  Subst.  Wahnsinnige 
25,  6. 

fortreclie  s.  f.  Stärke  54, 5. 
foureelle  s.  f.  Magen  102,32. 
foure.l  s.  m.  Scheide  139,  8. 
fourfaire  v.  a.  Unrecht  tun  54,  3, 
58,  29. 

fourfait  s.  in.  Pflichtvergessenheit  im 
Amte  137,  24. 

1.  fourmc  s.  f.  Inhalt  21,  1. 

2.  fourme  s.  f.  Bank  30,  6. 
fournaiso  s.  f.  Ofen  119,22. 
frauchir  v.  a.  freilassen  5,  16,  25,  1 1. 
franebise  8.  f.  Freiheit  25,  16,  avoir 

f.  26,  14. 

fremer  Perf.  6.  frumerent  136,  1, 
v.  a.  schliessen  135,  23. 
freinir  v.  n.  zittern  144,  24. 
treuit  vgl.  ferir. 

fuer  8.  in,  a  uul  f.  in  keiner  Weise 
47,  1,  75,  11. 

fuitif  Nom.  fuitiss.  in. Flüchtlings,  18. 


gäaiguier  v.  a.  gewinnen  63,  4,  18, 
104,  34. 

gaber  v.  a.  verspotten  97,  30,  Ü9,  21 ; 

v.  re  fl.  Scherz  treiben  mit  122,2. 
galiot  s.  m.  Seeräuber  122,23, 
124,  30. 

gaitte,  gait  s.  f.  Wächter  86,  23, 
87,  4. 


gaitier  v.  a.  Jem.  auflauem  60,  25. 
gare e  8.  f.  Dime  54,9,  25,9,  34,19. 
garde  8.  f.  Wärterin  106,8;  avoir 


g.  (do)  zu  fürchten  haben  59, 
11,18,  80,26,  111,15;  so  dünner 
g.  bemerken,  sorgen  113,14. 
garder  v.  a.  achten  auf  133,  IS: 

schützen  vor  44,  22. 
gariite  s.  f. kleiner  Wachtturm  57,15. 
garnemeut  s.  m.  übler  Gesell,  Schuft 
30,  19. 

garnir  v.  a.  befestigen  57,  8,  136,  12; 
bewaffnen ,  ausrüsten ,  versehen 
57 ,  9,  62,  15;  v.  refl.  sich  ver¬ 
teidigen,  auf  der  Hui  sein  136,1. 
gebir,  jebir  v.  a.  gestehen  60,  1,27, 

138,  9. 

gesir  Praes.  3.  gist  33,  5,  62,  13, 
Imperf.  3.  gesoit  25,  18,  gisoit 
75,  7,  Part.  Praes.  gisant  21,10, 
33,  18,  Part.  Perf  jut  98,  18,  v. 
n.  liegen. 

girou  8.  m.  Schoss  24,23,  99,14. 
glacier  v.  n.  rutschen ,  gleiten  139, 16. 
glouttou  8.  in.  Schuft  138,11. 
goubet  s.  m.  Bissen,  Stück  108,  18. 
gouvreuer  r.  a.  unterhalten ,  ver¬ 
sorgen  53,  19. 

guuvrenenr  s.  m.  Regent ,  Steuer¬ 
mann  114,15,  18. 
graisle  adj.  schwach ,  gering  94,  22. 
gresle  adj.  tempeste  g.  Hagelrcgcn 
9,  22. 

gressillier  v.  n.  hageln  62,  25. 
grovanche  s.  f.  Schmerz ,  Schaden 
120,5,  133,32. 

grever  v.  a.  belästigen,  quälen ,  schaden 
75,6,  133,31;  bedtiieken  20,  13. 
grief  adj.  fern,  griefve  37,17,  lästig, 
schwer  23,  16. 

gueuebir  v.  n.  zurück-  oder  seilab- 
wärtsweichen  138,  15. 
guinche  s.  f.  Band ,  Schildband 

139,  17. 

H. 

haitti6,  heiti k  part.  adj.  gesund  4,  14, 
38,  17. 

bardement  8.  m.  Kühnheit  137,  23, 
102,  19. 

harnas  8.  m.  Tross  128,  15. 
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haro!  interj.  Heda!  92,  24. 
haste  s.  f.  avoir  h.  de  faire  es  eilig 
haben  101,14. 

bantcr  v.rcfl.  sich  beeilen  4, 1,  57,  7, 
82,15. 

hastif  Nom.  hastieux  78,15,  adj. 
eilig ,  schnell. 

ba8tivement  adv.  schnell  25,  13. 
haulcbier  v.  a.  erheben  61.  7,  12. 
horupee  vgl.  hurep6. 
bocher  v.  a.  schütteln  36,  20,  118,29. 
houtaige  s.  m.  Schande  105,  4. 
hontoier,  bontaier  13,  30,  V.  re  fl. 
sich  schämen. 

hostel,  ostel  s.  m.  Wohnung.  Haus, 
5,11,  21,11,  96,20,  Quartier 
48,10. 

hoBtelor  v.  n.  herbergen  15,  10. 
houillier,  houlier,  houricr  s.  m.  Bor¬ 
dellwirt  27,  8,  12,  103,  33. 
huchier  v.  n.  rufen,  xurufen  57 ,22, 
123,  6. 

hulep6s  vgl.  hurep6. 

hurep6,  hulep6,  herup6  part.  adj. 

borstig  31,9,  33,  17,  114,  28. 
hurter,  huerter  v.  a.  stossen  38,  19, 
139,  25. 

I. 

yawe,  yauwe,  iave.  aiwo,  aywe,  euwe 
s.  f.  Wasser  57,9,  82,20,  118, 
33,  120,  10,  20. 

illuech  47,  4.  82,  5,  illucq  101,  1, 
illuec  101,  19  adv.  da,  dort. 
incontineut,  enc.  adv.  sofort  5, 16,  22. 
iuntaiico  s.  f.  Beharrlichkeit?  prak¬ 
tischer  Wert?  34,11;  l’i.  de  ton 
estude  gleich  tuorain  studiorum 
instantia  85,  6. 
yr6  adj.  rasend  62,  5. 
ireux  adj.  grimmig  5,  3. 
ysnel  Nom.  ysuiaulx  64,26;  adj. 

schnell,  behende  36,25,  65,  17. 
ysnelemeut,  isnellemeut  adv.  schnell 
37,  2,  65,24. 

isuelet6  s.  f.  Schnelligkeit  11,  25. 
ytaut,  pour  y.  darum  104,  1;  pour 
y.  que,  deswegen  weil  138,4. 


J. 

ja  adv.  schon  7.  5,  50.  1 :  mit  ‘ne 
nicht ,  nicht  mehr,  nie  8,  1 6.  58, 1 9, 
86,  7  ;  ja  .  .  .  ne  ...  weder  .  .  . 
noch  ...  59.  7 :  ja  soielio  que 
conj.  obgleich  123,  29. 
jeliir  vgl.  gehir. 

joveuenchiel  Nom.  jovenenebiaux 

s.  m.  Jüngling  68,  21,  23,  70,  25. 
jouveute  s.  f.  Jugend  129,11. 
jouvouco  s.  f.  Jugend  28,  8. 
juror  v.  a.  bcschliesscn ;  j.  la  mort  a 
aucun  65,14;  j.le  siege  62,7,8. 
jut  vgl.  gesir. 

L. 

lue  10,  2  vgl.  Anm. 
laier  Kondit.  3.  lairoit  59, 7  v.  a. 
unterlassen. 

lapider  v.  a.  steinigen  44,  21,  145,3. 
laval  adv.  unten  33,  5. 

168  8.  m.  Seite  139,  12. 
leessce  s.  f.  Freude  5,21,  19,  1. 
leichon  s.  f.  Aufgabe  74,31. 
lettreure  s.  f.  Literatur  4,  11. 
leuwier  s.  m.  Lohn  52,  27,  29, 

95,  16. 

levrier  s.  m.  Windhund  138,30. 
limer  v.  a.  glätten,  reiben  12,  7,  vgl. 
Anm. 

liutcl  s.  m.  Pfosten  27,  29. 
liqueur  s.  f.  Flüssigkeit  11,16. 
livrer  v.  a.  ausliefern  39,1,  44,  18; 
1.  affaire  k  aucun  Jcm.  das  Leben 
schwer  machen  138,  2. 
löer  v.  a.  loben  62,  14,  71,  4,  5, 
raten  135,20;  v.  refl.  soi  1.  de, 
mit  Jan.  xufrieden  sein  74,  27, 
90,  1,  131,  25. 
logier  v.  n.  lagern  57,  12. 
loy  s.  f.  Art,  Benehmen  103,21. 
luittier  v.  n.  kämpfen  120,9;  Infin. 
Subst.  Ringkampf  64,  13. 

M. 

mahommerie  s.  f.  Hauskapelle,  Götzen¬ 
bilder  104,22. 
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maille  s.  f.  kleine  Kupfermünze, 
Obolus  109,31. 
maindre  vgl.  mauoir. 
mais,  fern,  niaise,  adj.  schlecht  70,23. 
uiaisemcnt  adv.  schlecht  138,  3. 
maisnie,  mainsuic,  maingnou  s.  f. 

Haushalt  24,  24,  46,  13,  105,  5. 
mal  Nom.  maulx  82,  30  s.  m.  Aussatz. 
malourte  s.f.  Unglück  10,22,  34,2. 
man  aide  s.  f.  Gnade  141,  16. 
manant  s.  in.  Einwohner ,  Bewohner 

118,20,  24. 

m ander  Pracs.  1.  manch  81,20,27, 
13C,  27,  v.  a.  entbieten ,  gebieten. 
manechier  v.  a.  n.  bedrohen,  drohen 
100,28,  129,  17. 

manier  v.  a.  anfassen,  betasten  21,28. 
manioro  s.  f.  Absicht  106,  22,  Mittel 
107,  5. 

mnuoir  s.  m.  Wohnung  93,  23. 
manoir,  maindre  v.  n.  wohnen  1 19,20, 
120,  4. 

ina»5ion  s.  f.  Wohnung  72,27 ,  73,5. 
mar  adv.  zum  Unglück  51,  3. 
mariee  s.  f.  Braut  87,  11. 
marilt  s.  in.  Bräutigam  87,  10. 
marriB  s.  f.  Gebärmutter  20,  12. 
mat  adj.  traurig ;  faire  matte  ebiere 
53,8. 

mater  t>.  a.  besiegen  134,  10,  142,9. 
mauvaifletä,  mauvaiseti6  47,4,  11, 
s.  f.  Schlechtigkeit. 
me  poss.  Pron.  fern,  meine  48,  24. 
meu  poss.  Pron.  masc.  mein  48,  24. 
immer  Konj.  3.  maiut  92,  4,  v.  a. 
führen  121,  26. 

menistre  s.  m.  Diener  12,21,  128,31. 
ineuoient  vgl.  miner. 
merir  v.  a.  belohnen  146,  14. 
mcrveillier  v.  a.  bewundern  19,  8. 
meBcheant  adj.  unglücklich  122.  17. 
meiu'liiof  8.  m.  Unglück  8,25,  92,  7. 
mrHchiune  s.  f.  Dienerin  146,  17. 
mescongneu  adj.  unbekannt  23,  18, 
33,  22. 

meßeroire  v.  a.  nicht  glauben  111,  20. 
mesler,  meiller  v.  n.  erstarren  92,21 : 
v.  re/l.  s’en  m.  sich  in  etwas  mischen 


135,19,  136,3;  s’en  m.  de  sich 
um  etwas  kümmern,  versuchen 
102,21;  so  m.  a  handgemein 
werden  135,11. 

mesqueoir  Konj.  3.  mesquicrcu  113.5, 
v.  n.  übel  ergehen. 
mesquierce  vgl.  mesqueoir:  man 
könnte  aber  auch  an  mesquier  (  — 
minuscacare)  denken. 
mes.sagier  s.  m.  Bote  67.  24,  27. 
messaige,  roessage  s.  in.  Bote  55,28, 
56,3,  7,  132,  14;  Botschaft  57, 
20,  25. 

mesure  s.  f.  Mass  9,  8. 
my  pers.  Pron.  obl.  mich  53,  14,  21. 
miner,  motier  Impcrf.  6.  menoient 
10,  5  v.  n.  drohen  (tat.  miuatur 
21,3). 

mire  s.  m.  Arzt  93,  23. 
mirer  v.  a.  belohnen  49,  15.  67,  17. 
mirouer  s.  m.  Spiegel  38,  5. 
mordre  v.  a.  beissen  120,  11. 
mortoire  8.  in.  Todesnot,  Seuche 
102,  8. 

mouelle  s.  f.  Mark  22,  13. 
moullier  v.  a.  befeuchten  22,  10. 
mourdre  s.  m.  Mord  102,  19. 
mourdrir,  murtrir  v.  a.  töten  39,  2, 
127,  34. 

mouricr  s.  m.  Maulbeerbaum  117,4. 
moustier  s.  m.  Kloster  87,  10. 
mouvoir  v.  n.  auf  brechen  55,  20,  25, 
xukommen,  herrühren  80,  22. 
muclier,  mucor  v.  refl.  sich  verstecken 
25,  19,  65,  13. 
mueller  v.  n.  brüllen  9,  23. 
mner  v.  a.  verändern  9,  18,  19,25; 

v.  n.  misslingen  144,20. 
in  ui  6*.  in.  Scheffel  6, 1,  53,  22. 

N. 

nacaire  s.  m.  kleine  Trommel  28,4. 
nager  v.  n.  rudern  9,  23. 
uagier  v.  n.  schneien  62,  25. 
uaissant  s.  m.  Neugeborener  27,  17. 
uaistre  Inf  in.  Subst.  Geburt ,  Abkunft 
104,  18. 

uavee  s.  f.  Schiffslast  53,  21. 
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navel  8.  m.  Rübe  138,  16. 
navie  s.  f.  Flotte  54,  29. 
navire  s.  in.  Flotte  33,  24. 
navr6  adj.  Subst.  Verwundeter  62, 3. 
uavrorv.  a.  verwunden  15,19,  60,17. 
DAvrSure  8.  f.  Wunde  16,3. 

Deant,  nient  8.  m.  nichts  4,  4,  33,  1, 
22,23,  47,18. 
nonil  adv.  nein  86,  14. 
niclie  adj.  einfältig  77,  18. 
uicbet£t  8.  f.  Einfältigkeit  97,  30. 
no  pos8.  Fron.  nom.  fern,  und  obl. 

masc.  unser  86,29,  56,28. 
nouclies  8.  f.  Heirat  48,  21. 
noier  v.  a.  ertränken ,  schiffbrüchig 
werden  12,  13. 

□ouchier,  uoiuchicr  v.  a.  verkündigen 
66,18,  95,  10. 
n ut  adj.  nackt  64,  8. 

0. 

occire,  ochiro  Konj  3.  ocliesist  122, 
22,  v.  a.  töten  6,  12,  50,  7,  25. 
occupä  adj.  occupeo  de  faulce  mort 
21,  13,  gleich  ‘falsa  occupatam 

morto’  49,3  (S). 

offrir  v.  n.  ins  Feld  ziehen  85,  26. 
oindre  v.  a.  salben  64,  14. 
oingnement,  oign-  ougli-  s.  in.  Salbe 
21,25,  28,  64,10,  16. 
oire  8.  m.  Reise  48,  8,  127,  26. 
ord6  Part.  Perf.  befleckt  116,21. 
ordemaut  adv.  schmutzig  33, 18. 
ordener  v.  a.  bestimmen ,  bereiten  24, 
15,  16,  126,15. 

ordure  s.  f.  Schmutz  34,23,  113,8. 
orine  8.  f.  Natur  80, 1 1 ;  Urin  80, 
14,  15. 

orisou  8.  f.  Gehet  101,11. 
ort  fein,  ordc,  adj.  schmutzig  10,  16, 
34,  27. 

ostoiier  v.  n.  Krieg  führen  66,  14, 
131,4. 

ottroy,  octroy  s.  m.  Erlaubnis  4,  24, 
11,  5. 

ottroiior,  ottriier  v.  a.  n.  gestatten, 
bewilligen  53,13,  54,4,  76,5,  8. 
ouvr6  8.  m.  Arbeiter  7,  5. 


P. 

päisaut  s.  tu.  Bauer  52,  9. 
palofrois  s.  m  Zelter  87,25,  88,22. 
pallet  adj.  blass  111,33. 
pafont  adv.  tief  60,10,  84,4. 
parlemeuter  v.a.  unterhandeln  129,  1. 
parlire  Part.  Perf.  parlut  112,27, 
v.  a.  durch  lesen  94,  9. 
parluttes  vgl.  parlire. 
parmi  prep.  durch ,  mitten  über  88,  8, 
138,18,  139,13. 

paroir  Praes.  3.  pert,  v.  n.  erscheinen 
119,12, 

partemout  8.  m.  Abreise  143,13. 
parture  8.  f.  Geburt  99,  22,  23. 
pas«6  piep,  seil  137,26. 
pausmer  v.  n.  ohnmächtig  werden 
92,23. 

pavillon  8.  m.  Zelt  62,  21. 
peccuue  s.  f.  Geld  25, 25,  36,  4. 
peil  obl.  plur.  poulx,  s.  f.  Haar  37,24. 

pendre  v.  n.,  ra’cn  pent  autaut  a 
l’uel,  es  liegt  mir  ebenso  viel 
daran  107,33. 

perilliä,  perillier  s.  in.  Schiffbrüchiger 

12.11,  63,10,  66,7. 

perillier  v.  n.  schiffbrüchig  werden 
42,  21. 

pescheur,  pcclieur,  poicheur,  peschie- 
rcs,  pesqueur  s.m.  Fischei’  10,16, 
23,  63,  8,  15. 

peschier  v.  a.  fischen ,  Infin.  Subst. 
63,  18. 

pestileuce  s.  /.  Unglück  45,11. 
pieeba,  de  p.  adv.  vor  langer  Zeit 
65,  5,  127,  24. 

picur,  comp,  avoir  le  p.  besiegt  sein 
59,  24. 

pillagc  s.  m.  Beute  27,  5. 

pillart  s.  m.  Plünderer  H-,  9. 

piz,  pis,  pil,  pils  s.  m.  Brust  20,  17, 

22.11,  61,12,  95,1. 

piteux  adj.  fromm  3,  24  (lat.  pium 
4,  8)  rührend  20,21,  132,  30. 
plaindre  Perf.  6.  planisseut  61,  22, 
v.  a.  beklagen. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Die  altfransösischcn  Prosaversionen  des  Appollouius-Romans  207 


plairo  Praes.  3.  plaist  50,  28,  l'crf.  3. 

plot  49,  80,  r.  n.  gelallen. 
plaisance  8.  f.  Freude,  Genuss2S,  10. 
planissent  vgl.  plaindre. 
planke  8.  f.  Brett  62, 28. 
plon,  ploncq  8.  in.  Blei  20,  27, 
93,  10. 

poindre  Perf.  3.  poinst  88, 8  v.  a. 
die  Sporen  geben ;  v.  n.  galoppieren 
140,  29. 

point  s.  in.  Augenblick  113,30,  Zu¬ 
stand  116,18,  146jl5;  s’il  ebiet 
ä  p.  wenn  eine  passende  Gelegen¬ 
heit  sich  bietet  130,33. 
pol,  poulx  8.  m.  Puls  16,  6,  80,  14. 
pollu  adj.  schmutzig. 
polluer  v.  a.  beflecken  42,  19, 
pöoir  Praes.  3.  pnelt  75,18,  6‘.  pue- 
lent  76,  22,  hnperf.  1.  pö«»ye  74.  2, 
Perf.  1.  poeb  74,1,  pöueh  65,21, 
3.  pot  3,4,  49,  18,  6’.  pnelrent 
80,  15,  Put.  3.  polra  47,24,  Kon- 
dit.  5.  poriez62, 1 1,  Konj.  I  raes.  3. 
puist  84,28,  hnperf.  3.  peu ist  48,3, 
6.  peuissent  50,  11,  v.  a.  n.  können. 
pou  8.  in.  nng  p.  de  boine  gent, 
Wenige  57,  11.  , 

pourcaebier  v.  a.  besorgen ,  zustande 
bringen  60,2,  136,28. 
pourchaint  s.  in.  Leinengewand  64,  8. 
pouroffrir  v.  refl.  sich  anbictcn  85,  32. 
pourpendro  v.  a.  schmücken  130,  10, 
142,  17. 

pourpenser  v.  a.  ersinnen  3,  26. 
pourpre  8.  f.  Purpurstoff  6,8. 
puiirquerre  Perf.  3.  pourquist  105,18. 

v.  a.  suchen ,  verschaffen  105,18. 
poursniwir,  poursuivre  v.a.  verfolgen 
5,14,49,26,31. 

pouvöoir  v.  a.  versorgen  73,  12, 
135,12;  v.  refl.  sich  versorgen 

88,  9. 

Premiers  adv.  zuerst  113,10. 
prendre  Perf.  3.  prist  92,21,  v.  n. 

gerinnen  92,  21. 
prest  piep.,  nahe  bei  69,  17. 
preudefemme  s.  f.  tüchtige  Frau 
85,  5. 


preudorame  Nom.  preudons  103,  21, 
8.  in.  Biedermann  91,  19. 
preut,  preu  s.  in.  Nutzen ,  Vorteil 
73,  6,  137,26. 

primes  adv.  zuerst  83,  4  k  p.  50, 23. 
prisier  v.  a.  schätzen  55,  12,  60,  3, 
65,  23. 

prison  s.  m.  Gefangener  141,  18. 
privaut6  s.  f.  geheime  Angelegenheit 
110,  20. 

priv6  adj.  veitraut  50,  8,  76,  1U  s. 
in.  Vertrauter  3,  25 ,  Mitbürger 
64,9. 

priveemeut  adv.  geheim  50,  10, 
62,  10. 

pröisme  adj.  nächst  134,  31  s.  in. 

Nächster  75,  18. 
prolongier  v.  a.  hinlialtcn  81,7. 
prouver  v.  a. ;  p.  alques  de  so» 
corps  durch  Zweikampf  als  wahr 
beweisen  58.  29. 
puis,  prep.  nach ,  seit  134,  12. 
puissedi  adv.  seitdem  131,30. 
putaige  s.  in.  Schande ,  ten ir  oti  p. 
61,2,  90,  26 :  mettroh  p.  122,  24. 

Q 

quauques  alles  was  62,15,  65,4, 
72,  2. 

quaut  conj.  weil ,  da  50,  20. 
quartier  s.  in.  Stück,  Teil  139,  10, 

141.4. 

quey  vgl.  cheoir. 

quei  conj.  auf  welche  Weise  139,  3. 
querre  54,  2,  quorir  6,  4,  Praes.  1. 
quicr  4,  21,  48,  24,  quierch 

118.4,  Perf.  3.  quist  95,18, 
Part.  Perf.  quis  51,28  v.  a. 
suchen. 

ques  conj.  si  q.  so  dass  101,  30, 
131,  10,  134,  10. 

quierka,  querquoit  vgl.  eliergicr. 
quintaine  s.  f.  Wurfpfahl ,  Stcckpnppe 
87,20,  27. 

quitte  adj.  ruhig  75,9. 
quittemeut  adv.  ruhig  146,  28. 
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R. 

rüenchou  s.  f.  Lösegeld  58,  11. 
rayer  v.  n.  strömen  139,  13. 
raison  s.  f.  Rede  134,  19. 
ramentevoir  v.  a.  erinnern  an  84,  10. 
ramper  v.  n.  klettern  61,28. 
ramprosne  s.  f.  Gespött ,  Beleidigung 
139,  18,  21. 

ravir  v.  a.  entführen  26,  9,  39,  3. 
reaume  s.  m.  Königreich  15,  30. 
rebeller  v.  n.  sich  empören  137,23. 
rechevoir  Pcrf.  1.  rechupch  130,  4, 
v.  a.  aufnehmen. 

recouvrer  v.  a  finden,  sich  verschaffen 
5.  25,  95,  20. 

reercaut,  Part.  adj.  feige,  vertagend 
139,2. 

rocreor  v.  a.  neu  beleben  115,  11. 
referir,  refreir  v.  a.  Zurückschlagen 
65,  15. 

refreoit  vgl.  referir. 
regarder  v.  a.  ansehen ,  schätzen 
103,  27,  v.  refl.  sich  umsehen 
139,  5. 

regne  s.  m.  Reich  51,  18,  52,  1,  4. 
rcliaiticr  v.  a.  erheitern  68,  27. 
reliuchier  v.  a.  zurückrufen  86,  20. 
rojeli ir  r.  a  gestehen,  axtsrufen  61,21. 
relevcr  v.  a.  au  fliehen  138,20;  bc- 
freien  8,25:  pflegen  95,19,  von 
einem  Kinde  genesen  96,  29. 
reliquiere  s.  m.  Reliquie  nschr  ein 
42,  16. 

romauaut  vgl.  remanoir. 
reinander  v.  a.  seinerseits  entbieten 
58,  18. 

remanoir  Perf.  3.  reinest  96,32,  v.  n. 
Zurückbleiben;  Part.  Bubst,  rema- 
uant,  Uebrigc ,  Rest  79,3,  107, 
13,  14. 

reinen  er  Konj.  3.  remaint  92,  4, 
wieder  führen. 

remirer  v.  a.  ansehen ,  betrachten 
73,  15. 

renc,  reng  s.  m.  Reihe  88,  8, 
11,29. 


rendro  Praes.  1.  rench  56,  18,  85,  1. 
v.  a.  wiedergeben,  gcbcn}  ausliefern 

56.  22. 

S 

renoiier  v.  a.  abschwören  58,  7;  Part. 

Pcrf.  Abtrünnig ,  falsch  60,  12. 
repaistre  v.  a.  speisen,  nähren  22,24. 
repondre,  Put.  2.  repondoras  100, 

23,  v.  refl.  sich  verbergen;  Part. 
repost;  en  r.  adv.  im  Verborge¬ 
nen. 

repost  vgl.  repondre. 
reprendro  Perf.  3.  repriist  101,  1, 
v.  refl.  sich  verbergen. 
requerre  53,  12,  requerier  4,  6,  Praes. 
1.  requiercli  94, 6,  Pcrf.  3.  re- 
quist  22,26,  6.  requiaent  46,8, 
Konj.  Impcrf.  3.  requesist  48, 3, 
v.  a.  verlangen, 

rere  126,  9,  Kond.  3.  roroit  23,  14, 
Part.  Perf.  res  98,  28,  fein,  rese, 

24,  11,  97,  6,  v.  a.  scheren. 
resacquier  v.  a.  herausziehen,  Infin. 

Subst.  60,  10. 

rescripsiou  s.  f.  geschriebene  Antwort 
17,13. 

respasser  v.  n.  genesen  95,22,  98,6. 
respitier  v.a.  Aufschub  geben  101, 10. 
rospleudi.sseur  s.  f.  Glanz  38,  2. 
respoudre  offenbaren  4,  8. 
rewtonrner  v.  a.  abbringen  34,  6. 
retonrnee  s.  f.  batre  ä  r.  von  allen 
Seiten  schlagen  135,  7. 
rcveler  v.  n.  sich  empören  132,  1. 
revenir  Praes.  1. revieng  64,  1,  118,7, 
Perf.  1.  reviuch  129,  29,  v.  «. 
zurückkommrn. 

reverebior  v.  a.  umdrehen  5,  24. 
roviol  Obi.  plnr.  reviaux  107,  13, 
s.  m.  Vergnügen ,  Jubel  89, 25, 
92,  10. 

rie,  Nom.  ries  67,  25  (var.). 
rissir  v.  n.  wieder  ausgehen  136,  6. 
röo  s.  f.  Rad  65,7,  79,15,16. 
roDgnier  v.  a.  die  Haare  schneiden 
23,  15,  24,  12. 

rouver  v.  a.  bitten ,  verlangen  48,  19, 
51,3. 
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8. 

sabbe  vgl.  uille. 

Bach  s.  m.  Sackleinwand  G3,  8. 
sacquier  v.  a.  ziehen ,  heraus  liehen 
60,  14,  18,  101,  4. 
saiguier,  saynier  v.  n.  bluten  60,17, 
122,  12. 

saisiue  s.  f  Besitzergreifung  42,24, 
43,  25. 

saleter  v.  n.  springen  89,  5. 
salüer  v.  a.  grüssen  8,  8. 

Bautine  s.  f.  unterster  Schiffsraum 

113,  2,  8. 

Barcut  s.  m.  Schrein  129,  7. 
satcficr.  satisfior  v.  n.  Genüge  leisten 
3,  22,  10,26. 

savoir  Futur  3.  sara  48,  29  Pcrf  1. 
seuch  124,  26,  3.  sot  46,  18, 

G.  soreut  50,  17,  Iniper f.  Konj.  3. 
seuist  62,  10  v.  n.  wissen ,  können. 
saiiHconduit  s.  m.  sicheres  Geleit  6,8. 
sauvement  s.  m.  Rettung  36.  4. 
sau v er  Fides.  3.  nanlve  57,  5,  Konj. 
Praes.  3.  sanlt  52,  9  v.  a.  retten 
60,  3,  116,  19. 

se,  s\  Bi  conj.  bis;  se  61,30,  57,3; 
r  {zweite)  62, 6 ;  si  97,6,  136,2, 
137,4,  28;  se  wenn  55,16,  24, 
57,5. 

Beeret,  de  s.  adv.  im  geheimen  46,  13. 
seoller  v.  a.  siegeln  82,  21. 
segloutir,  v.  n.  schluchzen  67,  30, 
68,  2. 

seigner,  signer  v.  a.  versiegeln  16,27, 
81,  25. 

aelvo  s.  f.  Wald  119,  11. 
semonre  r.  a.  auffordern  54,  28. 
sen  poss.  Pron.  obl.  masc.  sein 
65,  29. 

seuoHcal  49,  21,  Nom.  scneßcaulx 

114,  3 ,  königl.  Haushofmeister 
114,  10. 

sennß  adj.  verständig,  klug  116,  19. 
seoir  Praes.  3.  siet  57,  24,  Perf.  3. 
sist  138,32  v.  n.  sitzen,  gelagert 
sein  57,24;  en  Reant,  se  lever 
e.  s.  aufrecht  sitzend  35, 19. 


sergan  s.  m.  Gerichtsherr  57,  19. 
8eri  adj.  ruhig  9,  18. 
serrer  v.  a.  schliessen  108,  28. 
sextier  s.  m.  Sester  129,25. 
si  />oss.  Pron.  Nom.  pl.  seine  57, 6. 
si  Pron.  re  fl.  sich  61,  13. 
si,  Be  Verbindungspartikel  48,  20,22, 
49,  13;  si  und  97,  10;  so  51,  8; 
et  si  48,31;  vgl.  se;  par  si  que 
conj.  136,  5,  par  tel  si  que  58,30, 
unter  der  Bedingung ,  dass. 
siewir  55,  19,  suiwir  Praes.  6.  sie- 
veut  140,8,  Imperf.  6.  suiwoieut 
140,7,  Konj.  Praes.  G.  sieveut 
138,  31  v.  a.  folgen ,  verfolgen. 
signet  s.  m.  Siegel  16,  27,  82,  6,  9. 
singulärere  adj.  einzig  43,  18. 
sist  vgl.  seoir. 
soicho  vgl.  ja. 

solaichier  v.  re  fl.  sich  ergötzen  93,  20. 
songuant  s.  f.  Kebsweib  106,  1. 
soubstrairo  v.  a.  wegreissen  29.  28. 
soubtivetä  s.  f.  Geschicklichkeit,  Ge¬ 
wandtheit  15,  24. 
souef,  adv.  ruhig,  sanft  128,  13. 
soufreteux  adj.  Subst.  Notleidender 
20.  25. 

0 

souppechonner,  souppossonner  v.  a. 
Verdacht  hegen  gegen  13,  1,  be¬ 
fürchten,  vermuten  68,  2,  5. 
soutoitier  v.  a.  unter  Dach  billigen, 
verbergen  58,  6. 
suer  v.  n.  schwitzen  120,4. 
sus,  soulx  prep.  auf  126,  26  (mr.) 
128,  16. 

T. 

taiion  s.  m.  Grossvater  93,  21. 
tayoul  s.  m.  Grossvater  98,  17. 
talon  s.  m.  Ferse  38,  19. 
tanet  adj.  loh  farbig  99,  24. 
tann6  adj.  müde  78,  4. 
tapir  v.  refl.  sich  verbergen  9,  3. 
taster,  tatcr  v.  a.  betasten  16,  6, 
22,  1,  80,  14. 

tellemeut  adv.  t.  quellement  angeb- 
■  lieb  134,  32. 
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tempest  8.  f.  Sturm  62,  24,  26. 
tempest6  s.  f.  Sturm  10,6,  96,  12, 
120,  8. 

tempre  adv.  bei  Zeiten  73,  30. 
tempremout  adv.  bald,  unverzüglich 

79,  16,  83,30. 

tenant  adj.  fest  87,  27 ;  t.  a  an- 
stossend  73,  7. 

tenir  v.  a.  n.  für  möglich  halten 
133,2;  t.  ä  droit  bewachen  69,3, 
vgl.  droit;  t.  court  de  quälen 
81,  22. 

tenser  v.  n.  streiten  58,  27. 
terriieu  adj.  irdisch  71,27. 
tertre  s.  m.  Hügel  139,1. 
ty  pers.  Fron.  obl.  masc.  u.  fein. 

Dich  46,  16,  60,  2. 
tiercli,  tiert  adj.  dritte  93,  22,  105,  20 
(var.). 

tymbre  s.  m.  Schellentrommel  105,  22. 
tiriieu  adj.  von  Tyrus  90,  16. 
tysou  8.  in.  Feuerbrand  94,  25. 
tombiel  s.  in.  Grab  103,9,  11. 
tonner  t>.  n.  donnern  62,  25. 
touchement  8.  in.  Berührung  79,  1 
{var.). 

toudis  adv.  immer  84,  1. 
tourblS  adj.  verwirrt  63,  1. 
tourser  v.  a.  aufladen,  verpacken 
62,20. 

tout,  du  t.  adv.  gänzlich ,  ganz  u.  gar 
133,31. 

trayuer  v.  a.  schlepjien  25,21. 
traiie  v.  a.  t.  le  jour  den  Tag  an¬ 
kündigen  86,  25 ;  v.  re  fl.  sich  zu¬ 
rückziehen  4,  23,  48,  26. 
transquilitö  s.  f.  Ruhe  10,  8. 
trastre  s.  in.  B<dken  61,28. 
trebuchier  v.  n.  füllen  10,3. 
treclie  vgl.  tres. 
tref  s.  in.  Zelt  62,  3,  21. 
tres  conj.  sobald  als ;  t.  ce  que, 
treclie  que  sobald  als  122,20. 
trespasser  Part.  Subst.  die  Verstor¬ 
bene.  26,  27. 

tresque  s.  f.  Tanz ,  Zug  105,24. 
trompe  s.  f.  Trompete  28,4:  s.  m. 
Trompeter  142,27. 


trompottc  s.  f.  Trompete  130,13. 
troncbon  s.  in.  Stück  88,  17,  23. 

ü. 

uille,  Imille  s.  f.  Oel  22,  11  u.  de 
sabbe  11,  13,  ein  MissirrsUindniss 
henührend  von  der  dem  {Jeher- 
selxer  vorliegenden  verdorbenen 
Lesart :  ‘olco  uuctum  sabauo’  statt 
‘o.  u,  praeciuctura  s\ 
uys,  8.  in.  Tür  27, 29,  28,  25. 

V. 

vaisuiellemeiit,  vaissellemout  s.  in. 

Geschirr  67,22,  114,8. 
valoir  Praes.  3.  vault  51,15,  Konj. 
Impei- f.  3.  vaulsist  29,  16,  v.  n. 
nützen. 

vaquer  v.  n.  v.  a.  sich  beschäftigen 
mit  34,  16. 

vavassour  s.  in.  Vasall  134,  16. 
vöer  v.  a.  verweigern  87,2. 
vouir  Praes.  1.  viench  84,  6,  vioug 
74,2,  Perf.  1.  vincli  115,  5,  v.  n. 
kommen;  v.  refl.  s’eu  v.  ariver 
43,  25  ankommen. 
veutriere  s.  f.  Hebamme  20,  6. 
veuue  s.  f.  Erwerb  103,  34. 
vergoiugno  8.  f.  Scham  18,  4. 
vertu  s.  f.  Kraft  140,27,  141,3. 
viaire  s.  m.  Gericht  139,  13. 
vielle  s.  f.  Fiedel  147,20,  62,17, 
105,  21. 

vilt6  s.  f.  Schande  27,  24. 
villauer  v.  a.  schlecht  behandeln  40, 20. 
villauic,  villonnie  8.  f.  Grobheit , 
Gemeinheit  40,  3,  78,  29. 
vitupercr  v.  a.  tadeln  14,9,  25,5. 
vo  poss.  Fron.  Nom.  fern.  Ihre  71,  8. 
voile,  vele  s.  f.  Segel  10,3,  128,1. 
voire  adv.  jawohl  48,31. 
voiremout  a/lv.  wahrlich  4,  19. 
volage  adj.  unbeständig  76,  19. 
voloir  Praes.  1.  vuel  48,  7,  voel 
53,  31,  vuelle  49,  23,  voelle  47,23. 
3.  voelt  47,  18,  vouet  133,  6, 
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Perf.  1.  vauch  55,  8,  3.  vault 
67,  10,  volt  46,  9,  voult  3,  4, 
vot  67,11,  Konj.  Praes.  3.  vuel 
107,6,  Imperf.  1.  volsisßo  10,11, 
53,  3,  v.  a.  n.  wollen. 
voult  s.  m.  Gesicht  5,  3. 
vrcraeil  Nom.  vretuaux  adj.  rot  83,  6. 


w. 

wacquipr,  waucrer  v.  n.  auf  dem 
Meere  herumtreiben  92,  16. 
wardecorps  s.  m.  IFam«  71,  17. 
wydier  v.  n.  räumen .  verlassen  136,  5. 
wit  fein,  wide,  adj.  leer  119,  15, 
120,  2. 


Namenverzeichnis. 

Anathegoras  27,7,9,  Athenagoras  39,  10,  20,  Antenagos  103,20,  104,3,  Aute- 
gor  114,20,  115,3,  18,  Fürst  der  Stadt  Mytilene. 

Anthioche  2,  2,  43,  25,  Anthioce  46,  6,  48, 9,  eine  Stadt  in  Syrien. 

Anthiocus,  König  von  Anthiochion  2,1,  5,27,  46,5. 

Anthiokin  131,21.  135,7,  Anthioquin  138,  13,  Hruder  des  Tliarliart  II. 
Alcistrates  43,9,19,  Frau  des  Appollonius,  vgl.  Lucienue. 

Appollo,  heidnischer  Gott  14. 17. 

Appollonius  4,10,  5,12,18,  48,7,  10,13.  Voc.  Appolloin  5,28,  obl.  Appolloin 
17,  27,  Appollonion  60, 7,  der  Held  des  Romans. 

Architrates,  Archistrates.  11,20,  24,4,  Arcistrates  14,18,  Alcestras  64,27, 
65,  18,  96,  24,  König  von  Cyrene. 

Ardcnio  17,22,  Ordalius  82,29,  einer  der  drei  Jünglinge,  die  um  die  Hand  der 
Tochter  des  Königs  Archistrates  werben. 

Arrabe  51,20  Arabien. 

Artbalius  33,  7,  einer  der  Matrosen  im  Dienste  des  Appollonius. 

Auffrique,  Afrika  10,2. 

Batus,  Verwalter  des  Schlosses  Forslefist  134,22,  28,  135,5. 

Bise,  Nordostwind  9, 24. 

Cirene  9, 13,  10, 7,  Cyrenee  08,  15,  Chirenee  06, 24,  33,  Tharenee  62, 29  (var.). 
die  Stadt  Cyrene. 

Cremon  21,9,  22,7,  Ceromons  94,  18,  Cberemon  93,24,  Cheremons  94,27,  Arzt 
zu  Ephesus. 

Denise  9,  12,  22,  81,  96,  18  Frau  des  Stranguilius. 

Dyane,  heidnische  Göttin  22,28,  41,23,  42,3. 

Egipte,  Ägypten  43,  2,  97,  18,  19. 

Elains,  vgl.  Helican. 

Ephese  21,8,  Efesse  96,5,  Efeze  93,23,  dio  Stadt  Ephesus. 

Escorchevecl,  ein  trockner  und  heftiger  Wind  9,  24. 

Filomasse,  Tochter  des  Stranguilius  und  der  Denise  07,21,  29,  09,20,  22. 
Forslefist,  ein  Schloss  von  Thaliart  II  134, 18. 

Fortune,  die  Göttin  Fortuna  63,2,  65,6,  12. 

Galerne,  Nordwesten  9, 24. 

Galliien,  berühmter  Arzt  80,  18. 

Helican  7,  16,  22,  Elains  52,  8,  Bürger  von  Tyrus. 
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Ypocras,  berühmter  Arzt  80, 18. 

Lapsacene  27,  19,  LapBace  104,  26,  die  Stadt  Lampsaciis. 

Lapsacien,  Bürger  der  Stadt  Lampsacus  104,24. 

Leoninns,  Bordellwirt  27,  6. 

Liqueride  23, 12,  39,15,  Luigorande  98,  1,  Luigorinde  HX), 22,  Luiguorinde  100,32, 
Aluigorinde  91,  33,  Amme  Tarsias. 

Luciienne,  Frau  des  Appollonius  68,  14,  72,4,  29. 

Militene  27,8,  32,9,  103,18,  die  Stadt  Mytilene. 

Neptunus  10,1,  32,12,  82,26,  Neptan  10,9,  Gott  des  Meeres. 

Ordalius,  vgl.  Ardenio. 

Panplielicet,  Pferd  Thaliarts  II  188,  28. 

Pentbapole  37,  23,  Pentapose  9,  13,  Pentapolis. 

Pluigel,  Südwind  10,  1. 

Port,  li  cuens  du  Port  183,21,  184,5,  19. 

Priapus  27,  17,20,  Priape  101,24,  26,  heidnischer  Gott  der  Neugeborenen. 
Soulerre,  Ostwind  9,  21,  23. 

Stragulion  8,7,  Stragnlio  8,8,  20,  Strangulius  53,23,  Strangilius  53,11,  96,  19. 
Estragulion  22,  31,  der  Gatte  Denisens. 

Tuliarche  5,11,  16,  6,17,  Thaliart  49,22,  29,  131,32,  Haushofmeister  des  Königs 
Anthioeus. 

Thaliart,  Sohn  des  Vorhergehenden  (=  Thaliart  II)  134, 11,  20. 

Tarce  7,  12,  Tharse  7,11,  63,26,  die  Stadt  Tharsus. 

Tarsie  23,  10,  20,  25,12,  Tharse  97, 7,  19,  98,8,  die  Tochter  deB  Appollonius  und 
der  Luciienne. 

Tharence,  Therrence,  vgl.  Cirene. 

Tharsiens,  die  Bürger  von  Tarsus  8,24. 

Theophile  25,11,  22,  Theophilus  100,5,  19,  Knecht  Denisens. 

Thir,  die  Stadt  Tyrus  4,  10,  49,  19. 

Triton,  heidnischer  Gott  10, 2. 


Anhang. 

Bruchstllck  *)  des  altfrz.  Appolloniusromans.  13.  Jahrhuudert 

(Danziger  Stadtbibliothek). 


Re  cto. 

Chascuns  tenoit  nuc  [s'espee] 
Soz  8un  mautel  en  rec[eleej. 
La  pucele  poor  avoit, 
ü’Apollonie  molt  se  cremo[it], 
Les  deus  prioit  aecree[meDt] 


Que  le  roi  mtlent  sun  [talent], 

Que  il  Apollonic  n’ocie  ; 

Poise  li  qu’or  l’a  en  balflie]. 

La  cors  le  roi  ert  molt  fpleniere] 
Por  la  dame  qu’avoifeut  chiere]; 
Tuit  et  ent  venu  e8col|ter] 


1)  Von  Prof.  Schulze  in  der  Zeitschrift  für  rmn.Phil.  (Bd.  XXXIII  S.  226) 
herausgegeben. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Die  nitfranzösischen  Prnsavorsionen  des  Appollonins-Romans  273 


Apollonie  öir  deviner. 

N'i  a  celui  den  ne  proia[st]. 

Qu’  Apollonies  adevinas[t]. 

Li  dansels  entra  en  la  [lenle], 
Samblant  a  fait  de  gr[ant  euteute], 
Devant  le  roi  s’agenol[la] 

Si  dist  qu’il  adeviner[a]: 

“Sire,  escolte  la  devinai[lle], 

Tu  sarus  bien,  se  jo  i  f[aille] ! 
Emperere,  enten  a  m[oi], 

De  ta  fille  sovienge  tjoi], 

De  co  qne  vos  faites  od  [li], 

Dunt  plusor  home  su[nt  träi]! 

Tn  ne  resoignes  felonie, 

Quant  tu  la  tiens  en  ta  [baillie] ; 
La  fille  c’est  la  cbars  ta  [merej, 
Tu  es  li  fils  si  n’as  nul  f(rere], 

Ne  sai  cum  l’i  trouasses  [mie]; 
Sire,  ta  fille  c’est  t’amie. 

Anthiocus  ot  grant  iror, 
Quant  co  öi;  mua  color, 

Annnioit  li  co  qu’il  öoit 


Et  li  dansels  qne  il  vgoit. 

De  maltalent  empalttist, 

Une  höre  est  blanz,  l’altre  [rogist|, 
Ses  paroles  li  deronpoi[t] 

Por  sa  gent  ki  s’apercefvoit]. 
“Amis,  dist  il,  co  n’i  a  mi[ej. 

Jo  te  laira  qne  ne  t’oc[ie].” 

Verso. 

dite 
la  eite 
roi  at  dit 
e  par  escrit 
o  mande  a  querre 
par  mer  par  terre 
par  mer  flotoit 
[avejuture  le  menoit 
e  set  ▼  il  va 
s  le  regarda 
ande  del  art 
e  ses  tu  quel  part. 


Errat  a. 


23,25  ‘les’  zu  lesen  statt  Me’. 

25,23  Erstes  Fragezeichen  zu  tilgen! 


29,4 

‘de’ 

za 

lesen 

statt 

‘te’. 

38,18 

•öy* 

yt 

fl 

9 

*oy\ 

33,22 

'saches' 

w 

9 

9 

*sach6s’. 

85,4 

‘suy’ 

p 

9 

9 

•sny'. 

35,25 

‘affloiblte’ 

ft 

ft 

9 

‘affoibliö’. 

36,16 

(var.)  ‘clante’ 

n 

fl 

9 

‘clarte’. 

39,17 

‘j’4  plenr6’ 

n 

f» 

9 

■je  pleure*. 

41,16 

nnten,  ‘uirgiuitas’ 

n 

9 

9 

‘nirginitatis’. 

42,16 

(var.)  ‘joine' 

ft 

9 

fl 

•jone\ 

42,21 

‘perillö’ 

m 

n 

9 

‘perille’. 

47,24 

(var.)  ‘sauldre’ 

it 

fl 

9 

‘souldre’. 

48,1 

•önist’ 

it 

9 

ft 

‘euist’. 

48,8 

‘pönist’ 

n 

9 

9 

‘peuist’. 

48,8 

‘assaiier' 

n 

fl 

9 

‘assaier’. 

58,22 

‘congnöult* 

9 

9 

9 

‘congöult’. 

60,10 

‘cost4’ 

9 

9 

ft 

‘coste’. 

• 

o 

1 

Forschungen  XXXIV. 
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60,20  (var.)  ‘consvy* 

ZU 

lesen 

statt 

‘eonvoy’. 

64,29  ‘soiies’ 

» 

fl 

n 

‘sotles*. 

72,1  ‘flabiaulx’ 

w 

fl 

» 

‘flabiaux 

72,8  ‘pliJuist’ 

w 

fl 

fi 

‘pleuist’. 

72,9  ‘{Juist* 

r 

fl 

fi 

‘eui8t\ 

97,6  ‘saray* 

fi 

1» 

fi 

's’aray’. 

99,27  (var.)  ‘demvie’ 

i* 

fi 

fi 

‘deravi’. 

117,19  (var.)  ‘pietie’ 

n 

H 

n 

‘pieti’. 

133,31  ‘les’ 

m 

fl 

w 

•le\ 

138,11  ‘metf6s’ 

n 

n 

fi 

‘mettes’. 

146,2  ‘quoy’ 

w 

n 

n 

‘quy\ 

Nachwort 

S.  Singer:  Apollonius  von  Tyrus. 

Im  letzten  Augenblick  bin  ich  von  Herrn  Dr.  Alfons  Hilka  auf 
den  eben  erschienenen  Aufsatz  Uber  Appollonius  von  Tyrus  (S. Singer: 
Aufsätze  und  Vorträge,  Tübingen  1912,  SS.  79  ff.)1)  freundlichst  auf¬ 
merksam  gemacht  worden  mit  der  Bitte,  dazu  Stellung  zu  nehmen. 
Der  Aufsatz  von  Herrn  Singer  ist  angeblich  eine  Rezension  des  im 
Jahre  1898  von  A.  H.  Smyth  unter  dem  Titel:  Shakespeare' s  Periclesand 
Apollonius  de  Tyre  veröffentlichten  Buches.  Was  für  uns  jedoch  in  diesem 
Aufsatz  wichtig  ist,  ist  nicht  die  Rezension,  die  Übrigens  ziemlich  schlecht 
fUr  Smyth  ausfällt,  sondern  vielmehr  das  neue  Material,  das  S.  zur  Be¬ 
sprechung  bringt.  Das  Wichtigste  dabei  sind  die  drei  Hdss.  der  frz.  Ver¬ 
sionen,  die  ich  auch  meinerseits  abgeschrieben  und  oben  behandelt  habe. 

Diese  drei  Hdss.  sind:  Chartres  419,  eine  Hds.  der  Übersetzung, 
von  mir  Ch  genannt  (vgl.  oben  S.  160 ff.);  die  Londoner  Hds.  (vgl. 
oben  S.  235 ff.)  und  die  Hs.  3428  der  Wiener  Hofbibliothek  (vgl.  oben 
S.  242  ff.),  die  freie  Versionen  enthalten,  von  mir  durch  Lo  bezw.  W 
bezeichnet.  Ehe  ich  mich  aber  zu  den  Einzelheiten  wende,  mögen 
einige  allgemeine  Bemerkungen  vorangeschickt  werden.  Interessant  ist, 
dass  S.  mit  Klebs  ( Die  Erzählung  von  Appollonius  aus  Tyrus  1899', 
dem  ich  mich  ungeschlossen  habe  (vgl.  oben  S.  155),  den  Mythus  eines 
griechischen  Originals  verwirft,  ohne  jedoch  dabei  das  Klebssche  Buch 
weiter  zu  berücksichtigen  (S.  79  f.).  Interessant  sind  ferner  die  beiden 
Erwähnungen  der  Appolloniuslegende  in  der  altfranzösischen  Literatur, 
die  mir  entgangen  waren.  Es  sind  dies  die  zwei  noch  nicht  aufge- 

1)  Der  Vollständigkeit  halber  sei  hier  in  Zusammenhang  mit  diesem  Auf¬ 
satz  nochmals  an  das  oben  S.  246  Anm.  2  zitierte  Buch  von  Singer  Uber  die 
Appolloniuslegende  erinnert. 
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klärten  Verse  im  ‘Roman  de  l’Escoufle:  ‘ Quant  Apollonies  fist  a  Tir 
Le  sanc,  ce  cuit,  n'ot  pas  tel  dueV,  8058  und  die  in  der  ‘Philomena’ 
von  Cbrestien  de  Troyes  enthaltene  Anspielung:  lPlus  sot  de  joie  et  de 
deport  Qu’Appolloines  ne  que  Tristanz  Plus  an  sot  voire  voir  dis  tanz ’ 
(6d  de  Boer  v.  17Ö)1). 

Was  nun  die  drei  auf  den  SS.  87—98  behandelten  frz.  Hdss.  au- 
belangt,  so  gibt  Singer  eine  sehr  hübsche  und  treue  Inhaltsangabe  der 
Wiener  Redaktion  (vgl.  oben  S.  243).  Er  hat  auch  richtig  erkannt 
(was  auch  nicht  schwer  war),  dass  eine  Hds.  der  Übersetzung  teil¬ 
weise  als  Vorlage  dazu  dient;  das  übrige  ist  des  Bearbeiters  freie  Er¬ 
findung.  Ganz  treu  ist  auch  seine  Darstellung  der  Legende,  wie  sie  in 
der  Londoner  Hds.  überliefert  ist.  Dagegen  macht  S.  keinen  Versuch 
den  Quellen  dieser  Version  näher  zu  kommen,  was  bedauerlich  ist.  Er 
begnügt  sich  mit  der  Angabe,  dass  “eine  Mischhds.  des  lat.  Romans” 
unserer  Redaktion  vorläge.  Das  hilft  uns  aber  wenig.  Es  gibt  eine 
ganze  Anzahl  Klassen  von  lat.  Mischbdss.  (R«,  RC,  RT,  RSt  u.  s.  w. 
vgl.  Klebs),  aber  S.,  obwohl  das  Buch  von  Klebs  vor  vierzehn  Jahren 
erschienen  ist,  scheint  nichts  von  derem  Unterschiede  zu  ahnen.  Wie 
ich  nachzuweisen  versucht  habe  (vgl.  oben  SS.  236 ff.),  ist  eine  Hds. 
der  Stuttgarter  Redaktion  (RSt)  die  mittelbare  Vorlage  der  Londoner 
Version  gewesen,  der  Verfasser  erlaubte  sich  aber  mit  seinem  Texte 
viele  Freiheiten. 

ln  bezug  auf  diese  Sachlage  ist  cs  ganz  auffallend,  wenn  Singer 
von  Klebs  als  einem  der  Philologen  spricht,  “die  als  Textkritiker  Tüch¬ 
tiges  leisten,  der  Quellenkritik  aber  hilflos  gegenüber  stehen”  (S.  103). 
Die  Lage  ist  vielmehr  umgekehrt;  Klebs  hat  auf  beiden  Gebieten  un- 
gemein  viel  geleistet,  dagegen  scheint  S.,  wie  wir  auch  aus  der  Be¬ 
sprechung  der  Chartres’schen  Hds.  sehen  werden,  die  lat.  Überlieferung 
nicht  durchgearbeitet  zu  haben. 

Die  Vorlage  der  Hds.  Ch.  gehört  nach  S.  der  RB-Red.  an,  “in 
einigen  wichtigen  Fällen,  fügt  er  aber  hinzu,  stellt  sie  sich  speziell  zum 
Tegernseer  Codex.  Die  wenigen  Übereinstimmungen  mit  der  älteren 
Redaktion  scheinen  mir  eher  auf  Zufall  als  auf  einer  Mischhds  zu  be¬ 
ruhen”  (S.  87).  Die  hier  geäusserten  Ansichten  muss  ich  entschieden 
zurückwcisen.  Diese  scheinbar  richtige  Behauptung  ist  geeignet  grosse 
Verwirrung  hervorzurufen.  Die  frz.  Übersetzung  (um  so  mehr  alsoCh) 
geht  ohne  eden  Zweifel  auf  einen  vom  Anfang  bis  zum  Ende  ausge¬ 
sprochenen  RT-Text  zurück,  wie  ich  oben  S.  1 72  ff.  durgelegt  habe.  Es 
ist  daher  überflüssig  zum  ‘Zufall’  Zuflucht  zu  nehmen.  Um  aber  jeden 
Zweifel  daran  noch  zu  beseitigen,  werde  ich  die  von  S.  aufgezählten 


1)  Ich  zitiere  nach  Singer,  da  ich  die  Ausgabe  de  Boerg  habe  nicht  be¬ 
kommen  können.  Sie  fehlt  sogar  in  der  Pariser  Nar.-Bibl. 

18* 
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“Übereinstimmungen  mit  der  älteren  (d.  h.  KA)  Redaktion''  heranziehen 
und  zeigen,  dass  die  von  mir  kollationierte  Pariser  Hds.  17  569  (0) 
sie  fast  alle  erklärt.  Z.  B.  38,11  pudorem :  honte  —  hier  hat  ©  aller 
dings  ruborem  das  aber  ebenso  gut  wie  pudorem  hätte  honte  er¬ 
geben  können;  49,  9  X  —  dimidiam  partem  (von  XX  sestercios )  0; 
80, 4  X  —  decem%  0;  103,2  ducenta  —  ducenta ,  0;  die  Überein¬ 
stimmungen  mit  den  Gesta  sind  von  S.  aus  der  Luft  gegriffen:  54,7 
v olo  statt  nolo  —  volo ,  0;  79,4  maris  statt  navis  —  hier  hat  auch  © 
nuvis  {in  sentinam  navis),  während  Ch  lautet:  gettis  moy  en  la  mer 
(35,4);  das  unmittelbar  hierauf  Folgende  aber  zeigt,  dass  diese  Ab¬ 
änderung  eine  Tat  des  Übersetzers  war:  car  en  eoue  disire  je  rendre 
tnon  esperit  qui  ne  puis  vivre  ne  mourir  en  terre  gleich  ‘cupio  enim  in 
undis  efflare  spiritum  quem  in  terris  nec  uiuere  nec  mori  licuiV  0.  Er 

ist  durchaus  fUr  einen  verständlichen  Text  und  so  erkläre  ich  die 

•  • 

andere  Änderung,  die  er  gemacht  hat:  au  IX*  moys  la  dame  enfanta 
(20, 12),  während  in  0  septimo  mense  46, 2  steht.  Ferner  spricht  S. 
von  dem  Kopisten  von  Ch  als  dem  Übersetzer  selbst  (weiss  also  nichts 
von  den  drei  anderen  Hdss.,  die  den  Text  der  Übersetzung  bieten,  ob¬ 
wohl  Klebs  Auskunft  darüber  gibt),  so  sagt  er:  “im  ganzen  hat  der 
Mann  sein  Latein  gut  verstanden,  selten  begegnen  ihm  Missverständ¬ 
nisse  wie  26,  9  illo  tacente  habitus  indicat ,  das  er  son  habit  monstre 
quil  es  nez  sanz  parier  Übersetzt”  —  hier  ist  natürlich  statt  lnez’  ‘noits’ 
mit  AB  zu  lesen,  und  immer  vom  Übersetzer  redend  fährt  S.  fort: 
“öfter  geht  er  Schwierigkeiten  aus  dem  Wege.  Wenn  er  80,2  auarus 
mit  liez  übersetzt,  so  hatte  er  wohl  einen  Schreibfehler  (< alacrus ,  das 
er  für  alacer  nahm,)  vor  sieb.  Ebenso  92, 12,  wo  er  nullu  statt  nuda 
las”  und  etwas  weiter:  “christliche  Umwandlung  ist  lange  de  nostre 
sire  für  105,6;  quidam  angelico  uultu".  Das  sind  alles  sehr  schöne  Er¬ 
klärungen,  nur  liest  0  ‘ letus ’  statt  ‘auarus’,  ‘ nulla ’  statt  ‘nuda’  und 
‘angelum’  statt  4 quendam  angelico  uultu’\  Es  sei  noch  zum  Schloss  er¬ 
wähnt,  dass  4 escorche ’  und  ‘beeV  keine  Namen  von  Winden  sind,  son¬ 
dern  dass  es  sich  hier  um  einen  einzigen  Wind,  den  ‘escorcheveel’ 
handelt. 

An  anderer  Stelle  (S.  88)  spricht  S.  von  einer  Vorlage,  “die  mit 
den  beiden  von  Klebs  genannten  Puriser  Hss.  auf  eine  Quelle  zurück- 
geht”,  ohne  sie  aber  näher  zu  bestimmen.  Da  nun  mehr  als  sechzig  Hdss. 
von  Klebs  behandelt  worden  sind,  ist  es  nicht  allzu  leicht  zu  wissen, 
welche  gemeint  sind  ‘).  Begründet  wird  diese  Behauptung  durch  eine 
einzelne  Auslassung,  “wo  von  einem  hors  zum  andern  abgeirrt  ist”,  die 
gleichfalls  nicht  näher  bezeichnet  wird.  Eine  wahrhaft  wissenschaft¬ 
liche  Kritik  sollte  eigentlich  anders  verfahren. 

1)  Vermutlich  die  Hdss.  L  und  l,  die  zur  RSt.-Redaktion  gehören,  vgl.  Klebs 

S.  80. 
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Aas  alledem  ersieht  man  gleich,  dass  nicht  Dur  in  bezog  auf  frz. 

Texte,  sondern  Überall  da,  wo  es  sich  um  die  Quellen  der  auf  die  lat. 

•  • 

Überlieferung  zurUckgchendcn  Versionen  baudelt,  die  Angaben  von  S. 
so  gut  wie  wertlos  sind. 
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Lope  de  Vega:  Novelas  a  la  Senora  Marcia  Leonarda 

Von 

John  D.  Fitz-Gerald  und  Leora  A.  Fitz-Gerald. 


Las  Fortvnas  de  Diana  Norela  a  la  Senora  Marcia  Leonarda. 

5  No  he  dexado  de  obedecer  n  V.  m.  por  ingratilud,  sino  por  tenior 
de  no  acertur  a  seruirla;  porque  mnndarme  que  escriua  vna  Nouela 
ha  sido  Douedad  para  mi,  que  annque  es  verdad  que  cn  ei  Ar  ca  di a, 
y  Peregrino  ay  alguna  parte  deste  genero  y  estilo,  mas  vsado  de  Itullauos 
y  Franceses  que  de  Espanoles,  con  todo  esso  cs  grande  la  diferencia 
10  y  mas  humilde  el  modo.  Eu  tiempo  menos  discreto  que  el  de  agora, 
annque  de  mas  hombres  sabios,  llamauan  a  las  Nouelas  cuentos.  Estos 
Be  sabian  de  memoria,  y  nuncn,  que  yo  me  acuerde,  los  vi  escritos, 
porque  se  reduziau  sus  fabulas  a  vna  mnncrn  de  libros  que  parecian 
historias,  y  se  llamauan  en  lenguage  pnro  Castellano  cauallerias,  como 
15  »i  dixessemos  Hechos  grandes  de  caualleros  valerosos.  Fueron  en  esto 
los  Espaüoles  ingeniosissimos,  porque  en  la  inuencion  ninguna  nacion 
del  mundo  les  ha  hecho  ventaja,  como  se  vee  en  tuntos  Esplandianes, 
Febos ,  Palmerines,  Lisuartes ,  Florambelos,  Esferamundos,  y  el  celebrado 
Amadis,  padre  de  todu  esta  maqnina,  que  compnso  vnadama  portuguesa 
20  El  Boyardo,  el  Ariosto,  y  otros  siguieron  este  genero,  si  bien  en  verso; 
y  aunque  en  Espana  tambien  se  intenta,  por  no  dexar  de  intentarlo  todo, 
tambien  ay  libros  de  Nouelas,  dellas  traduzidas  de  ltalianos,  y  dellas 
propias,  en  que  no  le  faltö  gracia  y  estilo  a  Miguel  Ceruantes.  Con- 
fiesso  que  son  libros  de  grande  enlretcnimiento,  y  que  podrian  ser  exem 
25plarc8,  como  algunus  de  las  historias  tragicas  del  Vandelo;  pero  auiun 
de  escriuirlos  hombre«  cientificos,  o  por  lo  menos  grandes  cortesanos, 
gente  que  halla  en  los  desenganos  notables  sentencias  y  aforismos.  Yo, 
que  nunca  pense  que  el  nonelar  entrara  en  mi  pcnsamiento,  me  veo 
embara<?ado  entre  su  gusto  de  V.  m.  y  rai  obcdienci»;  pero,  por  no 
30faltar  a  la  obligacion,  y  porque  no  parezca  negligencia,  aniendo  hallado 
tantas  inuenciones  para  mil  Comedias,  con  su  buena  licencia  de  los  que 
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las  escrinen,  sernir&  &  V.  m.  con  esta,  que  por  lo  menos  yo  se  que  no 
la  ha  oydo,  ui  es  traduzida  de  otra  lengua,  diziendo  assi. 

En  la  insigne  ciudad  de  Toledo,  a  quieu  Human  imperial- tan  justa- 

inente,  y  lo  mucstran  bus  armus,  auia  no  ha  muchos  tiempos  dos  cana- 

lleros  de  vna  edad  misma,  grandes  amigos,  qnal  suele  suceder  a  los  5 

primeros  uiios,  por  ln  seniejan^a  de  las  costumbrcs.  Aqoi  tomnre  Iicencia 

de  disfra^ar  sus  nombres  porque  no  serä  justo  ofender  algun  respeoto 

con  los  sucessos  y  accidentes  de  su  fortuna.  Llamauase  el  vno  Otanio, 

v  el  otro  Celio. 

* 

Otanio  era  hijo  de  vna  senora  vinda,  que  del  y  de  vna  hija  qne  se  10 
liamana  Diana  (y  de  quien  toma  nombre  esta  Nouela)  estaua  tan  gloriosa 
como  Latona  por  Apolo  y  la  Luna.  Acudia  Lisena,  qne  este  fne  el 
nombre  de  la  mndre,  a  las  galas  y  entretcnimientos  de  Otanio  liberal- 
niente,  y  con  mano  escasa  y  anara  a  su  bija  Diana,  vistiendola  honesta- 
mente,  de  qne  a  ellu  le  pesnua  mucbo  porque  cs  un6ia  de  las  donzellas  15 
lnzir  su  primera  bermosnra  con  la  riqucza  de  las  galas,  y  engananse 
en  eeto,  como  en  otras  cosns,  porque  a  la  frescura  de  las  rosas  por  la 
manaua  basta  el  natural  rozio,  que  cortadus  ban  menester  el  artibcio  del 
ramillete,  donde  tan  poco  duran  como  despues  ofeuden.  No  errana  Lisena 
en  componer  honestamente  su  bija,  que  vna  donzella,  en  abito  extra- 20 
ordinario  de  su  estado,  no  es  mucbo  que  dessee  cosas  extraordinarias, 
y  sea  mas  mirada  de  lo  que  es  justo.  Diana  mostraua  alegria  en  la 
obediencia,  y  con  diserecion  notable  no  excedia  vn  atomo  sus  preceptos, 
de  snerte  que  ni  en  Missa,  ni  en  fiesta  publica,  fue  jamas  vista  de  la 
cnriosidad  ociosa  de  tnntos  mogos,  ni  huuo  en  toda  la  ciudad  qnien25 
pndiesse  dezir  lo  que  aora  de  muchas  con  no  poca  reprehension  del 
descuydo  de  sus  padres,  que  les  parece  que  alabandolas,  y  ensenandolas, 
se  han  de  vender  mas  presto. 

Celio  no  los  tenia,  y  era  dotado  de  grandes  virtudes  y  gracias 
naturales.  Pienso  qne  con  esto  he  dicho  qne  era  pobre  y  no  muy  esti-30 
mado  de  los  ricos.  Solo  Otanio  no  se  hallana  sin  el,  y  era  tanta  su 
amistad  que,  comen^ando  en  otros  por  embidia,  acabö  en  mnrmnracion 
y  no  poco  disgusto  de  sns  parientes,  que  se  qnexaron  a  Lisena  de  qne 
en  las  connersaciones  publicas  los  dexann  en  viendo  a  Celio,  y  muchas 
vezes  sin  despedirse.  Lisena,  ofendida  del  desprecio  de  sus  deudos  y 35 
del  amor  y  estimacion  de  Celio,  rinole  vn  diu  mas  declaradamente  que 
otras  vezes,  y  para  dano  de  todos.  Otanio,  sintiendo  el  alxaua  de 
aqnellas  flechas,  y  qne  con  siniestra  informacion  desseanan  quitarsele, 
honestamente  obedientc  le  dixo  qne  si  supiera  que  partes  tenia  Celio 
para  ser  amado  y  estimado,  de  ninguna  snerte  le  huniera  reprehendido,  40 
antes  bien  expressamente  le  mandara  que  no  se  ncornpaiiara  con  otro; 
y  qne,  aniendo  conocido  la  deslealtad  de  otros  amigos,  la  poca  verdad, 
la  inconstancia,  el  poco  secreto,  y  baxas  costumbres,  so  auia  rednzido 
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a'  querer  tratar  y  conuergar  el  cauallero  mas  noble,  mag  digcreto,  mag 
facil,  mag  leal,  verdadero,  gecreto,  y  de  mejoreg  costumbreg  qne  auia 
en  Toledo;  y  que  miragge  que,  degpueg  que  andaua  con  el,  no  le  auia 
dado  diggugto,  ni  gacado  la  egpada,  porque  Celio  era  pucifico,  y  tan 
5prudente  y  cuerdo  que  componia  todos  log  diggugtog  que  a  log  demas 
cauallero»  ge  ofrecian,  y  que  con  gu  entendimiento  auia  Folicitado  tanta 
autofidad  entre  eilog,  que  le  tenian  embidia  de  que  el  le  fnuorcciegge, 
y  con  tan  jugta  razon  ge  le  inclinagge. 

Atenta  egtuuo  Ligena,  y  gin  regponder  a  Otauio,  porque  conocio  que 
10 era  verdad  lo  que  dezia,  y  jamag  auia  oydo  coga  en  contrario;  pero 
mag  lo  egtuuo  Diana  que,  oyendo  tantag  alaban^ag  de  Celio,  aintio  vna 
alteracion  subita  que  blandamente  le  desmayaua  el  cora^on,  y  le  eg- 
for^aua  la  volnntad.  Queria  defender  a  gu  hermano  y  dezir  algo  de 
lo  que  auia  oydo  de  Celio,  y,  por  no  dar  conocimiento  de  lo  que  ya 
15 le  parecfa  que  requeria  gecreto,  recogio  al  coragon  lag  palabrag,  al 
alma  log  deggeog,  y  dixo  con  log  coloreg  del  rogtro  lo  que  callö  la 
lengoa. 

Paaaadoa  algunoa  diaa,  cierta  aenora  de  titulo,  prima  suya,  y  ai¬ 
gnnag  hermoaag  damag,  gug  amigaa,  ge  fueron  a  holgar  y  entretener, 
20  mag  que  a  visita  de  cumplimiento,  en  caaa  de  Ligena,  dandolea  ocagion 
la  paga  y  fian^a  que  Diana  auia  hecho  a  au  hermano,  que  la  vigpera 
de  la  fieata  de  gu  dia  le  auian  colgado,  vao  notable  de  Bgpana  y  de 
tiempog  inmemorialeg  ygado  en  ella.  Rogö  Otauio  a  Celio  que  ge  fueage 
con  el  aquella  tarde  a  gu  caaa,  que  bien  podrian  eatar  donde  aquellaa 
25damaa  no  leg  vieaaen.  Y  aaai  ge  entraron  en  yna  recamara  que  auia 
gido  de  an  padre,  pie$a  bien  apartada  de  la  conuersacion  de  aquellag 
gefloraa.  Pero  no  lo  (ne  lanto  como  Otauio  auia  imaginado,  porque, 
con  el  alboroto  de  loa  hueapedeg  y  el  no  fiarae  todae  lag  coaaa  de  lag 
eriadaa,  Diana  fue  a  aacar  de  vn  camarin  algunoa  vidrios1)  o  regaloa 
30  qne  paTft  tale»  oeaaioneg  tienen  taleg  pergonag.  Sintiendo  que  entraua 
an  hermano,  detuuo  algo  turbada  el  paggo.  Detuuoge*)  tambien  Celio, 
y  quando  ya  Diana  galia,  Otauio  auia  entrado  en  la  recamara.  Quedö 
atraa  Celio,  y  poniendo  ella  loa  ojog  en  el,  aacö  todog  log  deggeog  del 
alma  a  lag  coloreg  del  rogtro,  con  tan  grande  aumcnto  de  gu  hermoaura 
36 como  flftqneza  de  gu  animo.  Celio  quanto  pudo  ge  llego  a  ella,  que 
fa*  lo  mW  que  pudo  con  gu  turbado  atreuimiento,  y  al  paggar  Diana 
le  diXo: 

ujQue  deggeada  tenia  yo  eata  vista!” 

A  quien  ella  regpondio  con  agradable  rogtro: 

40  “No  eataia  engafiado.” 

1)  Priocepfl:  vldros. 

2)  Priooepg:  Detuotfe. 
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Aqui  me  acuerdo,  senora  Leonarda,  de  aqnellas  primeras  palubras 
de  la  Irngedia  famosa  de  Celestina,  quando  Calisto  le  dixo: 

“En  esto  veo,  Melibea,  la  grandeza  de  Dios.” 

Y  ella  responde: 

“4  En  que,  Calisto?”  5 

Porqne  dczia  vn  gran  cortesano  que  si  Melibea  no  respondiera 
entonces  “«»En  que,  Calisto  P“  que  ni  auia  libro  de  Celestina  ni  los 
amores  de  los  dos  passaran  adelante.  Assi  aora  en  estas  dos  palabras 
de  Celio  y  nuestra  turbada  Diana  se  fundan  tantos  accidentes,  tuntos 
amores  y  peligros  que  quisiera  scr  vn  Eliodoro  para  contarlos,  o  el  10 
celebrado  autor  de  la  Leucipe  y  el  enamorado  Clitofonte. 

Admirado  Celio  de  la  respuesta  amorosa,  donde  la  espeiaua  tan 
aspera,  en  castigo  de  su  atreuimiento,  quedö  como  fuera  de  si,  entre 
la  animosa  esperan^a  y  la  grandeza  de  la  empresa.  Entrö  en  la  re- 
camara  dissimulado  y  hablö  con  Otauio  fingido,  alabandole  las  armas,  15 
el  asseo  y  cuydado  con  que  estauan  puesfas  las  espadas  de  diuersos 
maestros,  cortes  y  guarniciones,  de  que  tenia  muchas.  Hizo  Celio 
armar  de  la  gola  al  tonelete  a  Otauio,  y  el  se  arrnö  de  vnns  armas 
negras.  Concertaron  de  ensuyarse  para  vn  torneo.  Notables  inuen- 
ciones  liene  amor  para  hallar  lugar  a  sus  eßperangas,  pues  con  ella  20 
le  tuuo  para  venir  a  su  casa  de  Otauio  muchas  vezes,  y  Diana  tambien 
para  verle  y  dessearle,  y  para  que  vn  dia,  dichoso  al  parecer  de  en- 
trambos,  pudiesse  darle  vn  papel  con  vna  sortija  de  vn  diumante.  Diana 
le  recibio  con  notables  muestras  de  agradecimiento  y  gusto,  y  despues 
de  anerse  escondido  de  todos,  le  besö  y  leyö  mil  vezes,  que  dezia  assi.  25 

Papel  de  Celio  a  Diana. 

“Hermosissima  Diana:  No  culpes  mi  atreuimiento,  pues  todos  los 
dias  ves  en  tu  espejo  mi  disculpa.  Yo  no  6e  por  que  Ventura  mia  vine 
a  verte;  pero  te  puedo  jurar  por  tus  hermosos  ojos  que  antes  de  verte 
te  amaua,  y  que  passando  por  tus  puertas  se  me  turbaua1)  el  color30 
del  roslro  y  me  dezia  el  corason  que  alli  viuia  el  veneno  que  auia  de 
matarme.  £Que  harfe  aora  despues  que  te  vi  y  que  me  asseguraste  de 
que  agradecias  este  amor,  que,  por  ser  tun  justo,  estA  a  peligro  de  no 
ser  agradecido?  Pero  en  confianga  de  aquellas  palabras  (que  apenas 
creen  mis  oydos  que  fueron  tuyas,  sino  las  assegurassen  los  ojos  de  que  35 
te  vieron  quando  las  dezias,  y  el  alma  de  la  nouedad  y  ternura  que 
sintio  oyendolas),  que  me  des  licencia  para  hablarte,  que  no  se  si  tengo 
que  dezirte;  pero  si  me  la  concedes,  sabras  que  te  asseguras  de  tu 
honor  y  que  te  vengas  de  mi  atreuimiento.“ 


1)  Princeps:  tuabaua. 
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iQne  poco  ha  menester  la  voluntad  a  quieu  conciertan  las  estrellas 
para  corresponder1)  a  la  que  dessen!  No  se  puede  encarecer  con  pa- 
labras  lo  que  sintio  de  las  que  esta  carta  le  dixo  a  los  oydos  del  aluia 
el  enamorado  Celio;  y  assi,  contenta  y  cuternccida  Diana,  mas  de  la 
5verdud  y  llaneza  que  del  artificio  del  papel,  le  respondio  assi. 

“Celio:  Mi  hermano  Otauio  tuuo  la  culpa  de  amaros  con  los  en- 
carecimientos  de  vuestra  persona  y  partes.  Pcrdonese  assimisnio  de 
aueime  puesto  en  obligacion  de  tanto  atreuimiento.  En  lo  mas,  que 
es  amaros  como  mi  estado  puede,  yo  ob  obedezco;  en  daros  Ingar  a 

lOhablarme,  no  es  possible,  porque  los  aposentos  donde  duermo  caen  a 

los  corrales  de  vnas  casillas  de  alguna  gente  pobre,  y  por  ninguna 
cosa  del  mnndo  me  atreuerfc  a  dar  disgusto  a  mi  madre  y  hermano, 
si  tan  desygual  libertad  de  mis  obligaciones  llegasse  a  sus  oydos.“ 

No  le  faltb  ocasion  para  dar  este  papel  a  Celio,  ni  el  la  tuuo  en 

15  su  vida  de  tanto  gusto,  porque  sabia  que  en  las  casillas  que  le  dezia 

viuia  el  ama  que  le  auia  criado.  Hizole  dos  o  tres  visitas  y  la  vltima 
fue  rogarle  que  se  fuesse  a  viuir  a  su  casa  en  mejores  aposentos,  por¬ 
que  se  dolia  de  que  estnuiesse  tan  mal  acomodada.  Ella,  pensando 
que  le  obligaua  el  amor  del  pecho  en  el  conocimicnto  de  mnyores  anos, 
20  fue  facil  de  persuadir  y  de  passarse.  Quedö  Celio  con  la  Haue  de 
aquellos  aposentos,  y  mostrandosela  a  Diana,  le  daua  a  entender  por 
senns  que  ya  estauan  por  suyas,  y  ella  segura  de  sus  temores.  Vino 
la  noche  y  Celio  fue  a  ver  si  su  sol  amanecia,  que  con  no  menor  cuy- 
dado,  en  sintiendo  passos  en  los  corrales,  cuyos  ecos  se  hazian  en  su 
25alma,  abriö  vna  ventana  y  luego  vna  celosia,  poniendo  el  rostro  en  el 
marco,  llena  de  amor  y  miedo.  Reportado  Celio  de  la  primera  turba- 
cion  y  desmayo,  que  le  auia  cubierto  de  dulce  sangre  el  cora^on,  y 
de  alegria  los  ojos,  le  dixo  tan  tiernas,  tan  snaues,  tan  enamoradas 
razones,  que  apenas  acertaua  Diana  a  responderle,  porque  oprimia  la 
301engua  la  verguen^a,  y  la  nouedad  escurecia  el  entendimiento.  Alli 
los  hallö  el  alua,  que  el  apenas  la  esperaua  despues  del  sol,  y  ella 
como  desde  alto  le  miraua. 

Passaron  desta  suerte  algunos  dias  sin  atreuerse  a  mas  que  a  en- 
carecimientos  de  su  amor,  y  sentimientos  de  su  soledud  en  su  ausen- 
35cia.  Distaua  la  ventana  del  snelo  catorze  o  deciseys  pies,  con  cuya 
ocasion  Celio  le  pidio  licencia  vna  noche  para  subir  a  ella.  Diana 
fingio  que  se  enojaua  rancho,  y  no  pesandole  de  lu  licencia,  le  preguntö 
qne  como  auia  de  traer  vna  escalera  a  vna  casa  en  que  ya  no  viuia 
nadie  sin  grande  escandalo.  Celio  respondio  que,  como  ella  le  diesse 
40 licencia,  el  subiria  sin  traerla.  Conccrtaronse  los  dos  con  pacto  que 
no  auia  de  passar  de  la  ventana.  jO  amor,  que  de  cosas  niegas,  que 


1)  Princeps:  correßpnder. 
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desseus!  Bien  aya  quien  te  entiende.  Sacö  vna  escala  de  cuerda 
Celio,  que  algunas  uocbes  nuia  traydo  para  la  que  tuuiesse  dicha,  y 
alcaDQando  vn  palo,  que  no  sin  mulicia  estnua  cercu,  ntö  eil  el  los 
cabos,  y  arrojandole  a  la  vcntana,  despues  de  auerla  preuenido,  le  dixo 
que  le  atruuesassc  en  elln.  Ella,  toda  turbada,  le  acomodö  temblando;  5 
y  upenus  Celio  le  hallö  firme  quaodo  fiando  a  los  passos  portatiles  el 
cuerpo,  se  hallö  cn  las  manos  de  Diana,  que  con  la  disculpa  de  tenerle, 
para  que  no  cayesse,  se  las  preuino.  Besauaselas  Celio  con  la  misma 
del  cuydado,  agradecido  a  su  salud  y  vida,  que  es  amor  tan  cor- 
tesano  que  lo  que  haze  por  necessidad,  vende  por  agradecimiento.  10 
Miraron  por  todas  partes  cuydadosamente,  temerosos  de  que  la  ven- 
tana  podia  ser  vista,  y  assegurndos  de  que  era  impossible,  ö  porque 
ellos  desseauan  que  no  se  lo  pareciesse,  mas  cerca  se  descubrieron  las 
voluntadcs  y  los  principios  de  los  desseos  amorosamente,  quul  suelen 
las  enamoradas  palomas  regalar  los  picos,  y  con  arrullos  mansos  des- 16 
afiarse. 

Algunas  noches  duro  en  estos  amantes  la  conuersacion  referida 
secretamente,  porque  Diana  no  daua  lugar  a  lo  que  Celio  con  eficazes 
ruegos  pretendia  y  con  juramentos  esquisitos  le  asseguraua.  Aqui  se 
me  acuerdan  las  lineas  del  amor,  escrilas  de  Terencio  en  su  Andria ;  20 
ya  Celio  de  las  cinco  tenia  las  quatro:  notablemente  le  atormentaua  el 
desseo;  jque  retorico  se  mostraua!  ; que  ansias  fingia1)!  j que  promessas! 
!que  encarecimientos  buscaua!  jque  dulce  representante  de  sus  penas 
variaua  la  color  del  rostro  y  se  quexaua  en  consonancias  tiernas! 
Pidiole  finalmente  vn  dia  tan  resueltamente  licencia  para  entrar  dentro  25 
que,  auiendo  callado  Diana,  con  poca  resistencia  de  su  parte  estuuo 
en  su  apoBento,  y  puesto  de  rodillas  le  pidio  con  fingidas  lagrimas 
perdon  de  su  atreuimiento.  Digame  V.  m.  senora  Leonarda,  si  esto 
saben  hazer  y  dezir  los  hombres,  <;por  que  despues  infaman  la  honesti- 
dad  de  las  mugeres?  Hazenlas  de  cera  con  sus  engaßos,  y  quierenlas30 
de  piedra  con  sus  desprecios.  ^Que  auia  de  hazer  Diana  en  este 
atreuimiento?  <>Era  Troya  Diana?  <»Era  Cartago,  o  Numancia?  ;Que 
bien  dixo  vn  Poeta: 

Tardose  Troya  en  ganar, 

Pero  al  fin  ganose  Troya!  35 

Desmayose  la  turbada  donzella;  Celio  la  recibio  en  los  bra^os.  y 
puso  con  respelo  y  bonestidud  en  su  cama,  dondc  siruieron  sus  propius 
lagrimas  de  agua  para  el  desmayo,  y  de  fuego  para  el  coragon;  por¬ 
que  a  ln  manera  de  los  que  medio  despiertos  las  noches  del  inuierno 
sienten  que  llueuc,  assi  Diana,  entre  el  suefio  del  desmayo  y  lo  des- 40 

I)  Princeps:  fingia.  —  Der  erste  Buchstabe  ist  ein  langes  »  und  nicht  wie 
der  erste  Buchstabe  von  finalmente  drei  Zeilen  unten. 
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pierto  de  la  volautad,  sentia  las  lugrimas  de  Celio  sobre  su  rostro. 
Buelta  de  todo  punto  deste  accidente,  la  bolaio  e  pedir  perdon,  que  no 
pudo  negarle,  porqne  ya  le  pesaoa  que  sc  le  pidiesse;  pero  rogandole 
que  le  cumpliesse  la  palabra  que  le  aaia  dado,  luego  que  entrö  en  su 
baposento,  de  que  se  yria  sin  ofensa  de  su  houor  y  de  su  gusto.  Celio, 
que  ya  ni  la  podia  obedecer,  ni  creia  que  la  resistencia  seria  mayor 
que  la  ocasion,  dispusose  a  ser  Tarquiuo  de  iuenos  fuerte  Lucrecia,  y 
entre  jurauientos  y  promessas  vencio  su  fama,  quedando  en  justa  obli- 
gacion  de  ser  su  esposo.  Aqui  los  dos  confirmaron  de  nueuo  su  amor, 
10  no  sucediendo  a  Celio  lo  que  al  for$ador  de  la  bermosa  Tamar,  porque 
crecio  su  desseo  la  execucion,  y  no  dexö  la  hermosura  entrar1)  arre- 
pentimiento. 

Luego  se  conocio  en  el  alegre  cauallero  su  buena  dieba,  pues  con 
su  poca  hazienda  dio  librea  a  sos  criados,  que  quando  amor  gana,  ni 
15  es  escaso  del  barato,  ni  piensa  que  puede  bolner  a  perder  lo  que  vna 
vez  possee.  Prcguntole  a  Diana  Celio  si  su  madre  venia  a  su  aposento 
algnnas  vezes,  y  ella  le  dixo  que  no;  con  qne  tomö  licencia  dequedarse 
en  el  algunos  dias,  y  ella  de  retratarle  en  su  pecho  con  mas  espacio, 
de  suerte  que  ya  no  pudo  dexar  de  dezirselo,  y  con  muchas  lagrimas 
20mostraua  estar  arrepentida,  temiendo  que  Lisena  y  su  bermano  cono- 
cerian  por  tan  publico  efecto  la  infamia  de  la  causa.  A  esto  se  le 
llegaua  lo  que  se  diria  en  toda  la  ciudad  de  su  recogimiento  y  aparien- 
cias,  y  entre  sus  parientas  y  amigas  que  a  la  bipocresia  de  su  hone- 
stidad  tenian  empenado  el  credito.  Celio  le  proponia  los  caminos  que 
25auia  para  remediar  el  dano,  que  el  de  matar  el  bijo  no  cayö  en  su 
pensamiento.  Pero,  viendo  que  pedirla  por  muger  era  enemistarse  con 
Otauio,  y  que  no  se  1a  auia  de  dar  por  ser  tan  p obre,  se  determinaua 
a  pedirla  por  el  juez  eclesiastico ;  mas  ella  resistia  a  este  consejo  con 
parecerle  que  lastimaua  mas  su  honra,  pues  descubria  amores  y  con- 
30  ciertos  para  este  efecto.  Si  mirassen  a  estos  fines  las  donzellas  nobles, 
no  darian  tan  desordenados  principios  a  sus  desdichas. 

Dexö  finalmente  Celio  en  manos  de  Diana  su  determinacion,  por 
no  faltar  a  la  amistad  de  Otauio,  pidiendola  por  muger,  y  porque  ella 
no  consentia  en  que  la  justicia  interuiniesse  a  su  casamiento.  Mil  vezes 
35  se  maldezia  Diana  por  auer  dado  lugar  a  Celio  en  su  deshonra,  puesto 
que  le  amaua  tiernamente  y,  como  dize  en  su  lenguage  el  vulgo,  via 
luz  por  sus  ojos.  £1,  entre  tantas  confusiones,  ya  en  vna  determina¬ 
cion,  ya  eu  otra,  (porque  vn  animo  dudoso  facilmente  se  muda  de  vn 
consejo  en  otro,  como  lo  dixo  Seneca),  resoluiose  a  dezirle  vn  dia  que 
40  si  se  resoluia  a  dexar  la  casa  de  su  madre  que  el  la  lleuaria  a  las 
IndiaB,  y  se  caBaria  con  ella.  La  desesperacion  de  Diana  fue  tanta 


1)  Princeps :  y  no  dexö  la  hermoBora  dexar  entrar  arrepentimiento. 
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que  acetö  el  partido,  y  le  pidio  Uorando  qne  la  lleuasse  donde  no 
viesse  los  estremog  de  su  madre  Di  las  locnras  de  sa  hermano,  aunque 
en  el  primero  monte  la  mutasse.  Celio,  por  Ventura  no  menos  arrepen- 
tido,  puso  los  ojos  en  el  peligro,  y  aconsejado  del  temor,  dio  tra$a 
en  la  partida,  porque  ya  se  le  conocia  a  Diana  el  nueuo  huesped  del  5 
pecho  que,  como  era  la  casa  propin,  se  yun  ensanchando  en  ella. 
Tenia  Celio  dos  hermosos  cauallos  que  le  seruian  de  rua  y  de  camino. 

El  vno  adere^ö  de  brida,  y  en  el  otro  hizo  poner  vn  rico  sillon,  y  con 
gran  cuydado  dos  vestidos  de  camino  de  vn  color  y  guaruicion,  vno 
para  el  y  otro  para  Diana.  Estuuo  Celio  algunas  noches  con  ella,  10 
diziendole  todo  lo  qne  preuenia  para  su  partida,  de  que  recibia  notable 
gnslo,  porque  imaginaua  que  se  escusaua  de  tan  graues  pesudumbres. 

Y  considerando  que  no  auia  de  boluer  mag  a  su  casa  y  deudos,  no 
quiso  dexar  de  nproueebarse  de  algunas  cosas,  assi  por  esto  como 
por  lo  que  podia  sucederle,  que  es  varia  la  fortuna,  y  pocas  vezes  15 
fauorece  a  los  amnntes  fuera  de  sus  patrias.  Tom6  a  Lisena  las 
Hanes,  y  saeö  de  sus  cofrcs  las  mas  ricas  joyas  que  tenia,  con  alguna 
cuntidud  de  escudos,  y  assi  junto  lo  puso  y  guardö  en  vn  eofrezillo 
que  tenia  desde  sus  tiernos  anos. 

Llegö  la  nocheen  que  auion  de  partirse,  y  Celio  se  vistio  aquel  dia20 
muy  galan,  de  negro,  para  mayor  seguridad  de  Otauio;  pero,  como  si 
le  huuieran  dicbo  su  intento,  no  se  aportö  del  vn  punto,  aunque  le  dixo 
dos  o  tres  vezes  que  tenia  que  hazer  cosas  for^osas.  Ya  aran  las 
nueue,  y  Otauio  no  se  apartaua  del  lado  de  Celio,  y  queriendo  por  fuer$a 
yrse,  con  notable  y  exlraordinaria  importunacion  le  lleuö  consigo.  25 
Entraron  en  vna  casa  de  juego  destas  donde  acude  la  ociosa  juuentud; 
vnos  juegan,  otros  murmuran,  y  otros  se  oluidan  de  los  cuydados  de 
sus  casas,  que,  con  la  seguridad  de  que  no  han  de  venir,  no  suelen 
estar  solas.  Celio,  cercado  de  vn  temor  triste,  porque,  si  le  dexaua, 
auia  de  embiar  algun  paje  para  saber  donde  yua,  y,  si  le  esperaua,  30 
auia  de  perder  la  ocasion  de  sacar  a  Diana,  resoluiose  a  la  pacien- 
cia  y  disposicion  de  la  fortuna,  pareciendole  tambien  que  seria  bastante 
disculpa  para  Diana  el  no  auerse  podido  apartar  de  Otauio. 

Diana,  que  no  estnua  descuydada  de  lo  que  auia  de  hazer,  ni  de 
lo  qne  auia  de  llenar,  vistiose  las  nueuas  galas,  y  tomando  las  Uaues35 
secretamente,  se  puso  a  esperar  a  Celio  a  vn  valcon  que  sobre  la 
puerta  auia.  Dieron  las  doze,  hora  en  que  siempre  venia  su  hermano 
de  jugar,  o  de  otros  passatiempos  juueniles,  y  estando  llena  de  mortales 
sospechas  y  congojas  vio  con  la  claridad  de  la  luna  venir  vn  hombre  de 
buen  talle  y  disposicion,  con  vn  sombrero  de  tafetan  de  falda  grande,40 
pluma  blanca  y  alguna  cosa  de  oro,  que  como  trancelin  de  diamantes 
a  su  parecer  resplandecia,  y  assi  en  esto  como  en  lo  demas  le  parecio 
a  Celio.  Passö  el  bombre  sin  aduertir  en  nada,  y  ella,  temerosa  y  ciega, 
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le  ceceö  dos  vezes.  Boluio  el  hombre  el  rostro  y  viendo  tan  buena 
truija  de  muger,  y  en  casa  tan  principul,  uccrcose  a  ella  sin  hablarla, 
con  raiedo  de  lo  que  podia  sucederle. 

Diana  le  dixo  cntonces: 

5  M^Es  ya  hora?” 

Y  el  respondio: 

“Qualquiera  es  buena.” 

Entonces,  sin  aduertir  en  su  voz,  con  la  enganada  imaginacion  de 
la  que  csperauu,  le  dio  el  cofre,  diziendo: 

10  “Aguardad  a  la  puerta 

El  hombre,  conociendo  que  el  recado  no  venia  para  el,  y  qne  la 
muger  aguardaua  a  otro,  ciego  de  la  codicia,  se  fue  huyendo,  temcroso 
de  que  si  ella  se  desenganaua  daria  vozes. 

Diana,  sin  bazer  ruydo,  llegö  a  la  puerta,  ubriola  con  gran  recalo, 
15  y  no  viendo  a  Celio  pareciole  que  por  mas  seguridad  se  auia  ydo  la 
calle  arriba,  y  siguiendo  su  engano  salio  fuera  de  la  ciudad,  donde 
viendo  tan  solos  los  campos  y  los  arboles  se  quiso  boluer  mil  vezes, 
pero  temieDdo  que  ya  en  su  casa  estaria  su  hermano,  y  que  con  auer 
hallado  la  puerta  abierta  toda  seria  confusion  y  alboroto,  no  creyendo 
20  que  Celio,  cauullcro  tan  principal,  tan  enamorado,  y  tan  obligudo,  se 
infamaria  en  la  codicia  de  aquellas  joyas,  viendo  que  ya  dauan  las  dos 
de  la  yglesia  mayor,  passo  la  puente  de  Alcantara  y  comen^ö  a  cuminnr 
por  la  aspereza  de  aquellas  penus,  aunquc  cubiei  ta  de  vn  sudor  mortal 
y  de  mil  pensamientos  y  sospecbas,  apartandose  lo  mas  que  podia 
2&del  camino  real  basta  llegar  a  vn  monte,  donde  mil  vezes  estuuo  por 
quitarse  la  vida,  si  uo  lo  impidiera  el  justo  temor  de  perder 
el  alma. 

Los  caualleros  que  jugauan,  en  esto  y  algunos  disgustos  que  nunca 
al  juego  faltan,  cstuuieron  basta  las  tres  de  la  noche  diuertidos.  A 
30esta  hora  se  fue  Otauio  a  su  casa  y  le  acorapaüö  Celio,  procurando 
al  despedirse  que  le  oyesse  Diana,  para  qne  aquello  fuesse  disculpa 
de  su  tardanga.  Admirado  Otauio  de  que  su  puerta  no  estuuiesse 
cerrada  a  tales  horas,  satisfizo  u  sus  vozes  vn  criado  que  por  aguar- 
darle  y  auerle  sentido  estaua  abierta.  El  criado  buscö  las  llaues  y 
35 no  auiendolas  hallado  sc  estuuo  en  vela  basta  que  con  el  mismo  se 
leuantö  Otauio  primero  que  la  maöana,  y  auiendole  hallado  despierlo 
le  respondio  que  el  no  auer  lenido  con  que  cerrar  la  puerta  le  teniu 
alli,  porque  del  lugur  en  que  solian  estar  siempre  le  faltouan  las  llaues. 
Rezeloso  Otauio  del  criado,  hizo  llamar  en  el  aposento  de  vna  duena, 
40 muger  de  virtud  y  confianQa,  y  preguntandole  por  las  llaues  y  ella 
medio  dormida  admirandose,  dieron  causa  a  que  el  resto  de  lu  casa 
se  alborotasse  y  voa  donzella  entlasse  en  su  aposento  de  Diana,  que, 
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no  hallandola  en  el,  y  la  cnma  compnesta,  por  alguna  sospecha  qne 
trala  dizo  llorando: 

“jAy,  mi  aenora  y  mi  bienl  ,»Por  qae  no  lleuastes  con  voa  a 
vueatra  deadicbada  Florinda?“ 

La  madre  y  el  hermano  entraron  a  eataa  yozea  y  conociendo  que  5 
faltaua  Diana  de  an  caaa,  y  de  an  honra,  Lisena  cayö  en  tierra,  y  Otanio 
ain  color,  con  tnrbadaa  razones,  examinaua  los  criados,  mirando  a  todaa 
partes  como  loco.  Florinda  solo  dixo  qne  trea  o  qnatro  dias  la  ania 
viato  llorar  tan  tiernamente  qne,  annqne  eatana  tratando  de  otraa  cosaa, 
ae  le  calan  de  los  ojos  las  lagrimas  con  entranablea  snspiros  y  con- 10 
gojas.  Ya  estana  declai  ado  el  dia  y  el  dano,  qnando  embiaron  a  dos 
moneaterios  donde  tenia  Diana  dos  religiosas  tiaa.  En  todos  respon- 
dieron  qne  no  sabian  della;  y  assimismo  todas  las  parientaa  y  amigas, 
de  qnien  en  vn  instante  toda  la  casa  estaua  llena. 

Deste  rumor,  destas  yozea,  y  destas  diligencias  salio  la  fama  por  15 
la  cindad,  y  loa  embidiosoa  aroigos  (si  ay  amigos  embidiosos)  comen- 
Caron  a  dezir  que  Celio  sc  la  ania  lleoado,  y  aun  otros  a  afirmar  que 
la  aniau  visto.  Feniso,  criado  de  Celio,  oyö  esto  en  I09  corrillos  del 
Aynntamiento,  y  en  la  naue  que  llaman  de  8.  Christonal,  y  siendo 
liombre  de  buena  opiniou  osö  dezir  que  rnentia  qualquiera  que  huuiesse  20 
dicho  que  Celio  ania  hecho  semejante  traycion  k  Otauio,  y  boluiendo 
la»  espaldus  a  los  murmuradores,  yua  diziendo: 

“A  las  tres  de  la  nocbe  se  apartaron  Celio  y  Otauio,  y  yo  dexo  a 
Celio  durmiendo,  que  vendra  presto  a  boluer  por  su  honra.“ 

Despertö  Feniso  a  Celio,  que,  ovendo  lo  que  passaun,  quedö  fuera  25 
de  si  por  largo  espacio,  y  conociendo  quanto  le  conueniu  boluer  por 
au  persona,  se  vistio  a  priessa  y  con  turbados  passos  y  descolorido 
rostro  passö  por  todas  las  partes  donde  Feniso  le  dixo  que  le  cul- 
pauan,  de  cuya  yista  quedaron  los  qne  le  munnurauan  corridos,  atri- 
buyendo  6U  tristeza  al  amistad  que  tenia  con  Otauio,  ton  conocida  de  30 
todos.  Hallole  Celio  en  el  portal  de  su  casa,  y,  mirandose  los  dos, 
estuuieron  assi  parados  sin  hablarse,  sintiendo  cada  yno  su  dolor,  que, 
nunque  cra  grande  en  Otanio,  era  mayor  cn  Celio.  Esfor^ose  quanto 
pudo,  y  tomandole  Ins  nianos  a  Otauio,  que  le  tewblauan,  conuertidas 
en  yelo,  le  dixo:  36 

„<>Que  me  pudiera  auer  sucedido  que  me  diera  tanta  pena,  aun- 
que  buuiera  perdido  la  honra?  jAy,  Otanio,  que  yucstro  dolor  me 
tiene  traspassada  el  alma!“ 

Otauio,  aunque  valiente  cauallero,  sc  desmayö  en  sua  bra^os,  enter- 
necido  de  yerle  con  lagrimas  en  los  ojos.  Lleuaronle  a  su  aposento,  40 
donde  a  los  sentiinicntos  de  Celio  boluio  en  su  primero  acuerdo.  Aqui, 
fiugido  el  culpado,  le  preguntaua  eficazmente  las  diligencias  que  ac 
anian  hecho.  Todo  lo  refirio  Otauio  por  estenso,  y  Celio  dixo  que, 
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pues  en  la  ciudad  no  estaua,  seria  bien  acndir  por  todos  los  caminos 
a  buscarla,  y  que  el  seria  el  primero.  Y  esfonjando  a  Otauio  le  dio 
palabra  de  no  boluer  a  Toledo  sin  ella,  o  saber  qne  huuiesse  parecido. 
Y  dandolc  los  bra$os  se  fue  a  su  casa,  donde,  como  estaua  apercebido, 
51iallö  facilmentc  en  que  partirse,  y  siendo  ya  de  noche,  con  solo  su 
criado  Feniso  salio  de  la  ciudad,  llorando  y  pidiendo  al  cielo  que  le 
guiasse  a  la  parte  donde  Diana  estaua,  con  tales  suspiros,  enamoradas 
ansias  y  congojas  que  enternecia  las  penas  y  los  arboles,  y  entre  los 
altos  montes  por  donde  corre  el  Tajo  respondian  los  ecos. 

10  *  Diana  amanecio  en  vn  vallc  cortado  por  varias  partes  de  vn  arroyo 
que  entre  juncos  y  espadaüas  mostrana  peda^os  de  agua,  como  si  se 
huuiera  quebrado  algun  espejo.  Sentose  vn  poco  y,  uuiendo  beuido 
y  refrescado  el  pecbo  de  las  congojas  de  tan  afligida  noche,  mientrus 
se  descalQauu  para  passarle,  dixo  assi: 

15  “|Ay,  vanos  contentos,  con  que  verdades  os  pagays  de  las  meutiras 

qne  nos  fingis!  jComo  enganays  con  tan  dulces  principios  para  cobrar 
tan  breues  gustos  con  tan  tristes  fines!  jAy,  Celio!  ^Quien  pensara 
que  me  enganaras?  Mira  lo  que  passo  por  ti,  pues  he  llegado,  por 
auerte  querido,  hasta  aborrecerme,  pues  no  ay  cosa  agora  mas  cansadu 
20  para  mi  que  esta  vida  que  tu  amauas.  Pero  bien  creo  que  si  me  vieras 
te  lastimara  el  alma  lo  que  passo  por  ti.” 

Mirö  a  este  tiempo  sus  mismos  pies,  y  ucordandose  quan  estimados 
eran  de  Celio,  enternecida,  no  passö  el  arroyo,  y  llorando  se  quedö  vn 
rato  medio  dormida  al  son  del  agua  y  de  la  voz  de  vn  pastor  que  no 
251exos  de  donde  ella  estaua  cantö  assi: 

Entre  dos  alamos  verdcs, 

Que  forraan  juntos  vn  arco, 

Por  no  despertar  las  aucs 
Passaua  callando  el  Tajo. 

Iuntar  los  troncos  querian 
Los  enamorados  brayos, 

Pero  el  embidioso  rio 
No  dexa  llegar  los  ramos. 

Atento  los  mira  Siluio 
Desde  vn  pintado  penasco, 

Sombra  de  sus  aguas  dulces, 

Torre  de  bub  verdes  carnpos. 

Esparzidas  las  ouejas 
En  el  agua  y  en  el  prado, 

Vnas  beuen  y  otras  pacen 
Y  otras  le  estan  escuchando. 

Quexoso  viue  el  pastor 
De  las  einbidias  de  Lauso, 

Mas  rico  de  oro  que  el  rio; 


30 
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Mas,  neeio  en  aer  porfiado, 

Aaai  le  aparta  de  Eliaa 
Como  a  loa  olmoa  el  Tajo, 

Puerto  en  diuidir  loa  cuerpoB 
Maa  no  las  alinaa  de  entramboa. 

Tomö  Silnio  el  inatrnmento, 

Y  a  las  quexas  de  an  agranlo 
Loa  rniaeuorea  del  bosque 
Le  reapondieron  cantando: 

“Iuntareys  vneatraa  ramaa, 

Alamos  altoa, 

En  menguando  laa  aguaa 
Del  claro  Tajo; 

Peru,  ai  ay  deadicbaa 
Qne  vencen  afioa, 

Creceran  con  loa  tiempoa 
Penaa  y  agranloa.” 

Boelta  en  ei  Diana  y  temerosa,  pareciendole  6  qoe  la  aegnia  so 
bermano,  o  qne  aqnel  qoe  cantana  le  diria  por  donde  yua,  eignio  des- 
calQa  la  margen  del  arroyo,  y  qnando  le  pnrecio  qne  estana  mas  segnra20 
y  qne  ya  no  se  via  el  agna,  porqne  a  la  falda  de  vn  montezillo  ae 
dinidia,  bolniendo  a  cobrir  aus  pies  caminö  poco  a  poco,  sin  mas  sustento 
qne  el  agna  qne  por  la  manana  le  dio  el  arroyo,  hasta  qne  la  escnri- 
dad  de  la  nocbe  le  cerrö  el  passo.  Cayoae  det-raayada  entre  vnos  ino- 
jos,  y,  como  no  tenia  qnien  la  conaolasse  ni  ayudaaae,  en  el  mismo  des-  25 
mayo  se  dnrmio  y  reposö  algnn  espucio,  y  con  mas  acnerdo  esperö  el 
dia,  atonita  del  temor  qoe  le  causanan  cerca  las  vozes  de  algnnos 
animales  y  el  descompnesto  ruydo  de  algnnas  fnentes  qne  baxanan  de 
aqnellas  penas,  siempre  mayor  en  el  silencio  de  la  nocbe1). 

Doliose  de  80  temor  el  nlna,  o  embidiosa  de  gns  lagrimas  salio30 
mas  presto;  con  la  qnal,  esforgnndo  la  femenil  flaqueza,  y  solo  des 
seando  morir,  caminö  por  donde  le  parecia  que  a  vn  desesperado  fin 
llegaria  maa  presto.  Ya  estana  el  sol  en  la  mitad  del  dia  qnando, 
pareciendole  qne  ofendia  maa  al  cielo  en  dexarse  morir,  entre  vnos 
verdes  arboles  ballö  vna  fnente  y  en  su  guarnicion  algnnas  yernas  qne  35 
comio  con  lagrimas  y  rogada  de  la  fuente  templö  el  ardor  del  coraQon 
y  bolniole  el  agna  por  los  ojoa. 

Desta  manera  caminö  tres  dias,  al  fin  de  los  qnales,  saliendo  de 
vna  espessora  a  vn  campo  raao,  perdio  las  fner^as  y  arrimada  a  vn 
arbol  vio  lexos  vn  mancebo  pastor  que,  bablando  con  vna  serrana,40 
parece  qne  venia  bäzia  donde  ella  estana.  Alli  le  parecio  a  Diana 
qne  ya  todo  el  mnndo  sabia  la  cansa  por  que  uuia  dexado  la  casa  de 

1)  Princeps:  noehe. 
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808  padres,  y  que  basta  aqoellos  pasiores  venian  a  renirla  y  afearla 
los  amores  de  Celio.  Dexose  caer  al  tronco  sobre  los  verdes  cespedes 
y  con  mortales  y  traspassados  ojos  perdio  la  vista.  El  mancebo,  que 
mas  reparaua  en  agradar  su  yillana  y  en  pensar  que  no  le  oian  eo 
öaquel  sitio  mas  que  las  aues  que  le  acompanauan,  comenqo  a  cantar 
assi;  y  V.  m.  senora  Leonarda,  si  tiene  mas  dessco  de  saber  las  for- 
tunas  de  Diana  que  de  oyr1)  cantar  a  Fabio,  podra  passar  los  versos 
deste  romance  sin  leerlos,  o,  si  estnuiere  mas  despacio  su  entendimiento, 
saber  qne  dizen  estos  pensamientos  qnexosos  a  poco  menos  enamorada 
10  causa. 

i  Ay,  verdadea,  que  en  amor 
Siempre  fuiatea  desdichadas! 

Buen  exemplo  son  laa  miae, 

Puea  con  mentiraa  ee  pagan. 

25  Quando  träte  con  engatio 

Tn  verdad,  Filis  ingrata, 

;  Que  de  quexaa  vi  en  tu  bocal 
;  Que  de  perlaa  en  tu  cara! 

;  0,  quantaa  nochee  que  dixe, 

20  Quando  a  mi  pucrta  llamauas: 

"En  vano  Uama  a  la  puerta 
Qnien  no  ha  llamado  en  el  alma”! 

Mia  paatorea  te  dexian: 

"No  eat4  Fabio  en  la  cabaüa”. 

25  Y*)  eatana  diziendo  yo: 

"^Para  que  buaca  qulen  canaa?” 

A  toa  quexaa  aolamente 
Dauan  respneata  laa  agnaa, 

Porque  murmurauan,  Filia, 

30  Que  no  porqne  te  eacuchanan. 

Acuerdome  que  vna  nocbe 
Me  dixiate  con  mil  anaiaa: 

“Dexate,  Fabio,  querer, 

Puea  qne  no  te  eueata  nada”. 

35  No  quiero  yo  que  me  quieraa; 

Que,  oomo  el  amor  ea  alma, 

Nunca  ri  muger  diacreta 
Que  la  quiaiesae  forpada. 

En  el  vmbral  de  tu  puerta 
40  Reftiamoa  haata  el  alua: 

Tu,  porque  auia  de  entrar; 

To,  por  no  entrar  en  tu  caaa. 

"Caatiguen,  Fabio,  loa  cieloa, 

Dixiate  deaeaperada, 

1)  Princepa:  oya. 

2)  Princepa:  [YJ.  Nur  den  Schwanz  dca  Y  aieht  man. 
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El  faego  con  que  me  yelae, 

El  yelo  con  que  me  abraaaa.” 

Porfiaste,  hermoaa  Filis; 

Todo,  el  porfiar  lo  acaba; 

Que  quien  pienaa  que  no  qaiere, 

El  aer  querido  le  engafta. 

En  el  trato  y  en  el  tiempo 
Nadie  tenga  confianqa, 

Porqne  passan  sin  sentir 
T  se  sienten  quando  faltan. 

Tanto  te  vine  a  querer 
Qne  juntos  nos  embidiauan 
La  luna  al  baxar  la  noche, 

El  boI  al  subir  el  alna. 

Loa  pradoa,  montes,  y  seluas 
De  oyrnos  ae  enamoranan; 

Verdea  lazoa  aprendian 
La a  yedraa  enamoradaa. 

Mas,  baxando  en  eate  tiempo 
De  laa  eladaa  montanaa 
Siluio,  tu  antigno  paator, 

Traxo  de  alli  tu  mudan$a. 

No  perdiate  la  ocaaion, 

Puea,  quando  yo  te  adoraua, 

De  mia  paaaadoa  deadenea 
Quiaiate  tomar  venganqa. 

Filis,  yo  muero  for  ti. 

Confieaao  que  ae  me  paaaan 
En  tua  vmbralea  laa  nocbea, 

Loa  diaa  en  tua  ventanaa. 

No  Uamo  porqne  imagino 
Que  haa  de  reaponder  ayrada: 

“4  Para  que  llama  a  la  puerta 
Quien  no  ha  Uamado  en  el  alma?” 

Si  finjo  que  no  te  rniro, 

Ea  inuencion  de  quien  ama; 

Que,  quando  tu  no  me  miras, 

Hago  eapejo  de  tu  cara. 

Prendaa  que  me  dauaa,  Filis, 

T  de  que  yo  me  enfadaua, 

Agora  laa  viato  y  pongo 
Sobre  loa  ojoa  y  el  alma. 

No  te  encarezco  mia  penaa 
Por  no  dar  gloria  a  la  cauaa; 
Baata  que  yo  laa  padezco 
Sin  que  tu  tomea  yenganpa. 

No  quleraa  maa  de  que  aon 
Mia  locuraa  de  amor  tantaa, 
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Que  vengo  a  poner  la  boca 
A  donde  loa  pies  estampaa. 

Mas,  con  todo  lo  qne  digo, 

No  pienao  hablarte  palabra, 

5  Que  en  celos  que  ae  aueriguan 

Las  amistades  ae  aoabau. 

Dezia  Fabio  muy  bien,  porque,  despnes  de  celos  aueriguados,  es 
infamia  amar,  con  el  exemplo  de  tantos  animales,  coino  escriuen  Plinio 
y  Aristoteles,  annqne  ay  bombres  qne  antes  de  los  agranios  no  aman, 
10  sirniendoles  de  apetito  lo  qne  a  otros  de  aborrecimiento. 

Esto,  en  fin,  cuntaua  aqnel  villano  a  la  serrana  referida,  que  no 
con  menos  gnsto  qne  soberuia  Ie  escucbaua.  A  los  finales  destos  versos 
se  ballaron  los  dos  entre  los  arboles  donde  Diana  estaua  fuera  de  si, 
y  en  su  imaginacion  baziendo  varios  discnrsos  de  ans  desdichas.  Ya 
15culpaua  a  Celio;  ya  le  parecia  impossible  qne  tan  principal  cauallero, 
tan  bien  nacido,  tan  discreto  y  galan,  bnniesse  faltado  a  ans  obligaciones ; 
ya  cnlpaua  su  precipitudo  amor  que  con  tan  facil  pensamiento  salio 
a  buscarle;  y  entre  estas  dndas  le  atormentuua  mas  el  pensar  si  por 
▼entura  era  de  Celio  aborrecida;  que,  como  imaginura  que  estaua  en 
20  su  gracia,  no  estimara  sus  desdichas,  ni  pensara  que  lo  eran,  uunque 
fueran  mayores,  si  era  possible  que  lo  fuessen  para  vna  muger  sola  y 
senora,  que  caminaua  tunta  tierra  por  la  aspereza  de  los  montes  sin 
sustento  y  sin  esperanga  de  hallar  el  fin  de  su  amor  sin  el  de  su  vida. 

Admirados  quedaron  los  pastores  de  ver  entre  aquellas  ramas  tal 
25  prodigio  de  hermosura  desmayada,  descul^a,  y  rendida  mas  a  la  verdad 
de  la  mnerte  que  al  sueöo  que  la  retrata.  Llamola  dos  o  tres  vezes 
la  pastora,  y,  viendo  que  no  respondia,  sentose  junto  a  ella,  teniendola 
por  muerta  o  que  ya  le  quedaua  poca  vida.  Tomole  las  manos  y, 
viendolas  tan  frias  como  blancas,  porque  tuuiessen  todas  las  calidades 
30  de  la  nieue,  mirola  al  rostro  y,  viendo  tanta  belleza  y  hermosura  en 
tal  mortal  desmayo,  pusole  la  cabe^u  sobre  sus  faldas,  desuiandole 
los  cabellos,  que  ya  sin  orden  discurrian  por  el  basta  la  garganta, 
como  libres  de  quien  lo»  ataua  y  prendia  en  otro  dichoso  tiempo,  ven- 
ganga  de  los  ojos  a  quien  auian  puesto  en  su  prision  y  carcel.  Pues 
35  como  la  cabega  de  Diana  a  vna  y  otra  parte  se  dexase  caer  tan  facil- 
mente,  comengo  la  pastora  vn  lierno  y  lastimoso  llanto,  creyendola  por 
muerta. 

A  estu  descompostura  y  el  sentimiento  del  lubrador,  que  amaua  a 
lo  cortesano,  despertö  Diana  de  todo  punto  y  aunque  no  dandoles 
40  esperanga  de  su  vida  los  sossegö  las  quexas  y  suspendio  las  lagrimas, 
si  bien  con  vn  jAy!  tun  doloroso  que,  poniendose  las  manos  sobre  el 
coragon,  como  que  le  apretaua,  boluio  u  quedar,  como  primero,  rendida. 
La  bermosa  Filis  entonces,  valiendose  del  mismo  remedio,  comengö  a 
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darle  lugar  con  desnudarla,  y  el  villauo  con  traer  agna  de  Ja  fuente, 
qoc  sobre  so  rostro  formaaa  lugrimus  o  perlaß,  pero  de  tal  suerte  qne 
las  de  süß  claros  ojos  pareciau  finas  y  las  de  la  fuente  falsas.  Dioles 
las  gracius  Diana,  y  pregantandole  eilos  la  cansa  de  sn  mal,  les  dixo 
qne  auia  caminado  sin  comer  tres  dias.  Enlonces  sacö  Filis  de  sn  5 
Snrron  lo  que  V.  m.  anra  oydo  qne  snelen  traer,  cn  loslibros  de  pastores; 
y,  esfor^andose  Diana  a  comer  a  su  ruego,  fortificö  la  flaqueza  con 
templanfa  y  sintio  el  desmayado  cuerpo  algun  aliuio. 

Mientras  comia  Diana,  le  pregnntana  Filis  quien  era  y  de  donde 
venia,  y  por  qne  causa,  admirandose  que  los  lobos,  qne  venian  de  las  10 
montanas  en  seguimiento  de  los  ganados  hasta  la  raya  de  Estrema¬ 
dura,  no  la  hnniessen  qnitado  la  vida  aqnellas  noches.  Aqui  entraron 
los  conceptos  de  que  hasta  los  animales  barbaros  la  aborrecian  como 
a  veneno,  y  que  de  temor  de  su  muerte  no  se  la  dieron.  Viendo  Filis 
de  las  razones  desesperadas  de  Diana  que  se  inclinaua  al  monte  y  15 
que  queria  acabar  cn  el  la  vida,  1»  persuadio  que  se  fuesse  con  ella 
al  cortijo  y  bazienda  de  su  padre  y  supo  persuadirla  con  tan  efectiuas 
razones  y  muestras  de  amor  tan  gründe  que  Diana  se  dio  por  vencida 
de  su  cortesia  y  voluntad,  considerando  que  seria  remedio  de  lo  que 
lleuaua  en  sus  enlranas,  a  que  miraua  con  ateucion  natural,  quando20 
mas  aborrecia  su  vida.  Fuesse  con  los  pastores  y  fue  bien  recebida, 
aunque  al  principio  Seluagio,  padre  de  Filis  y  por  Ventura  tan  rustico 
en  aquella  edad  como  su  nombre,  no  estnuo  gustoso  de  tenerla  en  su 
casa;  pero  despues,  obligado  de  su  bermosura  y  bumildad,  y  por  gusto 
de  su  bija  moströ  algun  contento.  25 

Celio,  desde  que  salio  de  la  imperial  Toledo,  sin  mas  camino  que 
sn  amor,  en  el  primero  monte  se  quexö  a  gritos;  y,  considerando  que 
por  su  causa  Diana  auia  dexado  su  casa,  madre,  hermano,  parientes, 
amigas,  descanso,  y  patria,  y  en  los  trabajos  que  por  Ventura  0  por 
desdieba  estaua,  estuuo  cerca  de  perder  la  vida,  en  seys  dias  no  entrö  30 
en  poblado,  pagando  los  cauallos  su  tristeza,  pues  de  solas  yeruas  del 
campo  se  mantenian.  Vio  Feniso  de  lexos  vn  pueblo  qne  casi  encu- 
brian  algunos  arboles  a  cuyo  pesar  se  mostranan  dos  altns  torres,  en 
cuyas  pizarras  y  aznlejos  el  sol  resplandecia.  Persuadio  a  Celio  que 
fuessen  a  el  y,  llegados,  se  informaron  de  las  personas  que  les  podian  35 
dar  razon  de  la  perdida  prenda.  Mas  ni  en  este  lugar,  ni  en  otros 
muebos  qne  a  diez,  y  a  veynte,  leguas  de  Toledo  anduuieron  por 
espacio  de  vn  mes,  fue  possible  ballar  senas.  Y  viniendole  a  la  imagi- 
nacion  a  Celio  que,  como  eran  los  conciertos  yrse  a  las  Indias,  pudo 
Diana  auer  topado  quien  la  lleuasse  a  Senilla,  assi  presumiendo  hallarle40 
como  por  alexarse  de  su  tierra,  resoluiose  a  ver  si  en  aquella  insigne 
ciudad  estaua.  Yua  Celio  tan  disfigurado  de  no  comer  y  de  dormir 
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en  log  campoB  qne  pndiera  seguramente  boluer  a1)  Toledo  sin  eer 
conocido. 

En  llegando  a  Senilla,  bizo  tales  diligencias  qnales  se  pneden 
pregnmir  de  vn  bombre  tan  enamorado  y  con  tantag  obligaciones;  pero 
5el  no  hallar  a  Dianu,  ni  qnien  nun  por  engano  le  diegge  genas,  no 
le  dio  tanto  enojo  como  el  ver  qne  la  flota  de  Indiag  era  partida, 
porqne  preanmia  Celio  qne  en  ella  yna  Diana,  conocieDdo  su  amor, 
valor,  y  animo.  Quiso  an  fortnna  qne  ballagae  solo  vn  nanio  qne  vn 
tratante  ania  fletado  y  qne  no  ge  auia  de  partir  hasta  passadog  diez 

10  o  doze  dias.  Hablole  Celio  y,  concertado  con  el  qne  le  paesa&ge,  el 
patron  lo  aoeptö  y,  becba  entre  loa  dog  grande  amigtad.  comio  con  el 
algnnas  vezeg,  pregnntandole  en  lag  ocagioneg  qne  ge  ofrecian  la  causa 
de  gu  trieteza,  annqne  Celio  se  eecnsö  siempre,  diziendo  qne,  por  no 
anmentarla  con  la  memoria  de  algnnos  tristes  gncesaog,  no  ge  la  dezia. 

15  Y  assi,  llegado  el  tiempo  de  partirse  y  siendo  prospero  el  viento, 
zarpö  el  nanio,  y  con  vna  piega  de  lena  se  alargö  al  mar,  alexandose 
Celio  mag  de  Diana  quanto  imaginana  qne  yna  mag  cerca;  pero  las 
esperangas  de  cobrar  el  bien,  annqne  gean  enganosas,  no  dunan,  por 
qne  entretienen  la  vida. 

20  Otanio  en  Toledo  passana  afrentosamente  la  snya,  y  con  mayor 
triateza  porqne  no  eabia  de  qnantos  bnscauan  a  Diana,  paricnteg  ni 
amigos,  nnena  alguna  en  qne  pndiegge  tenerse  la  flaqueza  de  la  es- 
peran^a;  y,  viendo  qne  Celio  no  bolnia,  dio  en  presnmir  qne  ania  eido 
concierto  de  entrambos  el  galir  ella  primero  y  el  despnes,  con  ocasion 

25  de  buacarla;  pero  qnitole  esta  imaginacion  la  fama  de  algnna  gente 
qne  discnrria  por  la  cindad  diziendo  qne  le  anian  vigto  con  Feniso  por 
algnnas  aldeas  solo,  bngcandola  con  notable  cuydado.  Sossegose 
Otanio,  assi  por  esto  como  porqne  an  madre  le  disnadia  desto  pen&a- 
miento,  temiendo  qne  si  le  crela  los  ania  de  perder  a  entrambos. 

30  Dos  meses  ania  estado  Diana  en  el  cortijo  de  aqnellos  bonrados 
labradores  bien  regalada  de  Filis  qnando  llegö  an  parto,  qne  fue  de 
vn  hermoso  hijo,  para  qne  no  pudiesse  qnexarse,  como  en  Virgilio  la 
despreciada  Dido  del  fngitino  Eneas: 

8i  me  quedara  de  tl 

35  Vn  Eneas  pequenuelo, 

Antes  qne  el  ayrado  cielo 
Te  diuidiera  de  mi, 

Qne  por  rai  casa  jugara, 

Y  tu  roatro  pareciera, 

40  Ni  mis  enganoa  eintiera 

Ni  por  tu  auaencia  llorara. 

1)  Princepa:  bolner  de  T. 
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Annqne  de  otra  manera  lo  sintio  Onidio  en  an  epistola: 

Por  Ventura  me  hat  dexado 
Parte  en  mi  pecho  de  ti, 

Ingrato,  que  aora  en  mi 

A  muerte  condena  el  hado;  5 

Y  aaei,  perdiendo  la  vida 
Por  ti  la  infelice  Dido, 

Del  bijo  que  no  ha  nacido 
Sera«  padre  y  homlcida. 

Pero  pienso  qne  el  artificio  en  que  OQidio  fne  tan  celebre  poeta  10 
obligö  a  Dido  a  fingir  qne  qnedana  prenada  de  Eneas  para  obligarle 
a  bolner  a  verla:  cosa  qne  no  aolo  fingen  las  mageres,  pero  los 
roismos  purtos. 

No  lo  era  el  de  Diana,  sino  tan  verdadero  qne  ania  sido  causa 
de  sns  peregrinnciones  y  desdichng.  Caso  estrano  qne,  qnando  importa  15 
mncho  vn  beredero,  por  vn  liniano  antojo,  que  ö  se  callö  de  ver- 
guenga1)  o  no  se  pudo  cumplir  por  impossible,  se  pierda  el  frnto  y 
por  Ventura  el  arbol,  y  que,  con  tan  inmensos  trabajos,  caminos,  ham- 
bres,  y  desnudos  pies,  llegasse  al  puerto  de  la  vida  libre  cste  infelice 
nino.  20 

Passado  vn  mes  de  so  connalescencia,  llaniö  Diana  a  Filis  y 
le  dixo: 

„A  mi  me  es  fner^u  partirme  desta  tierra.  Si  me  pesa  de  dexarte, 
Dios  lo  sabe,  y  mis  grandeg  obligaciones  te  lo  dizen.  Mis  entranas  te 
dexo;  prendas  son  que  me  obligarän  a  boluer.  No  tengo  de  yr  cn25 
mi  ubito,  ni  en  el  de  muger,  pues  en  el  be  sido  tan  desdichada;  y 
assi  te  snplico  me  des  alguno  dcstos  labradores  que  siruen  a  tu  padre 
o  que  te  siruen  a  ti,  porque  sea  mas  limpio,  que  yo  tengo,  de  vn 
manteo  que  traxe,  bechos  vnos  cal^ones,  lo  mejor  que  mis  desdicbas 
me  han  enseöado.”  30 

Y  diziendo  esto,  comengö  a  desnndarse,  sin  qne  ruegos,  ni  la- 
grimas  de  Filis  facssen  poderosos  a  mudar  la  firmeza  de  su  proposito. 
Sacö  dos  joyas  de  diamantes  que  traia  en  el  pecho,  y,  dandole  la  pri- 
mera  y  de  mas  valor  para  que  hiziesse  criar  su  hijo,  con  la  otra  le 
pagö  el  hospedaje,  qne  el  amor  era  impossible.  Vistiose  finalmente  de  35 
vn  ganan  y,  cortandose  los  cabellos,  cubriö  con  vn  sombrero  rnstico 
lo  qne  antes  solian  cuydadosos  lazos,  diamantes,  y  oro. 

Era  Diana  bien  hecha  y*  de  alto  y  proporcionado  cuerpo;  no  tenia 
el  rostro  afeminado,  con  qne  parecio  luego  vn  hermoso  mancebo,  vn 
nneno  Apolo  qnando  gnardana  los  ganados  del*)  rey  Admeto.  Despi-40 


1)  Prinoep«:  vergueuya. 

2)  Prinoep«:  dl. 
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diose  de  Filis  y  de  sus  viejos  pndres,  llorando  todos,  mayormente 
Laarino,  quc  con  pensamientos  de  ciudad  auia  pueslo  en  ella  los  ojos. 

Diana  ae  Humana  con  disfra^ndo  nombre  Lisi«,  v  «ssi  Laurino, 
qne  ee  preciana  de  musico  y  poeta,  se  quexaua  algunas  vezes  en  estos 

5  versos  de  so  aosencia,  oyendole  Filis  con  algonos  celos  y  doblando  a 
Fabio  los  ugrauios: 

Lisis,  despues  qae  al  Tormes 
Me  Heimste  la  vida, 

Celebro  tu  partida 

10  Con  lagrimas  conformes; 

Que  piensan  rais  enojos 

Templar  el  fuego  con  llorar  los  ojos. 

;  Quanto  mejor  me  fuera 
Que  en  los  tnyos  herraosos 

1')  Con  latos  amorosos 

El  alma  despidieral 
Que  no  parece  vida 
Esto  que  me  ba  dexado  tu  partida. 

A  la  for$osa  mnerte, 

20  Lisis,  que  ya  me  alcau^a, 

Detiene  la  esperan$a 
Para  boluer  a  verte: 

Pues  no  es  justo  que  muera 

Quien  tiene  en  ti  su  vida,  y  verte  espera. 

25  Si  viesses  este  prado, 

Lastima  te  daria 
Aquel  que  florecla 
Tu  blanco  pie  neuado: 

Tu  pie  blanco  y  pequeno, 

30  De  tantas  almas  como  flores  dueno. 

Para  que  le  gozasses 
Le  cultiuö,  senora, 

Que  no  para  que  aora 
A  los  dos  nos  dexasses: 

35  Qae  fen  mi  y  en  estas  seluas 

No  aora  vida  ni  flor  hasta  que  bueluas. 

En  carceles  doradas 
Prendi  los  paxarillos, 

Qne  pienso  que  de  oyllos, 

40  Como  de  mi,  te  agradas: 

Que  en  tus  prisiones  de  oro 
Al  alua  canto  y  a  la  noche  lloro. 

Aqui  puse  vna  faente 
Para  que  te  banäras 

45  Y  mas  perlas  dexäras 

Que  tiene  su  corriente: 

Y  tu,  por  darme  enojos, 

Dos  me  dexaste  en  mis  ausentes  ojos. 
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Llegö  la  animosa  y  desdichada  Diana,  despueg  de  auer  cnminado 
algunos  dias,  a  vn  Ingar  cerca  de  Bejar;  qne  no  aoia  querido  tocar  en 
Plnsencia  por  tcnior  de  algunos  dendoe  qne  alli  tenia.  Salio  a  la 
pla^a  y,  parada  en  ella,  dana  a  entender  qne  esperana  duerio.  Viola 
vn  labrador  rico  y,  admirado  de  gu  gentil  digposicion  y  hermoso  rostro,  5 
le  parecio  coen  fingida.  como  realmente  Io  era.  Llegose  u  Diana  y 
hizole  algunas  preguntas.  Ella  le  supo  satisfazer,  mintiendo  su  nombre 
y  patria,  de  gnerte  qne  le  lleuö  consigo. 

Tenia  conocimiento  este  labrador  con  el  mayoral  de  los  ganados 
del  Duque,  y  sabia  qne  bnscana  vn  zagul,  por  ser  ya  casado  el  qne  10 
tenia,  para  cnydar  de  la  comida  y  otras  cosas  necessarias  qne  se 

llenan  al  campo  donde  el  ganado  eg  mneho.  Dio  de  comer  a  Diana 

y  escrinio  con  ella  vn  villeto  al  mayoral  referido,  poniendole  en  el 
camino  con  algnnas  genas,  y  snstento  hasta  el  siguiente  dia.  No  huno 

visto  el  mayoral  a  Diana  qunndo  eomen^ö  a  reyrse  del  villete,  del  15 

amigo,  y  della.  Llamö  loa  demas  labradores  y  entre  todos  ge  compngo 
al  vso  de  su  malicia  vna  graciosa  burla.  Pregnntole  el  mayoral  qne 
de  donde  era  natural,  y  el  le  dixo  qne  del  Andaluzia,  pero  qne  el  no 
venir  tostado  como  el  abito  reqneria  cangana  el  aner  estado  mucho 
tiempo  en  vn  bosqne  donde  golo  le  daua  el  gol  qnando  qneria.  Final-  20 
mente  le  snpo  dezir  tantas  cosag  y  mostrar  tanta  alegria  y  brio,  de- 
fendiendose  de  lag  mallciag  y  donayres  de  los  villanos,  que  aficionado 
el  mayoral  le  recibio  en  gu  caga,  y  viendole  aquella  noebe  murmnrar 
cantando,  mientrag  sacaua  algnnos  calderog  de  agna  de  vn  pozo  para 
binchir  vna  pila  en  qne  beuiegse  el  ganado  domegtico,  le  preguntö  si25 
eabia  taner  algnn  ingtrnmento  como  guelen  de  ordinario  los  pastores 
andalnzeg.  Diana  dixo  qne  vn  laud,  con  qne  tal  vez  aliuiana  algunas 
tristezas  a  qne  era  gujeta  naturalmente.  Admirado  Lisandro,  que 
assi  se  llamana  el  mayoral,  de  que  vn  pastor  tanesse  vn  instrumento 
tan  fnera  de  proposito  para  el  campo,  comengö  a  mirarle  con  diferen-30 
tes  ojos,  y  no  menos  cnydadoga  Silueria,  hija  suya,  qne  desde  que 
entrö  en  gu  casa  no  los  auia  qnitado  de  sn  rostro. 

Pareceme  que  dize  V.  m.  que  claro  estaua  esso,  y  qne,  si  ania 
hija  en  essa  casa,  se  auia  de  enamorar  del  disfra^ado  mo<jo.  Yo  no 
se  que  ello  aya  sido  verdad,  pero  por  cumplir  con  la  obligacion  del  35 
cnento,  V.  m.  tenga  paciencia  y  sepa  que  la  dicha  Silueria  tendria 
hasta  diez  y  siete  o  diez  y  ocho  anos,  edad  que  obliga  a  gemejantes 
pensamientos.  Viuia  no  lexos  vn  estudiante  que  la  miraua,  passando 
mag  en  estas  imaginaciones  el  curso  de  las  leyes  que  auia  traydo  de 
Salamunca  que  en  los  ßartnlos  y  Baldos.  40 

Aqui  embio  Lisandro  por  vn  instrumento  que,  aunque  no  era  laud, 
supo  componerle  y  acomodarle  a  gu  voz,  como  el  estudiante  seguirle, 
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que,  annqne  no  entrö  dentro,  oyö  mny  bien  desde  la  calla  que  Diana 
cantaoa  asei. 


Por  entre  caaos  injuatoa 
Me  han  traydo  mit  engahos 
Bonde  ton  loa  danoa  dahos 

Y  loa  guatoa  no  aon  guatoa. 

Amores1)  bien  empleados, 
Aunque  mal  agradecidoa, 

Emo  teneya  de  perdidoa, 

Que  es  tencroa  por  ganadoa. 

I  Qae  importan  guatoa  paMadoa, 
Si  loa  presentes  disgnatoa 
Son  mayorea  que  loa  guatoa 

Y  que  el  favor  el  desden, 

Puea  he  perdido  mi  bien 
Por  entre  coaoa  injuatoa  ? 

Traxeronme  possesaionea 
A  tan  juataa  coufian^aa, 

Y  a  tan  estranaa  mudan^aa 
Ygualea  eatisfacionea; 

Mas,  oomo  laa  ainrazoues 
Antieipan  deaenganoa 

A  la  verdad  de  loa  anoa, 

Siento  que  la  cnlpa  soy, 

Puea  al  eatado  en  que  eatoy 
Me  han  traydo  mia  engnhoa. 

Diacretoa  aoya,  penaamientos; 
Algo  teneya  de  adiuinoa, 

Puea  por  tan  yarioa  oaminoa 
Me  dixiatea  mia  tormentoa; 

No  daroa  fee  mia  intcntoa 
Fue  trataros  como  a  eatranoa, 
Puea  no  puede  auer  enganoa 
Que  maa  ven^an  la  razon 
Que  pensar  que  no  lo  aon 
Bonde  aon  loa  dahos  danoa. 

Entre  dudaa  y  receloa 
Andauan  mia  guatoa  ya, 

Como  quien  temiendo  est& 

La  tempestad  de  los  cielos. 
Cessen  mi  amor  y  mia  celos. 

No  quiero  guatoa  injustoa, 


1)  Barcelona  1621:  Ah  amores. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Lope  de  Vegn,  Novelns  a  la  SePiora  Marcia  Leonarda 


299 


Llenos  de  tantos  disgustos, 

Que  en  aiendo  la  fee  dudoaa 
Anda  el  alma  temeroaa 
Y  los  ffustos  no  ton  gustoa. 

E8(o  cantö  Diana,  que  de  todo  lo  que  sabia  uingunu  coaa  era  mus  5 
a  proposito  de  sus  disgostos,  con  tal  urtificio  que  ni  por  la  voz  Be 
coQociesse  que  era  muger,  ni  por  quererla  disfra<jar  se  entendiesse  que 
lo  diBBimulaua. 

Perdida  quedö  Silueria  de  ver  anadir  tal  gracia  a  las  que  Diana 
tenia  esteriores.  Pa  re  ce  ine  que  le  va  pareciendo  a  V.  merced  este  dis- 10 
curRo  mas  libro  de  pastor  que  nouela,  pues  cierto  que  he  pensado  que 
no  por  6880  perderä  ei  gusto  el  sucesso,  ni  que  puede  tener  cos»  mas 
agraduble  que  su  imitacion.  Passados  algnnos  dias,  dio  Silueria  en 
6olicitar  la  voluntad  de  Diana  y  en  las  ocasiones  que  se  le  ofrecian 
hazerle  gusto  basta  que  vna  fiesta  por  la  tarde  que  se  accrtaron  a  15 
hallar  solos  en  vn  huertezillo,  mas  de  arboles  que  de  flores,  al  vbo  de 
las  aldeas,  le  comen^ö  a  preguntar  por  su  tierra,  la  causa  por  que  la 
auia  dexado  y  si  auian  sido  umores,  dundole  la  disculpa  en  la  edad 
y  abonando  su  error,  porque  comen^aua  a  darsela  del  que  pensaua 
proponerle.  A  todas  estas  cosas  respondia  Diana  con  mueba  diserecion  20 
y  prudencia,  fingiendo  que  el  auerse  casado  su  padre  la  ania  desterrado 
de  su  casa,  encareciendo  la  aspera  condicion,  de  su  madrasta.  Vino 
gente  y  diuidiose  la  conuersacion,  con  gran  eentimiento  de  Silueria  que 
de  alli  adelante  con  mas  declarados  ojos  la  miraua. 

Murmurauan  los  labradores  el  encogimiento  de  Dianu  y  ella,  por 25 
no  ser  entendida,  dio  en  hazer  del  galan  con  las  villanas  que  venian 
a  visitar  a  su  ama;  y  como,  por  ser  casa  grande  y  de  muoha  gente 
de  serui^io,  luego  se  iuuentassen  bayles,  Diana  dio  en  salir  a  ellos  y 
despexarse,  con  que  no  desagradaua  las  labradoras,  mayormente  vna 
hermana  del  estudiante  referido,  que  era  bacbillera  y  bermosa,  y  picaua  30 
en  leer  libros  de  cauallerias  y  amores.  Pero  desagradaua  a  Silueria 
que,  ubrasadu  de  celos,  le  comen^ö  u  dezir  vna  (arde  con  algunas  lu- 
grimas  que  como  auia  sido  tan  desdiebada  que  no  auia  negociado  su 
inclinacion  como  las  demas  labradoras  y  que  supiesse  que  no  era  justo 
que,  ya  que  no  la  quisiesse  por  ser  ella  mas  desdiebada,  la  matasse35 
de  celos  con  su  vezina.  Sintio  tanto  Diana  el  ver  apassionada  a  su 
senora  que  mil  vezes  estuuo  determinada  de  dezirle  que  era  muger 
como  ella;  pero,  temiendo  que  se  auia  de  descubrir  quien  era,  de  que 
le  auia  de  resultar  tanto  dano,  mostrose  agradecida  y  assegurole  los 
celos  con  dezir  que  se  atreuia  a  las  otras,  y  a  ella  no,  por  el  deuido40 
respeto  de  ser  su  dueno,  mas  que  de  alli  adelante  se  enmendaria  en 
todo,  de  cuyas  esperangas  quedö  Silueria  contenta  y  enganada.  Tomole 
la  mano  y  aunque  Diana  la  resistia  se  la  besö  dos  vezes,  templando 
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con  so  oiene  el  fuego  del  corngon,  si-lo  qoe  aomentana  los  dos  se  paede 
llamar  templan^a.  Ya  el  amor  de  Silueriu  sc  comen^aua  a  echar  de 
yer  en  casa,  que  amor,  dinero,  y  cuydado,  dizcn  que  es  impossible  dis- 
simnlarse:  el  amor,  porque  habla  con  los  ojos;  el  dinero,  porque  salc 
5nl  luzimiento  de  su  dueüo;  y  el  cnydado,  porque  se  escrioe  en  el  sem- 
blante  del  rostro. 

Diana,  temerosa,  andana  bnscando  ocasiou  para  despedirse  y  era 
tanto  el  amor  qne  todos  la  tenian  qoe  estimaua  en  mas  el  no  ser  in* 
grata  qoe  el  peligro  de  so  vida.  Pero  sncedio  a  ans  fortonas  mejor 
lüde  lo  que  esperaua,  y  de  lo  que  solia,  tan  hecba  estaua  a  que  le  fuesse 
aduersa.  Pues,  andando  el  Duque  de  Bejar  a  ca$u  por  su  tierra,  vino 
a  ser  huesped  vna  noche  en  casa  del  mayoral  de  sus  ganados,  que 
por  su  mayordomo  conocia  y  porque  el  yiejo  le  solia  lleuar  algunos 
presen tes,  de  que  el  Duque  se  tenia  por  bien  seruido;  que  suele 
15agradar  a  los  principes  la  hazienda  de  los  campos  mas  que  la  riqueza 
y  abuudancia  de  sus  palacios.  Dcsseundo  el  mayoral  entretenerle,  claro 
estii  que  auia  de  llamar  a  Diana  y  ella  parecerle  bien  al  Duque  y 
assimismo  mandarle  que  cantasse.  Aqui  fue  menester  que  el  eBtudiante 
traxesse  so  instrumento  de  mala  gana,  porque  de  zelos  de  Diana  y 
20Silueria  perdia  el  juyzio.  Ella  le  acomodö  las  cuerdas  a  su  voz  y, 
escuchando  todos,  cantö  assi. 

Seluas  y  bosques  de  amor, 

En  cuyos  olmoa  y  fresnos 
Aon  viuen  dnlces  roemorias 
Del  pastor  antiguo  vuestro, 

Por  lo  que  os  tengo  obligados 
Ob  pido  qne  esteys  atentos 
A  mis  quexaa,  y  vereys 
Quan  dulcemente  me  qncxo. 

Oyd  de  vuestro  pastor 
En  cste  nueno  instrumento 
Mas  lagrimas  que  razones, 

Y  mas  suspiros  que  versos. 

Sabed  que  vengo  perdido. 
i  Perdido  os  be  dicho?  Miento, 

Qne  ninguno  se  ba  ganado 
Tambien  como  yo  me  picrdo. 

Ganado  vengo  y  perdido, 

Que  por  tan  alto  sujeto 
Gano,  perdiendo  la  vida, 

La  gloria  de  mis  dcsseos. 

En  tin,  seluas  amorosas, 

Yo  vengo  muerto  y  contento: 

Muerto  de  amor  de  vnos  ojos, 

Contento  de  verme  en  eilos. 
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Laa  Bebau  quiero  deziros, 

Pero  temo  loa  agenoa; 

Quo  aun  no  me  atreno  a  mirallos, 

Aunque1)  adornrloa  me  atreno. 

Quererloa  me  eneata  el  alma,  5 

Y  con  yinfr  ai  loa  veo, 

Para  mirarloa  mil  vezes 
Me  ha  faltado  atreuimiento. 

Si  ob  digo  que  negroa  aon 

Yo  os  jnro  qne  digan  luego:  10 

“Los  ojos  aon  de  Iacinta, 

Si  eate  ae  pierde  por  elloa”. 

“Pero,  direya,  £en  el  valle 
No  8y  maa  de  vnoa  ojoa  negroa?” 

Mucboa  ay,  pero  en  ningnnos  15 

Paso  tanta  gracia  el  cielo. 

Creedme,  aelnaa,  a  mi, 

Que  de  bnen  gnato  me  precio, 

Que,  ai  no  fueran  tan  viuos, 

No  eatuniera  yo  tan  muerto.  20 

Arbolea,  no  aoy  yo  aolo 
Quien  deata  snerte  loa  qulero, 

Que  ja  maa  miraron  vida 
Que  no  ae  fneaae  traa  elloa. 

Quien  ae  bnrlare  de  mi,  25 

Yo  le  remito  a  au  fuego, 

Porque  para  tanto  aol 
No  valen  montea  de  yelo. 

Alma  de  niene  tenia 

Antea  que  llegaaae  a  verloa,  30 

Y  ya  deaheeha  en  aua  rayoa, 

Si  eilos  dizen  que  la  tengo. 

No  ban  aido  conmigo  ingratos. 

Piadosamente  me  dieron 

Ocaaion  para  perderme.  35 

Ml  dano  les  agradezco*). 

El  mal  qne  tengo  ea  aaber 
Qne  no  merezco  quererlos, 

Si  bien  ea,  aeluas,  verdad 

Que  an  hermosnra  merezco.  40 

Y  he  llegado  a  tal  estado, 

Entre  esperangaa  y  miedos, 

Que  con  aaber  qne  me  matan 
No  puedo  viuir  ain  elloa. 

Anaente  estoy  aniraoso  45 

Y  en  Uegando  a  verloa  tlemblo, 

1)  Princepa:  annqne. 

2)  Princepa:  agradozco. 
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Siendo  el  primero  en  el  mundo 
Que  tiembla  con  tanto  fuego. 

Cosas  que  se  traten  mucho 
Suelen  estlmarse  en  menos, 

Y  yo  mientras  mas  los  trato 
Mas  los  estimo  y  respeto. 

Eu  los  campos  de  mi  aldea 
Les  digo  tantos  requlebros 
Que  he  visto  parar  las  aguas. 
Callar  las  aues  y  el  viento; 

Y  en  llegando  a  ver  aus  ojos 
Que  dar  mas  mudo  y  suspenso 
Qne  a  media  noche  las  fuentes 
En  las  prislones  del  yelo. 

A  tanto  amor  he  Uegado 
Que  muchas  reses  que  tengo 
Tlempo  de  gozar  sus  luzes 
Pierdo  temeroso  el  tlempo. 

Quando  menos  los  amaua 
Era  mas  mi  atreuimiento*, 

Agora  que  mas  los  amo 
Es  mi  atreuimiento  menos. 

Mas  os  juro,  verdes  seluas, 
Que  quiero  yo  mas  por  ellos 
Estas  penas  qne  las  glorias 
De  quantos  el  eielo  ha  bccho. 

Verdad  es  que  entre  las  miss 
Celos  me  quitan  el  seso, 

Porque  no  ay  renta  de  amor 
Sin  pagar  pension  de  celos. 

No  solo  de  los  pastores 
Que  In  miran  cerca  o  lexos 
Mas  de  quantas  oosas  mira 
De  celos  me  abraso  y  muero. 

De  ml  mismo  alguna  rez 
Me  ha  acontecido  tenerlos 
Porque  pienso  que  soy  otro 
Si  la  agradan  mis  desseos. 

Quando  sale  de  su  aldea 
La  Toy  mirando  y  siguiendo, 
Que  lleua  en  sus  pies  mis  ojos 
Y  el  alma  en  sus  pensamientos. 

Con  estas  celosas  ansiaa 
La  sigo,  rogando  al  cielo 
Que  quantos  pastores  vea 
Scan  robustos  y  feos. 

Mil  vezes  he  codiciado 
Hazer  peda9oa  su  espejo 
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Porqae  haze  doa  Jacintaa 
Y  quardar  vna  no  puedo. 

Seluaa,  laatimaoa  de  mi. 

Mas  no  lo  hagays  que  oa  prometo 

Que  en  solo  verla  me  paga  5 

Qnanto  por  ella  padezco. 

Notablemente  sc  agradö  el  Duque  de  la  persona  de  Diana,  pero 
mucho  mag  despues  qne  vio  la  gracia,  la  destreza,  y  la  dulce  yoz  con 
qne  aoia  cantado  los  referidos  verso«.  Pregnntole  todo  lo  qne  en  esta 
ocasion  se  pnede  imaginär  de  vn  sonor:  qne  los  senores  pregnntan  10 
mncho,  y  es  la  causa  qne  de  las  cosas  qne  passan  entre  la  gente  hu- 
milde  sahen  poco.  En  razon  de  sn  patria  y  padre«,  qne  fne  en  lo  qne 
hazia  mas  fner$a,  le  dixo  qne  la  ania  criado  en  Senilla  vn  hombre  a 
qnien  llamaua  padre,  y  que  de  dos  a  dos  meses  venia  a  sn  casa  vn 
hombre  qne  le  dana  dineros  y  cartas  y  le  encargana  sn  regalo,  de  qne  1& 
aoia  tenido  sospecha  qne  sn  padre  denia  de  ser  otro  mas  noble,  y  qne 
vinia  lexos  de  Senilla.  Y  assi  vn  dia,  auiendole  hallado  de  bnen  ho* 
mor,  le  ania  dicho  qne  le  dixesse  de  qnien  era  hijo,  pnes  ya  el  subia 
qne  no  era  snyo;  pero  qne  ni  en  aqoella  ocasion  ni  en  mnchas  pndo 
obligarle  con  grandes  seruicios  y  encarecimientos  a  qne  se  lo  dixesse,  20 
si  bien  le  trala  en  palabras  de  vn  dia  en  otro,  jnrandole  qne  sin 
licenoia  de  aqnella  persona  era  impossible;  y  qne  en  medio  destas  es- 
peran^as  se  le  ania  mnerto  de  mal,  qne  qnando  qniso  dezirselo  no  pndo; 
y  qne,  qnedando  desamparado,  no  snpo  aplicarse  a  ningnn  oficio,  por 
mas  qne  ania  desseado  intentarlo;  y  qne  assi  ania  qnerido  elegir  el  de  25 
pastor  y  hombre  del  campo,  mas  por  vinir  en  soledad,  hallandose  tan 
triste  y  sin  saber  qnien  era,  que  no  porque  entendiesse  qne  aqnel  camino 
podia  en  ningnn  tiempo  mejorar  sn  fortnna. 

uEn  esso  te  enganaste,  le  respondio  el  Duqne,  porque  yo  te  qniero 
llenar  conmigo  y  estimarte  en  lo  qne  mereces,  qne  es  gran  violencia30 
de  tue  estrellas  qne  con  tantas  gracias  vinas  entre  gente  tan  hnmilde, 
porqne  es  ingratitnd  al  cielo  o  emplearlas  mal  o  encubrillas.” 

Besö  Diana  las  manos  al  Dnqne  con  las  cortesias  y  ceremonias 
qne  ania  aprendido  en  mejores  panos  y  aceptö  la  merced  qne  le  hazia 
con  hnmildes  y  discretas  razones  que  por  instantes  yoan  hallando35 
mayor  gracia  en  los  ojos  de  aquel  gran  senor  que,  haziendola  acomodar 
de  lo  necessario,  la  lleoö  coDsigo.  El  disgusto  de  Silneria  no  hallo 
con  qne  poder  compararle  si  no  es  a  contrario  sentido  con  el  gusto 
del  estndiante  celoso,  qne  de  ver  qne  se  yua  Diana  estana  con  tanto 
gusto  como  Silneria  y  sn  hermana  tnnieron  pena  celebrando  con  la*40 
grimas  sn  partida. 

I Qnien  dnda,  senora  Leonarda,  que  tendra  V.  m.  desseo  de  saber 
qne  se  hizo  nuestro  Celio,  qne  ha  muchos  tiempos  que  se  embarcö  para 
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las  Indias,  pareciendole  qne  se  ba  descuydado  la  nouela?  Poes  sepa 
V.  in.  qne  muchas  vezes  haze  esto  mismo  Eliodoro  con  Teagenes  y 
otras  con  Clariqnea,  para  mayor  gusto  del  qne  escucha,  en  la  suspen- 
sion  de  lo  qne  espera. 

5  A  Celio  sncedio  tan  mal  en  bu  viaje  qne,  con  vna  tormenta  des- 
hecha,  no  siendo  parte  la  indnstria  de  los  marineros,  rompiendo  cables 
y  amarras  y  todas  las  demas  xarcias  del  nauio,  estnno  a  pique  de 
pcrder  la  vida  en  el  rigor  inexorable  de  las  ondas.  Entre  la  confusion 
de  las  vozes  del  amayna,  el  biza,  vira,  (jaborda,  el  acndir  por  dinersas 
10  partes  a  la  faena,  desatinado  el  viento  y  descompuesto  el  orden  de  la 
nauegacion,  Celio,  mas  qne  el  nanio,  desordenadas  las  xarcias  de  los 
sentidos,  solo  atendiendo  a  perder  a  Diana,  a  quien  el  imaginana  sol 
del  mnndo  Antartico,  dezia,  casi  en  imitacion  de  Marcial,  vn  poeta 
latino,  por  quien  a  V.  m.  le  estä  mejor  no  saber  sn  lengua: 

^  Ondaa,  dexadme  passar, 

Y  matadme  quando  buelua. 


Y  lo  iinitö  el  dinino  Garcilaso: 

Ondas,  pues  no  se  escusa  que  yo  muera, 

2Q  Dexadme  allä  passar,  y  a  la  tornada 

Vuestro  fnror  executa  en  mi  vida. 

Y  aqui  de  passo  aduierta  V.  m.  qne  a  mnchos  ignorantes,  que  piensan 
qne  saben,  espanta  qne  con  tales  vocablos  se  d6  u  Garcilaso  nombre 
de  principe  de  los  poetas  en  Espana.  Tornada,  y  otros  vocablos 

25  qne  se  ven  en  sns  obras,  era  lo  qne  se  vsana  entonces,  y  assi  ningnno 
desta  edad  dene  bachillereur  tanto  qne  le  parezca  que  si  Garcilaso 
nuciera  en  esta  no  vsara  gallardamente  de  los  aumentos  de  nuestra 
lengua.  Pero  a  V.  ns.  £que  le  va  ui  le  viene  en  qne  hablen  conio 
qnisieren  de  Garcilaso?  Assi  dezia  vna  cancion  qne  cantauan  vn  dia 
30  los  mnsicos  de  vn  senor  grande: 

Las  obras  de  Boscnn  y  Garcilaso 
Se  venden  por  dos  reales, 

Y  no  las  hareys  talcs 

Aunque  os  precieys  de  aquello  del  Parnaso. 

35  Atreuome  a  V.  ns.  con  lo  que  se  me  viene  a  la  pluraa,  porque  se 
qne,  como  no  ba  estudiado  retorica,  no  subra  qnanto  en  ella  se  re- 
prehenden  las  digressiones  largas. 

Llegö  Celio  derrotado  con  su  naue  despues  de  tan  larga  tormenta 
a  vna  isla')  en  Iss  partes  de  Africa,  donde  algunos  nauios  suelen  hazer 
40agua,  aunqne  es  menester  salir  por  ella  mucha  gente  con  buenas  urmas 
y  no  menor  cnidado,  porque  la  guardanan  Moros,  por  los  daüos  que 


1)  Princeps:  Ula. 
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lea  aolian  bazer  las  galeras  y  nauioa  de  Espaäa.  La  de  Celio  venia 
tan  maltratada  de  Ia  tormenta  qne,  no  pndiendo  pnssar  adelante,  se 
determinaron  a  adere^arla.  Salieron  en  tierra  loa  paasageros  y  el 
patron,  y  no  de  mala  gana,  qne  al  hombre  siempre  le  fne  madre  la 
tierra  y  madrastra1)  el  agna.  Comieron  aobre  vnaa  yernas  qne  lea  5 
aernian  de  manteles  y  en  el  fin  de  la  maa  deacansada  comida  qne  ania 
tenido  el  viaje,  porqne  tenia  la  me8a  maa  firme,  el  patron,  conociendo 
la  triateza  de  Celio  le  rogö  qne  le  dixesse  la  canaa.  El,  monido  de 
an  piadoso  animo,  le  contö  qnien  era,  lo  qne  le  ania  anoedido,  y  lo  qne 
bascaua,  a  la  tra$a  qne  auelen  aer  las  narracionea  de  las  comedias,  10 
qne  ay  poeta  comico  qne  se  lleua  de  vn  aliento  tres  pliegos  de  vn 
romance. 


“En  essa  tierra,  dixo  el  patron,  tengo  yo  vn  tio  cnya  68  la  mayor 
parte  de  la  hazienda  qne  lleuo  en  este  nauio,  donde  vna  noche  qne 
yo  venia  de  darle  cnenta  de  las  ganancias  de  la  flota  passada,  viniendo  15 
ya  despedido,  con  orden  de  lo  qne  ania  de  bazer,  casi  al  filo  de  la 
media  nocbe  por  vna  calle  arriba  me  llamödesdevn  balcon  vna  dama, 
y  me  pregnntö  si  era  bora,  u  quien  yo  respondi  qne  qualquiera  era 
bnena;  y  entonces  me  dio  vn  cofrezillo  lleno  de  joyaa  y  dineroa,  dizien- 
dome  que  aguardasse  a  la  puerla.  No  se  qne  condicion  pndo  monerme  20 
a  cosa  tan  mal  hecba,  que,  tomando  a  toda  fnria  la  calle,  no  qnlae 
agnardar  el  sncesso,  porque  ay  fubnlaa  qne  hasta  la  aegunda  jornada 
llegun  felicemente  y  a  la  tercera  se  pierden.  Empefifc  las  joyaa  en 
Senilla  para  cosas  qne  me  fneron  necessarias,  con  determinacion  qne, 
si  Dios  me  bolnia  con  bien  del  coraengado  viaje,  bolneria  laa  joyaa  a25 


an  dnefio.  I'ero  si  por  la  relacion,  afiadio  el  piloto,  qne  me  aueys  dado, 
conoceys  eata  dama,  este  diamante  es  suyo;  mirad  si  le  conocoys.” 

Celio,  conociendo  qne  con  el  primer  papel  se  le  ania  dado  a  Diana, 
atranessado  la  garganta  de  vn  fnerte  fiudo,  apenas  pndo  ni  snpo 
responderle;  y  maa  quando  afiadio  el  piloto  qne  ai  en  Senilla  se  lo30 
buniera  dicho  no  tenia  para  que  buacar  a  Diana,  porque  el  aabia  in 
faliblementc  que  no  yna  en  la  armadu.  Celio,  satisfecbo  y  mnerto,  le 
dixo  que  aquel  anillo  era  la  primera  cosa  qne  ania  dado  a  Diana,  y 
que  las  joyaa  no  tenia  qne  tratar  de  boluerlas,  porque  la  dama  era  de 
calidad  y  le  podriu  costar  la  vida,  poranersido  hnrto;  que  lo  callasae35 
y  gozasse,  dandole  solo  el  anillo,  que  el  no  queria  otra  cosa  para 
consolarse;  pero,  por  diligencius  que  bizo  Celio,  por  rnegos,  por 
amenazas,  jamas  pudo  acabar  con  aquel  barbaro  qne  le  diesse  el  anillo. 

Laa  palabra8  anelen  ser  maa  duefioa  de  las  pendencias  que  loa 
agranioa.  De  vnaa  en  otraa  viuieron  Celio  y  el  patron  a  descomponerse,  40 
porqne  el  mayor  contrario  del  amor  no  es  la  ansencia,  loa  zelos,  el 


1)  Prtnceps:  inadA»tnt. 
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olnido,  el  interes,  ni  1&  inconstancia  de  la  condicion,  sino  la  porfia. 
Llegö  pnes  a  tanto  estremo  que  Celio  con  la  daga  le  dio  dos  pnfialadas, 
de  qae  quedö  moerto.  La  gente  de  la  naue  acndio  al  alboroto  y, 
auoqne  el  desesperadamente  intentö  defenderse,  Ie  prendieron  y  lleuaron 
ßal  nanio,  qae,  calafeteado  y  pnesto  a  pnnto,  partio,  con  buen  viento  y 
con  Celio  atado  a  vna  cadena  en  el  lastre,  a  Cartagena  de  las  Indias, 
aniendo  hecho  el  escrinano  del  nanio  vna  peqnefia  informacion  a  causa 
de  no  negar  Celio  la  mnerte  del  piloto,  porque  dezia  Uanamente  qne 
el  le  auia  moerto  por  ladron  de  sn  hazienda,  de  so  vida,  y  de  sn 
lObonra.  Depositaronle  finulmente  en  la  carcel,  porqne  en  la  tierra  no 
auia  gonernador,  y  estaua,  como  tan  nuenamente  conqnistado  llena  de 
alborotos  y  robos,  inobediente  por  remota  y  varia  por  ambiciosa;  y 
como  dixo  el  mayor  Plinio:  “Ningnn  gonierno  es  mas  aborrecido  qne 
aqnel  qne  mas  conniene  al  pneblo”. 

15  Seruia  en  estos  medios  Diana  al  Dnqne,  a  qnien  por  el  cnydado  de 
sn  ropa,  limpieza  y  asseo  de  sns  vestidos  hizo  en  breae  tiompo  sn 
camarero,  porqne  en  todo  tenia  buen  gnsto  y  le  ayudana  el  desseo: 
qne  nadie  sirne  bien  si  no  dessea  agradar  a  qnien  sirne. 

Determinose  el  Key  Catolico  en  la  conqnista  del  reyno  de  Granada 
20  y  embio  a  llamar  los  grandeR,  de  los  qnales  no  fne  el  postrero  el  Dnqne, 
pnes  apenas  ania  recibido  la  carta  qnando  nombrö  los  criados  qne 
auian  de  acompafiarle,  y  los  vistio  y  adornö  de  ricas  libreas.  No  tnuo 
Diana  en  sns  trabajos  otro  dia  de  contento,  porqne  imaginö  qne,  si 
Celio  la  bnscana,  en  ningnn  lngar  la  podia  hallar  como  en  la  corte; 
25  y  a  todos  les  dio  tan  grande  qne  le  danan  el  parabien  de  verla  alegre, 
porqne  la  amanan  y  respetanan  todos,  porqne  a  todos  con  mncba  dis- 
crecion  llenana  sns  condiciones;  cosa  tan  necessario  en  palacio  qne  el 
qne  pensare  lograr  la  suya  sin  safrir  y  acomodar  la  de  los  otros  ni 
podra  consernar  la  gracia  del  seflor  ni  dexara  de  perder  sns  preten- 
30siones  por  embidia.  En  este  viage  se  acreditö  mncho  Diana  y  le 
moströ  mayor  amor  el  Dnqne,  qne  los  caminos  y  las  carceles  hazen 
notables  amistades  y  descnbren  mas  los  entendimientos.  Estanan  vn 
dia  haziendo  hora  para  caminar  y  mandö  el  Dnqne  a  Diana  qne  le 
cantasse  alguna  de  las  selnas  qne  solia.  Ella,  con  graciosa  obediencia, 
35comenQb  la  segunda,  diziendo  assi: 

Verdes  seluas  amorosas, 

Oyd  otra  vez  mis  quezas, 

Que  en  fe  de  que  faystes  inadas 
Os  quiero  contar  mis  penas. 

40  Pnes  hallo  mi  compania 

En  las  soledades  vnestras, 

No  os  canse  agora  el  oyrlas, 

Pnes  descanso  en  padecerlas. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Lope  de  Vega,  Novelaa  a  la  SeBoia  Marcia  Leonarda 

Si  oa  pareoiere  importono, 

Sabed,  amoroaas  selnas, 

Que  ba  dado  el  cielo  a  los  malea 
Para  quexarae  licencia. 

Si  quando  oa  conte  mia  dicbaa 
Oa  alegraatea  con  eilas, 

Hazed  oficio  de  amigo 

Y  acompnöad  mia  triatezaa. 

Aquella  aldeana  hermoaa 

Cuya  diuina  belleza 
Para  criar  vuestraa  flores 
Traxo  al  aol  en  doa  eatrellaa; 

La  que  baxaua  a  matar 
Flora«  por  vueatra  aapereza, 

Y  mentia,  que  erao  almaa 
Las  que  ella  llamana  fieraa  ; 

Por  celoa  de  vna  paatora, 

Seluas,  que  mirana  apenaa, 

Tan  fea  y  tan  enfadoaa 
Corno  ai  no  fuera  necia, 

Se  fue  del  aldea,  ayrada, 

Solo  porque  fueaae  aldea, 

Porque  fue  con  ella  corte, 

Porque  fue  oielo  con  ella. 

^Como  oa  dire  mi  dolor 
Si  no  sabeya  que  ea  auaencia? 

Maa  ai  aabeya,  puea  tres  meaes 
Agoardaya  la  primarera. 

Otroa  tantoa  ha  qae  vine 
De  esaa  parte  de  la  aierra, 

Que  qniao  paasar  ans  nienea 
Por  dexar  au  fuego  en  ellaa. 

Ay  paatorea  donde  eati, 

De  qnien  ea  juato  qne  tema, 

No  ae  ai  oon  menos  alma, 

Maa  ae  que  con  maa  riqueza. 

Ya  aabeya,  aeluaa,  aus  partes. 

I  Quien  aur k  que  no  la  quiera? 

£  Quien  aurA  que  no  me  mate? 
i  Quien  aurA  que  no  me  ofenda? 

Todos  pienao  que  la  mlran 

Y  que  todos  la  deasean. 

Puea  £Como  eatare  segnro 
Quando  por  celoa  me  dexa? 

Con  eeto  muriendo  viuo, 

Porque  mia  deadichas  plenaan 
Qne  alguuo  aerä  dicboao 
Para  que  yo  no  Io  aea. 
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Escriuile  mia  enojos 
Y  que  no  quiero  quererla. 

;  Que  neei&s  tretas  de  amor, 

Si  estoy  muriendo  por  ella! 

5  Porßo  por  ver  si  eacriue 

Alguna  palabra  tierna, 

De  donde  tome  ocasion 
Para  rogarle  que  buelua. 

Mas,  como  ml  loco  amor 

10  La  ticne  tan  satisfecba, 

Sabiendo  que  he  de  rogarla, 
Responde  que  alli  ae  queda; 

Que  aus  papelea  la  embie, 
Porque  no  quiere  que  tenga 

1;)  Por  donde,  paaaado  el  plazo, 

Pueda  pedirle  la  deuda. 

Con  eato,  celoso  y  triste, 
Fuyme  a  la  Sierra  por  verla, 
Fiandome  de  la  noche 

*20  Por  eneubrir  mi  flaqueza. 

Y  yiendola  en  au  cabana, 
Maa  que  otraa  vezea  compuesta, 
Rogarontne  mia  deadicbaa 
Que  creyeaae  aus  aoapechaa. 

20  8eluaa,  quien  ama  y  ae  viate 

Con  celoa  y  con  aoaencia, 

No  digo  que  tiene  amor, 

Que  amor  es  todo  triateza. 

Pareciome  maa  hermoaa; 

30  Que  loa  enojoa  aumentan 

La  hennosura,  porque  en  fin 
Ya  parece  que  es  agena. 

Boluime,  y  jurö  vengarme; 
Maa  en  eataa  diferenciaa, 

30  Aaai  me  qnisiera  hablar 

Como  mil  almaa  le  diera. 


Caminaoan  todos  entretenidos  con  el  donayrc  y  gracia  de  Diana, 
qoe  le  tenia  para  todas  loa  cosas;  maynrmente  el  Dnqae  que  ya  lleu- 
uua  cuydado  de  hazerlc  merced,  y  se  la  buuiera  hecho  si  lu  huuiera 
40visto  inclinada  u  cusarse,  porque  algunas  vezes  lo  nuian  tralado  el  y 
la  Dnquesa,  con  vna  criada  de  sn  camara,  que  era  toda  sn  priaanga 
y  gusto,  de  qae  Diana  se  gnardana  todo  lo  possible,  porque  era  im- 
possible.  Aposentose  el  Dnquc  en  la  corte  con  la  grandeza  que  a  tal 
principe  connenia.  Yua  y  venia  a  palacio,  lieuando  sienipre  en  sn  coche 
45  a  Diana,  que  se  conuertia  en  los  ojos  de  Argos,  para  ver  si  por  aqnel- 
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las  calles,  o  en  los  patios  y  corredores  del  alcagar  parecia  Celio,  qne 
coo  fnertes  prisiones  estana  en  Cartagena  de  las  Indias. 

El  Hey  ge  poniu  muchas  vezes  en  vn  balcon  qne  sobre  la  pncrta 
del  palacio  hazia  vn  bermosa  vistu  para  ver  desde  los  cristales  de  los 
marcos  entrar  los  grandes.  Qniso  la  fortnna  de  Diana,  qne  ya  se  can-  5 
saua  de  tantos  accidentes,  que,  sobre  passar  los  coches  o  Uegar  a  la 
puerta,  se  descomidiesse  vn  criado  con  el  Duque.  Y  como  los  qne  le 
acompaßauan  sc  embaraQussen  como  cortesanos  nueuos,  Diana,  qne  por 
donnyre  solia  tomar  las  espadas  negras,  con  qne  se  entretenian  Otauio, 
so  hermano,  y  Celio,  con  las  donzellas  de  so  casa,  qnilando  ayrosamente  10 
el  estribo  antes  qne  se  atirmassen,  le  dio  vna  gcntil  cucbillada.  La 
confusion  fue  grande;  el  Doque  interpnso  su  autoridad  y  metio  consigo 
a  so  comurero  hast«  la  puerta  del  retrete.  Hablö  el  Rey  al  Duque, 
y  como  se  riesse  hablundole,  el  Duque  le  preguntö  que  de  que  se  rela 
su  Alteza,  y  el  le  dixo:  15 

“Del  buen  ayre  de  aquel  gentilhombre  vuestro  que  dio  aquella 
cuchilluda  al  que  se  os  descomidio  tan  descortes  y  atreuido.” 

El  Duque,  vicndo  que  el  Rey  no  estaua  enojado,  le  alabö  y  enca- 
recio  las  partes,  gracias,  y  virtudes  de  Diana  de  sucrte  que  quiso  verla, 
y  entrö  y  le  besö  la  mano.  El  buen  talle  de  Diana,  la  gala,  la  dis- 20 
crecion,  y  el  despejo  obligaron  al  Rey  a  pedirscle  al  Duque,  y  el  dixo 
que  aunque  era  todo  su  regalo,  desde  que  le  auia  recibido  tenia  este 
pensamiento  de  ofreccrsele. 

Contentu  estarä  V.  merced,  senora  Leonarda,  de  la  mejoria  de 
nuestro  quento,  pues  yn  queda  Diana  en  seruicio  del  Rey  Catolico  y25 
en  pocos  dias  tun  priuado  que  en  mil  cosas  que  se  le  ofrecian  holgaua 
de  su  parecer,  y  de  lance  en  lanco  ya  tenia  los  papeles  de  mas  calidad 
y  importuncia.  Pues  prometo  a  V.  m.  que  no  Io  estana  la  pobre  dama, 
porque  tenia  el  alma  en  dos  Celios  y  ausentes  entrambos,  vno  en  las 
Indias  y  otro  en  tierra  de  Plasencia,  aquel  su  esposo  y  este  su  bijo.  30 
Crecio  tanto  el  amor  del  Rey  con  las  gracias  y  seruicios  de  Diana  que, 
antes  que  saliesse  de  la  corte  el  Duque,  ya  le  ania  pagado  lo  que  por 
ella  auia  hecho,  y  su  Alteza  le  auia  dado  a  ruego  suyo  la  encomienda 
mayor  de  Alcantara  y  para  su  hermano  segundo  seis  mil  ducados  de 
renla.  35 

La  gracia  de  la  voz  de  Diana  no  se  auia  encubierto  en  palacio, 
pero  ya  con  el  nueuo  estado  y  oficio  estana  en  silencio;  error  del 
mundo,  que  en  llegando  los  estados  a  la  antoiidad,  pierdan  calidad 
por  las  gracias,  y  que,  ei  a  vn  hombre  le  dio  el  cielo  gracia  de  cantar, 
tafier,  o  hazer  versos,  queda  inabil  para  otros  oficios  y  se  murmura40 
destas  virtudes  como  si  fuessen  fealdades.  Alexandro  tania  y  cantaua ; 
Otauiano  hazia  versos;  y  no  por  esso  dexaron  el  vno  de  tener  en  paz 
el  mundo  y  el  otro  de  conquistarle.  Seruia  vn  bijo  de  vn  gran  sefior 
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vna  dama,  y  ella  desseaua  con  estremo  oyr  cantar  a  Diana,  cnya 
persona  y  entendimiento  no  deoian  de  deangradarle.  Pidio  con  grande 
encarecimiento  al  amante  referido  qoe  le  pidiesse  qne  lu  cuntaase  vna 
noche.  Diana  por  no  disgustarle  y  creycndo  que  no  importaria  qne  sc 
5  Bupiesse,  cerca  de  la  vna  de  la  nocbe  en  el  terrero  cantö  ansi. 

Beluas,  en  mi  vida  tone 
Mas  ocasion  de  bazer  versus, 

Mas  causa  para  ser  altos, 

Mas  amor  para  ser  ticrnos. 

10  Oy  snbreys  el  mal  que  tuue 

Y  vereys  el  bien  que  tengo, 

Porque  viene  a  ser  mi  voz 
Alma  de  vuestro  silenoio. 

No  he  querido  en  el  aldea, 

15  Seluas,  bablar,  porque  temo 

Los  secretarios  de  eifra 
De  pensamientos  agenos. 

Hailome  bien  en  vosotras, 

Porque  si  algun  arroyuelo 

20  Murmnra  de  lo  que  digo, 

Al  fin  corre  y  passa  presto. 

En  los  palacios  de  Circe 
Estuuo  mi  entendimiento 
Cautino  sin  hermosura 

25  Y  agradecido  sin  premio. 

En  esta  transformacion 
No  pude  ver  sus  defetos. 

{Mal  aya  amor  qne,  passado, 

Es  todo  arrepentimiento! 

30  Pero  ya,  seluas  amigas, 

Soy,  por  ml  bien,  de  otro  dueno, 

Tan  bermoso  que  parece 
De  imaginaciones  becho. 

Verdes  y  pintados  son 

35  Sus  ojos.  Mirad,  ob  ruego. 

Si  esto  se  Uama  pintado, 

4  Que  seri  lo  verdadero? 

Quando  los  miro  me  admiro, 

Y  que  es  milagro  sospecho, 

40  Que,  siendo  soles  piutados, 

Despidan  rayos  de  fuego. 

En  ellos  viuen  dos  ninas, 

No,  como  los  ojos  bellos, 

Pintados,  sino  pintoras, 

45  Pues  me  retratan  en  ellos. 

Este  cielo  de  sus  ojos 
Permi  te  a  dos  arcos  negros, 
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Por  amistad,  hermosura, 

Que  no  ea  poco  junto  a  eilos. 

Naturaleza  y  la  diosa 
Que  vuestroB  prados  amenoa 

Visten  por  Abril  y  Mayo  5 

En  an  boca  cotnpitieron ; 

Y  annque  ob  dio  la  Primauera 
La  rosa  en  honra  de  Venns, 

Perdio  con  la  de  bob  labios, 

Donde  yo  tambien  me  pierdo.  10 

De  dos  corales  la  hizo, 

Mas  las  perlas  que  vi  dentro, 

Sn  misma  risa  las  diga, 

Que  yo  tnrbado  no  acierto. 

Sub  manos  sou  de  marfil,  15 

Y  flechas  de  amor  bub  dedos, 

Porque  a  ser  de  nieue  el  aol 
Huuiera1)  rayos  de  yelo. 

Lo  demas,  aunque  es  lo  mas, 

No  lo  digo,  porque  pienso  20 

Que  me  tendreys  por  dioboeo, 

Y  estare  cerca  de  necio. 

Pero  imaginad  el  alma 

Qne  anlma  sn  bermoso  cuerpo 

Y  vereys  por  yn  cristal  25 

La  luz  de  su  entendimiento. 

Tres  dizen  que  son  las  Gracias, 

Los  que  las  suyas  no  vieron, 

Porque  las  hizieran  mas, 

0  fueran  las  otras  menos.  30 

Desta  belleza  que  digo 
Seys  anos  anduue  huyendo; 

Pero  en  yn  ora  de  amor 
Le  pago  quanto  le  deuo. 

Aqui  viuo  de  mirarla  35 

Y  oomo  sin  yerla  muero, 

Siempre  digo  que  me  voy, 

Imaginando  que  bueluo. 

Estoy  contento  y  eeloso. 

(iQuien  vio  eeloso  contento?  40 

Mas  tengolos  de  ml  dicha. 

Sin  darme  ooasion  de  celos. 

i  Ay  de  mi  si  alguna  yez 
Fuesse  verdad  lo  que  temo! 

Pero  no  quiero  pensarlo  45 

Por  no  morir  de  temerlo. 


1)  Princeps:  huuiera. 
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Eata  fue  la  deadicha,  o  la  dicha,  de  Diana,  que  aniendoln  oydo 
algun  celo80  que  no  estaua  en  deagracia  del  Rey,  y  Io  estaua  desta 
dama,  ae  lo  dixo  y  afeö  notablemento.  El,  que  Io  auia  oydo  y  diasi 
mulado,  comen^ö  k  dar  orden,  aolicitado  de  muchoa  a  quien  era  odioaa 
5  au  priuanQa  como  coaa  ain  fundamento  de  sangre  y  dignoa  aeruicioa 
de  paz  y  guerra,  auiendo  sabido  que  en  laa  Indiaa  ania  tantos  alboro 
toa,  y  conociendo  que  a  Diana,  que  aiempre  ae  llamö  Celio,  comenguna 
a  emprender  la  embidia,  porque  no  vinie8se  a  caer  por  sua  calumnias 
en  au  deagracia,  le  nombrö  por  gonernador  y  capitan  general  de  todo 
10 lo  nueuamente  conquistudo,  y  para  eaatigar  loa  culpados  en  la  muerte 
del  que  lo  auia  aido,  de  que  cada  dia  venian  a  Eapaua  quexaa  y  pro- 
ceaaoa. 

No  pudo  Diana  dexar  de  acetar  el  cargo  y,  beaando  la  mai.o  al 
Rey,  con  ana  deapnchoa  y  la  gente  neceasaria  partio  de  Valladolid  a 
15Seuilla,  donde  estaua  la  armada  y  ae  hazia  la  gente  que  auia  de  paaaar 
con  ella,  que,  a  la  famu  de  la  inmenaa  riqoeza  que  aquella  tierra  pro- 
duzia,  era  infinita.  Paasö  por  Toledo  au  patria,  y  como  alli  la  nouedad 
mouieaae  las  damaa  y  caualleros,  aalieron  todoa  a  ver  el  nueuo  Virrey, 
cuyo  tulle  y  entendimiento  en  todaa  las  ciudadea  de  Castilla  tenia 
20fama.  Salio  au  hermano  Otauio  y  como  ella  le  viease  entre  loa  otros, 
cubriendoaele  el  roatro  de  lagrimaa,  cerrö  laa  cortinas  del  coche  y, 
echandoae  en  laa  almohadas,  pensö  rendir  el  alma.  No  quiao  parar  en 
Toledo  y  quando  estaua  lexoa  de  ser  viata,  haziendo  descubrir  el  coche 
miraua  la  ciudad  con  entranablea  auapiros. 

25  Desde  Seuilla  comen^ö  la  fortunn  de  Diana  a  mejorar  de  intento, 
y  la  de  la  mar  le  pu60  con  tiempo  prospero  en  la  tierra  deaseada,  con 
grande  aplauao  de  los  Espanoles  y  Indios,  que,  yiendo  de  la  auerte 
que  ae  hazia  respetar  y  temer,  lo  que  caatigaua  y  premiaua,  la  limpieza 
de  aus  manoa  y  la  entereza  de  au  justicia,  aaai  por  esto  como  porque 
30 le  imaginauan  tan  mogo  y  tan  caato,  le  llamauan  el  aol  de  Eapaha. 
A  mucboa  embiaua  a  ella  con  loa  proceaaos  y  aueriguaciones,  y  a  muchoa 
bazia  dar  garrote  en  secreto,  y  aepultura  en  el  mar,  si  alli  le  auia. 

Llegö  yltimnmente  a  Cartagena  y,  viaitando  los  preaoa,  vio  a  Celio, 
que,  aunque  estaua  flaco  y  descolorido,  1c  conocio  luego;  que,  como 
35amor  eatä  en  la  sangre,  yaae  presto  al  cora^on  y  da  auiao  al  alma. 
La  alegria  de  Diana  compitio  con  )a  diaaimulacion  y  estuuo  cerca  de 
yencerla.  Informoae  de  la  causa  y  qniaiera  librarle;  pero  doa  bermanos 
del  muerto,  el  vno  inercader  rico  y  el  otro  capitan  belicoso,  y  que  basta 
entonces  le  auian  guardado  en  la  carcel  y  perseguido,  dauan  yozea  y 
40pedian  justicia  de  auerte  que  no  le  fue  possible  a  Diana  ponerle  en 
iibertad. 

Hizo  aalir  de  la  sala  a  todoa  y  quiso  aaber  de  su  boca  todo  el 
auceaso,  dandole  palabra  de  cauallero,  ai  le  dezia  la  yerdad,  de  ayudarle 
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quanto  le  fucsse  possible.  CreyeDdo  Celio  qnc  el  Virrey  ge  le  ania 
aficionado,  y  creycndo  la  verdad,  aunqae  no  In  entendia,  contola  por 
esteD8o  toda  sn  historin,  dcsde  los  umores  de  Toledo,  la  ausencia  de 
Diana,  Io  quc  ei  auia  padecido  por  bnsearla,  y  como  el  hombre  qne 
ania  muerto  era  el  qne  le  auia  hnrtado  sus  joyas,  que  por  no  le  qncrer  5 
restitnyr  el  diamante  y  ger  la  primera  prenda  de  sn  amor,  vino  en 
tunta  desesperacion  y  renonado  sus  desdichas.  Diana  miruua  a  Celio 
y  bolniu  las  lagrimas  desde  los  ojos  al  cora^on,  Uorando  sobre  el  lo 
que  fnera  en  el  rostro  a  estar  mag  sola. 

Hizo  retirar  a  Celio  y  de  secreto  a  su  mayordomo  qne  con  notable  10 
cnydado  le  regalasse;  y  le  hablana  todos  log  dias,  haziendole  giempre 
referir  sn  historia,  de  qne  Celio  ee  admirana,  viendo  qne  no  qneria  qne 
le  tratasse  de  otra  cosa.  Acabudas  todas  las  qne  tenia  qne  hazer  en 
aqnella  tierra,  becbos  los  castigos,  y  dados  *)  a  los  leales  los  merecidos 
premios,  como  el  Rey  le  mandana  por  sus  pronisiones  y  despuchos;15 
viendo  qne  no  unia  sido  possible  aplacar  con  rnegns  ni  dineros  la 
rigurosa  parte  del  piloto  difnnto,  le  embarcö  en  sn  capitana  y  a  titnlo 
de  preso  lleuö  consigo,  comiendo  y  jngando  con  el  todo  el  via  ge. 
Hallö  Diana  al  Rey  Catolico  en  Senilla;  fue  a  besarle  la  mano  con 
grande  acompanamiento,  y  no  sin  Celio,  qne  allft  le  lleuö  tambien  con  20 
la  discnlpa  de  algnnas  gnardas. 

Pienso,  y  uo  deno  de  enganarme,  qne  V.  m.  me  tendra  por  desalen- 
tado  escritor  de  nonelas,  viendo  que  tanto  tiempo  be  pintado  a  Diana 
sin  descnbrirse  a  Celio  despnes  de  tantos  trabajos  y  desdichas.  Pero 
enplico  a  V.  m.  me  diga,  si  Diana  se  declarara  y  amor  ciego  se  atreoiera25 
a  los  bra^os,  <>  como  llegara  este  gonernador  a  Seuilla?  Pues  no  ha 
faltado  tambien  qnien  me  ha  dicbo  qne  bablandose  los  dos  a  solag  log 
mnrmnraron  y  dieron  cnenta  al  Rey,  donde  le  fne  forQOso  a  Diana 
declararse  y  eilos  qnedar  corridos. 

Lo  cierto  es  qne  entre  las  mercedes  qne  pidio  a  sn  Magestad  por  30 
los  sernicios  de  la  India  y  sn  pacificacion  fne  el  perdon  de  Celio,  y 
Inego  qne  le  biziesse  cumplir  la  palabra  qne  le  ania  dado  de  casarse 
con  ella,  de  qne  el  Rey  y  todos  sus  canalleros  qucdaron  admirados, 
y  Celio  conociendo  qne  el  gonernador  era  sn  hermosa  mnger  qne  tantas 
lagrimas  y  desnentnras  le  ania  costado.  35 

Grandes  fueron  las  mercedes  que  el  Rey  les  hizo.  y  grandeg  las 
ficstas  qne  8e  bizieron  a  sus  casamientos,  y  no  menor  el  contento  de 
ver  sn  hijo,  por  qnien  embiaron  Inego  personag  de  confian$a.  Traxole 
la  pastora  en  habito  de  grossero  (jagal,  pero  con  linda  cara  y  melena 
hasta  los  hombros.  £1  contento  destos  amanteg  qnando  descansaron  en  40 
los  bra^os  de  tantas  fortuuas,  V.  m.  con  sn  grande  entendimiento  le 


1)  Princeps:  dmdo. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


314 


Fitz-Gerald 


figare,  pues  ya  sn  imaginacion  se  aurä  adelanfado  a  exagerarsele;  que 
yo  me  parto  a  Toledo  a  pedir  albricias  a  Lisena  y  a  Otanio  de  qae 
ya  hizieron  fin  las  fortaoas  de  la  hermosa  Diana  y  el  firme  Celio 


La  Desdlcha  por  la  Honra  Norela  Primera  a  la  Seftora 
5  Harela  Leonarda. 

Pienso  que  me  ha  de  snceder  con  V.  m.  Io  qoe  snele  a  los  qne 
prestan,  qne  pidiendo  poco,  y  bolniendolo  luego,  piden  mayor  cantidad 
para  no  pagarlo.  Mandome  V.  m.  escrinir  vna  nonela;  embiele  Las 
Fortuna*  de  Diana ;  bolniöme  tales  agradecimientos  qne  Inego  presnmi 
10 qne  qneria  engafiarme  en  mayor  cantidad:  y  ba  me  salido  tan  cierto 
el  pensamiento  qne  me  manda  escrinir  vn  libro  dellas,  como  si  yo 
pudiesse  medir  mis  ocupaciones  con  sn  obediencia.  Pero,  ya  qne  Io 
intento,  si  no  en  todo,  en  algnna  parte,  voy  con  miedo  de  qne  V.  m. 
no  ha  de  pagarme,  y  en  esta  desconfian^a  y  fnerga  qne  hago  a  mi 
15  inclinacion,  que  halla  mayor  deleyte  en  mayores  estudios,  aparece 
como  la  Inz  qne  gniana  a  Leandro  la  Uama  resplandeciente  de  mi 
sacrificio,  assi  opuesta  al  impossible  como  a  las  objeciones  de  tantos: 
a  qne  est&  respondido  con  qoe  es  mny  propio  a  los  mayores  afios 
referir  exemplos  y  de  las  cosas  qne  han  visto  contar  algnnas;  verdad 
20  que  se  hallura  en  Homero,  griego,  y  en  Virgilio,  latino,  bastantes  a  mi 
credito,  por  ser  los  principes  de  las  dos  mejores  lengnas;  qne  de  la 
Sancta  no  se  pndieran  traer  pocos,  si  mi  proposito  fnera  discnlparme. 

Confiesso  a  V.  m.  ingennamente  qne  ballo  nnena  la  lengna  de 
tiempos  a  esta  parte,  qne  no  me  atreno  a  dezir  anmentada  ni  enrique- 
25zidu;  y  tan  embara^ado  con  no  saberla  qne,  por  no  caer  en  la  ver- 
goen^a  de  dezir  qne  no  la  se,  para  aprenderla,  creo  qne  me  ha  de 
snceder  lo  qoe  a  vn  labrador  de  muchos  afios,  a  qnien  dixo  el  onra  de 
sn  lngar  qne  no  le  absolneria  vna  Qnaresma,  porqne  se  le  ania  olnidado 
el  Credo,  si  no  se  le  trahia  de  memoria.  El  viejo,  qne  entre  los  rusticos 
30habitos  tenia  por  huesped  desde  el  principio  de  sn  vida  vna  generosa 
verguen$a,  valiose  de  la  industria  por  no  dezir  a  nadie  qne  se  le  en- 
sefiasse,  qoe  a  la  cnenta  tampoco  sabia  leerle.  Vinia  vn  maestro  de 
nifios  dos  casas  mas  arriba  de  la  soya.  Sentanase  a  la  puerta  mafiana 
y  tarde,  y  al  salir  de  la  escnela,  dezia,  con  vna  moneda  en  las  manos: 
35  “Nifios,  esta  tieoe  qnien  mejor  dixere  el  Credo."  Recitanale  cada  vno 
de  por  si,  y  el  le  ola  tantas  vezes  qne,  ganando  opinion  de  bnen 
Christiano,  salio  con  aprender  lo  que  no  sabia. 

Pareceme  qne  V.  m.  se  promete  con  esta  prenencion  la  baxeza  del 
estilo  y  la  copia  de  cosas  fnera  de  proposito  que  le  esperan.  Pues 
40hagala  a  sn  paciencia  desde  agora,  qne  en  este  genero  de  escritura 
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ha  de  aner  vna  oficina  de  qaanto  se  viniere  a  la  plama,  sin  disgnsto 
de  los  oydos,  auuqne  lo  sea  de  los  preeeptos,  porqne  ya  de  cosas  altas, 
ya  de  bumildes,  ya  de  episodios  y  parentesis,  ya  de  historias,  ya  de 
fubulas,  ya  de  reprebensicnes  y  exemplos,  ya  de  versos  y  lagares  de 
aatores  pienso  yalerme,  para  qae  ni  sea  tan  grane  el  estilo  qne  canse  ^ 
a  los  qoe  no  saben,  ni  tan  desnndo  de  algnn  arte  qae  le  remitan  al 
poluo  los  qae  entienden.  Demas,  que  yo  he  pensado  qne  tienen  las 
nonelas  los  mismos  preceplos  que  las  comedias,  cuyo  fin  es  aner  dado 
sa  ontor  contentoy  gnsto  al  pueblo,  aunque  se  ahorqne  el  arte;  y  esto, 
annque  ya  dicho  al  descnydo,  fue  opinion  de  Aristoteles,  y  por  si  V.  m.  10 
no  snpiere  quien  es  este  hombre,  desde  oy  quede  aduertida  de  qae  no 
8npo  latin:  porque  bablö  en  In  lengua  qne  le  ensefiaron  sus  padres,  y 
pienso  qne  era  en  Grecia.  Con  este  adaertimiento,  qne  a  manera  de 
prohemio  introdnze  la  primera  fabula,  verä  V.  m.  el  valor  de  yn  hombre 
de  naestra  patria  tan  necio  por  sn  honra  qae  si  lo  faera  el  fin,  como  15 
el  principio,  la  lastima  le  cabriera  de  olnido,  y  la  ploma  de  silencio. 

En  vna  villa  insignc  del  ar^obispado  de  Toledo,  con  todas  sas 
circanstancias  de  grane,  hasta  tener  voto  en  Cortes,  se  criö  yn  mancebo 
de  gentil  disposicion  y  talle,  y  no  menos  virtaosas  costambres  y  enten- 
dimiento.  Embiuronle  sas  padres  en  sas  tiernos  aftos  a  estndiar  a  la20 
famosa  Academia  que  fnndö  el  valeroso  conqnistador  de  Oran,  Fray 
Francisco  Ximenez  de  Cisneros,  Cardenal  de  Espafta,  persona  qae 
peleaaa  y  escriuia,  era  seaero  y  hnmilde,  y  qae  dexö  de  si  tantas 
memorias  qne,  ann  siendo  este  lugar  tan  infimo,  ne  se  passö  sin  ella. 
Aniendo  oydo  Felisardo  (que  assi  se  ha  de  llamar  este  mancebo,  y  como  25 
si  dixeBsemos  el  heroe  de  la  nonela)  algunos  aftos  la  Facultad  de 
Canones,  mudö  intento  por  algnnos  respetos,  y  viniendo  a  la  corte  de 
Filipe  Tercero,  llamado  el  Bneno,  aplicöse  a  seruir  en  la  casa  de  an 
Grande  de  los  mas  conocidos  destos  reinos  assi  por  sn  ilastrissima 
sangre  como  por  la  antoridad  de  so  persona.  Era  la  de  Felisardo  tan  30 
boena,  sas  partes  y  costambres  tan  amables  (porque,  despnes  de  ser 
mny  valiente  por  sas  manos,  era  de  singulär  modestia  por  sa  lengaa) 
qae  se  lleaö  los  ojos  deste  Principe,  y  las  yoluntades  de  los  amigos 
qae  le  trataaan,  de  los  qaales  tuuo  machos,  y  yo  particip&  de  sa 
conaersacion  y  compaftia  algunas  horas.  35 

Mal  he  hecho  en  confessar  qne  escriao  historia  de  tiempos  pre¬ 
sentes,  qae  dizen  qne  es  peligro  notable;  porqne  en  aniendo  quien 
conozca  algnno  de  los  contenidos,  ha  de  ser  el  autor  vitnperado,  por 
baena  intencion  qne  tenga;  pnes  no  ay  ninguno  qne  no  quiera  ser  por 
nacimiento  godo,  por  entendimiento  Platon,  y  por  valentia  el  Conde40 
Fernan  Gonzalez:  —  de  suerte  que,  aniendo  yo  escrito  El  Assalto  de 
Mastrique ,  dio  el  antor  que  representaaa  esta  comedia  el  papel  de  vn 
alferez  a  yn  representunte  de  rnyn  persona ;  y,  saliendo  yo  de  oyrla, 
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me  apartö  vn  hidalgo  y  dixo  moy  descolorido  qne  no  ania  sido  buen 
tennino  dar  aquel  papcl  a  vn  hombre  de  malas  faciones  y  qne  parecia 
couarde,  siendo  an  hermano  mny  valiente  y  gentilhombre;  que  se 
madagRe  el  papel  o  qne  me  esperaria  en  lo  ulto  del  Prado  desde  las 
5  dos  de  la  tarde  hasta  las  nnene  de  la  noebe.  Yo,  qne  no  he  tenido 
deudo  con  los  hijos  de  Arias  Gon^nlo,  consolö  al  referido  don  Diego 
Ordofiez;  y  dundo  el  papel  a  otro  le  dixe  qne  biziesse  mnehas  demon* 
straciones  de  brano,  con  qne  el  hidalgo,  qne  lo  era  tanto,  me  embiö 
vn  presente.  Aqni  no  correrA  este  peligro  con  Felisardo,  porqne  yrA 
10  8n  desdicha  a  solas,  sin  comprehender  participantes,  qnando  la  historia 
fnera  sangrienta. 

Finalmente,  Seftora  Marcia,  deseos  de  anmentar  honor  y  ver  la 
bermosa  Italia  llenaron  este  mancebo  a  vno  de  los  reynos  qne  Sn 
Magestad  tiene  en  ella,  en  seruicio  de  vn  Principe  qne  ania  de  gouer- 
15  narle,  como  lo  hizo  felicissimameute.  En  aniendo  este  seflor  comnnicado 
a  Felisardo,  puso  en  el  los  ojos,  honrandole  y  fanoreciendole  sin 
embldia  de  los  demas  criados,  qne  parece  impossible;  y  yo  no  hallo 
en  el  seruir,  con  ser  vida  tan  miserable,  cosa  tan  aspera  como  este 
infalible  aforismo:  “Si  el  seflor  os  ama,  los  criados  os  aborrecen”.  De 
20qae  se  eigne  lo  contrario,  pues  para  qne  ellos  os  qnieran  el  seflor  os 
ha  de  tener  en  poco.  Mas  la  virtnd  de  Felisardo,  lo  apacible  comnni¬ 
cado,  lo  deseoso  de  hazer  a  todos  gnsto,  y  el  hablar  bien  al  dueflo  en 
su  ausencia,  y  solicitar  qne  se  le  hiziesse  a  todos,  vencio  con  nonedad 
de  sucesso  la  barbara  natnraleza  del  sernicio. 

25  Gastana  algnnos  ratos  Felisardo  en  escrinir  versos  a  vna  seftora 
de  aqnella  cindad,  no  menos  bermosa  qne  discreta,  a  qnien  se  ania 
inclinado,  y  ella,  por  sn  gentil  disposicion  admitia  en  los  ojos  las  vezes 
qne  con  los  snyos  solicitaua  este  fanor  desde  la  calle.  No  le  serA 
dificil  a  V.  m.  creer  qne  era  poeta  este  mancebo  en  este  fertilissimo 
30siglo  deste  genero  de  legnmbres,  qne  ya  dizen  qne  los  pronosticos  y 
almanaques  ponen  entre  garuanQOS,  lentejas,  cenada,  trigo  y  esparragos, 


aurA  tales  y  tales  poetas.  Dexemos  de  dispntar  si  era  culto,  si  pnede 
o  no  pnede  snfrir  esta  grumatica  nnestra  lengua;  qne  ni  V.  m.  es  de 
las  qne  madrngan  las  Quaresmas  al  sermon  discreto,  ni  yo  de  los  qne 
35  se  rinden  en  esta  materia  por  parecerlo,  jnzgando  Io  qne  desean  en- 
tender  por  entendido,  y  remitiendo  al  que  lo  escrinio  la  inteligencia, 
y  la  defensa.  Pienso  qne  estA  V.  m.  dizieudo:  “Si  qnereys  dezirme 
algun  soneto  en  cabe^a  deste  bombre,  <j  para  qne  me  qnebrays  la  mia?" 


Pnes  vaya  de  soneto. 


40  Qnien  se  pudo  alabar,  despnes  de  veros, 

(Si  puede  ser)  que  se  Ilbrö  de  amaros, 

Ni  mereoio  quereros  ni  miraros, 

Pues  que  pudo  miraros  sin  quereros. 
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To,  que  lo  mereci  ain  mereceroa, 

Mil  almaa,  qaando  oa  vi,  qniaiera  daros, 

Si  lo  que  me  ha  costado  el  deaearos 
A  cuenta  recibia  del  ofenderoa. 

Mandame  Amor  qne  espere,  y  yo  le  creo,  5 

Por  lo  que  dizen  que  eaperando  alcan^a, 

Aunque  tan  alta  la  eaperanga  veo. 

Pero  ai  oa  ha  ofendido  mi  eaperan^a, 

Dexalde  la  vengan^a  a  mi  deaeo, 

Y  no  queraya  de  mi  mayor  venganga.  10 

Cod  vna  criada  tauo  lagar  Felisardo  de  embiar  este  soneto  a  la 
sefiora  Silnia,  dama  verdaderamente  en  quien  concurrian  todas  las 
partes  qne  bazen  vna  mager  perfeta  en  sas  primeros  anos.  Apetecia 
este  mancebo  en  ella  lo  que  no  tenia,  porque  Silnia  era  rubia  y  blanca, 
y  el  no  del  todo  rnoreno  y  barbioegro,  pero  de  snerte  qne  parecia  15 
espanol  desde  el  principio  de  vna  calle.  Cod  esta  gala  de  escriuir  en 
verso,  liceocia  que  do  se  oiega,  y  libertad  cod  qoe  se  dize  mas  de  lo 
que  se  sieote,  contiDoaua  Felisardo  sn  volnotad,  y  Silnia  le  correspondia, 
dissimulando  por  so  calidad,  lo  que  do  huuicra  hecho  siu  ella.  Assi 
la  teniao  obligada  los  seruicios  personales  deste  mancebo,  y  las  fuer^as  20 
de  amanecer  en  su  calle,  que  ya  ella,  aunque  con  algun  recato,  se 
leuantaua  a  verle. 

Por  no  impedir  el  curso  deste  amor  auemos  llegado  aqui  sin  tomar 
en  la  boca  a  Alexandro,  cauallero  insigne  desta  ciudad  que  voy  en- 
cubriendo,  y  notablemente  rendido  a  la  hennosura  desta  dama.  Pare-25 
ciale  ai  referido  que  pues  Silnia  no  le  amaua,  no  auria  en  el  mundo 
quien  la  mereciese;  con  que  llegö  el  descuydo  a  no  reparar  en  Feli¬ 
sardo,  basta  que  le  hallö  mas  vezes  que  el  quisiera  assida  la  mano  a 
▼na  rexa  baxa  de  su  casa,  y  le  parecio  que  en  la  nueua  manera  de 
connersacion  le  fanorecia.  No  le  agradö  assl  mismo  a  Felisardo  el  30 
cuydado  de  Alexandro,  porque  no  le  faltauan  a  este  cauallero  meritos, 
si  bien  blancos  y  rubios,  que  por  ser  comunes  en  aquella  tierra  no 
eran  tan  vistos.  Con  esto  dieron  entrambos  en  no  dexar  las  nocbes 
desierta  la  campana,  guardando  cada  vno  su  puesto,  y  embiando  centi- 
nelas  perdidas.  Sintio  Alexandro  que  estaua  en  mejor  lugar  Felisardo;  35 
y  dandole  a  los  zelos,  como  el  verdadero  amor  nunca  tuuo  termino  en 
el  amar,  que  assi  lo  sintio  Propercio,  llegö  u  ser  descompostura  en  su 
autoridad  y  modestia;  y  mas  declarado  que  solia,  auiendo  conduzido 
vna  noche  con  varios  instrumentos  excelentes  musicos,  quiso  que  a  aus 
mismas  rexas  dos  vozes  de  las  mejores  la  cantassen  assi:  40 

Doseos  de  vn  impossible 

Me  han  traydo  a  tiempos  tales 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


318 


Fitz-Gerald 


Que  no  tlniendo  remedio 
Solicitan  remediarme. 

Dando  voy  passos  perdidos 
Por  tierra  que  toda  es  ayre, 

5  Qoe  sigo  mi  pensamiento 

Y  no  es  possible  alcanqarle. 

Desengananme  los  tiempos 

Y  pidoles  que  me  engaüen, 

Que  es  tan  alto  el  bien  que  adoro 
10  Que  es  menor  mal  que  me  maten. 

/  Ay  Dioa,  que  loco  amor,  mag  tan  suabe 
Que  me  dieculpa  guten  la  causa  sabe ! 

Buico  vn  fin  que  no  le  tiene, 

Y  con  saber  que  en  buscarle 

15  Pierdo  paasos  y  deseos, 

No  es  possible  que  me  cause. 

Viuo  en  mis  males  alegre, 

Y  con  ser  tantos  mis  males, 

La  mayor  pena  que  tengo 

20  Es  que  las  peuas  me  falten. 

Contento  estoy  de  estar  triste; 

No  ay  peligro  que  me  espante, 

Que,  como  sigo  impossibles, 

Todo  me  parece  facil. 

25  /  Ay  Dioa,  que  loco  amor,  etc.! 

Hermoso  dueßo  deseo, 

Y  es  tanto  bien  desearle 
Que  ver  que  no  le  merezco 
Tengo  por  premio  bastante. 

30  Tanto  le  estimo  que  creo 

Que  pudiendo  darle  alcance, 

Si  su  valor  fuera  menos, 

Me  peBara  de  aloansarle. 

Para  su  belleza  quiero 

35  La  gloria  de  lo  que  vale, 

Y  para  mi,  siendo  suyas 
Tristezas  y  soledades. 

/  Ay  Dio8,  que  loco  amor ,  etc. ! 

No  dormia  en  este  tiempo  Felisardo,  que  con  cuydadosos  passos 
40auia  reconocido  el  dueno  de  aquellos  pensamien'.os,  y  de  la  musica, 
baziendole  mas  zelos  el  eatar  tambien  escritos  que  el  auer  tenido 
utreuimiento  para  cantarlos.  Desagradö  a  Alexandro  sumamente  la 
bacbilleria  de  los  pies  de  Felisardo  que,  mas  curiosos  de  lo  que  fuera 
justo,  tralan  al  dueno,  y  determinado  a  saber  quien  era,  aunque  ya  la 
45gentileza  bastantemente  lo  publicaua,  le  dio  dos  giros,  pienso  que  en 
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espaßol  se  llaman  bueltag,  perdone  V.  m.  la  voz,  qne  possa  esta  nouela 
en  Italia.  Felisardo,  que  do  era  bien  acondicionado  en  materia  de  la 
bonra,  cosa  qne  eolamente  le  hazia  sobernio,  declarose  a  manera  de 
enfadarse,  y  diziendo  qne  era  descortesia,  respondio  Alexandro: 

MYo  non  sono  dtscortese,  voy  si,  que  hauete  per  dui  bolfe  fatto  sentir  5 
al  mondo  la  brabura  de  li  vosfri  mostachi.” 

Creo  qne  aqni  V.  m.  me  maldize,  pues  para  dezir  uyo  no  soy 
descortes,  vos  si,  qne  por  dos  vezes  aneys  hecho  Bentir  al  mundo  la 
braneza  de  vuestros  bigotes”  no  ania  necessidad  de  bablar  tan  baxa- 
mente  la  lengna  toscana.  Poes  no  tiene  razon  V.  m.,  qne  esta  lengna1)  10 
ee  mny  dolce  y  copiosa,  y  digna  de  toda  estimacion,  y  a  mncbos 
espaßoles  ba  sido  mny  importante,  porqne  no  sabiendo  latin  bastante¬ 
mente  copian  y  trasladan  de  la  lengna  italiana  lo  que  se  les  antoja, 
y  Inego  dizen:  Traduzido  de  latin  en  Castellano ;  pero  yo  le  doy  palabra 
a  V.  m.  de  qne  pocas  vezes  me  snceda,  si  no  es  qne  se  me  oluida,  15 
porqne  soy  flaco  de  memoria. 

Si  V.  m.  tiene  en  la  snya  la  ocasion  con  qne  se  amoinaron  estos 
dos  amantes,  aya  de  saber  qne  Felisardo  no  llenö  bien  qne  le  hablasse 
en  la  braneza  ni  en  el  cuydado  de  los  bigotes,  que,  aunqne  no  auia 
los  estantales  que  les  ponen  agora,  (ya  de  cnero  de  ambar,  ya  de  lo20 
qne  solia  ser  fealdad,  y  agora  o  los  haze  mag  gruessos  o  los  sustenta, 
qne  se  llama  en  la  botica  vigotorum  duplicatio,  como  si  dixessemos 
por  donayre  a  vn  gordo,  tiene  dos  barbas),  no  los  traia  con  descnydo, 
y  porqne  se  lenantanan  con  solo  el  cnydado  de  las  manos  los  llamaua 
los  obedientes;  y  retirandose  vn  poco,  principio  de  quien  quiere  acer-25 
carse,  le  dixo,  la  voz  mas  alta,  que  nnnca  tuuo  el  enojo  bijos  pequefios 
de  cuerpo: 

“Cauallero,  yo  soy  espaßol,  y  criado  del  Virrey.  Truxe  estos 
bigotes  de  Espaßa,  no  para  espantar  conardes,  sino  para  adorno  de 
mi  persona;  la  musica  lleua  de  las  orejas  este  sentido”  30 

Replicö  Alexandro:  uDesde  lexos  la  pndiera  oyr  quien  las  tiene 
tan  largas  que  por  lo  qne  oye  jnzga  que  los  que  no  conoce  son  couardes, 
qne  ay  hombre  aqni  qne  se  las  cortarä  de  dos  cnchilladas  y  las  clanarä 
a  los  instrnmentos  para  que  los  oygan  desde  mas  cerca.” 

UA  tan  descompnestas  palabras,”  respondio  Felisardo,  ula  espada35 
es  la  respuesta”;  y  sacandola  con  gentil  ayre,  y  vn  broquel  de  la 
cinta,  le  hizo  conocer  qne  no  desdezia  de  la  compostnra  de  los  bigotes. 

Todos  los  mnsicos  hnyeron,  que  es  gente  a  quien  embara^an  los 


instrnmentos  por  la  mayor  parte,  que  no  se  entiende  en  todos,  y  yo  he 


conocido  mnsico  que  traia  tambien  las  manos  en  la  espada  como  en40 
las  cnerdas.  Pero,  en  fin,  tienen  discnlpa  con  que  van  a  guardar  los 


1)  Princeps:  lenga. 
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instrumentos,  que  auentnrar  aquello  con  que  se  gana  de  coroer  es 
estrema  ignorancia,  demas  de  que  quieu  canta  estä  sin  colera,  y  no  le 
truxeron  a  refiir,  sino  bazer  passos  de  garganta,  y  el  huyr  tambien  es 
pagsos,  y  se  paeden  hazer  con  los  pies  a  vua  necessidad,  como  se  vee 
5en  los  que  baylan,  que  uo  earecen  los  pies  de  armonia  y  musica;  que 
por  esso  la  llaman  cornpas,  que  es  todo  el  fnudamento  de  la  musica. 
Esto  es  guardar  el  decoro  a  los  sefiores  musicos  que  cautan  en  nuestra 
lengua,  porque  no  son  poco  de  teiuer  enojados,  pues,  con  solo  venir  a 
cantar  mal  a  la  calle  de  quien  los  huuiesse  ofendido,  pueden  matar  vn 
lOhombre  como  con  vna  pie$a  de  artilleria. 

Los  criados  de  Alexandro  hizieron  rostro,  rifteron  quatro  con  vno ; 
si  eran  valientes,  no  lo  disputemos;  oygamos  a  Carran^a,  que  dize  en 
su  libro  de  la  Filosofia  de  la  Espada : 

“Ay  bombres  de  tan  baxos  animos  que  no  haze  mucho  vno  solo 
15  en  aueutajarse  k  muchos.” 

Y  prosigue  mas  adelante: 

uQuando  vn  hombre  solo  rifie  con  otro,  se  puede  dezir  que  rifie: 
pero  si  con  dos  o  tres,  eilos  riflen  con  el,  y  el  solo  se  defiende.” 

Y  prosiguiendo  esta  materia.  da  la  razon  cn  que  quatro  mouimientos 
20con8tituyen  quatro  heridas,  y  que  han  de  dar  en  quatro  lugares  indeter- 

minados,  y  que  el  objecto  no  podra  resistir  a  quatro,  pues  a  dos  no 
pndo  Hercules,  como  lo  dize  el  adagio  latino. 

Cumpliendo  voy  lo  que  dixe,  cansando  a  V.  m.  con  cosus  tan  fnera 
de  proposito,  ya  que  lo  sean  del  mio.  Pero,  <>  porque  no  tengo  yo  de 
25pensar  que  V.  m.  es  belicosa,  y  que,  si  se  hallara  al  lado  de  Felisardo, 
por  auer  nacido  tan  cerca  de  su  patria,  estar  en  la  estrangera,  ena- 
morado,  y  con  buen  talle,  no  se  bolgara  de  ayudarle,  aunque  fuera 

COn  VOZ68? 

Las  de  la  quistion  fueron  tantas  que,  acudiendo  la  justicia,  se 
30  librö  Felisardo  de  aquel  peligro  que  por  el  vulgo  amenaza  u  los 
Espafioles  en  toda  Europa.  En  lo  dernas,  no  salio  herido,  y  lo  quedö 
Alexandro  y  dos  criados  suyos.  Lleuöle  la  justicia  al  Virrey,  que  no 
estaua  acostado,  porque  era  noche  de  ordinario  a  Espafla.  Moströ 
indignacion  a  Felisardo,  y  al  alguazil  o  capitau,  como  allA.  se  Mama, 
35  mucho  agradecimiento  de  su  cuydado.  Mundoie  poner  grillos  y  vna 
cndena  en  su  aposento,  y  en  estando  solos  baxö  a  bazerselos  quitar, 
y  dondole  los  bra$os  y  vna  cadena  de  las  que  Human  vanda,  de  peso 
de  ciento  y  cinquenta  escudos  (que  soy  tan  puntual  nouelador  que  aun 
he  querido  que  no  le  quede  a  V.  m.  este  escrupulo  de  lo  que  pesaua) 
40  le  dixo  que  le  contasse  todo  el  sucesso. 

Oyole  el  Principe  con  mucho  gusto;  y  auiendo  conualecido  Ale¬ 
xandro,  le  hizo  llnmar,  y  ileuandole  al  aposento  de  Felisardo,  a  quien 
para  este  efecto  mandö  poner  la  cadena  y  grillos,  le  dixo  que  mirasse 
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la  peoa  que  queria  dnrle,  qae  aunque  fuesse  destierro  a  Espafia  le 
embiaria  luego.  Alexaudro,  qae  enteodio  que  el  Principe  le  obligaua, 
por  aquel  camino,  a  perdonurle  v  qae  de  ao  hazerlo  caeria  en  la 
desgracia  de  entrambos,  escogio  como  discreto  y  dio  los  bra^os  a  Feli¬ 
sardo,  que,  por  estar  berido  su  contrario,  auiu  visto  y  habludo  a  Silnia  5 
todas  las  noches,  que  desde  la  bizarria  de  la  pendencia  estaua  inas 
rendida. 

Crecio  el  amor,  cultiuado  de  la  vista  y  de  las  priuaciones  de  la 
execucion  de  los  deseos,  en  conuersaciones  largas  que  tantas  honras 
han  destruydo  y  tantas  casas  abrasado.  Llegaron  las  palabras  a  darse  10 
con  juramento  de  matriraonio,  en  dando  el  Virrey  a  Felisardo  algun 
graue  oficio  que  para  la  calidad  de  Siluia  era  necessario;  y  como 
Amor  es  mercader  que  fia,  aunque  despues  nuitca  se  pague  (que  esto 
tiene  de  seflor,  quando  ama,  que  no  ay  cosa  que  le  den  en  confian$a 
que  no  reciba,  ni  alguna  que  despues,  sino  es  por  justioia,  pague)»  15 
permitio  que  Felisardo  llegasse  a  los  bra$os,  basta  alli  tan  cuydadosa- 
mente  defendidos,  de  que  resultö  poder  encubrir  mal  Io  que  antes  desta 
deterrainacion  estuuo  tun  encubierto. 

No  se  puede  eucarecer  con  que  comun  alegria  celebrauan  sus 
vistas  los  amantes,  en  su  imaginucion  esposos,  y  como  reualidaua20 
Felisardo  el  juramento,  y  Siluia  le  creiu,  que,  como  cuda  vuo  se  ama 
a  si  mismo  (por  opinion  del  filosofo),  aunque  tema,  da  credito  por 
entretener  su  gusto,  que  nadie  quiso  tanto  a  otro  que  no  se  quisiesse 
mas  a  si  mismo.  Y  assi,  quaudo  V.  m.  oyga  dezir  a  alguno  (cosa  que 
no  le  puede  suceder;  pero  por  si  le  sucede)  que  la  quiere  mas  que  a25 
si,  digale  que  Aristoteles  no  lo  sintio  dessu  suerte  y  que  a  V.  merced 
le  consta  que  este  filosofo  era  mas  hombre  de  bien  que  Plinio,  y  que 
trataua  mas  verdad  en  sus  cosas. 

Notable  es  la  fortuna  con  los  mercaderes,  terrible  con  los  priuados, 
cruel  con  los  nauegantes,  desatinada  con  los  jugadores,  pero  con  los  30 
amantes  notable,  terrible,  cruel,  y  desatinada.  En  medio  desta  paz, 
desta  vnion,  deste  amor,  desta  esperanga,  y  desta  agradable  possession, 
se  diuidieron  por  el  mas  estrafio  sucesso  que  se  ha  visto  en  fortuna 
de  hombre,  ni  ha  cabido  en  humano  entendimiento,  pues  sin  dar  dis- 
culpa  ni  ocusion  a  Siluiu,  pidio  licencia  ul  Virrey  Felisardo  para  yr  a35 
Napoles  a  vnos  negocios,  y  se  partio  de  Sicilia.  <j  Dixe  ya  la  ciudad? 

No  importa,  que  aunque  la  nouela  se  fuDda  en  honra,  no  vendra  por 
esto  a  menos,  aunque  fuesse  conocidu  la  persona;  y  yo  gusto  de  que 
V.  merced  no  oyga  cosa  que  dude,  que  esto  de  nouelas  no  es  versos 
cultoB,  que  es  necessario  solicitar  su  inteligencia  con  mucbo  estudio,  y40 
despues  de  auerlo  entendido  es  lo  mismo  que  se  pudiera  uuer  dicho 
con  menos  y  mejores  palabras. 
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En  sabiendo  Siluia  que  era  partido  este  hombre,  con  tan  fiera  y 
indigna  crneldad  del  amor  qne  le  auia  tenido,  de  la  bonra  que  le  nnia 
costado,  y  de  las  joyas  y  regalos  con  qne  le  auia  seruido,  comen^ö  a 
derramar  inmensa  copiu  de  lagrimus,  y  sin  comer  algnnos  dias,  fue 
öqnitando  a  sn  herraosora  el  lustre,  y  a  sa  vida  el  termino.  Retiranuse 
de  noche  con  Alfreda,  vna  fiel  criada  suya,  y  en  vn  pequeflo  jardin 
que  por  vnas  rejas  miraua  al  mar  (no  poca  dicha  en  aquella  ocasion 
qne  sns  ventanas  tuniesscn  rejas),  dezia: 

rfjO  cruel  Espafiol1),  barbaro  como  tu  tierra!  jÖ  el  mas  falso  de 
10lo8  hombres,  a  qnien  no  iguala  la  crueldad  de  Vireno,  Duque  de 
Selaudia  (que  a  la  cuenta  deuia  de  ser  esta  dama  leyda  en  el  Ariosto), 
ni  todos  los  que  oluidados  de  su  nobleza  y  obligacion  dexaron  burladas 
mageres  principales  y  inocentes!  ^Adonde  vas  y  me  dexas  sin  honra 
y  sin  ti?  de  qnien  ya  solamente  podia  esperarla,  pues  auiendo  partido 
15  de  mis  ojos  tan  iujnslamente  no  me  queda  de  quien  poder  cobrarlu, 
pues  la  prenda  que  me  dexas  mas  me  la  quita,  y  solo  podre  deuerle 
mi  muerte;  pues  es  impossible  que  dexe  de  sentir  tu  crueldad  y  que 
su  sentimiento  me  quite  a  mi  la  vida.  <>Quien  pensara,  Felisardo  mio, 
que  en  la  modestia  y  compostura  de  tu  rostro,  en  la  gentileza  y 
20gallardia  de  tu  cnerpo,  cupiera  tan  duro  coraQon  y  alma  tan  fiera? 
^Tu  eres  espafiol,  enemigo?  No  es  possible,  pues  dellos  oygo  dezir, 
y  he  leydo,  que  ningunu  nacion  del  mundo  nma  tan  dulcemente  las 
mugeres,  ni  con  mayor  determinacion  pierde  por  ellas  la  vida.  Si  se 
tc  ofreciö  alguna  precisa  fuerga  para  ausentarte,  ^  porqae  no  me  la 
25diste  por  discnlpa?  y,  despidiendote  de  mi,  me  mutaras  con  menos 
crueldad,  aunque  mas  presto.  4  Es  possible,  fiero  espafiol,  que  ayer 
estauas  en  mis  bra^os,  diziendo  que  por  mi  perderius  mil  vidas,  y  que 
oy  te  vas  con  vna  sola  que  me  uuias  dado?  jAy  de  mi!  que  tu  por 
Ventura  aora  te  estas  riendo  de  mis  lagrimus,  afeando  mis  libertades 
30 y  infamando  mis  atreuimientos,  de  que  fueron  causa  no  mi  liuiandad, 
sino  tu  gentileza,  no  mi  libertad,  sino  mi  aduersa  fortuna!  ;Que  cierto 
seri  qne  estes  aora  contaudo  a  otra  mas  dichosa  que  yo,  pero  tan 
cerca  de  ser  tan  desdichada,  las  locuras  que  me  has  visto  huzer,  y 
las  penas  que  me  bas  hecho  sufrir!  Pues  uo  se  burle  aora  de  mi  la 
35  que  te  cree  y  te  escucbn,  que  presto  me  ayudarä  a  quexar  me  de  ti, 
y  sabiendo  quien  eres,  me  disculpurä,  porque  te  quise  y  me  tendrä 
lastimu  porque  te  quiero.” 

Estas  y  muchas  dezia  Silniu,  Uorando,  sin  bastar  los  consuelos  de 
Alfreda  a  templar  su  furia,  tan  fnndada  en  razon  como  en  desdieba. 
40  En  estos  medios  llegö  Felisardo  a  Napoles,  ciudad  que  V.  m.  aura 
oydo  encarecer  por  hermosura  y  riqueza,  y  donde  viuen  mus  Espafioles 

1)  Friocops:  Eanol. 
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que  en  el  resto  de  Italiu,  desde  que  el  Grau  Capitan,  Don  Goncalo 
Fernundez  de  Cordouu  hechö  della  los  Frunoeses,  adquiriendo  aquel 
famoso  reyno  a  la  corona  de  Custilla,  seroicio  que  con  los  demas  suyos 
no  podra  oluidar  el  tieinpo  ni  ucubar  el  oluido,  si  bien  vn  escritor 
mnderno,  mas  embidioso  que  eloquente  y  docto,  presumio  que  podia  su  6 
poca  autoridad,  en  vn  libro  que  cscriuiö  llamudo  Raguallos  del  Pamaso, 
escurecer  el  nombre  que  no  le  pudieron  negar  basta  las  nuciones  bar- 
baras.  Con  la  tristeza  que  en  el lu  viuia  Felisardo  no  merece  encare- 
cimienlo,  porque  en  las  cosas  tan  conoeidus  no  se  ban  de  gastar  palabras. 
Alli  se  determinö  de  escriuir  al  Virrey  de  Sicilia  la  causa  original  de  10 
sn  ausencia.  Recibiö  aquel  mugnanimo  Principe  la  earta,  y  leyendola 
quedö  ndmirado;  no  se  si  Io  esturä  V.  m,  pero  en  ella  dezia  assi: 

“AI  partirme  de  Sicilia  no  dixe  n  Vuestra  Excelencia  la  causa, 
qne  no  me  diö  Ingar  lu  vergnen^a,  y  aora  sabe  Dios  la  qne  escriuiendo 
tengo,  pues  con  estur  solo  me  salen  tantas  colores  nl  rostro  como  a  15 
los  ojos  lugrimas.  Estando  en  seruicio  de  V.  Excelencia,  bien  descuy- 
dado  de  tan  gran  desdieba,  mc  escrinieron  mis  padres  diziendome  qne 
en  el  nneno  bando  del  Rey  Don  Felipe  Tercero  u  cerca  de  los  Moriscos, 
auian  sido  comprehendidos,  cosu  qne  a  mi  noticiu  jamas  ania  llegudo, 
antes  bien  me  tenia  pur  canal lero  bijodulgo,  y  en  esta  fee  y  confian^a  20 
me  trataua  igualmentc  con  los  que  lo  eran;  porque  mis  padres  eran 
de  los  anliguos  de  la  conquista  de  Granada  por  los  Reyes  Catolicos, 
y  si  no  me  engafian  dizen  qne  Bencerrnges,  linuge  qne  trae  consigo  la 
desdieba  y  los  merecimieutos  Pureciome  dexar  sn  casa  de  V.  Excelencia, 
con  harto  dolor  mio,  porque  le  amo  nuturalmente,  qne  no  es  justo  que  25 
vn  bombre,  a  qnien  paeden  dezir  esta  nota  de  iufumia,  siempre  que  sc 
ofrezca  ocasion,  viua  en  ella;  ni  mi  tristeza  y  vergnen^a  me  dieran 
Ingar,  annque  yo  me  esforgara,  por  no  estar  con  este  rezelo  cada  dia, 
y  mas  adonde  he  tenido  buena  opinio.i.  V.  Excelencia  me  perdone, 
qne  ni  acierto  a  escriuir,  ni  pienso  qne  basta  ilegar  esta  a  sns  manos30 
podra  durar  mi  vida.” 

Notable  fne  el  sentimiento  de  aqnel  gran  seflor  con  esta  carta,  y 
tul,  qne  se  le  conociö  en  su  tristeza  por  muchos  dias,  al  fin  de  los 
qaales  le  respondiö  assi: 

“Felisardo:  Vos  me  uueys  seruido  tan  bien,  y  procedido  tan  honrada-  35 
mente  en  todas  vuestras  acciones,  qne  me  siento  obligado  a  quereros  y 
estimaros  mucho;  en  el  nacer  no  merecen  ni  desmerecen  los  bombres, 
que  no  estä  en  sn  mano:  en  las  costnmbres  si,  qne  ser  bnenas  o  malas 
corre  por  sn  cnenta.  Hazedme  gusto  de  bolucr  a  Sicilia,  qne  os  doy 
palabra,  por  vida  de  mis  hijos,  de  hazer  de  vos  mayor  estimacion  que  40 
basta  aqni,  y  tomar  en  mi  honra  qualquiera  cosa  qne  sneediere  contra 
la  vuestra;  y  no  se  yo  porque  aueis  de  estar  corrido,  siendo  como  soys 
canallero,  pues  no  lo  esta  el  Principe  de  Fez  en  Milan,  sirniendo  a  su 
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Magestad  con  vn  habito  de  Santiago  en  los  pechos,  y  tan  honrado  del 
Rey  II  (sic)  y  de  lu  Seftora  Infanta  que  gonierna  a  Flandes,  que  el  le 
quitaua  el  sombrero,  y  ella  le  baziu  reuerencia ;  porque  la  diferencin 


de  las  leyes  no  ofende  la  nobleza  de  la  sangre,  y  maa  en  loa  que  ya 
ötienen  la  verdadera,  que  es  la  nuestra,  oomo  vos  la  teneya,  y  confir- 
mada  por  tantoa  afios.  Bolued,  puea,  Felisardo,  que  en  ninguna  podreya 
estar  mas  defendido  que  en  mi  compuflia,  donde  os  barö  Capitan,  y 
procurare  caaaros  de  mi  mano,  ain  apartaros  de  mi  Io  que  tuuierc 


oficios  de  au  Magestad  y  vida.” 


10  Recibio  Felisardo  esta  carta,  toda  escrita  de  au  mano  deste  generoso 
Principe,  accion  tan  digna  de  su  ilustrissima  sangre,  y  llorando  infinitas 


lagrimas  con  ella,  besando  mil  vczes  la  firma,  se  dispuao  a  responderle  assi : 

“Generoso  y  magnanimo  Principe:  Quando  me  parti  de  V.  Exceleucia, 
fuy  con  deaespcrado  auimo  de  bazer  alguna  demostrucion  de  mi  valor. 

15  Yo  estimo  y  agradczco,  como  ea  justo,  tanta  merced  y  fauor,  y  la 
escriuo  con  sangre  en  mi  alina  para  algun  dia.  Yo  voy  a  Constanti- 
nopla,  donde  yn  estaran  mis  padres,  que  como  hombres  nobles  escogierou 
la  Corte  de  aquel  Imperio,  no  queriendo  quedarse  en  las  costaa  de 


Espafla  por  no  acordarse  Desde  alli  sabra  V.  Excelcncia  que  intento 
20  Ueno,  que  pienso  que  serA  para  bazer  vn  gran  sernicio  u  Dios,  al  Rey, 


y  a  mi  patria. 

“Desde  qne  entrfe  en  Palermo,  aerui,  quiae  y  mereei  a  la  seflora 
Siluia  Menandru,  cosa  que  jamas  comunique  a  ninguuo.  Creo  que  le 
queda  en  el  pecho  alguna  desdiebuda  prenda  mia.  Suplico  a  V.  Ex* 
25celencia  que  fie  essa  carta  de  quien  se  la  pueda  dar  aiu  que  auenture 
au  honor,  y  fauorezca  lo  que  naciere,  buziendo  cuenta  que  le  expone 
1a  fortuna  a  los  piea  de  su  grandeza.” 

Con  eato  se  embarcö  Felisardo,  atreuido  y  deaatinado  mancebo, 
cuya  accion  yo  no  puedo  alabar,  puea  en  caea  de  tan  generoso  Principe 


30pudiera  estar  seguro  quando  viniera  a  Espafla,  qne  en  Italia  no  lo 
auia  menester,  annque  fuesse  en  loa  Reynoa  de  au  Magoatad,  pues  solo 
pretendio  echarlos  de  aquellu  parte  con  que  preaumieron  leuantarse, 
como  ae  vee  por  las  cartaa  v  perauasionea  del  Ilustrissimo  Patriurca 
de  Antioquia,  Ar^obispo  de  Valencia,  don  Juan  de  Ribera,  de  aanta  y 


3 f>  agradable  memoria. 

Dentro  de  mtestra  Europa,  a  solos  quatro  eatadios  del  Asiu  (tanto 
que  uuiemlose  elado  aquel  mar,  por  vua  puente  de  yelo  y  nieuc  que 
cayö  enciuia  ae  passaua  del  Asia  u  Europa)  yaze  Conatantinopla, 
primera  silla  del  Romano  Imperio,  deapuea  del  Griego,  y  aora  del 


4()Turco,  que  por  la  inmensidad  de  tierra  que  poaee  le  llaman  Grande. 
Destruyöla  el  Empcrador  Seuero,  reedificola  Constantino,  y  iluslrola 
Teodoaio.  Tuuo  cincuenta  mil  Ins  de  muro  que  Anaataaio  fabricö;  por 
defenderla  de  loa  Bnrbaros,  hoy,  diez  y  ocho,  qne  son  aeva  leguaa 
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Sii8  vezinos  son  setecientos  mil:  las  tres  partes  Turcos,  las  dos  Christi- 
«nos,  y  el  resto  Iudios.  Tomöla  Mahometo  Scgundo,  el  aflo  de  1453, 
y  desde  eutonces  es  Corte  de  sus  Emperadores,  que  comnnmente  llaman 
el  Gran  Sefior. 

Estä  pnesta  en  triangulo;  en  el  vn  estremo  esta  el  Palacio  Real,  5 
qne  mira  al  Leuante,  al  encnentro  de  Calcedonia,  parte  del  Assia;  el 
otro  angnlo  mira  al  Mediodia  y  Poniente,  donde  estan  las  siete  torres 
que  sinien  de  fortalezas,  y  de  carcel  mayor  de  la  cindad;  desde  este 
se  va  al  tercero  por  la  parte  de  tierra,  dispuesto  a  Tramontana  y  donde 
esta  el  palacio  antiguo  de  Constantino  en  sitio  eminente,  y  de  qnien  se  10 
descubre  toda,  si  bien  inhabitable;  desde  el  qnal  al  que  tiene  el  Turco 
todo  es  pnerto  de  vna  legua  de  mar,  que  entra  por  espacio  de  dos  de 
largo  y  de  unebo  poco  mas  de  vn  tercio,  hubitado  de  varia  gente,  y 
de  todos  los  vientos  defendido.  Por  la  parte  de  las  siete  torres  bafia 
el  mar  las  murallas,  dexando  el  sitio  donde  antigoamente  fuc  la  cindad  15 
de  Bisancio,  de  cnya  grandeza  solo  6e  ven  aora  las  rnynas.  Tiene 
insignes  mezqnitas,  fabricas  de  Sultan  Mahantetb,  Baysitb,  y  Selin, 
annqne  ninguna  yguala  con  la  que  hizo  Soliman  y  se  llama  de  su 
nombre,  descando  auentajarse  al  gran  Templo  de  Sancta  Sophia,  celebre 
edificio  de  Constantino  el  Grande.  Conserua  en  ella  el  tiempo  (a  pesar20 
de  los  Barbaros)  algunas  colunas  de  grandeza  inmensn,  mayormente 
la  de  este  Principe,  labrada  toda  de  historias  de  sus  bechos.  Tiene 
assimismo  quatro  fuertes  serrallos  paru  las  riquezas  y  mercaderias  de 
propios,  y  estrangeras;  vna  calle  mayor  famosa  basta  la  puerta  de 
Andrinopoli,  con  ln  pla^a  en  que  se  venden  los  enutinos  Christianos,  25 
como  en  Espafia  los  mercados  de  las  bestias,  y  con  mayor  miseria- 
Sus  pnertas  son  treyula  y  vnu,  al  Leuante,  Poniente  y  Tramontana» 
con  guarda  de  Genizaros;  las  casas  baxas,  cuyos  techos  de  madera 
labrada  cubren  ricas  labores  de  oro.  No  vsan  tapicerias,  porque  su 
grandeza  y  aparato  es  vestir  el  suelo,  que  cubren  de  riquissimas  al-30 
fombras ;  son  las  barcas  que  de  ordinario  pussan  la  gente  de  vna  parte 
a  otra,  y  qne  en  su  lengua  llaman  cayqnes  o  perraes,  mas  de  doze 
mil,  que  es  vna  cosa  notable.  Su  sitio  es  tan  frio  que  desde  Diziembre 
basta  fin  de  Mar^o  estä  cubierta  de  nieue.  Los  templos  famosos  de 
Christianos,  mayormente  el  de  Nuestra  Sefiora  y  el  de  San  Nicolas,  35 
con  otros  muchos,  han  intentado  quitar  los  Moriscos  de  la  expulsion  de 
Espafia;  y  permitiendo  el  Gran  Visir  que  los  derribassen  y  destruyessen 
por  doze  mil  escudos  que  le  dauan,  se  fneron  a  despedir  del  Turco  los 
Embuxadores  de  Francia,  Alemania  y  Venecia,  diziendo  que  aquello 
era  no  querer  paz  con  sus  Principcs,  y  por  esta  .ocasion  no  salieron40 
con  su  intento;  o  lo  mas  cierto,  porque  Dios  no  permitiö  que  tantos 
Christianos  careciessen  del  fruto  de  los  tesoros  de  su  Iglesia,  donde 
tanto  peligro  corren  sus  almas. 
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Aqui  llegö  Felisardo,  y  me  parece  que  V.  m.  cstaua  ya  canaada 
de  esperarle,  du  ae  Ic  daodo  nada  dcl  estado  qnc  agora  tiene  y  tuuo 
esta  ciadad  insigne,  porqne  a  muger  qae  lan  pocn  estimaeion  ha  becho 
de  loa  hombres  de  su  ley,  <>que  sc  le  durä  del  Tnrco?  Pues  aepa  V. 

5  m.  qae  laa  descripciooea  son  mny  importantes  a  ln  inteligencia  de  laa 
hiatoriaa,  y  basta  agora  yo  no  he  dado  cn  coamografo  por  no  canaar 
a  V.  m.,  que  desde  au  casa  al  Prado  le  parece  largo  el  mundo,  ann- 
qae  vava  por  au  gusto  en  babito  de  tomar  el  azero,  con  tan  baenoa 
de  matar  lo  que  topa,  que  en  ninguno  In  bc  visto  mua  enemiga  de  In 
lOquietad  humana. 

Vio  Felisardo  a  sus  padres,  que,  como  eran  nobles,  lloraron  el 
deahonor  juntos,  y  el  pcligro  que  corria  an  aaluacion  en  uquella  tierra, 
ai  bien  el  ver  tantua  igleaiaa  y  bospitalea  lea  consolana.  La  comun 
fortuna  haze  mayorea  lua  confian^as  dcl  remedio,  y  menore8  loa  senti- 
15miento8  de  laa  uduersidades,  como  dixo  no  se  ai  era  el  filoaofo  Mirtilo, 
como  8olia  la  buena  memoria  de  Fruy  Antonio  de  Gueuara,  escritor 
celebre,  a  quien  de  aqui  y  de  alli  jamaa  faltd  vn  filoaofo  parn  probijarlc 
vna  sentencia  suya;  y  cierto  que  algunaa  vezes  ea  menoa  lo  que  dellos 
dixeron  que  lo  que  podria  dezir  aora  qualquier  moderno;  pero  daae 
20autoridud  a  lo  que  ae  eacriue,  diziendo:  "Como  dixo  el  Gran  Tamorlun”, 
o  “Se  balla  escrito  en  loa  Anales  de  Moscouia ,  que  eatan  en  la  libreria 
de  la  Vniueraidad  del  Cayro”.  Porque  si  ello  es  bueno,  <jqne  importa 
que  lo  aya  dicho  en  griego  o  en  Castellano?,  y  ai  malo  y  frio,  ^conio 
podra  vencer  la  autoridad  al  entendimiento?  Hallfe  vna  vez  en  vn 
25  librito  gracioso,  que  llaman  Floresta  espaiiola,  vna  sentencia  que  auin 
dicho  vn  cierto  conde:  “Que  Vizcnyn  era  pobre  de  pan,  y  rien  de 
man^anaa",  y  tenia  pueato  a  la  margen  algun  hombre  de  buen  gusto 
cuyo  auia  aido  el  libro:  “Si,  diria”,  que  me  pnrecio  notable  donayre. 

Puea,  como  digo,  y  boluieodo  al  cuento,  eatuuieron  algunoa  diaa 
30Fcliaardo  y  aus  padres  dando  tra^as  en  su  remedio,  ai  pura  tul  foituna 
podia  auer  alguno.  Y  aqui  conßeaso  a  V.  m.,  aefiora  que  no  sc, 
(porque  no  me  lo  dixeron),  como  o  por  donde  vino  u  aer  Feliaardo  no 
menos  que  Baxä  del  Tnrco,  que  parece  de  loa  diafrazea  de  laa  comc- 
diaa,  donde  n  buelta  de  cabeya  ea  vn  Principe  Lagarto,  y  vna  dama 
35  hombre,  y  mny  hombre;  y  a  la  fee  que  dize  el  vulgo  que  no  In  hablen 
en  otra  lengua.  Tnrco,  pues,  era  Felisardo.  No  lo  aprueuo.  Sua 
opalandaa  trabia,  y  au  turbante,  y  como  era  moreno,  alto  y  bien  pueeto 
de  vigotes,  veniale  el  babito  como  nacido.  La  dispoaicion,  el  brio,  el 
ayre,  la  Valentin  y  la  presuncion  dicron  motiuo  al  Turco  para  tenerlc 
40muchaa  vezca  cerca  de  su  persona;  y  aaai  trataua  con  el  de  las  coaas 
de  Eapafia  familiarmente. 

Llamauase  el  Turco  Sultan  Amatb,  hombre  en  eata  aazon  de 
treynta  y  tres  aftos.  Tenia  preao  vn  hermano  auyo  llamado  Mustafa, 
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de  edad  de  treynta,  a  quien  deseando  rnatar  (fiera  costumbre  de  aquellos 
burbaros),  embio  vna  mafiana  al  Vastan  Gibassi  con  otros  ministros,  y 
hnllando  la  carcel  cerrada,  y  al  dicho  Mustafa  passeandose  fnera  della, 
lo  dixeron  al  Turco,  que  teniendolo  por  milagro  le  dexo  preso.  Acon 
sejado  despues  del  Mufiti,  que  es  el  principal  de  los  que  enseflan  sa  5 

ley,  quiso  maturle,  y  aquella  noche  sofiö  que  via  vn  hombre  armado, 

qoe  con  vna  langa  le  amenazaua,  y  con  este  temor  le  dexö  con  vida; 

8i  bien  despues  le  prouocaron  tanto  que  desde  vna  ventana  que  cala 
a  vn  jardin  de  Mustafa  le  quiso  tirar  vna  flecha  con  veneno,  y  auien- 
dole  apuntado,  fue  tul  el  lemblor  que  le  dio  que  se  le  cayö  el  arco  de  10 

las  manos.  Tanta  ha  sido  finalmente  la  humildad  deste  Turco  que  ni 

veatido,  ni  oro,  ni  regalo  ha  querido  tornar  de  su  hermano;  el  viue,  y 
se  eutiende  que  le  ha  de  heredar,  aunque  Sultan  Amath  tiene  muchos 
hijos,  de  los  quales  dos  varones  y  dos  hembras  se  ven  y  comunican; 
los  demas  estan  recogidos  y  ocultos  en  su  palacio.  15 

Tenia  tanto  gusto  de  ver  imagenes  y  retratos  de  Christianos  que 
embiaua  por  eilos  a  los  embaxadores  y  mercaderes,  y  en  auiendolos 
visto  se  los  boluia.  Estando  pues  vna  fiesta  mirando  algunos  que  en 
vna  naue  que  tomaron  estauan,  en  la  tienda  de  vn  rico  Hebreo,  hizo 
llamar  a  Felisardo,  que  ya  se  llamuua  SiluioBaxä,  nombre  de  aquella  20 
dama  de  Sicilia  por  quien  viuia  en  la  mayor  tristeza  que  tuuo  amante 
ausente,  pues  ni  la  desconfian^a  que  tenia  de  verla,  ni  la  mudan^a  de 
cielo  y  costumbres  era  parte  para  qnc  la  oluidasse,  ni  creo  que  lo  fuera 
el  Rio  Sileno,  donde  se  buftauan  los  antiguos,  cuya  propiedad  era 
oluidar  toda  amorosa  passion,  aunque  fuesse  de  mucbos  afios.  25 

Venido  Felisardo  a  su  prescncia,  le  preguntö  si  conocia  aquellos 
retratos,  y  el  le  respondio  que  si,  y  se  los  fue  mostrando  por  sus 
nombres,  diziendo  lo  que  tan  bien  sabia  de  la1)  grandeza  de  sus  per- 
sonas,  apellidos  y  casas.  Holgose  mucbo  Amath  de  conocer  al  Ero- 
perador  Carlos  V,  al  Key  II  y  UI,  al  famoso  Duque  de  Alna,  Conde30 
de  Fuentes,  y  otros  seftores.  <>  Quien  dixera  que  el  Turco  se  auia  de 
holgar  desto? 

Entre  las  mugeres  que  entonces  tenia  Sultan  Amath  era  la  mas 
querida  vna  cierta  sefiora  andaluz  que  fue  cautiua  en  vno  de  los 
puertos  de  Espafta.  Esta  holgaua  notablemente  de  oyr  representar  a35 
los  cautiuos  Christianos  algunas  comedias,  y  ellos  deseosos  de  su  fauor 
y  amparo  las  estudiauan,  comprandolas  en  Venecia  a  algunos  mer- 
caderes  Indios  para  lleuarselas,  de  que  yo  vi  carta  de  su  Embaxador 
entonces  para  el  Conde  de  Lemos,  encareciendo  lo  que  este  genero  de 
escritura  se  estiende  por  el  mundo,  despues  que  con  mas  cuydado  se40 
diuide  en  tomos. 


1)  Princeps:  de  la  la  graadeza. 
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Quiso  nueBtro  Felisardo  (mal  dixe,  pues  ya  no  lo  era)  agradar  a 
la  grün  Sultanu  1).  Maria,  y  estudio  con  otros  mancebos,  (assi  cautiuos, 
como  de  la  espulsion  de  los  Moros),  la  comedia  de  La  Fuerqa  lastimosa. 
Visliose,  para  hazer  aquel  Conde,  gallardumente,  porqae  auia  en  Con- 
5  stantinopla  muchos  de  los  qne  hazian  bien  esto  en  Espafia,  y  las  telas 
y  passamauoB  mejores  de  Italia.  Como  era  tan  bien  proporcionado,  y 
eataua  tan  hecho  a  aquel  trage  desde  que  auia  nacido,  no  le  huuo 
visto  la  Reyna,  quando  puao  los  ojos  en  el.  y  ellos  fueron  tan  libres 
que  se  Ueuaron  de  camino  el  alnia.  Representö  Felisardo  vnicamente, 
10 y  viendose  en  an  verdadero  trage,  lloraua  lagrimas  verdaderas,  enter- 
necido  de  justas  memorias,  y  arrepentido  de  injustas  ofensas. 

Acabada  la  fiesta,  comen$ö  en  Sultana  este  cnydado,  y  en  todas 
las  ocasiones  que  podia,  daua  a  entender  a  Felisardo  qne  le  deseaua: 
de  suerte  que  a  pocos  lances  fue  entendida,  porque  no  ay  papeles  mas 
lödeclarados  y  efetiuos  que  vnos  ojos  que  assisten  a  mirar  amorosnmente. 
Y  assi  vn  dia  alabandole  la  bnena  disposicion  y  lastimandose  de  que 
por  bu  voluntud  huuiesse  dexado  la  verdadera  ley,  el  le  dixo  que  su 
animo  no  era  viuir  en  la  de  aquel  infame  y  falso  Profeta;  que  aunque 
era  verdad  que  desesperacion  le  auia  traydo  a  donde  estauan  bus 
20  padres,  el  venia  con  animo  de  hazer  algnna  cosa  sefialada  en  seruicio 
del  Rey  de  Espafia;  porque  tenia  el  animo  tan  bizarro,  que  no  bolneria 
a  ella  sin  ser  estimado  y  fauorecido  por  alguna  insigne  hazafia. 

“Si  yo  puedo”,  respondio  Sultana,  “fauorecerte,  aqui  tieues  la  mngcr 
mas  rendida  y  mas  poderosa  para  ayndarte,  porque  a  mi  no  me  tiene 
25  Sultan  Amath  como  a  las  demas  que  le  permite  su  ley  y  su  grandeza.” 

Besole  entonces  la  mano  Felisardo,  y  hincado  de  rodillas  llorö 
mirandola.  Ella,  conociendo  la  fiereza  de  Marte  y  la  blandnra  de 
Adonis  en  aquel  mancebo,  lenantandole  de  la  tierra,  le  jurö,  por  la  ley 
que  tenia  en  el  cora^on  impressa,  de  no  desampararle  en  quantas 
30accione8  intentasse,  aunque  perdiesse  la  vida.  La  ocasion  que  tomaron 
para  verse  fue  dezir  al  Turco  lo  que  gustaua  de  oyr  cantar  a  Felisardo, 
y  assi  entraua  y  salia  con  libertnd  u  entretenerla,  y  tal  vez  estundo 
presente  el  mismo  Sultan  Amath,  donde  cantö  assi. 


Dolce  silencio  de  amor, 

35  gi  tanta  gloria  callaado 

Conaigue  quien  sirue  amando, 
No  la  pretendo  mayor. 

Poner  en  duda  el  fauor 
Suspende  mi  atreuiraiento, 

40  Y  dize  mi  pensnmiento 

Que  mae  la  caosa  le  culpa, 
Pues  no  puede  auer  disculpa 
Donde  uo  ay  merecimiento. 
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Araar,  Bin  oBar  dezir 

Tanto  amor,  es  couardia, 

Mas  pcrder  el  bien  aeria 
Determinarae  a  morir; 

Pero  yo  quiero  sufrir 
La  pena  a  que  me  condena 
Fuer^a  de  rcspetos  ilena, 

Y  no  temer  au  mudan^a, 

Pues  no  pierdo  la  esperan^a 
Mientraa  no  pierdo  la  pena. 

Del  silencio  que  he  tenido 
Ya  viue  mi  amor  quexoso, 

Pues  no  Uega  a  ser  dicboso 
Quien  no  paaaa  de  atreuido. 
Quisiera  aer  entendido 
Quando  a  entender  no  me  doy; 
Mae  no  dezir  lo  que  aoy 
Por  llegar  a  merecer. 

Sin  ser  querido,  querer, 

Mientraa  que  callando  eatoy. 

Mi  penaamiento  contento 
Consigo  miamo  ae  halla, 

Que  por  lo  que  pienaa  y  calla 
Le  llamaron  penaamiento. 
Algunas  vezea  intento 
Dezir  mi  mal,  y  au  mengua, 

Por  ver  ai  el  dolor  ae  ameDgua; 
Pero  aon  locoa  antojoa, 

Que  quien  habla  con  loa  ojoa 
No  ha  meneater  otra  lengua. 
Dadme  penas  inmortalea, 

Que  aiendo  voa  en  el  auelo 
Tan  viua  imagen  del  cielo, 
Serin  penas  celeatialea. 

Si  Haina  gloria  loa  malea 
Quien  a  au  bien  loa  prefiere, 
Seflora,  bien  ea  que  espere 
Que  oa  obligue  a  que  le  deys 
Vn  bien  de  los  que  teneya, 
Quien  tanto  aua  malea  quiere. 
Sin  mi,  conoccd  rai  mal, 

;0  causa  bermosa!  por  quien 
Le  tiene  el  alma  por  bien, 

Que  voa  aoya  bien  celestial; 

Y  ai,  con  aer  tan  mortal, 

Que  le  entendaya  no  roerezco, 
Como  en  loa  ojoB  le  ofrezco, 

No  quiero,  aunque  me  conauma, 
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Que  otra  lengua  ni  otra  pluma 
Os  diga  lo  que  padezco. 

Pareciole  u  Sultana  qiie  Felisardo  uuia  compuesto  cstos  versos  a 
pu  sentimiento  y  proposito,  y  enguüauase  Sultana,  porque  los  uuiu 
5epcrito  por  Siluia  ai  principio  de  aus  amores  en  Palermo;  pero  no  se 
enganaua  en  la  intencion,  pues  Felisardo  bnscö  estas  dczimas,  porque 
lo  crcyesse  assi,  entre  los  muchos  versos  que  pabia,  corao  suele  suceder 
a  los  musicos  que  traeu  capilla  por  las  festiuidades  de  los  santos,  que 
cou  solo  mudar  el  nombre  sirue  vn  villancico  para  todo  el  calendurio; 
lOy  assi  es  cosa  notable  ver  en  la  fiesta  de  vn  murtir  dezir  que  baylauan 
los  pastores,  trayendolos  de  los  cabellos  desde  la  noche  de  Kauidad 
al  mes  de  Iulio1). 

Notablemente  crecia  el  amor  en  Sultana,  conquistando  la  voluntad 
ausente  desle  moQO,  que  ya  con  libertad  de  bombre  so  determinauu, 
15  y  ya  con  las  obligaciones  de  bombre  de  bien  se  defendia.  Pidiole  que 
suplicasse  al  Turco  le  diesse  algunas  galeras  y  gente,  de  que  le  nom- 
brasse  capitan,  lo  que  alcan^ö  facilmente.  Y  assi  comengö  a  salir  de 
Constantinopla  con  seys  galeras  bien  armadas,  sin  consentir  en  eilas 
Morisco  alguno,  que  no  gustaua  de  sn  trato,  ni  les  osaua  fiar  su  pensa- 
20miento.  Hizo  algunos  de  alguna  consideracion,  y  con  poca  guerra 
trnxo  a  Constantinopla  algunos  cauliuos,  (pero  ninguno  de  Espana), 
que  presentaua  a  Sultana,  de  quien  recibia  en  satisfacion  joyas  de 
notable  precio,  porque  ella  gustaua  de  que  las  truxesse  en  el  turbante, 
que  coronaua  de  diuersas  plumas. 

25  Corrio  vna  vez  la  costa  de  Sicilia  atreuidamente,  y  fue  lo  tanto 
que  se  puso  a  la  vista  de  Palermo.  Siluia  tenia  de  Felisardo  vn  bijo 
de  tres  anos,  que  criuua  con  libertad,  por  ser  muertos  sus  padres, 
aunque  no  con  tunta  que  se  persuadiesseu  los  bienintencionados  que 
era  su  bijo;  que  los  que  no  lo  son,  en  las  donzellas  mas  recatadas 
30presumen  mayores  yerros.  Sucedio  pues  que,  como  en  tanto  tiempo 
no  huuiesse  tenido  nueua  de  Felisardo,  la  desconfian^a  la  tenia  con 
algun  consuelo,  y  pienso  que  por  la  sinrazon  le  huuiera  oluidado,  a 
no  le  tener  en  sn  hijo  todos  los  dias  presente,  con  la  mayor  semejan^a 
que  ba  visto  el  refran  Castellano  en  materia  dcsta  duda,  de  que  pido 
35perdon  a  su  imaginacion  de  V.  m.;  que  bien  le  merezco,  pues  no  dixe 
adagio. 

Con  esto,  solicitada  de  algunas  amigas,  que  no  era  mucbo  en  tres 
aflos  de  injusta  ausen^ia,  ni  saber  si  era  muerto  o  viuo  Felisardo, 
saliö  en  vna  tartana  de  vn  mercader  calabres  a  passear  la  mar,  que 
40  con  la  bonan^a  la  conbidaua,  y  con  la  piedad  de  su  aduersa  fortuna  la  mouia, 
que  tal  vez  se  cansa  de  bazer  disgusto,  o  porque  algun  breue  bien  sea  para 

1)  Piincepv.  al  mas  Iulio. 
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sentir  cl  mal  con  mnjor  fnerga.  Y  cn  esta  parte  no  paedo  dexarme  de  reyr 
de  )u  difinicion  qne  dä  Arieto'.cles  de  la  Fortuna.  (No  le  faltaua  mas  u 
egte  buen  honibre  gino  que  en  las  nouelas  buuiesse  qoien  ge  riegse  del.) 
Dize,  pues,  que  la  bueua  Fortuna  es  quando  gucede  alguna  cosa 
buena.  y  la  mala  quando  mala.  Mire  V.  in.  si  tengo  rnzon,  pucs  en  5 
vcrdad  que  lo  dixo  en  cl  gegundo  de  los  Phi  si  cos ,  que  yo  no  gc  lo 
leaanto.  Harto  mejor  lo  sintiö  Plutarco  Queroneo,  diziendo  por  afrentn 
que  er»  palabra  de  mnger  dezir  qne  ninguno  podia  euitar  gug  hados, 
gentencia  catolica,  como  si  el  lo  fuera:  porque  log  albedriog  son  libreg 
para  justificar  el  cielo  gus  juyziog.  10 

No  suelc  decendir  milano,  las  pardug  alag  estendidag,  el  pico  preue- 
nido  y  lag  manog  abiertas,  con  mas  velozidad  y  forin  a  log  miserables  pollos 
que  se  alexaron  del  calor  de  las  plumag  de  en  madre,  como  la  capi- 
tana  de  Felisardo  a  la  tartana  de  Siluia.  Tomöla  en  breue  con  notable 
llanto  8uyo  y  de  gus  amigag  Pastaronlus  a  ella  abordando  vn  barco,  15 
y  quitando  vna  parle  de  la  vanda  de  log  filarctes  Ucuaronlas  a  la 
popa,  donde  Felisurdo  eslaua  recostado  gobre  vna  alfombra  turca  de 
rizog  de  oro  entre  labores  de  seda,  puesto  el  brago  en  dog  almohadas 
de  brocado  persiuno,  color  de  nacar.  Hincöse  de  rodillas  Siluia,  y  con 
lagrimas  en  loa  ojoa  le  dixo  en  lengua  eiciliana  que  luuiesse  piedad  de  20 
la  mnger  mag  degdichada  del  mundo,  poniendole  para  mouerle  el 
pequefio  infante  en  loa  bragos  a  los  turbados  ojos,  a  quien  ya  loa  oydos 
auian  auisado  de  que  aquella  voz  pareciu  la  de  Siluia. 

Aqui,  Sefiora  Marcia,  ni  aun  loa  hiperbolea  de  log  versos  aerian 
bastantes,  quanto  mag  la  llaneza  de  la  proea,  que1)  ni  eg  biatorial  ni  25 
poetica,  aunque  la  escriuiera  el  aulor  de  las  Belaciones  de  los  toros , 
quexoso  de  gu  fortuna  adueraa ;  y  tiene  muy  justa  causa,  pues  le  estan 
en  tanta  obligacion  log  de  Zamora,  de  quien  no  se  acordara  este  ln  gar, 
despuea  que  ee  dexaron  de  cantar  loa  romances  del  Rey  Don  Sancho, 
la  trayciou  de  Beilido  de  Olfos,  y  lag  trigtezag  de  Doöa  Vrraca,  que  30 
casi  llegaron  a  competir  con  los  de  Don  Aluaro  de  Luna,  que  duraran 
basta  oy,  si  no  se  buuiera  muerto  vu  cierto  poeta  de  assonantes,  que 
arrendö  esta  obligacion  por  veynte  aflos  a  los  regidoreg  de  la  fortuna; 
y  ya  que  noa  auemoa  acordado  de  Bellido  de  Olfos,  suplico  a  V.  m. 
me  diga  si  conoce  algun  pnrientc  suyo;  que  me  ha  dado  cuydado  ver35 
que  en  siendo  vn  hombre  ruyn,  no  le  queda  pariente  en  este  mundo, 
y  en  auiendo  procedido  virtuosamente,  ö  hecho  alguna  cosa  digna  de 
memoria,  todos  dizen  qne  decienden  del;  y  yo  conoci  vn  bombre  que 
dezia  por  instantes:  ‘Adan,  mi  seflor”;  y  podia  muy  bien,  porque  esto 
es  lo  mag  cierto,  aunque  vn  bombre  aya  nacido  en  la  Cocbincbinu,40 
lierra  donde  dizen  que  se  hallö  Pedro  Ordoflez  de  Zaualloe,  natural  de 


1)  Princeps:  qui. 
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laen,  y  conuirtiö  vna  Infanta,  baotizando  mag  de  duzientas  mit  personas, 
y  bizo  mny  bien,  y  Dios  se  Io  pagarä,  si  fne  verdad,  y  si  no,  no. 

Todos  estos  intercolonios  han  sido,  Seftora  Marcia,  por  aliuiur  a 
V.  merced  la  tristeza  que  le  aoran  dado  las  lagrimas  de  Siluia,  y 
öescusarme  yo  de  referir  el  conlento  y  alegria  de  los  dos  amantes, 
uuiendose  conocido.  Prometo  a  V.  m.  que  me  refirio  vno  de  los  que 
ae  halluron  presentes  que  en  su  vida  auia  visto  mas  amorosas  razones, 
ni  mas  tiernas  lagrimas. 

Satisfizo  Felisardo  de  aquellu  nouedud  a  Siluia,  nssegurandole  que 
10  no  auia  dexado  la  verdadera  fee,  y  que  presto  vendria  a  Sicilia,  donde 
hiziesse  al  Key  de  Espafia  vn  gran  seruicio,  sin  el  que  recibirin  la 
Iglesia  con  reduzirle  infinitas  almas.  Enloqueciole  su  bijo,  y  despues 
de  auer  estado  aquellu  noche  tratando  destas  cosas,  la  hizo  bolner  a 
Mecina  antes  del  alua,  cargadu  de  ricas  telus  y  preciosos  diamantes, 
löfuera  de  diez  mil  zequies  de  oro  que  lleuö  en  dos  caxas.  Yua  Siluia 
instruyda  para  hablar  ul  Virrey,  y  darle  cuenta  destos  sucessos,  quando 
el  preuenia  el  salir  a  pelear  con  las  galeras  turcas. 

Pensö  infinitas  veyes  este  gallardo  principe  si  seria  bien  verse  con 
Felisardo,  y  ul  fin  se  vino  a  concertar  que  el  saliesse  en  vna  barca 
20  con  dos  soldados  cerca  de  la  playn,  y  el  Virrey  en  olra  con  los  que 
fuesse  seruido.  Hizose  assi,  y  acostandose  el  vno  al  otro,  salto  Feli- 
sardo  en  la  barca  del  Virrey,  y  echandose  a  aus  pies  le  hizo  fuer^a 
para  besarselos.  Admirados  estuuan  los  Cbristianos  de  ver  la  gentileza 
y  lengua  del  Turco,  porque  no  lleuö  el  Virrey  consigo  hombre  que  le 
25  conociesse.  Hablaron  de  varias  cosas,  y  al  tiempo  de  despedirse  le  dio 
Felisardo  vna  rosa  de  diamantes  que  le  auia  dado  Sultana,  de  precio 
de  veynte  mil  escudos,  que  esto  se  dezia  en  Constantinopla,  porque  no 
se  auia  llegado  a  vender  por  execucion  de  ningun  seftor  ni  por  otra 
necessidad. 

30  Hizose  a  la  vela  Siluio  Baxä,  si  le  auemos  de  Uamar  assi, 
dexando  en  admiracion  la  ciudud  (que  casi  toda  asistia  en  la  playa), 
al  Virrey  de  su  determinado  proposito,  y  a  Siluia  de  auer  visto  lo  que 
no  esperaua,  y  en  tan  diuerso  babito  y  costurabres  de  lo  que  le  auia 
conocido.  La  causa  de  no  quedarse  entonccs  este  infeliz  mancebo  en 
35  Sicilia  con  su  esposa  y  su  bijo,  donde  se  le  quedaua  el  alma,  presen- 
tando  aquella  esquadra  de  galcrus  con  sus  Turcos  al  Virrey,  fne  el 
agradecimiento  que  deuia  a  Sultana  por  tantas  bueuas  obras,  y  el 
dcsco  y  animo  que  tenia  de  reduzirla  a  la  Fö,  pues  ella  lo  deseaua, 
y  restituyrla  a  sus  padres,  que  tantas  lagrimas  auian  derramado  por 
40 ella;  fuera  de  tener  el  tan  segura  mayor  pressa,  siempre  que  tuuiesse 
gusto  de  boluer  a  Espafia. 

Entro  Felisardo  por  el  canal  de  Constantiuopla  casi  a  la  entrada 
del  inuierno,  lleuando  algunos  cautiuos  de  las  islas,  y  de  otras  costas, 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Lope  de  Vega,  Novelas  a  la  Seiiora  Marcia  Leonarda  333 

sin  tocar  en  vassallo  de  sn  Magestad,  ni  tomar  tierra  en  parte  qne 
fuesfle  siiya.  Hizo  grau  salua  u  las  torres  y  palacio  real  de!  Turco; 
saltö  en  tierra  y,  besandole  el  pie,  alegro  la  ciadad,  entristecio  la 
embidia,  y  esfor^ö  la  esperan^a  de  Sultana,  que  con  lo  qne  de  aus 
deseos  auia  conocido,  y  no  esperaua  verle,  tenia  por  sin  duda  que,  5 
faltando  a  In  palabra  dada  y  a  tantas  oblignciones,  se  auia  quedado 
en  Espafia. 

Auia  Uegado  pocos  dias  antes  a  Constantinopla  Nasuf  Buxä, 
primero  Visir  del  Turco,  vitorioso  a  su  pareeer  de  la  guerra  de  Persia, 
cuya  ostentacion  y  aplaiiso  fue  tan  grande  que  despues  de  vn  copioso  10 
exercito  de  genle,  trala  duzientas  y  sesenta  y  quatro  azemilas  cargadas 
de  zequies  de  oro.  Y  aduierta  V.  m.  que  por  ser  tan  grande  exemplo 
de  la  fortuna  de  los  principes,  quiero  dezirle  el  sucesso  deste  hombre, 
que  tambien  fue  causa  del  que  tuuieron  los  pensamientos  de  Felisardo. 

Eru  este  Nasuf  Baxä  ycrno  del  Turco,  y  el  mas  estimudo  y  temido  15 
de  todo  aquel  grande  imperio.  Mamut  Baxä,  bijo  de  Cigala,  aquel 
famoso  cosario  que  niuguno  despues  de  Ariudeno  Barbarroxa  tuuo  mas 
nombre,  competia  con  la  grandeza  de  Nasuf,  y  era  cufiado  del  Turco, 
casado  con  su  mayor  hermaua.  Sentia  Manint  einbidiosumenle  la  ob- 
stentacion  de  so  enemigo,  y  en  aquella  jornada  particularmente,  donde  20 
me  ha  quedado  escrupulo  si  a  V.  m.  le  han  parecido  muchas  las  aze¬ 
milas  y  los  soldados  pocos;  y  a  este  proposito  quiero  que  sepa  que  vn 
gentilhombre  deste  lugar,  mas  dichoso  en  hazienda  que  en  ingenio, 
visitaua  vna  damu  de  las  que  estimun  mas  el  ingenio  que  la  hazienda, 
que  denen  de  ser  pocas.  Contauale  vn  dia  la  renta  que  tenia,  y  entre  25 
otras  necedades  acabö  con  dezir  que  encerraua  trecienlas  anegas  de 
trigo  y  ciento  de  ceuada,  con  treynta  carros  de  paja,  y  afladio  que  le 
dixesse  lo  que  le  parecia  de  su  hazienda,  a  quien  ella  respondio: 
“Pareceme,  Sefior,  que  el  trigo  es  mucho,  y  poca  la  ceuada  y  paja 
para  lo  que  V.  m.  merece”.  30 

Pero  dexundo  a  parte  esla  cantidad  de  azemilas,  que  a  quien  sabe 
la  soberuia  de  aqaellu  gente  no  le  pareceran  muchas,  digo  que  Nasuf 
Baxä  boluio  a  Constantinopla,  diziendo  que  dexana  Armadas  pazes  con 
el  Persiano,  en  fee  de  lo  quäl  truxo  consigo  su  embaxador,  con  ricos 
presentes  de  telas,  zequies,  piedras  y  otras  cosas,  de  valor  y  curiosidad  35 
increible;  mas  como  viesse  el  Cigala  que  el  de  Persia  molestaua  algunas 
lierras  del  Turco,  vino  cu  sospecha  de  que  Nasuf  tenia  alguu  trato 
doble  con  el  en  graue  ofensa  de  su  sefior;  assi  por  esto  como  porque 
escriuiendo  a  eutrambos  desde  los  confines  de  Persia  donde  estuua  por 
gouernador,  ninguno  le  respondia.  Con  esto  se  partio  a  Constantinopla,  40 
y  hallando  en  el  camino  vn  -correo  que  Nasuf  embiaua  al  Persiano,  le 
combidö  u  cenar  aquella  noche,  y  auiendole  dado  muy  bien  a  beuer 
(cosa  que  saben  hazer,  donde  no  lo  vea  Mnboma,  con  mni  buen  ayre), 
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dnrmiose  el  correo,  quitole  Mamut  Cigala  las  cartus,  en  qoe  hallö  todo 
Io  qoe  deseaua;  y  la  trayciou  descubiertn,  hizo  uiatur  ul  correo  y 
enterrole  en  su  oiisma  tienda,  y  llegado  a  Conslautinopla,  pidio  licenciu 
a  Nasuf  pura  entrar.  Negosela  Nasuf  si  no  le  daua  trezientos  uiil 
ft  zequies. 

Gl  Cigala,  que  estaoa  casado  con  la  bermana  del  Turco,  y  no 
ania  llegado  a  execucion  so  deseo  por  so  larga  ausencia,  dio  orden 
qoe  ella  snpiesse  el  inconoeniente  porqoe  no  entrana.  Kesoluiose 
Fatiroa,  si  a  V.  m.  le  parece  qoe  se  llame  ussi,  porque  yo  no  se  so 
lOnombre,  a  yr  a  ver  a  su  marido,  de  quien  supo  la  causa  porqoe  no 
entraua,  y  ella  bolniendo  a  Constantinopla  la  refirio  a  so  hermano,  el 
qnul  embio  de  noche  con  gran  secrelo  por  Mamut  Cigala,  y  llegando 
en  vn  cayque,  si  V.  m.  se  acuerda  que  le  dixe  qoe  er»  pequefia  barca, 
(peio  no  escuso  vna  palabra  turca,  cotno  algunos  qoe  saben  poco  griego), 
jftentrö  por  vna  puerla  falsa  del  palucio,  y  recibido  bien  de  so  cufiado 
le  refirio  quanto  sabia  y  le  moströ  las  cartus. 

Deseö  desde  entonces  Sultan  Amuth  quitar  la  vida  a  so  yerno 
jnstamente;  y  como  se  encobra  tan  mal  vn  grande  enoju,  adiuinando 
Nasuf  la  causa  por  el  semblunte,  faltö  tres  dias  del  Consejo  dando 
20 por  disculpa  desta  fultu  la  de  su  salud.  Con  esta  ocasion  el  Turco 
dixo  que  queria  yr  a  ver  u  su  bija,  y  se  preuino  la  calle  de  liengos 
por  todas  partes,  sobre  altas  lau  gas,  pura  que  no  fuesse  visto,  que  solo 
tiene  obligacion  a  dexarse  ver  vn  dia  en  la  semana,  y  esse  es  el  viernes, 
que  entre  eilos  es  fiesta,  y  va  a  su  gran  mezqnita  a  bazer  el  Zain. 
25  Con  este  enguflo  de  lus  telas,  passö  vn  coche  en  que  yua  el  Vastan1) 
Oibasi,  con  muchos  Ayumolanos,  hombres  fortissimos,  y  creyendo  que 
fuesse  el  Turco,  a  quien  esperauun  mas  de  quatro  mil  personas,  entrö 
en  casa  de  Nasuf  el  referido,  y  como  yua  entrundo,  yuan  assi  mismo 
cerrando  lus  puertas  los  soldados  con  cuydudo  y  silencio.  Estaua  Nasuf 
30  con  doscunucos  en  vn  aposento,  bien  descuidudo  de  su  forluna.  Hizolos 
salir  a  fuera  el  Presidente,  y  haziendo  vna  gran  reuerencia  a  Nasuf, 
le  diö  vn  decreto  del  Turco,  en  que  le  pedia  su  real  sello.  Turbado 
Nasuf,  se  le  diö  y  dixo: 

“^Tiene  el  Gran  Seflor  horobre  que  con  mas  lealtad  pueda  seruirle 
35  en  este  oficio?” 

Entonces  el  Vostan  Gibusi  le  diö  otro  papel,  en  que  le  pedia  la 
cabega.  Dio  vozes  Nasuf,  diziendo: 

“^Que  traycion  es  esta?  <>Que  embidiu?  <>  Quien  ha  engaftudo  a 
rui  Gran  Sefior,  a  quien  yo  con  tanta  lealtad  como  obligucion  he 
40  seruido?” 


1)  Vastan:  So  steht  das  Wort  diesmal  in  der  Princeps.  Sonst  wird  es  an 
allen  anderen  Stellen  dieser  Novelle  Vostan  geschrieben,  wenn  nicht  Volstan. 
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Peroviendo  que  all i  do  uuiu  remedio  para  huyr,  razon  para  replicar, 
ni  arnias  para  dcfender  lu  vida,  se  resoluiö  a  la  mnerte,  pidiendo  al 
Vostan  qne  le  dexasse  hublar  y  despedir  de  su  muger,  qae  estaua  eo 
otro  quarto;  y  do  pudiendo  conseguirlo,  le  suplicö  de  rodillas  le  dexasse 
siquiera  bazer  el  Zala,  para  qae  tu  ulma  fnesse  tan  llena  de  necedades  5 
como  aaiu  viuido.  Esto  le  concedieron,  pareciendoles  que  tocaua  a  la 
religioo,  siendo  tan  grau  desatino.  Pero  de  afligido  y  turbado  no  fue  pos- 
sible,  y  esfor$ando  la  naturuleza  al  mayor  contrario,  (que  no  se  como 
se  entienda  aqui  aquel  consuelo  de  Seneca  en  la  primera  epistola: 
“Que  nos  engaflamos  en  la  consideracion  de  la  muerte  por  mayor,  10 
pues  todo  lo  que  passö  de  la  edad  ya  lo  tiene  la  muerte”),  se  sento 
en  vna  silla,  y  dispuso  1a  voluntad  a  la  fuerga,  y  el  unimo  del  valor 
al  miedo  de  la  pena.  Pero  si  dixo  el  mismo  filoaofo  “que  el  morir 
de  bucna  gann  era  la  mejor  muerte”,  ,jcomo  puede  quien  moria  cou  tan 
poca  tenerla  por  buena,  ni  consolarse  con  que  ya  estaua  muerto  lo  que  15 
auia  viuido?  Mirandole  estaua  el  Vostan  y  los  soldados,  llenos  de 
admiracion  y  miedo,  a  quien  boluieodo  Nasuf  seueramente  el  rostro 
dixo: 

“{Camilla!  <»Que  cstays  mirando?  Hazed  vuestro  oficio.” 

Eutonces  se  le  atreuieron  quatro  dellos,  y  echandole  vna  soga  a20 
lu  gurgantu  le  abogarou.  Cerro  luego  el  Volstan  las  puertas,  y  dando 
cuenta  al  Turco  le  pidio  lu  cabegu,  que  auiendoselu  traydo,  la  mandö 
echar  en  el  suelo,  y  dandola  con  el  pie  le  llamö  Brecayn ,  que  quiere 
dizir  ‘traydor’. 

Tomo  el  Turco  su  hazienda,  reseruando  solamente  la  que  estaua  25 
en  el  quarto  de  su  muger.  Fue  la  mayor  riqueza  que  en  bombre  parti- 
cular  se  ba  visto,  pues  entre  las  armas  solas  se  ballaron  mit  y  dozieutas 
espadas  con  guurniciones  de  pluta  y  oro,  que  si  a  V.  merced  le  pare- 
eieren  como  las  azemilus,  podra  quitar  las  que  fuere  seruida,  porque 
no  tengo  cueuto  u  proposito,  ni  me  atreuo  a  dezir  que  tenia  a  su  deuo-  30 
cion  en  Constuntinoplu  treynta  mil  hombres,  sustentando  en  varias 
partes  siete  mil  y  quinientos  cauallos,  con  qne  si  le  ayudara  mas  el 
secreto  que  le  fauorecio  la  fortuna,  fuera  sefior  del  Asia. 

Quedö  Fatima1)  viuda  y  rica,  y  aunque  la  pretendian  muchos,  y 
entre  eilos  vn  gran  Baxä,  de  los  del  turbante  verde,  le  parecio  al  35 
Turco  leuantur  los  pensamientos  de  Felisardo  con  hazerle  cufiado1) 
suyo  y  darlc  muger  con  tal  exemplo  en  dote.  Comnnicö  este  pensa- 
iniento  cou  Sultana,  que  atonita  de  ver  el  camino  que  tomaua  su  des- 

1)  Die  Editio  Princeps  macht  diese  *wei  Irrtümer.  Der  Name  der  Tochter 
des  Türken,  Frau  und  Witwe  von  Nasuf  ist  nicht  vorher  erwähnt  worden,  und 
Fatima  ist  die  älteste  Schwester  des  Türken.  In  gleicher  Weise  sollte  Felisardo 
Schwiegersohn  des  Türken,  nicht  sein  Schwager,  werden. 
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dicha,  para  descaminar  su  deseo,  solicitö  impedirle  cou  dezir  mal  al 
Turco  de  Felisardo,  v  que  le  parecia  bombre  de  animo  soberuio  y  no 
mal  aficionudo  a  la  patria  en  que  auia  nacido  y  que  muchas  vezes  le 
repreheudin  la  aficiou  que  mostraua  a  los  Heyes  y  Sefiores  de  Espafla, 
5 donde  era  justo  presumir  que  alguna  vez  se  quedaria,  y  que  pues  so 
yerno  Nasuf  Baxä  era  tan  deudo  suyo,  y  natural  de  su  patria,  criado 
en  su  lev,  y  enseflado  en  sus  costumbres,  y  le  auia  salido  traydor,  no 
era  razon  pensar  que  le  auia  de  ser  leal  vn  bombre  estrangero  y 
aduenedizo,  criado  en  otra  ley,  en  otra  patria,  y  en  otras  costumbres. 
lOSatisfizo  esta  vltima  razon  el  eutendimiento  de  Amulh,  y  puso  dilaeiou 
en  el  casamicnto,  tibieza  en  la  voluntud,  y  sospeehu  en  el  sucesso. 

Eotretanto  Sultana  preuenia  la  partida  u  Espafia  cou  grau  coydado, 
y  tuuo  tauto  que  auiendo  la  primauera  siguiente  alcanyado  del  Turco 
saliese  Felisardo  a  quietar  el  mar  del  Arcipielago,  donde  era  fama  que 
15andauan  seys  galeras  de  la  religion  de  Malta,  dispuso  la  partida  y 
recogio  sus  joyas. 

Tiene  el  palacio  del  Turco  dos  leguas  de  cerca,  y  por  la  parte 
del  mar  que  mira  a  Calcedonia  mucha  artilleria,  la  puerta  principal 
al  Poniente,  en  frente  de  la  Iglesia  de  S.  Sophia;  a  muuo  derccba  de 
20  la  puerta  vn  bospital  que  llaman  Timarina,  para  todos  los  enfermos 
de  palacio,  y  a  la  izquierda  la  Iglesia  antigua  de  Christianos,  titulo 
de  S.  lorge,  donde  estan  las  armas  del  Rey.  Siguese  la  segunda  puerta, 
donde  se  apean  los  que  van  a  Consejo,  y  a  esta  vna  famosa  Calle  de 
vn  tercio  de  legua,  o  poco  menos.  Por  la  parte  de  Tramontana  ay 
25  vna  puerta  por  donde  entra  y  sale  la  Gran  Sultana,  y  todas  las  mugeres 
del  Serrallo.  Aqui  doble  V.  m.  la  hoja.  Junto  n  la  segunda  puerta 
ay  vn  jardin  y  buerta  con  mil  hermosos  arboles  y  venados,  y  a  su 
lado  vna  gran  playa  cubierta  donde  suele  estar  la  guarda  de  los 
Genizaros,  y  comer  los  dias  de  Consejo,  porque  los  otros  quedan  de 
30gnarda.  Ay  assi  mismo  doze  capigis,  que  son  porteros,  en  cada  puerta 
de  las  referidas;  y  por  la  parte  de  Mediodia  las  cozinas  para  el  Gran 
Seßor  y  la  familia  de  palacio,  y  para  toda  la  Corte  el  dia  que  es  de 
Consejo.  Y  es  tan  inmenso  el  numero  que  come  que  el  de  los  cozineros 
es  de  quatrocientos  v  cinquentu  bombres,  cosa  que  lu  cuentan  y  la 
Üöescriuen  y  que  podra  V.  m.  no  creer  sin  ser  descortes  a  la  nouela,  ui 
a  la  grandeza  del  Turco.  Despues  de  todo,  se  llega  a  la  gran  puerta 
de  la  Casu  Real,  guardada  de  eunucos  blancos,  donde  no  puede  entrar 
persona  ulguna  sin  orden  del  Turco,  no  siendo  de  la  familia,  aunque 
sea  el  Gran  Visir. 

40  Por  la  puerta  que  dexfc  aduertida  salio,  Seflora  Marcia,  la  Gran 
Sultana  con  dos  renegados,  de  quien  se  auia  fiado,  y  en  babito  de 
soldado  Genizaro,  que  de  otra  suerte  fuera  impossible.  Cuminö  a  la 
mar  con  grau  peligro,  donde  fue  recebida  cou  ygual  sileucio  del  uni- 
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rnoeo  Felieardo,  que  con  valor  iotrepido  mandö  alargar  al  mar  la  es- 
quadra,  y  que  a  la  buelta  de  Sicilia  pusiessen  las  proas,  donde  deziu 
qne  pensaua  hazer  vna  famosa  hazafin.  Tan  desdichado  fue  este 
miserable  mancebo,  annque  digno  de  mejor  forlana,  qne  apeuas  comen- 
Qaron  las  galeras  a  alargarse,  y,  Qurpando  la  capitanu,  a^otar  el  agna  5 
y  el  ayre  eon  los  remos  y  velas,  quando  cubriendose  el  cielo  de  im- 
proniso  de  vna  cscnrissima  nube,  comemjö  a  bramar  con  borribles 
trneno8  por  los  quatro  augolos  del  mnndo,  acompafiada  de  temerosos 
relampagos,  qne  en  cuda  vno  parecia  qne  venian  infinitos  rayos. 
Entumeciose  el  mar,  reboluieronse  las  olas,  trauando  entre  si  mismaa  10 
tan  egpantosu  batalla  qne  dauan  con  la  eapnma  en  las  estrellas,  que, 
con  el  temor  de  apagarse  en  las  aguas,  se  escondian. 

Yu  no  aprouechaua  amaynar  las  velas,  ni  en  tanta  confusion 
hailaua  remedio  el  aniiuo  ni  el  exercicio  resistencia.  Porfiaua  Felisardo 
a  qne  prosigniessen  el  viaje,  basta  sacar  la  espada,  pero  no  pudo  serlö 
obedecido,  por  volontad  del  cielo,  que  al  declarnree  el  alua  dio  con  su 
capitana  y  las  denias  galeras  casi  en  el  puerto. 

El  quiso  passar  en  su  abrigo  el  dia,  ocultando  a  Dofia  Maria  en 
lu  camara  de  popa;  pero  como  ya  fuesse  conocida  su  falta  de  algunas 
Griegus  y  Turcas  que  lu  seruian,  auian  dado  tantas  vozes  que  assom-  20 
brados  los  Genizaros,  dieron  purte  a  su  Capitan,  y  el  a  Mahamut  Baxä, 
de  quien  Io  supo  el  Turco,  que  con  notable  sentimiento  pensö  luego 
que  de  embidia  la  aurian  muerto  otras  mugercs  o  omigas  suyas;  mas 
discurriendo  entre  varios  pensamientos  en  vnas  y  en  otras  cosas,  que, 
como  Seneca  dixo:  “Sucede  facilmente  la  inconstuncia  a  los  que  tienen25 
el  animo  dudoso”,  dio  en  peusar  que  sc  auia  partido  la  misma  noche 
Felieardo,  de  quien  Sultana  deziu  tanto  mal,  arguyendo  de  esso  mismo 
que  le  qneria  bien,  porque  es  muy  ordinario  en  las  mugeres  o  por  dissi- 
mular  lo  que  quieren  o  por  engafiar  a  otros;  y  con  esta  imaginacion 
hizo  que  Volstan  Baxä  fuesse  con  eien  Ayamolunos  y  con  algunos30 
Genizaros  a  las  galeras,  sabiendo  qne  la  tempestad  las  auia  buelto  al 
puerto  tan  perdidas  que  era  impossible  sin  rehazerse  boluer  al  algua. 

No  los  buuo  visto  Felieardo  quando,  conociendo  el  peligro,  se 
resoluio  a  morir  como  cuuullero,  y  no  con  varios  tormentos  a  las 
manos  de  vn  verdngo  infame.  Bien  quisiera  el  Baxä  lleuarle  viuo,  35 
pero  no  se  dexando  prender,  y  resistiendose  en  lu  curefia  de  la  capi¬ 
tana,  sembrö  la  crugia  de  cuerpos  muertos,  con  sola  vna  espada  uncha 
que  traia  y  vna  rodela  embra^ada.  Yiendo  Volstan  que  seria  impos¬ 
sible  lleuarle,  como  el  deseaua,  mandö  a  los  Genizaros  que  le  tirassen, 
y  en  vn  instante  cayö  muerto  de  quatro  manos,  annque  de  ningun40 
deseo,  porque  fue  sumamente  amado  de  aquellos  barburos.  Dizen  que 
dixo  poco  antes  que  cayesse: 
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uTurcos,  sed  testigos  que  niuero  Christiano.  y  no  he  ofendido  al 
Gran  SeAor  raas  qne  en  lieuar  a  Dofla  Maria  donde  lo  fuesse.” 

Con  esto  el  Baxä  le  cortö  la  cubeQa  para  lleuarla  al  Turco,  y 
hallö  a  Sultana  que  cubiertu  de  lugrimus  auia  mirado  el  valor  y  la 
5desdicha  de  aquel  mancebo  tragico.  Fue  grande  la  alegria  de  Volstan, 
y  consolandola,  con  la  mayor  decencia  qne  pudo  la  lleuo  a  palacio. 

No  quiso  el  Turco  verla  en  quatro  dius;  pero,  vencido  del  amor 
grande  que  la  tenia,  se  determinö  de  perdonarlu,  que  las  yras  que 
interuienen  amando  (como  Io  Biente  el  Amphitrion  de  Plauto)  bueluen 
10  los  que  se  aman  a  mayor  amistad  y  gracia. 

Bien  supo  Sultana  disculparse  con  solo  el  deseo  de  su  patria  y 
padres,  pues  siendo  impossible  la  licencia  no  podia  de  otra  suerte 
intentar  verlos;  y  el  zeloso  Turco  tambien  creerla,  porque  deseuua 
abreuiar  sus  enojos,  cosa  que  en  los  colericos  no  da  lugar  a  que  las 
lfimugeres  lo  sean.  Y  en  este  lugar  me  acuerdo  de  auer  leydo  en  vna 
comedia  portuguesa  tratar  vn  viejo  con  vn  amigo  suyo  de  que  queria 
casar  su  hijo,  y  diziendole1)  el  otro: 

uNo  lo  hagays,  que  cstä  enumorado  de  vna  cortesana”,  respondio 
el  viejo: 

20  “Ya  lo  se,  y  si  intento  casarle,  es  porque  han  reftido  y  aueriguado 
vnos  zelos,  y  es  buena  la  ocasion  deste  enojo  para  apartarle  della.” 
A  quien  replicö  el  amigo: 

uiQue  poco  sabeys  de  lo  que  puede  vna  voluatad  untigua  fundada 
en  trato!  Esta  es  la  hora  que  anda  vuestro  hijo  buscando  disculpas  a 
25essa  muger  para  el  mismo  agrauio  que  le  ha  hecho.” 

Este  fue  el  fin  de  Felisardo,  esta  la  desdichn  por  la  honra.  Assi 
quedaron  sus  pensamientos  burlados,  y  Siluia  criando  aquella  desdichada 
prenda  suya,  que  si  creciere  como  en  las  comedias,  tendrä  V.  m.  la 
segunda  parte.  Entre  tanto,  lea  esse  epilafio  o  elogio  a  su  desdicha: 

30  Aqui  yaze  vn  desdichado, 

Qae,  de  ei  mismo  nacido, 

Viuio  por  desconocido, 

Murio  por  desconfiado; 

Del  propio  honor  enganado 

3;')  (Auuque  uo  sin  culpa  algaua) 

Dexö  el  Sol,  buscä  la  Luna, 

Donde  se  vee  que  el  valor 
Quiere  a  fuerqa  de!  bonor 
Resist ir  a  la  Fortuna 


1)  Princcps:  y  di/ien  le  el  otro. 
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La  Prvdente  Yengauga  Novela  Segvnda  i  la  Seüora 

Marcia  Leonarda. 

Prometo  u  V.  m.,  que  me  obliga  a  escriuir  en  materia  que  no  ae 
como  pueda  acertar  a  seruirla,  que,  como  cada  escritor  tiene  hu  genio 
purticular  a  que  se  aplicu,  el  mio  uo  deue  de  Her  este,  aunque  a  muebos  5 
ne  Io  parezea.  Eh  genio,  por  si  V.  in.  no  Io  Habe,  que  no  est&obligada 
a  saberlo,  aquella  inclinacion  que  noa  guia  mas  a  ?nas  coBas  que  a 
otras;  y  assi  defraudur  el  genio  es  negar  a  la  naturaleza  lo  que 
upetece,  como  lo  Bintio  el  poeta  satirico.  PuBoIe  la  antiguedad  en  la 
frente,  porque  en  ellu  se  conoce  si  hazemoB  alguna  cobu  con  voluntad,  10 
o  Hin  ella.  Esto  es  sin  ineternos  en  la  opinion  de  Platon  con  Socratea1), 
y  de  Plularco  con  Brulo,  y  de  Virgilio,  que  creyö  que  todos  los  lugaien 
tenian  bu  genio  quando  dixo: 

Assi  despues  hablö;  y  vn  verde  ramo 

Ceiiido  por  las  sienes,  a  los  Genios  ]r> 

De  los  lugares  y  a  la  diosa  Telus, 

Primera  entre  los  dioses,  a  las  Ninfaa 
Y  ignotoB  rios  ruega  humildemente. 

Aduirtiendo  primero  que  no  siruo  sin  gusto  a  V.  m.  en  esto,  sino 
que  en  diferente  estudio  de  mi  natural  inclinacion,  y  mas  en  e8ta20 
nouela,  que  tengo  de  ser  por  fuer^u  tragico:  cosa  mas  auersa  a  quien 
tiene  como  yo  tan  cerca  a  lupiter;  pero,  pues  en  lo  que  se  haze  por 
el  gusto  propio  se  merece  menos  que  en  for^alle,  obliguese*)  muH  V.  m. 
al  agradecimiento,  y  oyga  la  poca  dicha  de  vna  muger  casada  en 
tieinpo  menos  riguroso,  pues  Dios  lu  puso  en  estado  que  no  tiene  que  25 
temer,  quando  tuuiera  condicion  para  tales  peligros. 

En  la  opulenta  Seuilla  —  ciudad  que  no  conociera  ventaju  a  la 
gran  Tebaa,  pues  si  ella  roerecio  este  nombre  porque  tuuo  eien  puertas, 
por  vna  sola  de  sus  moros  ha  entrado  y  entra  el  mayor  tesoro  que 
consta  por  memoria  de  los  hombres  auer  tenido  el  mundo  —  Lisardo,  30 
canallero  01090,  bien  nacido,  bien  proporcionado,  bien  entendido,  y  bien 
qni8to,  y  con  todos  estoB  biene»  y  los  que  le  auia  dexado  vn  padre, 
que*)  trabajö  sin  descanso  como  si  despues  de  inuerto  buuiera  de  lleuar 
a  la  otra  vida  lo  que  adquirio  en  esta,  seruia  y  afectuosamente  amaua 
a  Laura,  muger  ilustre  por  hu  nacimiento,  por  su  dote,  y  por  muchos35 
que  le  dio  la  naturaleza,  que  con  estudio  particular  parece  que 
lahi  zo. 


1)  Princeps:  Socratres. 

2)  Princeps:  obligese. 

3)  Princeps:  que  que. 
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Salia  Laura  las  fiestas  a  missa  eu  compaftia  de  su  niadre;  apeauase 
de  vn  cocbe  con  tan  gentil  disposicion  y  brio  que  no  solo  a  Lisardo 
(que  la  esperaua  a  la  puerta  de  la  iglesia  como  pobre  para  pedirle 
con  los  ojos  alguna  piedad  de  la  rauclia  riqueza  de  los  suyos),  pero 
5  a  quantos  la  mirauan  a  caso  o  con  cuvdado  robaua  el  nlma.  Dos 
aftos  passö  Lisardo  en  esta  conardia  amorosa,  sin  osar  a  mas  licencia 
que  bazer  los  ojos  lenguas,  y  el  mirar  tierno  iuterprete  de  su  cora^nn 
y *)  papel  de  su  deseo.  Al  fin  de  los  quales  vn  dichoso  diu,  vio  salir 
de  su  cusa  algun  apercebimiento  de  comidu  con  ulboroto  y  regozijo  de 
lOvnos  esclauos,  y  preguntando  a  vno  dellos,  con  quien  tenia  mas  cono- 
cimiento,  la  causa,  le  dixo  que  yuan  a  vna  huertu  Laura  y  sus  padres, 
donde  auian  de  estur  basta  la  noche.  Tienelas  bermosissinias  Seuilla 
en  las  riberas  de  Guadalquiuir,  rio  de  oro,  no  en  las  arenas  que  los 
antiguos  dauan  a  Hermo,  Puctolo,  y  Tajo,  que  pintaua  Claudinno: 

]5  No  le  hartaran  con  la  cspailola  arena 

Preciosa  tempestad  del  claro  Tajo, 

No  las  doradas  aguas  del  Pactolo 
Rubio,  ni  aunque  agotasse  todo  el  Hermo, 

Con  tanta  sed  ardia; 

208iQO  en  que  por  el  entran  tantas  ricas  flotas,  Uenas  de  plata  y  oro  del 
Nueuo  Mundo. 

Informado  Lisardo  del  sitio,  fletö  vn  barco  y  con  dos  criados  se 
anticipö  a  su  viaje,  y  ocupö  lo  mas  escondido  de  la  guerta.  Llegö 
con  sus  padres  Lauru,  y  pensando  que  de  solos  los  urboles  era  vista, 
25  en  solo  el  faldellin  cubierlo  de  oro  y  la  pretinilla,  comeu^ö  a  correr 
por  eilos,  a  la  manera  que  suelcn  las  donzellas  el  dia  que  el  recogi- 
miento  de  su  casa  les  permite  la  licencia  del  campo.  Cuera  V.  m. 
facilmente  en  este  traje,  que  si  no  me  engafio  la  vi  en  el  vn  dia  tan 
descuydada  como  Laura,  pero  no  menos  hermosa.  Ya  con  esto  voy 
30seguro  que  no  le  desagrade  a  V.  m.  la  nouela,  porque,  como  a  los 
letrudos  llaman  ingeniös,  a  los  vulientes  Cesares,  &  los  liberales  Ale- 
xandros,  y  a  los  seftores  heroycos,  no  ay  lisonja  para  las  mugeres 
como  llamarlas  hermosas.  Bien  es  verdad  que  en  las  que  lo  son  es 
menos;  pero  si  no  se  les  dixesse,  y  muchas  vezcs,  pensurian  que  no 
35  lo  son,  y  deuerian  mas  al  espejo  que  a  nuestra  cortesia. 

Lisardo,  pues,  contemplauu  cn  Laura,  y  ella  sc  alargö  tanto  co- 
rriendo  por  vurias  sendas  que  ccrca  de  donde  el  estaua  la  parö  vn 
arroyo,  que,  como  dizen  los  romanccs,  mnrmuraua,  o  se  rela,  mayor¬ 
mente  aquel  principio: 

40  Riyemlose  va  vn  arroyo; 

Sub  guijas  parecen  dientes, 


1)  Princepa:  y  y. 
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Porque  vio,  los  pies  descalgos, 

A  la  Primauera  alegre. 

Y  no  he  dicho  esto  a  V.  m.  sin  causa,  porque  el  deuio  de  reyrse 
de  ver  los  de  Laura,  bcrmosa  primauera  entonces,  quc,  combidada  del 
cristal  del  agua,  y  del  bullicio  de  la  arena,  (que  haziaalgunas  pequcflas  5 
islas,  pensando  deteuerla,  competian  entrambos),  se  descal^ö  y  los 
bafiö  vn  rato,  pareciendo  cn  el  arroyo  ramo  de  a^ucenas  en  vidro. 
Fuesse  Laura,  que  verdn der« mente  parece  palabra  sigm'ficatiua,  como 
quando  dezimos:  uAqui  fue  Troya.”  Sus  padres  la  recibieron  con  cuy- 
dado,  que  yu  les  pareciu  larga  su  auseucia:  assi  era  grande  el  amor  10 
que  la  tcnian,  y  le  sintio  el  Tragico: 

“  ;  Con  quan  estrecho  lazo 
De  sangre  asido  tienes, 

Naturaleza  poderosa,  a  vn  padro!” 

Hizicronla  mil  regalos,  aunque  rifia  Chremes  a  Menedemo,  que  no  15 
queria  en  Terencio  que  se  mostrusse  amor  a  los  bijos. 

Auisö  en  estos  medios  vn  criado  de  Lisnrdo  a  Fenisa,  que  lo  era 
de  Laura,  de  que  estaua  alli  su  duefio.  Estos  dos  se  auian  mirado 
con  mas  libertad  como  su  honor  era  menos;  y  la  aduirtio  de  que  auian 
venido  sin  preuencion  alguna  de  sustento,  porque  Lisardo  solo  le  tenia  20 
de  los  ojos  de  Laura;  que  los  criudos  dissimulan  menos  las  necessidades 
de  la  naturaleza,  que  sufren  con  tanta  prudencia  los  hombres  nobles. 
Fenisa  lo  dixo  a  Laura,  que  encendiendosc  de  honesta  verguenga  como 
pura  rosa,  se  le  nlterö  la  sangre,  porque  de  la  continuacion  de  los 
ojos  de  Lisardo  auia  tenido  que  sossegur  en  el  alma  con  la  honra,  y25 
en  cl  deseo  con  el  entendimiento,  y  a  hurto  de  su  mndre  le  dixo:  “No 
me  digas  esso  otra  vez.”  Creyö  Fenisa  lo  seuero  del  rostro,  creyo  lo 
Iaconico  de  las  palabras:  y  aduierta  V.  m.  que  quiere  dezir  lo  breue, 
porque  eran  muy  enemigos  los  lacedemonios  del  hablar  largo;  creo 
que  si  alcamjaran  esta  edad  se  cayeran  muertos.  Visitome  vn  hidalgo30 
vn  dia,  y  auiendome  forgado  a  oyr  las  bazafias  de  su  padre  en  las 
Indias  mas  de  tres  boras,  quando  pensö  que  era  su  intento  que  le 
escriuiesse  algun  libro,  me  pidio  limosna. 

Fenisa,  finalmente,  creyö  a  Laura,  que  parece  principio  de  relacion 
de  comedia,  y  como  sabia  su  recato,  no  le  boluio  a  dezir  cosa  ninguna»35 
pero  viendo  Laura  que  era  mas  bien  mandada  de  lo  que  ella  quisiera, 
le  dixo  a  solas: 

“^Como  tuuo  esse  cauallero  tanto  atreuimiento  que  viniesse  a  esta 
huerta,  sabiendo  que  no  podian  faltar  de  aqui  mis  padres?” 

“Como  ha  dos  afios  que  os  quiere”,  respundio  Fenisa.  40 

“^Dos  afios?”  dixo  Laura.  Tanto  ha  que  es  loco?” 

“No  lo  parece  Lisardo”,  replicö  la  esclaua,  “porque  tal  cordura, 
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tal  prodenciii,  tal  modestia  en  tan  pocos  afios,  yo  no  la  he  visto  en 
hombre.” 

“<fDe  que  le  conoces  tu?”  dixo  Laura. 

“De  Io  mismo  que  tu”,  respondio  Fenisa 
5  “Pues  ^miratc  a  ti?”  prosiguio  la  enamoruda  donzella. 

“No,  Befiora”,  replicö  la  maliciosa  eselaun,  “quc  a  la  cuenta  vos 
eola  en  Seuilla  mereceys  el  dessatinado  nraor  con  que  os  adora.” 

“,>Con  que  me  adora?”  dixo  ricndose  Laura.  “«jQuien  te  ha  cn- 
aefiado  a  ti  esse  lenguaje?  <>No  basta  que  me  quicra?” 

10  “Baatara  n  lo  menos”,  replicö  Fenisa,  “pues  vos  no  corrcspondeys 
a  tanto  amor,  siendo  yguol  vuestro  y  que  fucra  tanta  dicba  de  los  dos 
casaros.” 

“No  tengo  yo  de  easarme”,  dixo  Laura,  “que  qtiiero  ser  religiös«.” 

“No  puede  ser  esso”,  respondio  Fenisa,  “porque  soys  vnica  a 
15vuestro8  padres,  y  aucys  de  heredar  cinco  mil  ducados  de  renta,  y  vale 
vuestro  dote  sesenta,  sin  mas  de  veynte  que  vuestra  aguela  ob  ha 
dexado.” 

“Mira  que  te  auiso”,  dixo  Laura  entonces,  “que  no  te  passe  por  lu 
imaginacion  bablarme  mas  en  Lisardo.  Lisardo  hallarä  quien  merezca 
20  esse  amor  que  dizes,  que  yo  no  me  inclino  a  Lisardo,  aunque  ha  dos 
aflos  que  Lisardo  me  mira.” 

“Yo  lo  harö,  seftora”,  replicö  Fenisa,  “pero  muchos  Lisardos  me 
parecen  essos  en  tu  boca  para  no  tener  ninguno  en  el  alma.” 

Ya  se  llegaua  ia  hora  del  comer  y  ponian  lus  mesas,  (para  que 
25sepa  V.  m.  que  no  es  esta  nouela  libro  de  pastores,  sino  que  han  de 
comer  y  cenar  todas  las  vezes  que  se  ofreciere  ocasion),  cuando  Laura 
dixo  a  Fenisa: 

“Lastima  es,  Fenisa,  que  esse  cauallero  no  coma  por  mi  causa.” 

“^No  dezias”,  respondio  la  esclaua,  “que  no  te  bablasse  en  el?” 
30  “Assi  es  verdad”,  replicö  Laura,  “y  yo  no  hablo  en  el,  sino  en  que 
coma.  Haz  por  tu  vida  de  suerte  que  nuestro  cozincro  te  de  alguna 
cosa  que  le  Heues,  y  dasela  a  su  criado  como  que  es  luya  esta 
memoria.” 

“Que  me  plaze”,  dixo  Fenisa,  “para  merecer  algo,  como  quien 
35  Ueua  al  pobre  la  limosna  que  otro  da,  para  que  sea  tuya  la  piedad  y 
mia  la  diligencia  ” 

Hizolo  assi  Fenisa,  y  tomundo  vn  capon  y  dos  perdizes,  con  alguna 
fruta  y  pan  blanco,  de  que  es  tan  fertil  Seuilla,  lo  lleuö  al  referido  y 
le  dixo: 

40  “Bien  lo  puede  comer  Lisardo  con  gusto,  que  Laura  se  lo  embia.” 

Tuuole  de  manera  e6te  cauallero,  agradecidissimo  a  tanto  fauor, 
que  ya  se  desesperauan  los  criados  y  se  atreuieron  a  dezirle: 

“Si  assi  come  V.  m.,  ,ique  ba  de  quedar  para  nosotros?” 
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“No  soys”,  rcplicd  Lisardo,  “dignos  vosotros  de  los  fauores  de 
Lanra;  tanlo  qne,  si  algo  queda,  se  me  ha  de  gaardar  para  la  tarde.” 

Croeldad  le  auru  parecido  a  V.  m.  1h  de  Lisardo,  annqne  no  se  si 
me  ha  de  responder:  ‘No  me  parece,  sino  hambre’;  y  cierto  que  tendrä 
razoD,  si  no  snbe  lo  qne  come  vn  enamorado  fanorecido  a  tales  lioras;  5 
pero,  porqne  no  le  tenga  V.  m.  por  hombre  grossero,  sepa  qne  les  dio 
dos  doblones  de  a  quatro  (qne  era  siglo  en  qne  los  auia)  para  qne 
fuesse  el  vno  a  Senilla  por  lo  que  tnniesse  gusto;  lo  que  eilos  no 
hizieron,  y  partiendo  la  moneda  se  llegaron  hnzia  la  casa  de  la  hnerta 
donde  las  criadas  los  pronclan  de  todo  lo  nccessario.  10 

Algo  desto  via  Laura  con  harto  gusto  suyo,  y  no  se  escondiendo 
a  Bus  padres,  quisieron  saber  quien  eran  aquellos  hombres,  que,  pre- 
gunlados,  respondieron  que  musicos;  y  deseando  alegrar  a  Laura,  dixo 
el  padre  que  entrassen,  de  que  ellos  se  holgaron  en  estremo;  y  trayendo 
▼n  instrumento,  que  claro  estA  que  le  auia  de  nuer  en  la  huerta  o!5 
traelle  las  criadas  de  Laura,  que  algunas  por  lo  moreno  eran  inclinadas 
al  bayle,  con  estremadas  vozes  Fabio  y  Antandro  cantaron  assi: 

Entre  dos  manaoa  arroyoa 
Que  de  blanca  nieue  el  aol, 

A  ruego  de  vn  verde  vslle,  20 

En  aguft  loa  tranaformö, 

Mal  pngado  y  bien  perdido, 

Propia  de  aroor  condicion, 

(Que  obliga  con  los  agrauios 

Y  con  los  fauores  no),  25 

Eatauft  Silnio  mirando 
Del  ftgnft  el  curso  veloz, 

Corrido  de  que  riendo 
Se  burle  de  su  dolor. 

Y  corao  por  las  pizarrss  30 

Yua  dilatando  el  aon, 

A  los  risueüos  criatalea 
Dixo  con  llorosa  voz: 

■Como  no  saben  de  »eins, 

Ni  de  passione8  de  amor,  35 

Riense  los  arroynelos 
De  ver  como  lloro  yo. 

•Si  «mar  las  piedraa  ae  cauaa 
Do  sequedad  y  calor, 

Bien  haze  en  reyrse  el  agua, 

Puea  por  fria  nunca  amö. 

•Lo  mismo  auoede  a  Filis 
Que,  para  el  mismo  rigor, 

Es  de  mas  elada  nieue 
Que  loa  arroyuelos  aon. 


40 


45 
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“Eilos  en  la  Sierra  nacen, 

Y  ella  entre  penas  nacio, 

Qne  solo  para  reyrse 
Ablanda  su  condicion. 

“Al  castigo  de  sas  borlas 
Tan  necia  vengnn^a  doy 
Que  estos  dos  arroyos  miran 
En  mis  ojos  otros  dos. 

"Lagrimas  que  dan  venganga 
Notables  flaquesas  son; 

Mas  deuen  de  ser  de  yrs, 

Que  no  es  possible  de  amor. 

“No  me  pesa  a  mi  de  amar 
Sogeto  de  tal  valor 
Que  a  penas  puede  a  su  altura 
Llegar  la  imaginacion; 

“Pesame  de  que  ella  sepa 
Que  la  quiero  tanto  yo, 

Porque  siempre  yiue  libre 
Quien  tiene  satisfacion. 

“Por  esso  digo  a  las  aguas 
Que  risuenas  corren  oy, 
Trasladando  de  su  risa 
Las  perlas  y  la  ocasion: 

“‘Como  no  etc.’” 


Dndosa  estaua  Lanra,  mientras  cantunun  Fabio  y  Aotandro  estos 
versos,  si  se  auian  heebo  por  ella,  y  aooque  en  todo  connenian  con  el 
pensamiento  de  Lisardo  en  qnexarse  de  zelos,  le  parece1)  qnediferia1) 
mncho  de  so  honestidad  y  recogimiento,  si  bien  esto  no  satisfazia  a  la 
30duda,  porqnc  los  amantes,  sin  darselos,  lienen  zelos,  y  no  ban  mencsler 
ocasion  para  qnexurse,  h  la  traga  de  los  nflöos,  qne  sc  snelen  enojar 
de  Io  qne  ellos  mismos  hazen.  Pidieron  los  padres  de  Lanra  a  Fabio 
no  se  cansase  tan  presto,  y  el  y  Antundro,  en  vn  tono  del  vnico  ninsico 
Inan  Blas  de  Castro,  cantaron  assi: 


35  Cora(on,  4  donde  estuuistes, 

Que  tan  mala  noche  me  diätes  ? 

I  Donde  fuystes,  coragon, 

Que  no  estuuistes  conmigo? 
Siendo  yo  tan  vuestro  ainigo, 
40  «Oi  vays  donde  no  Io  son? 

Si  aquella  dulce  ocasion 
Os  ha  detenido  ansi, 


1)  Sic  in  der  Kditio  Friuceps. 
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l  Que  le  dixistes  de  mi, 

Y  de  vos  que  le  dixistes, 

Que  tan  mala  noche  me  distes? 

A  los  ojos  es  hazer, 

Coragon,  aleuosia,  5 

Pues  Io  que  elloa  ven  de  dia, 

De  noche  Io  vays  a  ver. 

Eilos  me  suelen  poner 
En  ocasionei  de  gloriH, 

Pero  vos  con  la  memoria  10 

Yo  no  se  donde  cstuuistes, 

Que  tan  mala  noche  me  distes. 

Cora^on,  rauy  libre  andays 
Quando  preso  me  teneys, 

Pues  os  vays  quando  quereys,  15 

Aunque  yo  quiero  que  os  vays; 

A1I4  viuis,  y  alla  estays, 

No  parece  que  soys  mio 
Si  pensays  que  yo  os  embio. 

I  Que  esperan$as  me  truxiates  20 

Que  tan  mala  noche  me  distes? 

Ya  se  qaedunan  los  instrumentos  con  el  eco  de  las  consonancias, 
aunque,  si  bien  me  acuerdo,  no  era  mas  de  vno,  quando  Laura  pre- 
guntö  a  Fubio  quien  era  el  escritor  de  aquellus  letras.  Fabio  le 
respondio  que  vn  cauallero  que  se  llumaua  Lisardo,  mancebo  de  veynte  25 
y  quatro  afios  a  quien  eilos  seruian. 

“Por  cierto”,  dixo  Laura,  “que  el  tiene  muy  cuerdo  ingenio.” 

“Si,  tiene”,  dixo  Antandro,  “y  acompafiado  de  linda  disposiciou  y 
talle,  pero  sobre  todo  de  mucha  virtud  y  recogimiento.” 

Tiene  padres?”  dixo  el  de  Laura.  30 

“No,  seftor”,  respondio  Fabio;  “ya  murio  Alberto  de  Silua,  que 
V.  m.  auri  conocido  en  esta  ciudad.” 

“Si,  conoci”,  dixo  el  viejo;  “y  era  gründe  amigo  mio,  y  de  los 
bombres  ricos  desta  ciudad;  y  me  acuerdö  de  esse  cauallero  su  bijo, 
quundo  era  nifio  y  comen^nna  u  estndiar  gramatica,  y  me  alegro  que  35 
aya  salido  tan  semejante  a  su  padre.  <;No  trata  de  casarse  agora?” 

“Si,  trata”,  dixo  Antandro,  “y  Io  dessea  en  cstrerao,  con  vna  her- 
mosa  donzella  ygual  u  aus  merecimientos  en  dotes  naturales  y  bienes 
de  fortuna.” 

Con  esto  los  mandö  regalur  Menandro,  que  assi  era  el  nombre  del40 
pudre  de  Lnnru,  y  el  los  sc  despidieron,  contaudo  enlre  los  arboles  a 
Lisardo  todo  lo  que  les  auia  sucedido,  que  los  estaua  esperando 
desesperado.  Laura  quedö  cuydadosa,  llena  de  solicito  temor,  que  assi 
difine  el  amor  Ouidio,  porque  dio  en  imaginär  que  aquella  donzella 
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con  quieD  qocria  casarse  Lisardo  era  otra,  y  qne  Ina  finezns  eran 
fingidas,  oo  conociendo  qae  Antandro  lo  aoia  dicho  para  qne  Laura 
entendiesse  su  deseo:  assi  es  temeroso  el  nmor,  ultribuycndo  siempre 
en  su  daflo  hasta  su  mismo  prouecho.  No  pudo  alegrarse  mas;  y,  dando 
oprisa  a  sus  padres  con  no  scntirse  buena,  bolnteron  a  Seuilla.  Durmio 
mal  aquella  nocbe  y  el  dia  siguiente  la  ufligio  tanto  aquel  pensamiento 
que  se  vino  a  resoluer  en  escriuirle.  V.  m.  juzgue  si  esta  dnma  era 
cuerda,  que  yo  nunca  me  he  puesto  a  corregir  a  quien  araa.  Borrö 
veinte  papeles,  y  dio  el  peor  y  el  vltimo  a  Fenisu,  que  con  admiracion, 
10  que  se  pudiera  llamar  espanto,  le  lleuö  a  Lisardo,  que  en  aquel  punto 
yua  a  subir  ä  cauallo  para  passear  sn  calle.  Casi  fuera  de  si,  oyö  el 
recado  de  palabru,  y  lleuandola  de  la  mnno  a  vn  jardin  pequefio,  que 
en  frente  de  la  puerta  principal  de  su  casa  ofrecia  a  la  vista  algnnos 
verdes  naranjos,  la  dio  muchos  abra^os,  y  recibiendo  el  papel  con  mas 
15  saluas  qne  si  truxera  veneno,  abriö  la  nema,  guardö  la  cubierta,  y 
leyö  assi: 

“Los  aflos  que  V.  m.  me  ha  obligado  a  su  conocimiento,  parece 
que  me  fner^an  en  cortesia  a  darle  el  parabien  de  su  casamiento,  que 
a  mis  padres  contaron  sus  criados,  mayormente  siendo  tan  acertado, 
20  con  dama  tan  hermosa  y  rica;  pero  suplico  a  V.  m.  que  ella  no  sepa 
este  atreuimiento  raio,  que  me  tendrA  por  embidiosa,  y  V.  m.  no  ha 
menester  hazcr  gala  de  mi  cortesia  para  acreditarse,  pues  no  serA  essa 
seftora  tan  humilde  que  no  piense  que  lo  que  ella  merece  vale  por  si 
mismo  esta  general  estimacion  de  todas.” 

25  Con  vna  blanda  risa,  mas  en  los  ojos  que  en  la  boca,  doblö  el 
papel  Lisardo,  y,  por  lo  que  auia  contado  Antandro,  conociö  el  engafio 
de  Laura,  o  que  se  auia  valido  de  aquella  industria  para  prouocarle 
a  desafio  de  tinta  y  pluma,  que  en  las  de  amor  es  lo  mismo  que  de 
espada  y  capa.  Lleuö  a  Fenisa  a  vn  curioso  aposento,  bien  adornado 
30  de  escritorios,  libros,  y  pinturas,  donde  le  dixo  que  se  cntretuuiesse 
mientras  escriuia.  Fenisa  puso  los  ojos  en  vn  retrato  de  Laura,  que 
vn  excelente  pintor  auia  hecho  al  buelo,  de  solo  verla  en  roissa;  y 
Lisardo  escriuio,  haziendo  gala  de  que  fuesse  apriesa  y  con  donaire, 
y  cerrado  el  papel,  abrio  vn  escritorio,  y  dando  eien  cscudos  a  Fenisa 
35  le  abrio  las  entrafius.  Fuese  la  esclaua,  y  Lisardo  boluio  a  leer  el 
papel  otras  dos  vezes,  y  poniendole  la  cubierta  encima,  le  acomodö  en 
vna  naueta  de  vn  escritorio,  donde  tenia  sus  joyas,  porque  assi  le 
parecio  que  le  engastaua.  Llegö  Fenisa  donde  Laura  esperaua  la 
respuesta  con  inquietud  notable;  diole  el  papel;  contole  el  gusto  con 
40  que  la  auia  recibido,  el  asseo  de  su  aposento,  la  grandeza  de  su  casa, 
y  callö  los  eien  escudos,  aunque  hizo  mal,  que  tambien  esto  obliga  a 
quien  ama  y  dessea  ser  amada;  pero  peor  huuiera  sido  que  confessara 
la  mitad,  como  hazen  muchos  criados  en  ofensa  graue  de  la  liberalidad 
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de  los  nniantes.  Abrio  Laura  el  papel,  con  menos  cercmonias  aunque 
por  venlura  con  mag  gentimiento,  y  levö,  assi: 

“La  gefiora  qne  yo  giruo,  y  lo  eg  de  mi  libertad,  y  con  quien  deggeo 
cusarme,  cg  V.  m.,  y  egto  migmo  dixo  Antandro  para  qne  en  este  gentido 
8e  entendiesse  Con  esta  satisfacion  pudiera  V.  m.  teuer  embidia  de  gi  5 
misma,  gi  yo  mereciera  lo  qne  dize  para  honrarme,  qne  no  tengo  ni 
tendre  otro  duefto  raientras  tunierc  vida.” 

Qnando  yo  llego  a  pensar  por  donde  comiengon  dog  amanteg  el 
prohem:o  de  gn  liistoria,  me  parece  el  amor  la  obra  mag  excelentc  de 
In  natnraleza,  y  en  esto  no  me  engafio,  poes  bien  gäbe  toda  la  filosofia  10 
qne  congiste  en  el  ia  gcneracion  y  consernacion  de  todas  lag  cosas  en 
cuya  vnion  vinen,  annqnc  entre  la  armonia  de  log  cielog,  qne  en  el1) 
aforigmo  de  qne  todas  las  cosag  se  bazen  a  manera  de  conticnda,  esso 
migmo  que  las  repugna  lug  enlazu,  y  nssi  se  vee  qne  los  elementog  que 
8on  los  mayoreg  contrario»  simbolizan  en  algnnag  cogag  y  comunican  15 
bus  calidades.  Connienen  el  fuego  y  el  ayre  en  el  calor,  porqne  el 
fnego  le  tiene  gumo  y  el  ayre  moderado;  el  fnego  y  la  tierra  en  lo 
geco;  el  ayre  y  el  agna  en  lo  hnmido;  y  el  agna  y  la  tierra  en  lo 
frio;  de  cuya  conneniencia  eg  fuer$a  amarse,  y  a  egte  exemplo  lag 
demag  de  la  generneion,  y  corrnpcion  de  la  natnraleza.  ‘Pero*,  dira20 
V.  m.,  ‘^que  tienen  qne  ver  los  elementog  y  principios  de  la  generacion 
de  aroor  con  las  culidudes  elemenlales?’  Mas  bien  gäbe  V.  m.  que 
nuestra  bnmana  fabrica  tiene  dellog  en  origen  y  qne  gn  armonia  y 
concordancia  se  sostenta  y  engendra  deste  principio,  qne,  como  eiente 
el  filosofo,  eg  la  primern  rayz  de  todas  las  poggiones  naturales.  25 

Notable  edificio,  pues,  leuanta  amor  en  esta  primera  piedra  de  vn 
papel  qne  gin  prudencia  escriniö  esta  donzella  a  vn  hombre  tan  rnogo 
que  no  tenia  eeperiencia  de  otra  volnntad  desde  qne  auia  nacido. 
i Quien  vio  edificio  sobre  papel  firme?  Ni  <>que  dnracion  ge  podrä 
prometer  la  precipitada  volnntad  destos  dog  amantes,  que  desde  este  30 
dia  se  escrinieron  y  hablaron,  gi  bien  honestamente,  fnndndog  en  la 
esperan^a  del  jnsto  matrimonio?  Y  tengo  por  sin  dnda  qne,  gi  luego 
pidiera  Lisardo  a  Lanra,  Menandro  lo  huniera  tenido  a  dichn.  Pero, 
el  querer  primero  cada  vno  conqnigtar  la  volnntad  del  otro,  a  lo  menos 
aggegnrarge  della,  dio  causa  a  qne  la  dilacion  truxese  varios  accidentes,  35 
como  anele  en  todas  lag  cosus  donde  se  acude  con  la  execucion  despues 
del  madnro  acuerdo,  como  gintiö  Sulustio. 

'Tenia  Lisardo  vn  nmigo  que  desde  sue  tiernos  aflos  lo  ania  gido, 
ygnal  en  calidad  y  buzienda,  Uumudo  Otauio,  procedido  de  ciertos 
canallero8  ginoneses  que  en  aquella  cindad  auian  vinido,  y  a  qnien  la40 
mar  n»  auia  correspondido  ingrata  a  Io  que  en  confian^a  suyu  auian 


1)  Princeps:  que  el. 
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auenturado.  Este  amana  desatioadamente  vnu  cortesana  que  viuia  en 
la  cindad,  tan  libre  y  descompuesta  qne,  por  au  bizariu  y  despejo 
publico,  era  conocida  de  todos.  Pussatta  el  pobre  Otanio  ans  locurus 
eon  inmen80  trab:,  jo  de  an  espiritu,  y  no  pequefio  duflo  de  au  huziendn, 
5  porque  a  buelta  de  cabega  se  la  cargana  de  infinito  peso,  mayormente 
si  se  descuydaua  de  comprnr  por  instantes  Io  qne  le  parecia  qne  tenia 
adquirido.  Amor  no  se  conserua  sin  esto,  yo  Io  confiesso;  pero,  en  este 
genero  de  mngeres  es  la  codicia  insaciable.  Ha  me  acontecido  reparar 
en  vnas  yernas  qne  tengo  en  vn  pequefio  hnerto,  qne  con  la  fnria  del 
10  sol  de  los  canicnlares  se  desmayan  de  forma  que  tendidas  por  la  tierra 
jnzgo  por  impossible  qne  se  leuanten,  y  echandolas  agua  aqnella  noche 
las  hallo  por  la  muflana  como  pndieran  estar  en  abril,  dcspnes  de  vna 
amorosa  llnniu.  Este  efelo  considero  en  la  tibieza  y  desmayo  del  amor 
de  las  cortesanas,  qnando  la  plata  y  oro  las  despierta  y  alegra  tan 
15  velozmentc  qne  el  galan,  que  de  noche  fue  aborrecido  porque  no  da, 
a  la  maflana  es  querido  porque  ba  dado. 

Olnidada  finalmente  Dorotea,  qne  assi  se  Uamaua  esta  dama,  de 
las  obligaciones  qne  tenia  a  Otanio,  poso  los  ojos  en  vn  pernlero  rico 
(assi  se  llaman),  hombre  de  mediana  edad  y  no  de  mala  persona,  asseo 
-Oy  entendimiento.  A  pocos  lances  eonocio  Otauio  la  mndanQa  y,  siguien- 
dola  vn  dia,  la  vio  entrar  disfraQada  en  la  casa  del  indiano  refcrido, 
donde  esperö  desatinado  a  qne  tomasse  pnerto  en  la  calle  de  aqnella 
emburcuciou  tan  atrenida,  y,  nssiendola  del  bra$o,  la  dio,  con  poco 
temor  del  pernlero,  y  vergnen^a  de  la  vezindad,  algunos  bofetones. 
25  A  ans  vozes  y  de  la  criadu,  que  llegando  a  defenderla  partieron  la 
ganancia,  salio  Fineo,  que  este  fne  su  nombre,  o  lo  es  agora,  y  con 
dos  criados  snyos  le  hizo  salir  de  la  calle,  con  menos  honor  qne  Bi  se 
quedara  en  ella,  pero  con  mas  prouecho  suyo. 

Corrido  Otauio,  como  era  justo  (porqne  al  buyr,  dize  Carran^a, 
30  y  lo  aprnena  el  gran  Don  Luys  Pacheco,  no  ay  satisfacion),  dio  parte 
a  su  amigo  Lisardo  de  su  disgnsto,  y,  con  los  dos  criados  musicos 
referidos,  fueron  a  esperarle  dos  o  tres  noches;  porqne  el  no  salia  sin 
cuydado  de  sn  casa,  y  la  vltima,  que  venia  de  visitar  vn  amigo  (;0, 
noche,  qne  de  desdichas  tienes  a  tn  euenta!  No  en  valde  te  llamö 
H5Estucio  ‘acomodada  a  engafios’,  Seneca  ‘horrenda’,  y  los  poetas  ‘bija 
de  la  tierra  y  de  las  parcas’,  qne  es  lo  mismo  qne  de  la  muerte,  pues 
eilas  matan  y  iu  tierra  consnme  lo  qne  entierra),  sulieronle  al  pusso 
Otauio  y  Lisardo  con  los  criados,  y,  dandole  mnchas  cnchilladas,  se 
defendio  valerosamente  con  los  snyos  basta  que  cayö  mnerto,  dexando 
40  a  Otauio  herido  de  vna  estocada,  de  que  tambien  murio  de  alli  a 
tres  dias. 

Estos  estuuo  retraido  Lisardo,  y  queriendo  hazer  fuer^a  la  jnsticia 
en  sacarle  de  la  iglesia,  le  fne  for^oso  ansentarse,  y  con  grandes  lagri- 
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mas  de  Laura,  y  suyas,  salio  de  Seuilla,  y  por  ser  ocasion  en  que  se 
partia  la  flota  de  Nneua  Espiifia,  acousejado  de  amigos  y  deudos  se 
passö  a  las  Indias.  Fue  tun  dificil  de  remediar  este  caso,  aunque  de 
entrainbas  partes  auia  dos  muertes,  qne  no  pudo  boluer  a  Seuilla 
Lisardo  quando  peusaua.  En  triste  ausencia  quedö  Laura  con  notable  5 
sentimiento  de  su  partida,  conocido  de  sus  padres,  que  con  ulgun 
aduertimiento  repurauan  en  Lisardo  y  no  les  pesara  de  qne  fuera  su 
yerno.  Pero  aniendo  passado  dos  aflos  de  inmensa  tristeza  le  pro- 
pusieron  algunos  casamientos  para  sacarla  della,  de  personas  ilnstres 
y  dignas  de  su  hermosura,  calidad  y  hazienda.  Era  de  suerte  lo  que  10 
Luura  sentia  que  le  tratassen  desto,  que  cada  vez  que  lo  intentauan 
la  tenian  por  mnerta;  pero  auiendose  informado  de  Fenisa  y  entendiendo 
que  mientras  estuuiesse  en  esperan^a  de  casarse  con  Lisardo  no  ad- 
mitiria  casaroiento  alguno,  determino  Menondro  de  fingir  vna  carta  que 
diesse  nueuas,  entre  otrus  relaciones,  de  que  Lisardo  se  auia  casado  15 
en  Mexico,  y  vna  aparte  para  vn  amigo  suyo,  que  visitandole  dexasse 
euer  al  descuydo,  qne  halluda  de  Laura  dezia  assi: 

“En  este  viaje  no  tengo  que  aduertiros  mas  de  que  todo  se  des- 
paeba  bien,  y  mejor  lo  que  vos  menos  pensauades  Llegö  bueno  el 
Virrey,  y  creo  que  nos  uuemos  de  ballar  muy  bien  con  el,  porque  es  20 
vn  gran  principe,  zeloso  del  seruicio  de  Dios  y  de  Su  Magestad. 
Hazedme  plazer  de  saber  en  que  estado  estan  los  negocios  de  Lisardo 
de  Silua  en  essa  ciudad,  porque  ya  son  tan  propios  mios  qne  le  he 
casado  con  mi  hiju  Teodora,  con  mucho  gnsto  de  entrumbos,  porque 
se  querian  mucho.  Esto  me  im))orta  notablemente,  porque  quiere  yr  25 
Lisardo  a  Espafia  y  pretender  vn  abito  en  la  Corte  y  yo  deseo  ver 
honrada  mi  casu  y  que  comience  su  valor  en  este  canallero,  a 
quien  por  el  que  tiene  en  todo  he  dado  en  dote  sesenta  mil 
ducados.” 

Como  quedaria  Laura  con  esta  carta,  echada  con  tan  falso  des-  30 
cuydo  para  darle  tan  verdadero  cuydado,  no  es  possible  encareeerlo. 
jPobre  amante,  qne  quando  estaua  solicitando  su  libertad  para  verla, 
ae  la  estauan  quitando  con  tan  notable  industrial  Y  no  se  engafiaron, 
nunque  V.  m.  lo  sienta,  que  passados  algnnos  dias  de  lagrimas,  se 
consolö,  como  lo  hazen  todas,  y  dixo  a  sus  padres  que  queria  obede-35 
cerlos;  los  quales,  assi  como  conocieron  el  efelo  de  la  industria, 
trataron  de  darle  marido  que  deshiziesse  con  su  presencia  facilmente 
la  voluntad  de  Lisardo,  qne  no  auia  podido  tan  larga  ausencia. 

Auia  vn  canallero  en  la  ciudad,  no  de  tan  gallarda  persona,  pero 
de  mas  juyzio,  aflos,  y  opinion,  constante,  rico,  y  lustroso  de  familia,40 
y  codiciado  de  muchos  para  yerno,  porque  traia  escrita  en  la  frente  la 
quietnd,  y  en  las  palabras  la  modestia.  Tratose  entre  los  deudos  de 
la  vna  y  otra  parte  el  concierto,  y  estando  a  todos  con  ygualdad  no 
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fue  dificil  de  Uegar  a  execucion  con  la  breuedad  qne  los  padres  de 
Laura  deseauau. 

Casose  Laura,  y  e»  esta  ocasion  dixera  yd  poeta  si  auia  assistido 
Hiraeneo  triste  o  alegrc,  y  si  tenia  cl  hacba  viua  o  rnuerta,  ceremonia 
5  de  los  Gricgos,  como  ilamar  a  Talasio  de  los  Latinos.  Y  porque 
V.  m.  no  ignore  la  causa  por  que  inuocuua  la  Gentilidad  en  las  bodas 
este  nombre,  sepa  que  Himeneo  fue  vn  mancebo,  natural  de  Athenas, 
de  tau  bermoso  y  delicado  rostro  que  con  el  cuydado  de  los  rizos  del 
cabello,  como  aora  se  vsun,  era  tenido  por  mugcr  de  muchos.  Ena- 
10  morose  este  mancebo  ardentissimamente  de  vua  bermosa  y  noble  don- 
zella,  sin  esperan^a  de  fiu  a  su  deweo,  porque  en  sangre,  bazieuda,  y 
familia  era  inferior  y  desigual  con  difereucia  gründe ;  con  esta  descon- 
fian^a,  Himeneo,  para  susteutar  aus  unsias  siquiera  de  la  nmada  vista 
desta  donzella,  vestiase  su  mismo  babito,  y  mezclandose  con  las  demas 
15  que  la  acompuftauan,  ayudado  de  las  colores  de  su  rostro,  en  amistad 
honesta  viuia  con  ella,  y  la  seguia  a  las  fiestas  y  campos  sin  osar 
declararse  por  no  perderla.  En  este  tiempo  Ie  sucedio  Io  que  a  mucbos 
que,  pensando  eugufiar,  lo  quedan  eilos;  porque  auiendo  salido  fuera 
de  la  ciudad  su  dama  con  otras  muchas  a  los  sacrificios  de  Ceres 
20^l6usina,  saltaron  de  improuiso  en  tierra  y  con  las  demas  donzellas 
le  tobaron.  Ellos,  la  presa,  y  la  nauc  tomaron  puerto  cerca;  y1) 
auiendo  repartido  a  su  gusto  lo  que  a  cada  vno  le  tocaua,  hizieron 
fiesta  sobre  la  yerua,  y  andando  Ceres  y  Baco  dando  calor  a  Venus, 
con  el  trabajo  del  remo  y  descanso  del  vino  se  rindieron  al  sueflo. 
25  Himeneo,  valerosamente  goueruado  de  su  animo  eu  ocasion  tan  fuerte 
(que  la  bermosura  eu  los  botubres  no  es'.orua  la  valentia  del  cora$on, 
y  yo  be  visto  mucbos  feos  cobardes),  saeö  la  espada  de  la  cinla  ul 
capitan  de  los  piratus  y  vno  a  vno  les*)  cortö  las  cubegas,  embarcö 
las  donzellas,  y  con  inmenso  trabajo  bolnio  a  Atbenas;  los  padres  de 
30  las  quales,  en  remuneracion  de  tanto  bencficio,  solicitaron  ul  de  su 
dama,  y  se  la  dio  por  muger,  con  la  quäl  viuio  en  puz,  siu  zelos,  sin 
disgusto  y  con  mucbos  bijos,  de  donde  tomaron  ocasion  los  Athenienses 
de  inuocarle  en  sus  bodas,  como  a  hombre  tan  dicboso  en  eilas,  y  poco 
a  poco  se  fue  introduziendo  el  cantarle  himuos  como  a  su  protector, 
35  de  que  se  ballan  tuntos  en  los  poetas  griegos  y  latinos,  y  recebirse') 
su  nombre  por  las  mismas  bodas. 

No  pienso  que  le  aura  sido  a  V.  m.  gustoso  el  episodio,  en  razon 
de  la  poca  inclinucion  que  tieue  al  seftor  Himeneo  de  los  Athenienses; 
pero  por  lo  menos  le  desuife  la  imaginacion  del  agrauio  injusto  que 


1)  Princeps:  y  y. 

2)  Princeps:  los. 

3)  Princeps:  y  n  recebirse. 
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hizieron  estas  bodas  al  ausente  Lisardo  y  la  facilidad  con  que  se 
persuadio  la  mul  venguda  Laura;  auuque  por  el  camino  que  fue  la 
iDdustria,  <>a  que  muger  le  quedara  esperau^a,  quaudo  no  quisiera 
YeDgarse?  —  cosa  que  apeteceu  euamoradas  con  desatinada  ira,  tanto 
que  en  viendo  qualquiera  retrato  de  muger,  pienso  que  es  la  Yen  5 
gan^a. 

Puso  Marcelo,  que  assi  se  llumaua  su  marido,  ilustre  casa,  hizo 
vn  vistoso  coche,  el  mayor  deleyte  de  las  mageres,  y  en  esta  parte 
soy  de  bu  parecer  por  la  dificullad  del  trage,  y  la  grauedad  de  las 
personoB,  y  mas  despues  que  se  ban  subido  en  vn  moute  de  corcho,  10 
haziendose  los  talles  tan  largos  que  se  hincan  de  rodillas  con  las 
puntas  de  los  jubones.  Casose  vn  hidalgo,  amigo  mio,  de  buen  gusto, 
y  la  noche  primera  que  se  auia  de  celebrar  el  himeneo  en  griego,  y 
la  boda  en  Castellano,  vio  a  su  muger  apearse  de  tan  altos  chapines 
y  quedar  tan  baxa  que  le  parecio  que  le  auiau  engaßado  en  la  mitud  15 
del  justo  precio.  Dixo  entonces  ella:  “<iQue  os  parece  de  mi?”  Y  el 
con  poco  gusto  le  respondio:  “Parece me  que  me  han  dado  a  vuessa 
merced  como  a  mobatru,  pues  he  perdido  la  mitad  de  vna  mano  a 
otra”;  a  quien  yo  coneole  con  la  respuesta  de  aquel  filosofo  que, 
diziendole  vn  amigo  suyo  que  por  que  se  auia  casado  con  vna  muger  20 
tan  pequefta,  respondio:  “Del  mal  lo  menos”.  Mas  cierto  que  todos  se 
engafian;  que  vna  muger  virtuoßa,  o  sea  gründe  o  pequefta,  cs  honru> 
gloria,  y  corona  de  su  marido,  de  que  ay  tantas  alabangas  en  las 
diuinas  letras;  y  jay  del  enfermo  que  eilas  no  curan,  el  solo  que  uo 
regalan,  y  el  triste  que  no  alegran!  25 

Entre  otras  cosas  que  truxo  Marcelo  a  su  casa  fue  vn  esclauo  de 
quien  fiaua  mucbo,  alarbe  de  nucion,  que  en  vna  presa  del  general  de 
Oran  auia  sido  cautiuo.  Este  tenia  cuenta  de  los  cauallos  del  coche, 
y  de  otros  dos  en  que  passeaua,  de  los  Valen^uelas  de  Cordoua,  que 
tambien  ay  linaje  de  cauallos  con  su  nobleza.  No  se  oluide,  pues,  30 
V.  m.  de  Zulema,  que  assi  se  llamaua,  que  me  importa  para  adelante 
que  le  tenga  en  la  memoria. 

Cusados  vinian  en  paz,  aunque  sin  seflales  de  hijos  (que  lo  suelen 
ser  del  matrimonio),  Marcelo  y  Laura,  quando  auiendose  acabado  con 
ruegos,  y  dineros,  y  aflos,  que  lo  vencen  todo,  el  pleyto  de  Lisardo,  35 
aparecio  en  San  Lucar  con  los  galeones  de  Nueua  Espafta;  y  como  de 
su  pensamiento  no  diesse  parte  a  nadie,  y  por  coger  de  improuiso  a 
Laura  con  la  ulegria  de  su  presencia,  ignorante  de  su  casamiento,  vino 
a  Seuilla.  No  le  dixeron  en  su  casa  nada,  o  ya  ocupados  en  verle, 
o  ya  porque  pensaron  que  cosa  tan  notable  para  el  como  estar  casada  40 
Laura,  ya  la  sabria,  0  por  no  le  recibir  con  malas  nueuas,  que  suele 
ser  la  mayor  ignorancia  de  los  deudos  y  amigos.  Con  esto,  assi  como 
estaua,  y  solo  quitandose  las  espuelus,  se  fue  a  su  casa,  (serian  las 
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ocho  de  la  nocbe),  y  vio  Lisardo  en  ei  patio  tan  diferente  rnydoque1) 
se  !e  turbö  el  cora^on  y  elö  la  gangre,  y  despueg  de  vn  rato,  preguntö 
a  vd  criado  que  ayudaua  a  poner  en  en  lagar  aqoel  vistogo  coche,  en 
que  deoia  de  auer  venido  Laura,  quien  viuia  en  aquella  casa. 

5  “Aqui  viue  Menaodro,  le  respondio,  y  Marcelo,  sn  yerno." 

Passoie  el  corayon  esta  palabra,  y  todo  tcmblando  le  dixo: 

“Poes,  £ca8ö  a  la  sefiora  Laura?” 

“Si”,  replicö  el  criado  con  sequedad. 

Y  se  lo  pagö  Lisardo  con  muclias  lugrimas,  que  de  improuiso 
IQvinieron  u  los  ojos,  por  ayudar  al  coragon  en  tan  justo  sentimieoto. 
Seotose  en  vn  poyo  que  estaua  junto  a  la  puerta,  y  no  pudiendo 
hablar,  porque  le  abogaua  el  dolor,  vertio  parte  del  veneno,  con  que 
sintio  algun  aliuio.  Leuantöse  finalmente,  porque  ya  reparauan  en  el, 
que  la  buena*)  disposicion  lo  solicitaua,  con  las  galas  y  plumas  del 
15  camino,  en  las  quales  fue  la  primera  vengunga,  porque  haziendolas 
pedagos  sembrö  dellas  la  calle,  diziendo: 

“Estas  y  mis  esperan^as,  todo  es  vno.” 

De  alli  passö  a  los  guantes,  y  tirandose  de  vna  cadena  de  pie^as 
la  perdio  toda.  Bien  auin  hora  y  media  que  andaua  el  afligido  moQO 
20 por  la  calle  quando,  auiendo  oydo  algun  ruydo  en  vna  saln,  asio  las 
munos  a  los  yerros  de  hu  rexa,  y  sin  roirar  el  que  hazia,  se  assomb 
a  vno  de  los  postigos  de  la  ventana,  donde  vio  sentarse  a  la  mesa  a 
Laura,  a  su  marido  y  a  aus  pndres.  Aqui  perdio  el  sentido  y  cayendo 
en  tierra  estuuo  desmayado  vn  rato.  Boluio  en  si  y  trepando  segunda 
25vez  por  los  hierros,  vio  la  ostentacion  de  la  plata  y  familia  con  que 
se  seruian,  el  contento  que  mostrauan  y  los  platos  y  regalos  que  Mar¬ 
celo  bazia  a  Laura  tan  amorosamente ;  repuraua  en  su  rostro,  en  su 
vestido,  en  el  buen  ayre  con  que  cenaua  (que  el  comer  asseadamente 
y  con 

30 bien  nacido),  y  le  parecia  que  en  su  vida  auia  visto  honibre  mas  her- 
moso.  ;0  zelos!  jQue  de  cosas  feas  aueys  becho  que  parezean  lo 
contrario!  Alli  se  estendia  la  imaginaciou  a  cosas  terribles  de  sufrir, 
y  entre  todas  a  creer  que  Laura  estaria  enamorada  de  Marcelo,  como 
era  razon  y  como  a  el  le  parecia  que  era  for^oso  merecerlo.  Suspirana 
35  Lisardo,  deseando  que  le  oyesse  Laura.  jQue  locura!  Mus  quien  tuuiera 
prudencia  en  tal  desdieba?  Acubose  la  cena  de  Marcelo  y  la  paciencia 
de  Lisardo  a  vn  mismo  tiempo.  Ellos  se  recogieron  despues  de  vn  rato 
de  connersion,  y  el  se  qnedo  con  todas  sus  esperun^as  en  la  calle. 

La  pena  de  su  casa  era  for^osa,  y  assi  salieron  a  buscarle  por 
40varias  partes,  sin  que  dexassen  amigo  donde  no  fuessen.  Acordose 

1)  Princeps:  qee. 

2)  Princeps:  buena. 


despejo  se  cuenta  entre  las  cosas  a  que  estA  obligado  vn  hombre 
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Antandro  de  los  pensamienlos  de  Laura,  partio  a  an  casa  y  hallö  eu 
sn  calle  a  su  sefior  poco  menos  que  loco  y  algo  mag  que  desdichado. 
Quitöle,  despaes  de  mnchus  razones  y  conueniencias,  del  puegto  que  auia 
tomado,  como  goldado  de  amor,  basta  el  quarto  del  alua;  truxole  a  su 
casa  con  bueuos  consejos  y  haziendole  acoetar,  no  durmieron  entram-  5 
bos,  porque  en  contarle  lo  que  auia  vi6to,  y  lamentarse  de  Laura  llegö 
el  dia. 

Rogö  a  Antandro  que  fuesse  en  casa  de  Menandro  y  procnrasge 
ser  visto  de  Fenisa ;  lo  quäl  sucediö  tan  bien  que  apenas  le  vio  la  es- 
claua,  quando  puesto  su  manto,  y  aquel  sombrero  que  con  tanta  bizarria  10 
ge  ponen  lag  Seuillanas,  saliö  a  buscarle.  No  aoian  log  dog  tragpuesto 
la  calle  quando  Feniga  le  diö  muchos  abragos  y  preguntandole  por 
Lisardo,  llegö  el  esclauo  Zulema  referido  y  ellu  interrumpiö  la  platica 
y  se  boluiö  a  su  casa.  Reparö  el  esclauo  eu  el  forastero  y  algo  zelogo 
de  Fenisa  quiso  seguirle;  pero  Antandro  le  burlö  en  vna  de  lag  muchag  15 
calles  estrechag  de  aquella  ciudad,  y  diö  cuenta  a  Lisardo  de  que  ya 
Laura  sabria  que  el  estaua  en  Seuilla.  Con  aquella  ocasion  el  tierno 
am  ante  tomö  la  pluina  v  escriuiendo  vn  papel  le  dixo  a  Antandro  que 
le  lleuusse,  y  si  pudiesse  darsele  a  Fenisa  la  prometiesse  grundeg  in* 
teresses  y  regalos  por  la  fee  y  confianga  deste  gecreto.  Sucedio  assi,20 
y  Laura,  que  ya  sabia  que  auia  venido,  con  poca  alteracion  y  mucha 
curiosidud  le  abriö  scuera  y  leyö  assi: 

“Anoche  Ueguö  a  Seuilla  a  viuir  en  tu  vista  de  tanta  muerte  como 
be  padecido  en  tu  uusencia  y  cumplir  la  palabra  que  te  auia  dado  de 
ger  tu  murido.  La  primera  cosa  que  supe  fue  que  le  tenias,  y  la  ge-  25 
gunda  verle,  con  tanto  dolor  mio  que  solo  pudo  impedir  el  matarme 
gaber  que  ay  alma.  Cruelmente  bas  procedido  con  mi  inocencia.  No 
eran  essas  las  palabras  en  mi  partida  a  Mexico,  acreditadas  de  tantas 
lagrimas.  Pero  eres  muger,  vltimo  consuelo  de  log  hombres.  Mas, 
para  que  veas  la  diferencia  que  mi  amor  bizo  al  tuyo,  mientras  dis- 30 
pongo  de  mi  hazienda,  viuire  en  Seuilla,  y  luego  me  cubrirä  vn  pobre 
habito,  que  quiero  fiar  del  cielo  mi  remedio,  porque  en  la  tierra  no  le 
espero  de  nadie.” 

Sin  alteracion  dije  que  abriö  el  papel  Laura,  pero  no  le  boluiö  a 
cerrur  Bin  mucba;  y  dudosa  de  que  podria  mentir  Lisardo,  como  suelen35 
muchos  quando  la  prueua  de  aus  mentirag  tiene  vltramarino  el  termino, 
abriö  vn  escritorio  doudc  tenia  la  carta  fingida  de  su  padre,  mas  a 
caso  que  con  cuydado,  y  auia  querido  rasgar  siempre  que  la  via,  y 
poniendole  vna  cubierta  sc  la  embiö  a  Lisardo.  Alguna  alegriu  le 
causö  entonces  ver  papel  suyo,  pero  quando  desconociö  la  letra,  y40 
vio  la  firma  fingida  de  vn  mercader  que  el  auia  conocido  en  Mexico, 
leyö  la  carta,  y  con  vn  suspiro  en  voz  triste  dixo:  “{Este  me  ba 
muertol” 

KomanUche  ForictiUDgen  XXXIV.  23 
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Passö  aquel  dia,  y  haziendo  qne  le  cortassen  de  vestir  de  luto,  al 
siguiente  salio  por  la  cindad  tan  desconocido  qne  dana  ocasion  a  todos 
de  prcgantalle  la  causa,  para  la  qaal  no  le  faltana  indnstria  Con 
esto  bolnio  a  escrinirla,  diziendo  assi: 

&  “Innencion  de  mi  fortnna  fne  esta  carta  para  qnitarme  todo  mi 
bien,  y  annqoe  parece  bastante  discnlpa,  no  la  pnede  aner  de  no  nner 
venido  acompafiada  de  vna  letra  sola,  qne  desprecios  de  lo  que  se  ha 
querido  no  dan  honra  a  quien  aborrece,  ni  con  ella  cortö  jamas  la 
espada  de  los  nobles  en  los  qne  estan  rendidos.  Yo  parti  de  Senilla 
10  por  fuerca,  naueg£  sin  yida,  llegufc  a  Mexico  sin  alma,  vini  mnerto, 
guardfe  lealtad  innencible,  bolui  con  esperan^n,  halte  mi  mnerte,  y  para 
todo  he  hallado  consnelo  en  el  engaflo  desta  carta;  mas  para  tanto 
dcsprecio  serä  impossible,  que  tenerme  en  poco,  annqne  sea  sobra  de 
contento  en  el  nneno  estado,  es  falta  de  discrecion  en  la  cortesin.” 

15  A  este  papel  respondio  Lanra  el  qne  se  eigne. 

uLo  qne  pareciera  liniundad  en  mi  honor  no  ba  sido  descortesia 
al  vuestro;  pero  qnando  la  hnniera  vsado,  bien  la  merece  vn  hombre 
que  niega  auerse  casado  en  Indias,  pnes  el  Into  qne  trae  mnestra  bien 
que  porque  ha  embiudado  quiere  qne  yo  crea  que  no  se  casö,  y  que 
20  es  verdadera  essa  carta.” 

Aqui  pens6  reraatar  el  juyzio  Lisardo,  viendo  qne  el  luto  que  se 
ania  puesto  para  obligarla  con  el  sentimiento  le  ania  resultado  en 
mayor  dafio.  Quitosele  el  mismo  dia  y  siendolo  de  fiesta,  se  yistio 
las  mejores  y  mas  ricas  galas  que  tenia,  y  con  estremadas  Joyas  se 
2&fue  a  San  Pablo,  donde  Laura  yino  a  missa  y  le  yio  en  habito  tan 
diferente  que  se  certificö  que  el  luto  era  fineza  y  la  carta  mentira. 

Con  esto  y  la  solicitud  de  Lisardo,  comenQÖ  amor  a  reboluer  las 
cenizas  del  passado  fuego,  donde,  como  suelen  algunas  centellas,  se 
descubrian  algunas  memorias.  Fenisa  terciaua,  obligada  de  dineros  y 
BOyestidos,  Laura  miraua  amorosa,  Lisardo  se  atreuia,  y  con  esperan^as 
de  algun  fauor  bolnio  presto  en  si  y  estaua  en  estremo  gentilhombre. 
Marcelo  reparaua  poco  en  las  bizarrias  de  Laura,  pareciendole  no 
estrechar  los  pocos  aflos  a  mas  graue  estilo  de  recogimiento.  Con 
esto,  al  passo  de  su  descnydo,  crecia  el  cuydado  de  los  dos,  y  a 
35bneltas  el  atreuimiento.  Ya  los  papeles  eran  estafeta  ordinaria,  y  se 
yua  disponiendo  el  deseo  a  poco  honestos  fines;  que  Marcelo  no  era 
amoroso,  ni  auia  estudiado  el  arte  de  agradar,  como  algnnos  que 
piensan  que  no  importa,  y  qne  todo  se  deue  al  nombre,  no  conside- 
rnndo  qne  el  casado  ha  de  seruir  dos  pla$as,  la  de  marido  y  la  de 
40galan,  para  cnmplir  con  sn  obligacion  y  lener  segura  la  campafia. 

Pareceme  que  dize  V.  m.:  ujO,  lo  que  ob  denen  las  mugeres!” 
Pnes  le  prometo  qne  aqui  me  lleua  mas  la  razon  que  la  inclinacion,  y 
que,  si  tuuiera  poder,  instituyera  vna  catedra  de  casamiento,  donde 
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aprendieran  los  que  Io  aaian  de  ser  desde  mochachos,  y  qoe,  como 
saelen  dezir  los  padres  vnos  notros:  “Este  nifio  estndia  para  religioso; 
cste  para  clerigo;  etc.”,  dixeran  tambien:  “Este  mochacho  estndia  para 
casado.”;  y  no  qoe  veoga  vn  ignorunte  a  pensar  qoe  aqoella  moger  es 
de  otra  pasta  porqoe  es  casada,  y  qoe  no  ha  menester  seroirla,  ni  5 
regalarla,  porqoe  es  soya  por  escritura,  como  si  lo  foesse  de  venta,  y 
qoe  tiene  prioilegio  de  la  vengun$a  para  traerla  mil  mageres  a  los 
ojos,  sin  reparar,  como  seria  josto,  eo  qoe  ha  poesto  en  sos  manos 
todo  lo  mejor  qoe  tiene  despoes  del  alma,  como  es  la  honra,  la  vida, 
la  qoietod,  y  aon  con  ella,  qoe  mochos  la  aoran  perdido  por  esta  10 
caosa.  Diga  aora  V.  m.,  suplicoselo,  qoe  si  es  esta  nooela  sermonario. 
“No,  seflora,  responderfe  yo  por  cierto,  qoe  yo  no  los  estodio  en 
romance,  como  ya  se  vsa  en  el  mondo,  sino  qoe1)  esto  me  hallfc 
natnralmente,  y  siempre  me  parecio  josto.” 

Consolado  estaua  Lisardo  de  aoer  perdido  a  Laora,  pareciendole  15 
qoe  no  era  perderla  estur  tan  cerca  de  la  possession  qoe  tan  tos  afios 
de  pena  le  aoia  costado,  qoe,  como  los  deseos  de  amor  de  vna  y  de 
otra  manera  tienen  vn  mismo  fin  (aanqoe  sea  por  breoe  horto),  y  con 
peligro  del  deshonor  ageno  y  daflo  proprio  se  boscan  y  solicitun, 
Lisardo,  faoorecido,  amana,  Laora,  libre  y  oloidada  de  lo  qoe  se  deoia20 
a  si  misma,  no  adoertia  qoe  fin  saelen  teuer  yguales  atreoimientos. 
Antandro  era  ei  secretario,  Fenisa  el  paraninfo;  en  la  iglesia  se 
miraoan,  en  la  calle  se  hazian  amorosas  cortesias,  y  en  el  campo  se 
bablauan,  y  algonas  vezes  por  las  rexas  mieutras  Marcelo  dormia,  y 
otras  qoe  estaoa  mas  adoertido,  Fabio  y  so  amigo  en  el  mayor  silencio  25 
de  la  noche  cantauan  assi: 

Belisa  de  mi  alma, 

•  • 

De  cuyoa  ojos  bellos 
El  mismo  Sol  aprende 

A  dar  sa  las  al  saelo;  30 

Belisa  mas  hermosa 

Que  en  el  cielo  sereno 
Al  alna  y  a  la  tarde 

El  candido  Lucero;  35 

Que  ya  por  este  valle 

De  oy  mas  le  llamaremos 
La  estrella  de  Belisa 
Como  hasta  aqni  de  Venus; 

Dexando  tu  bermosura,  4Q 

Si  yo  dexarla  puedo, 

Y  celebrando  solo 
Ta  raro  entendimiento, 


1)  PHnceps:  q[  ]e. 
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iQuien  no  diri,  senora, 

Quc  cuydadoso  el  Cielo 
Puso  por  alma  vn  angel 
Ed  ta  diuino  cuerpo? 

Gloriosa  esti  la  mia 

De  tenerte  por  dueno, 

Si  bien  las  esperan^as 
Me  tienen  viuo  y  uiuerto: 

Viuo,  porque  me  animan 
Al  fin  donde  no  llego, 

Y  ronerto  en  ellas  mismas, 
Porque  esperando  muero. 

Todos,  Belisa  mia, 

Se  quexan  que  por  eilos 
El  tiempo  aprisa  passa, 

Sin  poder  detenerlo; 

Y  yo  de  que  camina 

Tan  de  espacio  me  quexo; 
Que  pienso  que  se  para 
En  mis  anos  el  tiempo. 

A  muclios  que  ban  amado 
Dio  Tantalo  su  exemplo, 

Mas  como  a  mi  ninguno, 

Con  tan  alto  deseo. 

Lo  que  me  dan  me  falta, 

No  tengo  el  bien  que  tengo, 
Viniendo  a  ser  mis  obras 
Mentales  pensamientos. 

Vsa  mi  amor  agora 

De  los  antojos  nueuos, 

Cerca  para  los  ojos, 

Para  los  bra^os  lexos. 

Belisa,  pues  Daoiste 
Tesoro  de  los  cielos, 
l  Qnlen  para  mi  te  hizo 
De  soeno  lisongero? 

Pues  qnando  mas  segnra 
Pienso  que  te  posseo, 
Despierto  y  no  te  hallo, 
Que  eres  verdad  y  sueuo. 

Contigo,  dueno  mio, 

Nacio  mi  amor  primero, 
Contigo  se  ha  criado, 
Contigo  fue  creciendo. 

Aciertan  los  que  juzgan 

Que  es  mi  pecho  pequeiio 
Para  vn  amor  tan  grande, 
Mas  no  para  tu  pecho, 
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Y  llaman  esperantjas 

Lob  malee  que  padezco; 

Pidiendo  possessiones, 

Lenantanme  que  espero. 

En  deseos  a  prisa  5 

Esperan^as  de  assiento 
Es  nmerte  dilatada, 

No  auiendo  mar  en  medio, 
i  Que  pocas  que  me  dieran 

Si  padecieron  ellos!  10 

Mas  si  anos  hazen  penas, 
i  Que  amante  fue  roas  viejo? 

Perdona  si  te  canso, 

Que  mientras  no  te  teDgo 

No  puedo  amarte  mas,  15 

Ni  deacarte  menos. 

Assi  passaua  Lisardo  sns  esperan^as1),  voas  vezee  alegre  y  otraa 
triste;  y  Laura  con  pupelcs  y  fauores,  voas  vezes  le  diuertia  y  otras 
le  aaseguraua;  cnyaa  dudaa  y  deaeos  le  significö  vn  dia  eu  estoa 
veraoa:  20 

Pensaroiento  no  penseys 

Que  cstoy  de  vos  agrauiado, 

Pues  me  dexays  obligado 
Con  el  dano  que  rae  hazeys; 

Antes  pienso  que  teneys  25 

Qneza  de  mi  con  razon, 

Porque  he  puesto  en  condicion 
De  quien  sabeys  la  mudan^a; 

Que  no  merece  esperanga 

Quien  no  pienaa  en  poBsession.  30 

Nunca  tos  y  yo  pensnmos, 

Aunque  vos  soys  pensamiento, 

VernoB  en  tan  alto  intento 
Que  los  doa  nos  embidinmos; 

Pues  si  contentos  estamos,  35 

Vob  del  lugar  en  que  eatays, 

Y  yo  de  que  le  tengays, 

No  Bufrays  qne  culpa  ob  den 
De  qne  no  estimays  el  bien, 

Pues  qne  nunca  al  bien  llegays.  40 

Este  imposaible  foryoso 
De  alguna  noble  desdicha 
Haze  dilatar  la  dicha 
Al  que  pnede  ser  dichoso; 


1)  Princeps:  espe^as. 
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De  confuso  y  temeroso, 

Que  no  lo  digays  conaiento, 

Que  en  mi  graue  sentimiento, 

Lo  que  aabemos  los  dos 
5  No  lo  fiara  de  voa 

A  no  aer  mi  penaamiento. 

Quiero,  y  no  puedo  alargarme 
A  exeeutar  lo  que  quiero; 

Eapero  lo  que  no  eapero, 

10  Por  ver  ai  puedo  engaiiarme; 

Sin  saber  detenninarme 
Ya  determinado  eatoy; 

A  qnien  me  niego  me  doy, 

Y  en  eate  mortal  diaguato 

15  Soy  Tantalo  de  mi  guato, 

Y  el  miamo  impoaaible  aoy. 

Fuerte  linaje  de  mal 

Ea  huyr  el  roatro  al  bien 
Quien  Uega  a  que  ae  le  den 
20  Con  merito  deaigual; 

En  congoxa  tan  mortal 
Lo  miamo  que  dudo  creo, 

Y  en  ul  eatado  me  veo, 

Sin  poderme  remediar, 

25  Que  aun  no  puedo  deaear 

Esso  miamo  que  deseo. 

Voe,  hermoao  dueno  mio, 

Recibid1),  puea  vueatro  aoy, 

Del  impoaaible  en  que  eatoy 
30  La  aatiafacion  que  embio; 

Contra  mia  dichaa  porfio 
Entre  atreuiraiento  y  miedo, 

Pero  en  laberinto  quedo 
Donde  tengo  de  morir, 

35  Paea  quando  Toy  a  aalir, 

Prueuo  a  aalir  y  no  puedo. 

En  eatoB  vltimoa  versoa  anduuo  menoa  corteaano  Liaardo  que  en 
Iob  demaa  que  bablö  con  au  penanmiento,  puea  confeasaua  que  auia 
becho  diligencia8  para  aalir,  ai  no  ae  ba  de  entender  con  lo  que  dixo 
40Seneca:  “que  el  amor  tenia  facil  la  entrada  y  dificil  la  aalida”.  No  ae 
qne  disculpa  balle  a  eate  cauallero1),  nuiendo  aido  opinion  del  mayor 

1)  Das  Exemplar  R  3711  der  Madrider  Biblioteca  National  und  das  im 
Besitze  der  Hispanic  Society  of  America  sich  befindende  Exemplar  geben,  alle 
beide,  recinid  und  cauallaro.  Alle  anderen  Exemplare  der  Biblioteca  Nacional 
und  daa  Exemplar  im  Besitze  des  Herrn  Professor  Adolfo  Bonilla  y  San  Martin 
lesen  wie  in  unserem  Texte.  Diese  Ungleichheit  der  verschiedenen  Exemplare 
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pbilosofo1)  que  amor  ni  lo  es  para  esse  fin  ni  sin  el:  cosa  que  me 
holgara  de  preguntursela,  si  viuiera  agora,  annqne  fuera  desde  aqni 
a  Grecia;  porqne  parece  que  implican  contradicion  essas  dos  sentencias, 
si  no  es  qoe  qniere  dezir  que  puede  auer  amor  verdadero  con  desseo 
de  vuion  y  sin  el.  V.  m.  juzgue  quäl  deßtos  dos  tiene  aora  en  el  5 
pensamiento,  y  perdone  a  los  pocos  afios  de  Lisurdo  el  no  platonizar 
con  la  sefiora  Laura.  Finalmente  de  linea  en  linea  se  acercö  Lisardo 
a  la  vltima  de  las  cinco  que  Terencio  le  puso  en  elAndria,  en  cuya 
final  proposicion  Laura  le  escriuio  assi: 

uSi  fuera  vuestro  amor  verdadero,  el  se  contentara,  Lisardo  mio,  10 
del  estado  en  que  vuestra  venidn  de  las  Indias  hallö  mi  honra,  pues 
bien  sabeys  que  me  casfc  engaftada,  que  os  espcrfc  firme,  y  que  os 
llorfc  casado.  No  se  como  quereys  que  pneda  atropellar  por  la  obli- 
gacion  de  mis  padres,  el  honor  de  mi  marido,  y  el  peligro  de  mi  fama : 
cosas  tan  graues  que  por  qualquiera  dellas  conozco  que  quereys  mas  15 
vuestro  gusto  solo  que  a  todas  juntas.  Mis  padres  son  bien  nacidos, 
mi  marido  me  tiene  obligada  con  su  amor  y  con  sus  regalos,  mi  fama 
es  la  mayor  joya  de  mi  persona.  Que  barfc  si  toda  la  pierdo  por 
vuestra  liuiandad?  Como  cobraran  mis  padres  su  autoridad,  mi 
marido  su  opinion,  y  yo  mi  nombre?  Contentaos,  seflor  mio,  con  que  20 
os  amo')  mas  que  a  mis  padres,  que  a  mi  duefio,  y  que  a  mi  misma, 
sin  que  me  respondays  qne  si  fuera  ansi  todo  lo  auenturara  por  vos. 

Yo  os  confiesso  que  mirado  de  presto  parece  verdad,  pero  considerado, 
es  mentira.  Porqne  podrfc  yo  replicaros  que  si  vos  no  auenturays  por 
mi  cosa  que  vos  podeys  vencer  con  solo  que  querays,  i  come  quereys  25 
que  yo  por  vos  auenture  lo  que  no  puedo  cobrar  si  vna  vez  lo  pierdo 
por  vos?  Mirad  quäl  burä  mas  en  csta  turbada  confusion  de  nuestro 
amor,  yo,  que  sufro  lo  mismo  que  vos  y  soy  muger,  o  vos,  que  me 
quereys  perder  por  no  sufriros  a  vos.  Quisiera  traeros  exemplos  de 
algunas  desdichas,  pero  conozco*)  vuestra  condicion,  y  se  que  aueys30 
de  passar  por  los  renglones  desta  materia  como  quien  topa  enemigo 
en  la  calle,  que  haze  que  no  le  v&  hasta  que  sale  della.  Mas  pluguiera 

derselben  Ausgabe  ist  bemerkenswert  and  erklärt  sich  unseres  Erachtens 
folgenderweise.  Im  Laufe  des  Drückens  haben  die  Drucker  verschiedene  Druck* 
fehler  bemerkt  und  sofort  korrigiert.  Die  schon  gedruckten  Blätter  behalten 
die  erwähnten  Druckfehler;  die  nachher  gedruckten  Blätter  zeigen  sie  natürlich 
nicht.  Nachdem  nehmen  sie  flir  die  Fe  de  erratas  eins  dieser  späteren  Exem¬ 
plare. 

1)  Die  Princeps  liest  pilosofo.  In  der  Fe  de  erratas  aber  ist  es  korrigiert 
worden. 

2)  Princeps  (Hispanic  Society  of  America):  amö. 

3)  R  3711  und  Hispanic  Society  of  America  geben:  conozo.  Siehe  die  An¬ 
merkung  S.  358. 
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a  amor  que  no  tuuiera  esto  mas  inconneniente  que  perder  Ia  vida,  qne 
vos  vierades  qae  no  es  el  mio  tan  couarde  que  no  la  anenturara  por 
von,  y  me  fuera  Ia  muerte  dulce  y  agradablc.  Reeiba  yo  esle  fanor 
de  vos:  que  con  el  entendimiento  consultcys  este  papel,  y  no  cou  Ia 
5voluntad;  que  ellu  os  ternplarä  el  deseo  y  dururfi  nuestro  amor,  que 
con  Io  que  vos  quereys  corre  peligro  de  acnbnrse." 

Quando  Lisardo  estaua  por  instantes  deseando  la  execucion  de  su 
deseo  y  el  puerto  de  su  esperan^a.  de  que  tenia  celajes  en  las  cosas 
que  siielen  preuenirle,  pensö  acabar1)  la  vida,  llorö,  que  amor  es  niAo, 
10 y  como  los  que  lo  son  arrojan  Io  que  les  dan  si  no  es  todo  Io  qne 
piden,  tratö  el  papel  sin  respeto,  y  dixo  a  Ins  letras  que  solia  vencrar 
algunas  necias  iniurias.  Vltimamente  puso  la  pluma  en  el  papel  y 
escriuio  assi: 

“Mi  amor  es  verdadero,  mas  sin  comparacion  qne  el  de  V.  m.,  y 
15  si  mi  deseo  le  desacredita,  no  iie  tenido  yo  la  culpa  sino  quien  le  ha 
lleuado  de  la  mano  a  scr  tan  loco:  desdieba  que  se  pndiera  auer 
escusado  entre  los  dos,  V.  m.  fauoreciendome  y  yo  engaftandome.  Sus 
padres  de  V.  m.,  su  dueAo  y  su  fama  pongo  en  los  ojos  con  toda  la 
veneracion  que  deuo,  y  del  poco  respeto  que  basta  nqui  los  be  tenido 
20pido  perdon,  con  protestacion  de  tanta  enmienda  que  ven^a  mi  recato 
por  infinita  distancia  la  libertad  de  mis  passados  pensamientos.  Y  su- 
plico  a  V.  m.  tambien  se  tenga  por  seruida  con  ellos  de  perdonaime  la 
parte  que  le  alcan^a  desta  otensa,  que,  como  la  comencfe  a  querer  en 
fee  de  marido,  no  era  mucho  que  se  continuasse  aquel  deseo  por  tan 
25honesto  fin;  si  bien  conozco  que  fue  criurle  con  veneno,  y  que  es  tan 
poderosa  esta  costumbre  que,  no  pudiendo,  como  no  puedo,  oluidar  a 
V.  m.,  serä  fuer^a  ausentarme.  MaAanu  partirfe  a  la  corte  a  mis  pre- 
tensiones,  que  la  que  los  dos  tratauamos  tuuo  suspensas,  donde,  o  sc 
me  oluidarä  con  su  variedad  este  desutinudo  pensamiento,  o  me  dexara 
30  presto  de  cansar  tan  enojosa  vida.” 

Muchas  lagrimas  costö  a  Laura  este  papel,  y  pensando  que  Lisardo 
no  hiziera  lo  que  a  ella  le  parecio  que  no  podia,  descuydose  de  reme- 
diarlo.  Aguardö  el  desesperado  moQO  dos  dias,  al  fin  de  los  quales 
salio  de  Seuilla  con  Antandro  y  Fabio,  passando  en  postas  por  la 
35calle  de  Laura,  que,  al  ruydo  de  la  corneta  y  al  rebato  del  alma, 
dexando  la  labor,  se  puso  a  vna  rexa,  donde  estuuo  sin  color  basta 
que  le  perdio  de  vista. 

Lisardo  llegö  a  la  corte  con  tan  poco  animo  que  desde  qtialquicr 
lugar  que  llcgauan  dezia  que  se  boluiessen.  Entrctuuo  los  primeros 
40  dias  en  ver  el  Palacio,  sus  Consejos,  sus  pleyteantes,  sus  pretendientes, 

1)  R  3711  und  Higpanic  Society  of  America  geben:  acababnr.  Siehe  die 
Anmerkung  S.  358. 
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el  Prado,  etcroa  procession  de  coches;  el  rio  de  jnego  de  manos,  que 
le  ven  y  do  le  ven,  y  ya  estä  en  vna  parte  y  ya  en  otra;  loa  caua- 
Ileros,  los  seflores,  las  damas,  los  trajes,  y  la  variedad  de  figuras,  qne 
de  todag  lag  partes  de  Espuflu,  d«  nde  do  caben,  hallan  en  ella  alber- 
gue.  Despncs  comenQÖ  con  mag  conocimienlo  a  continuar  visitaa  qne  5 
le  pudierao  auer  diuertido  si  duraran,  por  mag  qne  fnera  la  hermosura 
y  discrecion  de  Lanra;  taleg  ganados  crian  los  pradog  de  la  corte; 
pero  qnando  mag  desconfiado  estana,  y  crela  qne  todo  el  amor  de 
Lanra  auia  sido  engafio,  le  dieron  vna  carta  snya  qne  dezia  assi: 

“De  suerte,  seftor  mio,  qne  en  este  intereg  ge  fnodaua  vnestro  10 
amor,  y  qne  me  qneriudeg  tan  mal,  qne  sabiendo  qne  vnegtra  augencia 
me  ania  de  matar  og  fuysteg,  y  qnando  menog  a  la  corte:  acertado 
remedio,  como  quien  gabia  que  estana  en  ella  el  Rio  del  Oluido,  donde 
dizen  qne  ge  qnednn  tantog  que  no  buelnen  a  eng  patriag  eternamente. 

No  ob  qoiero  dezir  las  lagrimas  qne  me  costays  y  de  la  manera  qne  15 
me  tencys,  pnes  los  qne  me  ven  no  me  conocen,  annque  golos  son  los 
de  mi  casa,  de  donde  no  he  salido.  Yo  me  voy  acabando.  Si  alguna 
de  las  mnchas  ocasiones  de  esse  mar  de  hermosnras,  galas  y  entendi- 
mientos  no  os  tiene  agido  por  el  alma,  qne  ya  se  que  soys  tierno, 
venid  antes  que  me  costeys  la  vid%,  qne  ya  estoy  determinada  a20 
vuestra  volnntad,  sin  reparar  en  padres,  en  dueflo,  en  bonra,  que  todo 
es  poco  para  perder  por  vos.” 

Realmente,  seftora  Marcia,  que  qnando  llego  a  esta  carta  y  reso- 
Incion  de  Lanra,  me  falta  aliento  para  progegnir  lo  qne  qneda.  j  0 
imprudente  mnger!  jO  mngerl  Pero  pareceme  que  me  podrian  dezir  25 
lo  qne  el  ahorcado  dixo  en  la  escalera  al  qne  le  ayndana  a  morir,  y 
gndaua  mncho:  “Poes,  padre,  no  sndoyo,  <jy  suda  vnegtra  paternidad?” 

Si  a  Lanra  no  ge  le  da  nada  del  desbonor  y  del  peligro,  <>  para  que 
ge  fatiga  cl  qne  solo  tiene  obligacion  de  contar  lo  qne  passö?,  qne 
annque  parece  nonela,  deue  de  ser  historia.  30 

Poco  meno8  que  loco  partio  Lisardo  de  Madrid  el  mismo  dia,  com- 
prando  a  sns  criados  bizarros  vestidos  de  aqnella  calle  milagrosa  donde 
sin  tomar  medida  visten  a  tantos,  y  para  Lanra  dos  joyas  de  a  mil 
escndog,  porque  annque  sea  la  mnger  mas  rica  del  mundo,  agradece 
lo  que  le  dan,  y  mas  despnes  de  ausencia.  Lag  locnras  del  camino  35 
es  impogsible  referirlag,  giendo  ygualeg  a  lag  dichas  y  ellas  a  los  de 
seos.  Llegö  a  Seuilla  j  caso  estrafio!  que  al  gigniente  dia  con  vna 
larga  visita  cnmplio  Laura  su  palabra.  No  hizo  fin  el  amor,  como 
snele  en  mucbos,  antes  bien  se  fne  anmentando  con  el  trato,  y  el  trato 
llegö  a  mas  libertad  de  lo  que  fnera  para  conseruarse  justo,  que  40 
aquello  mismo  qne  a  los  amanteg  les  parece  dicha,  las  mas  vezes 
resnlta  en  sn  perdicion,  y  qnando  menos  en  dinidirse. 
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Auia  mnerto  en  eatoa  medios  Rosela,  tia  de  Lisardo,  viuda,  y  fuele 
fuerga  traer  a  so  casa  a  Leonarda,  aobrina  snya.  moQa  de  treze  a 
catorze  aöoa,  de  linda  cara  y  lalle.  A  pocos  dias  qne  estnoo  en  ella 
se  enamorö  Antandro  tan  desatinadaroente  desta  donzella  qne  vinieron 
5  a  8er  publicoa  sus  atreuimicntos  a  las  demaa  criadas  de  Lisardo,  y 
entre  elloa  huno  qnien  le  dio  aniso  de  Io  qne  paasaua,  con  temor  de 
alguna  deagracia  de  laa  qne  aoelen  auceder  en  la  primera  ignorancia 
de  las  mngerea  \  Por  qne  estrafioa  modos  camina  la  fortnna  adneraa 
a  ans  deadicbaal  Sintio  tanto  Lisardo  este  utreuimiento  de  Antandro 
10  que,  auiendole  reflido  y  el  respondido  a  6U  juato  enojo  con  injnBto 
atreuimiento,  aaio  vna  alabarda  qne  a  la  cabecera  de  la  cama  tenia, 
y  bolniendo  el  ha8tu  le  dio  de  palos,  haziendole  vna  herida  en  la 
cabe5a,  qne  le  durö  vn  mes  de  cama,  y  otro  de  connalescencia. 

Hizieronae  laa  pazes,  qne  nnnca  se  hizieran,  y  bolnio  Lisardo  a 
15fiar  sn  aecreto  con  necia  confian^a  de  Antandro,  que,  aniendole  dexado 
vn  dia  escondido  en  caaa  de  Laura  como  otraa  vezea  aolia  estarlo, 
Uam6  a  Marcelo  y  en  el  portico  de  vna  igle8ia  le  dixo  qne  Lisardo  le 
qnitaua  la  honra,  rcfiriendole  muy  de  eapacio  lo  qne  tan  bien1)  sabia 
desde  el  infeliz  principio  deatoa  amores;  y  qne  paru  qne  creyeaae  qne 
20  no  le  engafiaua  por  algnn  interea  o  vengan^a  de  algnn  enemigo  suyo, 
fneaae  a  an  coaa,  qne  le  hallana  escondido  en  ella  y  en  vn  aposento 
junto  al  jardin,  donde  se  gnardauan  laa  eateraa  del  innierno  y  algnnos 
inatramentoa  de  cnltinarle. 

Marcelo  en  grande  rato  no  pudo  reaponderle,  y  auiendo  preuenido 
25 ln  prndencia  de  qne  era  dotado  para  ocaaion  tan  faerte,  le  dixo: 

“Venid  conmigo,  que  quiero  que  seays  el  primero,  como  en  el 
dezirmelo,  en  ver  que  lo  he  vengado.” 

Fuese  Antandro  con  Marcelo,  y  dexöle  en  el  portal  de  su  casa, 
entrando  como  dnefio  della  solo  al  aposento  referido,  donde  dotras  de 
30 vna  eatera  hallö  a  Lisardo,  a  quien  dixo  estas  palabras: 

“Moqo  desatinado,  annqne  mereceis  la  mnerte,  no  os  la  doy,  por- 
que  no  qniero  creer  qne  Lanra  me  aya  ofendido,  sino  qne  vnestroa 
utrenimientos  locos  oa  han  pnesto  aqui.” 

Lisardo,  todo  tnrbado,  ayudö  eatas  palabras  con  grandes  seguri- 
35dades  y  jnramentos.  Todos  fingio  Marcelo  que  los  crela  y,  llenandole 
al  jardin,  abrio  vna  puerta  falsa  que  ealaua  entre  vnas  yedras  y  le 
puso  en  la  calle,  qne  apenas  via  el  turbado  mo^o,  desde  la  qnal  se 
fne  a  sn  caaa  combatido  de  tantoa  penaumientoa  y  determinando  tantaa 
cosaa  sin  resoluer  ningnna  que  de  cansado  se  dexo  caer  en  la  cama, 
40deaenndo  la  mnerte. 

1)  Princeps:  tambien. 
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Salio  Marcelo,  lnego  qae  despacbö  a  Lisardo,  y  dixo  a  Antandro: 

aVo8  algnna  afrenta  aueys  recibido  deste  caaallero,  porqae  el  no 
esta  donde  dezis,  ni  en  toda  mi  casa ,  y  adaertid  qoe  no  ob  custigo 
como  mereceys  porqae  ob  considero  lul,  qae  la  jasticia  publica  lo  barä 
por  mi.  ^Qaieu  ob  dixo  qae  esse  hnmbre  entraaa  a  ofenderme?”  5 

“Sefior,  respoodio  Antandro  tarbado,  vna  esclaaa  vnestra  qae  se 
llama  Fenisa.” 

uPacs  yd  con  Dios  a  voestros  negocios,  qoe  no  sabeys  la  casa 
qae  disfumayB,  ni  la  muger  qae  yo  tengo,  tan  indigna  destos  baxos 
pensamientos.”  10 

Con  esto  se  despidiö  Antandro  tnrbado,  y  no  osö  boluer  en  dada 
en  casa  de  Lisardo,  antes  bien  procarö  esconderse  por  alganos  dias. 

Marcelo,  que  de  In  virtnd  de  Laara  tenia  diferente  informacion  en 
so  pensamiento,  dadoso  entre  la  confian^a  y  el  dolor,  y  afligido  entre 
la  opinion  y  la  verdad,  se  taao  valientemente  con  el  desengafio,  basta  15 
hallar  ocasion  para  satisfazerse;  a  nadie  qae  tenga  bonor  se  le  ofrezca 
tan  daro  campo  de  batalla. 

ujO  traydora  Laara!,  dezia.  i Es  possible  qae  en  tanta  bermosara 
y  perfeccion  cupo  tan  deshonesto  vicio,  qae  tas  compnestas  palabras 
y  boneato  rostro  cobrian  vn  alma  de  tan  infame  correspondenoia?  20 
4 Tn,  Laara,  traydora  al  cielo,  a  tas  padres,  a  mi,  y  a  tos  obligaciones? 
Mas  <>  qae  lo  dado,  aniendo  visto  con  mis  ojos  y  tocado  con  mis  manos 
el  fiero  complice  de  tn  delito?  4  Como  puedo  yo  dudar?,  qae  ann  este 
sagrado  no  dexö  tn  mala  fortnna  a  mi  confian^a,  ni  la  fiera  condicion 
de  mi  desdieba  a  las  obligaciones  de  la  bonra  con  qae  naci.  Yo  k>25 
be  visto,  Laara.  No  paedo  dadar  io  qae  vi,  ni  ny  por  donde  paeda 
mi  amor  escapar  mi  agraaio,  aunqae  con  las  injarias  agenas  le  reboce 
el  rostro.  {Triste  de  mi!,  qae  mas  bar6  en  solicitar  tu  maerte  qae  ta 
en  perder  la  vida,  porqae  la  be  de  qaitar  a  lo  qae  mas  estimo;  en 
tanto  grado  qae  padezco  mas  en  sola  esta  imaginacion  qae  ta  en  el30 
dolor,  con  ser  de  todos  el  vltimo.” 

Assi  hablaua  Marcelo  entre  si  mismo,  for^ando  el  rostro  a  la  fin- 
gida  alegria  en  tan  inmensa  causa  de  tristeza. 

Diö  en  regulär  a  Laara,  como  quien  se  despedia  de  la  victima 
para  el  sacrificio  de  sa  bonra;  y  para  justificarle,  en  estando  ella  fuera,35 
con  Hanes  contrahcchas  hizo  visita  general  de  sus  escritorios.  Hallö 
vn  retrato  de  Lisardo,  alganos  papelcs,  cintas,  nifierias  qae  umor  llama 
fanores,  y  las  dos  joyas. 

Los  amantes  que  esto  gaardan  donde  ay  peligro,  <rque  esperan, 
seflora  Mareia?  Paes  en  llegando  a  papelcs,  jÖ  papeles,  qaanto  mal 40 
aneys  hecho!  ^ Quien  no  tiembla  de  escriair  vna  carta?  ^ Quien  no 
la  lee  rnaebas  vezes  antes  de  pnner  la  firma?  Dos  cosas  hazen  los 
hombres  de  gran  peligro  sin  considerarlas:  escriuir  vna  carta  y  llenar 
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a  su  casa  vn  amigo,  que  destas  dos  ban  surtido  a  la  vida  y  a  la 
honra  desdichados  efetos. 

Ya  sabia  Laura  todo  el  sucesso,  y  como  via  tan  alegre  a  Marcelo, 
pareciale  algunas  vezes  qne  era  de  aquellos  hombres  que  con  benigua 
5  pacicncia  (oleran  los  defetos  de  las  mngeres  propias;  y  otras  que  tener 
tanta  era  para  aguardar  ocasion  en  que  cogerlos  juntos,  de  que  a  su 
parecer  de  entrambos  supieron  gaardarse;  annque  Marcelo  no  queria 
juzgar  de  los  agrauios  por  veuir,  que  teuia  ya  dada  la  seutencia  en 
los  passados. 

10  Con  estos  pensamientos  procurö  macbas  vezes  poner  odio  entre 
nquel  esclauo  y  Laura,  diziendole  a  ella  que  deseana  deshazersc  del, 
porque  le  auian  dicho  que  la  aborrecia  y  que  mil  vezes  auia  estado 
determinado  de  matarle,  porque  no  auia  de  tener  el  en  su  casa  quien 
no  la  adorasse  y  siruiesse. 

15  Laura,  en  esta  parte  inocente,  dio  en  tratar  mal  a  Zulema  de 
obra  y  de  palabra,  baziendole  castigar  en  publico,  de  qae  Marcelo  se 
holgaua  notableraente ;  y  esto  Uegö  a  estremo  que  ya  la  casa  toda  y 
aun  los  vezinos  sabian  qne  no  auia  cosa  que  tanto  aborreciesse  el 
csclauo  como  su  ama  Laura  se  daua  a  entender  que  deuia  de  ser  el 
20duefio  de  la  traycion  de  Antandro,  y  con  esto  deseaua  su  muerte  y  la 
solicitaua  por  puntos,  sin  osar  pedir  a  Marcelo  qne  le  vendiesse,  por¬ 
que  fuera  de  casa  no  la  deshonrase. 

Quando  ya  le  parecio  a  Marcelo  que  este  aborrecimienlo  era 
bastantemente  publico,  llamö  a  Zulema,  y  encerrandose  con  el  en  vn 
25aposento  secreto,  despues  de  largos  prologos,  le  incitö  a  matar  a  Laura, 
y  le  dio  en  vna  bolsa  trezientos  escodos.  Zulema,  al  fin  barbaro,  ay- 
rado  contra  su  ama  y  fauorecido  de  Marcelo,  que  assimismo  le  ofrecia 
vn  cauallo  para  que  se  huyesse  hasta  la  costa,  donde  esperasse  las 
galeotas  de  Argei,  que  la  corrian  de  ordinario  desde  los  Alfaques  a 
30  Cartagena,  en  llegando  la  ocasion,  entrö  con  rostro  feroz  y  animo 
determinado,  y  llegando  al  estrado  de  Laura,  la  dio  tres  pnfialadas, 
de  qne  cayö  sobre  las  almohadas  con  tristes  vozes. 

A  las  que  dauan  las  criadas  entrö  Marcelo,  que  cuydadoso  espe- 
raua  el  sucesso,  y  con  la  misma  daga  que  le  quito  de  las  manos,  le 
35  dio  tantas,  ayudado  assi  mismo  de  Fabio  y  de  los  demas  criados,  que, 
sin  que  pudiesse  dezir  quien  le  auia  mandndo  matar  a  Laura,  rindio 
el  feroz  espiritu. 

Acudieron  a  este  miserable  caso  los  vezinos,  los  deudos,  la  justicia, 
y  sus  padres,  y  entre  las  lagrimas  de  todos  eran  las  de  Marcelo  raas 
40lastimosa8  y,  por  Ventura,  mas  verdaderas.  El  esclauo  fue  entregado 
a  los  muchachos,  bra^o  poderoso  y  inexorable  en  tales  ocasiones,  que 
Ueuandole  al  campo,  despues  de  arrastrado  por  muebas  calles,  le  cu- 
brieron  de  piedras. 
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“jAy,  dezia  el  desdichado  viejo  padre  de  Laura,  teniendola  en  los 
bra^os,  hija  mia,  y  solo  consuelo  de  mi  vejez!  £  Quien  peusara  que  os 
esperaua  tan  triste  fin,  y  que  vuestra  bermosura  se  viera  mancbada  de 
vuestra  misma  sangre,  por  las  roanos  de  vn  barbaro,  parto  de  la  tierra 
mas  iofeliz  del  mundo?  jO,  muerte!  ^Pura  que  reseruaste  mi  vida  5 
en  tanta  edad,  o  por  que  quieres  matar  tan  debil  sujeto  con  veneno 
tau  poderoso?  ;Ay,  quien  no  huuieru  viuido  para  no  morir  con  el 
cuchillo  de  su  misma  sangre  1” 

Lisardo,  que  tuuo  presto  las  nueuas  desta  desuentura,  desatinado, 
vino  en  casa  de  Laura  y  mezclado  entre  la  coufusiou  de  la  gente,  vio  10 
tendida  su  hermosura  en  aquel  estrado,  como  suele  a  la  tarde,  vencida 
del  ardor  del  sol,  la  fresca  rosa.  Alli  todos  tenian  licencia  para  la- 
grimas.  Las  suyas  eran  de  suerte  que  couocin  bien  Marcelo  en  que 
parte  le  dolia  aquel  sangriento  acidente  de  su  fortuna. 

Despejose  la  casa,  y  retirado  Lisardo  a  la  suyu,  no  salio  en  quatro  15 
meses  della,  ni  le  vieron  bablar  con  nadie  fuera  de  su  familia.  Todo 
era  suspiros,  todo  era  lagrimas,  de  las  quales  purecia  que  viuia  mas 
que  del  comun  sustento. 

Entre  tanto  Marcelo  despacho  con  vn  veneno  a  Fenisa,  sin  que  de 
ninguna  persona  fuesse  entendida  la  causa  de  su  violenta  muerte;  y20 
tuuo  tanta  solicitud  en  buscar  a  Antandro  que,  auiendo  sabido  donde 
posaua,  le  aguardö  vna  noche  y,  Uamando  a  su  puerta,  le  metio  por 
las  espaldas  dos  valas  de  vna  pistola. 

Solo  faltaua  de  su  castigo  al  cumplimiento  de  su  vengan^a  el 
misero  Lisardo,  cuya  tristeza  le  tenia  tan  recogido  que  era  impossible25 
satisfazerla.  Bien  pudiera  contentarse  la  honra  deste  cauallero  con 
tres  vidas,  y  si  era  mancha  por  las  leyes  del  mundo,  <>qne  mas  bien 
lauada  que  con  tanta  sangre? 

Poes,  seftora  Marcia,  aunque  las  leyes  por  el  justo  dolor  permiten 
esta  licencia  a  los  maridos,  no  es  exemplo  que  nadie  deue  imitar,  aun-  30 
que  aqui  se  escriua  para  que  lo  sea  a  las  mugeres  que  con  desor- 
denado  apeiito  auenturan  la  vida  y  la  bonra  a  tan  breue  deleyte,  en 
graue  ofensa  de  Dios,  de  sus  padres,  de  sus  esposos,  y  de  su  fama. 

Y  he  sido  de  parecer  siempre  que  no  se  laua  bien  la  mancha  de  la 
honra  del  agrauiado  con  la  sangre  del  que  le  ofendio,  porque  lo  que  35 
tue  no  puede  dexar  de  ser,  y  es  desutino  creer  que  se  quita,  porque 
se  mate  el  ofensor1),  la  ofensa  del  ofendido.  Lo  que  ay  en  esto  es 
que  el  agrauiado  se  queda  con  su  agrauio,  y  el  otro  muerto,  satis* 
faziendo  los  deseos  de  la  vengan^a,  pero  no  las  calidades  de  la  honra, 
que  para  ser  perfecta  no  ha  de  ser  ofendida.  <>  Quien  duda  que  esl&40 
ya  la  objecion  a  este  argumento  dando  vozes?  Pues  aunque  tacita, 


1)  Princeps:  ofenfor. 
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respondo  qne  no  se  ha  de  safrir,  ni  castigar.  Poes,  £  qae  medio  se  ha 
de  tener?  El  qae  vn  hombre  liene  qaando  le  ha  sncedido  otro  qunl- 
quiera  genero  de  desdichu:  perder  la  patriu,  vinir  foera  della  donde 
no  le  conozcan,  y  ofrecer  a  Dios  uquella  pena,  acordnndose  qae  le 
5pudiera  auer  sncedido  Io  mismo  si  en  alguno  de  loe  agranios  qae  ha 
hecho  a  otros  le  honieran  castigado;  qne  qnerer  qae  los  que  ugraaiö 
le  safran  a  el,  y  el  no  safrir  a  nadie,  no  estä  puesto  eu  razon.  Digo 
safrir,  dexar  de  maiar  violentameate,  paes  por  quitarle  a  el  la  honra, 
que  es  vna  vanidad  del  mundo,  qaiere  el  qaitarles  a  Dios,  si  se  les 
lOpierde  el  alma. 

Finalmente,  passaron  dos  afios  desto  sacesso,  al  cabo  de  los  quales 
Lisardo,  consolado,  qae  el  tiempo  paede  macho,  salia  en  los  calores 
de  vn  ardiente  verano  a  bafiarse  al  rio.  Snpolo  Marcelo,  qae  siempre 
le  segaia,  y,  desnndandose  vna  noche,  fne  nadando  hazia  donde  el 
l&estaaa,  y  le  asio  tan  faertemente  qne  con  la  turbacion  y  el  agaa  perdio 
el  sentido  y  quedö  ahogado,  donde  con  gran  dolor  de  toda  la  cindad 
le  descnbrio  la  mafiana  en  las  riberas  del  rio 

Esta  fne  la  prndente  vengan^a,  si  algnna  paede  teuer  este  nombre, 
no  escrita,  como  he  dicho,  para  exemplo  de  los  agraniados,  sino  para 
20  escanniento  de  los  qne  agrauian,  y  porqne  se  vea  qnun  vcrdadero  salio 
el  adagio  de  qne  los  ofendidos  escrinen  en  marmol,  y  en  agua  los  qne 
ofenden;  paes  Marcelo  tenia  en  el  cora^on  la  ofensu,  marmol  en  dureza, 
dos  iargos  afios,  y  Lisardo  tan  escrita  en  el  agna  qne  mnrio  en  ella. 


Gvsman  el  Bravo  Novela  Tereera  a  la  SeÜora  Marcla  Leonarda. 

25  Si  V.  m.  desea  qne  yo  sea  sn  nonelador,  ya  qne  no  pnedo  ser  sn 
feste jante,  serä  necessario,  y  aun  preciso,  qne  me  fauorezca  y  qne  me 
aliente  el  agradecimiento.  Ciceron  haze  vna  distincion  de  la  liberalidad 
en  graciosa  y  premiada;  benigna  la  llama,  siendo  graciosa,  y  si  ha 
tenido  premio,  condnzida.  No  qnerria  caer  en  este  defeto,  pero  como 
30  yo  no  tengo  de  hazer  cohecho,  assi  no  qnerria  perder  derecho;  qae  no 
es  razon  qne  V.  m.  me  pague  como  Eneas  a  Dido,  remiliendome  a  los 
diose8,  qaando  dixo: 

"Si  el  cielo  a  los  piadosos  galardona, 

Si  en  elloa  ay  justicia,  si  conocen 
35  Los  aniraos,  te  den  condigno  premio.” 

Fne  opinion  del  filosofo  qne  natnralmente  se  desea ua  el  premio, 
y  dixo  el  romano  satirico: 

"Nadie,  si  el  premio  le  qnitaa, 

Abrayarä  la  virtud.” 
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Y  unnqoe  la  gracia  ßiga  al  qae  la  da,  y  no  al  que  la  recibe,  creo 
qne  auemos  de  ßer,  V.  m  y  yo,  como  el  cauallero  y  el  villano  que 
refiere  Faerno,  autor  que  V.  m.  no  aur&  oydo  dezir,  pero  grün  ilußtrador 
de  las  Fabulua  de  Ysopo. 

Dize,  pues,  que  lleuando  vna  liebre  vn  rustico  apiolada  (asßi  llama  5 
el  Castellano  a  aquella  trauazon  que  bazen  los  pies  asidos,  despues  de 
muerta),  le  topö  vn  cauallero  que,  acaso  por  su  gusto,  auia  salido  al 
campo  en  vn  gentil  cauallo  y  que  preguntando  el  labrador  si  la  vendia, 
le  dixo  que  si,  y  pidiendole  que  se  la  mostrasse,  le  preguntö  al  mismo 
tiempo  quanto  queria  por  ella.  El  villano  se  la  puso  en  las  manos,  10 
viendo  que  queria  tomarla  u  peso,  y  le  dixo  el  precio;  pero  a  penas 
la  tomö  el  cauallero  en  eilas  quando,  poniendo  las  espuelas  al  cauallo, 
se  la  quito  de  los  ojos.  El  labrador  bnrludo,  haziendo  de  la  necessidad 
virtud  y  del  agrauio  amistad,  quedö  diziendo: 

“Que  le  digo,  seflor,  yo  se  la  doy  dada.  Comasela  de  valde.  15 
Comala  alegremente,  y  acuerdese  que  se  la  he  dado  de  mi  voluntad, 
como  a  mi  buen  amigo.” 

Esto  se  ha  venido  aqui  de  suerte  que  no  era  menester  buscarle 
las  aplicaciones  de  Don  Diego  Rosell1)  de  Fuenllana,  vn  cauallero  que 
se  Uamaua  alferez  de  las  partes  de  Espafla,  y  que  imprimio  vn  libro  20 
en  Napoles  de  Aplicaciones ,  que  no  debria  estar  sin  el  ningun  hipo- 
condriaeo;  pues  est&  claro  que,  fiando  de  V.  m.  estas  nouellas,  me  las 
corre.  Y  assi  me  parece  que  sera  bien  comen^ar  esta,  diziendo  por 
la  passada:  w  Lleuesela  V.  m.;  yo  se  la  doy  de  mi  voluntad.”;  si  bien 
del  villano  a  mi  ay  esta  diferencia,  que  le  engaftaron  a  el  sin  enten-25 
derlo,  y  yo  me  dexo  engafiar  porque  lo  entiendo. 

En  vna  de  las  ciudades  de  Espafia,  que  no  importa  a  la  fabula 
su  nombre,  estudiö  desdc  sus  tiernos  afios  Don  Felis,  de  la  casa 
ilustrissima  de  Guzman,  y  que  en  ninguna  de  sus  acciones  degenerö 
jamas  de  su  limpia  sangre.  30 

Ay  competencia  entre  los  escritores  de  Espafia  sobre  este  apellido, 
que  vnoß  quieren  qne  vcnga  de  Alemania  y  otros  que  sea  de  los  Godos, 
procedido  deste  nombre  Gundemaro.  Por  la  vna  parte  hnzen  los 
armifios  antiguos,  y  por  la  otra  las  calderas  azules  en  campo  de  oro. 
Como  quiera  que  sea,  eilos  son  grandes  de  tiempo  inmemorial,  y  en35 
su  familia  ha  auido  insignes  y  valerosos  hombres,  como  fueron  Don 
Pedro  Ruyz  de  Guzman,  afio  de  mil  y  ciento;  Don  Alonso  Perez  de 
Guzman,  principio  de  la  casa  de  Medina-Sidonia,  a  quien  su  sepulcro 
llama  bienauenturado ;  y  con  otros  muchos,  dignos  de  eterna  memoriu, 
Don  Pedro  de  Guzman,  hijo  del  duque  Don  Juan  Primero,  conde  de  40 
Oliuares,  que,  en  seruicio  del  emperador  Carlos,  hizo  valerosas  hazaftas, 


1)  Princcps:  Rosel. 
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a  los  qnales  se  puede  sin  ofensa  poner  al  lado,  por  su  valor,  ya  que 
no  por  sa  gran  cstado. 

£1  referido  D.  Felis  estudiaua,  como  digo  (y  perdone  V.  m.  la 
digression,  qne  deuo  mucho  a  esta  ilustrissima  casa),  en  la  oiudad  por 
ödonde  tauo  principio  lu  nonela.  Las  partes  deste  cauallero  eran  tales 
qne  assi  los  estadiantes  naturales  como  los  estrangeros  le  amanan  con 
tanto  afecto  que  perdieran  por  el  la  vida  y  no  sentian  el  estar  fuera 
de  8U8  patrias.  Hizo  algunos  actos  con  muestras  de  tan  feliz  ingenio 
qne  no  pareciu  de  dia  el  qne  por  lu  noche  se  hazia  temer  por  su 
lOnunca  visto  esfuergo,  juzgandole  comuninente  por  dos  hombres,  y  no 
sabieudo  como  hallaua  lugar  la  blandura  mercurial  del  entendimiento, 
con  la  fiereza  marciul  de  la  osadia.  El  pretendiente  u  quien  defendia 
segura  tenia  la  catedra1),  y  aunque  ei  retular  de  noche  le  costö  algunas 
pendencias,  de  todas  salio  con  vitoria,  aunque  el  cxcesso  fuesse  exor- 
löbitante,  que  quando  al  natural  valor  ayuda  la  bueua  gracia  de  la 
forluna,  no  ay  enemigo  que  ofenda  ni  resisteucia  que  baste.  Y  en 
esta  parte  confiesso  que  tengo  a  los  caracteres  de  almagre  por  blasones 
de  honra;  pero  en  llegando  a  libelos  infamatorios,  tengo  por  couarde 
al  duefto  y  por  muger  lu  mano.  Dio  fin  a  sus  cstudios,  o  por  Io  menos 
20  se  le  dio  su  inclinacion,  que  no  le  guiaua  por  aquel  camino:  esto  sin 
induzir  fuerya  de  estrellas,  que  Dios  no  criö  al  bombre  por  eilas,  sino 
a  ellas  por  el  hombre,  pueslo  que  no  salio  Don  Felis  sin  ocasion  de 
su  patria. 

Auiale  lleuado  algunas  noches  en  su  defensa  Leonelo,  vn  cauallero 
25moQO,  amigo  suyo,  a  quien  vnu  dama  de  razonablc  calidad  pero  de 
poca  estimucion  auia  dado  lugar  en  su  casa;  y  como  ella  viniesse  a 
enteuder  que  quedaua  Don  Felis  en  la  calle  por  tantas  horas,  y  tenia 
inclinacion  a  su  fama  y  lastima  u  su  desuelo  (fuera  de  que  por  la 
mayor  parte  las  mugeres  de  aquel  porte  codiciun  mas  lo  que  esta  en 
30  la  calle  que  lo  que  queda  en  casa),  rogö  a  Leonelo  no  permitiesse  que 
con  tanta  descomodidad  passasse  vn  cauallero  el  tiempo  que  el  se  en- 
treteuia,  pues,  fuera  de  ser  termino  descortes,  mas  daflo  baria  a  su 
opinion  vn  bombre  toda  la  noche  en  la  calle  que  dos  dentro  de  casa. 

Licion  es  esta  ya  tan  recebidu  que  no  se  vfc  vn  hombre  en  puerla 
35  ui  en  ventana  por  milagro,  como  se  vian  en  otros  tiempos,  y  creo  que 
deue  de  ser  lo  mas  seguro,  si  no  es  lo  mas  honesto,  porque  las  mugeres 
suelen  perder  mas  por  vn  cauallo  a  la  puerta  que  por  el  duefio  en  la 
sula,  y  dize  mas  vn  lacayo  dormido  que  vn  vezino  despierto,  que  los 
ay  tales  que  se  desuelaran  por  ver  lo  que  sahen  como  si  no  lo 
40  supiessen. 


1)  Princeps:  catreda. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Lope  de  Vega,  Novelas  a  la  Sefiora  Marcia  Leonarda 


369 


Hablaua  vn  cauallero  de  nocbe  cou  vna  dama  de  las  que  no 
ptieden  abrir  aunque  lo  desean,  y  die  VDa  vezina  en  frente  en  perse- 
guirlos  de  suerte  con  los  ojos  que  ni  eilos  hublauun,  ni  ella  dormia. 
Valiase  el  cauallero  de  traer  vna  ballesta  de  bodoques.  y  desde  vna 
esquina,  lo  mejor  que  podia,  la  tiraua  a  tiento,  porque  cou  la  escuri-  5 
dad  de  la  noche  no  auia  mus  coral  que  el  deseo  de  acertarla.  Viendo 
la  vezina  curiosa  el  peligro  en  que  estaua  de  que  le  quebrasse  vn  ojo, 
y  no  pudiendo  conteuerse  de  no  ver  si  bablauan,  y  escuchar  lo  que 
dezian,  tomaua  vn  caldero  y  encaxnndosele  en  la  cabega  la  sacaua 
por  la  ventana;  de  suerte  que  dando  los  bodoques  en  el,  hazian  ruydo,  10 
con  que  despertaua  la  vezindad  y  cra  fuerga  que  se  fuessen. 

Consiguio  Felicia  facilmente  que  Don  Felis  la  visilasse,  porque 
Leonelo  sentia  Io  que  por  el  passaua,  y  las  obligaciones  en  que  le 
ponia.  Subio  a  verla  en  el  habito  que  le  hallö  el  estar  de  guarda: 
vna  cuera  de  ante  sobre  vn  jubon  de  tela,  cal^ones  y  ferreruelo  de  15 
pafio,  mediasyligas  de  nacar,  sombrero  de  falda  gründe,  sin  trancelin 
ni  loquilla,  en  la  pretina  el  broquel,  y  en  las  manos  la  espada.  Era 
Don  Felis  moreno;  tenia  mas  de  agradable  que  de  hermoso;  cabclIo  y 
boQO  negro;  gentil  disposicion,  adornada  de  notable  talle,  modestia  y 
cortesia,  no  u  la  tra$a  de  la  lindeza  de  aora,  con  al^acuello  de  tela,  20 
que  por  disfraz  llaman  gola,  horrible  traje  de  hombres  espafioles. 

No  huuo  bablado  vn  rato  Don  Felis  con  Felicia,  quando  ella  se  pro- 
metio  en  su  imaginacion  que  Beria  muger  dichosa  si  le  conquistaua  la 
voluntad,  y  de  noche  en  nocbe  se  le  fue  declarando  con  los  ojos  a 
hurto  de  los  de  Leonelo,  que  ya  sentia  la  fumiliaridad  con  que  se25 
afratelauun. 

Esta  voz,  Sefiora  Marcia,  es  italiana;  no  se  altere  V.  m.,  que  ya 
ay  qnien  diga  que  estan  bien  en  nuestra  lengua  quantas  peregrinidades 
tiene  el  vniuerso;  de  suerte  que,  aunque  venga  huyendo  vna  oracion 
barbarn,  de  la  griega,  latina,  francesa,  o  gnramanta  se  puede  acoger30 
ä  nuestro  idioma,  que  se  ba  hecho  casa  de  embaxador;  valiendose  de 
que  no  se  ha  de  hablar  comun,  porque  es  vulgär  baxeza. 

Despues  de  muchas  determinaciones  y  dudas  Felicia  escrinio  assi: 

“Parece  que  se  desentiende  V.  m.  de  los  principios,  que  crel  auia 
merecido  que  me  correspondiesse,  pues  cada  dia  me  va  mostrando  35 
menos  voluntad.  Deue  de  ser  que  con  mas  trato  ha  conocido  los  de- 
fectos  de  mi  persona  y  enlendimiento.  Cou  todo  esso,  le  suplico  que, 
como  cauallero,  fauorezca  vna  muger,  a  quien  ha  dado  ocasion  para 
este  desatino,  si  es  bien  que  dfe  este  nombre  a  los  efetos  de  tal  causa.” 

Admiröse  Don  Felis  del  papel  de  Felicia,  porque,  aunque  algunas40 
vezes  conocia  que  sus  fuuores  excedian  del  justo  limite  de  vna  volun¬ 
tad  domestica,  no  creyö  que  llegarau  jamas  a  determinacion  tan  loca; 
y  respondio  assi: 
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“La  misma  obligacion  de  cauallero  me  ha  ensefiado  que  respeto 
se  deue  a  los  amigos,  y  en  esta  parte  no  podrö  vsar  de  mas  cortesia 
con  mi  voluntad  que  la  que  pide  la  razon.  Con  esto  serä  fuer^a 
retirarme  poco  a  poco  de  dar  maß  ocasion  a  V.  m.,  porque  ni  el  amigo 
5lo  entienda,  ni  yo  dexe  de  sernirle  en  acompaflarle,  si  escuso  algun 
peligro.” 

Sintiö  neciamente  Felicia  esta  repnlsa,  no  le  sucediendo  Io  que 
temia  la  vieja  Dipsns,  qnando  en  la  Elegia  otana  de  los  Amores  de 
Ouidio,  enseftaua  la  cortesuna  el  arte  de  porta ree  con  los  galanes: 

10  “No  le  consientas  que  padezca  mncho, 

Porque  Amor,  repelido  muchas  vezes, 

Viene  a  entibiarse.” 

Ella  se  encendiö  mas  con  este  desden  subito  y  pareciendole  que 
era  el  primer  combate,  segura  de  lo  qnc  puede  la  porfia,  escriuiö  assi: 
15  “En  el  siglo  de  los  cuualleros  andantes  se  deuin,  Seflor  Don  Felis, 
de  vsar  essa  limpieza  de  trato,  que  en  este  el  mas  falso  es  mas  dis- 
creto,  y  el  mas  deslcal  mas  gustoso.  Dexe  V.  m.  essa  fidelidad  para 
Amadis  de  Gaula,  que  su  amigo  no  lo  ha  de  saber  para  agradecerselo, 
ni  yo  el  tenerme  en  poco.  V.  m.  estä  obligado  en  razon  natural  a  ser 
20mio,  porque  me  ha  quitado  el  gusto  de  Leonelo,  de  quien  no  le  tendrö 
en  mi  vida,  y  no  es  razon  que  los  pierda  a  entrarabos.” 

Pesöle  a  Don  Felis  desta  locura  tan  declarada,  y  aunque  estuuo 
determinado  a  no  responder,  porque  no  boluiesse  a  escriuirle,  la  es¬ 
criuiö  assi: 

25  “Siempre  se  vsö  en  el  mundo,  Seftora  Felicia,  el  termino  que  en 
todas  las  ocasiones  los  caualleros  se  denen  ä  si  mismos.  Si  la  false- 
dud  es  discrecion,  y  la  deslealtad  gusto,  seran  hijos  bastardos  de  la 
nobleza,  que  quien  como  yo  la  heredö  de  sus  padres  no  sabe  mas  leyes 
en  el  mundo  que  las  de  la  bonra,  y  quien  vende  a  su  amigo  no  la 
30tiene.” 

Destas  en  otras  epislolas  vino  a  desengafiarse  el  antojo  desta 
necissima  seftora,  porque  solo  a  los  hombres  es  permitida,  amando,  la 
porfia;  que  las  mugeres  no  han  de  imitarlos  en  semejantes  acciones, 
ni  obligarlos  con  la  blandura  de  sus  palabras  n  cometer  baxezas. 
35Pero  es  notable  la  condicion  de  amor,  qne  al  contrario  de  todas  las 
cosus  que  se  corrompen  para  boluer  a  engcndrarse,  pocas  vezes  dexa 
amor  de  dar  el  vltimo  passo  sin  que  el  primero  que  le  sigue  no  sea 
el  del  odio. 

Comen^ö  Felicia  a  aborrecer  a  Don  Felis,  y  como  ya  no  le  miraua 
40  ni  hablaua  como  solia,  vino  Leonelo  en  sospecha  de  que  por  alguna 
nouedud  se  guardauan  del.  Persuadiö  a  Felicia  con  los  estremos  de 
los  zelos  a  que  le  dixesse  la  causa,  y  ella,  aprouechando  la  ocasion, 
le  diö  a  enteuder  que  Don  Felis  la  solicilaua,  y  ensefiandole  los  pa- 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Lope  de  Vega,  Novelas  a  la  Sefiora  Marcia  Leonarda  371 

peles  que  le  auia  escrito,  los  rompiö  luego.  Bastele  conocer  la  letra 
al  engaftado  moQO  y  quexandose  de  la  desleallad  de  su  amigo,  (como 
ei  fuera  cosa  no  sucedida,  siendo  tan  vsada  que  ya  los  hombres,  si 
son  discretos,  solo  se  han  de  guardar  de  sus  amigos),  intentö  satis- 
fazerse,  deseandolo  Felicia  para  perderlos  a  entrambos.  5 

Aaia  venido  a  esta  cindad  vn  cauallero  de  otro  reyno,  llumado 
Fabricio,  con  qnien  Leonelo  comen$ö  nuena  amistad,  y  se  fue  poco  a 
poco  desuiando  de  la  que  tenia  con  Don  Felis,  no  sin  conocimiento 
suyo,  porque  el  semblunte  dize  luego  lo  que  passa  en  el  cora(jon,  que 
con  ser  tan  amigos  nunca  le  gnardö  secreto:  exemplo  que  deurian  to-10 
mar  los  hombres,  que,  pues  la  cara  no  le  guarda  a  su  mismo  principio, 
no  ay  que  teuer  confianga  de  lo  que  estä  tan  fuera  del  coraqon,  que 
por  instantes  se  mudu.  Con  esto  ya  Leonelo  dezia  mal  de  Don  Felis, 

(j  Dios  nos  libre  de  enemistad  de  amigos!),  y  como  ay  tantos  que  tienen 
por  amistad  dar  pesadumbres,  arrieros  de  pulubras.  que  las  traginun  15 
de  vn  lugar  a  otro,  llegö  a  noticia  de  Don  Felis,  que  le  escriuio  esta 
carta,  y  si  le  parece  a  V.  m.  que  son  muchas  para  nonela,  podra  con 
facilidad  descartar  las  que  fuere  seruida: 

“Deepues  que  V  m.  se  fue  secando  de  voluntad  conmigo,  entrfe  en 
808pecha8  de  que  seria  con  causa,  y  como  no  la  he  dado  a  tan  aspero  20 
termino,  dime  por  oluidado  de  V.m.,  en  que  estuue  engafiado,  pues 
me  dizen  que  se  ucuerda  de  mi  donde  quiera  que  se  hulla,  c<  n  menos 
amistad  que  le  merezco;  Io  que  le  suplico  sea  seruido  de  escusar,  por¬ 
que  de  otra  suerte  harfe  cargo  a  V.  m.  de  tan  grande  ingratitud.” 

Leonelo,  que  estaua  dispuesto,  como  la  leftu  seca  a  recibir  la25 
llama,  respondiole: 

“Quanto  yo  he  becbo  nace  de  justa  causa,  pues  no  lo  puede  ser 
mayor  entre  amigos  que  la  deslealtad.  Harfe  lo  que  uie  manda,  por 
no  acordarme  de  quien  ba  pagado  mi  amor  con  poner  el  suyo  donde 
sabe.”  30 

Admirado,  y  justamente,  Don  Felis,  disculpaua  a  Leonelo,  cono- 
ciendo  que  Felicia  leauia  engafiado  (treta  ordinarissima  en  las  mugeres), 
y  no  hallando  remedio  para  que  esto  no  quedasse  sin  la  satisfacion 
que  merecia,  se  resoluio  a  que  tratasse  vn  amigo  de  los  dos  a  darsela 
de  su  parte,  a  quien  Leonelo  respondio:  35 

“Dezid  a  Don  Felis  que  yo  he  visto  cartas  suyns,  y  que  bien  sabe 
que  conozco  su  letra.” 

Don  Felis,  dando  lugar  a  la  yra,  contra  su  natural  modestia,  partio 
en  casa  de  Felicia1),  y  yua  tan  ciego  que,  con  auer  topado  en  la 
misma  calle  a  Leonelo,  no  le  vio,  y  se  entro  furioso  por  la  puerta40 
hasta  el  estrado  de  Felicia,  que  se  leuantö  con  notable  alegria  a  reoe- 


1)  Princeps:  Filicia. 
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birle  en  los  bragos.  Leonelo  le  auiu  seguido  y  puesto  detras  de  vn 
paflo. 

uNo  vengo  a  esso”,  dixo  entonces  Don  Felis,  con  ayrado  rostro. 

“Pues,  fy&  queV  seflor  mio”,  respondio  Felieia;  y  sin  dexarle  bab- 
5lar,  le  tomaua  las  manos,  y  le  hazia  amorosas  caricias  y  regalos. 

Desatinado  Leonelo  de  lo  que  via,  y  no  enteudiendo  el  animo  de 
Don  Felis,  entrö  por  la  sala  metiendo  mano  y  diziendo: 

“Assi  se  ba  de  castigar  a1)  los  traydores” 

ßoluio  de  presto  Don  Felis,  y  como  ay  ocusiones  que  dar  satis- 
lOfaciones  de  la  verdad  parece  couardiu,  sacö  la  suya,  y  auiendose  afir- 
mado,  le  dio  vna  estocada  por  los  pechos  de  que  cayö  muerto.  Las 
vozes  fueron  las  Ordinarius,  la  justicia  la  que  siempre,  las  diligencias 
las  que  suelen.  Felicia  ballö  sagrado.  Dcme  licencia  V.  m.  para  dexar 
este  muerto  y  yrme  con  el  famoso  Guzman,  que  ya  comienga  a  ser 
löbrauo,  por  essos  mundos  adelante. 

Auia  determinado  Sei  in,  Gran  Turco  en  este  tiempo,  con  sus 
Baxaes,  (que  en  aquella  edad  en  toda  Europa  concurrieron  vulientes 
horabres,  assi  Christ ianos  como  Barburos),  tomar  la  isla  de  Chipre. 
Fue  Mostafa  capitan  general  de  su  armada,  que  a  fuer^a  de  armas, 
20  con  estupendo  estrago  de  los  que  la  defeudian,  la  tomö,  auiendo  muerto 
a  Nicolao  Dandulo,  Iulio  Romaney  Bernardino.  Desde  alli  fue 
Mostafa  a  Famagusta  y  Piali  Baxä  se  boluio  con  la  armada  a  Con- 
stantinopla.  Despues  desto  aula  salido  Ocliali  de  Ncgroponte,  y  lleuado 
mil  cautiuos  de  Corfü,  Cundia,  y  Petimo,  con  no  menor  estrago  del 
25  Zante  y  la  Zephalonia.  Desde  alli  sitiö  a  Catharo,  con  vn  exercito  de 
Turcos  que  le  vino  a  socorrer  por  tierra.  Defendiola  valerosamente 
Mateo  Bembo,  veneciano,  que  era  de  su  republica. 

La  Christiandad,  nlborotada  toda  con  la  braueza  de  Sei  in,  cuyas 
vitorias  no  refiero,  que  no  son  de  mi  proposito,  determinö  oponerse  al 
30enemigo  comun,  bonrandole  en  juntar  sus  fuer^as  contra  las  deste 
Barbaro,  el  Sacro  Pastor  de  Roma,  Padre  Vniuersal  de  la  Iglesia,  Pio 
Quinto,  de  felicissima  memoria,  el  Rey  de  las  Espaöas,  Don  Felipe 
Scgundo,  y  el  prudente  Senado  de  Venecia.  Fue  general  desta  santa 
liga  aquel  mancebo  illustrissimo,  honra  y  gloria  de  nueslra  nacion,  el 
35  Seflor  Don  luan  de  Austria,  a  qnien  ayudö  el  valor  y  embidio  la 
fortuna. 

Lleuö  consigo  eslc  heroyco  principe  a  esta  empresa  a  nuestro  Don 
Felis,  por  orden  de  Don  Pedro  de  Guzman,  mayordomo  de  Felipe 
Segundo,  y  padre  del  gran  Don  Enrique,  Embaxador  que  fue  en  Roma 
40  y  Virrey  en  Sicilia  y  Napoles,  Condes  de  Oliuares  entrambos,  que  es 
tanto  lo  que  les  deuo  que  aun  en  esta  nouela  me  alegro  de  nombrar- 


1)  Princeps:  c»9tigar  a  a  los. 
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los,  pues  fueron  aguelo  y  padre  del  que  oy  con  tanta  felicidad  honra 
y  premia  las  armas  y  las  letras. 

“Nec  nos  ainbitio,  nec  nos  amor  vrget  habendi,  &c.w 

Ya  V.  m.  tendrä  perdonado  el  verso  por  lo  arriba  contenido  y 
sabrä  que  nuestro  Don  Felis  era  soldado  en  la  batalla  naual  5 
tan  escrita  de  tantos  bistoriadores,  tan  cantada  de  tantos  poetas, 
que  ni  a  mi  estä  bien  referirla,  ni  a  V.  m.  escucbarla;  y  aunque 
para  esta  ocasion  pudiera  remitirla  al  diuino  Herrera,  que  lo  fne 
tanto  en  la  prosa  como  en  el  verso,  me  parece  que  es  mas  acertado 
que  la  busque  en  vno  de  los  tomos  de  mis  comcdias,  donde  la  enten- 10 
derä  con  menos  cuydado. 

En  esta,  pues,  ocasion  (como  dizen  que  ha  de  dezir  nuestra  lengua), 
bizo  con  vna  espada  y  rodela  tun  notables  cosas  Don  Felis,  que  alli 
se  Je  confirmö  el  nombre  de  Brauo,  y  rindiendo  vna  galera,  sacö  veyn- 
tidos  heridas  de  flechas  y  cuchilladas,  que  a  quien  le  via  ponia  16 
espanlo,  porque  en  las  flechas  parecia  erizo,  y  en  las  cuchilladas  toro; 
y  no  de  otra  suerte  que  del  coso  le  suelen  sacar  rendido,  aunque  no 
muerto,  le  lleuaron  a  curar,  y  milagrosamente  tuuo  vida. 

Acuerdome  en  esta  ocasion  de  oquella  pintura  famosa  que  haze 
Lucano  de  Cassio  Sceua,  de  quien  escriue  el  Emperador  lulio  Cesar20 
en  el  libro  tercero  de  sus  Guerras  Ciuiles ,  que  sacö  en  aquella  me- 
morable  batalla  el  escndo  passado  por  duzientas  y  treynta  partes,  y 
afirma  anerle  visto;  persona  denia  de  ser  de  credito,  pues  fue  seflor 
de  Roma,  que  lo  era  entonces  del  mundo;  mas  no  diremos  por  Don 
Felis  lo  que  por  Sceua  Lucano:  26 

“Dichoso  tu  por  tan  heroyco  nombre, 

Si  huyera  de  tus  armas  el  Teutonio, 

El  Hibero  o  el  Cantabro;” 

pues  no  empleö  las  armas  en  las  guerras  ciuiles,  sino  contra  enemigos 
de  la  Iglesia  y  de  la  patria,  ensoberuecidos  con  tantas  vitorias,  tan  30 
sangrientos  sacos,  y  tan  injustos  robos  sobre  las  aguas  pacificas  del 
Arcipielago. 

Pusieron  al  Serenissimo  Don  Iuan  de  Austria  dignas  estatuas  por 
este  vencimiento,  (que  desde  entonces  ba  tenido  a  sus  pies  la  indig- 
nacion  del  Assia),  vna  de  las  quales  viue  en  Sicilia,  si  bien  mayor  es  36 
la  inmortalidad  de  las  historias,  donde  no  acabarä  jamas  la  memoria 
de  su  nombre,  que  los  bronzesy  los  marmoles  estän  sugetos  al  tiempo; 
pero  no  alcan^a  su  juridicion  a  la  virtud  magnanima. 

Conualescio  Don  Felis  y  con  el  nombre  de  Brauo  viuio  enNapoles 
algunos  dias,  con  justa  estimacion  de  aquellos  Principes,  hasta  que  40 
passö  a  Flandes,  donde  con  no  menor  nombre  continuö  sus  hazaflas  y 
su  fama  por  algun  tiempo. 
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En  el  ee  le  ofrecieron  algunoB  desafios  con  diferentes  armas,  de 
qne  salio  laureado  en  general  aplanso  de  mucbas  nacioues  que  a  tales 
espectaculos  concurriun,  assi  del  exercito  como  de  otras  partes. 

Alli,  a  la  tra$a  de  aquel  ilustre  mancebo,  Chaues  de  Villalua,  que 
5  vencio  en  Koma  en  publico  desafio  a  aqnel  Tudesco  de  las  grandes 
fuerQas  en  defensa  de  la  antelacion  a  otros  Reyes  de  Fernando  el 
Catolico,  le  tuno  Don  Felis1)  de  Guzman  con  vn  Capitan,  Flamenco, 
que  le  pidio  que  seflalasse  las  armas,  y  el  hizo  fabricar  vnas  porras 
de  a  quatro  arrobas,  que  a  penas  pudo  leuantar  del  suelo  el  contrario 
10  y  el  esgrimio  a  vna  y  otra  parte  con  espantosa  admiracion  del 
exercito. 

Bien  sabe  Y.  m.  que  siempre  la  suplico  que  adonde  le  pareciere 
que  excedo  de  lo  justo,  quite  y  ponga  lo  que  fuere  seruida.  Pesadas 
son  estas  armas,  pero  por  esso  no  las  ba  de  lleuar  el  letor  a  cuestas; 
15  y  esta  no  es  historia*),  sino  vna  cierta  mezcla  de  cosas  que  pudieron 
ser,  aunque  a  mi  me  certificaron  que  eran  muy  ciertas,  y  corao  dixo 
el  poeta  antiguo  Castellano: 

"Las  cosas  de  admiracion 
No  las  cuentes, 

20  Porque  no  saben  las  gentes 

Como  son.” 

Gierto  que  tiemblo  de  dczirlas,  pero  la  fuer^a  deste  cauallero  fue 
tan  grande  que  facilitu  el  credito.  Todos  conocimos  a  Don  Geronimo 
de  Ayan^a,  Hercules  espafiol,  de  quien  ay  vna  alabarda  en  la  reca- 
25  mara  del  Marques  de  Priego,  en  Montilla,  cuya  punta  hizo  lecbuguillas, 
y  lo  dize  el  soneto  a  su  muerte: 

“Luchar  con  el  es  vana  confian^a, 

Que  bar4  de  tu  guadana  lecbuguillas.” 

Y  oy  tenemos  con  decinueue  afios  a  Soto,  que  ba  tirado  con  quatro 
30  arrobas  de  peso,  y  detiene  vn  carro,  y  por  quien  dixo  vna  dama: 

“iQue  hari  quando  mayor?” 

Pa8sando  a  Valencia  a  los  casamientos  de  Felipe  Tercero,  que 
Dios  tiene,  vi  vn  labrador,  que  lleuö  consigo  a  Napoles  el  Conde  de 
Lemos,  que  auiendo  leuantudo  entre  mucbos  hombres  vna  coluna  que 
35  de  vnas  ruynas  de  vnos  arcos  estaua  en  tierra,  se  la  atö  con  vna  soga 
a  las  espaldas,  y  la  leuantö  tres  dedos,  agouiando  el  cuerpo. 

El  temor  que  me  dä  el  mentir,  aunque  no  sea  cosa  de  importancia, 
me  ba  hecho  traer  estos  exemplos.  V.  m.  tenga  en  opinion*)  a  la 


1)  Princeps:  Feli*. 

2)  Princeps:  histotia. 

3)  Princeps:  opionion. 
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natnraleza,  qae  sabe  hazer  destas  cosas  para  ostentacion  de  so  poder, 
annqae  pocas  vezes.  Y  <»  para  qnien  no  es  mayor  milagro  vna  muger 
hermosa  que  vn  hombre  fnerte?,  pnes  el  que  mas  lo  es  podra  vencer 
vn  hombre,  y  la  hermosura  rinde  qnantos  mira. 

Vn  ingeoio  grande  comprehende  los  secretos  de  la  natnraleza,  5 
aynda  la  vida  en  peligro  por  la  enfermedad  del  sujeto,  penetra  las 
cosas  altas,  descrine  el  mnndo,  da  terminos  a  las  ciencias  y  leyes  a 
las  Repnblicas,  qae  no  lo  haran  todns  las  fuer^as  de  los  hombres.  Y 
assi  pintö  Luciano,  retorico,  aqnella  prosopographia  de  Hercules,  con 
el  arco  en  la  mano  siniestra,  la  claua  en  la  derecba,  y  en  la  boca  10 
aquellas  cuerdas  con  que  Ueuaua  aprisionados  inumerables  hombres, 
para  dar  a  entender  que  no  con  las  fuerQas  ni  las  armas  los  auia  ven- 
cido,  sino  con  la  eloquencia,  diziendo: 

“Den  ventaja  Im  armas  a  la  toga, 

Porqne  atrae  los  duros  coragones  15 

La  eloquencia  a  su  voto.” 

Bien  descuydado  estuuo  algunos  afios  en  Flandes  Ouzman  el  Brauo, 
quando  ya,  cerca  de  partirse,  le  encomendö  vn  soldado  amigo  vn  paje 
destos  que  llaman  regachos,  con  su  capote  de  cintas,  sombrero  grande 
buelta  la  copa  a  la  falda,  con  medalla  y  plumas,  no  mal  hablado,  y20 
ligero  de  pies  y  lengua  para  qualquiera  cosa.  Fuese  a  Alemania  con 
vnas  cartas  para  el  duque  de  Cleues,  que  estaua  junto  a  Dura,  lugar 
famoso  por  la  espugnacion  de  Carlos  Quinto  con  quarenta  pie^as  de 
campana,  que  ay  fama  tambien  por  las  desdichas.  No  pudo  este  sol¬ 
dado  lleuar  el  paje  que  digo,  que  se  llamaua  Mendo^a,  respeto  de  ser25 
el  camino  largo  y  aspero,  y  auer  de  atrauessar  aquella  selua  que  estä 
entre  el  Rin  y  la  Rura,  llena  de  fragosos  montes  en  cuya  caga  el  duque 
se  entretenia  por  la  diuersidad  de  animales;  que  la  abundancia  de 
sus  frutos  y  amenidad  de  sus  arroyos  cria  basta  cauallos  saluajes. 

No  moströ  tristeza  el  paje  de  perder  su  anliguo  duefio,  o  porque30 
le  esperaua  boluer  a  ver  con  breuedad.  o  porque  holgö  de  seruir  a  vn 
hombre  de  tanla  fama,  que  deuia  de  tener  el  animo  belicoso.  Mas 
auiendose  ofrccido  ocasion  a  Don  Felis  de  yr  a  Malta  con  deseo  de 
vn  abito  de  aquella  religion  a  que  se  auia  inclinado,  quiso  tambien 
dexar  a  Mendo$a,  pero  no  fue  possible,  y  llorando  le  pidio  que  no  Ie36 
desamparasse,  porque  mientras  estaua  lexos  de  su  patria,  no  le  parecia 
que,  siruiendo  Espafiol,  la  auia  perdido. 

Don  Felis,  que  le  estaua  aficionado  porque,  entre  otras  gracias, 
cantaua  y  tafiia  con  ygual  destreza;  le  lleuö  consigo,  y  auiendose 
embarcado  con  otros  passajeros  en  vn  nauio,  tomaron  la  derrota  de  40 
Malta  por  el  mar  Libico,  pero  sobreuiniendoles  vna  tempestad  furiosa, 
anduuieron  perdidos  algunos  dias  sin  poder  tomar  el  Pefion  de  Velez 
donde  la  soberuia  de  las  hondas  los  arrojaua. 
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Era  ya  lagar  de  Chrigtianos,  que  D  Oarcia  de  Toledo  ge  le  auia 
qoitado  a  log  flloros  de  la  Gomera,  con  vna  armada  de  qae  le  hizo 
capitan  Felipe  II,  para  reprimir  la  fnria  de  los  maritimog  cosariog; 
pero  por  diligencias  de  log  pilotog  y  fauor  de  los  passageros,  que  todog 
5se  ayudauan  cotno  lo  tienen  maodado  las  leyes  del  peligro,  no  fue 
impossible  tomarle;  tanta  era  la  furiu  con  que  el  mar  surtia  de  aquellas 
pefias,  couuirtiendo  las  hondas  en  espuma  y  desuiandola  de  que  pudiesse 
surgir  al  contrario  del  pefiasco  de  l’olifemo,  que  le  acercaua  u  tierra. 

Aquella  noche  pensaron  que  se  fuera  a  pique,  porqne  Uegö  a  so 
lOpunto  la  eoberniu  del  mar,  y  la  borrasca  de  aguu,  truenos  y  rayos 
de  suerte  que  parecia  que  entre  dos  mareg  se  auegaua,  aunque  le  gucedio 
lo  que  dizen  de  log  dos  venenos,  que  se  impide  el  vno  al  otro.  Final¬ 
mente,  al  alua  reconocieron  a  vn  tiempo  el  cielo  y  la  tierra,  dando 
en  la  costa  de  Berueria,  donde  con  gran  peligro  salieron  con  las  vidas 
15 y  cautivog  de  algunog  moros  los  lleuaron  a  Tunez. 

Presto  hallaron  dueflo  los  dos  esclauos,  rogando  nuestro  Guzman 
a  Mendoija  que  no  dixesse  su  nombre,  porque  es  sin  dnda  que  a  saberle 
o  no  saliera  jamas  de  cautinerio  o  fuera  tarde.  Tnuieron  dicha  en 
que  a  entrambos  los  comprö  vn  iudio  que  sabia  la  lengua  de  Castilla, 
20como  quien  en  ella  tenia  dendos.  No  trataua  mal  este  hombre,  cuyo 
apellido  era  Dauid,  a  los  nueuos  esclauos,  de  quien  pensaua  sacar 
mayor  ganancia  y  interes  porque  los  auia  comprado,  que  en  su  tra$a 
le  parecian  gente  que  escriuiendo  a  sug  tierrag,  vendrian  por  elloa. 
Don  Felis  se  guardaua  bien  desta  diligencia,  porque  sabia  que  siendo 
25conocido,  seria  grande  el  rescate,  que  aun  de  sus  fuergas  no  osaua 
hazer  demostracion,  porque  por  el  las  no  fuessa  o  estimado  en  mag  precio 
o  detenido. 

Tenia  Danid  vna  bija,  bermosa  como  el  sol;  hispanismo  cruel, 
pero  de  los  de  la  primera  clase  en  el  vocabulario  del  nouelar,  porque 
30  si  vna  muger  fuera  como  el  sol,  ^ quien  auia  de  mirarla?  Las  com- 
paraciones  ya  sabra  V.  ra.  que  no  ban  de  ser  tan  vniformes  que  pare- 
ciessen  identidades,  y  assi  verä  V.  m.  por  instantes  ‘blanca  como  la 
nieue’,  ‘hidalgo  como  el  Rey’,  ‘mas  sabio  que  Salomon’  y  ‘mag  poeta 
que  Homero’.  Ella  era  hermosa  vltimamente,  y  no  mal  entendida. 
35Llamauase  Susana,  pero  no  la  parecia  en  la  castidad  como  en  el 
nombre,  porque  puso  los  ojos  ....  aqui  claro  esti  que  V.  m.  dize  en 
D.  Felis:  pues  engafiose,  que  era  mas  liudo  Mendozica,  y  auiendole 
oydo  cantar,  aunque  entre  dientes,  en  vn  guertezillo  de  su  casa,  le 
auia  llcuado  el  alma,  de  suerte  que  la  sefiora  ya  era  esclana  de  su 
40cautiuo. 

No  le  pesaua  desto  a  Don  Felis,  porque  con  este  nneno  amor  los 
regalaua  y  en  las  ausencias  que  Dauid  hazia  a  algunas  ferias  o  a 
Tripol  y  Biserta  con  aus  mercaderias  y  cambios,  eran  eilos  los  seflores 
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y  daeßos.  Yuase  Susana  a  vn  jardin  con  sus  esclauos,  que  no  se 
recataua  de  Don  Felis,  porque  eilos  le  auian  dicho  en  secreto  que  eran 
hennauos,  y  auiendole  buscado  vn  instrumento,  rogö  a  Mendo^a  que 
cantasse,  y  el  comen^ö  assi: 

Yengada  la  hermosa  Filis  5 

De  los  agrauios  de  Fabio, 

A  verle  viene  al  Aldea 
Enfermo  de  desenganos. 

A  ruego  de  los  pastores 

Baxa  de  so  monte  al  prado,  10 

Que  como  se  vö  querida 
Da  a  entender  que  la  for$aron. 

Esso  mismo  que  desea 

Quiere  que  la  est6n  rogando 

Que  sube  al  gUBto  los  precios  15 

Amor  conforme  a  los  anos. 

Huyöse  Fabio  zeloso; 

Pensö  Fabio  ballar  sagrado; 

Pero  ay  estados  de  amor 

Que  estä  en  el  remedio  el  dano.  20 

iDesdichado  del  que  llega 
A  tiempo  tan  desdichado 
Que  le  matan  los  remedios 
Con  que  muchos  quedan  sanosl 
En  fin  a  Fabio  rendido  25 

Viene  a  ver  su  dueno  ingrato 
Alegre,  porque  es  amor 
En  las  vengan9as  villano. 

No  va  sin  galas  a  verle 

Aunque  pndiera  escusarlo,  30 

Qne  la  mayor  hermosura 
No  dexa  en  casa  el  cuydado. 

Lleua  de  palmilla  verde 
Saya,  y  sayuelo  b^arro, 

Con  passamanos  de  plata,  35 

Si  en  ellos  pone  las  manos. 

No  lleua  cosa  en  el  cuello 
Que  Fabio  le  hnniesse  dado, 

Porqne  no  entienda  que  viuen 

Memovias  de  sus  regalos.  40 

Ioyas  lleua  qne  el  no  ba  visto; 

No  porque  le  ba  heoho  agrauio, 

Mas  porqne  sepan  ausencias 
Que  no  estä  seguro  el  campo. 

Con  vna  cinta  de  cifras  45 

Lleua  el  cabello  apretado, 

Que  qnien  gusta  de  dar  zelos 
Se  vale  de  mil  enganos. 
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De  reboclBo  le  sirue, 

Para  mayor  deaenfado, 

El  capote  de  loa  ojoa, 

Bordado  de  negroa  rayoa. 

5  En  argentadaa  chinelaa 

Liatonea  lleua,  admiradoa 
De  qne  qnepan  tantoa  brioa 
En  tan  pequenoa  eapaoioa. 

Llegb  Filia  al  aldea; 

10  Entrö  en  an  oaaa  de  Fabio; 

Loa  paatorea  la  reoiben 
Como  al  aol  loa  montea  altoa. 

Dando  perlaa  con  la  riaa 

Eatiende  a  todoa  loa  brapoa, 

15  Que  gana  marea  de  amor 

Y  da  perlaa  de  barato. 

Apenaa  Fabio  la  mira 

Qnando  a  vn  tiempo  ae  banaron 
El  alma  en  pura  alegria, 

20  Loa  ojoa  en  tlerno  llanto. 

No  hablaron  loa  doa  tan  preato, 

Annque  loa  ojoa  hablaron, 

Filia  perqne  no  queria, 

Fabio  porque  quiere  tanto. 

25  Quando  en  eata  auapenaion 

Loa  doa  ae  encuentran  mirando, 

A  vn  tiempo  baxan  loa  ojoa 
Como  que  embidan  de  falao. 

Hablö  Filia  y  tunieron 

30  Alma  de  coral  aus  labioa, 

Qne  ver  humilde  al  rendido 
Haze  piadoao  al  vengado. 

A  Fabio  culpa  le  pone, 

Que  ea  error  hazer,  amando, 

35  Con  la  lengna  valentiaa 

Si  el  alma  no  tiene  manoa. 

El  reaponde  y  ae  diaculpa*, 

Que  viendo  cerca  loa  bra$oa, 

Pide  perdon  ofendido 

40  Quien  ama  deaenganado. 

Ed  estremo  estaua  contenta  la  nuenaSusana  del  donayre  con  qne 
Mendoga  aaia  cantado  este  romance,  y  pregnntando  a  Don  Felis  si  era 
aficiooado  a  la  mnsica,  hablö  por  el  Mendo^a  y  le  dixo  que  tambien 
le  ayudaua  a  cantar  algunas  vezes.  Deseö  Susana  oyrlos  y  eilos  can- 
45taron  este  dialogo1),  comen^ando  el  vno  y  respondiendo  el  otro: 

1)  Princepa:  dialago. 
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Dame,  Pasqaal,  a  entender 
Que  es  amor;  que  quiero  amar. 

—  Pienso  que  es  todo  pesar, 

Pues  nunca  me  dio  plazer. 

—  Estrana  difinicion 
Es  la  que  de  amor  me  das. 

—  De  la  causa  no  se  mas, 

Estos  los  efectos  eon. 

—  El  principio  quiero  ver, 

Pasqual,  del  arte  de  amar. 

—  Pieoso  que  acaba  en  pesar, 

Aunque  comieuga  en  plazer. 

—  Pens*  escucharte,  Pasqual, 

Mayores  bienes  de  amor. 

—  Nunca  su  bieu  fue  mayor, 

Siempre  fue  mayor  su  mal. 

—  Dime  lo  que  he  de  perder, 

T  lo  que  puedo  ganar. 

—  Ganaras  mucho  pesar 
Por  el  mas  breue  plazer. 

—  Siluia  me  mira  con  arte, 

Porque  luego  se  retira. 

—  No  estä  el  dafio  en  que  te  mira, 

Sino  en  que  no  ba  de  mirarte. 

—  Yo  se  que  ay  gloria  en  el  ver, 

Si  ay  pena  en  el  desear. 

—  No  quiero  tanto  pesar 
Por  tan  pequeno  plazer. 
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El  concierto  de  dos  vozes,  mayormente  alternandose,  es  el  mas 
suaue  en  este  genero  de  musica;  y  assi  le  parecio  a  Susana,  que  todas30 
las  noches  de  la  ausencia  de  su  padre  passaua  con  este  entretenimiento 

Entraua  a  caso  Mendoga  a  su  aposento  vn  dia  que  ella  aun  no 
se  auia  leuantado.  Tenia  los  cabellos  copiosos,  largos  y  crespos,  es- 
parcidos  por  los  ombros,  no  muy  negros  en  color,  aunque  lo  eran  los 
ojos,  con  cejas  y  pestafias  tan  pobladas  y  hermosas  que,  como  eran  35 
soles,  parecian  sombras.  No  vsaua  afeytes  Susana,  y  assi  auia  amane- 
cido  con  los  que  le  auia  dado  el  suefio:  vn  nacar  encendido,  que  se 
yua  disminuyendo  con  gracia,  vencido  de  la  nieae  del  rostro,  com- 
pitiendo  la  mitad  de  las  mexillas  con  los  claueles  de  los  labios,  en 
cuya  risa  parece  que  se  descubria  sobre  vna  cinta  carmesi  vn  apretador  40 
de  perlas.  Tenia  vna  almilla  de  tabi  paxizo,  con  trenzillas  de  oro 
sobre  pestafias  negras,  tan  ancha  de  las  mangas  que,  al  leaantar  los 
bra^os,  descubria  con  algun  artificio  gran  parte  dellos.  Quiso  retirarse 
Mendoga,  corrido  del  atreuimiento;  pero  Uamandole  Susana,  boluio  con 
medrosos  passos  hasta  la  puerta.  45 
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“Entra,  dixo  ella,  y  di  lo  que  quieres,  que  oxala  fuera  yo  ...  . 
Pero  tu  do  me  quiereR  a  ini.” 

“Sefiora,  replicö  Mendoga,  <>a  quien  dcuo  yo  querer  como  a  ti? 
Porque,  fuera  de  ser  tu  esclauo  y  de  traturme  como  si  tu  lo  fueras 
5  min,  por  ti  misma  mereces  que  todos  quantos  tuuieren  entendimiento 
te  amen.’' 

“Tu  esclaua  soy  yo,  Mendoga,  replicö  Susana;  do  te  engafias  eu 
peosarlo,  porque  es  tan  poderoso  amor  que  trueca  los  estados  y  los 
imperios,  haziendo  que  sea  por  accideote  lo  que  do  fue  por  uaturaleza. 
10  Yo  estoy,  si  te  digo  verdad,  muy  afligida  y  auu  casi  desesperada, 
viendo  que  la  difereucia  de  tu  ley  me  prohibe  el  casarte  coomigo;  y 
de  lo  que  supe  eu  Espafia,  de  doode  vine  nifla,  conoci  uuestro  engafio 
y  por  esso  os  amo  tanto,  que  me  ha  dado  esta  inclinacion  el  priocipio 
deste  cooocimiento.  Mas,  pues  ya  mi  poca  dicha  me  puso  en  el  estado 
15  que  ves,  y  el  de  tu  amor  ha  Uegado  en  mi  hasta  dar  con  la  razon  a 
los  pies  de  mi  deseo,  yo  estoy  determinada  de  hazertc  dueflo  de  quanto 
soy,  sin  que  tu  hermano  entienda  mi  desatino;  no  porque  do  deuo 
fiarsele,  y  mas  sabiendo,  como  sabe,  lo  que  te  quiero,  mas  por  ver- 
guenga  que  teDgo  de  que  sepa  mi  pooa  honestidad,  porque  no  me 
20tenga  en  poco;  que  los  hombres,  en  llegando  a  este  punto,  a  la  muger 
mas  principal  teneys  en  menos,  porque  os  parece  que  en  perdiendo  el 
priuilegio  de  la  castidad,  somos  esclauas  vuestras  y  que  se  puede 
atreuer  a  nuestro  respeto  assi  vuestra  osadia  como  vuestra  lengua.” 

Mirandola  estaua  Mendoga,  y  no  la  respondia,  porque  ay  palabras 
25cuya  respuesta  son  las  obras.  Fueronse  acercando  mas  y  quedaron 
concertados  para  verse  aquella  noche  despues  del  silencio  de  la  familia. 
Baxo  Mendoga  adonde  estaua  Don  Felis,  almohagando  vn  cauallo 
barbaro,  en  que  andaua  Dauid  por  Tunez  algunas  vezes,  y  sentose 
enfrente  del,  mirandole.  Don  Felis  le  dixo: 

30  “iQue  tienes,  que  vienes  turbado  y  encendido?”. 

Tornöle  a  mirar  Mendoga,  y  luego,  baxando  los  ojos  al  suelo,  dexö 
caer  vna  tempestad  de  lagrimas  por  el  rostro,  tan  aprisa  las  llouia  el 
sentimiento. 

“No  es  esso  sin  mucha  causa1’,  dixo  Don  Felis,  y  dexando  el 
35bumilde  instrumento  de  aquella  musica,  se  acercö  al  muchacho  y  le 
leuantö  el  rostro,  desuiandole  los  cabellos  que  ya  tenia  rebueltos  y 
crecidos. 

“i  Ay  de  mi !  dixo  Mendoga,  Seflor  Don  Felis,  que  ha  Uegado  nuestra 
desuentura  a  su  punto;  porque  Susana  se  ha  declarado  conmigo,  y  de 
40suerte  que  quiere  esta  nocbe,  en  estando  recogidos  los  criados,  la  hable 
con  mas  secreto  que  hasta  aqui,  de  que  estoy  cuydadoso,  porque  podria 
ser  causa  de  vuestra  muerte  y  la  mia,  entendiendolo  su  padre.” 
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“Necio  ha*  estado,  respondio  Don  Felis,  dandome  sin  caosa  este 
susto,  qne  no  te  merecia,  porque  en  vn  instante  de  imaginacion  he 
rebuelto  el  mundo;  y  ya  que  estoy  sossegado  me  he  reydo  de  tu 
igoorancia,  pues  aunque  fuera  bien  resistir  a  esta  muger,  y  morir,  el 
estado  de  nuestro  cautiuerio  no  da  lugar,  y  mayor  muerte  nos  espera  5 
si  no  !e  cumples  la  palabra.  Yo,  a  lo  menos,  Mendoga,  por  no  corres- 
ponder  al  deseo  de  vna  muger,  estoy  fuera  de  mi  casa  y  patria,  y 
cautiuo,  como  ves,  con  poca  espcran^a  de  mi  remedio  si  se  sabequien 
soy,  que  no  ay  esclauo  espafiol  que  tope  de  quien  no  me  esconda, 
teraiendo  que  ha  de  conocerme.  El  exemplo  que  te  digo  me  obliga  a  10 
temer  nuestra  perdiciou.  Mira  que  esta  muger  es  hebrea,  y  se  acor- 
darä  de  la  historia  de  Ioseph,  si  quieres  imitarle;  demas,  que  has  hecho 
vn  yerro  terrible,  que  fue  condecender  con  su  deseo,  pues  agora  que 
se  ha  declarado,  y  tu  aumentado  su  deseo  con  la  esperan^a  de  la 
execucion,  ha  de  reboluer  como  aspid  contra  los  dos,  trocado  el  amorlb 
en  odio.” 

Boluio  a  llorar  Mendo^a,  y  como  no  le  respondia,  le  importunö 
Don  Felis  a  que  le  intcrpretasse  la  causa  de  aquellas  lagrimas  que 
ya  parecian  enigmas;  que  ay  ojos  que  llorau  en  poesia  culta  sin  que 
se  entienda  mas  de  que  son  lagrimas.  Vencido  Mendo^a  de  los  ruegos  20 
y  aun  de  las  amena^as  de  Don  Felis,  dixo  assi: 

u^Como  quieres  que  yo  cumpla  la  palabra  que  he  dado  a  esta 
muger,  si  yo  lo  soy,  y  estoy  admirada  de  que  en  tanto  tiempo  no  me 
ayas  conocido?  Felicia  soy,  aquella  desdichada  por  quien  mataste  a 
Leonelo,  que  despues  de  algunas  fortunas  que  me  costö  su  muerte,  pass6  25 
a  Italia  con  aquel  soldado  y  de  alli  a  Flandes,  donde  me  dexö  en  tu 
seruicio  quando  se  fue  a  Cleues." 

Admirado  estuuo  vn  rato  Don  Felis  sin  responderla,  al  fin  del  quäl 
le  dixo: 

“No  te  espantes,  Felicia,  que  no  te  aya  conocido,  que  aunque  te30 
visitaua  no  te  via;  tan  aprisa  miro  yo  los  rostros  de  las  mugeres  de 
mis  amigos.” 

jO  palabras  dignas  de  estar  escritas  con  letras  de  oro  en  mar- 
moles  para  que  aprendiera  la  bestial  ignorancia  de  algunos  hombres 
el  respeto  que  deue  a  la  honra  la  amistad,  y  el  buen  nacimiento  a  la35 
obligacion!  Que  ay  hombres  cuya  liuiandad  no  sabe  distinguir  la  honra 
de  la  infamia,  ni  el  apelito  de  la  razon,  de  que  suele  resultar  tanta 
discordia  y  algunas  vezes  tanta  sangre.  Creo  que  no  le  agrada  a 
V.  m.  esta  deuocion  con  el  deseo  de  saber  en  que  se  concertaron 
Don  Felis  y  Felicia  para  remediar  tanto  mal  como  les  amenagaua.  40 

Finalmente  salio  de  acuerdo  que  a  tales  horas  fingiessen  que  se 
quemaua  alguna  parte  de  la  casa  de  poca  importancia  por  algun  des- 
cuydo,  para  que  alborotandose  la  familia  quedasse  el  cumplimiento  de 
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la  palabra  suspenso,  basta  que  con  mas  tiempo  le  tuuiessen  para  mayor 
remedio. 

Hizieronlo  assi,  y  quando  Susana  esperaua  y  Felicia  Uegaua  a 
sus  bra$os,  dio  vozes  Don  Felis,  auiendo  encendido  vn  pajar  quc  aparte 
5  de  lo  principal  de  la  casa  cala  a  las  espaldas  del  gucrto.  Dexö 
Susana  los  brayos  de  Felicia  y  puesta  a  vna  ventana,  llamö  su  gente, 
lo  que  no  era  necessario,  porque  no  solo  la  de  su  casa  estaua  ya 
inquieta  y  preuenida,  pero  la  de  toda  la  vezindad,  que,  acudiendo  con 
cuydado,  aunque  fne  mas  de  lo  que  peusaron,  remediuron  el  fuego,  y 
10  el  del  amor  de  la  poco  honesta  hebrea  quedö  mas  encendido. 

No  se  descuydö  de  solicitar  a  Mendoga  aunque  el  se  descuydö  de 
ponerse  en  ocasion  que  le  boluiesse  a  pedir  la  palabra,  de  suerte  que 
a  tres  o  quatro  dias  de  dilacion,  que  amor  tan  mal  sufre,  vino  Dauid, 
su  padre,  y  quedaron  en  paz  los  cuydados  de  todos,  aunque  de  su  parte 
15  los  deseos. 

Mas  la  fortuna  de  los  hombres,  que  en  comenQando  a  perseguir 
vn  sugeto,  parece  mosca,  que  buelue  mas  importuna  donde  mas  la 
espantan,  y  de  quien  en  razon  de  su  mudan$a  dixo  Ouidio: 

Voluble  la  fortuna  con  dudosos 
20  Passos  cnmina,  sin  teuer  firmeza 

En  vn  lngar  jamas; 

quiso  que  viniendo  vn  dia  Don  Felis  de  la  pla$a  con  su  amo  Dauid, 
le  topasse  vn  moro  mal  acoudicionado,  arrogante  y  presumido  de  cauailero 
y  deudo  del  infame  original  de  su  engafiada  seta,  como  lo  mostraua 
25  en  el  tnrbante  la  seflal  verde,  y  le  dixesse  por  despreeio  que  le  lleuasse 
a  su  casa  vna  sera  de  datiles  que  auia  comprado.  Mirö  Dauid  a  Don 
Felis,  y  el,  en  vn  instante,  oluidado  de  que  auia  de  fingir  flaqueza,  se 
la  puso  al  hombro.  Diole  Amete  Abeniz,  que  assi  se  llumuua  el  moro, 
dos  cozes,  y  rempnjando  'a  sera,  se  la  derribö  del  ombro,  maltratandose 
30  con  el  golpe,  porque  era  ue  palma  muy  delgada,  de  que  recibiendo 
mayor  colera,  le  dixo: 

uCbristiano,  cargasela  a  esse  hebreo.” 

“Fende”,  respondio  Don  Felis,  que  deue  de  querer  dezir  seiior , 
amo  o  dueno,  “yo  te  la  lleuare  adonde  tu  quisieres,  que  Dauid  esti 
35  muy  viejo,  y  con  poca  salud.” 

“Perro  christiano”,  replicö  Amete,  “por  Mahoma  que  te  rompa  los 
dientes,  y  a  el  le  quite  la  vida.” 

“Reportate,  Fende”,  le  boluio  a  dezir  Don  Felis. 

Y  aduierta  V.  m.  que  no  repito  otra  vez  este  nombre  porque  me 
40guelgo  de  hablar  urabigo,  sino  por  no  exceder  de  las  palubras  desta 
ocasion,  assi  me  precio  del  rigor  de  la  verdad,  a  ley  de  buen  nouelador. 

Encendido  Humete  en  yru,  quitö  vn  baston  a  vn  moro  que  passaua 
al  campo,  y  dio  vn  palo  a  Dauid,  con  que  cayö  en  el  suelo.  Pareoiole 
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a  Don  Felia  que  aqael  era  so  amo,  y  que  en  fin,  por  bnena  o  mala 
possession,  comia  an  pan,  de  mag  de  no  anerle  jamas  maltratado  de 
obra  oi  de  palabra;  y  desuiandole  el  palo  al  moro,  con  que  le  yua  a 
dar  de  segunda  yra  lo  que  faltaua  para  matarle,  le  dio  vna  puflada 
en  los  pecbos  de  las  que  el  solia,  con  que  le  dexö  por  dos  boras  sin  5 
habla. 

Aqui  acudieron  multitud  de  moros,  como  a  la  mayor  causa  de 
atreuimieuto  que  jamas  auian  visto;  pero  Dod  Felis,  sin  querer  tomar 
armas  de  piedras  o  palos  con  que  le  embistierou,  a  solas  pufladas  y 
moxicones  bizo  mayor  defensa  que  pudieran  con  armas  deziseys  hom- 10 
bres:  al  que  cogiadel  cuello,  arrojuua  de  si  por  largo  trecho,  y  adonde 
cala  se  estrelluua;  al  que  daua  moxicon,  bafiaua  en  sangreyle  quitaua 
la  vista  de  los  ojos. 

Pero  antes  que  passe  de  aqui,  le  quiero  preguntar  a  V.  m.  si  aoaso 
sabe  (pues  es  persona  que  conoee  a  Ciceron,  a  Ouidio,  y  a  otros  sabios,  15 
y  se  puede  bablar  con  V.  m.  en  materia  de  difinicioDes  y  etimologias) 
«»por  que  dixo  el  Castellano  moxicon ?,  que  a  mi  me  ba  costado  algun 
estudio,  como  a  hombre  que  no  se  ha  despreciado  de  su  lengua,  que 
bien  se  yo  que  vn  culto  le  llamarä  afirmacion  de  puflo  clauso  en  faz 
oposita  con  irascible  superbia.  Poes  sepa  V.  m.  qeu  no  estä  dicho  sin  20 
propiedad  notable,  y  es  la  causa  que  antiguamente  los  que  qnerian  dar 
vna  puflnda  roziauan  y  mojauan  primero  la  mano  abierta  escupiendola, 
y  luego  le  sacudian,  de  donde  vino  llamarse  moxicon,  que  quiere  dezir 
“con  moxado  pufio”.  EBto  no  lo  ha  topado  V.  m.  en  el  Tesoro  de  la 
lengua  castellana ,  para  que  vea  que  es  razon  estimarla  en  su  pureza,  25 
pues  basta  cosas  tan  viles  no  las  tiene  sin  causa. 

Finalmente  quedaron  algunos  moros  tan  maltratados  desta  furia 
de  Don  Felis,  que  en  casa  de  su  amo  se  llamaua  Rodrigo,  que  se 
determinaron  matarle  a  escopetazos.  Cargö  vn  mosquete  vn  soldado 
de  la  guarda  del  Rey,  y  auiendole  tirado,  matö  a  vn  compafiero  suyo30 
que  se  daua  a  entender  que  podria  prenderle,  y  juntandose  mucbos 
con  diuersas  armas,  que  a  todas  se  ponia  delante  su  fortuna,  huuieran 
acabado  con  su  vida  si  no  se  huuiera  retirado  hazia  la  puerta  de  vna 
mezquita,  de  donde  salia  entonces  Salarruez,  su  Rey  o  Alcayde,  pnesto 
por  el  Gran  Turco,  que  esta  manera  de  reyes,  como  los  virreyes  entre  35 
nosotros,  vsaron  los  moros  en  Espafia  en  los  tiempos  del  Miramamolin 
de  Murruecos  y  AlmanQor  de  Cordoua,  y  assi  auia  reyes  en  Alcala, 
en  laen,  en  Ezija,  Murcia  y  otras  partes  de  las  Espafias,  que  pnsselan 
por  la  inundacion  de  los  arabes,  en  tiempo  de  los  godos.  Pues  como 
el  Rey  viesse  las  grandes  fuer^us  y  excessiuo  animo  de  aquel  esclauo,40 
interpuso  su  autoridad  entre  su  vida  y  su  muerte,  con  que  cessaron 
todos.  Mandöle  llamar  a  su  alca^ar,  y  quando  le  tuuo  a  solas  ie  dixo 
que  le  dixesse  quien  era,  y  que  mirasse  que  a  los  reyes  se  auia  de 
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dezir  la  verdad;  que  le  daua  su  palabra  de  fauorecerle  y  eonseruar 
la  vida  que  le  uuia  dado.  Entonces  le  respondio  Don  Felis: 

“Senor,  yo  soy  cauallero  de  los  Guzraanes  de  Espana,  aunque  aqui, 
gtemiendo  que  mi  rescate  fuesse  impossible,  dixe  a  mi  duerio  que  me 
llamaua  Rodrigo,  y  que  era  bombre  baxo  de  los  que  all&  tienen  el 
estado  mas  infimo  de  la  Republica  entre  la  plebe;  pero  lo  cierto  es  que 
yo  tengo  la  calidad  que  digo,  y  fiado  en  tu  real  palabra,  mi  propio 
uombre  es  Doo  Felis  de  Guzman,  a  quien  desde  la  batalla  naual  Uaman 
10  el  Brauo.  Yo  rendi  en  Lepanto  la  galera  sultana  donde  yua  por  capitan 
Adamir  Baxä,  hombre  no  tan  conocido  entre  vosotro9  como  Vchali  y 
Barbaroxa,  pero  mas  valiente  y  de  mejor  consejo.  Cautiuö  en  el  mar 
de  Libia  derrotado,  pues  por  tomar  a  Malta,  di  por  el  Penon  de  Velez, 
casi  en  el  canal  de  Tunez.  Compröme  Dauid,  hebreo,  con  otro  hermano 
15  mio.  El  tratamiento  que  nos  ha  hecho  y  el  pan  que  he  comido  en  su 
casa  me  obligö  a  su  defensa,  porque  Hamete  le  huuiera  muerto  a  palos, 
si  yo  no  huuiera  (opuesto  a  tan  gran  soberuia)  defendido  su  vida.  Informate 
de  moros  honrados  que  lo  ayan  visto  y  si  hallares  que  no  te  digo 
verdad,  almenas  tiene  Tunez,  alabardas  tus  soldados,  para  quien  no 
20valen  fuer$a9.” 

u<jQne  tu  eres,  dixo  el  Rey,  Guzman  el  Brauo,  el  de  las  grandes 
fuergas,  el  matador  de  fieras  y  alanceador  de  toros?  Pues  mira  quanto 
has  ganado  en  dezirme  verdad,  y  tenerme  por  hombre  que  guardo  la 
palabra,  que,  fuera  de  mi  inclinacion  a  tu  persona  y  admiracion  a  tus 
25hecbos,  no  he  de  consentir  que  te  hagan  estos  moros  agrauio,  ni  que 
pierdas  la  libertad  que  tan  bien  mereces,  si  no  es  que  te  quieres  que- 
dar  aqui  conmigo,  donde  te  asseguro  toda  amistad,  o  sea  en  tu  ley  o 
en  la  mia,  que  la  ley  no  se  ha  de  tomar  for^ada,  sino  voluntarianiente. 
Mas  dexame  aora  hazer  alguna  demostracion  de  enojo  contigo  por 
30e8tos  moros  agrauiados,  que  se  quexarlan  al  Gran  Senor  si  te  dexasse 
libre.” 

Con  esto  le  mandö  lleuar  a  vna  mazmorra  de  sus  banos,  donde 
auisado  Dauid,  hizo  tanta  diligencia  con  el  dinero,  que  es  el  mejor  fauor 
para  la  carcel,  que  le  pudo  regalar  con  Mendo$a,  que  yua  y  venia  a 
35  la  mazmorra  con  la  comida,  y  se  estaua  con  el  todo  lo  que  le  sobraua 
de  su  seruicio,  aunque  con  disgusto  de  Susana,  que  aguardaua  las 
primeras  ferias,  para  que,  ausente  su  padre,  pudiesse  executar  las 
ansias  de  su  amoroso  deseo  donde  no  podia. 

Agradecia  Don  Felis  la  voluntad1)  de  Felicia,  que  como  ya  se 
40auia  declarado  por  quien  era,  andaua  mas  solicita  de  conquistarle  que 
de  agradecer  a  Susana  el  amor  que  la  tenia  —  cosa  que  pienso  le  serä 
a  V.  m.  de  creer  muy  facil. 


1)  Princeps:  volunrad. 
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L03  Moros  pedian  la  vida  de  Don  Felis.  Llamö  el  Rey  a  Dauid 
y  le  dio  dos  mil  zequies,  diziendo: 

“Compra  de  los  quexosos  esse  esclauo,  repartiendo  en  ellos  este 
dinero,  y  traemele  aqui,  qnc  yo  te  harö  merced  y  defenderfe  lo  que 
e8tnniere  en  Tunez 5 
Hizolo  assi  Dauid,  y  ellos  tomaron  el  dinero  con  mucho  gusto, 
porque  temian  qne  el  Duan,  que  dene  ser  como  aca  el  Consejo,  le 
estaua  inclinado,  y  en  esta  manera  de  estrados,  nl  fin  barbaros,  no 
ay  mas  procnradores,  relatores,  solieitadores  y  escriuanos  que  lo  que 
dizen  de  palabra  los  tcstigos,  y  acabaronse  las  leyes;  por  lo  menos  10 
el  culpado  muere  de  vna  vez  y  el  inocente  se  libra.  Fmcerröse  Salarraez, 
Rey  de  Tunez,  eomo  digo,  eu  vn  jardin  con  Don  Felis,  y  le  dixo  ansi: 

“Christiano,  cauallero  eres,  Guzman  tc  apellidas,  Brauo  te  llaman, 
oye:  Tiene  vna  hija  vn  Xeque  de  los  Alarbes  que  viuen  las  campauas 
en  aduares  o  tiendas,  de  las  mas  hermosas  mugeres  que  ha  produzido  15 
el  Africa.  Esla  auemos  prctendido,  el  Rey  del  Valle  de  Botoya,  no 
lexos  de  Melilla,  y  yo,  con  grandes  seruicios  personales  y  extraor- 
dinarios,  y  finalmente  pedido  en  casamiento.  Sabiendo  su  padre  que 
en  dandola  al  vno  auia  de  ser  el  otro  su  enemigo,  la  niega  a  entrambos, 
o  por  lo  menos  dize  que  nosotros  nos  concertemos,  que  el  no  puede20 
diuidirla.  Ha  sido  este  caso  tan  renido  que  basta  el  christiano  general 
de  Orun  ha  interpnesto  a  las  pazes  su  persona,  y  el  gouernador  de 
Melilla  con  seguro  las  ha  tratado  alganas  vezes 

“No  pudiendo  concertarnos,  porque  yo  pierdo  el  juyzio  por  Lela 
Fatima,  y  juzgo  que  a  Zulema  sucederä  lo  mismo,  aurä  seys  dias  que  25 
me  ha  escrito  este  papel  (y  sacöle  entonces),  en  que  me  desafia  cinco 
a  cinco.  con  lan^as,  adargos,  v  alfanjes  a  cauallo,  como  es  vso  nuestro, 
donde  si  fuere  vencedor,  da  la  palabra  de  cessar  de  la  pretension, 
baziendo  yo  lo  mismo  si  el  me  veuciere.  Yo  tenia  escogidos  los  Moros, 
y  uunque  de  todos  quatro  tengo  sati.-fucion,  se  me  ha  puesto  en  el  30 
entendimiento  que  si  te  lleuo  disfrag.ido,  serus  bastaute  solo,  pues  no 
te  hun  de  couocer  y  va  sabes  mucho  de  nuestra  leugua,  si  bien  dudo 
que  en  este  geuero  de  armas  no  estas  exercitudo.” 

uSi  estoy,  dixo  Don  Felis,  y  para  que  te  assegures,  maiiana  al 
amanecer  saldremos  los  dos  al  campo  y  mc  veras  exercitar  la  Inn<;a35 
y  el  adarga,  arremetiendo,  cercando,  o  rctirando,  ya  sacando  el  ulfauje, 
derribando  la  adarga,  ya  sin  el,  toiuandola  por  el  cuento,  con  otras 
gentilezas.” 

“Esso  basta,  dixo  el  Rey.  No  es  menester  a  ti  verte,  smo  oyrte”. 
Replicö  entonces  Don  Felis:  40 

“Pues,  prueua  a  doblurme  este  bra«jo  con  entrambas  manos.” 

Hizolo  assi  el  Moro,  pero  era  lo  mismo  que  querer  doblar  vna 
colnna  de  marmol. 
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Con  esto  y  el  secreto  necessario,  el  dia  aplagado  vistio  el  Rey  a 
Don  Felis  de  vna  marlota  o  suyo  morado.  guarnecido  de  oro,  con  vn 
gran  numero  de  botones  tan  pequeüos  que  apenus  se  viun,  sobre  vna 
cota  qne  ania  sido  de  su  pudre,  tan  resplandeciente  que  parecia  de 
5plata,  atada  con  vna  liga  roxa  que  el  mismo  sayo  descubriu,  porque 
solo  estaua  abotonado  liaa'a  la  mitad  del  pccbo  y  descubiiendo  las 
mallas  las  dos  raungas.  El  calgon  era  de  brocado  morado  con  alcachofas 
de  oro,  y  las  guurniciones  de  perlas.  El  bonete  era  de  gruna  de 
Valencia,  con  cicn  varas  de  vengula  sutilissima,  armado  sobre  vn  casco 
10  de  azero  y  coronado  de  plumas  moradas  y  blancas;  los  borceguies  de 
Marrueco*,  y  los  acicates  de  plata  niheludos  de  oro;  el  alfanje  como 
media  luna  en  vn  tabali  texido  de  tan  espeso  aljofar  que  no  se  via 
sobre  que  estaoa  fuudado. 

Si  estä  V.  m.  diziendo  que  de  quäl  de  los  moros  del  Romancero 
15  le  he  sacudo,  no  tiene  razon,  porque  los  otros  estauan  cn  Madrid  o 
en  Granada,  y  este  en  medio  de  Tunez,  con  vna  langa  de  veynticinco 
palmos  qne  aqui  no  ay  que  quitar  nada,  y  vna  udurga  de  color  morado, 
con  vnu  F  arabiga  en  medio,  que  a  la  cuenta,  pues  no  podia  dezir 
Francisca,  diria  Fatima.  Todos  mc  contaron  que  yuan  desta  suerte, 
20  y  aunque  los  cuuallos  no  eran  raorados,  ni  azules,  bien  podia  ser  qne 
esinuiessen  zelosos.  A  Io  menos  yo  no  escuso  de  dezir  aqni  lo  que 
escrinio  vn  cierto  cauallero1)  a  vn  seiior,  embiandole  dos  canallos  pnra 
vna  fiesta:  Ai  embio  a.  V.  merced  essos  roziues ,  y  le  suplico  que  los 
träte  como  qwsitra  que  le  trataran  si  fuera  rozin. 

25  Finalmentc,  salieron  a  la  campana  y  se  vieron  cinco  a  cinco, 
Uamados  de  dos  clurincs.  El  Rey  de  Botoya  y  sn  esquadra  ania 
vestido  grana  con  passamanos  de  oio;  y  cierto  que  6i,  como  era  la 
mnsica  de  clarines,  fuera  de  instrumentos,  podian  sernir  en  vna  fiesta 
con  grandc  luzimicnto. 

30  La  batalla  se  comengö  jngando  bizarramente  las  langas  y  las 
adargas,  cuyos  botes  no  pinto,  pues  ya  V.  merced  ha  visto  vn  cauallero 
de  Oran  los  dias  de  toros  en  la  plu^a,  tan  ayroso  (aunque  de  mas 
cdad  que  pide  el  exercicio  de  las  armas)  como  si  estuuiera  en  lo  florido 
de  bus  primeros  aiios.  Matarou  los  de  Botoya  a  Tarife,  Belomar,  y 
35Zorayde,  quedando  solos  el  Rey  de  Tunez  y  Don  Felis,  sobre  quien 
cargaron  los  quatro,  porque  Zulema  y  el  se  entretenian.  Derribö  los 
dos  primeros  4  langadas,  pienso  que  se  llamauan  Xarife  y  Zelimo; 
al  otro  matö  el  cauallo,  y  quiriendosele  buyr  entrambos,  los  fue 
siguiendo,  mas  reboluiendo  el  vno  diestramente,  le  atraueso  la  langa 
40  al  cauallo  por  los  pechos,  y  eayö  en  la  tierra  muerto,  que  ya  bermejeaua 
de  su  sangre. 


1)  Prineeps:  cauallclleio. 
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Queduron  en  tierra  Baloro  y  Dod  Felis,  porque  Mahamed  yua 
desutinado  entre  vnos  urbolcs,  porque  le  aoia  Don  Felis  hecho  pedaQos 
las  riendus;  aunque,  arrojando.se  del  con  destreQu  alarbe,  bolnio  donde 
Baloro  y  Don  Felis  peleaunn.  Era  Baloro  vn  barbaro,  bijo  de  negra 
y  tnrco,  feroz  de  aspecto,  neruioso  y  corpulento.  Recibia  con  destre^a  5 
los  golpoß  en  la  adargu,  yjugaua  el  alfanje,  que  era  de  cartorze  libras, 
corno  si  fuera  plnma. 

He  hullndo  en  Lncano,  no  lexos  del  priucipio  del  libro  setimo, 

donde  descriue  la  gente  que  lleuauan  los  dos  campos  de  Pompeyo  y 

Cesar,  este  verso:  10 

Monieron  los  valientes  Espanoles 
So«  adargns  tan  bien  .  .  . 

y  digosele  a  V.  in.  para  que  sepa  quan  antigua  cosa  es  la  adarga 
en  Espana,  tomada  de  los  Africanos,  cuya  fue  siempre,  como  se  lee 
en  Libio.  15 

No  le  pesö  con  todo  esso  a  Baloro  de  la  venida  de  Mahamed,  assi 
eran  desatiuados  los  golpes  de  D.  Felis.  Salarraez,  que  le  vio  en 
tierra  pelear  con  dos  moros,  o  ya  fuesse  por  umor  que  le  auia  cobrado, 
o  porque  si  le  matauan  le  qnedanan  tres  que  vencer,  a  cuyas  manos 
era  fuerga  morir,  arremetiö  el  canallo  a  desbaratar  con  la  lau^a  la  20 
peleu  de  dos  u  vno.  Leuantö  el  rostro  Don  Felis  entonces,  y  dixole  en 
lengna  arub'ga: 

uRey  de  Tunez,  mata  a  Zulcmo,  qne  estos  dos  ya  estan  muertos.” 

Con  esto  bolnio  el  Key  la  rieuda  a  recibir  a  Zulema,  que  mal 
herido  boluia  a  seguirle,  annque  con  poco  uliento.  Esforgö  el  suyo  el  25 
valeroso  Guzman,  trayeudo  a  la  memoria  el  npellido  de  Brauo,  y  como 
si  le  mirara  Espuua  en  figura  de  duma  desde  algunu  rexu,  tan  fieras 
cnchilludas  tirö  a  entrambos  que  auiendose  adurgado  mal  el  manccbo 
Mubamet,  le  ubrio  todu  la  cubega  basta  los  ombrog,  y  como  ul  golpe 
de  la  8egur  del  labrudor  cae  en  la  sierru  de  Cuenca  el  ulto  piuo,  30 
estendiendo  los  braQos  midio  la  tierra. 

Baloro,  que  le  quedaua  solo,  quiso  vengar  lu  muerte  de  tres  araigos 
y  se  le  acercö  tanto  que  fiado  en  sus  fuergus  se  abra^ö  con  Don  Felis, 
segnro  de  imaginär  que  auria  en  el  muudo  quien  ygualasse  las  suyus. 
Pero  engaüose  de  suerte  que  lenantaudole  Don  Felis  cn  alto  como  35 
Hercules  al  hijo  de  la  Tierra,  cuya  vitoria  escriue  Sopbocles,  se  le 
bolnio  a  restituyr,  pero  de  manera  apretado  que  le  faltaua,  quando 
llegö  al  suelo,  gran  parte  del  ulma.  Mientras  queria  auimarsc  Baloro, 
auia  ya  tomado  el  alfange  Don  Felis,  y  annque  como  culebra  se  reboluia 
a  vnas  y  a  otras  partes,  le  hizo  peda^os  a  cucbilladas,  y  le  dexö  como  40 
snele  quedar  en  lu  sangrienta  pla$a  a  las  manos  del  vulgo  el  fiero  toro. 

Luego  partio  a  ayndur  al  Key  con  tanto  animo  y  valor  como  si 
entonces  comencara  la  batalla;  pero  viendole  Zulema,  y  qne  a  6ns 
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manos  yazian  sus  quatro  valientes  Moros,  rebueltos  en  su  sangre,  dixo 
en  altus  vozes  que  sc  rcndia,  y  vsando  Salurracz  de  grandeza  de  Rey, 
aunque  era  barbaro,  le  perdonö  la  vida,  tomandole  solamente  el  alfange 
y  la  adarga.  Don  Felis  quitö  a  los  muertos  las  que  por  la  eampana 
5auian  espurcido,  y  cogiendo  el  cauallo  de  Mabamet,  le  hatö  vna  liga 
y  con  estos  despojos  y  graDdes  fauores  del  Rey,  dio  asu  ladolabuelta 
a  la  ciudad,  donde  causö  admiracion  el  verlos,  porque  de  la  batalla 
no  se  auia  tenido  noticia,  que  a  saberse  apareciera  eobre  la  caiienta 
arena  de  aquel  eampo  el  anfiteatro  de  Roma.  Felicia,  que  le  auia 
lOechado  menos,  quaudo  supo  el  sucesso,  fue  a  buscarle  y  con  tiernos 
abragos  y  grandes  encnreeimieotos  celebrö  su  vitoria. 

Grandes  partidos  hazia  Salarraez  a  Don  Felis,  porque  se  qnedasse 
en  Tnnez  en  su  sernicio;  pero  couociendo,  como  discreto,  que  le  tenia 
con  disgusto  el  amor  de  la  patria,  solo  quiso  detenerle  hasta  celebrnr 
15  sus  bodas  con  la  hermosa  Fatima,  en  las  quales  fue  admirada  su 
gentileza  de  toda  aquella  tierra,  que  como  a  prodigio  de  le  nntnraleza 
venian  a  verle.  Ninguno  jugö  cailas  eou  mayor  gracia,  ni  hizo  mayores 
prueuas  de  sus  fuertes  bragos. 

Tratöse  la  partida,  y  procedieodo  el  Rey  generosamente,  le  dio 
20  rauebas  riquezas,  nssi  de  dinmantcs  y  perlas  como  de  otras  diuersas 
piegus  de  plata  y  oro.  Lloraua  Susana  la  partida  de  Mendoga,  y 
despidiendose  della  para  partirse  a  Kspaiia  con  Don  Felis,  le  dixo  que 
era  rauger  en  secreto,  con  que  en  vn  instante  la  curö  del  mal  de  amor, 
como  si  fuera  milugro.  Dio  Dauid,  agrudeciendo  la  vida  a  Don  Felis, 
25  vu  rico  presente  de  telas,  sedas,  y  joyas;  Susana  a  Felicia  vn  hilo  de 
perlas  de  valor  de  setecientos  escudos,  porque  eran  netas,  yguales,  y 
redondas;  y  con  muchos  abragos  y  lagrimas  se  despidieron  todos. 

Salieron  ul  mar,  dexando  la  ciudad  que  vn  tiempo  fue  tan  famosa 
por  Micipsa,  que  la  pohlö  de  Giiegos,  aunque  oy  deue  de  tener  poco 
30mas  de  oebo  mil  fuegos,  si  bien  conserua  en  las  bistorias  la  fuma  de 
auer  sido  cabega  de  la  nntigua  Nnmidia,  que  cae  entre  la  Libia  y  el 
Atlnnte,  donde  Cartago  niercce  eterna  memoria,  y  la  tragediu  de 
Sophonisba :  y  nanegaiido  con  mas  felicidad,  saludaron  a  Esp.-ina. 

Estuuicron  algunos  dias  en  Cartagena,  desde  donde  cscriuio  Don 
35 Felis  a  su  casa,  y  eu  Murcia  le  nlcangö  respuesta  en  que  le  dauan 
cuenta  como  era  scnor  de  su  casa  porque  su  hermano  mayor  auia 
muerto  sin  h;jos.  Aqui  mudö  trage  Mendoga  y  se  llamö  Felicia.  Desde 
Murcia  la  trnxo  Don  Felis  a  vn  lugar  de  Estremadura  donde  era 
natural  su  padre,  y  la  casö  con  vn  liidalgo  pobre  v  de  buen  talle, 
40dandole  sevs  mil  ducudos  de  dole,  con  norabre  de  prima  suya,  lo  que 
el  creyö  facilmente,  porque  se  tenia  noticia  de  su  buen  nacimiento. 

Grandes  dudas  le  qnedarän  a  V.  m.  del  amor  de  Felicia,  y  los 
desdenes  de  Guzman  el  Bruno,  porque  parece  que  en  tierra  de  moros, 
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con  tanta  prinacion  y  soledad,  y  auiendo  sido  la  compania  de  su 
caatiuerio  y  el  consuclo  de  sus  trabajos,  no  fuera  menos  que  ingratitud 
no  correspoDder  a  su  voluntad.  Prometo  a  V.  m.  que  no  lo  se,  y  que 
en  esta  parte  solo  puedo  dezir  que  e!  trato  ba  juntado  en  amistad 
animales  de  generös  diferentes  a  despecho  de  la  naturaleza,  y  que  5 
ningun  hombre  deue  fiarse  de  si  misnio,  de  que  tenemos  tantos  exemplos. 

El  Dante  escriue  de  aquellos  dos  cunados  que  se  amauan,  sin  osar 
deelararse,  por  ser  el  incesto  tan  inorme  y  el  herraano  tan  gran 
principe,  y  como  siempre  estauan  juntos,  leyendo  vn  dia  los  amores 
de  Lanzarote  del  Lago  y  la  Reyna  Ginebra,  como  el  lo  dize  en  su  10 
Infierno,  en  persona  de  la  miserable  dama: 

Y  leyendo  nosotros  por  deleyte 
De  Lanzarote  la  amorosa  historia, 

Encendidos  de  amor,  nos  declaramoa. 

Y  el  Petrarca  haze  memoria  dellos  en  el  capitulo  tercero  del  15 
Triunfo  del  Amor,  diziendo: 

Y  los  dos  de  Arimino  qne  van  jnntos 
Hnziendo  vn  triste  y  doloroso  llanto. 

Porque  fue  el  hermano  que  los  matö  Principe  de  Arimino. 

Fue  muy  bien  recibido  D.  Felis  en  su  patria,  porque  llegö  a  ella,20 
despues  de  muchos  descos,  rico,  gallardo,  galan,  y  en  lo  mejor  de 
sus  anos.  Lleuöse  los  ojos  del  vulgo,  mnyormente  de  los  que  tenian 
necessidad  de  su  fauor,  porque  con  todos  era  liberal,  de  suerte  que 
jamas  llegö  necessidad  a  sus  oydos  que  saliesse  desconsolada:  reme- 
diaua  pobres,  deshuzia  agrauios,  concertaua  pazes,  y  no  auia  en  toda‘25 
la  ciudad  quien  para  cosa  que  intentasse  le  perdiesse  el  respeto.  De 
la  republica  de  esludiantes  era  D.  Felis  tan  adorado  que  con  versos 
latinos  y  castellanos  celebrauan  a  porfia  sus  acciones,  y  con  tan  apu- 
ssionado  afecto  que  si  alguna  vez  corria  en  fiesta  publica,  dezian  todos 
a  vozes:  u|Viua  D.  Felis!”  y  era  lenido  por  embidioso  el  que  fultaua30 
a  esta  voz  comun,  por  circunspecto  que  fuesse. 

Era  valiente  justador  y  de  suerte  firme  y  cierto  que  no  auia 
hombre  que  midiesse  con  el  las  armas  en  la  Tela.  Armauase  muchas 
vezes  de  pie$as  tan  pesadas  que  no  las  podian  mouer  las  fuer^as  de 
dos  hombres,  y  echandose  con  ellas  eu  el  suelo,  se  leuantaua  de  vn35 
salto  con  ligereza  increible.  Buscaua  cauallos  desbocados  y  quenadie 
quisiesse  subir  sobre  ellos,  y  en  estos  seponin,  y  los  domaua  y  sujetaua 
con  la  fortaleza  de  las  piernas,  de  tal  manera,  que  parecia  que  le 
temblauan,  y  trassudados  y  encogidos  se  le  rendian.  Jtigaua  dos  es- 
padas  y  dos  magas  con  notable  gallardia  y  destreza.  Y  en  medio  40 
desta  fiereza  y  valentia,  escriuia  y  hablaua  tiernamente. 
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Descuydado  de  la  fuerga  y  violencia  de  amor  Don  Felis,  y  seguro 
de  la  fortnna  en  su  patria,  el  qne  tan  fuerte  ania  nacido  y  tanta  libertad 
professana,  se  rindiö  a  vn  nino  pero  niiio  tan  antiguo  qne  no  se  lleuan 
el  y  el  tiempo  dos  lioras  en  tantos  anos.  ;Que  bien  pintö  Alciato  an 
5  fortaleza,  o  ya  enfrenando  leones,  o  ya  rompiendo  rayos! 

De  los  aligeros  rayos 

Rompe  el  Amor  el  rigor, 

Porquc  es  mas  fuerte  el  Amor. 

Era  Isbella  gentiliseima  dama,  y  hermana  de  vn  valientc  canallero, 
lOque  se  llamaua  Leonardo,  de  Io  mas  noble  de  aquella  cindad,  y  aun 
de  Espada.  Gnardanase  Don  Felis  de  ser  entendido,  y  gouernando 
su  secreto,  con  prudeucia  conquistö  honestamente  su  voluntad,  para 
mereccrla  en  casaraiento,  no  se  ulargando  a  mas  que  liablar  con  los 
ojos,  y  eon  ocasion  de  otras  dumas  de  su  calle  darle  alguDas  musicas, 
löcntre  las  quales  vna  noche  cantaron  assi:  porqne  V.  m.  descanse  de 
tau  prolixa  prosa  en  la  diferencia  de  los  versos: 

En  estos  verdes  campos 
Que  Man^anares  rlega 
Con  ngun  de  mis  ojos, 

Que  snya  no  la  lleua; 

En  estas  soledades, 

Donde  a  mis  dulces  penas 
Ayudan  ruy«enores 
Con  aroorosas  quexas; 

Entre  las  sccas  ramas 
Desta  barbara  selua, 

Que  ba  mucho  que  le  falta 
Su  amAda  Primauera, 

Y  solo  vn  cipres  crece 
Por  arbol  de  tristeza, 

Que  en  imitar  la  mia 
Presume  competencia, 

Me  quexo,  hermosa  Filis 
De  amores  de  tn  ausencia, 

Que  lo  que  esii  mas  lexos 
Se  quiere  con  mas  fuerqa. 

;  Ay,  mar  de  E*pafta.  digo, 

Si  pisa  tu?  riberas 
Aquella  labradora 
Que  fue  la  gloiia  destns! 

Assi  de  mas  corales 

Que  ay  en  tu  playa  arenas 
De  Birceloua  insigne 
Los  muros  enriquezcas, 
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Qne  el  dia  qae  mas  fiero, 

Y  con  mayor  soberuia, 

Laben  tos  claras  ondas 
La  cara  a  las  eatrellaa, 

Le  digas:  "Bella  Filis,  5 

Esto  llaman  tormenta 
Auaentea  de  an  patria 
Que  por  el  mar  nanegan ; 

“Pero  las  que  padece 

Quien  ama  y  quien  deaea  10 

El  paerto  de  tua  bra^oa, 

En  maa  rigor  le  anegan.“ 

Tu,  quando  empinea  aguaa 
Como  neuadaa  aierraa 

Y  cayga«  de  ti  miamo  15 

Donde  deshechaa  roueran, 

No  ygualaa  con  los  montea 
De  zeloaas  aoapecbas, 

Por  maa  aegnridadea 

Que  Filis  me  prometa.  20 

Permito  que  mis  ansiaa 
A  tua  arenas  ven$an; 

Maa  ya  no  las  tendraa, 

Si  laa  connierte  en  pcrlaa. 

;  Ay,  Dioa!  hermosa  Filis,  25 

l  Que  paator  me  dixera, 

De  muchoa  que  en  el  Tajo 
De  adiuinoa  ae  precian, 

Que  donde  Eapana  ncaba 

Y  el  fiero  mar  coroienga  30 

Llegaran  tua  eatampaa 

Y  mia  amargas  quexaa? 

i  Ay,  Dioa!  j  Si  te  acordasses 
Que  en  estaa  alamedaa 

Banaua  yo  tu  roatro  35 

Con  lagrimaa  tan  tiernaa, 

Y  que  cayendo  al  mio 
Del  tuyo  algunas  dellaa 
Penaaua  yo  que  tristes 

Llorauan  laa  eatrellas!  40 

Aqui  te  deapediate, 

Y  aqui  morlr  me  dexaa, 

Que  yo  no  tengo  vida 
Para  que  a  verte  buelua. 

Si  tardaa,  Filis  mia,  45 

La  muerte  eatä  maa  cerca, 

Que  a  loa  que  viuen  triste  (sic) 

La  muerte  loa  consuela. 
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Destas  mnsicas,  aunque  con  letras  foera  de  proposito  y  escritas 
a  diferentes  ocasiones,  de  alguuas  sortijas,  torneos,  y  otras  fiestas,  vino 
en  coDOcimiento  Leonardo  de  qne  Don  Felis  festejaua  a  6u  hermana, 
que  es  lo  que  ngora  llamau  galantear,  entre  los  vocablos  validos.  que 
5cada  tiempo  trae  su  nouedad.  Enfadose,  como  era  tun  recalado  y 
gran  cauullero,  y  por  oniar  disgastos  con  persona  tan  bien  recebida 
geueralmeute,  puso  a  Isbella,  con  algun  6cntimiente  suyo.  en  vn 
monesterio.  Mas  negocio  Don  Felis  en  esta  diligencia  de  Leonardo 
de  lo  que  le  prometio  el  auerlo  entendido,  porqae  Isbella,  viendose 
lOempefiada,  aunque  no  auia  dado  ocasion,  inclinö  su  animo  a  ser  muger 
de  Don  Felis,  y  tratandolo  por  medio  de  personas  nobles,  salio  del 
monasterio,  y  se  casaron. 

No  hizo  a  eslo  Leonardo  mucha  resistencia,  ussi  por  la  condicion 
de  Don  Felis,  como  porque  siendo  prudeute  y  discreto,  conocio  que 
15  no  se  podia  impedir  el  matrimonio  en  dos  voluntades  vguales,  por 
aquella  roaxima  de  que  el  hombre  no  aparte  los  que  Dios  juntu. 

Crecio  tanto  la  opinion  de  Don  Felis,  lleuandose  las  almas  de 
ciudadanos  y  estudiantes  con  tanto  aplunso  y  vitores  que  no  pudiendo 
snfrir  su  fortuna  algunos  caualleros  de  la  ciudad,  se  juniaron  a  mutnrle, 
•20  y  aunque  vn  paje  le  dio  auiso  deste  pensamiento,  no  quiso  preuenirse 
ni  guardarse,  y  assi  le  dieron  entre  muclios  mas  de  quarenta  heridas, 
hasta  que  cayö  en  el  suelo,  de  donde  le  lleuaron  a  Isbella  sin 
esperanga  de  vida. 

Aqui  entra  bien  aquella  transformacion  de  vn  gran  sefinr  de  Itnlia, 
25  que  leyendo  vna  noche  en  Amadis  de  Gaula,  sin  reparar  en  la  multitud 
de  criados  que  le  mirauan,  quando  llegö  a  verle  en  la  Pefla  Pobre 
con  nombre  de  Valtenebms,  comengö  a  llorar,  y  dando  vn  golpe  sobre 
el  libro,  dixo :  Maledela  sia  la  dona  que  tal  te  ha  fatlo  passare.  Pues 
no  se  desconsuele  V.  m.,  que  ya  Don  Felis  estä  conualesciente,  que 
30  no  se  salio  el  valor  por  las  heridas,  y  la  fortaleza  del  animo  detuuo 
la  vida,  que  en  otro  era  impossible,  no  sin  admiracion  de  la  naturaleza. 

Viendose  pues  con  el  la,  hizo  vna  noche  fijar  vna  tienda  en  la  pluga, 
cubierta  de  diferenies  armas,  y  el  amanecio  a  la  puerta  con  muchas 
caxus  y  tronipetas,  armado  de  piegas  blancas  y  dorudas,  con  vn  vistoso 
35penacho  pugigo,  Iconado,  y  blanco;  el  tonelete  y  calgas  bordadas  de 
las  mi>mas  cnlores,  oro  y  pluta;  botas  blancas,  y  vn  pedago  de  langa 
en  el  ombro,  con  la  mano  sinievtra  en  la  espada,  v  en  vna  rodela  de 
azero  que  de  vn  arbol  pendia  con  tres  ligas  pagigas,  leonadas,  y  blancas, 
vn  cartel  de  desafio.  Ponia  terror  Don  Felis  en  la  postura  que  estaua, 
40leuantada  la  visera  por  donde  solo  descubria  los  ayrados  ojos  y  los 
vigotes  negros,  como  rayos  de  luto  de  las  mitertes  que  amenazaua. 

Alli  estuuo  ocho  dias,  sin  que  saliesse  cauullero  a  la  palestra  y 
arena,  como  los  antiguos  dezian;  al  cabo  de  los  quales  vino  vn  criado 
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suyo  armado  a  cauallo  y  tocö  en  la  rodela  qne  tenia  el  deeafio.  Saliö 
Don  Felis  de  la  tienda,  y  corriö  tres  langas  con  este  hidalgo,  y  rompiendo 
en  la  vltimu  la  langa,  bolando  Jas  hastillas  por  el  nyre,  hizo  temblar 
la  tierra. 

Lleuaronle  a  su  casa  aeompafiudo  de  toda  la  ciudad,  entre  muchos  5 
inslrnmeutos  de  guerra,  parabienes,  y  vitores,  donde  estano  algnnos 
dias,  ai  cabo  de  los  quales  dieron  cuenta  al  Key  de  las  Espußas 
algunos  embidiosos  de  aquel  publico  desafio,  aunque  cierto  qne  virtud 
tan  grande  deuiera  carecer  de  embidia;  y  le  culparon  assimismo  de 
qne  se  queria  algar  con  aquella  ciudad  insigne.  10 

Fue  pesquisidor  a  esta  auerignacion,  y  como  nunca  a  la  embidia 
le  faltaron  testigos,  faeron  lales  los  que  hallaron  que  le  sentenciö  a 
cortar  la  cabega  en  cadahalso  publico,  y  le  trnxo  para  este  efeto  a 
la  corte. 

Pero,  tiüiendo  noticia  deste  tan  gran  cauallero  y  de  sus  partes  el  15 
excelentissimo  seflor  Don  Luys  Emiquez  de  Cabrera,  Almirante  de 
Castilla,  Duque  de  Medina,  y  Coude  de  Mndica,  aguelo  del  que  agora 
possee  su  ilustrissima  casa  tan  dignamente,  y  con  tantas  partes  de 
generoso  priDcipe,  le  fue  a  ver  a  la  careel,  y  informado  de  su  valor, 
y  auiendo  leydo  vna  cedula  que  tenia  del  senor  Don  Juan  de  Anstria,  20 
certificacion  de  la  hazana  con  que  rindiö  la  galera  ya  referida,  se  le 
aficionö  tonlo  que  pidiö  a  Su  Magc6tad  su  vida;  el  qunl  no  menos 
inclinado  a  su  valor,  y  sabiendo  que  nunca  estä  sin  enemigos,  se  la 
otorgö,  con  condicion  que  no  pudicsse  entrar  en  aquella  ciudad. 

Fuese  a  viuir  a  sus  lugares,  que  no  estauan  lexos  dclla,  annque25 
despues,  con  el  fauor  del  mismo  seüor,  qne  tomö  su  proteccion  por 
empresa  digna  de  su  grandcza,  le  restituyeron  la  libertad  de  gozar 
de  su  patria,  donde  yo  le  conoci.  si  bien  en  sus  mayores  anos,  pero 
con  el  mismo  brio,  porque  el  defeto  de  la  nuturnleza  del  cuerpo  no 
ofende  el  valor  del  animo.  30 

Este,  senora  Marcia,  es  cl  sucesso  de  Gnzman  el  Brauo.  Si  a 
V.  m.  le  pareeieren  pocos  amores  y  mucbas  armas,  tengase  por  con- 
bidada  para  el  Pastor  de  Galatea,  nouela  en  que  hallara  todo  lo  que 
puede  Amor,  rey  de  los  humanos  afectos,  y  a  lo  que  puede  llegar  vna 
passion  de  zelos,  bastardos  suyos,  hijos  de  la  desconfianga,  uusia  del  35 
entendimiento,  ira  de  las  armas,  y  inquietud  de  las  letras;  pero  no 
serä  en  este  libro,  sino  en  el  que  saldrä  despues,  llamudo  Laurel  de 
Afiolo. 

Espinela. 

Los  dioses  para  su  guarda  40 

Se  h;in  puesto  apellidos  nuebos: 

Borja  y  Gongora  dos  Febos, 

Siluio  Amor,  Venus  Leonarda, 
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Jano  Pimentei  Gallarda, 

Mario  el  Semicapro  Pan; 

Y  como  las  Letras  dan 
Honra  de  la  Guerra  al  Arte, 

Rineron  Palas  y  Marte 
Sobre  llamarse  Guzman. 

No  parezcu  nouedad  llanmr  Espinelas  a  las  decimas,  que  este  es 
su  verdadero  nombre,  deribado  del  Maestro  Espiuel,  su  primer  inaentor, 
como  los  versos  saphicos  de  Sapho. 


Anmerkungen. 

278,  7:  Areadia.  Die  erste  Ausgabe  der  Arcadia  erschien  za 
Madrid,  1598.  [Exemplar  in  der  Ticknorschen  Bibliothek  zn  Boston.] 
Eine  zweite  Ausgabe  erschien  im  folgenden  Jahre,  1699:  “Arcadia,  |  Pro- 
sas,  y  |  Versos  do  Lope  |  de  Vega  Carpio,  Secretario  del  |  Marques  de  8a- 
rria.  |  Con  vna  exposicion  |  de  los  nombres  Historicos,  y  Poeticos.  |  A  Don 
Pedro  Tellez  |  Giron,  Duque  de  OBuna,  etc.  |  Con  privilegio.  |  En  Madrid, 
Por  Luis  Sanchez.  |  Ano  1599.  |  Veudese  eu  casa  de  Iuan  de  Montoya.  |  ” 

Die  Arcadia  war  wahrscheinlich  sehr  beliebt.  Es  gab  noch  wenig¬ 
stens  dreizehu  Ausgaben  davon,  im  ganzen  fünfzehn,  während  Lope  noch 
lebte;  und  dreizehn  von  jenen  fünfzehn  Ausgaben  erschienen,  bevor  Lope 
die  Fortunas  de  Diana  schrieb.  Die  erwähnten  Ausgaben  sind  folgeude: 
Barcelona,  1602:  Madrid,  1602;  Valencia,  1602:  Madrid,  1603  (mit  Kolo¬ 
phon  von  1602);  Madrid,  1603  (mit  Kolophon  von  1603);  Antwerpen, 
1605;  Madrid,  1611;  L6rida,  1612;  Barcelona,  1615;  Antwerpen,  1617; 
Madrid,  1620;  Segovia,  1629;  Barcelona,  1630.  Von  jeder  dieser  letzten 
vierzehn  Ausgabeu  besitzt  die  Hispanic  Society  of  America  ein  Exemplar, 
nicht  aber,  als  wir  diese  Zeilen  schrieben,  ein  Exemplar  der  Princeps- Aus¬ 
gabe.  In  der  Ticknorschen  Bibliothek  sind  nicht  nur  das  erwähnte  Exem¬ 
plar  der  Princeps-Ausgabe,  sondern  auch  Exemplare  der  Aasgaben  von 
Madrid  1620  und  Barcelona  1630  vorhanden. 

2*8,  8:  Peregrino.  Lope’s  Peregrino  en  su  patria,  1603  voll¬ 
endet  und  1604  zum  ersten  Male  herausgegeben,  war  auch  ein  ziemlich 
beliebtes  Buch,  da,  noch  zu  seinen  Lebzeiten,  wenigstens  fünf  Ausgaben, 
erschienen  und  alle  fünf,  bevor  er  diese  Novela  schrieb.  Die  Princeps- 
Ausgabe  hiess:  El  Peregrino  |  en  su  Patria  |  De  lopo  de  Vega  carpio  | 
dedicado  j  a  Don  Pedro  |  Fernandez  de  Cordoua  |  Marques  de  Priego  |  8enor 
de  la  casa  de  |  Aguilar.  |  Auf  dem  Verso  des  Folio  263  lesen  wir:  Im¬ 
presso  en  Seuilla,  por  Clemente  Hidalgo.  Ano  de  1604.  Wir  zitieren 
nach  dem  Exemplar  der  Hispanic  Society  of  America,  welche  auch  Exem¬ 
plare  der  anderen  erwähuten  Ausgabeu  besitzt:  Barcelona,  1604  (zwei 
Exemplare);  Barcelona,  1605;  Brusselas,  1608;  Madrid,  1618. 

278,  22:  E'plandiMfies  etc.  Siehe  den  Catälogo  razonado  de  los 
libros  de  caballerias  von  Pascual  de  Gayangos  im  40.  Bande  der  Biblioteca 
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de  Antores  Espanoles.  In  demselben  40.  Bande  steht  der  Text  der  Sergas 
de  Esplandian.  —  ln  bezog  auf  Palmerin  de  Inglaterra  siehe  W.  E.  Purser, 
Palmerin  of  England,  Dublin-London,  1904.  Den  Text  findet  man  bei 
Adolfo  Bonilla  y  San  Martin,  Libro6  de  Caballerias,  8eguuda  Parte  (Nueva 
Biblioteca  de  Antores  Espanoles,  Band  11)  Madrid,  1908.  Der  dritte  Teil 
des  Werkes  von  Bonilla  soll  eine  Bibliografie  de  los  libros  espanolos  de 
caballerias  basta  el  ano  1615  enthalten. 

278,  24:  Am  ad  Ls.  Dass  eine  portugiesische  Dame  den  Amadis  de 
Gaula  geschrieben  haben  solle,  ist  nie  ernsthaft  genommen  worden.  Die 
letzte  wichtige  Untersuchung  der  ganzen  Amadis-Frage  ist  die  von  G.  8. 
Williams  gemachte,  The  Amadis  Qnestion,  welche  in  der  Revue  Hispanique, 
Band  21  (1909)  Seite  1 — 167,  erschien. 

278,  25:  Boyardo.  Matteo  Maria  Boiardo,  Graf  von  Scandiauo,  1434 
bis  1494,  Autor  des  Orlando  Innamorato,  den  er  schon  ca.  1472  an- 
gefangen  haben  soll.  Der  erste  Teil  des  Gedichts  soll  im  Jahre  1486,  die 
Fortsetzung  im  Jahre  1495  erschienen  sein.  Der  Meiuung  auderer  Ge¬ 
lehrten  nach  ist  die  erste  vollständige  Ausgabe  zu  8candiano  im  Jahre  1495 
von  seiuem  Sohne  herausgegeben  worden.  Nach  Garnett,  History  of  Italien 
Literature,  New  York,  1898,  ist  die  älteste  jetzt  vorhaudene  Ausgabe  die 
im  Jahre  1506  erschienene. 

278,  30:  Ywidolo,  Matteo  Bandello,  1480 — 1662,  berühmter  italie¬ 
nischer  Schriftsteller.  Drei  Bäode  von  seinen  Novelle  erschienen  1554 
in  Lucca  in  der  Druckerei  vou  Vincenzo  Busdrago,  ein  vierter  Band  in 
Lyon,  1573,  bei  Alessandro  Marsilii.  Eine  neue  kritische  Ausgabe  der 
Luccaer,  bezw.  der  Lyoner,  Ausgabe  ist  in  fünf  Bänden  der  schönen  Bibliothek 
Scrittori  d’Italia,  zu  Bari,  1910 — 1912,  erschienen.  Der  Gewohnheit 
dieser  Bibliothek  nach  hat  uns  der  Herausgeber,  Gioacbino  Brognoligo, 
keine  Einleitung  und  auch  keine  Anmerkungen  oder  Erklärnngen  beigegeben. 
In  einer  Nota  aber  am  Ende  des  fünfteu  Baudes  teilt  er  uns  mit,  was 
flir  eine  Methode  er  befolgt  habe,  und  dass  er  seine  Originale  sehr  frei 
behandelt  und  viele  wörtliche  und  orthographische  Veränderungen  im  Texte 
(ohne  in  den  meisten  Fällen  die  ursprünglicheu  Lesungen  beizufügen)  vor¬ 
genommen  habe.  Er  gibt  jedoch  eine  vier  8eiten  lauge  Liste  der  wich- 
tigsteu  Veränderungen.  Er  hat  nicht  versucht,  den  Text  immer  zu  nor¬ 
malisieren.  (Band  V,  Seite  343 — 4  und  347 — 8):  «•  •  •  fondamento 
unico  di  qnesta  nostra  edizione  furono  necessariamente  i  tre  volumi  di  Lucca 
e  quello  di  Lione.  Ma,  come  giä  io  dissi,  essi  sono  tipograficamente  scor- 
retti :  molto  sposso  vi  si  usa  “quaudo”  per  “quanto”,  o  il  contrario,  e 
sempre  io  ho  corretto  segondo  il  seuso  mi  suggeriva;  specialmente  scor- 
retto  5  il  secondo  volume,  e  in  particolar  modo  nelle  uovelle  34  e  35. 
Di  qui  la  necessitA  di  ricostituire  qua  e  1&  il  testo,  in  nou  molti  luogbi, 
a  dir  il  vero,  relativamente  alla  grau  mole  del  novelliero  bandelliano. 
Alcune  lacnue  maggiori  indicai  ai  loro  luogbi  in  nota  a  pik  di  pagina; 
oltre  di  esse  e  oltre  gli  errori  puramente  materiali,  che  k  facile  rilevare  c 
correggere  e  dei  qnali  stimo  inutile  dare  l’elenco,  queste  che  indico  sono 
le  correzioni  e  le  variazioni  di  maggior  importanza,  che  ho  creduto  di 
dover  fare. 
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“In  questa,  diciamo  pure,  ricostituzione  del  testo  ho  tenuto  presente 
che  il  Bandello  6  scrittore  non  solo  scorretto,  dal  pnnto  di  vista  linguistico 
e  gramraaticale,  ma  auche  ineguale,  vale  a  dire  que  egli  non  si  attiene 
siempre  a  quell i  che  sembrerebbero  i  suoi  particolari  criteri;  e  questa 
inegualiaoza  io  ho  voluto  rispettare,  sembrandomi  caratteristica  importante 
per  la  storia  della  lingua  e  della  grammatica  nostra.” 

281,  2:  Celestina.  Die  erste  bekannte  Ausgabe,  die  von  Bnrgos, 
1499,  in  16  Akten,  hiess  wahrscheinlich  (das  Titelblatt  fehlt)  Comedia 
de  Calisto  &  Melibea.  Siehe  die  Reproduktion  von  R.  Foulch^-Delbosc 
in  der  Bibliotheca  Hispanica,  Baud  XII,  Barcelona- Madrid,  1902; 
oder  besser  noch,  die  von  Archer  M.  Huntington  Air  The  Hispanic  Society 
of  America  verfertigte  photographische  Reproduktion,  New  York,  1909. 
Das  einzige  bisher  bekannte  Exemplar  dieser  Burgoser  Ausgabe  gehörte 
noch  vor  kurzem  dem  Herrn  J.  Pierrepont  Morgan,  durch  dessen  Höflich¬ 
keit  The  Hispanic  Society  of  America  sie  jetzt  (seit  1909)  besitzt.  Die 
Ausgabe  von  Sevilla,  1501,  deren  einziges  bisher  bekanntes  Exemplar  sich 
in  der  Pariser  Biblioth&que  Nationale  befindet,  besteht  gleichfalls  aus 
16  Akten  und  heisst  Comedia  de  Calisto  &  Melibe.  Siehe  die  Re- 
prodnktion  von  R.  Foulch6-Delbosc  in  der  Bibliotheca  Hispanica  Band  I, 
Barcelona- Madrid,  1900.  Die  von  Lope  zitierten  Worte  sind  die  ersten 
Worte  des  ersten  Aktes. 

281,  10:  Kliodoro.  Heliodorus,  christlicher  Bischof  von  Emesa? 
floruit  im  IV.  Jahrhundert.  Berühmter  Autor  des  einfiussreichen  griechischen 
Romaus  Theageues  und  Cbariclea,  besser  bekannt  als  die  A  tdionixd. 
Die  erste  bekannte  Ausgabe  der  ältesten  bekannten  spanischen  Übersetzung 
ist  die  anonyme  von  Antwerpen,  1554.  Auf  dem  Verso  des  Schmutz¬ 
blattes  des  Exemplars  im  Besitze  der  Hispanic  Society  of  America  stehen 
die  Worte  geschrieben:  El  traductor  es  Fr  Fernando  de  Mena.  Denselben 
Irrtum  fiudet  man  im  Katalog  des  British  Museum  und  im  Tresor  von 
Graesse,  s.  v.  Heliodorus.  Dem  Titel  nach1)  hat  der  anonyme  Über¬ 
setzer  die  französische  Übersetzung  ins  Spanische  übertragen  und  nach  dem 
Griechischen  korrigiert.  Schevill  (Studies  in  Cervantes.  “Persile6  y  Sigis- 
muuda  ”  Modern  Philology,  IV  [1906  —  1907],  S.  14  Anm.  3  und  8.  685 
Aum.  2)  meint,  er  habe  weder  das  griechische  Original  noch  die  latei¬ 
nische  Version  gesehen  und  sei  nur  der  französischen  Übersetzung  von 
Amyot  gefolgt.  Eine  zweite  Ausgabe  dieser  anouymeu  Übersetzung  er¬ 
schien  1563  zu  Toledo2). 


1)  Hiftoria  Ethi  |  opica  de  Heliodoro.  Traf-  |  LAT) ADA  DE  FRANCES  | 
en  vulgär  Cnftellano,  por  vn  fecrcto  aroigo  |  de  fu  patria,  y  corrigida  fegun  el 
Griego  por  |  el  miftno,  dirigida  al  iluftriffimo  fenor,  |  el  Tenor  Don  Alonfo 
Enriquez.  |  Abad  dela  villade  Va-  |  lladolid.  |  (Vignette :  PIETAS  HOMINI  TVTIS- 
SIMA  VI  KT  VS)  |  EN  ANVERS,  |  En  cafa  dt  Martin  Nucio.  |  M.  D.  LIIIJ.  |  Con 
Pieuilcgio  Imperial.  |  [Exemplar  der  Hispanic  Society  of  America.] 

2)  (Ornament)  LA  MVY  DE-  |  leytofa,  y  agindable  |  Hiftoria  delos  afortu- 
nados  amantes  Tbca-  |  genes,  y  Cbariclea,  fegun  la  eferi-  |  uio  Heliodoro.  |  DE 
GRIEGO  TRADV-  )  zida  en  Caftellano  agora  nue-  |  uamente  |  (Vignette:  LA- 
BORAM?  OPERANTES  MANIB7  NOSTRIS)  |  EN  TOLEDO.  |  En  cafa  de  Fran- 
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Im  Jahre  1787  wurde  zu  Madrid  die  Menascbe  Übersetzung  (siebe 
nuten)  von  A.  de  Sotos  (2  Bände  klein  8°)  wieder  herausgegeben.  Ln 
Prolog  dazu  wird  vou  einer  zu  Salamanca  1581  herausgegebeuen  anonymen 
Übersetzung  gesprochen;  weder  Schevill  (ebenda)  noch  wir  haben  etwas 
Näheres  darüber  eutdecken  können ;  infolgedessen  könneu  wir  nicht  ent¬ 
scheiden,  ob  sie  eine  dritte  Ausgabe  der  anonymen  Übersetzung  von  Ant¬ 
werpen  1554  oder  eine  neue  anonyme  Übersetzung  ist  oder  ob  sie  über¬ 
haupt  nicht  existiert  hat. 

Zu  Alcalä  de  Henares  aber  erschien  wirklich  im  Jahre  1587  eine 
neue  Übersetzung  dieses  Romans  uud  zwar  von  Fernando  de  Mena  *).  Im 
Prolog  sagt  Mena,  er  habe  aus  dem  Lateinischen  übersetzt  und  mit  dem 
Griechischen  verglichen.  Gleich  in  den  ersten  Zeilen  der  Einleitung  teilt 
er  uns  mit,  dass  ihm  eine  frühere  Übersetzung  in  die  Hände  geraten  sei 
und  dass  deren  mannigfaltige  Irrtümer  ihn  zur  Herstellung  eiuer  neuen 
Übersetzung  veraulassten  2).  Diese  Zeilen  machen  die  erwähute  handschrift¬ 
liche  Anmerkung  des  im  Besitze  der  Hispanic  Society  of  America  sich 
befindenden  Exemplars  der  auonymen  Übersetzung  von  Antwerpen,  1554, 
sehr  unwahrscheinlich  und  eben  so  unwahrscheinlich  den  gleichen  Vermerk 
im  Katalog  des  British  Museum  und  im  Tresor  von  Graesse.  Schon 
Ticknor  (History  of  Spanish  Literature  I,  *220,  note  8)  erkannte  den 
Unterschied  zwischen  diesen  zwei  Übersetzungen.  Die  zwei  anonymen 
Ausgaben  (Antwerpen,  1554  uud  Toledo,  1563)  fangeD  mit  diesen  Worten 
an:  El  dia  no  hazia  que  comenyar;  hingegen  fängt  die  Menasche 
Übersetzung  von  Alcalä,  1587,  wie  folgt,  an:  Avia  poco  antes  comen- 
§ado  a  reyr  el  alba,  y  el  Sol  tendia  aus  rayos.  Ferner  haben  dio 
anonymen  Übersetzungen  am  Anfang  statt  des  erwähnten  Prologs  der 
Menaschen  Übersetzung  einen  Argumento  del  Traductor  a  los  Lec- 
tores,  desseu  erste  Worte  sind:  De  varios  caminos  que  en  mi  pore- 
grinacion  he  passado,  he  visto  differentes  casos  acontecidos:... 


cifco  de  Gnzinan.  Afio  de  |  M.  D.  LXIII.  |  [Exemplar  der  Hispanic  Society  of 
America]. 

1)  LA  HISTOR1A  |  DE  LOS  DOS  |  LEALES  AMAN-  |  tes  Thengenes  y 
Chariclea.  Traflada-  |  da  agora  de  nueno  de  Latin  en  Ro-  |  niance,  por  Fertädo 
de  Mona  |  vezino  de  Toledo.  |  Dirigida  a  don  Antonio  Polo  Cortes ,  fenor  \  de  la 
villa  de  Efcariche:  y  Patron  del  mona\fterio  de  la  puriffima  Concepcion  de 
nue  |  ftra  Senora  de  dicha  villa ,  etc.  |  (Vignette)  |  CON  PR1VILEQIO.  |  Ira- 
preffa  en  Alrala  de  Henares,  en  cafa  |  de  luan  Gra§ian.  Ano.  1587.  |  [Exemplar 
der  Hispanic  Society  of  America.] 

2)  La  occasion  que  me  mouio  (lector  discreto)  a  traduzir  de  nueuo  la 
hystoria  de  Theagenes,  y  Chariclea,  fue  ver  que  la  que  andana  por  ay  estam- 
pada,  que  fue  traduzida  de  lengua  Francesa,  estaua  talta  en  muchos  lugares: 
por  Ventura  porque  el  traductor  no  los  deuio  de  entender,  y  otros,  tan  fuera 
de  lo  que  el  auctor  quiso  dezir,  que  causan  gran  confusion,  para  la  verdadera 
Intel ligencia  de  la  hystoria.  (Prolog  der  Übersetzung  von  Fernando  de  Mena, 
Alcali  de  Henares,  1587.) 
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Im  Jahre  1614  erschien  za  Barcelona  eine  zweite  Ausgabe  der  Über¬ 
setzung  von  Mona1). 

Im  folgenden  Jahre  erschien  dann  ein  Buch  unter  diesem  Titel: 
HELIODORO  |  HISTOR1A  |  ETIOP1CA  DE  LOS  amores  de  Teagenes, 
y  |  Cariclea.  |  Anadida  la  vida  dcl  Autor ,  y  vna  \  tabla  de  fentencias,  y 
cofas  |  notable s.  |  A  NICOLAO  BALBI  |  Cauallero  Giuoues.  |  Ano  (Vignette) 
1616.  |  Con  licencia  en  Madrid  en  cafa  de  |  Aloufo  Martin.  |  (Strich)  |  A 
cofla  de  Pedro  Pablo  Bogia.  \  [Exemplar  der  Hispanic  Society  of  America.] 
Obwohl  anonym,  ist  das  doch  wahrscheinlich  (wie  schon  Ticknor,  Graesse 
und  Schovill  in  den  angeführten  Stellen  angenommen  haben,  ohne  Be¬ 
weise  dafür  beizubriugen)  eine  neue  Ausgabe  der  Übersetzung  von  Mena, 
da  die  ersten  Worte  des  Textes  identisch  sind2). 

Noch  einmal,  im  Jahre  1616,  erschien  eine  neue  Ansgabe  der  Über¬ 
setzung  von  Mena,  und  zwar  zu  Paris,  von  C4sar  Oudin  revidiert  und 
korrigiert3). 

Alle  diese  sechs,  vielleicht  sieben,  Ausgaben  von  zwei,  vielleicht  drei, 
verschiedenen  Übertragungen  beweisen  sehr  deutlich,  wie  bekannt  nnd  be¬ 
liebt  dieser  Roman  iu  jener  Zeit  war. 

281,  11:  Leilflpe.  Achilles  Tatius,  floruit  Mitte  des  V.  Jahr¬ 
hunderts,  A.  D. ;  Nachfolger  und  Nachahmer  von  Heliodorus;  schrieb  einen 
bekannten  Roman:  Leukippe  und  Klitophon.  Nach  einer  Bemerkung  des 
Prologs  der  1787  zu  Madrid  erschienenen  Ausgabe  der  Heliodorus- Über¬ 
setzung  von  Feruando  de  Mena  wurde  dieser  Roman  von  Leukippe  und 
Klitophon  schon  1617  zu  Madrid  übersetzt,  und  zwar  unter  dem  folgen¬ 
den  Titel:  Los  mas  fieles  amantes,  Leucipe  y  Clitophonte:  historia  Griega 
por  Achiles  Tacio  Alexandrino:  Traducida,  cetisurada  y  parte  compuesta 
por  D.  Diego  Agreda  y  Vargas,  vecino  y  natural  de  la  villa  de  Madrid, 
etc.,  En  Madrid  por  Juan  de  la  Cuesta,  Ano  de  1617.  (Siehe  Schevill: 
op.  cit.,  Modern  Philology,  IV  [1906 — 1907],  Seite  14,  Anm.  1.) 


1)  HISTORIA  |  DE  LOS  DOS  |  LEALES  AMANTES  |  THEAGENES  Y  | 
CHARICLEA.  |  Traduzida  agora  de  nueuo  de  Latin  |  eu  Romance,  por  Fernando 
de  |  Mena  vezino  de  |  Toledo.  |  Diriyida  a  don  Antonio  Polo  Cortes ,  fehor  de 
la  villa  de  Efcariche:  y  Patron  del  monafterio  \  de  la  puriffima  Concepcion  de 
N.  S.  I  de  dicha  villa.  etc.  |  (Vignette)  |  CON  LICENCIA.  |  (Strich)  |  En  BARCE¬ 
LONA,  por  GeroDyuio  |  Margarit,  y  a  fu  cofta.  Ano  |  M.DC.  XIV.  |  [Exemplar  der 
Hispanic  Society  of  America.] 

2)  Nicolas  Antonio:  Bibliotheca  Hispana  Nova,  I,  380*,  urteilt,  ob¬ 
wohl  er  die  zwei  Übersetzungen  miteinander  verwechselt,  ebenso  Uber  diese 
Madiider  Ausgabe  von  1615. 

8)  LA  1  HISTORIA  |  DE  LOS  DOS  |  LEALES  AMANTES  |  THEAGENE8 
Y  |  Chnricloa.  (  TRASLADADA  DE  LATIN  |  en  Pomance,  por  Fernando  de 
Mena  \  ve:ino  de  Toledo.  1  Vifta  y  corregida  por  CESAR  OVDIN,  |  Secretario 
Interprete  del  Rey  nueftro  |  Senor  en  las  lenguas,  Alemana  1  Italiana  y  Efpa- 
nola.  |  (Vignette)  |  EN  PARIS,  1  En  la  Emprenta  de  PEDRO  LE  MVR,  |  cerca 
de  la  Puerta  de  San  Victor.  |  (Strich)  |  M.  DCXVI.  |  [Exemplar  der  Hispanic  So¬ 
ciety  of  America.] 
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Das  ist  ja  auch  wahr,  da  The  Hispanic  Society  of  America  ein  Exem¬ 
plar  davon  besitzt,  dessen  Titel  lautet:  Los  Mas  Fieles  ]  Amantes,  |  Lev- 
eipe  y  Clitophonte,  |  Hiftoria  Griega  por  Aquiles  Tacio  Alexan-  j  drino,  tra- 
duzida,  cenfurada,  y  parte  |  compuefta  |  por  don  Diego  Agreda  y  |  Vargas, 
vezino,  y  natural  de  la  villa  de  Madrid,  |  bijo  del  Tenor  don  Alonlo  Agreda, 
Cauallero  del  |  habito  de  Santiago,  del  Coufejo  Tupremo,  y  j  Camara  de  Tu 
Mageftad.  |  [Widmung]  Con  Privilegio.  |  En  Madrid,  Por  Iuau  de  laCuefta.j 
Aüo  M.DC.  XVII.  |  Acofta  de  Antouio  Garcia,  mercader  de  libros. 

283,  19:  Aqui  se  me  neuerdan  las  llneas  del  amor,  escritas 
de  Terencio  en  su  Andria;  ya  Cello  de  las  cluco  tenia  las 
quatro:  .  .  . 

Später,  in  der  dritten  Novela,  Seite  359  Zeile  7  ss.,  spricht  Lope  sich 
noch  deutlicher  aus:  Finalmente  de  liuea  en  linea  se  acercb  Lisardo  a  la 
vltima  de  las  cinco  que  Terencio  le  [al  amor]  puso  eu  el  Andria,  etc. 

Trotz  dieser  doppelten  Auflthrung  haben  wir  keine  solche  Stelle  im 
Original  der  Audria  finden  können. 

Nicht  nur  im  Origiual,  sondern  auch  iu  einer  spauischeu  Übersetzung 
haben  Lope  und  seine  Leser  die  Andria  von  Terencio  kennen  können, 
da  wenigstens  eine  solche,  in  wenigstens  zwei  verschiedenen  Ausgaben,  er¬ 
schien,  bevor  Lope  diese  Novelas  schrieb.  Wir  zitieren  von  den  Exem¬ 
plaren  der  Hispauic  Society  of  America: 

Las  seis  J  comedias  |  de  Terencio  escritas  |  en  Latin  y  tradvzidas  |  en 
vulgär  Castellano  por  Pedro  8i-  |  mon  Abril  professor  de  letras  |  humanas 
y  philosophia,  |  natural  de  Alcaraz.  |  Dedicadas  al  muy  alto  y  muy  pode- 
roso  senor  |  Don  Hernando  de  Avstria  |  Principe  de  las  Espanas.  |  [Schild]  | 
Impresso  en  üarago£a  eu  casa  de  Iuau  Soler,  Imprcssor  do  libros.  1677.  ' 
Vendense  en  casa  de  Francisco  Simon  librero.  |  Con  licencia.  | 

Las  seys  |  comedias  |  do  Terentio  confor-  |  mo  ala  edicion  del  Faerno, 
Impressas  en  La  |  tin,  y  traduzidas  eu  Castellano  por  |  Pedro  Simon  Abril 
natural  |  de  Alcaraz.  |  Dedicadas  al  mvy  alto  |  y  muy  poderoso  senor  don 
Hernando  de  Austria  |  Principe  de  las  Espanas.  |  [Schild.]  J  Con  privilegio.  | 
Impresso  en  Alcala,  por  Inan  Gracian.  |  Ano  de  1583. 

284,  7:  .  .  .  disposose  a  ser  Tarquino  de  menos  faerte  Lu- 
ereela. 

Der  Vergleich  zwischeu  der  Diana  dieser  Novela  und  der  keuschen 
Lucrezia  ist  nicht  ganz  passend. 

284,  9:  Aqui  Ion  dos  conflrmaron  de  nueno  su  amor,  no 
sucediendo  a  Cello  lo  que  al  for$udor  de  la  herniosa  Tamar, 
porque  crecio  so  desseo  la  execucion,  y  no  dexd  la  hermosnra 
enirar  el  arrepentimiento. 

Nachdem  Amuon  Tbamar  entehrt  hatte,  hasste  er  sie  noch  mehr,  als 
er  sie  früher  geliebt  hatte.  Siehe  II  Samuelis  (iu  der  spauischen  Über¬ 
setzung  von  Padre  Scio,  II  de  Reyes),  XIII,  11  — 18. 

284,  38:  (porque  ?n  anlmo  dudoso  facllniente  se  mnda  de 
m  con*ejo  en  otro,  coino  lo  dixo  Senern). 

Seneca:  Opera,  III,  Epistolarum  Moralium  Liber  II,  Epistola  VIII, 
(20)  §  4.  Etiamnunc  dicam  unde  sit  ista  inconstnntia  et  dissimilitudo 
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rerum  consiliorumque :  nemo  proponi.t  sibi,  quid  velit ,  nec,  si  proposuit , 
perseverat  in  eo,  sed  transsilet.  nec  ianium  mutat ,  .srrf  ra/if  e/  m  ea, 
deseruit  ac  damnavit ,  revoli'itur. 

Es  gab  auch  schon  viele  Jahre  vor  Lope  wenigstens  eine  Übersetzung 
ins  Spanische,  wie  man  sich  aus  folgender  Notiz  Überzeugen  kann,  die 
wir  vom  Buche  selbst  und  vom  Katalog  der  Hispanic  Society  of  America 
kopieren:  Las  epiftolas  de  Seneca  |  cö  vna  fnrama  fi  quier  intro  |  duction 
de  pbilofophia  mo  |  ral  en  romanze  con  tabla.  | 

Dem  Titel  geht  ein  Kupferstich  oder  ein  Holzschnitt  voran. 

[Am  Ende  des  Textes]:  <T  Acabaufe  las  epiftolas  de  Seueca  con  vna 
fuma  fiquier  introduction  de  philofophia  moral.  Empreffas  eula  muy  noble 
cibdad  de  Toledo.  Ano  de  Mil.  &  quinientos  &  diez  anos.  a  veyute  &  fiete 
dias  d’l  mes  de  fetiembre.  .  .  .  [Übersetzt  von  Feruau  P6rez  de  Guzman.] 

290,  11:  jAy,  verdades,  qne  en  amor  .  .  .  Die  Romanze 

;Ay,  verdades,  que  en  amor 
Sieuipre  fuistes  dcedichadas!  etc. 

steht  im  Romaucero  General  von  Duran  (Nr.  1557)  als  anonym  bezeichnet. 
Rennert  jedoch,  iu  seinem  Life  of  Lope  de  Vega  (Glasgow,  1904), 
Seite  317,  Anm.  2,  fuhrt  guto  Gründe  dafür  an,  dass  Lope  selbst  deren 
Autor  sei. 

294,  34:  8i  me  qnedara  de  ti  Yn  Eneas  peqnennelo,  etc. 

Virgil:  Aeneid:  IV,  327—330. 

Sattem  si  qua  tnihi  de  te  suscepta  fuisset 
Ante  futjam  suboles ,  si  quis  mihi  parculus  aula 
Luderet  Aeneas,  qui  te  tarnen  ore  referrct , 

Non  equidem  omnino  capta  ac  deserta  vidercr. 

Lope  hat  Virgil s  Aeneis  sehr  leicht  in  einer  spanischen  Übersetzung 
kennen  lernen  können,  da  die  Aeneis  im  XVI.  und  XVII.  Jahrhundert 
eine  fast  unglaubliche  Popularität  besass.  Davon  kann  man  sich  aus  der 
von  Menändez  y  Pelayo  Für  die  Carosche  Übersetzung  (Biblioteca  Cläsica, 
Bde.  IX -X)  verfertigten  langen  Liste  der  Ausgaben  ohne  Mühe  über¬ 
zeugen.  Freilich  haben  wir  alle  diese  Ausgaben  nicht  zu  Gesicht  be¬ 
kommen  könneu.  Iu  der  Hispanic  Society  of  America  haben  wir  jedoch 
die  Übertragungen  von  Toledo  1577  und  Madiid  1615  sorgfältig  unter¬ 
sucht  und  dürfen  wohl  mit  Sicherheit  behaupten,  dass  Lope  seine  Zitate 
nicht  diesen  entnommen  hat. 

295,  l:  Ouidio  en  sn  epi*tola. 

Ovid:  Ileroides  :  Epistola  VII :  Dido  Acneae,  133 — 130. 

Foraitan  et  gravidam  l)idoy  scelerate f  relinquas , 

Farsque  tui  latent  corpore  clausa  meo. 

Accedet  fatis  viatris  tniterabilis  infans , 

Et  nondum  natx  funeris  anctor  eris; 

297,  40:  Bart  n los.  Bartulo  war  ein  berühmter  italienischer  Rechts¬ 
gelehrter,  1313  oder  1314  geboren,  1356  oder  1357  gestorben.  Seine 
Werke  waren  ein  sine  qua  non  für  die  Studenten  von  Salamanca  und  von 
Alcalä  im  XV.  und  XVII.  Jahrhundert. 
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297,  40:  Baldos.  Pedro  Bnldo  de  Ubaldis,  berühmter  italienischer 
Rechtsgelehrter,  Student  und  Nachfolger  von  Bartulo,  wurde,  der  Meinung 
einiger  Autoren  nach,  im  Jahre  1824  geboren  und  ist  1406  gestorben. 

304,  13:  Marcial.  M.  Valerii  Martialis  Epigrammaton  Liber 
XIV,  181: 

Leandros  marmoreus 

Clamabat  tumidis  audax  Leandros  in  undis: 
uMergite  me  fluctus,  cum  rediturus  ero". 

Eine  andere  in  verschiedenen  Einzelheiten  noch  besser  passende  Stelle 
finden  wir  iu  einem  anderen  Werke  von  Martial,  das  einfach  Epigram¬ 
maton  Liber  oder  Liber  Spectaculorum  heisst  —  (XXV  b): 

Cum  peteret  dulces  audax  Leandros  amores 
Et  fessus  tumidis  iam  premeretur  aquis 
Sic  miser  instantes  adfatus  dicitur  undas 
"Par eite  dum  propero,  mergite  cum  redeo". 

304,  17:  Oardla80.  Lope  fuhrt  die  Verse  aus  dem  Gedächtnis  an 
und  ist  daher  nicht  ganz  genau.  Das  Sonett  ist  in  der  Ausgabe  von 
Adolfo  de  Castro  (Biblioteca  de  Autores  Espanoles,  Band  32,  8.  35 
bis  86)  eben  so  schlecht  behandelt  worden.  Seine  Ausgabe  hat  Castro 
mit  einigen  nützlichen  Apnntes  biogräficos  und  Anmerkungen  geschmückt; 
auch  dabei  giug  er  jedoch  sehr  nachlässig  und  undeutlich  vor.  Seite  XIV, 
Anmerkung  1,  zum  Beispiel,  führt  er  an,  Ticknor  behaupte,  die  Witwe 
Boscans  habe  die  Gedichte  Boscans  nnd  Garcilasos  im  Jahre  1544  zu 
Barcelona  drnckon  lassen.  Weder  in  der  spanischen  Übersetzung  von 
Ticknors  Geschichte  der  spanischen  Literatur  (in  welche  Castro  vermut¬ 
lich  Einsicht  nahm)  noch  in  den  zwei  letzten  englischen  Ausgaben  der¬ 
selben  findet  sich  eine  derartige  Äusserung.  Im  Gegenteil:  in  allen  drei 
Ansgaben  sagt  Ticknor  sehr  deutlich  (History  of  Spanish  Literature,  I, 
*443):  Seine  Gedichte  wurden  von  seiner  Witwe  mit  der  Erlaubnis  des 
Kaisers  im  Jahre  1543  zu  Barceloua  herausgegeben  [In  1543  his  poeras 
were  published  at  Barcelona,  by  his  widow,  under  a  license  from  the 
Emperor].  Das  Werk  war  in  vier  Bücher  ciugeteilt;  das  vierte  Buch 
enthielt  die  Gedichte  Garcilasos. 

Weiter  unten  in  derselben  Anmerkung  sagt  Castro:  "Lope  decia  en 
la  novela  Las  fortunas  de  Diana  que  un  dia  cantaron  los  müsicos  de  un 
senor  grande  unos  versos,  donde  se  hallaban  estos: 

Las  obras  de  Boscan  y  Garcilaso 
No  valen  dos  reales, 

Y  no  las  haröis  tales 

Aunque  os  precieis  de  aquello  del  Parnaso. 

El  mismo  Lope  repite  este  pensamieuto  en  La  Dama  boba.” 

Dazu  ist  zu  bemerken:  Erstens,  dass  die  Verse  nicht  genau  zitiert 
sind.  (Siehe  unseren  Text,  S.  304.)  Und  zweitens,  wie  konnte  Lope 
im  Jahre  1613  (als  er  die  Dama  boba  vollendete)  einen  Gedanken  wieder¬ 
holen,  den  er  acht  Jahre  später,  also  1621,  ausdrückt?  Das  heisst 
wohl  die  Pferde  hinter  den  Wagen  spannen.  Es  ist  ja  wahr,  dass  an 
beiden  Stellen  derselbe  Gedanke  vorkommt;  in  der  Dama  boba  drückt 
sich  Lope  folgendermassen  aus  (wir  zitieren  nach  der  Ausgabe  von  Juan 

Romaniich«  Foncbtmgen  XXX IV.  26 
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Eugenio  Hartzenbusch,  [zweite  Ausgabe],  in  der  Biblioteca  de  Autores  Espa- 

noles,  Band  24,  Seite  3143): 

Que  no  bay  tales  Garcilasos 
Como  dinero  y  callar. 

Este  venden  por  dos  reales, 

Y  tiene  tales  sonetos, 

Elegantes  y  discretos, 

Que  vos  no  los  haröis  tales. 

Die  Bibliographie  Uber  diese  zwei  Dichter  ist  ungewöhnlich  lang;  sie 
ist  von  William  I.  Knapp  in  seiner  Ausgabe  von  Boscan,  1875,  sehr  gut 
zusammengestellt  worden.  In  diesem  Augenblicke  interessieren  wir  uns 
dafür  nur  wegen  dieses  Sonetts,  das  in  der  Princeps-Ansgabe  von  Barce¬ 
lona  1543,  Folio  A  6  Recto,  uud  zwar  mit  folgender,  deutlicher  Über¬ 
schrift:  “Soneto  de  Garcilasso  que  se  oluido  de  pouer  a  la  fin  con  aus 
obras”,  erscheint.  Wir  konnten  dies  den  zwei  Exemplaren  der  Hispanic 
Society  of  America  entnehmen.  Von  dieser  Ausgabe,  worin  die  Autorschaft 
von  Garcilaso  so  nachdrücklich  anerkannt  wird,  kopieren  wir  den  Text 
des  Sonetts. 

Passando  el  mar  Leandro  el  animoso, 

En  amoroso  fuego  todo  ardiendo, 

Esforqo  el  viento.  y  fuesse  ’inbraueciendo 
El  sgua,  con  vn  impetu  furioso: 

Vencido  del  trabaio  pressuroso, 

Contrastar  a  las  ondas  no  pudiendo, 

Y  mas  del  bien  que  all!  perdia  muriendo, 

Que  de  su  propia  vida  congoxoso: 

Como  pudo  'sforqo  su  boz  oansada, 

Y  a  las  ondas  hablo  d’esla  manera, 

(Mas  nunca  fue  su  boz  dellas  oyda): 

“Ondas,  pues  no  se  ’scusa  que  yo  muera, 

Dexadme  alla  llegar,  y  a  la  tornada 
Vuestro  furor  essecuta  en  mi  vida." 

Die  Hispanic  Society  of  America  besitzt  auch  ein  Exemplar  der  Aus¬ 
gabe  von  Medina  del  Campo,  1544;  darin  finden  wir  jedoch  das  Sonett 
nicht. 

Knapp,  Obras  de  Jüan  Boscan,  repartidas  en  tres  libros,  Madrid,  1875, 
Seite  490,  (siehe  auch  MenGndez  y  Pelayos  Citat,  Poetas  liricos  castel- 
lauos,  Band  13:  “Boscan”,  Madrid,  1908,  Seite  158),  gibt  eine  Ausgabe 
von  1544  bei  Martin  Nucio,  Antwerpen,  als  sehr  bedeutend  an,  da  sie 
vierzehn  neue,  Boscan  zuerkannte  Gedichte  enthalt.  Das  Sonett  Garci- 
lasos  steht  noch  seiuer  Angabe  ganz  am  Ende  seiner  Werke:  “El  Soneto 
de  Garcilaso  est&  al  fiu  con  sus  Obras”.  Wir  haben  uns  die  Ausgabe 
selbst  nicht  verschaffen  köunen. 

Die  Hispanic  Society  of  America  besitzt  ein  Exemplar  mit  folgendem 
Titel:  Las  Obras  |  de  Boscau  y  Algvnas  |  de  Garcilasso  de  la  |  Vega.  | 
Repartitas  [sic]  en  qvatro  |  libros.  |  A  de  mas  qve  ay  rnncbas  anadidas 
[sic]  |  uan  aqni  mejor  corregidas,  mas  conplidas  y  en  |  mejor  orden  qne 
asta  agora  hau  |  sido  impressas.  |  [Schild]  |  Ano  MD.XLVII.  Unser  Sonett 
erscheint  auf  dem  Verso  des  Folios  271  uud  wird  danach  Garcilaso  zu¬ 
erkannt.  Der  achte  Vers  aber  fehlt.  Wo  die  Ausgabe  erschien,  wissen 
wir  nicht,  da  der  Kolophon  lautet:  “Estampado  por  M.  Antonio  de  Sala- 
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mauca  el  Anno  de  1547”.  Von  dieser  Ausgabe  behaupten  Knapp,  Me- 
n6ndez  y  Pelayo  (a.  a.  Ö.)  und  andere  Kritiker,  dass  sie  von  Roma  sei. 

Vou  allen  folgenden  Ansgaben,  die  wir  zitieren,  haben  wir  die  Exem- 
plare  der  Hispanic  Society  of  America  zur  genauen  Besichtigung  vornehmen 
können. 

Leon,  1549,  enthält  unser  Souett  und  stellt  es,  Seiten  766 — 766, 
ohne  Titel  ans  Ende  der  Werke  von  Garcilaso.  Die  Ausgabe  von  Venedig, 
1553,  enthält  es  auch,  stellt  es  aber  vor  die  Geschichte  von  Leandro  nnd 
Hero  nnd  zwar  an  den  Anfang  des  dritten  Buches  der  Obras  von  Boscan, 
Folio  118  Recto. 

Im  Jahre  1554,  zu  Barcelona,  erschien  eine  neue  Ausgabe  nnd  hierin 
finden  wir  wieder  unser  Sonett,  aber  am  Eude  der  vorangehenden  Stücke, 
auf  dem  Verso  des  letzten  Folios  von  Bogen  a;  nnd  zwar  mit  derselben 
Oberschrift,  welche  in  der  Princeps-Ausgabe  (Barcelona,  1543)  steht: 
Soneto  de  Garcilaso  que  se  oluido  de  poner  a  la  fin  con  sus 
obras. 

In  diesem  selben  Jahre,  1554,  erschien  eine  andere  Ausgabe,  zu  Ant¬ 
werpen  bei  Inan  Steelsio;  hierin  steht  unser  Sonett  am  Anfang  des  Libro 
III  de  las  Obras  de  Boscan  nnd  vor  der  Geschichte  von  Leandro  und 
Hero,  Folio  126  Verso. 

In  der  Ausgabe  von  Stella,  1555,  finden  wir  es  am  Ende  der  Werke 
von  Garcilaso,  Folio  290  Recto  und  Verso. 

Zu  Antwerpen,  im  Verlag  von  Martiu  Nucio,  erschienen  zwei  andere 
Ausgaben,  die  eine  im  Jahre  1556  und  die  andere  ohne  Jahreszahl  (die 
beiden  können  nicht  identisch  sein,  weil  sie  verschiedene  Paginierungen 
nnd  verschiedene  Verfassung  und  Schilde  zeigen);  in  beiden  aber  steht 
das  Sonett  am  Anfang  des  dritten  Buches  der  Werke  von  Boscan. 

Am  Ende  der  Werke  von  Garcilaso,  Folio  298  Verso,  lesen  wir  das 
Sonett  in  der  Ausgabe  von  Toledo  [s.  a.]  im  Verlag  von  Juan  Ferrer. 

Die  Ausgaben  von  Antwerpen  1569  im  Verlag  von  Philippo  Nucio, 
von  Antwerpen  1576  von  Pedro  Bellero  verlegt,  und  von  Antwerpen  1597 
im  Verlag  von  Martin  Nucio  schrieben  es  wieder  Boscan  zu  und  stellten 
es  zu  Anfang  des  dritten  Buches. 

Trotz  dieser  verschiedenen,  voneinander  abweichenden  Ansichten  der 
Herausgeber  schrieb  Lope  das  Sonett  Garcilaso  zu;  uud  wegen  der  zitierten 
kategorischen  Überschrift  der  Ausgabe  von  Barcelona,  1543,  behaupten  wir, 
dass  er  Recht  gehabt  hat. 

Obwohl  die  Ausgabe  von  Leon,  1658,  gleichfalls  im  Besitze  der 
Hispanic  Society  of  America,  zu  6pät  ist,  um  irgendeinen  Einfluss  auf 
Lopes  Ansicht  bewirkt  zu  haben,  so  ist  es  uns  doch  von  Interesse  zu 
konstatieren,  dass  sie  das  Sonett,  Seiten  765 — 766,  auch  ans  Ende  der 
Werke  Garcilasos  stellt. 

Dazu  ist  zu  bemerken,  dass  von  den  erwähnten  Ausgaben,  ausser  der 
von  Venedig  1553  (welche  die  erste  ist,  die  das  Sonett  Boscan  zuschreibt), 
nur  Ausgaben  von  Antwerpen  Boscan  als  dessen  Autor  anerkennen. 

Ferner  ist  noch  darauf  hinzuweisen,  dass  die  im  folgenden  erwähnten 
Ausgaben  der  Werke  von  Garcilaso  allein  das  Sonett  immer  enthalten 
(wir  haben  das  in  jedem  Fall  aus  den  Exemplaren  der  Hispanic  Society 
of  America  ersehen) : 

26* 
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1.  Las  Obras  del  |  Excellente  Poeta  Garcilasso  |  de  la  Vega.  |  en  esta 
postrera  impression  corregidas  |  de  muchos  errores  que  en  todas  |  las  pas- 
sadas  auia.  |  [Bildnis]  |  En  Madrid  en  casa  de  Alonso  Gomez  impres-  |  sor 
de  su  Magestad.  Afto  1570.  |  A  costa  de  Anton  Garcia  librero.  |  Esta 
tassado  a.  24.  marauedis  cada  volumen.  |  [Das  Sonett  erscheint  auf  dem 
Verso  des  letzten  Folios,  fehlerhaft  78,  anstatt  80,  numeriert.] 

2.  Obras  |  del  exce-  |  lente  Poeta  Garci  |  Lasso  de  la  Ve-  |  ga.  |  Con 
Anotaciones  y  enmiendas  del  |  Maestro  Francisco  Sanchez  Ca  |  thedratico 
de  Rhetorica  |  en  Salamanca.  |  Con  Prinilegio.  |  En  Salamanca,  |  Por  Pedro 
Lasso.  |  1577.  |  [Unser  Sonett  erscheint  Folio  85  Recto.] 

3.  Obras  de  |  Garci  Lasso  de  la  Vega  |  con  anotaciones  de  |  Fer¬ 
nando  de  Herrera,  |  al  llvstrissimo  i  Ecelen  |  tissimo  Senor  Don  Antonio 
de  Gazman,  |  Marques  de  Ayamonte,  Goveruador  del  Estado  |  de  Milan,  i 
Capitan  General  de  Italia.  |  [Schild,  mit  den  Worten :  Non  minvs  prae- 
clarvm  hoc  qvam  illvd .  ]  |  En  Sevilla  por  Alonso  de  la  Barrera,  |  [Strich]  | 
Ano  de  1580.  |  [Das  Sonett  erscheint  Seiten  198 — 199.  Der  Folio  N  3, 
auf  dessen  Verso  das  Sonett  beginnt,  ist  falsch  paginiert  worden:  Recto, 
179  anstatt  197  ;  und  Verso,  197  anstatt  198.] 

4.  Obras  |  del  ex-  |  cellente  |  Poeta  Garci  Lasso  |  de  la  Vega.  |  Con 
Annotaciones  y  emiendas  del  Maestro  Francisco  Sanchez  Cathe-  |  dratico 
de  Rethorica  en  |  Salamauca.  |  Con  Privilogio.  |  En  Salamanca.  |  En  Casa 
de  Lucas  de  Iunta  |  1581.  |  [Das  Sonett  erscheint  Folio  83  Recto.] 

5.  Obras  |  del  Ex-  |  cellente  |  Poeta  Garci  Lasso  |  de  la  Vega.  |  Con 
annotaciones  y  emieudas  del  Mae  |  etro  Francisco  Sanchez  Cathedratico  |  de 
Rhetorica  de  Salamanca  |  [Schild,  mit  den  Worteu :  8ine  ipsa  dvrvm  iter.] 
Con  prinilegio.  En  Salamanca.  |  Por  Diego  Lopez,  y  Pedro  de  Adur<^. 
M.D.LXXX1X.  |  [Strich.]  |  A  costa  de  Claudio  Curlet  Saboyano  librero.  j 
[Das  Sonett  erscheint  Folio  68  Verso.] 

6.  Obras  |  del  Exce-  |  leute  Poe-  |  ta  Garci  Lasso  de  |  la  Vega.  |  Con 
anotaciones  |  y  emiendas  del  Maestro  Francisco  |  Sanchez  Catedratico  de 
Reto-  |  rica  de  Salamanca.  |  [Viguette.]  |  Con  liceucia.  |  En  Madrid,  Por 
Luis  Sanchez.  |  Ano  1600.  |  [Strich.]  |  Vendese  en  casa  de  Francisco  Lopez.  | 
[Das  Sonett  erscheint  Folios  68  Verso  und  69  Recto.] 

7.  Obras  |  de  |  Garci  Lasso  |  de  la  Vega  |  Principe  de  los  Poe-  |  tas 
Castella-  |  nos.  |  Cuidadosameute  revistas  en  esta  |  ultima  edicion  por  el 
Doctor  |  Luis  Brize  de  Cordova  |  residente  en  Madrid.  |  [etc.]  |  Con  todas 
las  licencias  necessarias.  |  En  Lisboa.  |  Por  Pedro  Crasbeeck.  Impressor 
del  |  Rey  N.  8.  1626.  |  [Das  Sonett  erscheint  Seite  15.  Wir  haben  die 
von  Archer  M.  Huntingtou  im  Verlag  von  De  Vinne,  New  York,  1903 
verfertigte  photographische  Reproduktion  seines  eigenen  Exemplars  nnd 
das  Origiualexemplar  selbst  zur  genauen  Besichtigung  gehabt.  Beide  sind 
in  der  Hispanic  Society  of  America  zu  finden.  Diese  Ausgabe  ist  natür¬ 
lich  zu  spät,  um  irgend  einen  Einfluss  auf  die  Meinung  von  Lope  bewirkt 
zu  haben.] 

So  weit  wir  es  feststellen  konnten,  gibt  es  (vor  1623)  nur  eine  Aus¬ 
gabe  der  Werke  von  Garcilaso  allein,  worin  das  Sonett  nicht  erscheint: 
Las  |  Obras  |  de  Garci-  |  Lasso  de  la  |  Vega.  |  [Schild.]  |  En  Anvers,  |  En 
Casa  de  Pedro  Bellero.  |  M.D.XCV1I.  |  [Exemplar  der  Hispanic  Society  of 
America.]  Dazu  ist  zu  bemerken,  dass  diese  Ausgabe  zu  der  Reihe  der 
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Ansgaben  von  Antwerpen,  welche  fast  alle  die  Autorschaft  von  Boscan 
anerkennen,  gehört  und  von  Pedro  Bellero,  der  schon  1576  in  einer  Aus¬ 
gabe  der  Obras  de  Boscau  y  Garcilaso  das  Sonett  Boscan  zuschrieb,  ver¬ 
legt  wnrde. 

Iu  keiner  der  alten  Ausgaben  die  wir  gesehen  haben,  erscheint  das 
Sonett  mit  dem  Titel:  Imitacion  de  Marcial,  den  wir  in  der  Ausgabe 
von  Adolfo  de  Castro  (Bib.  de  Aut.  Esp.  32,  Seite  35)  lesen. 

Eine  schöne  neue,  von  Tomds  Navarro  Tomäs  besorgte  Ausgabe  der 
Werke  von  Garcilaso  allein  erschien  zu  Madrid  1911  als  Baud  3  der 
Cldsicos  Castellanos.  Unser  Sonett  steht  Seiten  240 — 241.  Diese 
Ausgabe  gibt  nns  den  Text  der  Ausgabe  von  Fernando  de  Herrera  (1580). 

304,  31:  Las  obras  de  Boscan  y  Garcilaso,  etc.  Obwohl  Me- 

n£ndez  y  Pelayo  (Antologia  de  poetas  liricos  castellanos,  XIII,  Boscan, 
Seite  404)  diese  Verse  zitiert,  scheint  er  den  Namen  des  Autors  nicht  zu 
kennen;  auch  wir  hatten  leider  das  Glück  nicht,  den  Namen  zu  entdecken. 
Ist  Lope  selbst  vielleicht  deren  Autor?  (Siehe  uusere  Anmerkungen, 
Seite  401  es.,  woraus  man  ersehen  kann,  dass  er  schon  früher  denselben  Ge¬ 
danken  ausgedrückt  hatte.) 

309,  42:  Octaniano  hazla  Versos.  Teuffel  orwähnt  in  seiner 
Geschichte  der  Römischen  Literatur,  sechste  Ausgabe,  1910,  §  220 — 1 
die  Ausgabe  der  Octavianschen  Schriften,  Prosa  und  Poesie,  so  weit  wir 
sie  jetzt  besitzen,  welche  A.  Weichert  in  Grimma  1846  unter  dem  Titel: 
Imp.  Caesans  Augusti  opervm  rcliquiae,  herausgegeben  hat.  In  der  Ab¬ 
teilung  5  desselben  §  220  gibt  Teuffel  Belege  von  anderen  klassischen 
Autoren,  nicht  nur  dafür,  dass  Octaviau  Verse  geschrieben  bat,  sondern 
auch  was  für  Verse:  z.  B.  Epigramme,  Tragödien  und  ein  Gedicht,  Sicilia 
betitelt. 

315,  10:  .  .  .  fne  oplnfon  de  Aristoteles.  Aristoteles  behandelt 
das  Epos  als  eine  Art  von  Erdichten  und  vergleicht  es  mit  der  Tragödie, 
indem  beide  das  Gefallen  zum  Hauptziel  haben.  Siehe  liegt  Iloirjrtxrji 
XXIII,  1  und  XXIV,  3  —  4.  Lope  weudet  diese  Ideen  auf  die  Dichtung 
in  Prosa  an,  und  infolgedessen  erkennt  er  dem  Roman,  Novela ,  und  dem 
Schauspiel,  Comedia ,  dieselben  Regeln  zu. 

316,  22:  Francisco  XImenez  de  Cisneros.  Fray  Francisco  Ji- 
m&nez  de  Cisneros,  Kardinal  von  Spanien,  leite  1430 — 1517;  gründete 
die  Universität  Alcalä  de  Henares  im  Jahre  1508;  eroberte  Oran  1509. 

315,  41:  El  A88&ltO  de  Mastrlqne.  Der  Sturm  von  Maastricht 
geschah  im  Jahre  1579.  Das  Stück,  unter  dem  Titel  El  Asalto  de  Ma- 
strique  por  el  Principe  de  Parma,  erschien  zum  ersten  Male  in  der  Lope¬ 
scheu  Comedias  Parte  IV,  Madrid,  1614.  Wann  Lope  diese  comedia  schrieb 
oder  wann  sie  zum  ersten  Male  anfgeführt  ward,  weiss  wahrscheinlich 
niemand. 

316,  6:  .  .  .  hijos  de  Arias  Gon$alO.  Die  fünf  Söhne  von  Arias 
Gonzalo  waren  die  Kämpeu  von  Zaraora  in  dem  Duell,  wodurch  die  Za- 
moraner  beweisen  wollten,  dass  sie  an  dem  verräterischen  Tode  des  Königs 
Sanchos  von  Kastilien  keinen  Anteil  hatteu.  Ihre  Tat  ist  sehr  berühmt 
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und  weit  bekanut  geworden  und  hat  einen  ungeheueren  Einfluss  nicht  nur 
auf  die  Kulturgeschichte,  sondern  auch  auf  die  Literaturgeschichte  der 
iberischen  Halbinsel  ansgetibt.  Für  den  Einfluss  auf  das  Epos  siehe 
M  en£ndez  Pidal:  L’Epop6e  castillane  a  travers  la  litt6rature  espagnole, 
Paris,  1910,  Seite  57 — 70;  Primera  crönica  general  (Ausgabe  von  Me- 
n6ndez  Pidal,  im  Band  5  der  Nueva  Biblioteca  de  Autores  Espanoles, 
Madrid,  1906)  Kapitel  830 — 844,  Seite  505 — 518;  und  die  betreffenden 
Romanzen  bei  Duran,  Romancero  general  (Bib.  de  Ant.  Esp.,  Bände  10 
und  16)  Tomo  I,  Romanzen  784 — 806;  oder  bei  Menöndez  y  Pelayo, 
Antologia  de  poetas  liricos  castellauos,  Band  VIII,  Romanzen  43 — 53; 
oder  bei  Wolf  und  Hofmann,  Primavera  y  flor  de  roroances,  Band  I, 
Romanzen  43 — 53.  Dieselbe  Tat  dient  auch  als  Thema  für  wenigstens 
ein  Schauspiel,  welches  fUr  die  Geschichte  des  Dramas  in  Spanien  nicht 
ganz  ohne  Wert  ist:  La  muerte  del  rey  doD  Sancho  y  reto  de  Zamora, 
por  D.  Diego  Ordönez,  von  dem  8evillaner  Juan  de  la  Cueva:  1579, 
im  Corral  de  Dona  Elvira,  von  dem  berühmten  Schauspieler  Alonso  Ro- 
driguez  zum  ersten  Male  vorgetragen  und  in  dem  Buche  Primera  parte 
de  las  comedias  de  Juan  de  la  Cueva,  Sevilla,  1688,  zum  ersten  Male 
gedruckt. 

317,  36:  como  el  Terdadero  amor  nnnca  tono  termlno  en  el 
amar,  que  assi  Io  slntlo  Propercio.  Propertius:  Opera  Omnia, 
with  a  commentary  by  H.  E.  Bntler,  M.  A.,  London,  1905,  II,  15,  30: 

V'erus  amor  nullum  nouit  habere  modum. 

320,  12:  Carran$a,  qne  dlze  en  so  libro  de  la  Filoaofia  de  la 

E8pada.  Der  Comeudador  Hieröuimo  de  Carranza,  zu  Sevilla  geboren, 
floruit  gegen  Ende  des  XVI.  Jahrhunderts.  Er  war  Caballero  de  la 
Orden  portugueBa  del  Cristo  und  wurde  als  braver  und  tüchtiger 
Soldat  sehr  berühmt.  In  seinen  letzten  Jahren  widmete  er  sich  dem 
Studium  und  der  Praxis  der  Religion  und  schrieb  ein  weitbekanntes  Bucb: 
“Libro  de  Hieronimo  de  Carau^a,  natvral  de  Sevilla,  qve  trata  de  la  Philo- 
sophia  de  las  Armas,  y  de  sv  destreza,  y  de  la  aggression  y  defension 
christiana”.  Am  Ende  des  Baches  lesen  wir:  “Acabosse  este  libro  de  la 
Speculacion  de  la  Destreza.  Ano  de  1669.  Imprimiosse  en  la  Ciudad  de 
Sanlucar  de  Barrameda  en  Casa  del  mesmo  Autor  por  mandado  del  Ex- 
cellentissimo  Senor  Don  Alonso  Perez  de  Guzman  el  Bveno  Duque  de  Me¬ 
dina  Sidonia  Cauallero  de  la  Insigne  Orden  del  Tnson.  Ano  de  1582”. 

Nach  der  Ansicht  vou  Enrique  de  Leguina  (Baron  de  la  Vega  de 
Hoz)  Seite  52  soiner  Bibliografia  6  Historia  de  la  Esgrima  Espanola 
(Madrid,  1904),  gab  es  keine  andere  Ausgabe  des  eben  zitierten  Buches 
von  Carranza. 

Gallardo  beschreibt  in  seinem  Ensayo  de  una  biblioteca  etc.  ein 
Exemplar  dieses  Buches,  welches  er  im  Besitze  des  Herrn  Doktor  Alava 
von  Sevilla  gesehen  habe.  Wo  das  Exemplar  sich  gegenwärtig  befindet, 
wissen  wir  nicht. 

Das  British  Museum  besitzt  ein  Exemplar  dieses  Buches :  G.  2323 
bezeichnet;  The  Hispanic  Society  of  America  hat  zwei  Exemplare  davon. 

“Ay  hombres  de  tan  bajos  animos  *  *  *  pues  a  dos  no  pudo 
Hercules,  como  lo  dize  el  adagio  latino.”  Lope  zitiert,  wie  ge- 
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wöhnlich,  aas  dem  Gedächtnis,  und  hier,  bei  der  Erwähnung  des  Hercules, 
hat  er  den  Sinn  ganz  missverstanden.  Die  betreffende  8telle  des  Textes 
befindet  sich  Folio  188  (falsch  als  186  numeriert)  Recto  und  Verso: 

Bien  es  verdad,  qne  ay  hombres  de  tan  baxos  animos,  que  no  haze 
mncbo  vno  solo  en  anentajarseles,  porque  como  b  visto  muchas  vezes, 
algnnos  qne  van  a  las  pendencias  como  a  mortuorio,  solamente  para  hazer 
bulto  al  hnyr,  pues  no  pndieron  poner  miedo  en  la  pendencia  al  contrario, 
acompanau  al  principal  en  lo  vno  y  en  lo  otro,  y  siruenles  de  testigos 
acabada  la  pendencia,  trayeudo  los  que  son  mas  leydos  en  conseqnencia 
de  sn  hnyda  historias  antignas,  con  las  qnales  quieren  discnlpar  al  qne 
huyo,  y  aun  persnaden,  que  no  connenia  menos  a  la  perfection  de  forta- 
leza  el  hnyr,  qne  el  esperar  a  sn  tiempo,  porque  quando  esto  sale  de  su 
punto,  da  mny  presto  el  hombre  en  temerario  6  timido,  y  nunca  llega  a 
la  cumbre  de  fuerte,  y  siempre  los  que  traen  estas  moralidades  an  huydo 
dos  b  tres  de  vno,  para  acicalar  la  hnyda  publica,  de  quen  [sic]  tiene  el 
vulgo  materia,  para  occuparse  perpetnamente,  y  assi  bnscan  y  rodean 
embustes,  hasta  qne  pueden  poco,  b  salen  vencedores  con  los  qne  no  saben 
la  verdad,  mas  desta  vez  quedara  en  limpio,  que  quando  vn  hombre  solo 
lo  k  con  otro,  se  puede  dezir  que  rine,  pero  si  lo  a  con  dos  b  tres,  po- 
demos'dezir  qne  rinen  con  el,  y  el  solo  se  defiende  entonces  si  puede; 
porque  yo  no  b  hallado  demonstracion  en  toda  la  Destreza,  como  puede 
renir  vn  hombre  con  dos  qne  sean  hombres  como  el,  porqne  ya  sabemos, 
que  todos  los  raouimientos  que  dan  herida  se  hazen  en  tiempo,  y  cada 
monimiento  es  particnlar  en  la  espada  y  de  differente  natnraleza;  y  si  son 
las  heridas  circulares  constan  de  dos  mouimentos  (porque  de  vno  ninguna 
cosa  se  eigne)  el  vno  violento  y  el  otro  natnral,  y  sabemos  que  siendo  la 
herida  singulär  k  de  dar  forqosamente  en  Ingar  no  determinado  [das  zweite 
tl  ist  umgekehrt  im  Original],  veamos  aora  qnatro  mouimientos  qne  con- 
stitnyen  qnatro  heridas  (hablando  de  los  qne  bieren)  cosa  clara  es,  que 
daran  en  qnatro  Ingares  indeterminados,  do  donde  se  infiere,  qne  no 
podra  (ni  aun  Hercules)  con  vn  solo  mouimientos  [sic]  resistir  k  quatro, 
pues  no  pudo  contra  dos.” 

Betreffs  des  Lebens  nnd  der  Persönlichkeit  von  Carranza  wissen  wir 
nur  das,  was  uns  Nicolas  Antonio  (Bibliotheca  Hispana  Nova)  darüber 
mitteilt. 

321,  25:  qne  la  qoiere  mas  qne  a  sl,  dlgale  qne  Aristoteles 

DO  lo  sintio  de88a  snerte.  Aristoteles:  Nikomachische  Ethik,  I  8, 
S.  1168  a  28  ss.:  ob  man  sich  selbst  oder  einen  anderen  mehr  lieb  habe. 

323,  l:  Gran  Capltan,  Don  Gon$alo  Fernande!  de  Cordona. 

Die  Eroberung  des  Königreiches  von  Neapel  geschah  1496.  Der  Eroberer, 
Gonzalo  Ferndndez  de  Cördoba,  am  16.  März  1453  zn  Monlilla  im  Palast 
des  Herzogs  von  Medinaceli  geboren  und  in  Cördoba  getauft,  hat  seinen 
Titel  El  Gran  Capit&n  gerade  durch  diese  Tat  gewonnen.  Er  starb  am 
2.  Dezember  1515  zu  Granada. 

323,  6:  Bagnallos  del  Parnaso.  Trajano  Boccalini:  Rag- 
guagli  di  Parnaso,  Veuezia,  1612 — 1613.  Bald  wurden  sie  ins  Spanische 
übersetzt  (obwohl  wahrscheinlich  nicht  gedruckt  und  herausgegeben),  wenn 
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wir  Nicolas  Antonio  diesbezüglich  tränen  können.  Siehe  seine  Biblio- 
theca  Hispana  Nova,  Band  II,  Seite  399: 

Anonymus,  convertit  ex  Italico  Traiani  Boccalini:  Los  Raguallos  del 
Pamaso,  como  los  escribic  su  autor  en  el  original  Italiano,  y  con  lo  que 
se  les  ha  quitado  del  impreso.  MS.  in  4.  Ibidem  [i.  e.  Inter  libros  comitis 
de  Villautnbro8a]. 

Das  Werk  ist  von  Giuseppe  Rua,  in  der  schönen  Bibliothek  Scrit* 
tori  d’Italia  (Bände  6  und  39)  unter  dem  Titel:  Traiano  Boccalini, 
Ragguagli  di  Parnaso  e  Pietra  del  paragone  politico,  zu  Bari,  1910 — 1912, 
wieder  herausgegeben  worden. 

323,  18:  el  nneno  bando  del  Rey  Don  Felipe  Tereero  a  cerca 
de  lOS  Moriscos.  Der  erste  Bann  (vom  22.  September  1609)  richtete 
sich  nur  gegen  die  Moriscos  des  Reiches  von  Valencia.  Durch  den 
zweiten  Bann  (vom  Januar  1610)  wurden  die  Moriscos  von  den  Reichen 
von  Granada  nnd  Audalusien  vertrieben ;  und  dieser  schloss  auch  die 
Eltern  Felisardos  ein. 


324,  31:  pnes  solo  pretendlo  echarlos  de  aqnella  parte  con 
qne  presnmieron  lenantarse.  Das  heisst,  die  verschiedenen  König- 
reiche  und  Provinzen  der  iberischen  Halbinsel,  worin  die  Moriscos  sich 
empört  hatten.  Vergleiche  die  vorhergehende  Anmerkung. 

324,  33:  linst  riss!  mo  Patrlarca  de  Antioqnla.  D.  Juan  de 

Ribera,  Patriarch  von  Antiochia,  Erzbischof  von  Valencia,  war  ein  Bastard 
des  Marques  de  Tarifa,  Peraf&n  de  Ribera,  ehemaligen  Vizekönigs  von 
Neapel.  Alle  männlichen  Moriscos  wollte  er  zu  Sklaven  machen  und 
dann  auf  die  Galeeren  oder  nach  den  Minen  von  Indien  schicken. 


324,  41:  De8trnydla  el  Eraperador  Senero,  etc.  Severus  hat 

Konstantinopel  im  Jahre  196  A.D.  wegen  Empörung  in  den  Bürgerkriegen 
zerstört.  Konstantin  hat  es  im  Jahre  330  als  die  neue  Hauptstadt  des 
Kaisertums  wiederhergestellt.  Theodosius  II,  412  und  447,  liess  zwei 
neue  Reihen  von  Festungsmauern  hinzubanen. 

Anastasius  I  (Dikoros,  aus  SIxqoos ,  genannt,  weil  seine  Augen 
nicht  von  derselben  Farbe  waren),  wurde  Kaiser  von  Konstantinopel  durch 
seine  Vermählung  mit  der  Witwe  seines  Vorgängers  und  hatte  den  Thron 
491 — 518  inue.  Die  Festungsmauern,  die  Anastasius  im  Jahre  512  vom 
Pontus  Euxinus  bis  zum  Propontus  erbauen  liess,  wurden  berühmt  und 
gereichten  im  höchsten  Grade  der  Stadt  und  dem  Kaiser  zum  Nutzen. 
Diese  Ziffern  von  Lope  aber,  “cincuenta  millas  de  rauro  *  *  *,  oy  diez  y 
ocbo,  que  son  seys  leguas”,  verstehen  wir  nicht. 

M.  (3h.  Gidel  (La  Grande  Encyelop6die,  s.  v.  Anastase  I,  empereur 
de  Constantinople)  sagt,  dass  diese  Festnngsroauern  achtzehn  deutsche 
Meilen  lang  wareu:  “II  [AnastaseJ  fit  construire  la  lougue  muraille  qui, 
sur  un  espace  de  dix-huit  lieues,  allait  du  nord  au  midi,  depuis 
l’une  des  deux  mers  qui  euvironnent  Constantinople  jusqu’a  l’autre;  eile 
avait  vingt  pieds  d’dpaisseur  et  d^fendait  la  ville  contre  les  courses  des 
Barbares”. 
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Die  ganze  Strecke  aber  längs  dieser  Mauern  von  dem  Schwarzen 
Meere  bis  zum  Marmara-Meere  ist  auf  der  Karte  nur  etwa  dreissig  Kilo¬ 
meter.  Deswegen  scheinen  die  dix-huit  lieues  von  Gidel  und  die  im 
grossen  und  ganzen  damit  korrespondierenden  cincuenta  millas  von 
Lope  den  Tatsachen  nicht  genau  zu  entsprechen.  Dagegen  sind  Lopes 
letzte  Ziffern,  dioz  y  ocho  [millas],  que  son  seys  leguas,  wahr¬ 
scheinlich  richtig. 

326,  16:  la  buena  memoria  de  Fray  Antonio  de  Gnenara. 

Antonio  de  Guevara,  Franziskanermönch  und  berühmter  Schriftsteller, 
1646  gestorben,  war  der  Verfasser  von  Marco  Aurelio  con  el  Reloj  de 
Principes  (1529),  D6cada  de  los  C4sares  (1539),  Epistolas  Familiäres 
(1539),  Menosprecio  de  Corte  y  Alabauza  de  Aldea  (1539)  und  Aviso  de 
Privados  (1539).  Alle  diese  Werke  waren  von  dem  hervorragendsten  Ein¬ 
flüsse  auf  die  Literatur  West-Europas  in  der  Mitte  des  XVI.  Jahrhunderts. 

Die  Hispanic  Society  of  America  besitzt  zwei  Exemplare  des  Libro 
anreo  de  Marco  Aurelio  allein,  welche  Exemplare,  obwohl  von  demselben 
Jahre,  nicht  zu  derselben  Ausgabe  gehören.  Allem  Anschein  nach  gehört 
weder  das  eine  noch  das  andere  zu  der  Princeps-Ausgabe.  Der  Titel  des 
einen,  ohne  Ortsangabe,  lautet:  Libro  aureo  de  Marco  |  aurelio:  empera- 
dor  |  y  eloquontissimo  |  orador.  Nue  |  uameute  |  impres  |  so  .  :  .  |  *  *  *  | 
*  |  1529.  |  Und  der  Titel  des  auderen  lautet:  Libro  |  avreo  |  de  marco 
av-  |  relio  /  Emperador  y  eloqueu-  |  tissimo  orador.  Nue-  |  uamente  im¬ 
presso.  |  [Vignette.  |  |  En  la  triumpbante  villa  de  Paris  |  por  Galleot  de 
Prado  librero.  j  MDXXIX  |  . 

“Libro  Uamado  relox  de  principes  en  el  quäl  va  j  encorporado  el  muy 
famoso  libro  de  Marco  aurelio:  auctor  del  vn  |  libro  y  del  otro:  que  es 
el  muy  reuerendo  padre  fray  Antonio  de  |  gueuara  predicador  y  coronista 
de  su  magestad:  y  agora  nue  |  uameute  electo  en  obispo  de  Guadix.  el 
auctor  auisa  al  le  |  ctor:  que  loa  primcro  los  prologos:  si  quieren  [sic] 
entender  los  libros.  J  Con  preuilegio  imperial  para  los  reynos  de  ca  |  stilla 
y  otro  preuilegio  para  la  corona  de  aragon.”, 
und 

“Aqui  se  acaba  el  libro  llamado  relox  de  principes  /  y  marco  aurelio  / 
libro  cierto  muy  prouecho6o:  y  por  muy  alto  estilo  escripto  /  y  que  salua 
pace  en  la  lengua  castillana:  podemos  cou  verdad  dezir  que  es  vnico:  bien 
paresce  el  auctor  auer  en  el  cousumido  mucho  tiempo  /  pucs  nos  le  dio 
tan  corregido:  rogueraos  a  dios  todos  por  su  vida:  pues  es  de  nuestra 
nacion  espauola:  para  que  siempre  vaya  adelante  con  su  doctrina.  Acabose 
en  la  muy  noble  villa  de  valladolid:  por  maestre  Nicolas  tierri  impressor 
de  libros.  A  ocho  dias  de  Abril.  de  mill  y  quinientos  y  veynte  y  nueue 
Aüos.”: 

So  lauten  das  Titelblatt  und  der  Kolophon  des  im  Besitze  der  Hispauic 
Society  of  America  befindlichen  Exemplars,  das  aus  den  Bibliotheken  von 
Heredia  und  von  Franziskus  I.  von  Frankreich  stammt. 

Von  einem  anderen  verschiedene  Werke  Guevaras  enthaltenden  Buche 
befindet  sich  auch  ein  Exemplar  in  der  Hispanic  Society  of  America.  Das 
Titelblatt  lautet:  Las  obras  del  illustre  se  |  nor  don  Antonio  de  gueuara  / 
obispo  de  Mondonedo  /  |  predicator  /  y  chronista  /  y  del  consejo  de  su  Ma¬ 
gestad.  I 
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^1  Primeramonte  vn  solenne  |  prologo  y  argamento:  en  qne  al  anctor 
toca  muchas  by  |  storias  y  notables  anisos.  | 

^1  Item  vua  decada  de  cesares :  |  es  a  saber  las  vidas  de  diez  em- 
peradores  romanos  /  que  |  imperaron  eu  los  tiempos  del  buen  marco  anrelio.  | 

^1  Item  vn  libro  de  auiso  de  |  de  [mc]  priuados  ydoctrina  de  cortesanos: 
en  el  quäl  se  coDtiene  |  lo  que  el  priuado  se  ha  de  guardar  /  y  el  corte- 
sano  ba  de  hazer.  | 

Yte  [sic]  vn  libro  del  monospre  |  cio  de  la  corte  /  y  alaban^a  de 
la  aldea:  en  el  quäl  con  pocas  |  palabras  so  tocan  muchas  y  muy  delicadas 
doctrinas.  | 

*^1  Ytem  vn  libro  de  los  inueu-  |  tores  del  marcar  /  y  de  seseuta  tra- 
bajos  que  ay  en  las  ga-  |  leras.  Obra  digna  de  saber  /  y  graciosa  de  leer.  | 

Va  toda  la  obra  al  estilo  y  |  romance  de  marco  aurelio:  porqne  el 
auctor  es  todo  vno.  |  M.D.xlv.  |  Con  preuilcgio  imperial.  |  Und  am  Ende 
des  Werkes,  Folio  ccxiiij  Recto,  lesen  wir:  Fue  impresso  en  la  muy  leal 
&  muy  noble  villa  de  Valladoli:  por  industria  del  bonrado  impressor  de 
libros  jnan  de  ViUaqniran.  Acabose  a  xiij  de  junio.  M.D.xlv. 

Von  den  Epistolas  haben  wir  kein  Exemplar  der  Princeps-Ausgabe 
einseben  können.  In  der  Hispanic  Society  of  America  finden  wir  aber 
ein  Exemplar  der  Valladolider  Ausgabe  von  1542,  dessen  Titel  lautet: 
Libro  primero  de  las  epi-  |  stolas  familiäres  del  illustre  senor  dou  autonio 
de  gueua  |  ra  /  obispo  de  mondonedo  /  predicador  /  y  chronista  /  y  del  | 
consejo  del  emperador  y  roy  nuestro  senor.  *  *  *  M.D.XLij.  Und  am 
Ende,  Folio  cxx  Verso,  lepen  wir:  Aqui  se  acabau  las  epistolas  *  *  *. 
Fue  impressa  en  la  muy  leal  villa  de  valladolid:  *  *  *  a  doze  de  octubre. 
Aüo  de  mil  y  quinientos  y  qnarenta  y  dos. 

Das  erwähnte  Exemplar  der  Hispanic  Society  of  America  enthält  auch 
La  Segunda  Parte  de  las  epistolas  familares  etc.  M.D.xlij.  *  ^  Con  pri- 
uillegio  imperial.  Und  am  Ende,  Folio  cxviij  Recto,  finden  wir:  Aqui  se 
acaba  la  segunda  parte  de  las  epistolas  familiäres  *  *  *.  Fue  impressa 
eu  la  muy  leal  &  muy  noble  villa  de  valladolid  *  *  *.  Acabose  a  xv  de 
hebrero.  Aüo  de  mil  y  quinientos  y.  xlij. 

Von  dem  Werke,  Menosprecio  de  Corte  y  Alabanza  de  Aldea,  ist 
1893  zu  Bilbao  eine  neue,  mit  einem  vou  Julian  de  San  Pelayo  ge¬ 
schriebenen  Estudio  Proliminar  versehene  Ausgabe  erschienen.  Derselbe 
Gelehrte  hat  eine  ähnliche  Ausgabe  des  Libro  que  trata  de  los  inventores 
del  Arte  de  Marear  etc.,  zu  Bilbao  1895  erscheinen  lasseu. 

326,  20:  “Como  dlxo  el  Gr  An  Tamorlan“.  Timur  (auch  Timur- 

Lenk  —  woher  Tamerlan  —  weil  er  infolge  einer  Verwundung  lahm  ge¬ 
worden)  war  der  ruhmreiche  mongolische  Eroberer,  1333 — 1405. 

326,  22:  Vniuersidad  del  Cayro.  Über  die  Bibliothek  der  Uni¬ 
versität  zu  Kairo  fiudeu  wir  nichts.  Die  Universität  selbst  zählte  im 
Jahre  1885  noch  7700  Studenten  und  280  Professoren;  den  Angaben  der 
Miuerva  (Ausgabe  von  1911 — 12)  nach  hob  sich  die  Anzahl  der  Stu¬ 
denten  im  Jahre  1911  auf  ca.  10  450  uud  die  der  Dozenten  auf  418. 

326,  25:  Flore8ta  e8panola.  Berühmtes  Buch  vou  Melchior  de 
Sauta  Cruz  de  Dueftas.  Der  ganze  Titel  lautet:  Floresta  espanola  de 
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apothegmas,  o  sentencias  sabia  y  graciosamente  dichas  de  alguuos  espanoles. 
Eine  Aasgabe  in-8TO  erschien  1574  in  Toledo,  bei  Francisco  de  Guzman. 
Von  dieser  Ausgabe  sagt  Brunet:  Manuel  du  Libraire  (sab  Santa  Cruz): 
“Edition  la  plus  ancienne  que  l’on  connaisse  de  ce  recueil  qui  a  6t6  tr6s 
souvent  r6imprim6  tant  en  Espagne  qn’4  Bruxelles”. 

Im  Besitze  der  Hispanic  ßociety  of  America  befinden  sich  Exemplare 
von  den  folgenden  Aasgaben,  nach  denen  wir  zitieren: 

1.  (^aragoga,  en  casa  de  Pedro  8anchez  de  Espeleta,  1676  (Acabose 
de  imprimir  a  XXX.  de  Henero.  Ano  de  1676.); 

2.  Salamanca,  en  casa  de  Pedro  Lasso,  1576  (Licencia  dada  en  Madrid, 
a  tres  dias  del  mes  de  Mar<;o,  de  mill  y  quiniontos  y  setenta  y  soys  anos.); 

3.  Cuenca,  por  Inan  de  Tapia,  1588; 

4.  Brvcellas,  en  casa  de  Roger  Velpius,  1698; 

5.  Brvcellas,  en  casa  de  Roger  Velpius,  1605; 

6.  Barcelona,  por  Hieronymo  Margarit,  1609  (zwei  Exemplare); 

7.  Brvxelles,  par  Rutger  Velpius  &  Hubert  Antoine,  1614  (mit  zwei¬ 
spaltigen,  Text-  und  —  französische  —  Übersetzung  enthaltenden  Seiten.); 

8.  Brvssellas,  en  casa  de  Huberto  Antonio,  1629  (Zwei  Exemplare, 
wovon  das  eine  früher  der  Bibliothek  von  SalvÄ  gehörte,  und  im  Katalog 
von  8alv&  unter  Nummer  2164  beschrieben  wird.); 

9.  Brusselas,  en  casa  de  Huberto  Anthonio  Velpia,  1656; 

10.  Madrid,  por  Andres  Garcia  de  la  Iglessia,  1655; 

11.  Zarago9a,  por  Iuan  de  Ybar,  1667  (Zwei  Exemplare,  wovon  das 
eine  sich  früher  in  der  Bibliothek  von  Heredia  befand.); 

12.  Madrid,  por  Andres  Garcia  de  la  Iglesia,  1669; 

13.  Brasselas,  por  Francisco  Foppens,  1702  (Zwei  Exemplare,  wovou 
das  eine  früher  den  Bibliotheken  von  Salvä  und  Heredia  gehörte  und  im 
Katalog  von  8alv&  unter  Nnmmcr  2165  beschrieben  wird.); 

14.  Madrid,  eu  la  Imprenta  de  Don  Pedro  Joseph  Alonso  de  Padilla, 
1728; 

uud  ausserdem  noch  Exemplare  der  zwei  folgenden  Ausgaben  mit  Fort¬ 
setzungen  von  Francisco  Asensio: 

15.  Floresta  espanola  *  *  *,  recogidas  por  Melcbor  de  Santa  Cruz, 

*  *  *,  y  continnadas  por  Francisco  Asensio.  Madrid,  por  I).  Joachin 
Ibarra,  1777  (In  einem  Band.); 

16.  Floresta  espanola  *  *  *,  recogidas  por  Melchor  de  Santa  Cruz, 

*  *  *,  y  continnadas  por  Francisco  Asensio.  Madrid,  por  Ramon  Ruiz, 
1790  (Zwei  Exemplare,  jedes  in  drei  Bauden.). 

Wir  haben  anch  folgende  Ausgaben,  die  wir  nicht  kennen,  erwähnt 
gefunden: 

1.  Toledo,  en  casa  de  Francisco  de  Guzman,  1574  (Princeps.  Siehe 
Br  an  et.); 

2.  Salamanca,  por  Pedro  Lasso,  in-12mo,  1692  (Siehe  Nicolas 
Antonio.) ; 

3.  Bruxellas,  1596,  in-12mo  (Salvd  behauptet  Nicolas  Antonio  sei  im 
Irrtum  und  meine  die  Ausgabe  von  Bruxellas,  1698,  die  er  nicht  erwähnt.); 

4.  Valencia,  1603,  in-16m0  (Siehe  Nicolas  Antonio.); 

5.  Barcelona,  1606,  in-12ra0  (Siehe  Bruuct.); 

6.  Barcelona,  1621,  in-16mo  (Siehe  Nicolas  Antonio.); 
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7.  Zaragoza,  1646,  in-8T0  (Siehe  Nicolas  Antonio.); 

8.  — 9.  Floresta  espanola  *  *  recogidas  por  Melchor  de  Santa  Cru* 
*  *  *,  y  coutinuadas,  por  Fr.  Asensio,  Madrid,  Ibarra,  1771,  r6imprim£ 
en  1790,  3  vols.  pet.  in-12  (Siehe  Brunet.). 

Die  betreffende  Stelle  der  Ausgabe  von  Zaragoza  1576  befindet  sich 
in  der  Quinta  Parte,  Capitnlo  I,  iiij,  Folio  111  Recto  und  Verso: 

uDeziael  conde  de  Onate,  que  los  Vizcaynos  eran  ricos  de  man9anos, 
y  pobres  de  pan  y  vino.” 

Eine  schöne  neue,  von  Pablo  Oyanguren  besorgte  und  von  den  Fort¬ 
setzungen  von  Francisco  Asensio  begleitete  Ausgabe  der  Floresta  Espa¬ 
nola  erschien  unter  dem  Titel  Floresta  General,  als  Bände  III  und  IV 
der  Sociedad  de  Bibliöfilos  Madrilenos,  Madrid,  1910 — 1911.  Unsere 
Stelle  befindet  sich  Seite  81  des  ersten  Bandee. 

327,  29:  Holgose  roucho  Arnatli  de  conocer  al  Emperador 

Carlos  V.  Karl  V.,  als  Deutscher  Kaiser,  und  Karl  I.,  als  König  von 
Spanien.  Geboren  1500  in  Ghent,  starb  er  1558  im  Kloster  zu  Yuste. 
Er  war  der  älteste  Sohn  der  Königin  Johanna  der  Tollen  und  ihres  Ge¬ 
mahls,  Philipps  des  Schönen,  Erzherzogs  von  Österreich;  er  wurde  1519 
zu  Aix-la-Chapelle  zum  Kaiser  gewählt  und  daselbst  1520  gekrönt. 

327,  30:  al  Rey  II  y  III.  Philipp  II.  und  Philipp  III.  —  Phi¬ 
lipp  II.,  Sohn  des  Kaisers  Karl  V.  und  seiner  Gemahlin  Isabella  vou 
Portugal,  wurde  1527  in  Valladolid  geboren,  kam  zum  spanischen  Throne 
durch  Abdankung  Karls  V.,  1556,  und  starb  1598. 

Philipp  III.,  Sohn  Philipps  II.  und  seiner  vierten  Gemahlin  Anna, 
Erzherzogin  von  Österreich,  wurde  1578  geboren  und  starb  1621. 

327,  80:  al  fani080  Dnqne  de  Alna.  Fernando  Älvarez  de  Toledo 
war  der  Sobu  Garcias  de  Toledo,  welcher  der  älteste  Sohn  von  Fadrique 
de  Toledo,  Herzog  von  Alba,  war.  Fernando  Alvarez  de  Toledo,  der  ruhm¬ 
reichste  der  Herzöge  von  Alba,  erbte  den  Titel  von  seinem  Grossvater, 
dem  eben  geuaunten  Fadrique  de  Toledo,  und  war  General  des  spanischen 
Heeres  in  den  Niederlanden,  wo  er  sowohl  wegen  seiner  Grausamkeit  als 
auch  wegen  seiner  Tätigkeit  sehr  bekannt  ward.  Geboren  den  29.  Ok¬ 
tober  1507  zu  Piedrahita  de  Avila,  eroberte  er  Portugal  im  Namen  Phi¬ 
lipps  II.  1580  und  starb  zu  Lissabon,  den  11.  Dezember  1582. 

327,  30—31 :  Conde  de  Fuentes.  Don  Pedro  Enriquez  de  Acevedo, 
Graf  von  Fuentes  de  Valdepero,  war  einer  der  grössten  spanischen  Generale, 
Diplomaten  und  Staatsmänner.  Er  dieute  unter  Philipp  II.  und  Philipp  III. 
und  zwar  in  Portugal,  in  Frankreich,  in  den  Niederlanden  und  in  Mailand. 
Philipp  II.  ehrte  ihn  mit  dem  gerade  für  ihn  zum  ersten  Male  geschaffenen 
Amt  von  Capitan  General  de  Toda  Espada  (30.  April  1697).  Phi¬ 
lipp  III.  machte  ihu  zum  Grande  de  Espana  (23.  Januar  1600). 

Unser  Graf  von  Fuentes  de  Valdepero  war  ein  jüngerer  Sohn  (der 
erste  der  zweiten  Ehe)  von  Dou  Diego  Enriquez  de  Guzm&n  (dem  vierten 
Grafen  von  Alba  de  Liste)  uud  seiuer  zweiten  Gemahlin  Doüa  Catalina 
de  Toledo  y  Pimentei,  Schwester  des  grossen  Herzogs  von  Alba  (siehe  die 
vorangehende  Anmerkung).  Aus  seiner  ersten  Ehe  mit  Dona  Leonor  de 
Toledo  hatte  Dou  Diego  eine  Tochter,  Dona  Maria  Enriquez.  Diese  wurde 
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die  Gemahlin  des  ebengenannten  Herzogs  von  Alba.  Auf  diese  Weise 
wurde  der  grosse  Herzog  von  Alba  sowohl  Schwager  als  Onkel  nnseres 
Grafen  von  Fnentes. 

Vor  seiner  Vermählung  mit  Dona  Juana  de  Acevedo  hiess  dor  Graf 
von  Fnentes  ohne  Unterscheidung  Pedro  Eoriquez,  Pedro  Henriquez,  Pedro 
Enriqnez  de  GuzmAn,  Pedro  Enriquez  de  Toledo  und  Pedro  Enriquez  de 
Heredia.  Nach  seiner  Vermählung  nahm  er  den  Namen  seiner  Frau  au 
und  liess  sich  Pedro  Enriquez  do  Acevedo  nennen. 

Er  wurde  zu  Zamora,  ca.  1535,  geboren  und  starb  ohne  Kinder  zu 
Mailand,  22.  Juli  1610.  Der  Titel  gehört  jetzt  dem  Hause  von  Alba. 

Weiteres  Uber  diesen  berühmten  Spanier  ist  zu  finden  in  Cesareo 
Fernindez  Duro:  Don  Pedro  Enriquez  de  Acevedo,  Conde  de  Fueutes. 
Bosquejo  encomiistico  leido  ante  la  Real  Academia  de  la  Historia  en  J unta 
pdblica  celebrada  el  dia  15  de  Junio  de  1884.  Tomo  X  de  la  Colecci6n 
de  Memorias.  Siehe  auch  die  schöne  ueue  Arbeit  von  dem  General  de 
Divisiöu,  Jnlio  Fuentes:  EI  Coudn  de  Fuentes  y  bu  tiempo.  Madrid 
1908.  Zwei  lomos  in  einem  Band,  mit  vieleu  Dokumenten  und  Plänen 
und  einem  Bildnis  des  Grafen  geschmUckt. 

328,  3:  la  comedla  de  La  Fner$a  lastimosa.  Erschien  zum 
ersten  Male  in  der  Parte  II,  der  Lopeschen  comedias,  Madrid  1609,  und 
Valladolid  1609;  wurde  iu  der  ersten  Ausgabe  des  Peregrino  en  su  patria 
(Sevilla  1604  und  Madrid  1604)  erwähnt;  gehört  aber  wahrscheinlich, 
nach  Rennert  (Lope  de  Vega,  8.  480  und  488),  wegen  der  Abwesen* 
heit  der  figura  del  donayre,  der  Periode  vor  1600  au. 

Von  den  verschiedenen  Ausgaben  dieser  Segunda  Parte  der  Lopeschen 
Stücke  befinden  sich  in  den  Vereinigten  Staaten,  soweit  wir  es  feststellen 
konnten,  nur  fünf  Exemplare:  zwei  in  der  schönen  Bibliothek  von  Hugo 
Albert  Rennert  zu  Philadelphia  (Antwerpen,  1611;  und  Madrid,  1618)  und 
drei  in  der  Hispanic  Society  of  America  (Antwerpen,  1611;  Valladolid, 
1611;  und  Lissabon,  1612). 

328,  4:  Vistioge,  para  haxer  aqoel  Conde,  gallardamente. 

Bezieht  sich  auf  den  Grafeu  Enrique  des  Lopeschen  Stückes  La  Fuerya 
lastimosa. 

331,  2—6:  Aristoteles  *  *  *  en  cl  segundo  de  los  Phisicos. 

Siehe  Aristotel:  Opera  edidit  Academia  Regia  Borussica,  Bcrolini,  1831. 
Physica  Auscultatio,  B  5,  S.  197  a  25:  xvyi]  dk  äyadq  pkv  kiyexat,  öxav 
äya&öv  u  anoßfj ,  <Pavkr]  di,  fizav  <PavA6v  xi.  —  Siehe  auch  Aristotel: 
Latine  interpretibus  variis  edidit  Academia  Regia  Borussica,  Bcrolini,  1831 , 
die  Übersetzung  von  Johannes  Argyropulos  (XV.  Jahrhundert):  Fortuna 
autem  dicitur  bona,  cum  bonum  aliquod ,  mala,  cum  adversi  quid  evenit. 

331,  24-33:  Aqul  Senora  Marcia  ni  ann  los  hiperboles  de 
loa  veraos  Serien  bastantes  *  *  *  qne  arrendo  esta  obligacion  por 
veynte  anos  a  los  regidores  de  la  fortuna.  —  Die  gauze  Stelle  ist 
sehr  dunkel,  mit  vielen  uns  unverständlichen  Anspielungen. 

331,  29-30:  romancos  del  Rey  Don  Sancho,  la  traycion  de 
Bellido  de  Olfos,  y  las  tristezas  de  Dona  Vrraca.  Die  originale 
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und  Conrado  Hofmann  erschien  zn  Berlin,  1856,  in  zwei  Bänden.  Fttr 
den  König  Saucho  siehe  die  Romanzen  38,  39,  40,  45  und  48  (die  zweite 
mit  dieser  Nummer  bezeicbnete  Romanze).  —  Der  Hochverrat  von  Bellido 
de  Olfos  wird  in  den  Romanzen  44,  46  und  53  behandelt.  —  Die  Ro¬ 
manzen  36  und  37  stellen  uns  die  Klage  der  Infanta  Urraca  vor. 

Diese  Nummern  stimmen  auch  für  die  neue  von  Marcelin o  Me- 
nändez  y  Pelayo  verfertigte  Ansgabe  (Antologia  de  poetas  Hricos  castel- 
lanos,  tomo  VIII). 

331,  31:  Don  Alraro  de  Lnna.  Ganz  bestimmt  weiss  man  weder 
das  Jahr  noch  den  Ort  seiner  Geburt;  wahrscheinlich  aber  ist  er  1388  zu 
Canete  geboren.  Durch  die  Gnade  des  Königs  Juan  II.,  dessen  Glinstling 
er  war,  wurde  er  Connetable  von  Kastilien,  Grossmeister  von  Santiago, 
Herzog  von  Truxillo,  Graf  von  Gormaz,  von  Sau  Esteban  nnd  von  Le- 
desma  und  Herr  von  70  Städten  nnd  Schlössern.  Am  22.  Jnni  1453, 
nachdem  er  der  königlichen  Gnade  verlustig  gegangen  war,  wurde  er  ent¬ 
hauptet. 

# 

Das  Unglück  Don  Alvaros  Übte  eiuen  grossen  Einfluss  auf  die  ge¬ 
lehrte  und  moralische  Literatur  des  XV.  Jahrhunderts  aus;  auch  diente 
es  als  Thema  für  eine  Menge  guter  und  schlechter  Romanzen,  die  Me- 
nöndez  y  Pelayo  als  künstlerisch  und  spät  (Ende  des  XVI.  und  Anfang 
des  XVII.  Jahrhunderts)  bezeichnet.  [Siehe  Menändez  y  Pelayo: 
Antologia  de  poetas  liricos  castellanos,  tomo  XII,  166:  “Sobre  la  catA- 
strofe  de  D.  Alvaro  de  Luna,  que  iuspirö  tantas  poesias  eruditas  y  conside- 
raciones  morales  en  el  siglo  XV,  existen  mnchos  romances,  bnenos  y  malos, 
pero  todos  son  artisticos,  de  flnes  del  siglo  XVI  y  primer  tercio  del  si- 
guiente:  algunos  tienen  autor  conocido  y  tan  famoso  como  D.  Francisco  de 
Quevedo.  Populär  no  hay  ninguno.”]  In  dem  Romancero  general  von 

Durin  finden  wir  wenigstens  35  Romanzen,  die  Don  Alvaro  behandeln: 
Nummer  986  bis  1020.  Diese  hat  Duräu  in  verschiedenen  Pliegos 
sueltos  (Romances  de  D.  Alvaro  de  Luna,  in  vier  Teilen) ;  in  der  Silva 
de  varios  romances;  in  dem  Romancero  general;  in  Septilveda: 
Romances  nuevamente  sacadas,  etc.;  und  in  Quevedo:  Obras,  gefunden. 

331,  41:  Pedro  Ordonez  de  Zaaallos.  Pedro  Ord6nez  de  Cevallos 

wurde  Mitte  des  XVI.  Jahrhunderts  zu  Jaen  geboren.  Ein  Buch,  worin 
er  von  seiner  Missionstätigkeit  spricht,  wahrscheinlich  das  Buch,  woran 
Lope  dachte,  heisst:  Viaje  |  del  mvndo  |  hccho  y  compvesto  por  el  |  Licen- 
ciado  Pedro  Ordonez  de  Ceuallos,  natural  de  |  la  insigne  ciudad  de  Iaen.  | 
Contiene  tres  libros.  |  Dirigido  a  Don  Antonio  Davila  |  y  Toledo,  sucessor 
y  mayorazgo  en  la  casa  de  Velada.  |  [Schild.]  |  Con  privilegio.  |  En  Madrid, 
Por  Luis  Sanchez  impressor  del  Rey  N.  S.  |  [Strich.]  |  Aho  M.DC.XIIII.  j 
[Exemplar  der  Hispauic  Society  of  America,  mit  Bildnis  des  Autors.  Das 
Exemplar  der  Ticknorschen  Bibliothek  zu  Boston  ist,  dem  Kataloge  nach, 
nicht  vollständig.] 

Der  Licenciado  Antonio  de  Leon  Piuelo,  erwähnt  in  seinem  “Epitome 
de  la  Biblioteca  Oriental  i  Occidental,  Nautica  i  Geografien”,  dessen  erste 
Ausgabe  zu  Madrid  1629  erschien,  [Exemplar  der  Hispanic  8ociety  of 
America],  ganz  am  Ende  der  S.  13  eine  Ausgabe  des  Ordonezschen  Viaje 
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del  Mundo  in  Quarto  von  1616.  Wir  haben  nns  kein  Exemplar  davon 
verschaffen  können. 

Aach  in  anderen  Werken  spricht  Ordonez  von  seiner  Missioustätigkeit. 
Soweit  wir  es  feststellen  konnten,  ist  keines  davon  vor  1624  erschienen. 
Infolgedessen  hat  Lope,  als  er  diese  Stelle  schrieb,  nicht  an  diese  denken 
können. 

Wahrscheinlich  hat  Lope  willkürlich  die  Ziffern  übertrieben:  Ordonez 
spricht  öfters  von  der  Infanta  und  von  den  vielen  anderen,  die  er  getauft 
habe  (1000,  2000,  zweimal  3000,  4000,  oder  5000,  zu  einer  Zeit),  aber 
nie  von  mehr  als  200  000,  wie  Lope  sagt. 


335,  9:  consuelo  de  Seneca  en  la  prlraera  epistola.  L.  An- 

uaei  Seneca:  Opera.  Fridericus  llaase.  Lipsiae,  1895  (Teubner) ;  III.  Epi¬ 
stolarum  Moralium  Liber  /,  Epistola  I,  §  2:  In  hoc  enim  fallimur,  quod 
mortem  prospicimus:  magna  pars  eius  iam  praeteriit.  quiequid  actatis  retro 
est ,  mors  teilet. 


337,  25:  como  Seneca  dlxo: 
stancia  a  los  qne  tienen  el  anii 

zu  Seite  284,  38  (Seite  399). 


aSncede  facilmente  la  iucon- 

iO  dndoso.  Siehe  die  Anmerkung 


338,  9:  (como  lo  siente  el  Amphitrion  de  Planto).  Plnuti 

Amphitruo,  edidit  Lvdovicus  Havet  cum  discipulis ,  etc.,  Paris,  1895  (Biblio- 
th&que  de  l’ficole  des  Hautes  fitudes,  fascicule  102):  Akt  III,  ii,  59—62 
(Verse  940—943): 

Irae  interueniunt,  redeunt  rursum  in  gratiam. 

Verum  irae  siquae  forte  eueniunt  huius  modi 
Inter  eos,  rursum  si  reuentum  in  gratiam  est, 

Bis  tanto  amici  sunt  inter  se  quam  prius. 

Lope  und  seine  Geliebte  (und  später,  auch  seine  auderen  Leser)  habou 
die  Stelle  sehr  gut  auch  in  einer  spanischen  Übersetzung  kennen  künuen, 
da  zu  AlcalA  de  Henaros  schon  1517  eine  von  Francisco  de  Villalobos 
verfertigte  Übersetzung  des  Amphytruo:  Amphitrion  con  |  preuilegio  real 
por  diez  auos,  erschien.  Der  Kolophon  lautet  nach  dem  Exemplar  der 
Hispanic  Society  of  America:  Fue  impresso  el  presente  tratado.  Por  el 
honorable  Arnao  guillon  debrocar.  Enla  noble  villa  de  alca  [sic]  dohenares. 
A  treynta  dias  del  mes  de  agosto.  De.  m.  y.  d.  y.  xvij.  Anos.  [Aufdruck 
der  Druckerei.] 

Diese  Übertragung  hat  Villalobos  auf  Befehl  eines  Grafen  “dosorno” 
gemacht  und  diesem  Grafen  gewidmet.  Dieser  Graf  “dosorno”  war  der 
älteste  Sohn  des  Grafen  “dosorno”  (von  den  Königou  Spaniens  und  vou 
edlem,  gotischem  Blut  abgestammt)  und  seiner  Frau,  Tochter  von  Garcial- 
varez  de  Toledo,  Herzog  von  Alba. 

Diese  Ausgabe  von  1517  war  nicht  die  einzige  dieser  Übersetzung, 
aus  der  Lope  und  seine  Leser  das  Werk  von  Plautus  haben  kennen  können, 
da  von  ihr  wenigstens  noch  zwei  andere  Ausgaben  erschienen,  ehe  Lope 
seine  Novelas  herausgab. 

Alle  beide  wurden  mit  einem  anderen  Werke  von  Villalobos  heraus¬ 
gegeben  und  zwar  die  eine  zu  Zaragoza  1544  mit  folgendem  Titel,  nach 
dem  Exemplar  der  Hispanic  Society  of  America:  Libro  |  intitulado  Los 
proble  |  mas  de  Villalobos:  que  tracta  de  I  cuerpos  naturales  y  morales, 
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y  dos  dialogos  d’  medicina:  |  y  el  tractado  delas  tres  |  grandes:  y  vna  can-| 
cion :  y  la  come-  |  dia  de  Am-  |  phitrion.  |  M.  D.  xliiij.  Der  Kolophon 
lautet:  Fue  impresso  el  presente  libro  del  doctor  Villalobos  *  *  ♦  enla 
mny  noble  y  leal  ciudad  de  Carago9a  *  *  *  Acabose  a  quinze  dias  d’l 
mes  de  Enero  Ano  de  nuestro  salnador  Jesu  Christo:  de  mil  y  quinientos 
y  qnarenta  y  quatro. 

Die  andere  Ausgabe  erschien  zn  Sevilla  1574,  unter  einem  beinahe 
identischen  Titel:  Libro  Iutitvlado  |  Los  Pro-  |  blemas  de  Villalobos,  qne  | 
trata  de  cuerpos  naturales  y  mora-  |  les.  Y  dos  dialogos  de  medici-  |  na: 
y  el  tratado  d’las  tres  grau  |  des;  y  vna  cancion:  y  la  |  Comedia  de  Am- 
phytrion.  |  Con  liceucia.  |  En  Sevilla.  |  En  casa  de  Hernando  Diaz,  en  la 
calle  de  la  Sierpe,  Aüo  de  |  MDLXXIIII.  Das  Exemplar  der  Qispanic 
Society  of  America,  wovon  wir  kopieren,  gehörte  früher  der  Bibliothek  von 
SalvA  an. 


338,  16:  COmedia  portngaesa.  Wir  haben  keine  solche  portu¬ 
giesische  Komoedia  finden  können.  Die  erwähnte  Stelle  hat  eine  bemerkens¬ 
werte  Ähnlichkeit  mit  einem  bekannten  Auftritt  der  Andria  von  Ter  ent  in  8. 
Siehe  III,  3,  550  ss. 


339,  8 :  defraudar  el  genio  es  negar  a  la  natnralesa  Io  qne 
apetece,  COmO  lO  SlntiO  el  poeta  SatiricO.  Zunächst  haben  wir  an 
Terentius  gedacht  und  fanden  auch  eine  passende  Stelle  für  den  ersten 
Teil  des  Begriffs:  Phormio :  I,  i,  9  —  12  (Verse  43—46  dos  Stückes): 


quod  ille  ünciatim  uix  de  demensö  suo 
suom  defrudans  genium  conpersit  miser, 
id  illa  üniuorsum  abripiet,  haud  existumans 
quantö  labore  partum. 


Terentius  aber  war  kaum  ein  Satiriker;  deshalb  dachten  wir  an  Lncilius. 
Siehe  Lucilius:  Carminwn  reliquioe  (Ausgabe  von  Marx,  Leipzig,  Teubner, 
1904)  618—619: 

Curet  aegrotum,  sumtum  homini  praebeat,  genium  suum 
defrudet,  <  det  >  alii,  parcat  — 

Andrerseits  äussert  Persius  den  entgegengesetzten  Gedanken:  Genio 
indulgerc.  Siehe  Persius,  5,  150  —152: 

Indulge  Genio ,  carpamus  dulcia!  nostrum  est 
quod  viviti  cinis  et  Manes  et  fabula  fies. 

Vive  memor  leti!  fugit  hora:  hoc  quod  loquor  inde  est. 

Eine  ganz  passende  Stelle,  worin  die  ganze  Idee  Lopes:  defraudar  al 
genio  es  negar  a  la  naturaleza  lo  que  apetece,  ausgedrUckt  wird,  haben 
wir  uicht  ermitteln  können. 


339,  12:  Virgillo,  qne  creyö  qne  todos  los  logars  tenian  sn 

genio.  Virgil ius:  Aeneis,  VII,  135  — 138: 

sic  deinde  effatus  frondenli  tempora  ramo 
implicat  et  geniumque  loci  primamque  deorum 
Tellurem  nymphasque  et  adhuc  ignota  precatur 
flumina, 
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340,  14:  Ior  antiguos  dauan  a  Hermo,  Pactolo,  y  Tajo,  que 
pintaoa  Claudiano.  Claudianus:  ln  Rufinum ,  I,  101  — 104: 

Non  Tartestacis  illum  satiaret  harenis 
Tempestas  pretiosa  Tagt,  non  stagna  rubentis 
Aurea  Pactoli:  totumque  exhauserit  Hermum: 

Ardebat  maiore  siti. 

341,  11:  le  sintio  el  Traglco.  Seneca:  Phaedra:  1114—1116: 

. Thesen»  •  0  nimiutn  potens 

quanto  parentes  sanguinis  vinclo  lenes , 
natura ,  .  .  . 

341,  15:  annque  riüa  Chremes  a  Menedemo,  que  no  queria 
en  Terencio  que  se  mostrasse  amor  a  los  hijos.  Siehe  Tereutius: 
Htaulonlimommenos ,  an  verschiedenen  Stellen  und  vielleicht  am  besten 
in  den  folgenden  Versen: 

151.  Chremes.  Ingdnio  te  esse  in  liberos  lern  puto. 

437 — 8.  Chremes.  Quia  pessume  istuc  ln  te  atque  in  illum  consulis, 

Si  te  tarn  leni  et  uicto  esse  animo  ostenderis. 

861.  Chremes.  Aegrd?  nimium  illi ,  Mdnedeme  indulgds. 

342,  24—26:  (para  que  sepa  Y.  in  que  no  es  esla  uoueln  Hbro 
de  paNtorcs,  slno  que  han  de  roiuer,  y  cenar  todas  las  veze*  que 
se  ofreciere  ocasion).  Lope  meint  wahrscheinlich,  dass  seine  Novela 
das  wirkliche,  praktische  Leben  uud  nicht  eiue  wesenlose,  chimärische  Welt 
darstellt,  wie  die  der  8chäferromane,  worin  man  nie  an  das  Essen  oder 
an  das  Trinken  doukt. 

344,  34:  luan  Blas  de  Castro  (el  rnico  inuaico).  Ist  er  viel¬ 
leicht  derselbe  wie  der  bekannte  frauko-belgische  Lautenspieler  und  Kom¬ 
ponist  Jean  de  Castro  oder  Johanu  von  Castro,  der  in  der  zweiten  Hälfte 
des  XVI.  Jabrhuudertä  lebte?  Siehe  F6tis:  Biographie  universelle  des 
musicicns  und  anch  Grove:  Musical  Dictionary,  letzte  Ausgabe. 

345,  43:  llena  de  solicilo  teuior,  quo  assi  diilne  fl  amor 
Ooidio.  Ovidius:  Heroides,  I,  12: 

Res  est  solliciti  plena  timoru  amor. 

348,  29:  porque  al  huyr,  dlze  Carranza.  Siehe  dio  nachfolgende 
Anmerkung.  Die  hierzu  passende  Stelle  des  Buches  ist:  Philosophie  de  las 
arinas,  San  Lucar,  1582,  Folio  245  Recto: 

“Ya  sabeys,  que  el  huyr  es  la  mayor  affrenta,  que  el  hombre  se 
puede  hazer  k  si,  y  la  mayor  que  le  pueden  liazer,  pues  para  todas  las 
affrentas  ö  iujurias  de  el  muudo  hallareys  satisfactiou,  y  no  para  el  huyr, 
y  todos  los  doctores  tienen,  que  es  siempre  cosa  affrcntosa  y  muy  peli- 
grosa,  y  qne  a  nadie  que  sea  noble,  b  no,  le  es  licito  cada  vno  en  su 
tanto.” 

348,  30:  lo  aprueua  el  gran  Don  Luys  Pacheco.  Don  Lnys 
Pacheco  de  Narvaez,  zu  Baeza  in  der  zweiten  Hälfte  des  XVI.  Jahrhuuderta 
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geboren,  war  der  erfahrene  Fechtmeister  des  Königs  Philipps  IV.  Er 
schrieb  mehrere  Bücher  über  die  Fechtkunst,  wovon  wir  nnr  die  vor  1624 
erschienenen  zitieren. 

Libro  j  de  las  gran-  |  dezas  de  la  espada,  en  |  qve  »e  declaran  mvchos 
se-  |  cretos  del  que  compuso  ei  Comendador  |  Geronimo  de  Carranza.  |  En 
el  quäl  cada  vno  podrä  licionar,  y  deprender  a  solas,  |  sin  teuer  neces- 
sidad  de  Maestro  que  le  enseüe.  |  Dirigido  4  Don  Felipe  .III.  Rey  de  las 
Espanas,  |  y  de  la  mayor  parte  del  mundo,  |  uuestro  senor.  |  Compuesto 
por  D.  Luys  Pacheco  de  Naruaez,  natural  de  |  la  ciudad  de  Bae<^,  y  vezino 
en  la  isla  de  gran  Ca-  |  naria,  y  8argeuto  mayor  de  la  |  de  Lan^arote.  | 
Con  privilegio.  |  En  Madrid,  por  los  herederos  de  Iuan  Iüiguez  |  de  Le- 
querica.  Ano  1600.  |  Este  libro  tieue.  88.  pliegos;  veudese  en  la  calle 
de  Santiago.  |  (Exemplar  in  der  Hispauic  Society  of  America.)  Enrique  de 
Leguina  in  seiner  1904  zu  Madrid  erschienenen  Bibliografie  6  historia  de 
la  esgrima  espaüola,  8.  92,  erwXhnt  auch  Exemplare  des  British  Museum, 
der  Biblioteca  de  San  Isidro  und  der  Biblioteca  Nacional  zu  Madrid.  Aus 
Leguina  entnehmen  wir  die  Notiz  des  folgenden  Werkes  Pachecos,  das  uns 
uicbt  zu  Gesicht  gekommen  ist: 

“Cien  conclusiones  6  formas  de  saber  la  verdadera  destreza  fundada 
en  ciencia,  y  diez  y  ocho  contradiccioues  4  las  de  la  comun.  —  Madrid, 
Luis  Sanchex.  1608.” 

Leguina  sagt  uns  nicht,  wo  er  das  Exemplar  gesehen  hat. 

Dem  Exemplar  der  Hispanic  8ociety  of  America  entnehmen  wir  den 
folgenden  Titel: 

Compeudio  |  de  la  filosofia  y  |  destreza  de  las  armas,  de  Geroni-  |  mo 
de  Carranza.  |  Por  Dou  Lvis  Pacheco  |  de  Naruaez.  |  A  Dou  Francisco  de 
Rojas  y  Sandoual,  segundo  Duque  de  Cea.  |  [8child.]  |  Con  licencia.  |  [Strich], 
En  Madrid,  por  Luis  Sancbez,  Ano  1612. 

Bei  Leguina,  a.  a.  0.,  fiuden  wir  ferner  eine  Mitteilung  Uber  das 
folgende  Werk  Pachecos,  das  wir  gleichfalls  nicht  haben  einaehen  können. 

“Carta  al  Duque  de  Cea. 

*8™,  60  boj.  foliadas.  Sin  1.  de  impreslön,  fechada  en  Madrid  4  4  de  Mayo 
de  1618.  Tiene  un  grabsdo  en  el  texto,  tomado  del  libro  de  Carranza  y  atri- 
buido  al  Arquitecto  de  la  Catedral  de  Sevilla,  Assensio  de  MaedA.  —  Bib.  Nac. 

“El  objeto  de  este  trabajo  es  decir  ‘su  parecer  acerca  de  la  obra  de 
Carranza  y  declarar  la  demonstracion  que  puso  en  el  fol.  183  y  si  las 
tretas  se  convierten  unas  eu  otras:  si  ay  treta  doble  que  tenga  dos  golpes: 
y  si  ay  treta  vniversal,  y  lo  es  el  atajo*;  afirmando  Pacheco  que  el  Comen¬ 
dador  no  conocia  la  filosofia  de  la  Destreza.” 

Die  von  Lope  zitierte  Stelle  finden  wir  in  dem  Compendio,  8eite  177: 

“Ya  sabeys  que  el  huyr  es  la  mayor  afrenta  que  el  hombre  se  puede 
liazer  a  si,  y  la  mayor  que  le  puedeu  bazer;  pues  para  todas  las  afrentas, 
e  injurias  del  mundo,  hallareys  satisfaciou,  y  no  para  el  huyr.  Y  todos 
los  doctores  tieuen,  que  es  siempre  cosa  afrentosa,  y  muy  peligrosa,  y  que 
a  nadie,  que  sea  noble,  o  no,  le  es  licito,  cada  vno  en  su  entado,  segun 
dotriua  de  Baldo,  Angelo,  y  Tiraquelo.” 

Man  kann  sich  davon  leicht  überzeugen,  dass  bei  beiden  Autoreu  die 
betreffenden  Stellen  fast  identisch  sind.  Siehe  die  vorhergehende  Anmerkung. 
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358,89—40:  dixo  8enee&:  “que  el  »mor  tenla  facil  la  entrada 

j  diflr.il  la  sali  da”.  Seneca:  Opera  III,  Epistolarum  Moralium  Liber 
XIX,  Epistola  VII  (116)  §5:  .  .  .  aeque  facilitas  amoris  quam  difficultas 
nocet:  facilitate  capimur ,  cum  difficultate  certamus. 

Für  eine  spanische  Übersetzung,  die  Lope  hat  kennen  können,  siehe 
die  Anmerkung  an  Seite  284  Zeile  38. 

366,  27:  Clceron  haze  ?na  distinelon  de  la  liberalidad  en 

graeiosa  y  premiada.  Cicero:  De  Legibus,  1,  48:  quid  liberalitas 
graluilane  est  an  mercennaria  ?  si  sine  praemio  benignus  est ,  gratuiia ;  si 
cum  mercede,  conducta. 

366,  81:  eomo  üoeas  a  Dido,  remitlendome  a  los  dioses. 

Virgil  ins:  Aeneis,  I,  603 — 605: 

Di  tibi,  ei  qua  pioe  retpectant  numina  si  quid 
Usquam  Justitia  eet  et  mens  sibi  conscia  recti, 

Praemia  digna  ferant. 

366,  86:  Fue  opinion  del  fllosofo  qae  Bataral mente  se  deseaaa 
el  premio,  y  dixo  el  romano  satirieo.  Jnvenal:  SaturaX,  141—142 
(A.  Persii  Flacci,  D.  Ivnii  Ivvenalis,  Svlpiciae  8atvrae  Recoguovit  Otto 
lahn  post  Francisci  Bvecheleri  iteratas  cvras  editionem  qvartam  cvravit 
Fridericvs  Leo.  Berolini  MCMX.): 

Quis  enim  virtutem  amplectitur  ipsam, 
praemia  si  tollas? 

Der  Gedankengang  der  ganzen  Textstelle  von  Vers  132  bis  142 
stimmt  mit  dem  dem  Philosophen  sngescbriebenen  Gedanken  überein. 

367,  19:  Don  Diego  Bosell  de  Fnenllana.  Das  erwähnte  Buch 

hiess:  Parte  Primers  de  varias  aplicafiones  y  Transformaciones,  las  quales 
tractan,  Terminos  Cortesanos,  Practica  Militär,  Casos  de  Estado,  en  prosa 
y  verso  con  nnenos  Hieroglificos,  y  algunos  pnntos  morales.  Napoles,  1613. 

Das  Werk  ist  im  Katalog  von  8alvä,  Nr.  1968,  erwähnt;  The  Hispanic 
Society  of  America  besitzt  ein  Exemplar  davon. 

367,  87  Don  Alonso  Perei  de  Oumin,  prlncipio  de  la  casa 

de  Medlna-8idonla.  Alonso  P6rez  de  Guzmän,  geboren  1258  zu  Va¬ 
lladolid,  verwundet  1308  in  der  8cblacht,  durch  die  er  Gibraltar  von  den 
Mauren  gewann,  und  an  dieser  Wunde  1309  gestorben,  war  ein  Bastard 
von  Pero  de  GuxmAn  (Gouverneur-Geueral  von  Andalusien  unter  dem  König 
Alfonso  el  Sabio)  uud  der  edlen  Dame  Dona  Teresa  Rniz  de  Castro. 

Nachdem  er  1293  Tarifs  auf  eigene  Kosten  filr  seinen  König  ge¬ 
wonnen,  wurde  er  von  dem  rebellischen  Prinzen  Don  Juan  darin  belagert. 
Im  Dienste  dieses  Prinzen  befand  sich  der  Sohn  von  Alonso  P6rez  de  Gnz- 
mAn;  der  Prinz  stellte  sieb  mit  dem  Jüngling  vor  die  Mauern  und  drohte 
dem  Vater,  wenn  er  die  Festung  ihm  nicht  übergäbe,  würde  er  seinen 
Sohn  vor  seinen  Augen  töten.  GuzmAn  übergab  die  Festnng  nicht.  (Die 
Legende  besagt  auch,  dass  er  seinen  eigenen  Degen  dem  Prinzen  zuwarf.) 
Dieser  Heldentat  verdankte  er  den  Beinamen  El  Bueno  (Der  Gute)  und 
die  Änderung  seines  Familienwappens,  um  darin  das  Gedächtuis  dieser  Tat 
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zu  verewigen.  Von  Alonso  P6rez  de  Guzmän  stammt  die  Familie  der 
Grafen  von  Niebla,  die  nachher  Herzöge  von  Medina-Sidonia  geworden  sind. 

Um  die  erwähnte  Heldentat  bei  Tarifa  hat  sich  qiuo  ganze  Serie  von 
Legenden  entwickelt.  Unter  anderen,  dass  der  König  Saucho  IV.  einen 
Brief  (2.  Januar  1295)  au  Don  Alouso  geschriebcu  habe,  um  ihm  seiuen 
herzlichsten  Dank  dafür  auszusprechen.  Morel-Fatio  hat  in  einem  sehr 
interessanten  Artikel1)  das  Apokryphische  dieses  Briefes  nachgewiesen. 

Dieselbe  Heldentat  wurde  von  verschiedenen  dramatischen  Schrift¬ 
stellern  als  Stoff  benutzt:  z.  B.  Luis  V61ez  de  Guevara,  Mas  pesa  el 
Rey  que  la  Sangre ;  Nicolas  Fernändez  de  Moratin,  Guzmäu  el  Bueno 
und  Antonio  Gil  y  ZÄrate.  Guzmän  el  Bueno.  Manuel  Jos6  Quin¬ 
tana  führt  in  seinen  Vidas  de  Espanoles  C41ebres  die  geschichtlichen  Tat¬ 
sachen  und  die  Legendenerzählungen  in  interessanter  Weise  auf  und  teilt 
uns  auch  seine  Autoritäten  mit. 

Für  andere  Einzelheiten  Uber  diese  glorreiche  Familie  siehe  die  An¬ 
merkung  zu  Seite  372  Zeile  38. 

310,  8:  qnando  en  la  Elegia  otana  de  los  Antares  de  Outdlo, 
ensenana  la  cortesana  el  arte  de  portarse  con  los  galanes.  P. 

Ovidii  Nasonis,  Carmina,  Edidit  Alexander  Riese ,  Tauchnitz ,  Lipsiae, 
1871:  Amares  I,  VIII,  75  —  76: 

mox  recipe,  ut  uullutn  patiendi  colli-jat  usinu, 
neve  relentescat  * aepe  repulsn *  atnor. 

372, 16:  Hello,  Uran  Turco.  Seliu  II.  war  im  Jahre  1524  geboren 
und  starb  1574. 

372,  18:  tomar  la  isla  de  Uhipre.  Die  Insel  Cypern  wurde  am 
1.  August  1571  von  Selin  II.  erobert. 

372,  22:  Famagusta.  Stadt  auf  der  Insel  Cypern. 

372,  25:  CatharO.  Befestigte  Stadt  in  Dalmatien  (Österrcich-Ungaru). 

372,  31:  PiO  Qointo.  Der  Papst  Pius  V.  hiess  Michael  Ghislieri, 
war  am  17.  Januar  1604  geboren,  wurde  am  7.  Januar  1566  zum  Papst 
erwählt  und  starb  am  1.  Mai  1572. 

372,  35:  llon  Juan  de  Austria,  Führer  des  Heiligen  Bündnisses 
der  Christen  gegen  den  Grossen  Türkcu  Seliu  II.  und  Befehlshaber  in  der 
Schlacht  bei  Lepauto,  1571.  Er  war  ein  Halbbruder  des  Königs  Philipp  II. 
und  Sohn  des  Kaisers  Karl  V.  und  der  Barbara  Blomberg  von  Regeusburg, 
wo  er  1547  geboreu  war.  Er  starb  1578. 

372,  38  ss.:  Pedro  de  Uuzm&n  war  ein  jüngerer  Sohn  des  Herzogs 
von  Medina  Sidouia,  Jüan  I.  Durch  Gnade  des  Königs  Karl  I.  (Kaisers 
Karl  V.)  wurde  er  erster  Graf  von  Olivares;  er  diente  als  Major  Domus 
unter  Philipp  II.  Er  starb  1562. 

Sein  Sohn  und  Nachfolger,  der  zweite  Graf  von  Olivares,  Fnriqae 
de  Uuzmän,  geboren  1530  und  1599  gestorben,  war  der  treffliche  spa¬ 
nische  Gesandte  in  Rom  und  Vizeköuig  in  Sizilien  und  Neapel. 

1)  La  Lettre  du  roi  Sauche  IV  «  Alonso  Perez  de  Ouzmdn  sur  la  defense 
de  Tarifa  (2  janvier  1225),  Bulletin  hispanlque,  II  (1900),  15—24. 
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Oaspar  de  6osid4d  war  der  zweite  Sohn  des  ebengenannteu  Enrique 
de  Guzmäu  uud  dessen  Frau  Juana  Pimentei  de  Fraucia.  Geboren  zu 
Roin  (wo  sein  Vater  spanischer  Gesandter  beim  Papst  war)  am  6.  Januar, 
1587,  starb  er  iu  Toro  am  22.  Juli  1645.  Sein  älterer  Bruder  starb 
ohne  Erben  vor  dem  Vater.  Daher  wurde  er,  Gaspar,  dritter  Graf  von 
Olivares.  Durch  Gnade  Philipps  IV.  (dessen  Günstling  er  war)  wurde  er 
schon  1625  Herzog  von  San  Ldcar  la  Mayor. 

373,  3:  “Nec  nos  ambitio  etc.  Lope  zitiert  wahrscheinlich  aus 
dem  Gedächtuis  uud,  wie  gewöhnlich,  nicht  ganz  genau.  Siehe  Ovidius: 
Ars  Amatoria ,  III,  541 : 

Nec  nos  ambitio  nec  amor  nos  tangit  habendi. 

373,  5:  La  batalla  naual  tan  escrita  de  tanto*  historladores  etc. 

Die  berühmte  und  bedeutungsvolle  Schlacht  von  Lepanto,  7.  Oktober  1571. 

373,  8:  pndiera  remitlrla  al  diolno  Herrera.  Fernando  de 

Herrera,  el  diviuo,  (1534 — 1597',  schrieb  mehrere  Male  von  dem  ruhm¬ 
vollen  Sieg  zu  Lepauto  (1571):  unter  andereu  ein  gleich  nach  deu  eisten 
Nachrichten  verfasstes  Sonett,  eine  Erzählung  in  Prosa,  und  eine  Hymne, 
die  beiden  letzteren  1572  geschrieben  und  erschienen.  (Für  die  zwei  Ge¬ 
dichte,  siehe  Biblioteca  de  Autores  Espanoles,  Band  32,  Seite  306 
uud  307.)  Noch  später  schrieb  er  wieder  darüber  in  seiuer  1590  voll- 
eudeten  uud  danach  verloreueu  Istoria  general  del  mundo.  Siehe  A.  Coster: 
Fernando  de  Herrera  (el  Divino),  Paris  1908,  S.  150  — 162  und  8.  178 
bis  182. 

Von  deu  verschiedenen  eins  oder  das  audere  vou  jenen  Stücken  ent¬ 
haltenden  Werken  sind  in  der  Hispanic  Society  of  America  folgeude  Aus¬ 
gaben  vorbauden: 

1.  Versos  de  |  Fernando  |  de  Herrera.  |  Emeudados  i  divididos  por  el  | 
en  tros  libros.  |  A  Don  Gaspar  de  Gvzman,  |  Conde  de  Olivares,  Gentil« 
hombre  de  la  Camara  del  Prin-  |  cipe  nuestro  Senor,  Alcaide  de  los  Alca- 
qares  Reales  |  de  Sevilla,  i  Comeudador  de  Bivoras  eu  la  |  Orden  de  Ca- 
latrava  |  Aiio  [Schild.]  1619.  |  Cou  Privilegio.  |  [Strich.]  |  Impresso  en  Se¬ 
villa,  Por  Gabriel  Ramos  Vejarano.  [Auch  Rennert  besitzt  ein  Exemplar.] 

Diese  ist  die  von  Herreras  Freund,  Francisco  de  Pacheco,  besorgte 
Ausgabe.  Seite  276 — 284  finden  wir  die  Cancion  VI:  Por  la  Vitoria  de 
Lepanto,  dereu  erste  Verse  sind: 

Cantemos  al  Senor;  qu’en  la  llanura 
vencio  d’el  ancho  mar  al  Traco  fiero. 

Uud  8eito  284  lesen  wir  das  Sonett  LXXXVII:  Por  la  Vitoria  de 
Lepanto.  Da  wir  die  Ausgabe  von  1572  nicht  haben  sehen  können  and 
deshalb  uicht  wisseu,  ob  das  Sonett  sich  darin  findet  oder  nicht,  geben 
wir  es  nach  dem  Texte  dieser  Ausgabe: 

Hondo  Ponto,  que  bramas  atronado 
con  tuumlto  i  terror,  d’el  turbio  seno 
snea  el  rostro,  de  torpe  miedo  lleno; 
mira  tu  campo  arder  ensangrentado, 

I  junto  en  este  cerco  i  encontrado 

todo  el  Cristiano  esfuer^o  i  Sarraceno; 
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i,  cabierto  de  humo,  i  faego  i  trueuo, 
huir  temblando  el  impio  quebrantado. 

Con  profundo  murmurio  la  vitoria 

mayor  celebra;  que  jaroas  vio  el  cielo, 
i  mai  dudoia  i  singulär  haznfta; 

I  di,  que  solo  merecio  la  gloria; 

que  tanto  nombre  dA  a  tu  sacro  suelo, 
el  Ioven  d’ Austria  i  el  valor  d’Espaßa. 

2  Ri tnas  |  de  Fernando  de  Herren.  |  Por  Dou  Ramon  Fernandez.  | 
Tomos  IV  |  y  V.  |  [Schild.]  |  Madrid  en  la  Impreuta  Real  |  Ano  de  1808. 

Die  Nummern  IV  und  V  beziehen  sich  auf  eine  Sammlnng  von  Ra¬ 
mon  Fernandez,  welche  unter  verschiedenen  Namen  bekannt  ist:  Colecciön 
de  Poesias  (Titel  auf  dem  Eiuband  des  Exemplar  der  Hispanic  Society  of 
America),  Colecciön  de  poesias  castellanas  (Katalog  von  Ticknor),  uud 
Colecciön  de  poetas  espanoles  (Nummer  218  des  Katalog  von  SalvA).  Unsere 
Hymne  erscheint  Band  V,  Seite  38 — 45,  und  das  8onett  steht  in  dem¬ 
selben  Band  gleich  nach  der  Hymne,  Seite  45. 

3.  Poesias  escogidas  |  de  |  Fernando  de  Herrera,  |  Francisco  de  Rioja,  | 
Lup.  y  Bart,  de  Argensola,  |  y  D.  Estevan  de  Villegas.  |  Madrid,  en  la 
imprenta  de  Sancha.  |  1822.  Unsere  zwei  Gedichte  (die  Hymne  und  das 
Sonett)  finden  sich  8eite  21 — 80,  und  49. 

4.  Coleccion  |  de  |  Documentos  inöditos  |  para  |  la  historia  de  Espana,  | 
por  |  D.  Miguel  SalvA  y  D.  Pedro  Saiuz  de  Barauda,  |  Individnos  de  la 
Academia  de  la  Historia.  |  Tomo  XXI  |  Madrid.  |  Imprenta  de  la  Vinda  de 
Calero.  |  1852. 

Die  Seiten  243 — 375  enthalten  die  Relacion  |  de  la  |  Guerra  de  Cipre  | 
y  |  Suceso  de  la  batalla  naval  de  Lepanto,  |  escrito  |  por  Fernando  de  He¬ 
rrera,  |  Dirigido  |  al  Illustrisimo  y  Ecelentisimo  senor  don  Alonso  Peres  de 
Guzman  el  Bueno,  Duque  de  Medina  Sidonia  y  Conde  de  Niebla.  |  En 
Sevilla,  |  por  Alonso  Picardo  impressor  de  libros.  1572.  So  lautet  der  Text 
des  hier  wiedergegebenen  Titelblattes  der  ersten  Ausgabe.  Gleich  nach 
der  Erzählung  kommt  die  Hymne  Seite  375 — 382. 

Betreffs  der  Ausgabe  von  1572  der  Relaciön  etc.  ist  folgendes  sti 
bemerken : 

Coster  (Fernando  de  Herrera,  Seite  151)  gibt  folgendes  als  “la  titre 
exact  de  l’ouvrage” : 

Relacion  |  de  la  guerra  de  |  Cipre,  y  sucesso  I  de  la  batalla  Naual  de  | 
Lepanto  |  Escrito  por  Fernan  |  do  de  Herrera,  dirigido  al  Ilustris  |  simo  y 
Ecelentisimo  Senor  |  dö  Alöso  Perez  de  Guz  |  man  el  Bueno,  Dnque  da 
Medina  Sidonia  |  y  Conde  de  ]  Niebla.  |  En  Seuilla  |  Por  Alonso  Escriuano 
Im  |  pressor  de  Libros.  |  1572. 

Und  dann  fügt  er  folgende  Einzelheiten  hinzu:  uC’est  nn  in-8  sans 
paginatiou  de  8  — 91  4  feuillets;  au  verso  du  100e  feuillet  commence 

1  Hymne  a  Lepaute  intitulö:  ‘Cancion  eu  Ala  |  banya  de  la  dinina  Mage¬ 
stad,  |  por  la  vitoria  del  8enor  |  don  Juan/  —  Privilfege  pour  uu  an  du 
docteur  Espinosa  datö  de  84ville,  20  septembre  1572.  —  Dödicace  de 
Herrera  au  duc  de  Medina  Sidonia.  —  Pröface  de  Cristöbal  Mosquera  de 
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Figueroa.  8onnet  de  Pedro  Dias  de  Herrera.  Deux  octavea  de  don  F61ix 
de  Avellaneda  4  l’auteur.” 

8alv4,  in  aeioem  Katalog,  Nummer  2977,  weicht  davon  etwas  ab: 

2977.  HERRERA  (Fernando  de). 

RELACION 
DE  LA  GVERRA  DE 
CIPRE,  Y  8VCE880 
de  la  batalla  Nanal  de 
Lepanto. 

n 

ESCRITO  POR  FERNAN- 

do  de  Herrera ,  dirigido  al  lüuflrif - 
fimo  y  Ecelentifsimo  Senor 
dö  Alöfo  Perex  de  Qux - 
man  ei  Bueno ,  Duque 
de  Medina  Sidonia , 
y  Conde  de 
Niebla. 

EN  SEVILLA. 

Por  Alonfo  Pioardo  impref- 
for  de  Libros. 

1672. 


8.°  Sin  fol.,  8  hojae  con  la  sign.  (?)  y  88  con  las  A — M,  todas 
los  8,  mSnos  la  prim  er a  y  ultima  que  solo  tienen  4  hojas. 

Lleva  al  principio  nna  larga  Prefacion  de  Criat6bal  Moaqnera  de 
Figueroa,  un  aoneto  de  Pedro  Dias  de  Herrera  y  dos  octavaa  de  D.  F61ix  de 
Avellaneda;  y  al  fin  se  encuentra  la  c61ebre  Cancion  de  Herrera  &  D.  Juan 
de  Austria,  que  principia: 

Cantemos  del  Senor  que  en  la  Uanura  Venciö  del  mar  al  enemigo  fxero. 

De  eate  rariaimo  tratadito  no  he  viato  otro  ejemplar,  4  peaar  de  mi 
asidua  aaistencia  durante  veinte  anoa  4  las  ventaa  de  libros  hechas  en 
Paria  y  Ldudrea,  y  de  baber  viaitado  la  mayor  parte  de  las  Bibliotecas 
de  Europa. 

Der  Impreasor  ist  nicht  derselbe,  und  die  feilen,  in  denen  er  genannt 
wird,  stehen  nicht  in  gleicher  Anordnung: 

Coater  =  Por  Alonao  Eacriuano  Im  |  preaaor  de  Libros.  | 

Salv4  =  Por  Alonfo  Picardo  impref  |  for  de  Libros.  | 

Die  Herausgeber  der  oben  genannten  Tomo  XXI  der  Documentoa  in6ditos 
nennen  denselben  Impreasor  wie  Salvi. 

Eine  zweite  bedeutende  Abweichung  finden  wir  betreffs  der  Zahl  der 
Blätter  des  Buches: 

Coster  =  “un  in-8  aans  pagination  de  8  91  4  feuilleta”; 

8alv4  =  “8°  8in  fol.,  8  Löjas  con  la  sign.  (?)  y  88  con  las  A — M, 

todas  loa  8,  m£nos  la  primera  y  ültima  que  solo  tienen 
4  hojas*’. 
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Gab  es  vielleicht  zwei  verschiedene  Ausgaben  dieser  Relaciou  de.  la 
Guerra  de  Cipre  etc.  in  demselben  Jahre  1572,  und  in  derselben  Stadt 
Sevilla,  aber  von  verschiedenen  Impressores  herausgegeben  ? 

5.  Und  endlich  natürlich  Band  3£  der  von  Rivadeneyra  heraus¬ 
gegebenen  Biblioteca  de  Autores  Espanoles,  worin  die  Hymne  und  das 
ßonott  betreffs  Lepanto  Seite  306 — 307  stehen. 

Lope  ist  nicht  der  einzige,  der  Herrera  wegen  seiner  Unklarheit 
tadelt;  aber  Herrera  selbst  hielt  diese  Unklarheit  für  eiuen  Vorzug.  Siehe 
A.  Coster:  Fernando  de  Herrera  etc.,  SS.  298 — 300.  —  Für  die  be¬ 
treffende  comedia  Lopes  siehe  La  Santa  Liga  (auch  La  Batalla  Naval 
genannt)  im  Band  XII  der  Obras  de  Lope  de  Vega,  von  der  Real  Aca- 
demia  Espanola  und  Menändez  y  Pelayo  herausgegeben.  Das  StUck  er¬ 
schien  in  der  Parte  XV,  Madrid  1621;  es  wurde  schon  in  der  ersten 
Ausgabe  des  Peregrino  en  su  patria  (1603)  erwähnt;  und  gehört  wohl, 
wegen  des  Fehlens  der  figura  del  donaire,  der  Periode  vor  1600  au. 
Siehe  Rennert:  Life  of  Lope  de  Vega,  Glasgow  1904,  SS.  423,  431 
und  531. 

873,  20:  Cassio  Sceua,  de  qoien  escrine  el  Emperador  Iulio 
Cesar  .  .  .  que  saco  en  aqnella  memorable  batalla  el  escodo 
passado  por  duzientas  y  treynta  partes.  Siehe  C.  Ivli  Caesaris 

Belli  Civilis  Libri  III  rcccnsvit  Alfred  Holder- .  Lipsiae ,  Tevbneri,  1898. 
III,  53,  9—13: 

et  cum  laboris  sui  periculique  testimonium  afferre  uellent ,  milia  sagit- 
tarum  dreiter  XXX  in  castelluni  coniecta  Caesarei  renumerauerunt,  scuto- 
que  ad  eum  relato  Scaeuae  centur(ionis)  inuenta  sunt  in  eo  foramina  [CJCXX. 

Im  Texte  steht  eigentlich  u[ CJCXX”,  wie  man  sieht.  Die  Varianten 
einer  Gruppe  der  Handscbrifteu  geben  UCCXX”,  während  die  einer  anderen 
Gruppe  UCCXXX”  gebeu,  wie  Lope  sagt.  Die  erwähnte  memorable 
batalla  war  die  berühmte  Schlacht  bei  Dyrrbachium  zwischen  Caesar 
und  Pompeius. 

373. 24:  mas  no  dtremos  por  Don  Fells  lo  qne  por  Seena  Lncano. 

Siehe  M.  Anuaei  Lvcani  De  Bello  Civili  Libri  Decem ,  G.  Steinharti 
Aliorvmqve  Copiis  v svs  iiervm  edidit  Caroles  Hosivs.  Lipsiae,  Tevbneri, 
1905,  VI,  257—259. 

. .  .  .  .  felix  hoc  nomine  famae, 

Si  tibi  duru8  Hiber  aut  si  tibi  terga  dedisset 
Cantaber  exiquis  aut  longis  Teutonus  armis. 

374,  16:  como  dixo  el  poeta  antigno  Castellano.  Noch  ein¬ 
mal  zitiert  Lope  aus  dem  Gedächtnis,  und,  wie  gewöhnlich,  nicht  ganz 
genau.  Die  erwähnten  Verse  sind  von  dem  Marques  de  Santillana,  Inigo 
Lopez  de  Mendoza.  Siehe  seine  Obras  (von  Jos6  Amador  de  los  Rios, 
Madrid  1852,  herausgegebou)  S.  52,  Proverbios,  LXII: 

Los  casos  de  admira$ion 
Non  los  cuentes. 

Ca  non  saben  todas  gentes 
Cömo  son. 

Ca  non  es  la  perfection 
Mlicho  fablar; 

Mas  obrando,  denegar 
Luengo  sermon. 
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374,  23:  Todos  conocimos  a  Don  Geronimo  do  Ayantja,  Her¬ 
cules  espanol,  de  qnien  ay  vna  alabarda  .  .  .  cuya  punta  hizo 
lechngniilas  y  lo  dize  el  soneto  a  sa  mnerte.  Gerönimo  de  Ayan9a 

war  ein  wegen  seiner  körperlichen  Stärke  berühmter  Navarreuser,  welcher 
im  XVI.  Jahrhundert  lebte.  Das  erwähnte  Sonett  ist  von  Lope  selbst. 
Mau  kann  sich  durch  die  Liste  der  Obras  Sueltas  im  Band  38  der  Biblio- 
teca  de  Autores  Espanoles  (Obras  no  dramäticas  de  Lope  de  Vega)  davou 
überzeugen.  Das  Sonett  ist  Seite  449,  Band  IV,  der  von  Saucha  in  ein¬ 
undzwanzig  Bänden  verfertigten  Ausgabe  der  Obras  Sueltas  von  Lope  ab¬ 
gedruckt. 

Tu  sola,  peregrina,  no  te  hnmillas, 

Oh  Muerte,  4  Don  Jeröniino  de  Ayanza; 

Tu  flecha  opones  ä  su  espada  y  lanza, 

Y  4  aus  dedos  de  bronce  tus  costillas. 

Flandes  te  diga  en  campo,  en  muro,  en  villas, 

Cual  espanol  tan  alta  fama  alcanza: 

Lucbar  cnn  dl  es  vana  confianza, 

Que  hara  de  tu  guadana  lechuguillas. 

E*pera,  arraucaxä  por  desenganos 
Las  fuertes  rejas  de  tu  cärccl  fria: 

Mas  ay!  cayö,  venciste  sin  enganos. 

Pues,  Muerte,  no  fue  mucba  valentia 
Si  has  tardado  en  veucerle  sesenta  anos 
Quitändole  las  fuersas  c&da  dla. 

Von  Ayanza  spricht  Luis  de  Zapata  in  seiner  Misceläuea,  S.  260. 

374,  32:  los  casaraienlos  de  Felipe  Tercero.  Philipp  III.  hei¬ 
ratete  durch  Stellvertreter  am  13.  November  1598  in  Ferrara  Margareta, 
Grossherzogin  von  Austria,  und  ging  später  nach  Valencia,  sie  zu  emp¬ 
fangen. 

375,  9:  a88l  pintö  Luciano,  retorlco,  aqnella  prosopographla 
de  Hercules,  con  el  nrco  en  la  mano  siniestra,  1a  claua  en  la 
derecha,  etc.  Siehe  Lucian:  Hercules  §  1 — 4\  und  insbesondere  §  3: 

xalxoi  To  7iagado£6zazov  ovdlna)  leprjv  zrjg  elxdvog’  6  yag  ör)  yega>v 
'HgaxArjg  Ixeivog  avüguiJiaiv  jidfjnoAv  zi  nArjdog  £Axei  ix  zcöv  cotcüv 
tbiavxag  dede/uivovg.  deo/xd  di  hoiv  ol  oeigal  Aenzal  %qvoov  xal  rjAix- 
t gov  elgyaa/xivai  Sgfxoig  iotxviat  zoTg  xaAAiazoig.  xal  5/ua)g  dep  ovzcog 
doüevwv  dyd/xevoi  oft ze  dgao/xdv  xivä  ßovAevovot,  dvvd/xevoi  flv  evfxagibg, 
ovze  äAAcog  avxixeivovotv  [fj  zoXg  noolv  avxegeldovm]  71  gög  zd  evavzlov 
zrjg  dyaxyfjg  H-vnxidtovxeg,  a/Ua  <paidßoi  eJiovzai  xal  yeyrjOdzeg  xal  zdv 
äyovxa  e7iaivovvzeg  Irzetyo/xevoi  dnavzeg  xal  zcg  cpdaveiv  l&ileiv  zdv 
deapiov  tmxaAzbv zeg,  loixdzeg  dx&rjoo/xivotg  el  Avdrjoovxai.  8  de  ndvzaxv 
dxo7td)zazov  elval  fioi  £do£cv,  ovx  öxvrjoo)  ebieXv  xal  zovzo  ov  yag 
£x(x>v  <3  £coygd<pog  ödev  ££aipeie  zag  zcöv  deoficöv  dgxdg,  äze  zijg  de£iag 
fxkv  fjdrj  zd  ßonaAov,  zrjg  Aaiag  di  zd  rofov  ixovatjg,  zgvnrjaag  zov 
öeov  zrjv  yAcözzav  äxgav  l£  ixelvrjg  iAxofxivovg  avzovg  ljioir)oe,  xal 
btiazganzai  dk  lg  zovg  dyo/xevovg  /xetdicöv.  ( Lucianus ,  recognovtl  Julius 
Sommerbrodt ,  3  Volumines  iu  5  Bänden,  Berlin,  1886 — 1899;  Vol.  III, 
Seite  113 — 114  :  IlgoAdAia  6,  ‘ HgaxArjg.) 
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Die  beste  Übersetzung,  die  wir  kennen,  ist  die  englische  von  Fowler 
und  Fowler:  The  Works  of  Lucian  of  Öamosata,  *  *  *  Translated  by 
H.  W.  Fowler  and  F.  G.  Fowler,  in  four  volutnes.  Oxford,  1905,  Vol.  III, 
256 — 257  (Heracles,  An  Introductory  Lecture,  §  3): 

However,  I  have  yet  to  mention  the  most  remarkable  feature  in  the 
portrait.  This  ancient  Heracles  drags  after  him  a  vast  crowd  of  men,  all 
of  whom  are  fastened  by  the  ears  with  thin  chains  composed  of  gold  and 
amber,  and  looking  more  like  beantiful  necklaces  than  anything  eise.  From 
this  flimsy  bondage  they  make  no  attempt  to  escape,  though  escape  must 
be  easy.  There  is  not  the  slightest  show  of  resistance:  instcad  of  planting 
their  heels  in  the  ground  and  dragging  back,  they  follow  with  joyful 
alacrity,  singing  their  captor’ s  praises  the  while;  and  from  the  eagerness 
with  which  they  hnrry  after  him  to  prevent  the  chains  from  tightening, 
one  would  say  that  release  is  the  last  thing  they  desire.  Nor  will  I  conceal 
from  you  wbat  struck  me  as  the  most  curious  circumstance  of  alL  Heracles’s 
right  haud  is  occupied  with  the  club,  and  his  left  with  the  bow:  how  is 
he  to  hold  the  ends  of  the  chains?  The  painter  solves  the  difficulty  by 
boring  a  hole  in  the  tip  of  the  God’s  tongue,  and  making  that  the  means 
of  attachme;  t ;  bis  head  is  turned  round,  and  he  regards  his  followers 
with  a  smiling  countenance. 

Unseres  Erachtens  aber  hat  Lope  nicht  an  Lucian  gedacht,  sondern 
an  Alciato.  In  der  Tat  finden  wir  in  seinen  Emblemas  (Seite  124  —  125 
der  von  Rovilio  [siehe  Anmerkung  zu  Seite  390,4]  verfertigten  Lyoner 
Ausgabe  von  1549)  folgendes  Gedicht,  mit  genau  dazu  passendem  Bild: 

Que  mss  puede  la  eloquenfia  que  la  fortalesa. 

Tercetos. 

[Bild] 

En  la  siniestra  el  arco  se  descubre, 

T  la  derecha  tien’  la  claua  dura, 

Y  la  piel  d'el  leon  su  cuerpo  cubre. 

Luego  esta  es  la  facion  de  Hercules  pura 
Mas  no  le  quadra  aquello  que  estk  cano, 

Como  hombre  ya  de  edad  vieja  y  madura. 

Mas  que  querrk  decir  que  estk  el  anciano 
La  lengua  con  cadenas  trespasada 
Con  que  lleua  tras  si  k  el  vulgo  insano? 

Es  por  que  Alcides  con  lengua  acordada 
A  los  pueblos  Framjeses  componia 
Mas  que  por  fortaleza  auentajada? 

Las  armas  oon  la  pas  no  ayan  porfia 
Pues  aun  k  los  muv  duros  cora$ones 
Doma  con  buen  hablar  sabiduria. 

Verse,  welche  genau  mit  den  von  Lope  angegebenen  Versen  tiber- 
einstimmen,  haben  wir  aber  leider  nicht  finden  können. 

376,  22:  Dora,  lugar  famoso  por  la  espngnacion  de  Carlos 

Qolnto.  Düren  empörte  sich  1543  gegen  Karl  V.  und  wurde  danach 
von  ihm  erstürmt.  Düren  liegt  an  der  Roer  (siehe  die  folgende  An¬ 
merkung). 

875,  27:  La  Bnra«  Die  Roer  (gesprochen  und  auch  geschrieben  Rur 
und  fälschlich  Ruhr  geschrieben)  ist  ein  rechtsseitiger  Nebenfluss  der  Maas, 
in  die  sie  bei  Roermund  in  der  Niederländischen  Provinz  Limburg  mündet. 
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Sie  soll  nicht  mit  der  Ruhr,  einem  rechtsseitigen  Nebenflüsse  des  Rheins, 
der  bei  Rnhrort  in  diesen  mündet,  verwechselt  werden. 

375,  42:  ©1  Pefion  de  Yeles,  auch  “Penon  de  la  Gomera”,  “Velez 
de  la  Gomera”,  und  “Penon  de  Velez  de  la  Gomera”  genannt,  ist  ein  spa¬ 
nischer  Militttrposten  auf  einer  kleinen  Insel  an  der  Nordküste  von  Marocco, 
südöstlich  von  Cents.  Der  Penon  de  Velez  wurde  am  6.  September  1564 
von  Don  Garcia  de  Toledo  erobert  und  besitzt  heute  noch  ein  1508  er¬ 
bautes  Fort,  das  jetzt  als  StrafgefKugnis  dient. 

376,  lt  Don  Garcia  de  Toledo  war  der  vierte  Marqu6s  de  Villa¬ 
franca.  Der  Titel  stammt  von  Luis  Pimentei  y  Pacbeco,  Sohn  des  Conde- 
dnqne  de  Benavente.  Die  uReyes  Catölicos”  beehrten  ihn  (Lnis)  1486 
mit  dem  Titel  des  ersten  Marquäs  de  Villafranca  del  Biorzo.  Seine  Tochter 
Maria  Osorio  Pimentei  erbte  sein  grosses  Vermögen  und  seinen  Titel  nnd 
wurde  zweite  Marquess  de  Villafranca.  Durch  ihre  Vermahlung  mit  Pedro 
Alvsrez  de  Toledo,  dem  jüngeren  Sohne  des  zweiten  Herzogs  von  Alba 
(Fadrique  de  Toledo),  ging  der  Titel  von  der  Familie  Pimentei  zu  der 
Familie  de  Toledo  über.  Dieser  Pedro  Alvarez  de  Toledo,  geboren  1484 
zu  Alba  de  Tonnes  (Salamanca),  und  1553  zu  Florenz  gestorben,  war  eine 
Zeit  Capit&n  General  von  Neapel  nnd  wurde  durch  seine  Vermahlung 
zweiter  Marqn6s  von  Villafranca.  Der  älteste  Sohn  dieser  beiden,  Fadrique 
de  Toledo,  dritter  Marquäs  von  Villafranca,  starb  ohne  Erben,  und  sein 
jüngerer  Bruder,  unser  Garcia  de  Toledo  (geboren  1514  zu  Villafranca  del 
Bierzo  und  gestorben  zu  Neapel  am  31.  Mai  1578)  wurde  dadurch  vierter 
Marqu6s  von  Villafranca.  Er  war  auch  Capitän  General  von  Katalonien 
und  von  Sizilien.  8ein  Sohn  und  Nachfolger,  der  fünfte  Marquös  von 
Villafranca,  Pedro  de  Toledo,  war  Capitän  General  der  Galeeren  von  Neapel 
und  Gouverneur  und  Capit&n  General  von  Mailand.  Er  starb  1627. 

382,  18:  dlxo  Ooidio.  Siehe  Ovidius:  Tristia  V,  VIII,  15 — 16: 

Paseibut  ambigu\8  Fortuna  volubilis  errat 
et  manet  in  nullo  certa  tenaxque  loco. 

383.  14:  le  qoiero  pregnntar  a  Y.  m.  si  acaso  sabe,  pues  es 
persona  qoe  conoce  a  Ciceron,  a  Ooidio,  y  a  otros  sabios  •  *  \  Lope 

macht  Spass  auf  Kosten  der  Dame,  da  er  ihr  früher  wenigstens  dreimal 
gesagt  hat,  dass  sie  nicht  gelehrt  sei  (Seite  304,  Zeile  13 — 14):  “Marcial, 
vn  poeta  latino,  por  quien  a  V.  m.  le  estA  mejor  no  saber  su  lengua”; 
(Seite  304,  Zeile  36 — 37):  “Atreuome  a  V.  m.  con  lo  que  se  me  viene 
a  la  pluma,  porque  se  que  como  no  ha  estudiado  retorica  no  sabra  quanto 
en  ella  se  reprehenden  las  digressiones  largas”;  und  (Seite  315,  Zeile  10 
bis  13):  “Aristoteles,  y  por  si  V.  m.  no  supiere  quien  es  este  hombre, 
desde  oy  quede  aduertida  de  que  no  supo  latin:  porque  hablö  en  la  lengua 
que  le  enseüaron  aus  padres,  y  pieuso  que  era  en  Grecia”. 

383,  24:  Tesbro  de  la  lengoa  castellana:  El  Tesoro  de  la 

lengna  castellana  o  espaüola,  compuesto  por  el  Licenciado  Don  Sebastian 
de  Covarruvias  Orozco.  Die  Editio  Princeps  erschien  zu  Madrid,  bei 
L.  Sanchez,  1611,  in  Folio.  Eine  zweite  vermehrte  Ausgabe  erschien  zu 
Madrid  in  zwei  Teilen  (1674,  respektive  1673)  und  enthielt  nicht  nur 
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das  vermehrte  Wörterbuch,  sondern  auch  eine  Ausgabe  (Madrid,  1674) 
von  dem  *‘Origen  y  Principio  de  la  lengua  castellana,  6  romauce  quo  oy 
se  usa  eu  Esparia”,  von  Bernardo  Aldreto  geschrieben,  dessen  erste 
Ausgabe,  ihrem  Imprimatur  und  Brun  et  (Manuel  du  libraire)  nach,  1606, 
zu  Rom  erschienen  ist. 

384,  9:  mi  propio  nombre  es  Don  Felis  de  Guzm&n,  a  quien 
desde  ln  batalla  nannl  llamati  el  Brauo:  yo  rendi  en  Lepanto 
la  galera  Soltana.  Schon  Seite  373,  Zeile  12 — 15,  hat  Lope  dieselbe 
Heldentat  erwähnt:  “Eu  esta,  pues,  ocasion  *  *  *,  hizo  con  vna  espada  y 
rodela  tan  notables  cosas  Don  Felis,  que  alli  se  le  confirmö  el  nombre  de 
Brauo,  y  rindiendo  vna  galera,  saeö  veyntidos  heridas”;  und  die  Sache 
wird  noch  einmal  und  mit  anderen  Einzelheiten,  Seite  393,  Zeile  20,  be¬ 
handelt:  “vna  cedula  que  teuia  del  Senor  Don  Juan  de  Austria,  certi- 
ficacion  de  la  bazana  con  que  rindiö  la  galera  ya  referida”. 

387,  8:  He  hallado  en  LncAno,  no  lexos  del  principio  del 
llbro  setimo.  Siehe  Lucanus:  Pharsalia,  VII,  232: 

illic  pugnacee  commouit  Hiberia  cetraa. 

387,  13:  ***  qnan  antigua  cosa  es  la  adarga  en  Espana,  to- 
niada  de  los  AfHcanos,  cnya  foe  siempre,  conto  se  lee  en  Llhio. 

Die  betreffende  Stelle  in  Livius  haben  wir  uicht  finden  können.  Im 
Gegenteil  scheint  Livius  (XXI,  21,  12)  die  Sache  gerade  umgekehrt  dar¬ 
zustellen:  das  heisst,  dass  die  Cetrati  (Spanier)  zu  einer  bestimmten  Zeit 
nach  Africa  gesandt  wurden :  Trededm  millia  octinyentos  quinquaginta 
pedites  caetratos  misit  in  Africam. 

Nach  der  Meinung  von  O.  Riemann  und  E.  Benoist  im  Glossar  zu 
ihrer  Ausgabe  der  Bücher  XXI  und  XXII  von  Livius  (Paris,  1894)  war 
die  caetra  ein  “Bottelier  de  ettir,  semblable  a  la  pelta  dos  Grecs,  port6  par 
les  troupes  legeres  espagnoles”  ohue  die  caetra  als  afrikanisches  Gewehr 
anzudeuten.  Siehe  Livius  XXI,  27,  5:  Hispani  sine  ulla  mole ,  in  utres 
vestimentis  conjedis ,  ipsi  caetris  superpositis  incubantes  flumen  tranavere. 

387,  35:  *  *  *  que  leunnt&ndole  Don  Fells  en  alto  como  Hercules 
&1  bijo  de  la  Tierra,  cuya  vitoria  escriue  Sophocles,  etc.  Autaeus, 

Sohn  des  Poseidon  lind  der  Gaea,  war  unbesiegbar,  so  lango  er  in  Be¬ 
rührung  mit  seiner  Mutter,  der  Erde,  blieb.  Hercules  nahm  ihn  in  seine 
Arme,  hob  ihn  in  die  Höhe  und  erdrückte  ihu  in  der  Luft.  Die  Legende 
ist  von  Apollodorus,  Mythologns  II,  5,  11,  5  (Ausgabe  von  Richardus 
Wagner,  Leipzig,  Teubner,  1894)  erzählt  worden : 

xavxrjg  (ßaatXeve  n aig  üooeidcövog  'Avxaiog,  8g  xovg  ££vovg  dvay- 
xd£a)v  nakaleiv  dvflgei.  rovra)  n aXaieiv  ävayxa£6pevog  * HgaxXrjg  igd- 
pevog  äfxfxaai  pteiloygov  xXdoag  dnixxeive '  xPavovxa  yag  yfjg  loxvgdxegov 
avveßaive  yiveoücu ,  Öi6  xal  rijg  xiveg  lepaaav  xovxov  elvai  naida. 

Was  das  Stück  des  Sophokles  anlangt,  so  finden  wir  eine  Stelle  in 
dem  Trachiniae,  Vers  1046 — 1111,  und  insbesondere  1085 — 1100,  wo 
Hercules  seine  Taten  kurz  aufzählt.  Diese  Tat  jedoch  wird  nicht  erwähnt. 
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388,  29:  Äicipsa  war  der  Sohn  des  Numidierkönigs  Masainissa.  Er 
erbte  deu  Thron  149  v.  dir.;  besiedelte  die  Stadt  Cirta,  später  Constan- 
tiua  und  jetzt  Coustantine  genanut  (siebe  Strabo,  XVII,  832);  und  starb 
118  v.  Chr. 

Sopiionisbe,  zuerst  von  ihrem  Vater  Hasdrubal  Gisconis  dem  Numidier¬ 
könig  Massinissa  versprocheu,  wurde  später  mit  dem  Masäsylierköuig  Syphax 
verheiratet.  Nachdem  Massinissa  Syphax  203  v.  Chr.  gefaugeu  genommen 
hatte,  vermählte  er  sich  mit  Sophouisbe.  Durch  Scipio  gedrängt  (der  den 
Eiuflnss  Sophonisbes  auf  ihren  Gemahl  fürchtete),  sandte  Massinissa  ihr 
den  Giftbecher. 

389.  10:  Lanzarote  del  Lago  y  la  Reyna  Ginebra.  Dante: 

Iuferuo  V,  127—138: 

127  —  Noi  leggevamo  un  giorno  per  diletto 

Di  Lancilotto,  come  amor  lo  strinse: 

Soli  eravamo,  c  senza  alcun  sospetto. 

130  —  Per  piü  fiate  gli  ouchi  ci  sospince 

Quells  lettura,  e  scolorocci  ’l  viso: 

Ma  solo  un  punto  fu  quel,  che  ci  vinsc. 

133  —  Quando  leggemmo  il  disiato  riso 

Esser  haciato  da  cntanto  amante: 

Questi,  die  roai  da  me  non  tia  diviso, 

136  —  La  bocca  mi  baciö  tutto  trenumte: 

Galeotto  fu  il  libro,  e  chi  lo  scrisse: 

Quel  giorno  piü  non  vi  leggeinmo  avante. 

389,  iß:  Petrarca  *  *  *  en  el  capitnio  tercero  del  Triunfo 
del  AlllOl*.  Petrarca:  I  Trionfi,  II,  82 — 84: 

Vedi  Ginevra,  Isolda,  e  l’altre  nmanti, 

E  la  coppia  d’Arimino,  che  ’nseine 
Vanno  facendo  dolorosi  pianti. 

Die  ersten  Drucke  der  Triumphe  setzten  dcu  Canto  Ern  si  pieno  il 
cor  di  meraviglie  an  zweite  Stelle  iu  der  lieiheufolge.  Im  Jahre  1501 
stellte  Bembo  deu  Canto  Stanco  giä  di  mirar ,  nun  sacio  ancora  vor  Era 
si  pieno ;  der  Canto  Era  si  pieno  wurde  dadurch  der  dritte.  Meistens 
wurden  die  Triumphe  seitdem  in  solcher  Anordnung  gedruckt;  so  kannte 
sie  auch  Lope.  Appel  iu  seiner  kritischen  Ausgabe  (Halle  1901)  gibt 
dem  Canto  Era  si  pieno  wieder  seine  Stelle  als  zweite  iu  der  Reihenfolge. 
Siehe  da  SS.  96  ff.  und  192  ff. 

389,  19:  Principe  de  Ariniino.  Lauciotto  da  Rimini,  Sohn  von 
Malatesta  da  Rimini.  —  Fraucosca  da  Rimini,  Tochter  des  Guido  da 
Polenta,  Herrn  vou  Ravenna,  wurde  gegeu  1275  mit  Lauciotto  da  Rimini 
vermählt.  Wegen  ihrer  Neigung  zu  seinem  Bruder  Paolo  da  Rimini  er¬ 
mordete  ihr  Gemahl  alle  beide  gegen  1288. 

390,  4:  iQuebien  pintö  Alciato  su  fortaleza,  o  ya  eufren&ndo 

leones  O  ya  rompiendo  rayos!  Los  Einblemas  de  Alciato,  Traducidos 
en  rhimas  Espanolas.  Anadidos  de  figuras  y  de  nueuos  Emblemas  en  la 
terccra  parte  de  la  obra.  Dirigidos  al  Ulustre  S.  luau  Vazquez  de  Molina. 
En  Lyon  por  Gvilielmo  Rovillio,  1549. 
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Wir  zitiereu  nach  dem  Exemplar  dieser  Ansgabe  in  der  Hispanic 
Society  of  America,  welche  noch  ein  anderes  Exemplar  besitzt,  mit  iden¬ 
tischem  Titel,  folgendes  ausgenommen:  En  Lyon  por  Mathia  Bouhome, 
1649.  Ferner  ist  der  Schild  des  Druckers  verschieden.  —  Beide  Exem¬ 
plare  haben  identische  Paginierung;  in  beiden  stehen  am  Ende  des  Textes 
und  vor  der  Tabla  folgende  Worte:  Fiu  de  los  Emblemas  de  Alciato,  tra- 
ducidos  en  rhimas  Espanolas  por  Bernardino  Daza  Pinciano.  Acabaronse 
&  17  de  Agosto  de  1649. 

Die  erste  Ausgabe  des  Werkes  von  Alciatus  war  lateinisch  geschrieben 
und  erschien  1622  in  Mailand  unter  dem  Titel  Emblematum  Über. 

Nach  der  Meinung  SalvAs  und  Gallardos  ist  die  von  Mathia  Bou¬ 
home  herausgegebene  Ausgabe  die  Princeps  der  spanischen  Übersetzungen. 
Die  Bilder  der  von  Kovillio  gerechtfertigten  Ausgabe,  welche  in  demselben 
Jahre  erschien,  sind  jedoch  besser  und  schärfer  gedruckt.  Infolgedessen 
ist  es  wahrscheinlich,  dass  diese  Rovilliosche  Ausgabe,  und  nicht  die  Bon- 
homesche,  die  Princeps  der  spanischen  Übersetzungen  ist. 

Nicolas  Antonio  spricht  von  einer  Ausgabe  von  1640,  die  niemand 
sonst  seitdem  gesehen  zu  haben  scheint:  Nicolas  Antonio:  Bibliotheca 
Hispaua  Nova  I,  p.  216: 

^Bernardiuus  Daza,  Pincianus,  dedit  Hispanice: 

Las  (sic)  Emblemas  de  Alciato.  1640.  4.” 

Auf  Seite  26  der  erstgenannten  Ausgabe  steht  ein  Bild  der  Liebe, 
die  einen  Streitwagen  und  Löwen  führt.  Auf  Seite  26 — 26  folgt  ein 
Sonett  mit  dem  Titel  “Qu’  el  Amor  es  affecto  potentissimo”: 

La  fuer^a  del  leon  tiene  vencida 

Amor,  siuo  es  de  amor,  jatnas  vencido, 

Que  A  solo  amor  ser  quiso  Amor  rendido 
A  quien  no  ay  cosa  qne  no  estö  rendida. 

La  rienaa  tiene  en  la  siniestra  assida, 

Y  el  latigo  en  la  diestra  estA  escnlpido. 

Con  este,  el  apctito  es  coropelido, 

Y  la  razon  de  aquella  estA  opprimida. 

Quien  ternA  el  cora$on  a’l  sentimiento 

Tan  echo  que  no  tema  aqueste  fuego 
En  ver  dar  A  vn  leon  tan  gran  tormen to? 

Dichoso  aquel  que  A  tal  mal  hallö  luego 
Iiemedio,  para  echar  d’el  pensamiento 
La  pena  de  tan  gran  desasosiego. 

Auf  Seite  100  steht  eine  Terzine  mit  dem  Titel  “La  Fuerya  d’el  Amor”. 
Das  Bild  zeigt  uns  die  Liebe  mit  einem  Bogen  in  der  rechten  und  einem 
zerbrochenen  Pfeil  in  der  ünkeu  Hand. 


Yiendo  el  ligero  Amor  a’l  muy  ligero 
Rayo,  para  inostrar  como  k  su  fuego 
No  ay  fuego  ygual,  quebrole  deligero. 

Ein  mit  den  von  Lope  zitierten  Versen  ganz  übereinstimmendes  Ge¬ 
dicht  von  Alciatus  habeu  wir  leider  nicht  finden  können. 


392,  26:  quando  llegö  a  verle  en  la  Pena  Pobre,  con  nombre 
de  ValtenebrOS  *  *  *.  Amadis  de  Gaula,  Libro  II,  capitnlo  V,  gibt 
den  Namen  als  Beltenebros. 
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898, 16:  Exeelentisslmo  Senor  Don  Lays  Enrique*  de  Cabrera, 
Almirante  de  Castilla,  Dnqne  de  Medina,  y  Conde  de  Modlern, 
aguelo  del  qne  agora  possee  su  ilustrissima  easa  tan  dignamente 
j  eon  tantas  partes  de  generoso  principe.  Lays  Enriquez  de  Ca- 
brera  war  der  dritte  Herzog  von  Mediua  de  Kioseco  und  der  dreiund- 
dreissigste  Almirante  von  Castilla.  Er  starb  zn  Madrid  am  27.  Mai  1696. 

8ein  Enkel  war  Don  Alonso  Euriquez  de  Cabrera,  fünfter  Herzog  von 
Medina  de  Rioseco  and  fünfunddreissigster  Almiraute  von  C&stilla.  Er 
starb  zn  Madrid  am  7.  Februar  1647. 

894,  7:  No  parezca  nouedad  llamar  Espinelas  a  las  decimas, 
qne  este  es  sn  verdadero  nombre,  derlbado  de!  Maestro  Esplnel, 
su  primer  innentor,  como  los  rersos  saphlcos  de  Sapho. 

Dies  ist  nicht  die  einzige  Stelle,  an  der  Lope  den  Yicente  Espinel 
als  einen  sehr  grossen  und  guten  Dichter  anerkennt  Siehe  zum  Beispiel, 
zu  wiederholten  Malen  erwähnt  bei  Rennert:  The  Life  of  Lope  de  Vega 
(Glasgow,  London,  Philadelphia,  1904),  Seite  194,  203,  246  und  264. 
Siehe  auch:  La  Dorotea.  Accion  en  prosa.  Madrid,  1632,  (Exemplar  der 
Hispanic  Society  of  America),  Acto  IV,  Escena  I  (Folio  168  Verso): 

Fer[nando],  Era  amor  venial,  y  fue  raenester  poca  diligencia,  y 
roenos  para  Dorotea,  pues  yo  pudiera  dezir  lo  que  el  excelente 
poeta  Vicente  Espinel  dixo  por  la  facilidad  de  la  bermosa  Ero: 

De  Ero  murmuraie,  yo  lo  et  cierto, 

Que  fue  muy  blanda  en  el  primer  concierto.; 

und  ferner  in  demselben  Stücke,  Acto  IV,  Escena  II  (Folio  186  Verso): 

CesfarJ.  Graues  Poetas  son  los  desta  edad;  pero  mas  querran  eilos 
imprimir  sus  obras,  que  ilustrar  las  agenas:  Diego  de  Mendofa, 
Vicente  Espinel,  etc. 

Ferner  ist  dies  nicht  die  einzige  Stelle,  an  der  Lope  ihm  die  Ehre 
zuschreibt,  die  Däcimas  erfuuden  zu  haben.  Siebe  El  Laurel  de  Apolo, 
Madrid,  1630,  (Exemplare  in  der  Hispanic  Society  of  America,  und  in  der 
Bibliothek  von  Rennert),  am  Ende  der  Silva  I,  (Folio  11  Verso): 

Pero  la  Sierra,  que  en  la  verde  orilla 
Del  claro  Mar  de  Espana, 

El  pie  de  marmol  bans, 

Adonde  yaze  Ronda, 

Querra  tambien,  que  Apolo  corrcsponda, 

A  lo  que  deue  al  inuentor  suaue 
De  la  cuerda  que  fue  de  las  biguelas, 

Silencio  menos  graue, 

T  las  dulces  sonoras  Espinelas, 

No  decimas  del  nnmero  de  verso  [sic], 

Que  impropiamente  puso 
El  vulgo  vil,  y  califica  el  vso, 

0  los  que  fueron  n  su  Fama  aduersos, 

Pues  de  Espinel  es  justo  que  se  Hamen, 

Y  que  so  nombre  eternamente  aclamen. 
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An  wenigstens  einer  Stelle  aber  scheiut  Lope  diese  Empfindung  als 
eine  Schande  zu  betrachten.  Siehe  noch  einmal  La  Dorotea,  Madrid,  1632, 
Acto  I,  Escena  VII,  Folio  40  Reeto): 

Gerfarda].  Por  mi  vida,  que  no  seais  aguda,  siuo  discreta;  es  mejor 
la  perdicion  de  Dorotea  por  Fernandillo?  A  peso  de  oro  auiades 
vo8  de  coraprar  vn  hombron  de  hecJw  y  de  pelo  en  pecho  que  la 
desapassionasse  destos  Souetos  y  destas  nueuas  Dezimas  b  Espi- 
uelas  que  ee  vsan ;  perdoneselo  Dios  a  Viceute  Espinel,  que  nos 
truxo  esta  nouedad  y  las  cinco  cuerdas  de  la  guitarra,  cou  que 
ya  se  van  oluidando  los  instrumeutos  nobles,  como  las  dan^as 
antiguas,  cou  estas  acciones  gesticulares  y  mouimientos  lasciuos 
de  las  Chacouas,  en  tanta  ofensa  de  la  virtud  de  la  castidad  y 
el  decoroso  sileucio  de  las  damas. 


Vorwort. 

Im  Jahre  1901  haben  wir  eine  getreue  Kopie  nach  der  ersten 
Ausgabe  jeder  dieser  vier  Lopeschen  Novelas  in  der  Madrider  Biblio- 
teca  Nacional  gemacht.  Diese  Kopie,  revidiert  nach  den  Exemplaren 
derselben  Ausgaben  im  Besitze  der  Hispanic  Society  of  America, 
bildet  die  Grundlage  unserer  jetzigen  Ausgabe,  welche  folgeuderweise 
gemacht  worden  ist:  grosse  Anfangsbuchstaben,  Interpunktion  und 
Paragraphen  sind  je  nach  dem  Siune  gegeben;  alle  Abkürzungen  sind 
aufgelöst;  die  ursprüngliche  Orthographie  ist  genau  beibehalten;  Druck¬ 
fehler  im  Texte  wurden  korrigiert  und  die  ursprünglichen,  unrichtigen 
Lesungen  getreu  in  Varianten  gesetzt. 

Verschiedenes  hat  uns  bis  jetzt  davon  abgehalten,  die  Ausgabe 
drucken  zu  lassen,  besonders  die  Schwierigkeit,  für  manche  Andeu¬ 
tungen  des  Textes  und  für  manche  Zitate  aus  anderen  Schriftstellern, 
nicht  nur  spanischen,  sondern  auch  lateinischen,  griechischen  und 
italienischen,  die  genauen  Belege  zu  finden.  Niemand  weise  besser  als 
wir,  wie  viel  in  dieser  Richtung  noch  zu  tun  übrig  bleibt.  Wir  teilen 
mit,  was  wir  gefunden  haben,  und  werden  mit  Freuden  alle  ergänzen¬ 
den  Nachrichten  aufnebmen,  die  uns  die  Gelehrten,  die  uns  die  Ehre 
machen,  unseren  Text  zu  lesen,  gütigst  zukommen  lassen  werden. 

Bei  unserem  Suchen  nach  Belegen  sind  uns  viele  gelehrte  Freunde 
zu  Hilfe  gekommen.  Es  seien  hier  erwähnt:  für  Belege  ans  den 
klassischen  Literaturen  unser  lieber,  verstorbener  Freund  und  ehe¬ 
maliger  Kollege  George  N.  Olcott,  Professor  der  lateinischen  Sprache 
und  Literatur  an  der  Columbia  Univernity,  und  insbesondere  unser 
lieber  Kollege  au  der  hiesigen  Universität,  Herr  Professor  Arthur  Stanley 
Pease;  für  Belege  aus  der  spanischen  Geschichte  und  Literatur,  die 
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Herren  Professoren  Ramön  Menöndez  Pidal,  Adolfo  Bonilla  y  San 
Martin  (der  anch  so  zuvorkommend  war,  nns  sein  Exemplar  der  ersten 
Ausgabe  der  Circe  zu  leihen),  Hugo  Albert  Rennert,  und  im  höchsten 
Grade  unser  Meister  Alfred  Morel-Fatio,  und  der  gelehrte,  liebens¬ 
würdige  Bibliothekar  der  Hispanic  Society' of  America,  Herr  Doktor 
W.  R.  Martin.  Herr  Professor  Rennert  hat  auch  die  Güte  gehabt, 
unsere  Korrekturbogen  zu  lesen,  und  unser  lieber  Kollege  an  der 
hiesigen  Universität  Herr  Dr.  Armin  Hajmann  Koller  hat  unser  Deutsch 
durchgesehen,  um  die  gröbsten  Fehler  auszumerzen.  Allen  den  ge¬ 
nannten  Herren  sprechen  wir  unseren  besten  Dank  aus. 

John  D.  FKz-6erald. 

Leora  A.  Fitz-Gerald. 

Urbana,  Illinois,  V.  S.  v.  A. 

Den  26t#a  Januar,  1913. 


Einleitung. 

Was  den  literarischen  und  literarhistorischen  Wert  unserer  vier 
kleinen  Lopesrhen  Novellen  betrifft,  so  sind  die  Ansichten  der  Ge¬ 
lehrten,  die  sich  Uber  sie  geänssert  haben,  sehr  verschieden. 

Marlin  Navarro,  def  Herausgeber  der  ersten  Ausgabe  der  Novelas 
amorosas *),  hält  diese  Novellen  ftir  sehr  lobenswert;  obwohl  sie  Er¬ 
dichtungen  seien,  schienen  sie  so  genau  die  Wahrheit  der  Geschichte 
darzustellen,  dass  der  Leser  dadurch  getäuscht  werde  und  sich  Uber 
die  Täuschung  freue. 

Eine  zweite,  vielleicht  geraubte,  Ausgabe  dieser  Novellen  erschien 
zu  Zaragoza,  1649.  Ein  Exemplar  davon  besitzt  The  Hispanic  Society 
of  America.  In  diesem  Exemplar  (das  einzige,  das  wir  einsehen  konnten), 
fehlen  alle  die  einleitenden  Stücke,  obwohl  das  Exemplar  selbst  (der 
Foliation  nach)  am  Anfang  vollständig  ist.  Infolgedessen  können  wir 
nicht  sagen,  was  für  eine  Meinung  der  Herausgeber  in  diesem  zweiten 
Falle  habe  äussern  wollen. 


1)  Novelas  amorosas  de  los  mejores  ingeniös  de  Espana  etc.,  Zaragoza, 
1648:  <11  3  verso  und  Cfl  4  recto:  “Las  Nouelas  que  presento  A  V.  m.  son  las 
quatro  de  Lope;  con  esto  se  dize  que  ni  pueden  ellas  teuer  Autor  mas  cali- 
ficado,  ni  Protector  de  mejor  justo.  Las  otras  son  de  otros  Cisnes  de  Espana, 
ctiya  erudicion,  dulfiira,  ingenio,  y  propriedad  han  admirado  los  hombres  de 
mejor  gusto.  Nouelas  son,  pero  tan  parecidas  ä  las  verdades  de  Historia,  que 
se  equivocan  ö  desmienten  A  cada  paso  las  atencioues  de  quien  las  lee,  juz- 
gando  en  la  prosecucion  del  discurso  por  verdadero,  lo  que  al  principio  em- 
prendio  so  titulo  de  eDredo  fabuloso,  tragandose  el  Letor  vna  mentira,  con  tales 
sainetes  y  disfraces  de  verdad,  que  gusta  yä  no  poco  de  enganarse.”  Wir 
zitieren  nach  dem  Exemplar  in  der  Madrider  Biblioteca  Nacional:  R  220. 

Romanisch«  Foncbangcn  XXXIV.  28 
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In  der  dritten  Ausgabe  (Barcelona,  1650)  hat  die  Widmung  keine 
Unterschrift  nnd  deshalb  kennen  wir  den  Namen  des  Herausgebers 
nicht.  Fttr  unseren  jetzigen  Zweck  aber  macht  das  keinen  grossen 
Unterschied,  weil  iu  der  Widmung  selbst  keine  Ansicht  geäussert  wird, 
weder  Ober  die  verschiedenen  Novellen  des  Buches,  noch  Uber  ihren 
literarischen  Wert. 

Cerdä  y  Rico1),  der  Herausgeber  der  Coleccion  de  las  Obras  Sueltas 
de  Lope  de  Vega,  (besser  bekannt  unter  dem  Namen  Coleccion  Sancha 
de  las  Obras  Sueltas  de  Lope  de  Vega),  scheint  die  Äusserung  Lopes, 
dass  er  diese  Novellen  zu  Gefallen  und  auf  Befehl  seiner  Geliebten 
geschrieben  habe,  zu  glauben;  er  meint  auch,  eben  deshalb  habe  sich 
Lope  die  Cervantesschen  Novellen  zum  Muster  genommen,  und  diese 
Nachahmung  sei  offenbar;  er  hält  diese  Lopeschen  Novellen  doch  fUr 

1)  Coleccion  de  las  Obras  Sueltas  de  Lope  de  Vega  (Antonio  de  Sancha, 
Madrid,  1777),  Band  VIII,  Seite  I— IV:  aEs  verdad  que  nuestro  Autor  confiessa 
que  nunca  pensö  que  el  novelar  enträra  en  su  pensamiento,  y  que  lo  einprendiö 
por  condescender  a  las  instancias  de  la  senora  Marcia  Leonarda;  pero  como 
havia  hallado  tantns  invenciones  para  mil  Comedias,  pudo  desempenar  feliz- 
mente  su  encargo,  y  mas  haviendo  antes  dado  en  su  Abcadla  y  Pebegrino 
alguna  muestra  de  este  genero  y  estilo,  mas  usado,  .segun  dice,  de  Italiauos  y 
Franceses,  que  de  Espanoles.  Assi  era  verdad  en  tiempo  de  nuestro  Autor,  en 
que  apenas  bavia  otras  Novelas  proprias  que  las  del  ingeniosissimo  Miguel 
de  Cervantes,  a  quien  no  le  faltö  gracia  y  estilo  segun  LOPE;  y  yo  anadiria 
sin  dificultad,  que  son  las  mejores  que  tenemos  aun  hoy,  y  qae  las  de  nuestro 
Autor  tanto  son  mas  apreciables,  quanto  mas  se  allegan  a  la  imitacion  de  las 
de  aqnel  incomparable  ingenio  dotado  por  la  naturaleza  de  una  felicissima  dis- 
posicion  para  semejante  genero  de  composiciones.  Qualquiera  que  compare 
estas  Novelas  con  las  del  discreto  Autor  de  D.  Quixote,  advertirA  facilmente 
que  estan  formadas  a  su  imitacion,  y  que  de  alli  tomö  VEGA  la  idea  de  ame- 
nizar  la  narracion  de  los  sucessos  con  la  mezcla  de  las  Canciones  que  inserta 
a  menudo,  llenas  de  dulzura  y  propriedad.  Igual  cuidado  puso,  en  que  los 
assuntos  fuessen  honestos  y  dirigidos  a  deleytar  e  instruir  el  animo  de  los 
lectores,  y  no  entretegidos  groseramente  de  lances  amorosos  y  torpes,  vieio  en 
que  los  antiguos  comunmente  incurrieron.  Por  esso,  despues  de  haver  hablado 
LOPE  de  las  Novelas  de  Cervantes,  que  intitulö  exem plares,  porque  de  cada 
una  de  por  si  se  podria  sacar  sabroso  y  honesto  fruto  y  nlgun  exemplo 
provechoso,  dice:  Confiesso  que  son  libros  de  grande  e »trete nimiento,  y  que 
podrian  ser  exemplares,  como  algunas  de  las  historias  Tragicas  del  Vandelo, 
pero  havian  de  escribirlos  hombres  cientißcos,  o  por  lo  menos  grandes  Cortesanos, 
gente  que  halla  en  los  desenganos  notables  sentencias  y  aphorismos.  Como  LOPE 
se  hallaba  adornado  de  todas  las  qualidades  que  aqui  senaln  para  el  desempeno 
de  tan  grande  empreea,  supo  acreditarlas  maravillosamente  en  sus  Novelas 
como  puede  observarse  en  las  quatro  primeras  de  las  contenidas  en  este  tomo, 
que  sin  controversia  son  de  nuestro  Autor,  pudiendose  dudar  con  fundamento 
de  las  restantes  qne  lo  sean.” 
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bewundernswert,  wenn  sie  anch  nicht  so  gut  seien,  wie  die  Novelas 
Ejemplares  von  Cervantes. 

Im  allgemeinen  scheint  Ticknor1)  die  Äusserungen  Lopes  betreffs 
der  Entstehung  dieser  Novellen  nicht  zu  glauben,  stimmt  aber  mit 
Cerd&  y  Rico  darin  Uberein,  dass  Lope  sie  wahrscheinlich  als  Nach¬ 
ahmung  der  Cervantesschen  Novellen  schrieb.  Ticknor  glaubt  ferner, 
dass  Lope  sich  zum  Teil  dessen  bewusst  war,  dass  er  Prosa  nicht  so 
gut  wie  Poesie  schreiben  konnte,  und  er  hält  diese  Novellen  nur  in¬ 
sofern  für  gut,  als  sie  sich  den  Cervantesschen  Novellen  nähern. 

Cayetano  Rosell*)  dagegen,  der  Herausgeber  der  Coleccion  escogida 


1)  Ticknor,  Hiatory  of  Spanish  Literatnre,  4^  edition,  3  vola.,  Boston,  1891. 
Vol.  II.  184—185: 

“In  1621,  ***,  Lope  publiahed  a  volnrne  containing  the  “Filomena”,  ***. 
To  this  he  added,  in  the  same  volume,  “La  Tapada”,  ***;  the  “Andromeda”, 
•  •  * ;  “The  Fortunes  of  Diana”,  the  first  prose  tale  he  ever  printed ;  several 
poetical  epistlea  and  smaller  poems;  and  a  correspondence  on  the  subject  of 
the  New  Poetry,  as  it  was  called,  in  which  he  boldly  attackcd  the  school  of 
Gdngora,  tben  at  the  height  of  its  favor.  The  whole  volume  added  nothing  to 
ita  author’s  permanent  reputation;  but  parts  of  it,  and  especially  passages  in 
the  epistlea  and  in  the  Filomena,  are  interesting  from  the  circumstance  that 
they  contain  alluaions  to  hia  own  personal  hiatory. 

“Another  volume,  not  unlike  the  last,  followed  in  1624.  It  contains  three 
poems  in  the  octave  atansa:  “Circe”,  ***;  “TheMoming  of  Saint  John”,  *•*; 
and  a  fable  on  the  Origin  of  the  White  Rose.  To  these  he  added  several 
epistlea  in  prose  and  verse,  and  three  more  prose  talea,  which,  with  the  one 
already  mentioned,  oonatitute  all  the  short  prose  fictions  he  ever  publisbed  in 
a  separate  form. 

“The  best  part  of  this  volume  is,  no  doubt,  the  three  storiea.  Probably 
Lope  was  induced  to  write  them  by  the  succeaa  of  those  of  Cervantes,  which 
had  now  been  publisbed  elevcn  yeara,  and  were  already  known  througliout 
Enrope.  But  Lope’s  talent  aeems  not  to  have  been  more  adapted  to  this  form 
of  composition  than  that  of  the  author  of  Don  Quixote  was  to  the  drama.  Of 
this  he  seema  to  have  been  partially  aware  himself;  for  he  says  of  the  first 
tale,  that  it  was  written  to  please  a  lady  in  a  department  of  letters  whero  he 
never  thought  to  have  adventured,  and  the  other  three  are  addressed  to  tho 
same  person,  and  appear  to  have  been  written  with  the  same  feelings.  None 
of  them  excited  much  attention  at  the  time  when  they  appeared.  But,  twenty 
yeara  afterwarda,  they  were  reprinted  with  four  others,  torn,  apparently,  from 
aome  connected  series  of  similar  atories,  and  certainly  not  the  work  of  Lope.” 

In  der  Anmerkung  16  zu  dieser  Stelle  sagt  Ticknor  ferner:  “It  is  to  the 
credit  of  Cerdi  y  Rico,  that,  when  he  pnblished  these  tales  of  Lope  de  Vega, 
he  said  that  the  best  in  the  language  are  those  of  Cervantes,  and  that  Lope 
ancceeda  in  proportion  as  he  approachea  them.” 

2)  Biblioteca  de  Autores  Espanoles,  Band  38,  Madrid,  1856,  Seiten XIII— XIV : 

"Da  principio  la  coleccion  con  las  cuatro  novelas  dirigidas  4  la  senora 

Marcia  Leonarda,  que  no  dejan  duda  sobre  su  verdadero  autor,  pues  otras 

28* 
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de  obras  no  dramiticas  de  Frey  Lope  Fölix  de  Vega  Carpio,  meint  in 
seinem  Vorwort,  Lope  habe  nur  den  grossen  Cervantes  nachabmen 
und  seine  eigenen  Kräfte  auf  dem  Gebiet  der  Novelle  beweisen  wollen; 
jedoch  habe  er  nur  seine  Schwäche  bewiesen. 

Unseres  Erachtens  hat  keiner  von  diesen  Autoren  vollkommen 
recht  gehabt.  Alle  vier  nehmen  diese  Novellen,  wie  auch  die  Absicht, 
die  Lope  bei  ihrer  Abfassung  vorschwebte,  viel  zu  ernsthaft*). 


euAtro  qne  han  solido  imprirairse  con  ellas,  evidentemente  son  de  pluma 
distinta,  aunque  deeconocida.  Parece  que  animado  Lope  con  el  buen  6xito  que 
tuvieron  las  de  Cerv4ntes,  qoiso  probar  tambien  aus  fuerzas  en  este  g6nero,  y 
solo  prob6  su  debilidad.  Ni  en  invencion,  ni  en  fin  moral,  ni  en  frescura  de 
colorido,  ni  en  nitidez  de  estilo  y  de  lenguaje,  pueden  confundirse  unas  con 
otras.  La  menos  perfecta  de  Cervantes  aventaja  con  muchc  en  cuantas  con- 
diciones  prescribe  el  g£nero  4  la  mas  Ingeniosa  de  bu  imitador. 

“Lope  naciö  elegido  del  cielo  para  poeta,  y  no  podia  acomodarse  4  la 
severa  y  acadömica  estructura  de  la  prosa.  Si  queria  ser  natural,  degeneraba 
en  vulgär  y  länguido;  si  pretendia  levantar  el  vuelo,  daba  en  el  extremo  de 
eonceptnoso  y  amanerado.  La  falta  de  propiedad  y  filosofla  trataba  de  suplirla 
con  sobra  de  erudicion  episödica  y  pcdantesca;  duro,  monötono,  acompasado, 
disenrria  casi  siempre  por  medio  de  antltesis  y  met4foras,  no  dejando  traslucir 
■iquiera  ninguno  de  los  caractöres  que  ann  en  medio  de  los  mayores  deseuidos 
senalan  al  escritor  profnndo,  y  lo  que  es  mas,  no  dando  ni  ann  muestras  de  su 
innegable  superioridad  de  ingenio.  Pero£  quö  tiene  de  extrano,  si,  eseribiendo 
en  prosa,  c&recia  de  estilo  propio?” 

1)  Fitzmaurice-Kelly  spricht  sich  weniger  kategorisch  aus  (Littörature 
espagnole,  Paris,  1904,  Seite  259):  “La  polimique  4  part,  le  principal  intärfit 
de  la  Filomcna  r6side  dans  ane  courte  histoire  en  prose,  Las  Fortuna s  de 
Diana,  essai  que  l’auteur  r6p6ta  dans  les  trois  r6cits:  La  Desdicha  por  la  Honra, 
La  Prudente  Venganza ,  et  Ouzmän  el  Bravo ,  ajoutäs  a  Circe  (1624),  po6me  en 
trois  chants  sur  les  avantures  d’Ulysse.” 

Rennert  (The  Life  of  Lope  de  Vega,  Glasgow,  1904)  gibt,  obwohl  er 
diese  Novellen  verschiedene  Male  erwähnt  und  sogar  analysiert,  kein  Urteil 
Uber  ihren  literarischen  Wert. 

Elias  Zerolo  (Obras  Escogidas  de  Frey  Lope  F61ix  de  Vega  Carpio,  con 
prölogo  y  notas,  4  tomos,  Paris,  Garnier,  1886),  spricht  sich  folgenderweise  ans 
(Tomo  I,  Noticia,  8eite  XIV,  März,  1886,  datiert): 

“Pero  hay  que  convenir  en  que  no  fu6  siempre  tan  franco  como  el  de  su 
ömulo  el  aplauso  de  Lope;  recuördese  que  al  comienzo  de  Las  Fortunas  de 
Diana,  primera  de  Isb  Novelas  dirigidas  d  la  seiiora  Marcia  Leonarda  (1621), 
y  que  seguramente  no  hnbrian  hecho  la  celebridad  de  Lope  4  no  haberla 
ganado  de  sobra  con  aus  comedias  y  poesias,  decta  hablando  de  aquel  glnero 
literario:  “.  .  .  tambien  hay  (en  Espana)  libros  de  novelas,  dellas  tradueidas  de 
italianos,  y  dellas  propias,  en  que  no  faltö  gracia  y  estilo  d  Miguel  Cervantes.” 
Si  se  considera  que  esto  lo  escribiö  Lope  enando  ya  en  Espana  y  en  otras 
naciones  se  reconocla  universalmente  el  m6rito  de  las  novelas  del  cölebre 
Manco,  y  especialmente  el  de  su  maravilloso  Don  Quijote,  cuyas  edieiones  se 
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Uns  scheint  das  Urteil  von  Enstaqnio  Fern&ndez  de  N&varrete  in 
seinem  Bosqnejo  histörico  sobre  la  novela  espafiola  gerechter  za  sein1). 
Er  schwärmt  und  kritisiert  etwas  weniger,  hält  diese  Novellen  jedoch 
ihres  Verfassers  wert  und  gibt  zu,  dass  sie  Lope  auf  Befehl  seiner 
Geliebten  geschrieben  habe. 

Wir  wissen,  dass  es  bei  vielen  Gelehrten  Mode  ist,  alles,  was  ein 
Schriftsteller  von  seinen  eigenen  Schriften  und  ihrer  Entstehung  sagt, 
misstrauisch  (magno  cum  grano  salis)  aufzunehmen.  Uns  scheint  es 
aber,  dass  wir  in  manchen  Fällen  in  dieser  Richtung  viel  zu  weit 
gehen*).  Warum  sollen  es  lauter  falsche  Angaben  sein,  was  ein  Autor 
von  seinen  eigenen  Werken  sagt?  Wir  wissen  mit  Sicherheit,  dass 
heutzutage  viele  Autoren  die  Gelegenheit  sehr  ernsthaft  nehmen,  ent¬ 
weder  im  Buche  selbst  oder  in  dem  Vorwort  sich  Uber  die  Entstehung 

multiplicaban,  no  podrA  menos  de  convenirse  en  que  el  gran  Lope  se  moströ 
poco  prödigo  de  clogios  en  csta  ocasiön,  cuando  tan  profuaamente  los  habla  de 
repartir  A  escritores  de  inferior  valia  en  an  Laurel  de  Apolo .” 

1)  Bib.  de  Aut  Eep.  38,  Madrid,  1854,  Seiten  LXIII— LXIV. 

“Las  novelas  ejemplares  abrieron  loa  ojoa  A  loa  ingeniös  espafiolea  para 
▼er  que  babia  tambien  lauros  en  la  novela  corta.  En  ella  probö  igualmente 
aus  fnerzaa  Lope  de  Vega,  porque  no  qnedase  gdnero  alguno  literario  en  que 
no  moatrara  au  portentosa  fucilidad,  ai  bien  confieaa  que  el  novelar  nunea  entrö 
en  au  penaamiento.  Hobo  de  emprender  eata  carrera  obedeciendo  4  una  sefiora 
que  ae  lo  habia  auplicado;  y  fAcil  ea  concebir  que  quien  encontrö  argumentoa 
para  tantoa  centenarea  de  comedias,  en  eata  ocaaion  no  loa  echaria  de 
menoa. 

•  *  *  *  En  aua  novelaa,  como  en  todaa  aua  cosas,  tiene  Lope  ehiapazoa  de 
ingenlo  y  de  talento',  pero  en  ellaa,  como  en  todo,  ea  mny  deaigual.  Habiaae 
acoatumbrado  A  trabajar  con  suma  precipitacion  y  abandono,  acörrimoa  enemigoa 
de  la  perfeccion;  por  lo  que  en  el  conjgnto  ea  muy  inferior  A  Cervantes.  Hay, 
puede  declrse,  tanta  diferencia  de  au  prosa  £  la  del  inimitable  autor  del 
Quijote,  como  de  los  versos  de  eate  A  loa  de  Lope  de  Vega.  A  cada  criatnra 
adorna  el  ciclo  con  aus  dones  especialea,  y  abandonar  el  terreno  propio  para 
invadir  el  ajeno  ea  exponerse  A  una  derrota  aegura.  No  quiere  deeir  eato  que 
las  novelas  de  Lope  sean  malaa;  el  boinbre  de  privllegiado  talento,  donde 
quiera  lo  muestra;  y  aquellos  rasgos  suyos  aventajan  en  mncho  A  los  de  otroa 
noveliatas  qne  entoncea  se  estimaban.  El  püblico,  que,  absorto  de  admiraoion, 
habla  becbo  de  su  escritor  favorito  el  punto  de  comparacion  de  todo  lo  bneno, 
laa  recibiö  como  de  au  mano,  y  ai  no  se  bicieron  de  ellaa  maa  edioionea  fuA 
porque  au  fertilidad  monstruoaa  habia  acoatumbrado  A  loa  lectorea  A  novedadea 
diariaa.” 

2)  Auch  Wolfgang  von  Wurzbach  (Lope  de  Vega  und  aeine  Komödien, 
Leipzig,  1899,  Seite  38,  Anmerkung)  scheint  Lopes  Äusserungen  wörtlich  tu 
glauben:  “1621  schrieb  er  auf  ihr  [Dona  Marciaa]  Verlangen  die  Novelle  “Laa 
Fortnnaa  de  Diana”  und  widmete  sie  ihr  (Filomena  1621);  ***;  in  der  Circe 
(1624)  finden  sich  drei  weitere  Novellen,  die  er  auf  ihr  Bitten  schrieb  und  Ihr 
widmete.” 
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und  die  Tendenzen  ihrer  Bücher  mit  Genauigkeit  za  äussern.  Weshalb 
soll  es  in  früheren  Jahrhunderten  anders  gewesen  sein? 

In  diesem  Falle  haben  wir  nicht  nur  Hypothesen  oder  ein  paar 
Worte  des  Autors  als  Basis  unserer  Meinung;  sondern  aus  verschiedenen 
Stellen  dieser  und  anderer  Werke  Lopes  können  wir  mit  Sicherheit  ent' 
nehmen,  wie  und  warum  er  diese  vier  kleinen  Novellen  schrieb.  Wenn  wir 
diese  Umstände  im  Gedächtnis  behalten,  so  werden  wir  keine  über¬ 
triebenen  Ideen  über  die  Absicht  des  Autors  hegen;  und  wir  werden 
infolgedessen  die  betreffenden  Werke  besser  beurteilen  können.  Was 
sagt  nun  Lope  diesbezüglich? 

Erstens,  am  Anfang  der  ersten  Novelle,  Las  Fortunas  de  Diana, 
sagt  er  wörtlich,  er  habe  diese  Novelle  auf  Befehl  der  Sefiora  Marcia 
Leonarda,  und  um  ihr  zu  gefallen,  geschrieben;  auch  habe  er  ziemlich 
lange  gezögert,  ob  er  für  sie  eine  Novelle  schreiben  sollte  oder  nicht, 
weil  er  befürchtete,  das  Ziel  nicht  erreichen  zu  können,  ihr  zu  gefallen, 
da  er  nicht  gewöhnt  sei,  Prosa  zn  schreiben1). 

Zweitens,  in  dem  Vorwort  oder  Prolog  des  Bandes  La  Filomena 
sagt  er: 

„Mit  der  Absicht,  einen  Blumenstrauss  für  die  geehrte  Dame  DoAa 
Leonor  de  Pimentei  zu  binden,  habe  er  zwischen  den  verschiedenen 
Blättern  der  vergangenen  Jahre  einige  Blumen  gesucht,  und  das 
erste,  was  er  gefunden  habe,  sei  Las  Fortunas  de  Diana  gewesen“*). 

1)  “No  he  dezado  de  obedeeer  a  V.  m.  por  ingratitud,  aino  por  temor  de 
do  acertar  a  aeruirla;  porqne  mandanne  que  esoriua  vna  Nooela  ha  aido  noue- 
dad  para  mi,  que  auuque  es  verdad  que  en  el  Arcadta,  y  Peregrino  ay  alguna 
parte  deate  genero  y  estilo,  maa  vaado  de  Italianoa  y  Franceaea  que  de 
Eapanolea,  con  todo  eaao  ea  grande  1%  diferencia  y  maa  humilde  el  modo.  •  *  * 
To,  que  nunca  penae  que  el  nouelar  ent  rar  a  en  mi  penaamieDto,  me  veo  em- 
barajado  entre  au  guato  de  V.  m.  y  mi  obediencia;  pero,  por  no  faltar  a  la 
obligacion,  y  porque  do  parezca  negligencia,  auiendo  ballado  tanta a  iuuencionea 
para  mil  Comediaa,  con  au  buena  licencia  de  loa  que  laa  eacriueo,  seruiröftV.m. 
eon  eata,  que  por  lo  menoa  yo  ae  que  do  la  ha  oydo,  ni  ea  traduzida  de  otra 
lengua.”  (S.  278.) 

2)  La  Filomena,  Madrid,  1621,  Prölogo: 

“Hallandotne  obligado  a  la  proteccion  que  ha  hecho  a  mia  eacritoa  el 
diuino  ingenio  de  la  Iluatriaaima  aenora  dona  Leonor  Pimentei,  buaquö  por  loa 
papelea  de  loa  paaaadoa  anoa  algunaa  florea,  ai  este  titulo  merecen  mia  ignoran- 
ciae,  puea  aolo  por  la  eleccion  ae  le  atribuyo.  Hallfe  las  Fortunas  de  Diana , 
(que  lo  primero  hallfe  Fortuuaa),  y  con  algunaa  Epiatolaa  familiäres,  y  otraa 
diueraaa  Rimaa,  eacriui  en  au  nombre  las  Fabulas  de  Filomena ,  y  Andromeda, 
y  formado  de  variaa  partes  vn  cuerpo  quise  que  le  airuieaae  de  alma  mi  buen 
deaaeo.  Pienso  que  no  perdera  por  la  variedad,  de  que  tanto  ae  alaba  la 
Naturaleza,  y  Tulio  al  diuino  Platon:  ai  tuuiere  este  auceaao,  seguiranle  algunaa 
obras  que  quedan  en  mia  papeleB  del  miemo  genero,  y  cesaarä  la  reprebenaion 
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•  • 

Dieser  Äusserung  nach  ist  diese  Novelle  mehrere  Jahre  ungedruckt 
geblieben.  Wenn  Lope  sie  als  Nachahmung  der  von  Cervantes  1613 
gedruckten  Novellen  verfertigt  hätte,  so  hätte  er  sie  sofort  drucken 
lassen. 

Drittens,  am  Anfang  der  zweiten  Novelle  wiederholt  er,  dass  er 
die  Novelle  Las  Fortunas  de  Diana  auf  Befehl  geschrieben  habe,  und 
fügt  hinzu,  er  habe  gefürchtet,  sie  würde  von  ihm  nachher  ein  ganzes 
Bnch  von  solchen  verlangen  (wie  sie  es  anch  tat),  und  er  habe  jetzt 
versucht,  ihren  Wunsch  zum  Teil  zu  befriedigen.  Er  lobt  sich,  dass 
er  dies  tat  gegen  seine  eigene,  natürliche  Neigung,  welehe  sich  an 
höheren  Studien  gefiel1).  Denselben  Gedanken  spricht  er  wieder  ans 
in  den  ersten  Paragraphen  der  dritten  Novelle  und  äussert  ferner  als 
seine  eigene  Meinung  (entgegen  der  Meinung  einiger  seiner  Freunde), 
dass  er  den  dazu  gehörigen  Genius  nicht  besitze,  obwohl  er  mit  Ver¬ 
gnügen  versuche,  der  Dame  zu  dienen*).  Noch  einmal,  am  Anfang 
der  vierten  Novelle,  kommt  derselbe  Gedanke  vor;  Lope  sagt  hier, 
er  habe  sich  willkürlich  und  freudig  betrügen  lassen,  obwohl  er  für 
seine  Absicht  und  seine  Arbeit  die  passende  Belohnung  empfangen 
möchte*). 

de  mia  amigos,  que  me  peranaden  a  comunicarlas,  venciendo  el  temor  de  mi 
hamilde  condicion,  por  la  variedad  de  loa  juyzios  de  loa  hombrea." 

1)  “Pienso  que  me  ha  de  auceder  con  V.  m.  Io  que  auele  a  los  que  preatan, 
que  pidiendo  poco,  y  boluiendolo  luego,  piden  mayor  cantidad  para  no  pagarlo. 
Mandome  V.  m.  eacriuir  vna  nouela;  embiele  Las  Fortunas  de  Diana;  boluiöme 
tales  agradecimientos  que  luego  preaumi  que  queria  enganarme  en  mayor  oan- 
tidad:  y  ha  me  aalido  tan  cierto  el  penaamiento  que  me  manda  eacriuir  vn 
libro  dellae,  como  ai  yo  pudiease  medir  mia  ocupacionea  con  au  obediencla. 
Pero,  ya  que  lo  intento,  ai  no  en  todo,  en  algnna  parte,  voy  con  miedo  de  que 
V.  m.  no  ha  de  pagarme,  y  en  eata  deaconfianqa  y  fuerqa  que  bago  a  mi  in- 
elinacion,  que  halla  mayor  dcleyte  en  mayorea  eatudioa,  aparece  como  la  lus 
que  gniaua  a  Leandro  la  llama  resplandeciente  de  mi  aacrificio,  aasi  opueata  al 
impoaaible  como  a  las  objecionea  de  tantoa:  a  que  eatä  reapondido  con  que  es 
muy  propio  a  los  mayorea  anoa  referir  ezemploa  y  de  laa  cosaa  que  han  viata 
contar  algunaa;  verdad  que  ae  ballara  en  Homero,  griego,  y  en  Virgilio,  latino, 
baatantea  a  mi  credito,  por  seriös  principea  de  laa  doa  mejores  lenguaa;  que  de 
laSanctano  ae  pudieran  traer  pocoa,  ai  mi  propoaito  fnera  diaoulparme.”  (S.  814.) 

2)  Prometo  a  V.  m.,  que  me  obliga  a  eacriuir  en  materia  que  no  ae  como 
pueda  acertar  a  aeruirla,  que,  como  cada  eacritor  tiene  au  genio  particular  a 
que  ae  aplica,  el  mio  no  deue  de  aer  eate,  aunque  a  muchoa  ae  lo  paresca.  *  *  * 

"Aduirtiendo  primero  que  no  airuo  ain  gusto  a  V.  m.  en  esto,  sino  que  ea 
diferente  catudio  de  mi  natural  inolinacion,  y  maa  en  eata  nouela,  que  tengo  de 
aer  por  fuerya  tragico:  coaa  maa  aueraa  a  quien  tiene  como  yo  tan  ceroa  a 
Iupiter;  pero,  puea  en  lo  que  ae  haze  por  el  guato  propio  ae  merece  menoa  que 
en  foryalle,  obligueae  maa  V.  m.  al  agradecimiento.”  (8.  339.) 

8)  “8i  V.  m.  deaea  que  yo  aea  au  nouelador,  ya  que  no  puedo  aer  au 
featejante,  aeri  neceaaario,  y  aun  preciso,  que  me  fauorezca  y  que  me  aliente 
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Viertens,  im  Prölogo  zu  La  Circe ,  sagt  Lope  nach  den  gewöhn¬ 
lichen  Komplimenten  an  den  Beschützer  des  Baches,  er  habe  zum 
Gedicht  La  Ci  ree  zwei  längere  Gedichte  und  einige  verschiedenen  Personen 
gewidmete  Novellen,  Briefe  und  Verse,  hinzugefügt1).  Später,  in  dem¬ 


el  agradecimiento.  Cicero»  haze  vna  distlncion  de  la  liberalidad  en  graciosa 
y  premiada;  benigna  la  llama,  aiendo  graciosa,  y  si  ha  tenido  premio,  conduzida. 
No  querria  eaer  en  este  defeto,  pero  como  yo  no  tengo  de  hazer  cobecbo,  assi 
no  querria  perder  derecho;  que  no  es  razon  que  V.  m.  me  pague  come  Eneaa 
a  Dido,  remitiendome  a  los  dioses,  quando  dixo: 

'81  el  cielo  a  los  piadosos  galardona, 

Si  en  ellos  ay  justicia,  si  conocen 
Lob  animos,  te  den  condigno  premio.' 

Fue  opiniou  del  filosofo  que  naturalmente  se  deseaua  el  premio,  y  dixo  el 
r omano  satirico: 

‘Nadie,  si  el  premio  lo  quitee, 

Abra$ar&  la  virtud.’ 

Y  aunque  la  gracia  siga  al  que  la  da,  y  no  al  que  la  reeibe,  creo  que 
auemos  de  ser,  V.  m.  y  yo,  oomo  el  oauallero  y  el  villano  que  refiere  Faerno, 
autor  que  V.  m.  no  aurä  oydo  dezir,  pero  gran  ilustrador  de  las  Fabulas  de 
Ysopo. 

•Dize,  pues,  que  Ueuando  vna  liebre  vn  ruatico  apiolada  (assi  llama  el 
Castellano  a  aquella  trauazon  que  hazen  los  pies  asidos,  despues  de  muerta), 
le  topo  vn  cauallero  que,  acaso  por  su  gusto,  auia  salido  al  campo  en  vn  gentil 
cauallo  y  que  preguntando  el  labrador  si  la  vendia,  le  dixo  que  si,  y  pidien- 
dole  que  se  la  mostrasse,  le  preguntö  al  mismo  tiempo  quanto  querla  por  ella. 
El  villano  se  la  puso  en  las  manos,  viendo  que  querla  tomarla  a  peso,  y  le 
dixo  el  precio;  pero  a  penas  la  tomö  el  oauallero  en  eilas  quando,  poniendo 
las  espuelas  al  cauallo,  se  la  quito  de  los  ojos.  El  labrador  burlado,  hasiendo 
de  la  necessidad  virtud  y  del  agrauio  amistad,  quedö  diziendo: 

11  'Que  le  digo,  senor,  yo  se  la  doy  dada.  Comasela  de  valde.  Comala 
alegremente,  y  acuerdese  que  se  la  he  dado  de  ml  voluntad,  como  a  mi  buen 
amigo.' 

“Eato  se  ha  venido  aqui  de  suerte  que  no  era  menester  buscarle  las  apli- 
caciones  de  Don  Diego  Rosell  de  Fueublana,  vn  cauallero  que  se  llamaua  alferez 
de  las  partes  de  Espana,  y  que  imprimio  vn  libro  en  Napolea  de  Aplicaciones, 
que  no  debria  estar  sin  el  niDgun  hipocondriaco,  pues  estä  claro  que,  fiando  de 
V.  m.  estas  nouellas,  me  las  corre.  Y  assi  me  parece  que  sera  bien  comen$ar 
esta,  diziendo  por  la  pnssada:  'Lleuesela  V.  m.;  yo  se  la  doy  de  mi  voluntad.’; 
si  bien  del  villano  a  mi  ay  esta  diferencia,  que  le  enganaron  a  el  sin  entenderlo, 
y  yo  me  dexo  enganar  porque  lo  entiendo.”  (8.  366.) 

1)  La  Circe,  Madrid,  1624:  Prölogo.  Folio  4  Recto: 

“***  Anad!  a  la  Circe  la  Rosa  Bianca,  dedicada  a  la  ilustrissima  senora 
dona  Maria  de  Guzmnn  su  vnica  hija,  y  la  Manana  dt  San  luan  al  Exoelentis- 
simo  senor  Conde  de  Monterrey,  con  algunas  Nouelas ,  Epistolas,  y  Rimas 
a  diuersos,  en  gracia  de  aus  duenos,  y  seruicio  de  los  que  eBtiman  la  claridad 
y  pureza  de  nuestra  lengua,  cuya  Gramatica  en  algunos  ingeniös  padece  fuer$a.” 
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selben  Band,  gerade  vor  den  drei  Novellen,  gibt  Lope  eine  zweite 
Widmung  nnd  zwar  an  den  Grafen  von  Olivares,  worin  er  ausdrücklich 
erklärt,  dass  diese  drei  Novellen  für  Marcia  Leonarda  geschrieben 
worden  seien1)«  Auch  glaubt  er,  dass  das  Lesen  dieser  Novellen  an¬ 
statt  eine  anstrengende  Aufgabe  zu  sein,  vielmehr  eine  Zerstreuung  sei. 

Und  noch  weiter;  an  manchen  Stellen  in  den  vier  Novellen  ist  es 
nur  zu  offenbar,  dass  Lope  de  Vega  sich  selbst  amüsierte,  während  er 
seine  Geliebte  amüsieren  wollte. 

Trotzdem  wir  dies  für  so  offenbar  halten,  glauben  wir  deshalb 
nicht,  dass  diesen  Novellen  durchaus  jeder  literarische  nnd  literar¬ 
historische  Wert  abzusprechen  sei.  Ihr  literarischer  Wert  ist  aller¬ 
dings  nicht  sehr  hoch.  Lope  schrieb  6ie  zu  rasch  und  zu  mühelos;  er 
achtete  kaum  auf  seinen  Stil.  Es  gibt  verschiedene  Stellen,  die  ganz 
unklar  und  unverständlich  sind.  Kurz,  wie  schon  gesagt,  Lope  schrieb 
sie,  sich  selbst  und  seine  Geliebte  zu  amüsieren,  ohne  an  das  Publikum 
zu  denken.  Wenn  wir  sie  mit  dieser  Auffassung  lesen,  amüsieren  wir 
uns  auch. 

Dagegen  ist  ihr  literar  historischer  Wert,  unseres  Erachtens,  sehr 
bedeutend,  da  Lope  seine  Ansichten  über  verschiedene  interessante 
Punkte  äussert  und  viele  historische  Ereignisse  erwähnt. 

Gleich  am  Anfang  der  ersten  Novelle*)  äussert  sich  Lope  günstig 


1)  La  Circe,  Madrid,  1624,  Folio  108™-: 

“AI  Excelentissimo  Sonor  Don  Caspar  de  Guzman,  Conde  de  Oliuares. 

“Donde  falta  lugar  al  mismo  tiempo,  con  la  copia  de  los  negooios  dcsta 
Monarquia  pendientes  del  caydado  de  V.  Excelencia,  i  como  le  tondra  la  leccion 
de  libros  de  poesia?,  aunque  no  suelen  carecer  de  algunas  graues  sentencias 
que  acompana  la  Natural  y  Moral  Filosofia.  Mas  como  para  no  romper  el  arco 
es  la  diuersion  forposa,  puse  aqni  estas  tres  nouelas,  sacadas  de  otras  muchas, 
escritas  a  Marcia  Leonarda,  si  por  acaso  V.  Excelencia  gustasse  de  diuertirse, 
que  lo  que  cuesta  poca  atencion  no  suele  canaar  el  entendimiento.  Dios  guarde 
&  V.  Excelencia. 

“Lope  Felis  de  Vega  Carpio.” 

2)  “En  tiempo  menos  discreto  que  el  de  agora,  aunque  de  mas  hombres 
sabios,  Ilamauan  a  las  Nouelas  cuentos.  Estos  se  sabian  de  memoria,  y  nunca, 
que  yo  me  acuerde,  los  vi  escritos,  porque  se  reduzian  aus  fabulas  a  vna  manera 
de  libros  que  parecinn  bistorias,  y  se  Ilamauan  en  lengunge  puro  castellano 
cauallerias,  como  si  dixessemos  Hechos  grandes  de  caualleros  valerosos.  Fueron 
en  eBto  los  Espaüoles  ingeniosissimos,  porque  en  la  inuencion  ninguna  nacion 
del  mundo  les  ba  hecho  ventaja,  como  se  vee  en  tantos  Esplandianes,  Febos, 
Palmerines,  Lisuartes,  Florambelos,  Esferamundos,  y  el  celebre  Amadis,  padre 
de  toda  esta  maquina,  que  compuso  vna  dama  portuguesa.  El  Boyardo,  el 
Ariosto,  y  otros  siguieron  este  genero,  si  bien  en  verso;  y  aunque  en  Espana 
tambien  se  intenta,  por  no  dexar  de  intentarlo  todo,  tambien  ny  libros  de 
Nouelas,  dellas  traduzidas  de  Italianos,  y  dellas  propias,  en  que  no  le  faltb 
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über  die  Novellen  von  Cervantes;  nnd  sofort  darauf  beweist  er,  dass 
er  seine  Komplimente  nicht  ernsthaft  gemeint,  indem  er  sagt,  dass 
solche  Novellen  nur  dann  interessant  und  “ejemplar”  sein  könnten, 
wenn  sie  von  wissenschaftlichen  Männern  (“hombres  cientlficos”,  die¬ 
jenigen,  die  ihre  Studien  an  irgendeiner  Universität  eine  längere  Zeit 
betrieben  hatten),  oder  wenigstens  von  Höflingen  geschrieben  seien; 
nnd  nach  Lopes  Meinung  war  Cervantes  weder  das  eine,  noch  das 
andere. 

In  der  zweiten  Novelle1)  äussert  Lope  seine  Ansicht  über  die 
Frage,  in  welcher  Art  und  auf  welche  Weise  Novellen  und  Dramen  zu 
konstruieren  sind;  diese  Ausführungen  stimmen  im  allgemeinen  mit  den 
Ideen  überein,  welche  er  für  das  Drama  in  seinem  1609  erschienenen 
Arte  nnevo  de  hacer  coinedias  ansgedrückt  hat. 

Lope  schrieb  für  ein  Publikum,  das  sich  daran  gewöhnt  hatte,  fast 
nur  solchen  Dramen  beizuwohuen,  welche  romantische  und  kaum  mög¬ 
liche  Glücksveränderungen  darstellten;  nnd  das  Publikum  wollte  nicht, 
dass  man  ihm  Dramen  ohne  solche  Ereignisse  vorführe1). 

Graf  von  Schack  (Spanische  Übersetzung  seiner  Geschichte  der 
dramatischen  Literatur  nnd  Kunst  in  Spanien,  IV,  118)  nimmt  als 
ganz  glaubenswürdig  an,  dass  spanische  Comedias  im  Seraglio  von 
Constantinopla  schon  am  Anfang  des  17.  Jahrhunderts  auf  die  Bühne 
gebracht  wurden,  und  zitiert  als  einen  Beweis  dafür  die  folgende  Stelle 
von  der  zweiten  unserer  Novellen: 

gracia  y  estilo  a  Miguel  Ceruantes.  Confiesso  que  son  libros  de  grande  entre- 
tenimiento,  y  que  podrian  ser  exemplares,  como  algunaa  de  las  historias  tragicaa 
del  Vaudelo;  pero  auian  de  escriuirlos  hombres  cientificos,  o  por  lo  menos  gran- 
des  cortesanos,  gente  que  halla  en  los  desenganos  notables  sentencias  y 
aforismos.”  (8.  278.) 

1)  “Pareceme  que  V.  m.  Be  promete  con  esta  preuencion  la  baxeza  del 
estilo  y  la  oopia  de  cosaB  fuera  de  proposito  que  le  esperan.  Pues  hagala  a 
su  paciencia  desde  agora,  que  en  este  genero  de  escritura  ha  de  auer  vna  ofi- 
cina  de  quanto  se  viniere  a  la  pluma,  sin  disgusto  de  los  oydos,  aunque  lo  sea 
de  los  preceptos,  porque  ya  de  cosas  altas,  ya  de  humildes,  ya  de  episodios  y 
parentesis,  ya  de  historias,  ya  de  fabulas,  ya  de  reprehensioneB  y  exemplos, 
ya  de  versos  y  lugares  de  autores  pienso  valcrme,  para  que  ni  sea  tan  graue 
el  estilo  que  eanse  a  loa  que  no  saben,  ni  tan  desnudo  de  algun  arte  que  le 
remitan  al  poluo  los  que  entienden.  Demas,  que  yo  he  pensado  que  tienen  las 
nouelas  los  mismos  preceptos  que  las  comedias,  cuyo  fin  es  auer  dado  bu  autor 
contento  y  gusto  al  pueblo,  aunque  se  ahorque  cl  arte;  y  esto,  aunque  va  dicho 
al  descuydo,  fue  opinion  de  Aristoteles.”  (8.  314.) 

2)  “Y  aqui  confiesso  a  V.  m.,  senora,  que  no  se,  (porque  no  me  lo  dixeron), 
como  o  por  donde  vino  a  ser  Felisardo  no  menos  que  Baxä  del  Turco,  que 
parece  de  los  disfrazes  de  las  comedias,  donde  a  buelta  de  cabe9a  es  vn  Prin¬ 
cipe  Lagarto,  y  vna  dama  hombre  y  muy  hombre;  y  a  la  fee  que  dize  el  vulgo 
que  no  le  hablen  en  otra  lengua.”  (8.  326.) 
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uEntre  las  mageres  qae  entoaces  tenia  Sultan  Amath  era  la  mas 
querida  vna  cierta  seftora  andaluz,  que  fue  cantiua  en  vno  de  los 
poertos  de  Espafia.  Esta  holgaaa  notablemente  de  oyr  representar  a  los 
cantinos  Christianos  algonas  comedias,  y  eilos  deseosos  de  su  fanor  y 
amparo  las  estadiauan,  comprandolas  en  Venecia  a  algunos  mercaderes 
Indios  para  lleuarselas,  de  qne  yo  vi  carta  de  sn  Erobnxador  entonces 
para  el  Conde  de  Lemos,  encareciendo  lo  qne  este  genero  de  escritnra 
so  estiende  por  el  mundo,  despnes  qne  con  mas  cnydado  se  dinide  en 
tomos. 

“Qniso  nnestro  Felisardo  (mal  dixe,  pnes  ya  no  lo  era)  agradar 
a  la  gran  Snltana  D.  Maria,  y  estndio  con  otros  mancebos,  (assi 
cantinos,  como  de  la  espulsion  de  los  Moros),  la  comedia  de  La  Fuerga 
lastimosa." 

Betreffs  der  Glaubensfreiheit  finden  wir  wenigstens  zwei  sehr  in¬ 
teressante  Stellen;  und  es  nimmt  uns  Wunder,  dass  Lope,  der  schon 
ein  Mitglied  in  drei  verschiedenen  religiösen  Bruderschaften,  ein  voll¬ 
kommener  Priester,  und  ein  Familiär  der  Inquisition  war,  solche  An¬ 
schauungen  besitzen  und  ausdrttcken  konnte.  In  der  zweiten  Novelle 
spricht  er  nämlich  die  Ansicht  aus,  dass  die  Verschiedenheit  der 
Glaubensbekenntnisse  den  Adel  des  Blutes  nicht  beleidigt,  selbst  wenn 
es  sich  um  eine  Verschiedenheit  der  Rassen  handelt.  Der  neue  Bann 
des  Philipp  III.,  im  Jahre  1610,  schloss  auch  die  Eltern  von  Felisardo 
ein,  und  Felisardo  fühlte  sich  deswegen  beschämt.  Die  erwähnten 
Ideen  äussert  Lope  in  einem  Brief,  den  der  Vizekönig  von  Sizilien  an 
Felisardo  schreibt1). 

Die  zweite  Stelle,  an  der  Lope  von  Glaubensfreiheit  spricht,  be¬ 
findet  sich  in  der  vierten  Novelle  und  ist  äusserst  erstaunlich.  Lope 
legt  dem  König  von  Tunis  die  Worte  in  den  Mund:  dass  der  Glaube 
aus  freien  Stücken  anzunehmen  sei ;  keinem  aber  aufgezwungen 
werden  solle"). 


1)  Seite  323:  “***yno  se  yo  porque  aueis  de  estar  corrido,  siendo  como 
soys  cauallero,  pucs  no  lo  esta  el  Principe  de  Fez  en  Milan,  sirniendo  a  su 
Magestad  con  vn  habito  de  Santiago  en  los  pechos,  y  tan  honrado  del  Key  II 
y  de  la  Senora  InfaDta  que  gouierna  a  Flandes  que  el  le  quitaua  el  sombrero, 
y  ella  le  hazia  reuerencia;  porque  la  diferencia  de  las  leyes  no  ofende  la 
nobleza  de  la  sangre,  y  mas  en  los  que  ya  tienen  la  verdadera,  qne  es  la 
nuestra,  como  vos  la  teneys,  y  confirmada  por  tantos  anos.” 

2)  Seite  384:  “Pues  mira  quanto  bas  ganado  en  dezirme  verdad  y  tenerme 
por  hombre  que  guardo  la  palabra,  que,  (ucra  de  mi  inclinacion  a  tu  persona, 
y  admiracion  a  tus  hechos,  no  he  de  consentir  que  te  hagan  estos  moros 
agranio,  ni  que  pierdas  la  libertad  que  tan  bien  mereces,  si  no  es  que  te  quieres 
quedar  aqui  conmigo,  donde  te  asseguro  toda  amistad,  o  sea  en  tu  ley  o  en 
la  mia,  que  la  ley  no  se  ha  de  tomar  for$ada  sino  voluntariamente.” 
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Mit  Gongorismus  oder  Kulteranismus  war  Lope  wenig  befleckt; 
deshalb  wundert  es  uns  nicht,  dass  er  sich  an  verschiedenen  Stellen 
lebhaft  gegen  jene  Mode  fiussert.  Vier  solche  Stellen  sollen  als  Beispiel 
dienen. 

Gleich  am  Anfang  der  zweiten  Novelle  gesteht  er  nicht  nur  zu, 
dass  ihm  die  Sprache  der  letzten  Zeiten  neu  scheint,  sondern  auch, 
dass  er  sehr  verwirrt  ist,  diese  neue  Sprache  nicht  zu  kennen1). 

Etwas  später  in  derselben  Novelle  sagt  er,  dass  es  bei  Novellen 
anders  sei  als  bei  kulteranistischen  Versen,  wo  man  viel  studieren 
mtlsse,  um  den  Sinn  heranszuwickeln;  und  nachdem  man  sich  diese 
Mtlhe  gegeben  habe,  sehe  man,  dass  dieselbe  Idee  mit  wenigeren  und 
besseren  Worten  hätte  ausgedrUckt  werden  können1). 

Eine  artige,  aber  nichtsdestoweniger  kräftige  Kritik  des  Kulte¬ 
ranismus  kommt  in  der  vierten  Novelle  vor,  wo  Lope  sagt,  dass  er 
Marcia  Leonarda,  um  eine  Erzählung  Uber  die  ruhmvolle  Schlacht  bei 
Lepanto  zu  tindcn,  an  den  ‘divino  Herrera*  verweisen  könne,  dass  er 
aber  glaube,  es  sei  besser,  sie  in  einem.  Bande  seiner  KomOdien  nach¬ 
zuschlagen,  wo  sie  die  Geschichte  mit  weniger  Anstrengung  verstehen 
werde*). 

Die  strengste  Kritik,  welche  wir  erwähnen  werden,  finden  wir 
etwas  später  in  derselben  vierten  Novelle,  wo  er  uns  zu  verstehen 
gibt,  dass  die  kulteranistische  Poesie  so  wenig  verständlich  sei,  dass 
man  nur  verstehe,  dass  die  Worte  Wörter  seien4). 

1)  Beite  314 :  “Confiesso  a  V.  m.  ingenuamente  que  hallo  nueua  la  lengua 
de  tiempos  a  esta  parte,  que  no  me  atreuo  a  dezir  aumentadn  ni  enriquezida; 
y  tan  embarayado  con  no  saberla  que  por  no  caer  en  la  verguenja  de  dezir 
que  no  la  se,  para  aprenderla  creo  que  me  ba  de  suceder  Io  que  a  vn  labrador 
de  muchoa  anos,  a  quien  dixo  el  cura  de  su  lugar  que  no  le  absolueria  vna 
Quaresma,  porque  se  le  auia  oluidado  el  Credo,  si  no  se  le  trabia  de  memoria.” 

2)  Seite  321:  *No  importa  [que  yo  haya  dicho  el  nombre  de  la  ciudad], 
que  aunque  la  nouela  se  funda  en  honra,  no  vendra  por  esto  a  menos,  aunque 
fuesse  oonocida  la  persona;  y  yo  gusto  de  que  V.  merced  no  oyga  cosa  que 
dude,  que  esto  de  nouelas  no  es  versos  cultos,  que  es  necessario  solicitar  su 
inteligencia  con  mucho  estudio,  y  despues  de  auerlo  entendido  es  lo  mismo  que 
se  pudiera  aucr  dicho  con  menos  y  mejores  palabras.” 

3)  Seite  378:  “Ya  V.  m.  ***  sabrä  que  nuestro  Don  Felis  era  soldado  en 
la  batalla  naual  tan  escrita  de  tantos  historiadores,  tan  cantada  de  tantos 
poetas,  que  ni  a  mi  estä  bien  referirla,  ni  a  V.  m.  escucharla;  y  aunque  para 
esta  ocasion  pudiera  remitirla  al  diuino  Herrera,  que  lo  fue  tanto  en  la  prosa 
como  en  el  verso,  me  parece  que  es  mas  acertado  que  la  busque  en  vno  de  los 
tomos  de  mis  comedias,  donde  la  entenderä  con  menos  cuydado.” 

4)  Seite  381:  "Boluio  a  llorar  Mendoja,  y  como  no  le  respondia,  le  im- 
portunö  Don  Felis  a  que  le  interpretasse  la  causa  de  aquellas  lagrimas  que  ya 
parecian  enigmas;  que  ay  ojos  que  lloran  en  poesia  culta,  sin  que  se  entienda 
mas  de  que  son  lagrimas.” 
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In  einem  von  dem  Vizekönig  von  Sizilien  an  Feliaardo  geschrie¬ 
benen  Briefe  in  der  zweiten  Novelle  teilt  una  Lope  seine  Ideen  über 
die  Gebart  and  den  Chur&kter  einer  Person  mit,  indem  er  ohne  Um¬ 
schreibung  sagt,  dass  Verdienst  und  Unverdienst  nicht  von  der  Geburt 
der  Menschen  abhängen,  sondern  von  guten  oder  schlechten  Gewohn¬ 
heiten*). 

In  diesen  Tagen  der  Unruhe  des  weiblichen  Geschlechts  ist  es  der 
Mühe  wert,  dass  wir  eine  Stelle  der  dritten  Novelle  auswendig  lernen 
and  praktisch  anwenden*).  Heutzutage  gibt  es  sogar  viele  Männer, 
welche  dieselben  Ideen  wie  der  Gatte  in  dieser  Novelle  haben.  Sie 
vergessen  völlig,  dass,  wie  Lope  sagt,  der  Gatte  nicht  nur  als  Gatte, 
sondern  auch,  und  zwar  unaufhörlich,  als  Liebender  dienen  soll.  Und 
besser  wäre  es,  wenn  wir  Lopes  Aussprach  befolgen  und,  zu  Hause 
oder  sonstwo,  die  Knaben  und  die  jungen  Männer  lehren  könnten,  wie 
sie  sich  gegen  die  Frauen  nicht  nur  vor,  sondern  auch  insbesondere 
nach  der  Heirat  benehmen  sollen. 

Von  der  Rache,  welche  ein  Gatte  au  dem  Buhler  seiner  Gattin 
nehmen  kunn,  selbst  nachdem  er  diese  getötet  bat,  spricht  Lope  in  der 
dritten  Novelle*).  Und  dann  fährt  er  fort,  die  Dame  Marcia  Leonarda 

1)  Seite  328:  “Feliaardo:  Voa  me  aueya  seruido  tan  bien,  y  procedido  tan 
honradainente  en  todns  vueatras  acciones,  que  me  eicnto  obligado  a  qucreroa  y 
eatimaros  mucho;  en  el  nacer  no  merecen  ni  deamerecen  loa  hombrea,  que  no 
eati  en  au  mano:  en  laa  coatumbrea  ai,  que  acr  buenaa  o  raalaa  corre  por  au 
cuenta.” 

2)  8eite  354:  “  *  *  ♦  Marcelo  no  era  amoroao,  ni  ania  estudiado  el  arte  de 
agradar,  como  algunoa  que  pienaan  que  no  iiuporta,  y  que  todo  ae  deuo  al 
nombre,  no  conaiderando  que  el  caaado  ha  de  seruir  dos  playaa,  la  de  marido 
y  la  de  galan,  para  cumplir  con  au  obligacion  y  tcner  aegura  la  campana. 

“Pareceme  que  dize  V.  m.:  ‘jO,  lo  que  oa  deuen  laa  mugerea!’  Puea  le 
prometo  que  aqui  me  lleua  maa  la  razon  que  la  inclinacion,  y  que,  ai  tnuiera 
poder,  instituyera  vna  catedra  de  caaamiento,  donde  nprendieran  los  que  lo 
auian  de  aer  deade  mucbachoa,  y  que,  como  auelen  dezir  loa  padrea  vnos  a  otros : 
‘Este  nino  eatudia  para  religioso,  eate  para  clerigo;  etc.’,  dixeran  tambien: 
‘Este  muobacho  eatudia  para  casado.’;  y  no  que  venga  vn  ignorante  a  penaar 
que  aquella  mugcr  es  de  otra  paata  porque  es  caaada,  y  que  no  ha  meneater 
aeruirla,  ni  regalarla,  porque  es  auya  por  eacritura,  coino  ai  lo  fueBBe  de  venta, 
y  que  tieue  priuilegio  de  la  venganya  para  traerla  mil  mugerea  a  los  ojos,  sin 
reparar,  como  seria  juato,  en  que  ha  pucsto  en  bub  manos  todo  lo  mejor  que 
tiene  despues  del  nlwa,  como  ob  ln  honra,  la  vida,  la  quietud,  y  aun  con  ella, 
que  muchos  la  auran  perdido  por  cstn  causa.  Diga  aora  V.  m.,  suplicoselo,  que 
■i  es  esta  nouela  aermonario.  ‘No,  seüora,  responderb  yo  por  cierto,  que  yo  no 
los  estudio  en  romance,  como  ya  sc  vsa  en  el  mundo,  aino  que  eato  me  hallö 
naturalmente,  y  aiempre  me  parecio  justo.’” 

3)  Seite  865:  “Solo  faltaua  de  au  castigo  al  cumpliraiento  de  su  venganya 
el  misero  Liaardo,  cuya  triateza  le  tenia  tan  recogido  que  ern  impoasible  eatia 
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anredend:  Obwohl  die  Gesetze  diese  Erlaubnis  den  betrogenen  Gatten 
gewähren,  ist  cs  doch  nicht  ein  Beispiel,  dem  man  folgen  soll,  obwohl 
es  hier  geschrieben  ist,  um  denjenigen  Gattinnen  als  Beispiel  zu  dienen, 
die  mit  unbeherrschter  Geilheit  das  Leben  und  die  Ehre  für  eine  so 
kurze  Ergötzung  wagen,  zur  schweren  Beleidigung  Gottes,  ihrer  Eltern, 
ihres  Gatten,  und  ihres  eigenen  guten  Rufes.  Weiter  sagt  Lope,  dass 
ein  betrogener  Gatte,  anstatt  an  dem  Buhler  Rache  zu  nehmen,  sein 
Vaterland  verlassen  und  in  einem  Lande  wohnen,  wo  er  unbekannt  ist, 
und  jene  peinliche  Erfahrung  Gott  weihen  soll;  und  er  möge  nicht 
vergessen,  dass  ihm,  wenn  andere  Gatten  sich  an  ihm  hätten  rächen 
wollen,  in  irgendeinem  der  Fälle,  wo  er  dieselben  beleidigt  hatte, 
dasselbe  hätte  passieren  können. 

Wenn  wir  die  Umstände  des  Lebens  Lopes  und  seine  Buhlschaft 
mit  Marcia  Leonarda,  einer  verheirateten  Frau,  im  Gedächtnis  behalten, 
so  erscheint  uns  diese  Stelle  die  allererstaunlichste  uud  die  aller¬ 
unverschämteste  des  ganzen  Buches. 

Andere  Punkte  haben  wir  in  den  Anmerkungen  zu  erklären  ver¬ 
sucht.  Was  wir  hier  erwähnt  haben,  wird  wohl  genügen,  um  das  In¬ 
teressante  des  Werkes  zu  beweisen. 


fazerla.  Bien  pudiera  contentarse  la  honra  desto  cauallero  con  tres  vidae,  y  si 
era  manch*  por  las  leyes  del  mundo,  <>  que  mas  bien  lauada  qne  con  tanta  sangre? 

“Puea,  aefiora  Marcia,  aunque  las  leyes  por  el  justo  dolor  permiten  est» 
licencia  a  los  maridos,  no  es  exemplo  qne  nadie  deue  imitar,  aunque  aqui  se 
escriua  para  que  lo  sea  a  las  mageres  que  con  desordenado  apetito  anentnran 
la  vida  y  la  bonra  a  tan  breue  deleyte,  en  graue  ofensa  de  Dios,  de  sua  padres, 
de  sus  esposos,  y  de  su  fnma.  Y  hc  sido  de  pnrecer  siempre  que  no  ae  laua 
bien  la  mancha  de  la  honra  del  agrauiado  con  la  sangre  del  que  le  ofendio, 
porque  lo  qne  fue  no  puede  doxar  de.  ser,  y  es  desatino  creer  que  ae  quita, 
porque  se  mate  el  ofensor,  la  ofensa  del  ofeudido.  Lo  que  ay  en  esto  es  que 
el  agrauiado  se  queda  con  su  agrauio,  y  el  otro  rouerto,  satisfaziendo  los  deaeos 
de  la  vengan$a,  pero  no  las  cnlidades  de  la  honra,  quo  para  ser  perfecta  no  ha 
de  ser  ofendida.  ^Quien  duda  que  estA  ya  la  objecion  a  este  argumento  dando 
vozes?  Pues  aunque  tacita,  respoudo  que  no  se  ha  de  snfrir  ni  castigar.  Pues, 
i  que  medio  se  ha  de  teuer?  El  que  vn  hombre  tiene  quando  le  ha  sucedido 
otro  qualquiera  genero  de  desdicha:  perder  la  patria,  viuir  fuera  della  donde 
no  le  conozcan,  y  ofrecer  a  Dios  aquella  pena,  acordandose  que  le  pudiera  auer 
sucedido  lo  inismo  si  en  alguno  de  los  agrauios  que  ha  hecho  a  otros  le  hnuieran 
castigado;  que  querer  que  los  que  agrauiö  le  sufran  a  el,  y  el  no  sufrir  a  nadie, 
no  estA  puesto  en  razon.  Digo  sufrir,  dexar  de  matar  violentamente,  puea  por 
quitarle  a  el  la  honra,  que  es  vna  vanidad  del  mundo,  quiere  el  quitarlea  a 
Dios,  si  sc  les  pierde  el  alma.” 
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Hier  versuchen  wir,  alle  bekannten  Ansgaben  dieser  vier  Lopeschen 
Novellen  anzuführen;  auch  fügen  wir  hinzu,  wo  alle  uns  bekannten 
Exemplare  der  im  Laufe  des  17.  Jahrhunderts  erschienenen  Ausgaben 
gegenwärtig  zu  finden  sind. 


La  FHo: 


ena,  Madrid,  1621. 


La  Filomena  |  con  otras  diuersas  |  Rimas,  Prosag,  y  Versos.  |  de 
Lopede  |  VegaCarpio.  |  Ala  Illma.  |  SeftoraDofla  |  LeonorPimentel.  |  Con 
Priuilegio  |  EN  Madrid.  |  En  casa  de  la  biuda  de  Alonso  Martin,  a 
costu  de  Alonso  Perez.  1621.  | 

Graviertes  Titelblatt,  ganze  Seite.  In  der  Mitte  der  Seite  eine  un- 
gravierte,  den  erwähnten  Titel  enthaltende  Stelle.  Links  und  rechts 
zwei  Säulen,  auf  deren  Füssen  links  die  Worte:  Nec  timui.  Nec 
volui.;  und  rechts  die  Worbe:  Omnes  idem  stehen. 

Die  vorangehenden  Stücke  enthalten  vier  Blätter. 

*[1  1  Recto:  Titel.  Verso:  leer. 

2  Recto:  Suma  del  priuilegio;  Suma  de  la  tassa;  und  Fee  de 
erratas.  [Siehe  weiter  unten,  Seite  447—448.] 

*]|  2  Veno:  Aprovuion.  [Siehe  Seite  448.] 

<11  3  Recto:  A  la  ilvstrissima  seftora  dofta  Leonor  Pimentei.  [Prosa- 
Widmung,  von  Lope  unterschrieben.] 

*11  3  Verso:  Prologo.  [Siehe  unsere  Einleitung,  Seite  426  Anm.  2.] 
*||  4  Recto:  Soneto:  Ala  ilvstrissima  sefiora  dofta  Leonor  Pimentei. 
*f|  4  Verso:  Stephanus  Forcatulus.  —  Soneto. 

Die  Signaturen  der  den  Text  enthaltenden  Blätter  sind  folgende: 

A,  B,  C,  D,  E,  F,  G,  H,  I,  K,  L,  M,  N,  0,  P,  Q,  R,  S,  T,  V,  X,  Y 
[in  dieser  Signatur  ist  das  Folio  Y  auch  Z  bezeichnet  und  das  Folio  Y  3 
ist  auch  Z  3  bezeichnet],  Aa,  Bb,  Cc,  Dd,  jede  einzelne  acht  Blätter, 
and  Ee  vier  Blätter  enthaltend. 

Ausser  den  vier  die  vorangehenden  Stücke  enthaltenden  Blättern, 
welche  weder  foliiert  noch  numeriert  sind,  gibt  es  212  numerierte 
Blätter.  Das  Werk  aber  endet  Folio  220  Verso,  wegen  des  Fehlens 
der  Nummer  177 — 184  einschliesslich  (Folio  Y  8  trägt  die  Nummer  176, 
und  Folio  Aa  1  zeigt  185).  Es  gibt  keinen  Kolophon. 


&uma  del  priuilegio  (Folio  *]|  2  Recto). 

Tiene  priuilegio  de  su  Magestad  Lope  de  Vega  Carpio,  para  que 
por  tiempo  de  diez  aftos  ninguna  persona  pueda  imprimir  este  libro 
intitulado:  la  Filomena  sin  su  licencia,  so  las  penas  en  el  contenidas. 
Su  fecha  en  Madrid  a  13.  dias  del  mes  de  Iunio  de  1621. 
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j Stima  de  la  tassa  (Folio  2  Recto). 

Estä  tassado  este  libro  intulado  {sie),  la  Filomena,  de  Lope  de 
Vega  Carpio  por  los  seftores  del  Consejo  de  su  Magestad,  a  quatro 
marauedis  cada  pliego,  el  qoal  ticne  cinquenta  y  qnalro  pliegos,  que 
a  los  diclios  quatro  marauedis  monta  docientos  y  diez  y  seys  marauedis, 
eomo  consta  de  su  original,  despachado  ante  Diego  Gonzalez  de  Villa- 
rroel,  ä  19  de  Julio  de  1621.  aflos. 


Fee  de  errat a 8  (Folio  ^1  2  Recto). 

Este  Libro  intitulo  (sic),  la  Filomena  de  Lope  de  Vega  Carpio , 
esta  bien,  y  fielmente  impresso  con  su  original.  Madrid  7.  de  Iulio  de  1621. 

El.  Lic.  Murcia  de  la  Llana. 


AproYftcion  (Folio  2  Verso). 

He  visto  la  Filomena,  con  otras  diuersas  Rimas  de  Lope  de  Vega 
Carpio,  por  mandado  de  V.  Alteza,  y  fuera  de  que  no  tiene  cosa 
opuesta  a  nuestra  santa  Ffc,  ni  a  las  buenas  costumbres,  en  ninguna 
de  las  obras  que  he  leydo  y  aprouado  suyas,  he  ballado  tanta  eru- 
dicion,  ni  graue  estilo.  Muestra  en  estos  discursos  anentajada  la 
felicidad  de  su  vena,  con  nueuos  conceptos,  y  locuciones,  y  aquellu 
claridad  en  que  luze  tanto  su  natural  artificio,  y  el  cuydado  de  sus 
estudios,  y  buenas  letras:  porque  merece  que  V.  Alteza  siendo  seruido 
le  de  la  licencia  que  pide.  Este  es  mi  parecer,  en  Madrid  a  31.  de 
Mayo  de  1621. 

El  Maestro  Vicente  Espinel. 

Die  Novelle  Las  Fortunas  de  Diana  lesen  wir  Folio  59  Recto  bis 
Foli  76  Verso. 

Wir  zitieren  nach  den  Exemplaren  im  Besitze  der  Hispanic  Society 
of  America  (früher  im  Besitze  des  Herzogs  von  T’Serclaes  de  Tilly, 
desseu  Ex  Libris  wir  darin  finden),  und  der  Biblioteca  Nacional  zu 
Madrid  (K.  1773,  klein  4°  in  Pergament  gebunden)1).  Andere  Exem¬ 
plare  sind  iiu  British  Museum  und  in  der  Bibliothek  von  H.  A.  Rennert 
in  Philadelphia  zu  finden.  Dem  Katalog  Salväs  nach  besass  dieser 
auch  ein  Exemplar.  Wo  das  Exemplar  sich  jetzt  befindet,  wissen 
wir  nicht. 


1)  Eine  längere,  ausführlichere  Beschreibung  des  Exemplars  der  Biblioteca 
Nacional  (beide  Exemplare  sind  gleich)  findet  sich  bei  Cristöbal  P6rez  Pastor: 
Bibliografla  Madrilena,  (8  Bände,  Madrid  1891—1907),  Band  III,  Seite  67—72, 
Nummer  1803. 
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2  —  La  Filomena,  Barcelona,  1621. 

LA  |  FILOMENA  |  CON  OTRAS  DI  VERS  AS  |  Rimas,  Profas,  y 
Verfos.  |  DE  LOPE  DE  |  Vega  Carpio.  |  A  LA  ILLVSTRISSIMA  | 
Senora  doiia  Leonor  Pimentei.  |  Afio  (Vignette)  1621.  |  CON  LICEN- 
CIA.  |  (Linie)  |  En  Barcelona,  Por  Sebastian  de  Cormellas. 

Das  Titelblatt  ist  .131  M.  hoch  und  .077  breit.  Die  Vignette  ist 
ein  Holzschnitt,  .045  X  -040,  und  enthält  oben  in  einer  Kartusche  die 
Worte:  IN  IO  VIS  VS  |  QVE  S1NVM  |  . 

Die  Signaturen  sind  folgende:  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G,  H,  I,  K,  L, 
M,  N,  0,  P,  Q,  R,  S,  T,  V,  X,  Y,  Z,  Aa,  Bb,  Cc,  Dd,  Ee,  Ff,  Gg,  alle 
von  acht  Blättern.  Folios  A,  At,  A,  sind  nicht  numeriert  und  sind 
gerade  diejenigen  Blatter,  welche  die  vorangehenden  StUcke  enthalten. 
Ausser  diesen  unnumerierten  Blättern  gibt  es  237  numerierte  Blätter, 
und  Folio  A4  zeigt  auch  die  Nummer  1. 

Folio  A  Recto:  Titel.  Verso:  leer. 

Folio  A,  Recto  und  Verso:  die  Aprobaciön. 

Folio  A,  Recto:  Ein  Sonett  an  Dofia  Leonor  Pimentei. 

Folio  A,  Verso:  Ein  Sonett  mit  dem  Titel  Stephanus  Forcatulus. 

Das  Werk  (La  Filomena)  fängt  auf  dem  Recto  des  Folios  A4 
(auch,  wie  gesagt,  als  Folio  1  numeriert)  an. 

Aprobaclon  (Folio  Recto  und  Yerso). 

La  Filomena  con  otras  diuersas  Rimas,  Prosas  y  Versos  de  Lope 
de  Vega  Carpio,  que  han  sido  impressas  en  Madrid,  no  tienen  cosa 
que  ofendan,  y  son  obras  de  tan  conocido  ingenio,  que  con  el  nombre 
solo  de  su  Autor,  quedan  acreditadas  en  el  mundo.  Y  si  en  razon  de 
ser  postreras  denen  ser  tenidas  en  mas  opinion,  (como  es  justo),  las 
tengo  por  auentajadas  a  las  demas  que  del  mismo  Autor  gozan  los 
curioso8,  y  para  comun  vtilidad  me  parece  que  se  puede  dar  licencia 
para  ser  de  nueuo  impressas  en  esta  ciudad  de  Barcelona.  (Y  en  testi- 
monio  destacensura  di  la  presente  de  mi  mano  a  diez  de  Agosto,  1621. 

Fray  Thomas  Roca  Prior  del  Conuenlo  de  Santo  Domingo  de  Barcelona. 

Imprimatur  Imprimatur 

Sentis  Offi.  &  Vic.  Gen.  Gallego  Regens. 

Tms  Fortunas  de  Diana  stehen  Folio  58  Recto  —  Folio  98  Verso. 

Wir  zitieren  nach  den  Exemplaren  im  Besitze  der  Hispanic  Society 
of  America  und  der  Biblioteca  Nacional  zu  Madrid  (R.  5470,  klein  8T0, 
in  Leder  gebunden).  Das  British  Museum  besitzt  zwei  Exemplare 
dieses  Werkes. 

Nachdem  Salvä  in  seinem  Kataloge,  Band  I,  Seite  344,  Nummer  1031, 
das  ganze  Titelblatt  der  Filomena ,  Madrid,  1621,  anfuhrt,  fUgt  er 
hinzu : 

BonuuiUohe  Forschungen  XXXIV.  29 
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“Primera  edicion.  Älvarez  y  Baena1)  habla  de  otra  de  Barcelona , 
del  mismo  ano  en  8°. 

“Tengo  anotado  en  nnos  apnntes  tomados  por  mi  moi  &  la  lijera, 
qne  hai  nna  edicion  de  Madrid  de  1622 ,  tambien  en  4°.” 

Bis  jetzt  haben  wir  keine  andere  Spnr  dieser  erwähnten  zu  Madrid 
1622  erschienenen  Ausgabe  der  Filomena  gefunden. 

Brnnet  spricht  auch  von  einer  1692  erschienenen  Ausgabe*).  Auch 
Graesse  erwähnt  diese  Ausgabe,  die  uns  sonst  völlig  unbekannt  ge¬ 
blieben  ist. 

3  —  La  Circe»  Madrid,  1624. 

LA  CIRCE  |  con  otras  Rimus  |  y  Profus  |  AI  ExmoSeftor  |  D.  Gufpar 
de  Guzmä  |  Conde  de  Olivares  |  DE  |  LOPE  DE  VEGA  |  CARPIO.  1 
En  cafa  de  la  biuda  de  Alonfo  Martin  a  cofta  de  Alonfo  perez. 
1624. 

Hübsches,  von  Schorquens  graviertes  und  unterschriebenes  Titel¬ 
blatt,  ganze  Seite,  0.167  M.  hoch  und  0.126  M.  breit,  ist  von  einer 
Bordüre  von  einer  einzigen  Linie  umgeben.  Die  ganze  Seite  ist  .200  M. 
hoch  und  .139  breit.  Der  leere,  den  Titel  enthaltende  Raum  ist  .084  M. 
hoch  und  .044  M.  breit  und  steht  in  der  Mitte  der  Seite.  Er  stellt 
einen  offenen  Torweg  dar,  auf  dessen  beiden  Seiten  je  eine  Figur  steht. 
Jede  Figur  steht  auf  einem  Piedestul  mit  den  folgenden  Inschriften: 
(rechts)  MVSA-  |  RVM  |  INSTAV-  |  RATORI  |  ,  (links)  OPTI-  1  MO  | 
TVTE-  1  LARI  |  .  Ganz  oben  auf  dem  Titelblatt  finden  wir  eine  Kar- 
tousche,  mit  Figuren  von  Meerweibern  n.  s.  w.  Über  dem  gunzen  steht 
eiu  Wappenschild  mit  einer  Krone  und  einem  das  Motto:  ADVERSA 
CEDVNT  PRINC1PI  MAGNANIMO  enthaltenden  Streifen. 

Das  Titelblatt  ist  nicht  foliiert,  und  das  Verso  davon  ist  leer.  Die 
vorangehenden  Stücke  enthalten  vier  Blätter. 

^1  1  Recto:  enthält  folgendes: 

1)  Das  Zitat  ist  zu  finden  in:  D.  Joseph  Antonio  Älvarez  y  Baena:  Hijos 
de  Madrid,  ilustres  en  santidad,  dignidades,  armas,  ciencias  y  artes.  Diccionario 
histörico  etc.  4  tomos,  Madrid,  1789—1791  (wir  zitieren  nach  dem  Exemplar 
der  Hispanic  Society),  Band  III,  Seite  367: 

*La  Filomena,  1»  y  2»  parte,  con  las  Fortunas  de  Diana ,  Novela  en  prosa: 
La  Descripcion  de  la  Tapada:  La  Andromeda:  Epistolas  vnrias  en  tercetos  ä 
diferentcs  personas,  y  una  de  ellas  dirigida  al  Lic.  Francisco  de  Kioja,  6  inti- 
tnlada  el  Jardin  de  Lope  de  Vega,  con  otras  Rimas;  y  el  discurso  sobre  la 
nueva  Poesia,  en  prosa:  Madrid,  en  4°  y  Barcelona,  en  8°  ambas  en  1621.” 

2)  Brunet:  Manuel  du  libraire:  Band  V  (Paris,  1864),  Kol.  1108: 

"La  Filomena,  con  otras  diversas  rimas,  prosas  y  versos.  Madrid,  Alonso 
Martin,  1621,  pet.  in-4.  —  RÄimpr.  k  Barcelone ,  Seb.  de  Cormellas,  1621,  in-8, 
en  1692,  in-4,  et  dans  le  2®  vol.  des  Obras.  Ce  vol.  contient,  entre  autrcs 
ouvrages,  la  Novela  de  las  fortunas  de  Diana." 
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Suma  del  Prlnileglo. 

Tlene  Priailegio  Lope  de  Vega  Carpio  de  su  Muges  |  tad  por  diez 
afios,  para  poder  iniprimir  este  libro  intitu  |  lado,  La  Circe ,  como 
consta  de  sa  original,  despachado  en  el  oficio  de  Diego  Gon^ulez  de 
Villarroel,  su  fecha  en  Madrid  |  k  22  dias  del  mes  de  Setiembre 
de  1623. 

Snma  de  la  Tassa. 

Estä  tassado  este  libro  por  los  seüores  del  Consejo  a  quatro 
mara  |  uedis  cada  pliego,  el  quäl  tiene  sesenta  pliegos  y  medio ,  que 
a  |  los  dichos  quatro  marauedis  monta  dozientos  y  quarenta  y  dos 
tna  |  rauedis,  como  consta  de  su  original ,  despachado  ante  Diego 
Gonga  |  lez  de  Villarroel,  sa  fecha  en  Madrid  a  24  de  Otubre  de  1623. 

Erratas. 

Fol.  3.  plomo,  di  pomo.  20.  Tirano,  di  Troyano.  21.  por  laguna, 
di  en  j  laguna.  62.  crubre,  di  cubre.  69.  las,  di  la.  131.  Pilosofo,  di 
Filosofo.  1  132.  toda,  di  todo.  233.  buelta,  en  el  titulo,  Nouela  nona, 
di  Epistola  |  nona. 

Este  Libro  intitulado ,  La  Circe,  de  Lope  de  Vega  Carpio  |  con 
estas  erratas  corresponde  con  su  original.  Dada  en  Ma  |  drid  ä  22  de 
Otubre  de  1623. 

El  Licenciado  Murcia  |  de  la  Llana. 

1  Verso  —  Censvra  del  R.P.M.F.  Alonso  Ranion. 

*^1  2  Recto  —  Censvra  de  Don  Antonio  Hnrtado  de  Mcndo^n, 

Secretario  de  su  Magestad. 

*^1  2  Verso  —  A  Circe:  Soneto. 

3  Recto  —  Al  Excelentissimo  sefior  Don  Gaspar  de  Guzman, 

Conde  de  Olivares.  [Von  Lope  selbst  unterschriebene 
Widmung.] 

*^1  3  Verso  —  A  la  Ilvstrissima  sefiora  dofia  Maria  de  Guzman. 

[Von  Lope  unterschriebenes  Sonett.] 

*])  4  Recto  und  Verso  —  El  Prologo. 

Hierauf  folgt  ein  auf  beiden  Seiten  leeres  Blatt  oder  Folio,  nicht 
numeriert  und  auch  nicht  foliiert.  Es  ist  nämlich  die  zweite  Hälfte 
des  erwähnten,  den  Titel  enthaltenden  Blattes  Nach  diesem  leeren 
Blatt  folgt  das  erste  Folio  der  Signatur  A,  was  auch  als  Folio  1 
numeriert  ist  Auf  diesem  Blatt  A  1  (Fol.  1)  beginnt  das  Gedicht 
La  Circe. 

Von  hier  an  sind  die  Signaturen  wie  folgt:  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G, 
H,  I,  K,  L,  M,  N  (jede  von  8  Blättern),  0  (von  nur  4  Blättern), 
P,  Q,  R,  S,  T,  V,  X,  Y,  Z.  Aa,  Bb,  Cc,  Dd,  Ee,  Ff,  Gg  (jede  von 
8  Blättern).  Alle  diese  Signaturen  siud  auch  foliiert,  1  bis  236.  Das 
Buch  hört  Folio  236  Verso  mit  dem  Worte  Fin  auf. 
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Joseph  Antonio  Alvnrez  y  Baena,  in  seinem  erwähnten  Buche'), 
Hijos  de  Madrid  u.  s.  w.  Band  III,  Seite  367,  spricht  von  diesen»  Werke, 
gibt  nns  aber  wenige  Einzelheiten: 

“La  Circe ,  cou  la  Maüana  de  San  Juan :  La  Rosa  Bianca,  y  vuriog 
versos:  3  Novelas,  y  dos  Cartas  en  prosa,  una  sobre  la  Nueva  Poesia , 
y  otra  Comentario  de  un  Soneto  suyo :  Madrid,  )624,  en  4°”. 

Die  Hispanic  Society  of  America  besitzt  zwei  Exemplare  dieses 
Werkes.  Wir  zitieren  nach  dem  vollständigen  Exemplar,  von  dessen 
Herkunft  wir  nichts  haben  erfahren  künnen.  In  dem  anderen  in  Perga¬ 
ment  gebundenen  Exemplar  fehlt  nur  das  leere,  nach  den  vorangehen¬ 
den  Stücken  stehende  Blatt  (zweite  Hälfte  des  erwähnten  den  Titel 
enthaltenden  Blattes).  Ohne  dieses  Blatt  haben  wir  nicht  die  voll¬ 
ständige,  in  der  Tasse  erwähnte  Zahl  der  Pliegos :  60*/»=  242  Blätter: 
1  (Titelblatt)  und  4  (vorangehende  Stücke)  und  1  i  leeres  Blatt)  und 
236  Folios  =  242  Blätter.  Dieses  Exemplar  gehörte  früher  der  Sunder¬ 
land  Library,  Blcnheim  Palace. 

Die  Madrider  Biblioteca  Nacional  besitzt  wenigstens  fünf  Exem¬ 
plare  dieser  Ausgabe: 

in  welchen  nur  das  erwähnte  leere  vor  dem  Folio  1 
stehende  Blatt  fehlt; 

R  954,  ohne  das  erwähnte  leere  Blatt,  und  mit  einem  nach¬ 
gemachten,  gedruckten  (nicht  gravierten)  Titelblatt;  uud 

U  10837,  sehr  mangelhaftes  Exemplar,  ohne  Ortsnamen,  Druckerei, 

noch  Jahreszahl  auf  dem  Titelblatt,  Folios  139  bis  155 
fehlen;  verschiedene  Stellen,  wo  das  Gedruckte  hand¬ 
schriftlich  ergänzt  wird. 

Das  British  Museum  und  die  Ticknor  Library,  sowie  die  Bibliothek 
von  Hugo  Albert  Rennert  zu  Philadelphia  und  von  Adolfo  Bonilla  y 
San  Martin  zu  Madrid  besitzen  je  ein  Exemplar;  ob  diese  Exemplare 
vollständig  sind,  oder  ob  ihnen  nur  das  leere  Blatt  fehlt,  wissen  wir 
nicht. 

Cristöbal  Pörez  Pastor,  in  seiner  Bibliografta  Madrilefia,  Parte  III 
(Madrid,  1907),  Nummer  2137,  beschreibt  sehr  genau  ein  Exemplar  in 
der  Bibliothek  der  Univcrsidad  Central  zu  Madrid.  Da  er  nur  fünf 
Blätter  für  die  vorangehendenStücke  andeutet,  fehlt  in  dem  Exemplar 
das  leere  Blatt.  Auch  hat  P£rez  Pastor  nicht  bemerkt,  dass  die  Si¬ 
gnatur  0  aus  nur  vier  Blättern  besteht. 

Nach  dem  Katalog  von  Salvä,  Bund  I  (Valencia,  1872),  Seite  343, 
Nummer  1028,  besass  Salva  auch  ein  Exemplar  mit  nur  fünf  Blättern 
für  die  vorangehenden  Stücke.  Wo  dieses  Exemplar  sieb  gegenwärtig 
befindet,  ist  uns  unbekannt. 

1)  Für  den  ganzen  Titel  siehe  Seite  450  Anm.  1. 


R  2280) 
R  5315 
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4  —  Novelas  Amorosas,  Zaragoza,  1648. 

Novelas  |  amorosas  de  |  los  meiores  ingeniös  |  de  Espafia.  |  Diri- 
gidas  |  a  don  Migvel  de  Qalva,  y  Valgor-  |  nera,  seftor  de  las  Baronias 
de  Iorba,  y  Vilanant,  |  cauallero  del  Abito  de  Santiago,  &c.  |  [Wappen¬ 
schild,  anf  den  Kopf  gestellt]  |  cou  licencia:  |  [Linie]  |  En  Zaragoza, 
Por  la  Viuda  de  Pedro  Verges.  Aflo  1648.  1  A  costa  de  Iusepe  Alfay, 
y  Martin  Nauarro.  | 

Das  Verso  des  Titelblattes  ist  leer.  Die  vorangehenden  Stttcke 
fangen  Folio  ^1  2  Recto  an  und  hören  am  Ende  des  Folio  4  Verso 
anf.  Sie  lauten  wie  folgt: 

A  Don  Miguel  de  £alva,  y  Valgornera,  seftor  de  las  Baronias  de 
lorba,  y  Vilanant,  Cauallero  del  Abito  de  Santiago,  del  Consejo  de  su 
Magestad,  y  su  Regente  la  Real  Tesoreria,  y  Secrestador  General  en 
el  Principado  de  Catalufta,  y  Condados  de  Rosellon  y  Cerdafta. 

Si  el  dedicar  obras  k  esclarecidos  Barones  ha  sido  siempre  bus¬ 
carles  inexpugnable  defensa  contra  las  bostilidades  del  ticmpo,  del 
oluido,  y  de  la  embidia;  con  razon  (hallandome  yo  en  empefto  de  pro- 
curarselas  a  estas  Nouelas)  acudo  k  abrigarlas  con  el  noble  Escudo  de 
sus  armas  de  V.  m.  A  quien,  quando  no  sobrära  autoridad  en  su 
Nobleza,  agrado  en  sus  prendas,  y  valor  en  su  diestra,  bastäran  sus 
dos  apellidos  de  Miguel  y  de  Qalvä;  este  para  seguro,  y  aquel  para 
destro^o  de  todo  coutrario  maldiciente,  por  diabolico  que  sea.  Querer 
yo  referir  las  heroicas  prendas,  assi  heredadas,  como  adquiridas  k 
fuer^a  de  raerecimientos,  que  concurren  en  V.  m.  para  bazerle  amable, 
y  digno  de  todo  elogio,  sobre  no  auer  menester  mas  pinzeles  que  su 
misma  verdad;  seria  presumir  contarle  los  atomos,  y  rayos  al  Sol,  las 
gotas  y  arenas  ul  Oceano.  No  le  bastan  k  la  eloquencia  sus  colores, 
para  pintar  los  esmaltes  de  la  Nobilissima  y  antiquissima  Prosapia  de 
V.  m.  vna  de  las  mas  esclarecidas  del  Principado  de  CataluAa,  que  yk 
en  su  mesmo  Escudo  tienc  el  blason  de  ser  Estrella  de  mayor  mag- 
nitud,  y  Aue  que  leuanta  su  buelo  entre  las  mas  calificadas  Familias 
de  Espufta;  de  cuya  grandeza  sola  la  veneracion  es  copioso  interprete. 
Y  aunque  el  lustre  de  tan  esclarecida  sangre  era  bastante  credito,  ha 
querido  V.  m.  acompafiarla  con  los  meritos,  siendo  exeraplar  ilustre  de 
constancia  y  fidel idad  a  su  Rei,  y  seftor  natural.  Digalo  la  generosi- 
dad  con  que  ba  lleuado  los  golpes  y  suertes  que  la  embidia  ha  inten- 
tado  hazer,  y  ha  executado  en  su  persona  de  V.  m.  Siendo  el  blanco 
de  la  indiguacion,  y  odio  de  los  Catalanes  mal  afectos,  que  han  per- 
seguido  ä  V.  m.  por  fiel  k  su  Magestad  Catolica,  cuyo  seruicio  ba  pro- 
curado  con  generoso  desprecio  de  hazienda  y  vida,  consagrandola 
gustoso  k  la  mayor  conueniencia  de  la  Monarquia.  Seruicios  yk  de  la 
Real  mano  largamente  premiados,  y  que  dexan  esperangas  de  otros 
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mayores  galardones;  pues  no  dexa  V.  m.  de  merecerlos  muchas  vezes, 
por  ei  cuidado,  atencion  y  desvelo  que  pone  en  las  cosas  de  sn  Ma¬ 
gestad.  Pero  estas,  y  otras  prendas  de  V.  m.  que  no  caben  en  la 
brenedad  deste  volumen,  sera  justo  encarecerlas  con  el  silencio,  porque 
no  se  quexen  de  la  pluma,  que  siendo  tantas  se  embaraga,  y  no  haila 
modo  como  satisfacer  ä  todas.  Las  Nouelas  que  presento  ä  V.  m.  son 
las  quatro  de  Lope;  con  esto  se  dize,  que  ni  puedcn  ellas  tener  Autor 
mas  calificado,  ni  Protector  de  mejor  justo.  Las  otras  son  de  otros 
Cisnes  de  Espafia,  cuya  erudicion,  dul^ura,  ingenio,  y  propriedad  ban 
admirado  los  hombres  de  mejor  gusto.  Nouelas  son,  pero  tan  pare- 
cidas  ä  las  verdades  de  Historia,  que  se  equiuocan,  ö  desmienten  ä 
cada  paso  las  atenciones  de  quien  las  lee,  juzgando  en  la  prosecucion 
del  discurso  por  verdadero,  lo  que  al  principio  emprendio  so  titulo  de 
enredo  fabnloso,  tragandose  el  Letor  vna  meutiru,  con  tales  sainetes  y 
disfraces  de  verdad,  que  gusta  yh  no  poco  de  engafiarse.  Con  toda 
la  mayor  honra  que  pude  diligenciarlas,  fue  ponerlas  en  mano  de  V.  m. 
como  ä  buen  Pronostico  de  su  dicha,  assegurandome,  que  ban  de  ser 
de  todos  bien  recibidas,  si  merecieren  los  agrados  de  V.  m.  Cuya  per¬ 
sona  y  Casa  el  cielo  aumente,  y  prospere  largos  siglos,  como  su  mas 
afectuoso  criado  desea. 

Martin  Nauarro. 


Las  Novelas  qve  ay  en  este  libro. 


j  Las  Fortunas  de  Diana. 

Fol.  1. 

ij  El  Desdichado  por  la  honra. 

62. 

iij  La  mas  prudente  Venganga. 

106. 

iiij  Guzman  el  Brauo. 

153. 

v  Las  dos  Venturas  sin  pensar. 

201. 

vj  El  Pronostico  Cumplido. 

241. 

vij  La  Quinta  de  Laura. 

265. 

viij  El  Celoso  hasta  morir. 

302. 

So  enden  die  vorangehenden  Stücke,  am  Ende  des  Folio  ^1  4 
Verso. 

Auf  einem  leeren  Blatt  am  Anfang  des  in  der  Madrider  Biblioteca 
Nacional  sich  befindenden  Exemplars  lesen  wir  folgende  handschrift¬ 
liche  Aufzeichnung: 

[Mit  eiuem  Gummistempel  gedruckt] 

Londres 

7  de  Mayo  de  1838 
P.  de  Gayangos.  VfL. 


B1BLIOTHECA 

HEBERIANA 
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Se  reimprimieron  cn  Barcelona  por  Thomas  Vassiana  en  1650. 

Despnes  las  reimprimiö  Sancha  como  de  Lope  de  Vega,  en  sa 
coleccio»  de  obras  sneltas  de  este  autor.  La  dedicatoria  de  este 
volnmen  no  atribuye  &  Lope  sino  las  cuatro  primeras;  las  restantes 
dize  son  de  otros  cisnes  de  Espafla.  — 

ln  dieser  Aasgabe  sind  die  fortlaufenden  Titel  links:  Las  For- 
tnnas  de  Diana,  nnd  rechts:  De  Lope  de  Vega  Carpio;  and  fttr 
alle  die  anderen  Novellen  links:  der  Titel  der  Novelle,  und  rechts: 
die  Nammer  der  Novelle:  Novela  Segunda,  n.  s.  w.  Die  neue  Aus¬ 
gabe  von  Barcelona,  1650  (s.  unten,  Nummer  6)  tut  dasselbe.  Die 
Sanchasche  Ausgabe  von  Madrid,  1776  gibt  die  Nummer  schon  bei 
der  ersten  Novelle. 

Diese  Ausgabe  von  Zaragoza  1648  kannte  Ticknor  ( op .  cit.  U,  185, 
Anm.  17),  besass  aber  kein  Exemplar  davon.  Brunet  und  Graesse  je¬ 
doch  (op.  cit.)  kannten  sie  nicht. 

In  dieser  Ausgabe  fehlen  die  Verse,  u.  s.  w.  am  Ende  des  Guz- 
man  el  Bravo,  und  die  Titel  der  zweiten  und  der  dritten  Novelle  sind 
nnrichtig  angegeben. 

5  —  Novelas  Amorosas,  Zaragoza,  1649. 

Novelas  |  amorosas  |  de  los  meiores  1  ingeniös  de  |  Espafla.  |  Diri- 
gidas  |  a  don  Migvel  |  de  Zalua,  y  Valgornera,  Se-  |  fior  de  las  Baro- 
nias  de  lorba,  |  y  Vilanant,  Cauallero  del  |  Abito  de  Santiago,  |  &c.  | 
Con  licencia.  |  |  Linie.]  |  En  Zarago$a,  Por  la  Viada  de  |  Pedro  Verges, 
Afio  |  de  1649.  1  A  costa  de  Iusepe  Alfay,  y  Martin  Na-  |  uarro.  | 

Dies  ist  wahrscheinlich  eine  nachgedruckte  Ausgabe,  da  sie  keine 
vorangehenden  Stücke,  keine  Zensur,  kein  Imprimatur  besitzt,  obwohl 
der  Titel  con  licencia  und  auf  Kosten  derselben  Personen  wie  die 
Princepsausgabe  lautet.  Ferner  erkennt  die  Widmung  der  1650  zu 
Barcelona  erschienenen  Ausgabe  (s.  unten,  Nummer  6)  nur  eine  frühere 
Ausgabe  an. 

Wir  zitieren  nach  dem  Exemplar  im  Besitze  der  Hispanic  Society 
of  America,  dem  einzigen,  das  wir  gesehen  haben.  Der  Titel  steht  wie 
oben,  Folio  1  Recto.  Folio  1  Verso  ist  leer.  Gleich  danach,  Folio  2 
Recto  fängt  der  Text  an,  und,  wie  schon  gesagt,  ohne  vorangehende 
Stücke.  Das  Buch  ist  jedoch  vollständig  am  Anfang,  nnd  in  der 
Foliation  und  den  Signaturen  ist  keine  einzige  Nummer  ausgelassen. 
Die  Signaturen  sind  folgende:  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G,  H,  I,  K,  L,  M,  N, 
0,  P,  Q,  alle  von  acht  Blättern,  Folios  1—128  einschliesslich;  R,  von 
vier  Blättern,  Folios  129 — 132;  und  S  1,  Folio  133.  Der  Rest  des 
Exemplars  fehlt  gänzlich. 
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Die  vier  Lopeschen  Novellen  stehen  Folios  2  Recto  bis  Folio  111 
Verso.  Folio  112  Recto  fängt  “Las  Dos  venturas  sin  pensar — Novela 
Quinta”  an  und  hört  auf  Folio  133  Verso,  letztes  Folio  des  Exemplars 
in  seinem  jetzigen  Zustand. 

Die  Titel  der  vier  Lopeschen  Novellen  in  diesem  Band  sind: 

Las  Fortunas  de  Diana;  Novela;  A  la  Seflora  Marcia  Leonarda; 

El  Desdichado  por  la  honra;  Novela  Segunda;  A  la  Seflora 
Marcia  Leonarda; 

La  mas  prudente  venganza;  Novela  tercera;  A  la  Seftora  Marcia 
Leonarda; 

Guzman  el  Bravo;  Novela  quarta;  A  la  Seflora  Murcia  Leonarda. 

In  dieser  Ausgabe  fehlen  die  Verse,  u.  s.  w.  am  Ende  des  Guzman 
el  Bravo;  die  Titel  der  zweiten  und  der  dritten  Novelle  sind  wieder 
unrichtig  angegeben. 

Brunet  kennt  diese  Ausgabe,  welche  er  ftir  die  Priucepsausgabe 
hält1),  und  scheint  sogar  ein  vollständiges  Exemplar  gesehen  zu 
haben*). 

Graesse  (op.  cit.)  scheint  derselben  Meinung  zu  sein: 

“Novelas  amorosas  de  los  mejores  ingeniös  de  Espafla.  Zaragoza, 
1649.  Barcelona  1650.  in-8°.  (15  fr.  Ascher.) 

“Les  möroes  8  nouvclles  se  retrouvent  aussi  dans  le  VIII«  vol.  des  Obras 
de  Lope  de  Vega ,  quoique  ce  dernier  po6te  ne  soit  que  l’auteur  de  quatre. 
Celui  des  qaatre  autres  est  rest6  inconnu.  (Pour  une  autre  Impression  voir  ci- 
dessous  le  Tesoro  de  Novelistas  Espanoles,  T.  III.)” 

Das  zitierte  Werk  findet  sich  auf  der  nächsten  Seite  und  ist  die 
Ausgabe  von  Don  Eugenio  de  Ochoa  ( Tesoro  de  Novelistas  Espanoles , 
Antiguos  y  Modemos,  con  una  introduccion  y  noticias,  Paris,  1847)  in 
3  Bänden.  Darin  finden  wir  aber  unsere  Novellen  nicht. 

6  —  Novelas  Amorosas,  Barcelona,  1650. 

Novelas  |  amorosas  de  |  los  meiores  ingeniös  |  de  Espafla.  |  Diri- 
gidas  |  a  don  Raymvndo  de  Salva,  y  de  Car-  |  dona,  seflor  de  las 
Baronias  de  Saluä,  Bisbai,  y  Or-  |  tiguos,  en  la  Vegueria  de  Villa 
Franca  |  de  Panades.  |  [Wappenschild]  |  Con  licencia:  |  [Linie.]  |  En 
Barcelona:  en  la  emprenta  administrada  por  |  Thomas  Vassiana, 
Aflo  1650. 

1)  Manuel  du  libraire  &c.  Supplement  II  (Paris,  1880),  col.  46:  Novelas 
amorosas  &c.,  am  Ende:  “La  premifere  edition  de  1649  est  excessivement  rare”. 

2)  Id.  Ib.  Vol.  IV  (Paris,  1863)  col.  122:  “Novelas  amorosas  de  los  mejores 
ingeniös  de  Espana,  Zaragoza  1649,  et  Barcelona ,  1650,  in-8.  4  k  6  fr.  [17635] 
Deux  editions  peu  correctes.  Celle  qui  fait  partie  du  tome  VIII  des  Obras  de 
Lope  de  Vega  (voy.  Vega),  est  meilleure.  De  buit  nouvclles  qne  renferme  ce 
recueil,  les  quatre  premiöres  seulement  sont  de  Lope  de  Vega;  on  ne  nomine 
point  l'auteur  des  autres”. 
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Die  vorangehenden  Stücke  enthalten  acht  Blätter. 

<J]  1  Recto  =  Das  oben  erwähnte  Titelblatt. 

1  Verso  =  Leer. 

<T1  2  Recto  —  <fj  4  Verso  =  Widmung,  Zensur  u.  s.  w.  wie  folgt: 

A  Don  Raymvndo  de  £alva.  &c. 

Las  Nouelas  amorosas  bijas  de  los  inejores  ingeniös  de  Espafta 
corren  segunda  vez  ä  ampararse  de  la  sombra  de  la  nobilissima  casa 
de  <^)aluä,  de  quien  v.  m.  es  feliz  cabega,  para  repetir  las  dichas  y 
aplausos  que  por  ella  lograron ;  que  si  imprimiendolas  en  QarngOQa  se 
tuuieron  por  eficazmente  pertrechadas  con  vna  rama  de  tan  generoso 
apellido,  y  solar  ä  quien  las  consagraron,  bien  es  que  imprimiendose 
agora  en  Barcelona,  donde  estä  el  augusto  tronco  que  es  v.  m.  no 
müden  de  duefio,  ni  de  amparo,  pues  tambien  se  hallaron  con  fei  los 
Espafioles  ingeniös,  qne  fueron  altauoras  aguilas,  que  guiadas  de  essa 
alba  rosada  bolaron  a  la  esfera  del  Sol  de  la  erudicion  humana,  donde 
beuieron  con  abundancia  sus  luzientes  rayos  con  que  ban  ilustrado  el 
Orbe  todo.  Y  pues  la  casa  nobilissima  de  Qaluä  las  libra  de  las 
hostilidades  del  tiempo,  y  del  olnido  (sino  son  lisonjas  las  que  so  es- 
criuen  en  las  cartas  dedicatorias)  no  es  justo  que  eilas  ingratas  dexen 
Caballir  su  nobleza  en  las  aguas  del  Letbeo,  qne  el  celebrar  con 
silencio  sin  dar  algun  indicio  de  prueua  bastaute,  es  alaban^a  que  por 
demasiado  general  pierde,  pues  dexa  en  equiuoco  quäl  quiera  verdad, 
sino  es  la  Diuina,  por  ser  irrefragable.  Dezir  pues  que  la  nobilissima 
y  antiquissima  prosapia  de  v.  m.  es  de  las  mus  eselarecidas  del  Prin- 
cipado  de  Catalufla,  y  por  buena  illacion  de  las  mas  calificadas  de 
Espaflu,  y  aun  de  Europa,  es  bien  merecido  elogio,  con  que  no  le  falte 
la  prueua.  Lu  quäl  es  bien  facil,  atendiendo  ä  que  la  casa  ilustrissima 
de  los  Albanes,  ö  Salbanes,  segun  nuestro  antiguo  idioma,  procede  de 
aquellos  Godos  que  vinieron  de  Alemafia,  como  lo  afirma  el  Cronista 
Gracia  Dei,  los  quales  fundaron  su  solar  en  la  nobilissima  Villa-Franca 
de  Panades,  y  tomaron  esse  apellido  de  Albä,  ö  Qaluä  de  vn  esclare- 
cidissimo  Baron  Francisco  de  Qaluä  donzel,  el  quäl  fue  communmeute 
llamado  el  Cauallero  del  Alba,  porque  con  su  iudustria  y  valor,  ayu- 
dandose  por  tener  poca  gente  de  las  dudas  de  la  noche,  al  romper  el 
alba,  rompio  vn  miercoles  infinitos  esquadrones  de  cnemigos,  y  ganö 
aquella  insigne  Villa,  por  lo  quäl  le  dieron  por  armas  vna  aguila 
gritada  de  blanco,  &c.,  de  la  quäl  bistoria  haze  fe  Francisco  Mon^ö 
escriuano  de  su  Magestad  que  estä  en  vn  libro  de  armas  del  mismo 
Rey  ä  fol.  256.  A  esse  han  sucedido  siempre  infinitos  heroes,  bastantes 
&  ilustrar,  no  linages,  sino  naciones,  (en  los  quales  impide  la  detencion 
la  breuedad  desta  carta,  y  libro,  por  no  hazer  mayor  la  pnrte  que  el 
todo)  hasta  llegar  a  v.  m.  4  quien  bazen  mas  estimablc  las  acquisitas 
prendas  de  valor,  militar  pericia,  y  conocida  erudicion  en  todo  genero 
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de  letras  dignas  de  Catialleros,  coo  que  ha  esmaltado  las  naturales, 
y  heredadas.  Por  donde  yo  con  mayor  unimo  y  gasto  dedico  k  v  m. 
y  k  su  ungasto  nombre  estas  Nonelas,  no  solo  porque  con  eilas  doy 


vn  pequefio  indicio  de  agradecimiento,  a  las  muehas  obligaciones  qne 
reconozco,  sino  tambien  porque  y.  m.  las  paede  defender  con  la  es¬ 


pada,  lo  que  aunque  se  bnsqnc,  no  se  ha  acostnmbrado,  y  mncho  mejor 


con  su  docta  pluma,  lo  qne  plngiera  [s»c)  k  Dios  se  platicasse.  El 


Cielo  gnarde  k  v.  m. 


Por  comission  del  mny  ilustre  seflor  Mignel  Inan  Boldö,  Canonigo 
de  la  santa  lglesia  Cathedral  desta  Ciudad  de  Barcelona,  y  Vicario 
General,  y  Oficial,  &c.,  he  leido  este  libro  intitnlado  Nouelas  amorosas 
de  los  mejores  ingeniös  de  Espana ,  ya  otra  vez  impresso,  y  no  h&Uo 
en  61  cosa  contra  la  sanla  F6  Catholica,  ni  buenas  costnmbres,  y  assi 
lo  firmo  de  mi  nombre  en  este  Conuento  de  nuestro  Padre  san  Fran¬ 
cisco  de  Paula  de  Barcelona  oy  k  los  8  de  Febrero,  1650. 

Fr.  Antonio  F er  rer,  Letor  jubilado 
del  Orden  de  los  Minimos ,  y  Ca- 
lificador  del  Santo  Oficio. 

9.  Februarij  1650.  imprimatur 
Boldö  Vic.  Gen.  &  Offic. 

Imprimatur  Queralt. 


1 

Las  Novelas  Qve  Ay  en  Este  |  Libro. 


1  Las  fortunas  de  Diana.  Fol.  1 

2  El  Desdichado  por  la  honra.  67 

3  La  mas  prudente  Venganga.  115 

4  Guzman  el  Brauo.  166 

5  Las  dos  oenturas  sin  pensar.  218 

6  El  Pronostico  cumplido.  261 

7  La  Quinta  de  Laura.  288 

8  El  celoso  hasta  rnorir.  349 


Wie  schon  gesagt,  hören  die  vorangehenden  Stücke  Folio  *]]  4  Verso 
auf.  Der  Text  fängt  Folio  1  Recto  an,  und  hört  Folio  371  Recto  auf. 
Folio  371  Verso  ist  leer. 

ln  dieser  Ausgabe  fehlen  wieder  die  Verse,  u.  s.  w.  am  Ende  des 
Guzman  el  Bravo;  die  Titel  der  zweiten  und  der  dritten  Novelle  sind 
unrichtig  angegeben. 

Wir  zitieren  nach  den  Exemplaren  der  Biblioteca  Nacional  zu 
Madrid  (R  6962)  und  der  Hispanic  Society  of  America.  Drei  andere 
Exemplare  dieses  Werkes  siud  uns  bekannt:  wovon  eins  in  dem  British 
Museum,  und  eins  in  der  Bibliothek  des  Herrn  Professors  Hugo 
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A.  Rennert  in  Philadelphia.  Das  dritte  stand  neulich  als  Nummer  824 
in  dem  Kataloge  608  des  Herrn  Doktor  Joseph  Baer  zu  Frankfurt,  und 
wurde  dem  Herrn  P.  Vindel  zu  Madrid,  für  Mk.  25  verkauft.  Vindel 
stellte  es  als  Nummer  2022  in  seinem  Cat&logo  de  libros  esco- 
gidos  *  *  *  que  serän  subastados  *  *  *  eil  el  remate  que 
comenzard  el  17  de  Abril  pröximo  |1913|.  Wer  das  Exemplar 
jetzt  besitzt,  wissen  wir  nicht,  ln  seinem  Kataloge  gibt  Vindel  folgende 
verschiedene  Irrttlmer  enthaltende  Notiz: 

“Es  libro  raro  y  curioso,  citado  por  Gallardo  en  el  tomo  I,  nüm.  962. 
En  la  dedicatoria  se  dice  que  hablun  sido  antes  impresas  en  Zaragoza, 
mas  de  aquella  ediciön  nadie  da  noticia.  [Siehe  oben  die  Nummer  4 
und  5  dieser  Bibliographie,  Seiten  453  und  455.]  La  uqui  anunoiada 
no  la  poseyeron  Salvd,  Heredia,  ni  sabemos  que  se  halle  en  poder  de 
ningun  coleccionista.  [Siehe  oben  Seite  458.]  ContieDe  las  siguientes 
novelas:  *  *  *  [Alle  sind  ganz  richtig  angegeben.]  El  celoso  hasta 
morir ,  parece  es  imitacidn  de  la  hermosa  novela  de  Cervantes  el 
‘Celoso  extremefio'.” 

Gallurdo  (/.  c.)  war  nicht  der  einzige,  der  diese  Ausgabe  kannte. 
Brunet  kennt  sie  auch,  und  ausser  dem  (Seite  456  Anm.  2)  erwähnten 
Zitate  spricht  er  von  ihr  im  zweiten  Bande  des  Supplements1).  Graesse 
erwähnt  sie  auch1).  Ticknor*)  kannte  diese  Ausgabe  gleichfalls,  be- 
sass  aber  kein  Exemplar. 

7  —  Coleccion  de  las  Obras  Sneltas  de  Lope  de  Yega, 

Tomo  VIII,  Madrid,  1777. 

Coleccion  de  las  Obras  Sueltas  de  Lope  de  Vega.  Antonio  de 
Sancba,  21  tomos,  Madrid,  1776-1779. 

Im  achten  Bande  finden  sich  nicht  nur  unsere  vier  Lopeschen 
Novellen,  sondern  auch  die  anderen  vier  anonymen  Novellen,  welche 
schon  in  der  ersten  Ausgabe  der  Novelas  Amorosas  (S.  Nummer  4) 
hinzugeftlgt  waren.  Der  Herausgeber  Francisco  Cerdä  y  Rico  gibt 
sich  aber  darüber  keiner  Täuschung  hin,  sondern  erinnert  uns  daran, 
dass  der  erste  Herausgeber  bei  diesen  vier  letzten  Novellen  keinen 

1)  Brunet:  Manuel  du  libraire.  Supplement  II  (Paris,  1880),  col.  45: 

“Novelas  amorosas  de  los  meiores  inienios  de  Espans.  Dirijidas  4  Don 

Raymundo  de  Salvä  y  de  Cardona  *  *  *  Con  licencia.  En  Barcelona  en  la 
emprenta  administrada  por  Thomas  Vassiana ,  ano  1650,  in-8,  de  371  pp.,  plus 
IV  ff.  liminaires  (sic),  [17635]. 

“Huit  nouvolles:  Las  Fortunas  de  Diana;  El  desdichado  por  la  honra;  la 
m£s  prudente  venganza,  etc. 

“La  premiöre  Edition  de  1649  est  exccssivement  rare.” 

2)  Siehe  oben  Seite  456. 

3)  Tioknor:  Hist,  of  Span.  Lit.,  II,  185,  Anm.  17. 
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Autorennamen  angegeben  und  nur  mitgeteilt  habe,  dass  sie  nicht 
von  Lope  wären.  Im  Prolog,  Seite  IV— IX,  lesen  wir  folgendes:  “La 
I  intitulada:  Las  Fortunas  de  Diana,  saliö  a  luz  la  primera  vez  con  la 
Philomena  pag.  59  de  la  impression  de  Madrid  del  afio  M.  DC.  XXL 
en  4.  La  II:  La  desdicha  por  la  honra ‘):  la  III:  La  »was  prudente 
venganza *):  y  la  IV:  Guzman  el  Bravo  se  incluyeron  en  la  Circe 
publicada  en  esta  Corte  dos*)  nftos  despues  en  4.  desde  la  pag.  109 
en  adelante. 

“Estas  quatro  Novelas  se  reimprimieron  con  las  otras  compre- 
hendidas  en  este  tomo,  en  Zarugoza  por  la  viuda  de  Pedro  Verges, 
afio  de  M.  DC.  XLIX.  en  8.  y  en  el  afio  siguiente  de  M.  DC.  L.  en 
Barcelona,  tambien  en  8,  con  el  litulo  de  Novelas  amorosas  de  los 
mejores  ingeniös  de  Espana ,  dirigidas  a  Don  Miguel  de  Zalvd  y  Val 
gomera,  senor  de  las  Baronias  de  Jorba  y  Vilanant,  Caballero  del 
Orden  de  Santiago*).  La  divcrsidad  de  cstilo,  invencion  y  otras  cir- 
cun8tancias  que  se  advierten  entre  las  quatro  primeras  y  las  dem&s, 
persuuden  que  sean  de  diversos  Autores;  pero  como  el  que  las  publicö, 
no  nos  quiso  comunicar  esta  noticia,  tampoco  nos  detendremos  en 
hucer  conjeturas  voluntariamente.  Al  fin  de  [sic]  Guzman  el  Bravo 
convidö  LOPE  a  la  Sefiora  Marcia  para  el  Pastor  de  Galatea ,  Novela, 
en  que  le  dice  hallard  todo  lo  que  puede  amor,  Hey  de  los  humanos 
afectos,  y  a  lo  que  puede  llegar  una  passion  de  zelos ,  bastardos  suyos, 
hijos  de  la  desconfianza,  ansia  del  enfendimiento,  ira  de  las  armas,  y 
inquietud  de  lasletras:  pero  no  serd  en  este  libro ,  sino  en  el  que  saldrd 
despues  llamado  Laurel  de  Apolo.  En  esta  obra,  que  lleva  el  primer 
lugar  en  la  presente  Coleccion,  no  se  halla  lal  Novela;  pero  la  ultima 
de  este  tomo,  intitulada  El  zeloso  basta  tnorir ,  tiene  por  argumento  el 


1)  Es  ist  zu  bemerken,  dass  der  Herausgeber  den  Titel  La  desdicha  por 
la  bonra  richtig  nach  der  Lopesehen  Ausgabe,  und  den  Titel  La  mas  pru¬ 
dente  venganza  (anstatt  La  prudente  venganza  der  Lopeschen  Ausgabe) 
unrichtig,  nach  der  Ausgabe  der  Novelas  amorosas,  zitiert. 

2)  Er  sollte  “drei”  Jahre  sagen,  da  LaFilomena  im  Jahre  1621  und 
La  Circe  erst  1624  erschien. 

3)  Es  ist  augenscheinlich,  dass  Cerdä  y  Rico  ein  vollständiges  Exemplar 
der  1649  zu  Zaragoza  erschienenen  Ausgabe  gekannt  hat,  dass  ihm  aber  die 
Princeps-Auegabe  von  1648  nicht  bekannt  war.  Ferner  zitiert  er  nicht  den 
Titel  der  1650  zu  Barcelona  erschienenen  Ausgabe  und  scheint  nicht  bemerkt 
zu  haben,  dass  die  Titel  der  beiden  Ausgaben  nicht  gleich  sind.  Zaragoza 
1619  ist,  wie  Cerdä  y  Rico  sagt,  dem  edlen  Herrn  “Don  Miguel  de  Zalvä  y 
Valgurnera,  sonor  de  las  Baronias  de  Jorba  y  Vilanant  etc.”,  Barcelona  1650 
aber  nicht  ihm,  sondern  dem  edlen  Haupt  der  ganzen  Salvä  Familie,  "Don  Ray- 
mundo  de  Salvä  y  de  Cardoua,  sehor  de  las  Baronias  de  Salvä,  Bisbai,  y 
Ortiguos  etc."  gewidmet. 
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mo8trar  hasta  donde  puede  llegar  la  desenfrenada  passion  de  los  zelos 
en  un  hombre  que  se  deja  ar rustrar  de  eilos  indiscretamente. 

“Estas  impressiones  de  las  Novelas  hechaB  en  Zaragoza  y  Barce¬ 
lona,  salieron  afeadas  con  muchissimas  erratas,  que  se  Iran  emendado 
cuidudosamente;  pero  sin  alterar  el  sentido  ni  violentar  las  clausnlas.” 

Diese  Ausgabe  von  CerdA  y  Rico  reproduziert  nicht  die  voran¬ 
gehenden  Stücke  der  Novelas  amorosas  etc.  In  einer  Anmerkung, 
seines  Prologs  aber  gibt  er  wieder  die  Widmung  der  1650  in  Barce¬ 
lona  erschienenen  Ausgabe.  Es  fehlen  auch  wieder  die  Verse  u.  s.  w. 
am  Ende  des  Guzman  el  Bravo  und  die  Titel  der  zweiten  und  der 
dritten  Novelle  sind  wieder  unrichtig  angegeben. 

8  —  Obras  no  dramätlcas  de  Lope  de  Yega.  Madrid,  1856. 

Coleccion  escogida  de  obras  no  dramaticas  de  Frey  Lope  FAlix  de 
Vega  Carpio,  por  Don  Cayetano  Rosell.  Biblioteca  de  Autores  Espa- 
fioles,  desde  la  formacion  del  lenguaje  basta  nuestros  dias.  Tomo  38. 
Madrid,  1856. 

Die  Jahreszahl  dieser  Ausgabe  geben  wir  nach  Ticknor:  History 
of  Spanish  Literature  (letzte  Ausgabe),  II,  188,  Anm.  24,  da  diese 
Biblioteca  de  Autores  Espaftoles  die  schlechte  bibliographische 
Gewohnheit  hat,  öfters  neue  Titelblätter,  mit  Andeutung  einer  neuen 
Jahreszahl,  aufzulegen,  ohne  die  ursprüngliche  Jahreszahl  irgendwo 
anzngeben. 

Unsere  vier  Lopeschen  Novellen  nehmen  die  ersten  44  Seiten  ein. 
Im  Prolog  gibt  uns  der  Herausgeber  keine  bibliographischen  Neuig¬ 
keiten;  er  scheint  sogar  keine  der  drei  Ausgaben  der  Novelas  amo¬ 
rosas  aus  erster  Hund  zu  kennen,  da  er  die  Sauchasche  (von  CerdA 
y  Rico  gemachte)  Ausgabe  als  Beweis  dafür  zitiert,  dass  die  letzten 
vier  Novellen  nicht  von  Lope  sind. 

Dies  ist  die  erste  Ausgabe,  in  der  der  Text  der  Novellen  mit  An¬ 
merkungen  versehen  ist.  Und  zwar  sind  es  nur  zwei  Anmerkungen: 
Seite  17,  Spalte  2;  und  Seite  19,  Spalte  2. 

Es  fehlen  alle  die  vorangehenden  Stücke  und  die  Verse  u.  s.  w. 
am  Ende  des  Guzman  el  Bravo;  die  Titel  der  zweiten  und  der 
dritten  Novelle  sind  unrichtig  angegeben.  Der  Text  ist  ohne  jede 
Sorgfältigkeit  gedruckt. 

9  —  Lope  de  Vega.  Novelas.  Madrid,  1881  (?)• 

Lope  de  Vega.  Novelas.  Biblioteca  Universal:  Coleccion  de  los 
mejores  autores  antiguos  y  modernos,  nacionales  y  extranjeros.  Tomo  73. 
Madrid,  1881  (?). 
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Die  Jahreszahl  können  wir  nicht  mit  Sicherheit  angeben,  da  die 
Biblioteca  Universal  dieselbe  schlechte  bibliographische  Gewohn¬ 
heit  hat  wie  die  Biblioteca  de  Antores  Espafioles.  Wir  buben 
in  der  Hund  ein  Exemplar  dieser  Ausgabe  mit  der  Juhreszahl  1881, 
so  dass  diese  Ausgabe  zum  ersten  Male  nicht  später  als  1881  erschienen 
sein  kann. 

Das  Buch  ist  ein  in-16°  und  besteht  aus  217,  nur  den  Text  unserer 
vier  Novellen  enthaltenden  Seiten.  Die  zwei  Anmerkungen  Rosells 
sind  sklavisch  und  ohne  Anerkennung  wieder  abgedruckt.  Der  ano¬ 
nyme  Herausgeber  bemerkt  nicht  einmal,  dass  der  letzte  Teil  der 
ersten  Anmerkung  (“Vöase  el  soneto  sextode  la  päg.  391”)  nicht  mehr 
passt,  da  er  sich  auf  Seite  391  des  Bandes  38  der  Biblioteca  de 
Autores  Espufioles  bezieht,  und  nicht  auf  das  erwähnte  Werk  des 
Boccalini. 

In  dieser  Ausgabe  fehlen  auch  alle  die  vorangehenden  Stücke  und 
die  Verse  u.  s.  w.  um  Ende  des  Guzman  el  Bravo;  die  Titel  der 
zweiten  und  dritten  Novelle  sind  wieder  falsch  angegeben.  Der  Text 
ist  noch  schlechter  als  der  von  Kosell  herausgegebene. 

10  —  Obras  Escogldas  de  Lope  de  Vega,  Paris,  1886. 

Obras  Escogidas  de  Frey  Lope  Felix  de  Vega  Carpio,  con  prölogo 
y  notas  por  Elias  Zerolo.  4  tomos,  Paris,  Garnier,  1886. 

Unsere  vier  Novellen  finden  sich  im  vierten  Bande,  Seite  233— 368. 

Im  Prolog  gibt  uns  der  Herausgeber  keine  bibliographischen  Neuig¬ 
keiten;  die  Anmerkungen,  soweit  sie  unsere  Novellen  angchen,  be¬ 
schränken  sich  uuf  zwei:  dieselben  zwei,  die  wir  bei  Rosell  gefunden, 
und  gleichfalls  in  dem  ersten  Falle,  ohne  Anerkennung;  nicht  über  so 
sklavisch  wie  bei  der  Biblioteca  Universal  übernommen,  da  der 
letzte,  nicht  mehr  passende  Teil  dieser  Anmerkung  (siehe  oben  auf 
dieser  Seite)  nicht  wieder  abgedruckt  ist. 

In  dieser  Ausgabe  fehlen  wieder  alle  die  vorangehenden  Stücke, 
und  die  Verse  u.  s.  w.  am  Ende  des  Guzman  el  Bravo;  und  die  Titel 
der  zweiten  und  der  dritten  Novelle  sind  gleichfalls  unrichtig  an¬ 
gegeben. 


Nachtrag. 

Seite  323, 43:  Principe  de  Fez  en  Milan,  etc.  Dieser  Principe 
de  Fez  oder  Principe  de  Marruecos,  Muley  Xeque,  wurde  1593  getauft, 
sagt  Casiano  Pellicer  in  seinem  Tratado  histärico  sobre  el  origen 
y  progresos  de  la  comedia  ydelhistrionismo  en  Espana  (Madrid 
1804),  und  fügt  hinzu,  dass  der  Prinz  im  Jahre  1602  die  Madrider 
Th&itre  häufig  besuchte.  Lope  war  Augenzeuge  der  Taufe  und  beschrieb 
die  ganze  Zeremonie  in  seinem  Stücke  La  Tragedia  del  Rey  D. 
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Sebastian  y  Bautismo  del  Principe  de  Marruecos,  Ansgabe  von 
Menändez  y  Pelayo,  Band  XII  (Madrid  1901)  Seiten  519 — 561.  Näheres 
Uber  diesen  Prinzen  bei  Menändez  y  Pelayo  ebenda,  Seiten  CLIII  ss.,  und 
Rennert,  Life  of  Lope  de  Vega  (Glasgow  1904),  Seite  535.  Nach 
Menöndez  7  Pelayo  ebenda,  starb  dieser  Prinz  wahrscheinlich  im  Jahre  1621. 

Seite  394,  Uber  278,  7:  Von  der  Arcadia  besitzt  Professor  Rennert 
ein  Exemplar  der  Ausgabe  von  Antwerpen  1605. 

Seite  394,  Uber  278,  s:  Von  dem  Peregrino  besitzt  Rennert  Exem¬ 
plare  nicht  nur  der  Priuceps- Ausgabe,  sondern  auch  der  von  Brusselas  1608, 
und  der  von  Madrid  1618. 

Seite  397,  Zeile  1 — 8:  Herr  Professor  Rennert  teilt  uns  mit,  dass  er 
ein  Exemplar  von  der  zu  Salamanca  1581  herausgegebenen  anonymen 
Übersetzung  der  Historia  Etiopica  besitzt.  Es  scheint  eine  dritte  Aus¬ 
gabe  der  anonymen  Übersetzung  von  Antwerpen  1554  zu  sein.  Es  folgt 
die  Beschreibung,  die  uns  Professor  Rennert  gUtigst  gesandt  hat: 

Hiftoria  |  Ethiopica  |  de  Heliodoro.  |  Trafladada  de  Francos  eu  vulgär  | 
Caftellano,  por  vn  fecreto  amigo  de  fu  patria,  |  y  corrigida  fegun  el  Griego 
por  el  mifmo:  |  Dirigida  al  Illuftriffimo  fehor,  el  Tenor  |  Don  Alonso 
Enriquez,  Abbad  |  dela  villa  de  Vallado  j  lid  |  [Schnörkel.]  |  Con  Li- 
cencia.  |  En  Salamanca,  |  En  casa  de  Pedro  Laffo.  |  1581.  |  A  costa  de 
Pedro  Landri.  |  Klein  8V0.  Es  gibt  eine  Liceucia,  zu  Luys  Velazquez 
Gar^ö,  librero  —  datiert,  Madrid,  2.  Juli,  1580.  Das  Exemplar  besteht 
aus  295  Blättern,  die  ersten  acht  nicht  numeriert.  Der  Text  fängt  Fol.  9 
an.  Am  Ende:  Este  es  el  fin  de  los  libros  de  la  Historia  Ethiopica  |  de 
Theagenes  y  Chariclea,  que  compuso  un  Pheni  |  ciano  nacido  en  la  ciudad 
de  Emefena,  del  linaje  |  del  Sol,  llamado  Heliodoro  hijo  |  de  Theodosio.  | 
Kolophon:  En  Salamanca,  |  En  casa  de  Pedro  Laffo.  |  Ano  1581.  |  Der 
Anfang  des  Textes  ist  mit  dem  der  Ausgabe  von  Antwerpen  1554  identisch. 
Nach  der  Licencia  aber,  am  Verso  des  unnumerierten  Folios  2,  fängt  der 
Prolog  folgenderweise  an:  Ansi  como  un  gran  Philosopho  amonesta  sabia- 
mete  a  las  amas,  de  no  contar  indiferentemente  todas  suertes  de  fabulas  a 
los  ninos  que  crian,  u.  s.  w.  bis  zum  Ende  des  Rectos  von  Folio  6.  Folio 
6  Verso,  beginnt  die  Tabla  de  dichos  gra  |  ues,  y  agudos,  y  algnnas 
cosas  |  notables,  que  se  contieneu  en  |  esta  Historia. 

Seite  402  (Zeile  44  ss.):  Rennert  besitzt  ein  schönes  Exemplar  der 
Obras  de  Boscan  u.  8.  w.  1547,  von  Antonio  de  Salamanca  gedruckt. 
Das  Exemplar  ist  mit  dem  erwähnten  Exemplar  der  Hispanic  Society  of 
America  identisch. 

Seite  403  (Zeile  34 — 37):  Auch  nach  Menendez  y  Pelayos  Daflir- 
halteu  schrieb  Garcilaso  das  Sonett.  Auch  zitiert  jener  eine  Ausgabe, 
welche  etwas  früher  erschien  als  die  erste  uns  bekannte.  Siehe  MenGndez 
y  Pelayo:  Boscän,  Madrid  1908,  Seite  361: 

uPero  ya  desde  1536  corria  impreso  el  soneto  de  Garcilaso  en  un 
pliego  suelto  portugues,  Trovas  de  dous  pastores  S.  Silvestre  e  Amador. 
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Feitas  por  Bemaldim  Ribeiro.  Novamente  emprimidas  com  outros  dous 
romäces  com  suas  glosas  que  dixen :  0  belerma.  E  justa  foe  mi  perdicion. 
E  pasando  el  mar  Leandro  (Vid.  Obras  de  Bemardim  Ribeiro ,  edieiön  de  la 
Biblioteca  rortuguexa,  1852,  pÄg.  363).  El  editor  de  este  pliego  creyd 
que  los  versos  del  soneto  eran  coplas  de  arte  menor,  y  los  dividid  de  esta 
extravagante  manera: 

Passando  el  mar  Leandro 
El  animoso, 

En  amoroso  fnego 
Todo  ardiendo  .  . 

Seite  404  (zwischen  Nummern  6  und  7):  Professor  Rennert  besitzt 
eiu  Exemplar  der  folgenden  Ausgabe:  Obras  del  ex  |  cellento  |  Poeta  Garci  | 
Lasso  de  la  Vega.  (Vignette).  En  Coimbra.  Na  Officina  de  Antonio  de 
Mariz.  Per  seu  Genro,  &  Heredeyro  Diogo  Gomez  Loureyro,  Impressor 
da  Vniversidade.  M.DC.  Con  Lieen£a  da  S.  Iuquisifjäo.  Das  Werk  be¬ 
steht  aus  76  Blättern  und  das  Sonett  befindet  sich  Folio  72. 

Seite  405,  Uber  315,  «t:  Da  der  Asalto  de  Mastrique  nicht  in  der 
ersten  Liste  des  Peregrinos  steht,  schrieb  Lope  das  Stück  wahrscheinlich 
nach  1603. 

# 

Seite  414,  Uber  331, 3i:  Das  Testament  von  Don  Alvaro  de  Luna, 
datiert  1445,  ist  in  der  Revista  de  Archivos,  Bibliotecas  y  Museos, 
Tercera  £poca,  Band  5  (1901),  Seiten  165 — 173,  herausgegeben  worden. 

Seite  417,  Uber  348, 30:  Quevedo  schätzte  Luis  Pacheco  bei  weitem 
nicht  so  hoch  als  Lope  ihn  schätzte.  Siehe  Rivadeneyra,  Biblioteca  de 
Autores  Espanoles,  Band  69,  Seite  289,  Spalte  1  unten. 

“A  las  espaldas  de  lteynaldo  estava 
Mas  infame,  que  a$ote  de  verdugo, 

Un  Maestro  de  esgrima,  que  enseiiava 
Nueva  destreza  ä  guevo,  y  a  mendrugo: 

Don  Hez,  por  su  vileza  se  llamava, 

Descendiente  de  carda,  y  de  tarugo, 

A  quien  por  lo  casado,  y  por  Io  vario, 

Llamö  el  Eraperador,  Cuco  Canario. 

Era  einbelecadur  de  Geometiia, 

Y  estava  pobre,  aanque  le  da  van  todos: 

Ser  Maestro  de  Carlos  pretendia, 

Pero  por  ser  cornudo  basta  los  codos, 

Su  testa  angulos  corbos  esgrimia, 

Teuiendo  las  vacadas  por  apodos.” 

Wir  zitieren  von  unserem  eigenen  Exemplar  der  Ausgabe  von  1671, 
Seite  88.  Die  Verse  gehören  dem  Pooma  heroico  de  las  necedades, 
y  locuras  de  Orlaodo  el  enamorado,  in  der  Euterpe,  Muss  VII. 
Unser  Exemplar  der  Werke  Quevedos,  in  drei  Bänden  zusammengefasst 
und  Pergament  gebunden,  Brusselas  1670  und  1671,  ist  identisch  mit  den 
Nummern  97,  99,  100,  101,  102  und  103  des  von  Fernändez-Guerra  y 
Orbe  verfertigten  Katalogs  der  Werke  von  Quevedo  (siehe  Biblioteca 
de  Autores  Espanoles,  Baud  23,  Seiten  C  und  CI). 
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Warum  Quevedo  den  Pacheco  so  bitterlich  hasste,  wissen  wir  mit 
Sicherheit  nicht.  Bezüglich  der  verschiedenen  Theorien  darüber  siehe 
Revue  Hispanique  Band  26,  Seiten  26 — 27  (Artikel  von  George 
William  Bacon:  The  Life  and  Dramatic  Works  of  Doctor  J uau 
P6rez  de  Montalban).  Viele  Jahre  nachher  hat  Montalban  den  Pacheco, 
mit  dem  er  sehr  befreundet  war,  ebenso  hoch  geschätzt,  als  ihn  Lope 
schätzte:  Para  Todos,  Ausgabe  von  1645,  Fol.  198b  (wir  zitieren  nach 
Bacon  ebenda,  Seite  27,  Anm.  1):  “La  destreza  de  las  armas,  en  que  uo 
ha  tenido  igual  el  gran  don  Luis  Pacheco  de  Narvaez,  ha  sido  hasta  oy 
Arte  liberal,  y  oy  podemos  dezir  que  don  Luis  la  ha  hecho  Ciencia . .  .”. 

Seite  421,  über  373, 5 :  Ausser  Lope  und  Herrera  haben  mehrere 
Autoren,  wie  Lope  sagt,  dieselbe  Heldentat  behandelt:  Siehe  eine  lange,  mit 
kritischen  Analysen  versehene  Liste  im  zwölften  Bande  (Seiten  CIX — CXXVII) 
der  von  Menändez  y  Pelayo  besorgten  und  von  der  Real  Academia  Espaüola 
herausgegebenen  Ausgabe  der  Obras  de  Lope  de  Vega  (Madrid,  1901). 

Seite  421,  Uber  373,  b:  Die  beste  Ausgabe  der  Herreraschen  Can- 
cion:  Por  la  Vitoria  de  Lepanto,  ist  die  von  Morel-Fatio  besorgte: 
Fernando  de  Herrera.  —  L’Hymne  sur  Löpante  publil  et  com- 
ment6  (Paris,  1893). 

Seiten  427 — 428,  Uber  383,  a«:  Exemplare  von  dieser  zweiten,  ver¬ 
mehrten,  den  Origen  y  Principio  etc.  von  Aldrete  enthaltenden  Aus¬ 
gabe  des  Tesoro  de  la  lengua  castellana  besitzen  The  Hispanic 
Society  of  America,  das  British  Museum,  die  Bibliothek  der  Universität 
von  Illinois,  Herr  Prof.  Dr.  Rennert  und  wir.  Wir  zitieren  nach  unserem 
eigenen  Exemplar. 

8eite  431,  Uber  394,  7:  Von  La  Dorotea,  Madrid  1632,  besitzt 
auch  Rennert  ein  Exemplar. 
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ä  la 

34 ti,  i 

attribuyendo 

atribuyendo 

4 

buena,  boluicron 

buena,  se  boluieron 

347,  i 

leyö,  assi: 

leyö  assi: 

349,  i4 

determino 

determinö 

354,  i 

industria 

industria. 

Digitized  by 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Lope  de  Vega,  Novelas  a  la  Senora  Marcia  Leonarda  4(>7 


Seite  u.  Zeile 

Anstatt 

Lies 

356, 4» 

pecho, 

pecho. 

362, » 

dexo 

dexo 

363,  * 

csta 

estk 

365,  i9 

despacho 

despacho 

366,  • 

por  quitarle 

por  solo  qnitarle 

367,  u 

a  peso 

ä  peso 

Inhaltsverzeichnis. 

Seite 

Lope  de  Vega:  Novelas  a  la  Seflora  Marcia  Leonarda . *278—31*4 

Las  Fortvnas  de  Diana .  ‘27H 

La  Deedicha  por  la  Honra .  .  314 

La  Prvdente  Vengan$a .  339 

Gvzman  el  Bravo .  366 

Anmerkungen . 31)4—432 

Vorwort .  432 

Einleitung .  433—462 

Bibliographie .  447 

Nachtrag .  462 

Addenda  et  Corrigenda .  465 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Spanisch  -uz  und  -uzo. 

Von 

G.  Baist. 

Die  von  Diez  11,320,  Meyer-Lllbke  II,  §  418  berührten  Endungen 
bedürfen  einer  genaueren  Untersuchung. 

a)  -uz. 

Pajuz  pejorativ  von  paja  als  aragon.  von  der  Akad.  1738  aufge¬ 
nommen,  später  wird  daneben  pajuzo  genannt;  katalanisch  palliis.  Vgl 
bei  Mistral  gleichbedeutend  paioussas ;  palhucs  parva  palea  aus  Donat 
bei  Levy. 

Testuz  nSchweinskopfJ  bei  Victor,  testa  o  grugno  di  porco  Franc, 
soll  heute  bei  einigen  Tieren  „Stirn“,  bei  anderen  „Genick“  heissen, 
und  wird  als  veterinärsprachlich  bezeichnet,  d.  h.  es  ist  kein  allgemein 
gekanntes  Wort.  Der  Dicc.  Aut.  erbringt  aus  Gongora  die  Form 
testuzo. 

Capuz  verschwindet,  als  die  beiden  vorgenannten  auftreten,  kommt 
im  17.  Jahrh.  noch  als  Trauermantel  vor,  im  Mittelalter  für  eine  Art 
capa,  portug.  noch  lebendig  als  Kapuze,  alt  bes.  auch  maurischer  Mantel. 
Das  Wort  ist  nordafrikanisch-arabisch  (wie  capa  mit  verschiedenen  Ab¬ 
leitungen)  noch  vorhanden  kabbus ,  capullo  vestidura  cappüg  bei  Pedro 
de  Aleulu,  ka/  iis  bei  1{.  Martin  (14.  Jahrh.)  und  wird  von  Simonet  in 
der  Form  lbn  Kabüy ,  Ihn  Kabüt  (Kapuzenträger)  als  Beiname  zweier 
Literaten,  Vater  und  Sohn,  von  Xätiba  belegt,  die  nach  ihm  im  12.  bis 
13.  Jahrh.  blühten;  die  Stadt  fiel  1244.  Dem  ältesten  Beleg  für  mlat. 
caputinw  bei  Dncunge  aus  Gaufredus  Malaterra,  also  ca.  1100  in  Sizi¬ 
lien,  folgen  jüngere  auch  aus  Nordfrankreich,  auch  Poitou,  Auvergne, 
noch  unabhängig  vou  der  Gründung  des  Franziskanerordens  i.  J.  1210; 
ib.  s.  v.  cabes  a.  d.  J.  1469  chevessaille  ou  chabutz,  mit  der  auch  in 
den  lut  Belegen  vorhandenen  Bedeutung  der  Halsöffnnng  am  Gewand, 
also  von  caput.  An  direkte  spanische  Entlehnung  aus  Italien  ist  in 
dieser  Zeit  nicht  zu  denken,  die  Verbreitung  lässt  sich  am  ehesten 
vom  französischen  Kloster  des  11.  Jahrh.  aus  verstehen,  es  ist  eine 
Nebenform  zu  capitiuw ,  deren  vulgarisierter  Ausgang  sich  an  prov. 
cabetz  anschliesst.  Man  kann  testuz  wohl  als  eine  Nachbildung  dazu 
denken,  so  dass  die  drei  Worte  gegeneinander  isoliert  erseheinen.  Die 
erwähnten  pajuzo ,  testuzo  siud  bei  den  durch  Analogie  von  arcaduz , 
avestruz,  chapuz ,  arab.  abenuz,  orozuz  nur  schwach  gestützten  und 
schlecht  gewussten  Worten  als  Maskulinvarianten  anzusehen. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Frette 


409 


b)  -itzo. 

termzo  wird  von  allen  Wörterbüchern  verzeichnet,  seit  es  der  Dic- 
cion.  Antor.  als  eine  dem  Nebrissensis  besondere  Form  vermerkt  hat. 
Dieser  kennt  in  Wirklichkeit  nur  terruuo ,  das  Wort  existiert  nicht,  ist 
ein  Fehler  der  verwichenen  akademischen  Zettelsklaven. 

lechuzo  als  Adj.  vom  säugenden  Maultier,  ebenfalls  aus  dem  D.  A., 
ist  ernsthafter  zu  nehmen,  könnte  aber  allenfalls  in  scherzhafter  An¬ 
lehnung  an  lechuza  geformt  sein. 

c)  - uza . 

gentuza ,  caperuza  kommen  evident  von  ital.  geutuccio,  capperuccio, 
yente  und  capa  mochten  das  Genus  bestimmen.  Gallaruza  von  einer 
Bauerntracht  des  17.  Jahrb.  ist  völlig  dunkel.  Anders: 

lechuza.  Man  könnte  den  Anklang  an  den  caprimvlgus  des  Plinius, 
den  Nachtvogel  als  Milchdieb,  für  zufällig,  das  Wort  für  dunkel  halten, 
wenn  nicht  Pedro  de  Alcala  es  mit  mamäyra  interpretierte.  Dieser 
auch  von  Ramon  Martin  gegebene  spanisch  arabische  Eulenname  ge¬ 
hört,  wie  Simonet  gesehen  hat,  zweifellos  zu  span,  mamar.  Damit  wird 
auch  jenes  lechuzo  klar  gestellt;  es  hat  ein  lactuceus  (kaum  lactutius) 
I.  d.  B.  von  lacteus  „saugend“  gegeben. 

peluza  ist  bei  Victor  „Federchen“,  bei  Frhnciosini  „angeflogenes 
Härchen“,  Sobrino  verteilt  die  Bedeutungen  auf  peluza  und  pelusa , 
die  Akademie  kennt  nur  pelusa  als  fliegendes  Pflanzenhärchen,  aus¬ 
fallende  Kleiderfaser,  auch  Härchen  am  Körper.  Das  Überwiegen  einer 
katatonischen,  allenfalls  andalusischen  Aussprache,  die  Zeit  des  Auf¬ 
tretens,  das  Fehlen  in  Portugal  und  Provence  würden  sich  gut  mit 
Zurückführung  auf  i\a].  peluzzo  vertragen,  aber  schlecht  die  Bedeutung : 
in  welchem  Zusammenhang  soll  man  einen  derartigen  Begriff  entlehnt 
haben?  Das  alte  espeluzarse  horrere ,  espeluzo  horripilium ,  heute  despe- 
luzar ,  lässt  sich  schwer  trennen,  obwohl  es  nicht  mehr  als  zugehörig 
empfunden  wurde,  und  spricht  für  Erbwörtlicbkei». 

Also :  - uz  ist  als  selbständige  Bildung  nicht  erweislich,  -uzo,  a  in 
einem  Fall  sicher,  in  einem  anderen  wahrscheinlich  altes  Suffix. 

Frette. 

Die  sich  mit  dem  Wort  beschäftigt  haben,  To  bl  er,  Berl.Sitzungs- 
ber.  37,  864,  und  ich  selbst,  Ztschr.  f.  r.  Ph.  23,  536,  haben  übersehen, 
dass  es  mit  dem  bei  Go  de  fr  oy  abgetrennten  ferrete  identisch  ist, 
gegenüber  fertt  und  frett  die  evident  ursprüngliche  Form.  Damit  fallen 
fracta  und  engl.  fret. 
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Untersuchungen  über  die  Sprache  von  Einfisch 

im  13.  Jahrhundert. 

Von 

L.  Meyer. 


Einleitung. 

In  der  f>0.  Versammlung  deutscher  Philologen  uud  .Schulmänner 
in  Graz  (vom  27.  September  bis  1.  Oktober  1909)  hielt  Herr  Universitäts¬ 
professor  Dr.  K.  von  Ettmayer  (Freiburg  i.  l'e.)  in  der  romanistischen 
Sektion  einen  Vortrug  Uber  „Ziele  und  Methode  der  Ortsnamen¬ 
forschung“  ‘). 

„Zur  Methodik  der  O.N. Etymologie5)  —  so  fasste  Herr  Professor 
von  Ettmayer  seine  Ausführungen  zusammen  —  hebe  ich  drei  Momente 
hervor : 

1.  Kenntnis  der  ältesten,  in  ihrer  Aussprache  womöglich  eindeutigen 
Graphien; 

2.  Kenutnis  der  heutigen,  phonetischen  Aussprache  und  zwar  nicht 
bloss  in»  betreffenden  Ol  tsdialekte,  sondern  womöglich  Überall  dort,  wo 
der  Ort  volkstümlich  benannt  wird; 

3.  Vergleichung  des  O.N.  mit  identischen  oder  sprachlich  ver¬ 
wandten  Bezeichnungen  desselben  Sprachgebietes.“ 

.  .  .  „Ein  O.N.  ist  erst  dann  als  erklärt  anzusehen,  wenn  alle 
Formen,  unter  denen  er  jemals  auftaucht,  in  allen  Punkten  verständ¬ 
lich  gemacht  werden.  Die  Aufgaben,  die  es  hier  zu  lösen  gibt,  sind 
vornehmlich  von  viererlei  Art  Die  ältesten  GraphieD  müssen:  1.  echt 
sein;  2.  richtig  datiert  sein;  3.  richtig  lokalisiert  sein;  4.  müssen  wir  nach 
Möglichkeit  danach  trachten,  die  angewandte  Orthographie  zu  ent¬ 
rätseln  .  .  .“ 

Die  vorliegende  Studie  soll  eine  Anwendung  der  eben  erwähnten 
Grundsätze  sein.  Sie  möchte  der  von  Professor  Dr.  K.  Jaberg'j  auf¬ 
gestellten  Formel:  „Jedes  Wort  hat  seine  eigene  Geschichte,“  Rechnung 
tragen  und  „einen  —  wenn  auch  bescheidenen  -  Schatz  örtlich  und 
zeitlich  eng  umgrenzter  und  bestimmter  Erbworte  dem  Grammatiker 


1)  Germanisch-Romanische  Monatschrift,  herausgegeben  von  Dr.H.  Schroeder 
(Kiel),  Heidelberg  1910.  II.  Jabrg.  2.  Heft  S.  1 38 ff. ,  vgl.  aus  der  gleichen  Zeit¬ 
schrift  (G.  R.  M.)  23  S.  299flF.  „Geographia  raetica“,  Versuch  einer  kritischen 
Ortsnnmensystematik  von  Prof.  Dr.  v.  Ettmayer. 

2)  „Ortsname-  gekürzt  O.N. 

3)  Sprachgeographie,  Aarau  1908,  S.  6. 
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sicherstellen,  an  denen  die  scbicksalsreichen  Worte  des  lebenden  Sprach¬ 
schatzes  gemessen  nnd  verglichen  werden  können“  *).  So  entsteht  ein 
kleiner  Beitrag  zur  Orlsnamenforschong,  die  Meyer-Lübke  als  „eine  der 
wichtigsten  Aufgaben  der  paläontologischen  (Sprachforschung“*)  be¬ 
zeichnet  hat. 

Den  Stoff  bilden  O.N.  im  weitern  Sinne,  oder  Bezeichnungen  geo¬ 
graphischer  Begriffe  des  Einfischtales;  der  Stoff  ist  also  örtlich  auf 
ein  Seitental  des  romanischen  Walliserlandes  beschränkt*). 

Die  Quelle  dieses  Stoffes  ist,  Vergleiche  abgerechnet,  ausschliess¬ 
lich  das  Urkundenregister  der  Kanzlei  von  Sitten4),  das  die  Jahre  1298 
bis  1314  umspannt.  Alle  Wortbilder,  Uber  die  eine  „kritische  Unter¬ 
suchung  stattfinden  soll“*),  wurden  also  innert  17  Jahren  zu  Pergament 
gebracht.  Das  ist  die  zeitliche  Abgrenzung  des  Stoffes*). 

Die  Aufgabe  war  dementsprechend  folgende: 

1.  Die  ältesten  Schreibungen  der  einzelnen  Nomen  herauszusuchen, 
ihre  Echtheit  und  ihr  Datum7)  festzustellen : 

Archivarbeit  (Akteneinsicht); 

2.  Die  Schreibungen  richtig  zu  lokalisieren  oder  zu  identifizieren, 
und  daher  ihre  heutige  Aussprache  in  phonetischer  Schreibung  neben 
die  alten  Schreibformen  zu  bringen: 

Orts-  und  Dialektstudie  an  Ort  und  Stelle  (Ortsschau); 

1)  v.  Ettmayer,  G.  R  M.  1  c. 

2)  Einführung  in  das  Studium  der  rom.  Sprachwissenschaft.  Heidelberg 
1901  und  *1910.  Abschnitt  C.  Die  Ortsnamenforschung.  Über  die  Bedeutung 
der  Ortsnamonforschung  in  sprachlicher  und  kultureller  Beziehung  vgl.  Arnold,  W., 
Ansiedelungen  und  Wanderungen  deutscher  Stämme.  Marburg  1875,  S.  425. 
Id.  Die  Ortsnamen  als  Geschichtsquelle,  in  den  Studien  zur  deutschen  Kultur¬ 
geschichte.  Stuttgart  1882,  S.  28.  Meitzon,  August,  Siedelung  und  Agrar- 
wesen  der  Westgermauen  und  Ostgermanen,  der  Kelten,  Römer,  Finnen  und 
81aven.  Berlin  1895  (4  Bdc.).  Bd.  I,  S.  43f.  und  S.  540  ff.  (Arnoldsund  Lara- 
preebts  verschiedene  Arbeiten  zitierend.) 

3)  Vgl.  Top.  Atlas  der  Schweiz.  Bl.  487  und  482. 

4)  Zitiert  Rg. 

5)  E.  Muret,  Les  patois  de  la  Suisse  romande,  Extrait  de  la  Bibliotheque 
universelle  und  Revue  Suisse,  Lausanne  1909,  p.  5  und  9  et  passim. 

6)  Das  Rg  darf  als  ein  literarisches  Prctiosum  gelten.  In  ihm  liegt  eine 
solche  Fülle  kulturhistorischer  und  philologischer  Erkenntnisse  geborgen,  wie  sie 
für  das  13.  Jabrh.  über  eine  und  dieselbe  Gegend  sonst  nirgends  im  Wallis 
und  auch  anderswo  höchst  selten  anzutreffen  ist.  In  unserm  Falle  kommt  noch 
der  Umstand  hinzu,  dass  ältere  Urkunden  Uber  Einfisch,  als  das  Rg  bietet,  nur 
unbedeutend  sind  und  an  philologischem  Werte  recht  zweifelhaft.  Cf.  Gremaud 
(M.  D.  R.)  I,  II  und  XVIII. 

7)  Das  Datum  ist  für  alle  Namen  mit  den  Jahren  1298—1314  gegeben, 
wiewohl  jede  einzelne  Schreibung  auf  ihr  Jahr  nachgeprüft  wurde.  —  Zweifel¬ 
hafte  Schreibungen  wurden  ausgeschaltet,  ebenso  —  in  der  Regel  —  reine  Über¬ 
setzungen,  soweit  sie  zur  Erschliessung  des  Lautstandes  nicht  beitragen  können. 
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3.  Die  angewandte  Orthographie  zu  enträtseln  durch  Vergleich  der 
verschiedenen  Schreibungen  unter  sich,  mit  der  lebenden  Mundart  und 
mit  identischen  oder  sprachlich  verwandten  Bezeichnungen  desselben 
(frankoprovenzulischen)  Sprachgebietes : 

Beurteilung  (Schlüsse  tlber  den  Lautstand). 

So  ergaben  sich  naturgemäss  drei  Abschnitte: 

I.  Kritische  Untersuchung  der  Quellen  und  des  Stoffes. 

II.  Vergleich  zwischen  der  phonetischen  Schreibung  (Lautbild)  und 
den  historischen  Schreibungen  (Schriftbild). 

III.  Schlüsse  Uber  den  Lautstund  oder  vermutliche  Aussprache  der 
Einfischer  Mundart  zu  Ende  des  13.  Jahrhunderts1) 

1.  Abschnitt. 

Kritische  Untersuchung  der  Quellen  und  des  Stoffes. 

Wir  sind  daran,  Ortsnamen  nach  ihrer  sprachgeschichtlichen  Seite 
zu  untersuchen.  So  stellt  sich  wie  von  selbst  die  Fruge:  Welches  sind 
die  Quellen,  aus  denen  wir  unsre  Kenntnisse  Uber  diese  Ortsnamen 
schöpfen?  Die  Antwort  wird  gegeben,  indem  wir  den  Fundort  der 
Dinge  (Orte)  und  den  Fundort  ihrer  Namen  näher  beschreiben,  also: 
a)  das  Einfischtal  und  b)  das  Urkundenregister  (Kg).  Wichtiger  ist 
eine  zweite  Frage,  nämlich  die:  Wie  sieht  das  Sprachgut  aus,  das  wir 
aus  den  Quellen  hoben?  oder:  Welches  sind  die  sprachlichen  Zustände, 
in  denen  wir  die  Ortsnamen  vorgefunden  haben?  Die  Antwort  auf 
diese  Frage  ermöglicht  zugleich  einen  Einblick  in  die  Sprache  der 
Sitlner  Kanzlei  am  Ende  des  13.  Jahrhunderts. 

i.  Quellen. 

a)  Fundort  der  Dinge  (0).  Beschreibung  des  Bchauplatxes. 

Dem  Städtchen  Siders  gegenüber  mündet  das  Einfischtal  (Val 
d’Anniviers).  Das  beginnt  oben  zwischen  den  eisigen  Hängen  der 
Dent-Blanche  und  dem  Obergabelhorn;  sein  Bach,  dessen  deutscher 
Name  „Usenz“  nur  noch  selten  neben  la  Navisance  genannt  wird, 
schäumt  aus  den  Eisbecken  des  Zinalgletschers  hervor;  mehr  denn 
7  Wegstunden  läuft  er  dem  Nordwesten  zu  und  zwängt  sich  endlich 
bei  Niouc  durch  eine  tiefe  Schlucht  heraus  auf  die  Ebene  des  linken 
Rhoneufers.  Hier  bei  seinem  Einfluss  in  den  Rhodan  rauchen  seit 
6  Jahren  die  hochragenden  Schlöte  der  grossen  Zweigniederlassung 
der  Aluminiumfubrik  „Neuhausen“,  daneben  steht  das  alte  und  neue 

1)  Der  Ausdruck  „zu  Ende  des  13.  Jahrhunderts“  ist  dadurch  begründet, 
dass  der  grösste  Teil  des  Stoffes  tatsächlich  hinter  das  Jahr  1300  zurückreicht, 
indes  der  Rest  so  ziemlich  im  ersten  Jahrzehnt  des  14.  Jahrhunderts  geborgen 
ist  und  der  Sache  nach  dem  13.  angehört. 
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Dorf  Chippis.  Stromabwärts  1  Stande  weiter  ist  das  stattliche  Chalais 
and  sein  Weiler  Resehi,  ob  ihnen  auf  hübschem  Bergboden  die  za 
ihnen  gehörige  Halbgemeinde  Vercorens.  Über  die  linken  Talwände 
einwärts  wechseln  dichte  Lärchen-  and  Tannenwälder  mit  einsamen 
Maiensässen  und  Wintergütern;  dann  folgt  wie  an  eine  Halde  geklebt 
der  Weiler  Painsec,  hinter  ihm  Mayoux,  weiter  die  zerstreuten  Häuser- 
gruppen  von  St.  Jean  und  als  letzter  Dorfposteu  das  „reiche“  Grimentz. 
Hier  stürzt  die  Gugra  aus  dem  Moiry-Tal,  eine  unverkennbare  Grenze 
der  eigentlichen  Hocbalpenwelt.  Wir  schauen  zurück  auf  die  Hochtriften 
und  Chalets  von  Orzival,  vonMarais  und  Bendels,  wir  lassen  die  Sennhütten 
von  Torrent  und  Cb&teau-prö  (Zatelet-Praz)  hoch  oben  und  alle  die  Mayens 
von  Bioley,  Zirouc  u.  a.  tiefer  unten  gegen  die  Talsohle,  lassen  wir  auch 
die  freundlichen  Alpenweiden  derSorebois,  Singlina  und  Lalex  —  wir 
überschreiten  auf  wankendem  Stege  die  Navisance:  Da  sind  wir  am 
Rande  des  langgestreckten  Darandgletschers,  in  Zinal,  dem  gastlichen 
Sommersitz  bevorzugter  Bergfreundo.  Tracuit,  Arpitetta,  Cottier,  Lirec, 
Barnosa,  Nava  sind  angrenzende  Alpenweiden,  sog.  Montagnes1),  die 
zwischen  zahlreichen  Mayens  und  den  unwirtlichen  Höhen  der  Berg¬ 
kämme  eingelagert  sind.  Unten  im  Talboden  reiht  sich  Weiler  an 
Weiler,  Dorf  an  Dorf:  Das  stattliche  Ayer,  weiter  Mission,  darauf 
Quimet  und  Combaz,  um  nur  die  wichtigsten  zu  nennen,  endlich  der 
jahrtausendalte  politische  und  religiöse  Knotenpunkt,  der  Hauptort  des 
Tales,  das  alte  Kirchdorf  Vissoye.  In  steiler  Halde  rechts  hinauf  ruht, 
fast  1800  m  über  Meer,  das  sonnige  St.  Luc  und  talabwärts  Ohandolin, 
das  höchstgelegene  Pfarrdorf  der  Schweiz  (1936  m  Uber  dem  Meeresspiegel). 
Unter  ihm  liegen  wie  Stufen  übereinander  die  Weiler  Soussillon,  Joc,  links 
unter  der  Talstrasse  Fang  und  rechts  heraus  hinter  Fribousi  das  äcker¬ 
reiche  Niouc,  gleichsam  der  Wächter  über  den  Zugang  des  Tales. 
Dazu  ungezählte  Wintergüter  und  Maiensässe  und  Hochtriften  mit  ihren 
eigenen  Chalets  und  Montagnes,  dann  noch  die  wirtschaftlich  mit  Ein¬ 
fisch  enge  verknüpfte  „Conträe  de  Sierre“,  Siders  und  Umgebung:  Dieses 
Tal,  das  Einfischtal  mit  all  seinen  Dörfern,  Weilern,  Wohnsitzen,  seinen 
Maiensässen  und  Alpen,  seinen  Bergen;-  Bächen,  Brücken,  seinen 

1)  a)  Montag  ne  bedeutet  im  romanischen  Wallis  das,  was  die  Deutschwalliser 
Alpe  heissen  oder  Senntum;  es  ist  also  die  Bezeichnung  eines  wirtschaftlichen 
Begriffes.  Die  eigentlichen  Berge  und  Gipfel  sind  vielfach  noch  vor  einem 
halben  Jahrhundert  nnbenannt  gewesen  —  geos  sine  nomine.  Sie  erhielten 
Namen,  als  sie  durch  den  Fremdenverkehr  und  die  Bergbesteigungen  zum  Wirt¬ 
schafts-  und  Erwerbsleben  in  Beziehung  traten.  Dies  ein  Hinweis  auf  das  Ver¬ 
hältnis  zwischen  O.N.  und  Kulturleben,  b)  Mayen  ist  der  Name  der  Maiensässe, 
der  sog.  Voralpen,  die  im  Oberwallis  gewöhnlich  »Weiden“  heissen.  Es  sind 
Weideplätze  zumeist  für  die  Monate  Juni  und  September,  in  denen  Hütten  oder 
»Stübchen“  als  Wohnräume  neben  Wirtschaftsgebäuden  stehen,  c)  Die  Chfilets 
dagegen  sind  einzeln  stehende  Berg-  oder  Alpenhäuschen,  von  den  Einheimischen 
»Hütten11  oder  „Alpen-(Weiden-)stUbchen“  genannt. 
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Wäldern,  Weiden,  Wegen,  seinen  Feldern,  Fluren,  Flöhen,  seinen  Heiden 
nnd  Halden  —  das  ist  der  Schauplatz  unsrer  Studie,  das  die  Quelle 
oder  der  Fundort  jener  geographischen  und  topographischen  Begriffe, 
deren  Namen  im  Urknndenregister  des  13.  Jahrh.  von  der  Sittner 
Kanzlei  verzeichnet  worden  sind. 

Allerdings  stellen  wir  nicht  so  sehr  eine  „horizontale“  als  vielmehr 
„vertikale*  Betrachtung  an1)-  Wir  blicken  in  alte  Zeiten  hinauf,  6  Jahr¬ 
hunderte  zurück;  wir  prüfen  eine  kurze  Spanne  Zeit,  den  Ausgang  des 
13.  Jahrh.,  die  Jahre  1298—1314.  6  Jahrhunderte  bedeutet  zwar  viel 
an  Zeit,  doch  für  unser  Tal  wenig  an  Veränderung:  „Käme  ein  Ein¬ 
fischer  des  14.  Jahrh.  wieder,  er  würde  sich  am  Eudc  des  19.  Jahrb. 
keineswegs  unheimisch  fühlen“*).  In  der  Tat  finden  wir  für  einst  und 
jetzt  überall,  fast  ohne  Ausnahme,  gleiche  Sitten  und  Gebräuche,  gleiche 
Wohnsitze  und  gleiche  Numen.  Zum  bessern  Verständnis  der  O.N. 
nnd  der  örtlichen  und  wirtschaftlichen  Zustände  des  Einfischtales  sei 
es  gestattet,  an  die  unter  der  Helvetik  vorgenommene  Volkszählung 
aus  dem  Jahre  1798  zu  erinnern.  Wir  verweisen  hier  auf  die  Tabelle 
dieser  ältesten  vollständigen  Zählung*):  Sie  führt  72  bewohnte  Plätze 
auf,  die  alle  im  Urkundenregister  des  13.  Jahrb.  genannt  sind;  die  so 
recht  zum  Tale  gehören,  sind  in  der  Mehrheit,  die  andern  stehen  mehr 
oder  weniger  in  naher  Beziehung  zum  Tale4).  Auf  der  Tabelle  sind 
genannt:  die  Namen  der  Dörfer  nnd  Weiler,  die  Zahl  der  Häuser  und 
Wirtschaftsgebäude  und  der  Bewohner,  die  Namen  der  politischen  und 
religiösen  Hauptorte,  zuletzt  die  Entfernung  der  Sitze  vom  Zählort  (0); 
die  Anmerkungen  aber  spiegeln  Kultur  und  Geschichte  wieder.  Das 
Wirtschaftsleben  tritt  unter  den  angegebenen  Zahlen  nicht  wenig  ans 
Licht.  Es  ist  anno  1798  sozusagen  das  gleiche  gewesen  wie  im  Jahre 
1300:  Die  Einfischer  sind  ein  Nomadcnvolk,  das  wohl  für  gewöhnlich 
in  seinem  Dorfe  lebt,  aber  in  der  warmen  Jahreszeit  über  Vor-  und 
Hochalpen  zerstreut  ist  und  zweimal  im  Jahre,  im  Frühjahr  zur 
Rebenarbeit  und  im  Herbste  zur  Weinlese,  mit  Kind  und  Kegel  sein  Heim 
und  sein  Tal  verlässt  und  Muraz  bei  Siders  auf  einige  Wochen  besiedelt4). 

1)  Vgl.  Meyer- LUbke,  Einführung  2.  Teil.  Aufgaben  der  rom.  Sprachw. 

2)  So  GilliÄron  in  Ro.  XXV,  p.  424. 

3)  Zum  ersten  Male  mit  Anmerkungen  versehen  nnd  veröffentlicht  von 
(Verfasser)  L.  Meyer  in  Zeitschrift  fUr  Schweiz.  Statistik.  Bern  1908.  Les 
recensements  de  la  population  da  Valais  de  1708  ä  1900.  Tiragc  ä  part,  page  20ss. 

4)  Nach  dem  Rg  erstreckten  sich  die  Verkehrsverhältnisse  in  Tausch  und 
Kauf  de»  Einfischtales  im  13.  Jahrh.  auf  den  ganzen  Bezirk  Siders,  im  Osten 
auf  den  grossem  Teil  des  Leuker  Zenten  und  gingen  im  Westen  über  das 
Eringtal  und  Sitten  bis  Nendaz,  Ardon  und  Martinach. 

f>)  Vgl.  J.  Brnnhes  und  P.  Girat  din:  Les  groupes  d’babitatiuns  du  Val 
d’Anniviers,  comme  types  d’ötablisseiuents  bumaius.  Annales  de  Gcogr.,  Paris 
1 90G,  XV,  p.  329ss. 
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b)  Fundort  der  Namen. 


Wir  wenden  uns  jetzt  dem  Mittel  zu,  durch  das  wir  unsre  Kennt¬ 
nisse  über  das  Ginfischtal  des  13.  Jahrh.  und  seine  O.N.  gewinnen. 
Es  ist  das  geradezu  ausschliesslich  das  von  der  Sittner  Kanzlei  an¬ 
gefertigte  Urkundenregister,  das  wir  mit  Rg  bezeichnen  wollen ‘)- 


A. 

Wie  sieht  Rg  aus? 

1.  Kg  ist  Eigentum  des  Staatsarchivs  von  Sitten,  ein  grosser 
Folioband  aus  starkem  Pergament,  der  faszikelweise  zu  einem  Ganzen 
gebunden  ist.  Die  Seiten  weisen  eiue  doppelte  Zählung  auf:  Die  ur¬ 
sprüngliche,  in  römischer  Schrift  ausgeführte,  beschlägt  bloss  die  Blätter 
und  geht  von  1  zu  CXX;  die  zweite  Zählung  erfolgte  wohl  erst  im 
18.  oder  19.  Jahrhundert;  sie  zählt  in  arabischen  Ziffern  von  1  bis  402 
nnd  ist  also  eine  Seitenzählung.  Die  Blattnummer  XLVIU  wurde  aber 
zwischen  den  Seiten  47  und  49  ausgelassen;  daher  kommt  es,  dass  die 
römische  Zählung  der  arabischen  vorauseilt:  CXX  entspricht  nicht  239 
und  40,  sondern  237  und  38. 

Eine  andere  Unregelmässigkeit  ist  die:  Zwischen  den  Seiten  95 
und  96  ist  ein  Bogen  von  4  Seiten  gleichen  Formates  als  96  bis,  ter, 
quater  und  quinquies  beim  Zusammenheften  irrtümlich  eingeschlossen 
worden.  Dieser  Bogen,  anno  1303  abgefasst  und  17  Urkunden  aus  den 
Jahren  1298—1303  enthaltend,  gehört  offenbar  demQuatemo  de  Seduno, 
wie  ein  Register  (Rg  13,)  genannt  wird,  an  und  birgt  lehrreiche  Ab¬ 
machungen,  die  auf  die  Umgebung  von  Sitten,  aber  auch  auf  Mörel 
und  seine  Weiler  (Rg  96  quinquies  3)  Bezug  haben.  Die  Seiten  296 
und  297  kommen  doppelt  vor  (296  bis  und  297  bis);  die  letzten  2 Seiten 
401  und  402  sind  zwischen  387  und  388  gebunden.  Übrigens  sind 
mehrere  Faszikel  einfach  auf  Geratewohl  ineinander  geschoben,  wie 
es 'Schrift  und  Inhalt  bezeugen,  aber  gleichwohl  in  fortlaufender  Weise 
numeriert  woiden;  so  sind  denn  auch  Anachronismen,  Widersprüche 
zwischen  Seitenzahl  und  Datum  der  Urkunden  entstanden.  Diese 
Nachlässigkeiten  gehören  dem  19.  Jahrh.  an. 

Dos  Rg  enthält  402  +  296  bis  und  297  bis,  oder  404  Seiten; 
174  ist  jedoch  leer  geblieben,  und  so  sind  es  403  voll  beschriebene  Seiten. 

2.  Das  Rg  trägt  auf  der  1.  Seite  zuoberst  etwas  gebleicht  die 
Überschrift: 

R  de  Vercorens  de  Anivesyo  anno  Dni.  MCC  nonagesimo  octavo. 

1298  nsque  1313. 


1)  Wir  zitteren  Rg  mit  der  Seitenzahl  nnd  wenn  nötig  mit  der  Nummer 
der  auf  der  Seite  vorkommenden  Urk.,  *.  B.  Rg  21;',  (die  dritte  Urk.  der 
Seite  215);  wo  keine  Zweideutigkeit  zu  fürchten  ist,  setzen  wir  einfach  die 
Seitenzahl  und  lassen  Rg  weg. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


47  G 


Leo  Meyer 


Dieser  Titel,  offenbar  erst  später  vervollständigt,  kehrt  wiederholt 
auf  den  Faszikeln  unter  geringer  Abweichung  wieder.  Ausgeschrieben 
soll  er  wohl  lauten :  Registrum  de  Vercorens  et  de  Anivesyo  —  1298 
bis  1313  —  oder,  da  noch  Urkunden  des  Jahres  1314  angeftigt  und 
eingegliedert  sind,  richtiger:  1298—1314. 

Damit  sind  Inhalt  und  Zeit  angegeben.  Wir  haben  vor  uns  ein 
Register  der  Kanzlei  von  Sitten,  eine  Sammlung  von  amtlich  an- 
gefertigten  Abschriften  verschiedener  Urkunden,  die  in  den  Jahren  1298 
bis  1313,  also  innert  16  Jahren,  abgefasst  wurden  und  das  Einfischtal 
mit  der  ihm  angegliederten  Gemeinde  Chalais- Vercorens  angehen.  Die 
Originale  sind  spurlos  verloren  gegangen1),  sie  sind  uns  aber  im  Rg 
in  einer  gleichzeitigen  Abschrift  erhalten. 

Einige  Urkunden  wurden  aus  frühem  Jahren  nnebgetragen:  1  von 
1285,  1  von  1290,  10  von  1292,  1  von  1294,  6  von  1296  und  21  von  1297, 
zusammen  40  Nachtragungen.  Ebenso  sind  wie  ein  Anhängsel  noch 
42  Urkunden  aus  dem  Jahre  1314  verzeichnet. 

Rg  enthält  in  allem  2267  Urkunden.  Auf  die  16  (wichtigem)  Jahre 
(1298—1313)  entfallen  2267  —  (40  +  42)  =  2185,  aufs  Jahr  durch¬ 
schnittlich  2185  : 16  =  137. 

Es  kann  wohl  als  sicher  gelten,  dass  die  Bevölkerung  vom  Jahre 
1300  nicht  grösser  war  als  die  von  1798.  Im  Jahre  1798  worden  aber 
für  das  ganze  Einfischtal  1645  und  für  Vercorens  — Chalais  -  Chippis559, 
zusammen  also  2204  Einwohner  gezählt*).  So  sind  denn  137  Urkunden 
pro  Jahr  für  diese  Bauernbevölkerung  von  blos  2204  Seelen  eine  er¬ 
kleckliche  Zahl  und  zeigen  eine  gewisse  Rührigkeit  im  täglichen  Ver¬ 
kehr  an*). 

Im  Durchschnitt  sind  auf  jeder  Seite  5—6  Urkunden  eingetragen. 
Eine  Urkunde  füllt  jedoch  für  6ich  fast  3  Seiten  (33,  34,  35);  vier 
andere  je  eine  Seite  (35,  80,  325,  337),  während  auf  der  Seite  125  so¬ 
gar  11  Akte  untereinander  stehen,  und  auf  den  Seiten  12,  15,  116 
und  126  je  10. 

3.  Der  verdienstvolle  Herausgeber  der  Walliser  Urkunden  J.  Gre- 
maud  spricht  in  seiner  Einleitung  (G.  I,  p.  XVI)  vorübergehend  Uber 


1)  Die  im  Staatsarchiv  zu  Sitten  vorliegenden  Inventare  aller  Walliser 
Archive  (ca.  200  an  der  Zahl)  weisen  alle  zusammen  keine  300  Urkunden  auf, 
die  hinter  das  Jahr  1300  znrflckgingen  —  Register  allerdings  ausgenommen. 
Vgl.  Gr.  I,  II  und  XVIII. 

2)  Tabelle  der  Volkszählung  von  1798. 

3)  Für  das  Jahr  1908  weisen  die  überwachten  Notarsminuten  trotz  des 
Verkehrs  in  Chippis  und  mit  Banken  nicht  Uber  70  Urkunden  anf,  die  sich  aut 
das  in  Rg  beschriebene  Gebiet  beziehen.  Mögen  nun  die  Privaturkunden  ebenso 
zahlreich  sein,  so  bleibt  ein  Vergleich  der  Urkundenzahl  zwischen  1908  und  1300 
immer  noch  zugunsten  der  6  Jahrhunderte  zurückliegenden  Zeit. 
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das  Rg‘).  Er  hat  ans  dem  Rg  im  ganzen  43  Urkunden  publiziert; 
4  nicht,  sonst  hat  er  alle  mit  einem  Sternchen  (•)  versehen  and  damit 
angedeutet,  dass  er  nur  4  wörtlich  wiedergegeben  habe  (G.  II,  Nr.  1125, 
G.  III,  Nr.  1321,  1354  und  1364);  von  den  andern  hat  er  (für  den 
Historiker)  Unbedeutendes  weggelassen. 

Vier  Urkunden  stehen  in  G.  II  (Nr.  937,  1122,  1124  und  1125),  die 
andern  39  in  G.  III  (Nr.  1159 ff.;  sie  folgen  in  etlichen  Unterbrechungen 
aufeinander). 

Gremaud  hat  mit  diesen  43  Nummern  zusammen  gegen  20  Seiten 
von  den  403  des  Rg  ausgewählt.  G.  II,  Nr.  1125  gibt  die  Seite  80 
des  Rg  (50  Linien)  wieder  und  braucht  dazu  4  volle  Seiten  (118  Text¬ 
linien).  Wir  hätten  hiernach  eine  kleine  Rechnung:  G.  I  hat  mit  In¬ 
dex  XXIV  und  604  Seiten.  Zur  Publikation  des  Rg  im  Stile  Gremauds 
wären  demnach  403  X  4  =  1612  Seiten  oder  1612 :  600  =  2'/»  Bände  von 
600  Oktavseiten,  mit  Regesten,  Einleitungen,  Indizes  und  Fussnoten 
rund  3  Oktavbände  von  600  Seiten  nötig. 

Dies  zar  mehr  äussern  Beurteilung  des  Rg. 

Wichtiger  ist  nach  diesen  Vorbemerkungen  die  Frage: 

B. 

Wie  kam  Rg  zustande? 

I.  Es  kommen  dafUr  hauptsächlich  drei  Personen  in  Betracht:  1.  der 
beeidete  Aussteller  (levator  cartarnm,  iuratus),  2.  der  Schreiber  (cleri- 
cns)  und  3.  der  eigentliche  Kanzleibeamte  (registrator)  mit  seinen 
Stellvertretern.  In  manchen  Fällen  war  es  für  alle  drei  Funktionen 
ein  und  dieselbe  Person;  sehr  oft  hat  der  Aussteller  selbst  das  Original 
geschrieben. 


1)  „Troia  de  ces  registres  ont  ötö  conservös;  deux  ae  trouvent  anx  archivea 
de  Valöre  et  le  troiaiöme  eat  k  cellea  de  l’Etat.  Ce  dernier  ent  marquö  de  la 
lettre  R;  il  comprend  les  chartes  de  1292  i  1318,  relatives  anx  environs  de 
Sion.  La  lettre  qui  le  dÖBigne,  dix-huitiöme  de  l'alpbabet,  indique  que  cea 
regiatrea  ötaient  noinbreux.“  —  Diese  allerdings  recht  ungenaue  Beschreibung 
ist  ao  zu  ergänzen:  a)  Rg  umfasst  die  Jahre  1298  —  1313  oder  die  Nachträge 
und  Anhängsel  eingerechnet,  die  Jahre  1285—1314.  b)  Rg  befasst  sich  nicht 
mit  der  Umgebung  von  Sitten,  sondern  mit  Einfisch,  dessen  Anfang  3—4  Standen 
von  Sitten  entfernt  ist;  vielleicht  haben  die  eingeschobenen  4  Seiten  96  bis  ff. 
diesen  Irrtum  verschuldet,  c)  Das  am  Anfang  stehende  R  ist  kein  Zäblbuch- 
atabe,  sondern  einfach  die  Abkürzung  des  Kanzleiausdruckes  Regiatrum  und 
kann  also  für  das  Vorhandensein  vieler  regiatra  nioht  direkt  angerufen  werden. 
(Vgl.  die  Bemerkungen  unter  b  2  und  die  folgenden  Ausführungen.)  Vgl.  in 
Regia  tro  dictae  cancellariae  regiatra  tarn  (sc.  formam  publioam)  levavi 
(Petrus  de  Verc.).  Rg  338,.  (Cf.  Päpstl.  Register  seit  Innozenz  III.  1198. 
Meister  I,  1.  [Schmitz-Kallenberg]  Nr.  172,  177,  195  und  218);  ferner:  Bresslau, 
H.  d.  Urkundenlehre  I,  116  und  320  ff. 
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Führen  wir  uns  kurz  die  Sittner  Kanzlei  des  13.  Jahrh.  vor  Augen1). 
Das  Hecht  zu  urkunden  oder  das  Kanzleirecht  stand  im  Wallis  von 
altersher  dem  unmittelbaren  Landesherrn,  dem  Fürstbischöfe  von  Sitten, 
zu.  Vom  Bischöfe  wurde  es  dem  Domkapitel  zu  Lehen  gegeben  in 
feudum  bomagii  ligii.  Dafür  erfolgte  noch  am  16.  Mai  1339  eine 
feierliche  Huldigung*). 

Das  Kapitel  seinerseits  übte  die  Kanzlei  etwa  seit  1208  durch 
seinen  Grosskantor  aus,  von  1285  an  durch  einen  eigenen  Lehensträger 
als  Kanzler;  indes  fortan  die  Kanzleieinkünfte  für  den  Chordienst  ver¬ 
wendet  wurden. 

Um  1291  wird  der  Stadtpfarrer  und  Domherr  Magister  Martinus 
als  Kanzler  genannt*);  er  trägt  den  Titel  aulac  regiae  et  sucri  palatii 
publicus  notarins;  noch  1306  ist  er  als  Zeuge  genannt. 

1295  werden  Johannes,  Pfarrer  von  Katers,  und  Peterliu  von  Lax 
auf  Lebenszeit  für  das  Gebiet  oberhalb  Lcuk  mit  der  Kanzlei  belehnt. 
1308  wird  das  Kanzleirecht  von  Leuk  herunter  an  den  in  Sitten  an¬ 
sässigen  Nikolaus  von  Eruen  verlebnt4).  Nikolaus  waltete  seines  Amtes 
noch  1319  als  ein  unbescholtener  Eiferer  der  Kanzlei  lind  der  Rechte 
des  Domkapitels. 

Für  das  Rg  und  namentlich  für  die  Zeit  1298  —  1314  galten  also 
die  beiden  Kanzler  Magister  Martinus  von  Sitten  und  Nikolaus  von 
Emen:  beides  gelehrte,  ordnungsstrenge  Herren,  die  im  Notarfache 
eine  reiche  Praxis  hinter  sich  hatten  und  für  ihr  Amt  Erfahrung  und 
Eifer  mitbrachten*). 

Der  Kanzler  konnte  aber  nicht  überall  selber  urkunden;  er  wählte 
sich  Stellvertreter  fast  an  jedem  grössere  Orte  und  betraute  zumeist 
die  Pfarrgeistlichen  mit  seiner  Vollmacht.  So  ein  Ersatzmann  (can- 
cellarins  iurutus  oder  levator  cartarum)  hatte  hinwiederum  Schreiber 
(notarii,  clerici)  zu  Diensten,  die  manchmal  auch  uls  Aussteller  sub- 
delegiert  wurden. 

Die  Aussteller  hörten  den  Willen  der  Vertragschliessenden  an, 
protokollierten  und  hatten,  gemäss  ihrem  Amtseide '),  ihrer  Pflicht  ge¬ 
wissenhaft  und  aufmerksam  nachzukommen.  Sie  schrieben  in  Gegen¬ 
wart  der  Parteien  den  Vertrag  nieder,  nämlich  die  Hauptsache  in  Form, 

1)  Die  Sittner  Kanzlei  im  Mittelalter  bis  Mitte  des  14.  Jabrh.  Studie  des 
Verfassers,  für  die  Schweiz.  Zeitschrift  für  Kirchengeschichte,  Freiburg,  vor¬ 
bereitet.  (Bereits  Vortrag  vom  12.  Oktober  1911  im  GeschichtBf.  Verein  von 
Oberwallis  über  „Walliser  Beurkundungswesen  im  Mittelalter“.) 

2)  G.  IV,  S.  2 26. 

3)  G.  V,  S.  446. 

4)  G.  III,  S.  148  und  298. 

f»)  Vgl.  G.  III.  S.  14,  94,  298  u.  n. 

6)  G.  II,  S.  468. 
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proat  poterit,  den  Tag  und  die  Zeugen ;  sodann  lasen  sie  die  Urkunde 
den  Kontrahenten  vor;  die  ausgestellten  StUcke  (chartras  sic  Ievatas), 
(vielleicht  auch  bisweilen  nur  das  Protokoll!)  sollten  sic  in  2,  höchstens 
3  Monaten  nach  Sitten  bringen  und  der  Kanzlei  zum  Einregistrieren 
übergeben  *). 

Das  Einregistrieren  und  Grosseren  selber  sollte  in  Sitten  ge¬ 
schehen  und  zwar  durch  einen  Schreiber  der  Kanzlei1).  Die  Urkunden 
der  Sittner  Kanzlei  wurden  nämlich  weder  unterschrieben,  noch  be¬ 
siegelt;  sie  bekamen  Rechtskraft  dadurch,  dass  sic  in  das  Urkunden¬ 
buch  (registrum)  wenigstens  der  Hauptsache  nach  eingetragen  wurden*). 
1308  verspricht  der  frisch  belehnte  Kanzler  Nikolaus,  die  einzeluen 
Faszikel  der  Register,  sobald  sie  ausgeschrieben  wären  (scripti  et  per- 
fecti),  gegen  Eude  des  Jahres  abzuliefern,  um  sie  zu  den  undern  Re¬ 
gistern  zu  legen  oder  sie  ihnen  anznfügen  (allocentur)  (1.  c.).  Die 
Registerbände  wurden  ihrerseits  in  einem  Gemeinurchiv  (nrchivio  pu- 
blico)  oder  Schranke  unterbracht,  zu  Nutzen  und  Frommen  des  ein¬ 
zelnen  und  des  Landes  aufbewahrt  und  gehörig  gehütet  (custodiri)  im 
Dome  von  Valeria4). 

So  ergibt  sich  für  Rg  Folgendes: 

1.  Die  bedeutendsten  Aussteller  der 'im  Rg  verzeichneten  Ur¬ 
kunden  sind  folgende  drei:  a)  Peter,  Pfarrer  von  Vercorens  (P.),  für 
das  Gebiet  von  Vercorens  und  Chaluis;  b)  für  das  innere  Tal:  Kaplan 
Raynald  (1298—1305)  (R.)  und  c)  (von  1305—1314)  Pfarrer  Wilhelm 
(W.),  beide  Pfarrgeistliche  von  Vissoye*).  Von  den  2267  Urkunden 
des  Rg  sind  2098  von  diesen  3  Herren  und  169  von  andern  ausgeferligt 
worden. 


1)  G.  IV,  S.  417. 

2)  G.  III,  S.  151  („registrare,  scribero  et  grossare“,  so  dass  die  Expeditio 
oft  wohl  erst  von  Sitten  aus  erfolgt  ist).  Vgl.  Bresslau,  H.  der  Urknndenlehre 
I,  116f. 

3)  Das  scheint  an  eine  allgemeine  Praxis  des  Mittelalters  zu  erinnern:  „Die 
rechtliche  Bedeutung  der  Eintragung  liegt  im  allgemeinen  darin,  dass  die  Buchung 
(ins  Stadtbuch!)  fUr  sich  den  vollen  Beweis  des  vor  der  Behörde  vorgenommenen 
Geschäftes  liefert.  Darauf  führt  schon  der  amtliche  Charakter,  namentlich  die 
promulgatio  (Notum  sit)  hin.“  Homeyer,  Die  StadtbHcher  des  Mittelalters. 
Berlin,  Akad.  d.  Wissenschaften  1860,  S.  43. 

4)  G.  IV,  S.  20.  Wir  haben  nur  die  Sittner  Kanzlei  im  Auge  und  über¬ 
geben  hier  die  Reichsnotare  (tabelliones,  nutarii  imperiales),  die  ihrerseits  ur¬ 
kundeten  und  die  Urkunden  „Unterzeichneten“,  oft  mit  der  Kanzlei  in  Hader 
kamen  und  schliesslioh  beschränktes  Beurkundungsrecht  zugestanden  erhielten. 
Wir  verweisen  auf  die  zitierte  Studie  (cf.  p.  10). 

6)  Für  diese  drei  Aussteller  wählen  wir  als  Abkürzungen  ihre  Anfangs¬ 
buchstaben:  P.  R.  W. 
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P.  urkundet  in  den  Jahren  1298—1314  618mal  und  zwar  547  zu 
Vercorens,  24  zu  Chalais,  5  zu  Reschi,  23  zu  Granges  und  19mal 
anderswo  (zu  Siders,  Leuk,  Ventilen,  Vissoye  u.  a.).  Im  Durchschnitt 
36mal  jährlich. 

R.  schrieb  819  Urkunden  und  zwar  in  den  8  Jahren  (1298—1305) 
ungefähr  100  im  Jahre,  davon  782  in  Vissoye,  36  an  andern  Orten 
(10  zu  Granges,  10  zu  Chalais,  4  zu  Chippis,  2  zu  Vercorens,  2  zu 
Reschi,  3  zu  Sitten,  1  zu  Bornouet,  St.  Jean,  Cr6taz,  Grimentz,  Siders). 
Dem  R.  folgte  Kaplan  Martinus  von  Gestein,  der  meistens  als  Stell¬ 
vertreter  des  W.  im  ganzen  40  Male  urkundete. 

W.  stipulierte  im  ganzen  661  Urk.,  13  davon  vor  1305,  in  den 
folgenden  Jahren  1305—1314  =  649  oder  65  zum  Jahre,  651  in  Vis¬ 
soye,  bloss  10  Male  anderswo  (3  Male  zu  Siders,  5  zu  Granges,  1  zu 
Ayer,  1  zu  Chippis). 

Stellvertretend  kommen  noch  30  andere  Aussteller  vor,  so  die 
beiden  Kanzler  Martin  und  Nikolaus,  Wilhelm  von  Oron,  Prior  von 
Gerunden,  die  Pfarrer  der  benachbarten  Gemeinden,  dann  noch  Nikolaus 
von  Martinach,  Petrus  von  Leuk,  Petrus  von  Münster,  Johannodus  von 
Vivis,  Petrus  von  Freiburg,  Johannes  von  Basel  u.  a. 

Im  Rg  kommen  also  33  verschiedene  levatores  cartarum  vor,  dar¬ 
unter  9  Pfarrer,  3  Vikare  und  16  Kleriker  (clerici)  u.  a.1). 

2.  Wer  waren  nun  die  Schreiber,  die  bei  Aufnahme  des  Proto¬ 
kolls  oder  bei  der  Reinschrift  mitwirkten?  Es  ist  sehr  wahrscheinlich, 
dass  P.  und  R.  und  zum  grossen  Teile  auch  W.  die  Urkunden  selber 
schrieben.  Indessen  ist  für  Vercorens  der  Clericus  Johannes*)  einige 
Male  als  Zeugen  genannt,  für  Vissoye  Petrus,  Michael  Arembert  u.  a.  in 
gleicher  Eigenschaft.  Diese  waren  vielleicht  daselbst  zur  Ausbildung'), 
wurden  wohl  irgendwie  verwendet,  namentlich,  wenn  am  gleichen  Tage 
eine  Anzahl  Urkunden  aufgenommen  wurden.  W.  hat  z.  B.  am 
10.  November  1314  4,  am  30.  September  1314  sogar  7  Urkunden  in 
Vissoye  ausgestellt. 

Doch  wie  viel  die  Aussteller  selber  schrieben,  und  wie  weit  sie 
eine  andre  Hand  benutzten,  entzieht  sich  vollständig  der  Nachprüfung, 

1)  Ober  Titel  nnd  Namen  vgl.  P.  de  Vernamesia  clericus  iuratus  cancel- 
larie  60,. 

2)  Johannes  li  clers  fungiert  als  Aussteller  Rg  2  (5  Urk.),  4  (3  Urk.) 
und  14  (1  Urk.). 

3)  Es  darf  auf  das  hingewiesen  werden,  was  Max  Keuffer  Uber  die  Stadt- 
Metcer  Kanzleien  des  14.  Jahrh.  schreibt:  „Möglicherweise  unterwies  Maistre 
Bertran  seine  Schüler  auch  in  der  Kanzleischrift.  Bei  der  grossen  Nachfrage 
nach  geschulten  Clercs  ist  dies  wahrscheinlich.  Übrigens  nahmen  Notare  wohl 
Schüler  an,  die  sie  ausbildeten  und  welche  dann  ihre  Clercs  wurden".  Rom. 
Forschungen  VIII.  Bd.  Erlangen  1896,  p.  473. 
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das  um  so  mehr,  als  allen  die  gleichen  Formeln,  die  gleichen  sprach¬ 
lichen  Clichös  gedient  haben. 

3.  Noch  bleibt  nns  die  3.Person,  der  Registro  tor,  zur  Besprechung. 
In  der  Voraussetzung,  dass  es  sich  beim  Einregistrieren  lediglich  um 
mehr  oder  weniger  getreue  Abschrift  handelt,  müssen  wir  vorab  die 
Eigenart  der  SchriftzUge  als  Kriterium  anrufen.  Mit  Sicherheit  lassen 
sich  für  Rg  35  verschiedene  Hände  nachweieen.  Freilich  etwa 
10  Schreiber  haben  kaum  Versuche  gemacht  und  nur  B— 10  Verträge 
eingeschrieben.  Wer  waren  die  Registratoren?  Die  Antwort  ergibt 
sich  aus  folgenden  Erwägungen: 

a)  Die  von  P.  und  R.  ausgefertigten  Urkunden  haben  eine  fast 
vollständig  getrennte  und  verschiedene  Schrift,  so  dass  anfänglich  und 
weit  hinaus  P.-Urkunden  P.- Schrift  und  R.-Urkunden  R.-Schrift  führen; 
doch  kommen  auch  Kreuzungen  vor,  namentlich  P.-Schrift  für  R.-Ur¬ 
kunden.  Bei  W.  ist  ebenfalls  eine  eigene  Schrift  bemerkbar,  aber  oft 
von  anderen  Schriften  unterbrochen  und  weitergesetzt. 

b)  Die  Urkunden  von  Johannes  de  Vercorens  S.  2  und  4  sind  in 
einer  ganz  eigenen  Schrift  eingetragen,  die  durchaus  nur  hier  vor¬ 
kommt,  während  auf  beiden  Seiten  für  Urkunden  anderer  Aussteller 

•  • 

P.-  und  R.-Schriften  stehen.  —  Ähnlich  ist  über  S.  5  zu  urteilen. 
Chono  stellt  die  drei  ersten  Ui  künden  aus;  sie  zeigen  eine  Hand,  die 
sonst  nichts  geschrieben  hat.  —  So  auch  S.  64,  wo  nach  zwei  von  R. 
ausgestellten  und  in  R.-Schrift  eingetragenen  Stücken  einmal  bloss 
Petrus  von  Lenk  stipuliert  und  in  einer  nur  diesmal  vorkommenden 
prächtigen  Kanzleikursive  eingeschrieben  ist.  —  S.  105  nennt  Petrus 
von  Freiburg  als  Aussteller  (cartam  levavit)  einer  Urkunde.  Auch  diese 
Schrift  steht  das  einzige  Mal.  Andere  Fälle,  wo  selten  auftretende 
Aussteller  ihre  ebenso  seltenen  Registerschriften  vorweisen,  8ind:  S.  87 
für  P.  de  Vernamesya,  S.  171t  für  Magister  Martinas,  S.  1265  für  Ame- 
deus  de  Reyua,  S.  2ls,  6,  7  für  Martins  Sohn  Johann,  S.  13j  für 
Jo.  Aylloz. 

Aus  all  dem  dürfen  wir  schliessen: 

1.  Mehrere  Faszikel,  oder  doch  Blätter  und  Teile,  sind  von  den 
Ausstellern  oder  ihren  Schreibern  selber  entweder  daheim  am  Ort  des 
Vertragschlusses  (Vercorens  und  Vissoye)  oder  auf  der  Kanzleistube  in 
Sitten  eingetragen  worden.  Das  ist  um  so  wahrscheinlicher,  als  noch 
1319  Klage  geführt  wird,  dass  einige  Levatores  cartarum  die  Register 
daheim  ausfüllen  oder  gar  nicht  abliefern  ‘). 

2.  Viele  Urkunden  wurden  von  Kanzleibeamten  einregistriert.  Für 
das  Jahr  1319  sind  deren  3  genannt,  darunter  Amedeus  de  Reyna,  der 
schon  im  Rg  als  Aussteller  vorkommt. 


1)  G.  III,  S.  298. 
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3.  Die  Oberaufsicht  über  die  Anfertigung  des  Kg  führte,  wenigstens 
von  1308  an,  der  Nachfolger  des  Magister  Martinus,  der  Kanzler  Niko¬ 
laus  von  Ernen;  er  übte  Kritik,  strich  eigenhändig  durch '),  bezeichnete 
die  Duplikata,  verglich  Urkunden  mit  denen  andrer  Register*),  machte 
Randglossen  (1.  c.)  und  wird  wohl,  nach  Schrift  und  Tinte  zu  schliessen, 
manches  selber  eingeschrieben  haben*). 

II.  Es  erübrigt  noch,  der  mehr  sachlichen  Mittel  zu  gedenken,  mit 
denen  Rg  zustande  gekommen  ist.  Es  sind :  Material,  Schrift,  Diplomatik 
and  Chronologie. 

a)  Rg  ist  in  lauter  P  erg  amen t stücken  ausgeführt,  die  in  Fläche, 
Dicke  und  Farbe  mancherlei  Abstufungen  zeigen.  Einige  Seiten  messen 
42  cm  auf  31  cm,  andre  34  cm  auf  28  cm,  um  nur  die  grössten  und 
kleinsten  zu  nennen.  Zuäusserst  einiger  Blätter  sind  seitwärts  perga¬ 
mentene  Randstreifen  (etwa  80)  (marginaux)  angenäht;  sie  zeigen  die 
Schenkungen  und  Abmachungen  zugunsten  der  Kirche  oder  religiöser 
Genossenschaften  an:  Nota  pro  ecclesia  de  Anivesio,  .  .  .  Chaler  .  .  ., 
.  .  .  Vercorens  .......  Gironda  .  .  .,  ...  Notatur  pro  Eccl.  de  Ver- 

corens  et  pro  pauperibus  (254),  .  .  .  pro  confratria  (bald  sti.  Bonifacii, 
bald  sti.  Spiritus)  de  Vercorens  etc., ...  pro  capitulo  (Sedunensi)  (271)  etc. 
Die  Tinte  ist  durchweg  edel  schwarz,  besonders  in  den  P.-Urkunden, 
manchmal  aber  auch  gelblich  und  verblasst,  zumal  gegen  das  Ende  des 
Rg  und  regelmässig  bei  dem  Registrator  N. 

b)  Die  Schrift  ist  in  der  Regel  in  ein  Linienrechteck  eingefügt, 
dessen  Länge  29—33  cm  und  dessen  Breite  22—26  cm  beträgt.  Auf 
einer  Seite  sind  40—  54  Zeilen,  im  Mittel  etwa  48,  die  gewöhnlich  nicht 
auf  den  Linien,  sondern  zwischen  den  Linien  stehen  und  voneinander 


1)  S.  869:  Cancellata  per  me  Nyc.  canc.  1315,  18  Kal.  Febr. 

2)  S.  358. 

8)  Zum  Vergleiche  sei  auf  andre  Registrn  oder  Quaterna,  die  gleichzeitig 
in  der  Sittner  Kanzlei  entstanden,  hingewiesen.  Das  Rg  nennt  ausdrücklich 
eines  für  Sitten  (Rg  13,),  eines  für  Granges  und  Gröne  (Rg  924,  96,),  eines  für 
Lens  (Rg  234,),  eines  für  Hörens  (Rg  94„  858,  und  ,),  die  bis  auf  Fragmente 
aus  dem  Rg  Sedunense  alle  verloren  gegangen  sind.  Noch  existieren:  eines 
Uber  Raron,  Visp,  Naters  u.  s.  w.  (1301—1310),  ungefähr  250  Seiten  auf  Perga¬ 
ment;  eines  über  Ayent  und  Saviöse,  etwa  400  Seiten  auf  Pergament,  über  den 
Anfang  des  14.  Jahrh.,  beide  im  Valeria  Archiv.  Eines  Uber  Siders,  eines  über 
Leuk  and  eines  Uber  Goms  dürften  noch  dnza  gehört  haben,  ao  hätten  wir 
gleichzeitig  etwa  10  amtliche  UrkundenbUcher  nur  fürs  Wallis  ob  der  Morse. 
Die  Register  hörten  in  der  2.  Hälfte  des  14.  Jahrh.  auf  und  wurden  durch  die 
Minutaria,  die  bei  den  sog.  tabelliones  oder  Reichsnotaren  schon  vorher  üb¬ 
lich  waren,  ersetzt  und  zumeist  in  Valeria  hinterlegt:  Allein  hinter  das  Jahr 
1632  gehen  837  stattliche  Minntenbände  zurUck  (d.  h.  eingebundene  and  kon¬ 
trollierte,  indes  wohl  an  50  ähnliche  Bände  noch  ungeprüft  daneben  aufbewahrt 
werden). 
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6  mm  entfernt  sind.  Die  Linien  sind  mit  einem  spitzen  Bleistift  ge¬ 
zogen,  hie  und  da  wohl  bloss  eingeritzt,  bisweilen  unter  Tintenspuren. 

Die  Schrift  lässt  sich  in  zwei  Hauplrichtungen  scheiden: 

1.  in  reine  gotische  Minuskel,  mit  der  sog.  R.-Schrift  an  der 
Spitze  und  2.  in  eine  mehr  zierliche  Gotik  mit  starker  Neigung  zur 
Kursive,  in  der  gefälligen  P.-Schrift  vertreten. 

Beide  Richtungen  ziehen  sich  durch  das  ganze  Rg;  doch  ist  die 
Abwechslung,  welche  mehr  als  30  verschiedene  Schreiber  von  selbst 
hineintrngen,  eine  ganze  Stufenleiter  kalligraphischer  Kunst:  Von  früh- 
gotischen  Erinnerungen  Nr.  1  *)  weg  löst  eine  strenge  gotische  Minuskel 
(Nr.  2)  mit  mehr  oder  minder  Verzierung  (Nr.  3  und  4)  eine  Reihe 
mehr  zur  Kursive  neigender  Minuskeln  (Nr.  5,  6,  7)  ab  bis  zu  gotischer 
Halb-  und  Ganzkursive  (Nr.  8),  bis  zu  mehr  zierlichem  Duktus,  der 
allerhund  Verbindungsstriche  ansetzt  und  ganze  Wörter  oder  doch 
Buchstabengruppen  in  einem  Zuge  hervorbringt *). 

c)  Die  Diplomatik  ist  aus  den  erwähnten  Beilagen  ersichtlich. 
Wir  heben  bloss  einige  Hauptzüge  heraus.  Das  Rg  weist  auf  ein  ein¬ 
ziges  Formular  hin.  Die  Sittner  Kanzlei  war  überaus  bündig,  liess 
unnütze  Formen  beiseite  und  war  für  den  geschäftlichen  Verkehr  vor¬ 
bildlich1 2 * 4 5).  So  wollten  es  strenge  Verordnungen. 

Im  Rg  beginnen  alle  Urkunden  mit  Notum  et  c.  q.  Zu  ergänzen: 
Notum  sit  quod  .  .  .*).  Das  eigentliche  Protokoll  ist  also  weggelassen; 
es  setzt  gleich  die  Promulgatio  ein.  Darauf  folgt  bei  friedlichen  Ver¬ 
einbarungen  die  Narratio  (cum  discordia  verteretur  inter  . . .  Rg  351,). 
Hauptsache  ist  natürlich  die  Dispositio;  sie  benennt  knapp  die  Vertrag- 
schliessenden  mit  dem  Namen  (Aymol,  dem  Namen  des  Vaters  (filius 
quondam  [selig])  Johannis  Vincentii*),  ihrer  Ortsgebürtigkeit  (dou  Larsey 
Rg  60,),  ihre  Willensäusserung  (vendidi  et  finavi),  ihre  gegenseitigen 
Leistungen  (Preis  etc.,  für  Immobilien  genaue  Grenzen),  nach  Ort  und 


1)  Nr.  1  weist  eine  auffällige  Ähnlichkeit  mit  dem  Register  Innozenz  III. 
(1207)  auf.  Rom,  Arcb.  Vat.  Regesti  Vaticnni.  6.  fol.  59;  abgedruckt  bei 
Dr.  F.  Steffens,  Lateinische  Paläographie,  Freiburg  (i.  Ue.)  1903,  fol.  71. 

2)  Für  mehr  Einzelheiten  sei  anf  die  Studie  der  Sittner  Kanzlei  verwiesen 
and  aaf  die  Scbriftenbeilagen  daselbst. 

8)  Was  P.  Fournier  Uber  die  französische  Kanzlei  des  13.  Jahrh.  sagt,  gilt, 
waa  Form  and  Sprache  angeht,  auch  für  die  Sittner  Kanzlei:  „Les  actes  für  ent 
alors  rödig6s  avec  une  grande  rögularitö  et  ane  parfaite  clartg.“  Four¬ 
nier,  p.  468. 

4)  Vgl.  G.  II  und  III,  mitunter  steht:  N.  sit  omnibus  Christi  fidelibus. 

5)  Der  einem  Personennamen  angefUgte  Personenname  im  Genetiv  bedeutet 
den  Herrn  oder  Vater;  hier  also  wird  der  verstorbene  Johann  des  Vinzenz 
Sohn  oder  Dienstmann  n.  s.  w.  gewesen  sein.  An  Stelle  dos  Vaternamens  steht 
oft  ein  Beiname:  Ludovicus  troter  Rg  60,. 

31* 
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Zeit  (sex  numatus  omnium  iurium  alpis  de  la  Barma  de  Cbinalz  1.  c.). 
Anschliessend  kommt  die  Sanctio  als  Währschaft  (Garentia)  oder  die 
Comminatio,  die  namentlich  bei  Belehnungen  Kegel  ist.  Für  die  Cor- 
roboratio  figurieren  3— 4  Zeugen  und  der  Aussteller  selbst.  Das  Schluss¬ 
protokoll  (Eschatokoll)  meldet  den  Ort  des  Vertragsabschlusses,  bis¬ 
weilen  dazu  die  Bestimmung:  auf  öffentlichem  Platze,  vor  der  Kirche, 
im  Schloss  u.  a.,  das  Jahr  in  gewöhnlicher  Zählung  de  millesimo,  den 
Tag  nach  römischer  Ausdrucksweise  (Kal.  Non  Id.),  dann  den  Reichs¬ 
herrn  und  den  Fürstbischof.  So  heisst  das  Eschalokoll  Rg60i  (et  Dns. 
Keynaldus  sacerdos  qui  haue  cartam  levavit  [q.  h.  c.  lc.|)  apud  Vissoy 
VI.  Idus  Octobris,  Anuo  Domini  (A.  d.)  m°.  ccc°.  (1300).  Alberto  reg- 

nante  (Kaiser  Albrecht),  Bonifacio  episcopante  (Alberto  R.  Bo.  ep.). 

•  • 

Uber  die  Art  der  Urkunden  geben  wir  ein  Beispiel. 

Für  das  Jahr  1300  sind  im  Rg  zusammen  1G5  Urkunden  ein¬ 
getragen: 


d)  Zur  Chronologie  des  Rg  sei  hervorgehoben,  dass  das  Jahr 
mit  Auno  Domini  jeweilen  benannt  wird.  Aber  1.  was  ist  unter  Annus 
Dni.  zu  versteheu?  Die  Kanzlei  verweist  mit  Randglossen  an  fünf  ver¬ 
schiedenen  Stellen  auf  Registerstucke  des  gleichen  Jahres  und  bedient 
sieh  dabei  der  Wendungen:  Require  in  quaterno  de  (Granges  etc.)  in- 
carnationis  Dni.  1H02  (Rg  924  und  96«),  oder  consimilis  incarnationis 
(Rg96„96,  und  Rg  234, ;  Rgi)6»  gibt  incarnationis  (1302)  und  96t  con¬ 
similis  incarnationis). 

Anno  Dni.  bedeutet  also  sicher  anno  incarnationis  Dni.  Das  Jahr 
wurde  nach  der  christlichen  Zeitrechnung1)  gezählt.  Es  bleibt  noch 
die  zweite  Frage: 


1)  „L’öre  chrdtienne  —  generale  vera  1000  d’oü  millfeaime  (milliaire) —  est 
d6aign6e:  Anno  ab  Incarnatione,  Anno  Dni.,  anno  a  Kativitate  et  depuis  le  XII. 
anno  gratiae“.  A.  Giry,  Manuel  de  diplomatique.  Paris  1894. 
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2.  Wann  hat  dieser  Annus  Dni.  des  Rg  angefangen?  Ohne  Zweifel 

nicht  am  25.  März,  wie  es  z.  B.  fUr  das  erwähnte  Register  des  Papstes 

Innozenz  III.  der  Fall  ist,  auch  nicht  zn  Ostern,  wie  es  in  der  Kanzlei 

•  • 

von  St.  Maurice  Ubnng  war1),  sondern  am  26.  Dezember  oder  am 

1.  Januar.  G.  II,  p.  346,  Nr.  948  sagt:  Anno  Dni.  1286  (9.  Februar) 
incarnatione  sumpta  in  Natali  Dni.  secundum  consu  e  tudinem  dioe- 
cesis  Sedunensis.  Diese  Bemerkung  hat  um  so  mehr  Wert,  als 
sie  vom  bekannten  Notarn  Martinus  de  Seduno  herrlihrt.  G.  II,  p.  466 
heisst  es:  Seduni  Anno  Dni.  1295,  8.  Mart,  sumpto  in  Nativitate  Dni. 
Und  wenig  später  wird  G.  I,  p.  407,  Nr.  515  gesagt:  Anno  incarnationis 
1300  sumpto  millesimo  in  circuracisione  Dni.  So  schrieb  Nikolaus 
von  Emen,  unter  dessen  Kanzlei  ein  starker  Teil  des  Rg  abgefasst 
worden  ist. 

Wir  haben  demnach  Natalstil  (25.  Dezember)  bis  1300;  und  von 
da  ab  Zirkumzisionsstil  (1.  Januar)  anzunehmen. 

Haben  wir  bisher  den  Fundort  unseres  Stoffes,  a)  der  Dinge  (Orte) 
und  b)  der  Namen,  also  die  Quellen,  mehr  nach  ihren  äussern  Er¬ 
scheinungsformen  betrachtet,  so  wollen  wir  jetzt  im  einzelnen  das  Vor¬ 
gefundene  Sprachgut  untersuchen  und  prüfen,  welches  die  sprachlichen 
Zustände  waren,  unter  denen  das  Rg  zustande  kam.  Natürlich  wird 
damit  die  Kritik  der  Quellen  nicht  abgebrochen,  sondern  konkret  vor¬ 
genommen.  Die  Betrachtung  wird  damit  konzentrisch  zusammengezogen 
und  beurteilt  am  Rg  einigermassen  die  Sprache  der  Sittner  Kanzlei 
am  Ende  des  13.  Jahrh.  Allerdings  halten  wir  uns  einzig  an  Er¬ 
wägungen,  die  a)  mehr  psychologischer  Natur  sind  und  b)  namentlich 
die  Textkritik  betreffen:  Die  lautgeschichtlichen  Schlüsse  wollen  wir 
dem  Abschnitt  III  Vorbehalten. 

2.  Nähere  Kritik  des  Stoffes  oder  sprachliche  Zustände 

des  Rg. 

A.  Der  eigentlichen  Textkritik  schicken  wir  zwei  Erwägungen 
voraus,  die  für  die  Beurteilung  der  sprachlichen  Zustände  des  Rg 
wichtig  sind. 

1.  Politische  Verhältnisse,  Verkehrs-  und  Wirtschaftsleben  hingen 
namentlich  im  Mittelalter  mit  dem  Sprachleben  enge  zusammen*). 
Nun  zu  Ende  des  13.  Jahrh.  waren  Vercoreus  und  Anniviers  getrennte 
Verwaltungsgebieto  des  Bischofs  von  Sitten.  An  Stelle  des  Bischofs 
waltete  Uber  Vercoreus  ein  gewisser  Anselmus  als  Viztum,  Uber  Anni¬ 
viers  Jakob  von  Einfisch,  und  nach  seinem  Tode,  zur  Zeit,  da  Rg  ent¬ 
standen  ist,  dessen  Gattin  Guigona,  während  für  Granges  und  Um- 


1)  G.  I,  p.  34b».,  p.  XIX. 

2)  M.-Lbk.,  Einf.  Nr.  22. 
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gebung  die  Herrin  Isabella  genannt  ißt1).  Im  Jahre  1293  erlangte  die 
Vicedomina  Gnigona  von  Bischof  Bonifaz  das  Einfischtal  für  ihre 
Familie  auf  29  Jahre  za  Lehen*).  Ihr  Sohn  Johann  machte  etwa  nm 
die  Zeit,  da  Rg  aufhört,  auch  auf  das  Kanzleirccht  Uber  Einfisch  An¬ 
spruch.  Nach  langjährigem  Streite  mit  dem  Domkapitel  von  Sitten 
gewann  er  iu  der  Tat  auch  dieses  Recht  (1326)  durch  Vermittlung  des 
Metropolitans  von  Tarantaise,  nachdem  Papst  Johann  XXII.  wiederholt 
für  ihn  eingetreten  war*). 

Vissoye  war  also  der  Sitz  des  weltlichen  Obern;  Visßoye  war  aber 
auch  der  einzige  Rirchort  des  Tales:  So  war  Einfisch  eine  geschlossene 
Einheit;  denn  all’  die  Dörfer  und  Weiler  waren  enge  miteinander  ver¬ 
bunden  durch  die  gleiche  weltliche  und  geistliche  Verwaltung.  Gewiss 
ein  Umstand,  der  der  Einheit  des  Sprachlebens  zugute  kam  und  sprach¬ 
liche  Abweichungen  der  Dörfler  der  Hauptsache  nach  fcrnhielt.  Ist 
noch  heute  die  Mundart  der  einzelnen  Dörfer  weder  phonetisch,  noch 
morphologisch  genau  abgegrenzt4),  so  müssen  merkliche  Unterschiede 
im  13.  Jahrh.  noch  viel  weniger  bestanden  haben4). 

Man  kann  beifügen,  dass  auch  Vercorens,  das  noch  heute  die 
meisten  Eigentümlichkeiten  des  Tales  behält,  im  13.  Jahrh.  dem  Anui- 
viers  in  Sprech-  und  Sprachformen  noch  fester  angeschlossen  war. 
Einmal  ging  der  „Talweg“  und  der  Verkehr  Uber  Vercorens;  die  Strasse 
dnreh  die  grausigen  Schluchten  der  Pontis  baute  ja  das  Talviertel  Luc 
(laut  Inschrift)  erst  1613;  die  Galerien  durch  den  Felsen  reichen  auf 
17G9  zurück,  die  Wagenstrasse  aber  besteht  bloss  seit  Mitte  des 
19.  Jahrh. 

Sodann  ist  daran  zu  erinnern,  dass  sich  das  rege  Nomadenleben 
der  Einfischer  schon  im  13.  Jahrh.  in  geradezu  gleichen  Linien  bewegte 
wie  im  20.  Jahrh.  Die  Urkunden  lassen  darüber  keinen  Zweifel4). 

1)  Alle  ira  Rg  wiederholt  vorgeführt.  Vgl.  noch  Hoppiers  Beitrüge  (pas¬ 
sim)  und  „Zur  Geschichte  der  Talschaft  Annivicrs“  in  Auzeiger  f.  Sehw.  Gesell. 
1901,  Nr.  2.  Id.  „Genealogie  der  Viztume  von  Anniviers  in  Archives  höraldiques 
suisses“  1896,  p.  10ss. 

2)  G.  II,  Nr.  1033. 

3)  G.  III,  Nr.  149G  und  1335. 

4)  Vgl.  Zimmerli,  Sprachgrenzen  III  und  Oil liöron  Ms. 

5)  Vgl.  die  Volkszählung  von  1798  (Tabelle),  welche  die  politische  uud 
kirchliche  Abbröckelung  vom  alten  Zentrum  Vissoye  nachweist. 

6)  Auch  Eigentumsverhältnisse  finden  wir  Belir  ähnliche.  So  ist  oft  genug 
die  Rede  von  BesitzUbertragungen  wie  des  Drittels  einer  Scheune,  des  Sechstels 
eines  Stadels  (sextnra  partem  unius  raschardi  168,),  des  Viertels  einer  Woh¬ 
nung  u.  s.  w.  50,,  191,  etc.  oder  wie:  quartam  partem  unius  oetan  (oetani!)  iu 
alpe  de  tracoiz  cum  omuibus  appeudiciis  ipsius  quartae  pnrtis  in  calderia ,  in 
paseuis  et  iu  omni  doininio  alpis,  cxcepto  timo  ...  Kg  255,  ...  et  quartam 
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Einfacher  kauften  nnd  tauschten  Rebgelände  in  Noes,  das  auf  der  Hat 

(territorium)  von  Granges  liegt;  nnd  im  gleichen  weinspendenden  Noes 

treffen  noch  jetzt  Lensards,  Chal4sards  nnd  Anniviards  zusammen,  um 

ihre  Weinberge  und  Matten  zu  pflegen,  die  sie  nach  „s6tenrsu  (sitou), 

(früher  seytour  und  sectorata,  Wiesenmass)  und  „peurs“,  diese  wiederum 

in  foss4s  und  crenx  (foesorata  der  Alten,  Rebenmass)  abgeteilt  haben1). 

Die  Kirche  von  Vissoye  z.  B.  besitzt  noch  immer  ihren  Weinberg  in 

Noes,  wie  es  das  Rg  bereits  meldet.  Und  in  Villa,  Muraz  und  Siders 

herum  wohnten  und  arbeiteten  vor  600  Jahren  die  Talleute  zu  gewissen 

Zeiten  geradeso  wie  heute  noch,  und  ihr  Weg  führte  jeweilen  Uber 

Chalais  und  Vercorens  ins  Tal  hin  und  zurück*).  Auch  Chippis  trug 

Einfischer  Gepräge,  wie  denn  die  „Lukerans4  noch  immer  nicht  bloss 

Niouc  besitzen,  sondern  auch  am  Rhonestrande  drunten  einen  Teil  des 
•  • 

Überschusses  ihrer  Bevölkerung  ansiedeln. 

Waren  die  romanischen  Ortsdialekte  im  13.  Jahrb.  überhaupt  noch 
weniger  ausgeprägt,  wenigstens  im  Rhonetal,  so  brachte  es  der  politische, 
religiöse  und  wirtschaftliche  Einfluss  notwendig  mit  sich,  dass  das 
Einfischtal  unter  sich  und  mit  Vercorens  und  den  anliegenden  Orten  des 
im  Rg  bezeichneten  Wirtschuftskreises  im  13.  Jahrb.  eine  ziemlich 
homogene  Sprachgemeinschaft  ausraachte. 

2.  Das  Einfischtal  hat  seit  dem  13.  Jahrh.  weder  Zuwanderung  er¬ 
halten,  noch  bat  es  seine  Eigenart  durch  Fremdes  durchsetzt.  Es  gilt 
mit  Recht  als  eines  jener  Täler,  in  denen  am  Althergebrachten  zähe 
festgehalten  wird.  Die  Sprache  von  heute  muss  demnach  die  natür¬ 
liche  Folge  eines  nuhezu  ungestörten  Sprachlebens  von  600  Juhren 
widerspiegeln. 

So  bildet  denn  die  gegenwärtige  Mundart  einen  zuverlässigen  Aus¬ 
gangspunkt,  um  die  Wanderung  nach  rückwärts  anzutreten  und  ge¬ 
wissen  sprachpaläontologischen  Aufgaben  näherzukommen.  Wir  dürfen 
hier  auf  Zimmerlis  Arbeit  „Sprachgrenzen  HI“  und  auf  Gilliörons 
Atlas  verweisen  und  heben  bloss  zwei  Punkte  hervor: 

1.  Wir  befinden  uns  mit  dem  Rg  in  dem  sogen.  ü-Gebiet,  in  dem 
der  Laut  ü  nicht  vorkommt  (Mfigra,  nü  etc.,  tu  ctc.)  Alte  ü  nnd  6 
sind  zu  ü  geworden  oder  sind  ü  geblieben. 

2.  Unser  Gebiet  zeigt  durchweg  einen  schwebenden  Hauptton  oder 
unsichern  Akzent;  damit  hängt  manchmal  auch  eine  gewisse  Unsicher¬ 
heit  im  Messen  der  Längen  und  Kürzen  zusammen.  Chäl /,  cell). 

partem  aque  in  die  sabbati  ad  adriganduin  demn.  pratum  129,  quartain  partem 
dyete  nque  de  torrente  dce.  copatala  334,. 

1)  Allerdings  auch  durch  eigene  Grenzzeichen  „sicut  mete  designant“ 
Rg  160,. 

2)  Vgl.  Kg  clausum  situiu  ultra  pontem  (de  Granges)  eys  forneirs  inter 
viam  publicam  qua  itur  versus  Annivesium  (et  Rodauuin). 
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B.  Gehen  wir  non  zur  Textkritik  des  Kg  Uber. 

a)  Vorbemerkungen. 

I.  Wir  haben  Urkundenabschriften,  die  im  sog.  Mittellatein1) 
abgefasst  sind,  das  klassische  Schriftlatein  znr  Grundlage  haben,  nach 
lexikographischer  wie  grammatikalischer  Hinsicht,  und  der  lateinischen 
Sprachlehre  entsprechen,  dabei  aber  einen  starken  Zusatz  an  mund¬ 
artlichen  Wörtern  und  Wendungen,  zumal  Entlehnungen  aus  dem  ger¬ 
manischen  Rechts-,  Staats-  und  Wirtschaftsleben  aufweisen*). 

Wir  lassen  das  lateinische  Sprachgut  für  eine  Sonderstudie  bei¬ 
seite*)-  Hie*'  ein  paar  Eigentümlichkeiten,  die  jedenfalls  Abweichungen 
vom  klassischen  Latein  sind: 

1.  Die  Ortsbestimmungen:  wo?,  woher?,  wohin?  werden  nur  durch 
Präpositionen  wiedergegeben;  selbst  bei  solchen  Ortsnamen,  die  latei¬ 
nisches  Kasusgepräge  an  sich  haben,  wie  Annivesium,  Sedunum, 
Mura  etc. 

Ebenso  werden  die  Ortsadjektiva  durch  eine  Wendung  mit  Vor¬ 
wörtern  ersetzt: 

Apud  Mura  46,  und  1504. 
in  territorio  de  Syrro  4G„ 

Johannes  de  Mura  de  Sirro  1504 
in  toto  conlracto  de  Sirro  201, 

Jacobus  de  Mura  46,.  131*,  201,. 

infra  vallem  de  Anivesio  3„  Wil.  curatus  de  Anivesio  72,  (et  ss.), 
apud  Anivesium  105,  dis  les  pontves  illac  versus  Anivesium  4, 
in  tota  parochia  de  Anivesio  21,  Jac.  de  Anivesio  11.  — 

Das  Urkundendatum  heisst  immer:  Apud  Vissoye;  Chaler,  Ycr- 
corens  etc. 

1)  A.  Devanx  unterscheidet  flir  da's  Spät-  oder  Niederlatein  (bas-latin) 
4  Perioden:  a)  die  Merovingische,  vom  6.  bis  9.  Jahrh.  (mit  phonetischen  und 
flexivischen  Abweichungen  und  Barbarismen);  b)  die  Karolingische,  vom  9.  bis 
10.  Jahrh.  (Rückkehr  zur  Klassizität);  e)  die  Feudalperiode,  seit  den  Normannen 
gegen  lOt.O  bis  zum  12.  Jahrh.  (der  Mcrovingischen  ähnlich  mit  noch  mehr 
fremdem  Zusatz)-,  d)  die  Periode  der  Skolastik  bis  zur  Renaissance.  A.Devaux: 
Lssai  sur  la  laugue  vulgaire  du  Dauphin^  septentrional  au  moyen  äge.  Paris, 
Lyon  1892,  p.  18  ss. 

2)  Vgl.  Schrift-  und  Urkundcnbeilagen  1.  c. 

3)  Ebenso  die  Personennamen,  die  zugleich  mit  Beinamen  (cognomina,  her¬ 
genommen  vom  Wohnsitz,  von  persönlichen  Eigenschaften  [Farbe,  Grösse  etc.], 
vom  Broterwerb  und  Zufälligkeiten  [Spitznamen])  auf  die  Namenbildung  vieler 
Walliser  Fauiilieu  hinweisen:  Mabiliard  (Mabilia),  Feliser  (Felisa),  Beytrison 
(Beatrix),  Savioz  (sapiens  *-sapius),  Meschler  (Macellarius),  Pellicier,  Fournier, 
ZufTerey  ('calefare  -ariu-  *ellu)  etc. 
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2.  Die  Preisbestimmung  (der  sog.  Ablativus  pretii)  wird  stets 
mit  pro  eingeleitet:  pro  XV  solidis  et  VI  denariiB  manrisiis  mihi 
solutis  60,;  die  Grenzen  eines  Grundstückes,  das  als  pecia  terrae, 
p.  prati,  p.  vinee,  frustum  terrae,  pecia  campi  bezeichnet  wird,  werden 
mit  iuxta  angegeben.  60,:  1  peciam  prati  sitam  en  cbanberti  iuxta 
terram  Gmerici  .  .  .  en  una  parte  ...  et  terram  .  .  .  en  altera. 

Im  allgemeinen  wird  von  den  Präpositionen  des  Ortes:  de,  apud, 
iuxta,  ultra,  in,  versus,  sub,  supra  und  infra  ein  ausgiebiger  Gebrauch 
gemacht,  auch  in  der  Weise,  dass  sie  die  Funktion  eines  ausgelassenen 
Eigenschafts-,  Zeit-  oder  Mittelwortes  zu  übernehmen  scheinen  (situs, 
attingeus,  extendere  etc  ). 

3.  ae  kommt  nicht  vor,  es  steht  nur  e  (wie  es  ja  für  diese  Zeit 
überall  Regel  ist):  191 »  coram  curia  Gnigone  —  voluntate  dict«  da« 
Guigone  ...  per  cognitionem  curie  suc  .  .  .  filieque  quondam  Giroldi. 

4.  Vielen  Ausdrücken  kann  man  die  wörtliche  Übersetzung  gut 
anmerken;  so  den  O.N.,  die  mit  campus,  pratum  (a)  und  soxum  zu¬ 
sammengesetzt  sind;  aber  auch  andern  und  vielen  Wendungen,  so  dass 
man  sagen  kann,  man  habe  Wörter  und  Sätze  vor  sieb,  die  dem 
Schreiber  vorgesprochen  wurden  oder  Gemeingut  der  Volkssprache  sein 
mussten,  auch  das  Recht  auf  gelegentliche  Fixierung  durch  die  Schrift 
bereits  erworben  batten: 

Neben  oft  gebrauchtem:  .  .  .  partem  fructuum  et  find  alpis  .  .  . 
steht  368,  unius  wetan  [octani]  de  fruit  et  de  fernes, 
medietatem  campi  351»,  en  la  myei  terrae  351*  (gleicher  Schreiber) 
id.  201*. 

Ia.  de  torrente  de  Ay.  81,  Ia.  dou  torrent  de  Ay.  67. 

A.  de  canali  de  Ay.  28„  en  la  chinal  de  Ay.  75,  et  ss. 

P.  de  curia  de  Ay.  25«,  M.  de  la  cort  de  Ay.  104,  etss. 
vestitura  (ss.),  la  vestuyry  317»,  cabulum  (ss.)  iuxta  lo  chablo  162,  et  ss. 
Albi.  sapientis  (ss.),  Albi  6avio(ss.);  de  platea  de  Vissoye  etc.  (ss.)  de 
la  placy  de  .  .  .  973,  225,  et  ss. 

Oft  scheint  das  Latein  auszugehen: 

Pa8turagium  et  lo  recort  de  tribus  sectoratis  52*  und  *.  iuxta 
karreriam  (ss.)  seu  semitam  qua  itur  versus  les  plans  praz  338,. 

XXIII““  noctem  dou  remou  alpis  de  Awyns  81,;  in  terr.  de  Nyur  entre 

les  dos  pitez  chablos  112,  —  domos,  fimum,  vaselaia  et  omnes  alios 
aysemenz  83,  a  veteri  bez  en  amont  usque  .  .  .  17„  .  .  .  en  aval  in- 
ferius  18,.  dys  les  planchiers  superius  60,,  dou  pastnrajo  et  des 

setys  84,.  dys  les  clouselz  60,.  Apud  Mycyon  en  son  (summum)  la 

munta  50i.  a  borgesa  de  cita  de  Syons  140,  [de  civitate  de  Seduno], 
frustum  heisst  gew.  pecia.  stabulum  wird  regelmässig  durch  lo  bou1) 

1)  ...  de  qua  domo  sunt  li  bouz  seu  stabula  de  rauro  66,. 
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(191,et  B8.),  horrenm  oft  durch  grangia  and  grangy  ersetzt,  während 
mehrere  Rechtsausdrticke  enchety  (totalem  . .  .  sive  successionem  307t), 
teynty,  guerentes  and  devanteirs  (191,  et  ss.)  u.  o.  kanm  übersetzt  Vor¬ 
kommen  >). 

II.  Alle  Schreiber  brauchen  häufig,  namentlich  in  Verbindung  mit 
O.N.  den  Ausdruck  „wie  es  bei  den  Leuten  daselbst  heisst“,  „so¬ 
genannt“,  „wie  die  Einheimischen  das  Ding  nennen“  etc.,  denn  etwa 
so  lassen  sich  die  Wendungen:  in  loco  cui  dicitur,  .  .  .  qui  vocatur . . 

.  .  .  nbi  dicitur  .  .  .,  ...  qui  dicitur,  .  .  .  quem  dicunt  etc.  verstehen. 
Z.  B  Unum  frustum  prati  situm  apud  Chaler  in  loco  q  (qui)  dr.  (dicitur) 
eys  Nayz.  15,.  Es  handelt  sich  um  ein  Stücklein  Wiese,  das  gelegen 
ist  bei  CbalaU  (auf  dem  Gebiete  von  Ch.)  und  zwar  am  Orte  (im  Flur¬ 
gebiet),  der  eys  Nays  genannt  wird  (ähnliche  Formen  stehen  oft  für 
die  Besitzer,  die  mit  der  Gegend,  den  Matten  was  zu  tun,  zu  ver¬ 
kehren  haben);  hier  ist  die  Ortsbeschaffenheit  „Nässe“  =  „Rösteplutz“ 
bezeichnet.  Der  Aussteller  schreibt  also  einen  Namen,  den  man  ihm 
vorspricht ;  er  versteht  seine  Bedeutung  wohl  nicht  (er  hätte  sonst  viel¬ 
leicht  latinisiert  oder  übersetzt!);  er  trachtet  aber  sicher,  richtig  zu 
hören  uud  schreibt  dann  das  empfangene  Lautbild  nieder,  so  wie  ihm 
sein  Sprucbgefühl  diese  Laute  in  Zeichen  vorstellt  (oder  auch  bloss 
mangelhaft  vorstellen  kann,  vgl.  D-Laute).  Welches  war  nun  das 
Sprachgefühl  der  Schreiber  des  Rg?  Für  das  Jahr  1299*)  ist  Nikolaus 
genannt  als  Magister  Nicolelus  rector  scolarum  von  Sitten.  Es  war 
um  die  Zeit  unsres  Rg  zu  Sitten  also  eine  Einrichtung  von  Schulen. 
Sitten  war  ganz  romanisch  und  mit  den  Herzogen  von  Savoyen,  den 
Bischöfen  von  Lausanne  und  Tarentaise  (diesem  als  seinem  Metro- 
polit»n*unterstellt)  in  enger  Verbindung.  So  war  die  Ausbildung  und 
Schulung  wie  von  selbst  auf  eine  romanische  Basis  gestellt.  Die 
Schule  selbst  wird  im  Stile  jener  Zeit  gehalten  worden  sein  und  im 
besondern  die  Kalligraphie,  die  Grammatik,  die  Schrift*  und  Sprach- 
formen  des  Lateins,  und,  soweit  Notare  io  Betracht  fallen,  die  ars  dic- 
tandi  (l’art  de  rddiger  les  actes)1)  gepflegt  haben. 

1)  Das  Verhältnis  von  Latein  zur  Volkssprache  wird  in  der  Analyse  der 
einzelnen  Registratoren  eingehend  behandelt. 

2)  G.  II,  p.  525-,  desgleichen  vgl.  Ego  Magister  Martinus  lianc  cartam 
levavi  anno  1281  (G.  V,  p.  438),  Ego  Magister  Martinus  de  Seduno  nule  regie 
et  sacri  palatii  publicus  notarius  a.  1285  (G.  V,  384),  n.  veudidi  Magistro  Mar- 
tino  can.  Sed.  aduiinistratori  bonorum  Francisci  pupilli  quondam  Jacobi 
magistri,  a.  1304  (G.  III,  84). 

3)  Fournier  p.  43.  Friedrich  II.  verlangte  1231  von  den  Notaren  des  König¬ 
reichs  Sizilien  eine  Prüfung  Uber  literarische  Ausbildung  und  das  geschriebene 
Recht.  L.  c.  p.  53,  wo  Huillard-BrGholles,  Historin  diplomatica  Frederici  II., 
IV,  54  ss.  zitiert  ist. 
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Noch  könnte  man  znr  Beurteilung  des  für  Rg  in  Frage  kommen¬ 
den  Sprachgefühls  die  fast  gleichzeitig  —  kaum  BO  Jahre  später  — 
redigierten  Coutomes  du  Vallais1)  heranziehen.  Ein  Vergleich  kann 
nicht  schaden.  Doch  diese  Statuta  sind  für  unsern  Standpunkt  eine 
zweifelhafte  Quelle;  denn  ihr  Verfasser  ist  uns  nicht  bekannt.  Darf 
man  nicht  an  Vorlagen  eines  andern  Sprachgebietes,  an  den  Einfluss 
der  Capetinger  u.  s.  w.  denken?  Wenden  wir  uns  an  bessere  Quellen 
und  gehen  wir  auf  Einzel  Untersuchungen  des  Rg  ein;  wir  stossen  da 
auf  die  nächste  Umgebung  der  O.N.,  gleichsam  auf  ihr  sprachliches 
Beiwerk. 

b)  Sprachliche  Zustände  bei  den  einzelnen  Registratoren. 

Bei  der  Abfassung  des  Rg  haben  zwei  Personen  (in  der  Regel) 
mitgewirkt:  1.  der  Aussteller  der  Urkunde  (mit  oder  ohne  Sekretär) 
und  2.  der  Registrator,  der  das  Original  in  das  Rg  eintrug.  Diese 
Annahme  wird  für  den  grössten  Teil  des  Rg  stimmen. 

Wessen  sprachlichen  Stempel  tragen  also  die  Teile  des  Rg?,  die 
des  Ausstellers?  oder  die  des  Registrators?  oder  beider  zugleich? 
In  den  meisten  Fällen  ist  die  Mitwirkung  beider  sichtbar.  Der  Haupt- 
anteil  wird  indessen  bald  dem  einen,  bald  dem  andern  zuzuweisen  sein, 
je  nachdem  der  Kopist  mehr  oder  weniger  treu  abgesebrieben  hat. 
Die  Sache  liesse  sich  durch  Vergleiche  entscheiden,  stünde  nur  fest, 
dass  für  den  gleichen  Aussteller  (P.,  R.,  W.)  auch  immer  der  gleiche 
Schreiber  in  Betrucht  fiele.  Über  diesen  leider  unlösbaren  Zweifel 
halten  wir  uns  nicht  auf;  wir  nehmen,  was  wir  erreichen  können,  und 
ziehen  den  Registrator  zu  Rechenschaft;  denn  er  ist  an  seinen  Schrift¬ 
zügen  erkenntlich.  Wir  haben  mit  Sicherheit  an  dem  Rg  35  ver¬ 
schiedene  Schriften  festgestellt.  Es  sind  also  35  verschiedene  Registra¬ 
toren.  Zwei  Drittel  davon  haben  bloss  einige  Seiten,  andre  nur  Teile 
der  Seilen  eingeschrieben. 

Wir  prüfen  die  wichtigsten  auf  ihre  sprachlichen  Eigenheiten  und 
ziehen  Schlüsse  über  die  sprachlichen  Zustände,  die  durch  das  Rg  er¬ 
kenntlich  sind. 

A.  R.-Urknnden. 

Untersuchen  wir  vorab  all’  die  Eintragungen  jener  Urkunden, 
als  deren  Levator  Raynaldus  (R.),  Kaplan  von  Einfisch,  unterzeichnet 
ist!  R.s  Urkunden  sind  auf  148  Seiten  verteilt  (Rg  3—206). 

Diese  anderthalbhundert  Seiten  sind  wenigstens  von  16  verschie¬ 
denen  Händen  geschrieben  worden.  ödavou  sind  in  den  Schriftbeilagen 
vorgezeigt  *). 

1)  G.  IV,  Nr.  1978. 

2)  Beilage  1  —  Rt.  Beilage  2  =  R,.  Beilage  f>  —  K,.  Beilage  6  =  R,. 

Beilage  7  =  Rv 
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R,  S.  3—13,  21—33,  36-53,  69-72,  73-77,  81-82 

(R.-Schrift)  Beil.  U . 48  Seiten 

R,  S.  20,  71,  72,  77—79,  95-105,  110-115,  161—164 

(P.-Scbrift)1)  Beil.  VII . 27  „ 

R,  ond  R4  S.  142-148  (und  R4  145  und  146  teils) 

grobe  Minuskel . 8  „ 

S.  83,  84,  93,  94  (besorgte  Min.  mit  Neigung  zur 

Kurs.,  fehlerhaft) . 4  * 

S.  153,  154,  155,  starke  Min . 3  „ 

S.  106—108,  117,  129-134,  137,  138,  149,  150, 

158-160,  165-170,  Beil.  VI . 23 

S.  179-186,  193,  194,  203,  204,  Beil.  V  ....  12 

S.  191,  192,  206,  206,  Beil.  I . 4 

R,0  S.  195—202  (gelbe  Halbknrsive) . 7 

Andre  R, ,,„,,,,  ,4,  „,„= S.  21,, ,,,  j  86«,  t]  104j  lo6,,  ,,§ctc.  12 


R. 

R. 

Rt 

R. 

R. 


n 

i) 

n 

n 

n 


Ri- 

I.  Kasusverhftltnlsse1). 


148  Seiten. 


A.  Casus  rectus  (Cr.) 

1.  Petrus  dictus  cutos  de  Luc  6«,  11« 
Petrus  cutos  de  L.  7, 

W. cordelos  11,  (alsZeugeoft[s.J) 
Martinus  cordelos  27, 

Petrus  li  pouz  de  Coymes  25* 

Petrus  jalaz  de  Mic.  8, 

Nicholaus  machos  47t 

Petrus  testuz  olim  ...  60, 
Martinus  rasclos  de  Faus  27, 

2.  GiroldusmugnersdeMic^j.SO^s.) 
Waltberu8boIengiersdeVi88.54(8.) 
Ludovicus  troters  de  Grim.  40,(8.) 
Petrus  Montaners  23, 

Petrus  dcns  forners  de  Grim.  50 
Pe.  Sougners  60, 


Casus  obliquus  (Co.) 

Petro  cuto  et  suis  h.  38* 

Petri  dci.  cuto  de  Viss.  7„  12T 

Alberti  cordelo  de  L.  6, 

erga  Martinum  cordelo  de  Luc  8: 

Ludovici  dci3)  pou  de  Comba  25, 

Petro  jala  et  s.  h.  9* 

Nicholai  macho  49, 

Petri  tcstu  60,  —  Petro  testu  dou  1. 60s 
Alberti  rasclo  51, 

Girodi  mugner  ex  alt.  9, 

Wteri.  bolengier  7,  (s.) 

Ludovici  troter  8, 

Petri  dci  montaner  de  Gr.  7, 

Albi  forner  22,  (s.) 

Jofcis  sougner  22« 


1)  Der  wichtigste  Registrator  der  R-Urkundcn  ist  R,,  daher  R-Schrift;  der 
P  Urkunden  R„  daher  P-Schrift.  In  der  P-Schrift  sind  wahrscheinlich  2  ähnliche 
Hände  vereinigt. 

2)  Die  meisten  dieser  Beinamen  kommen  auch  bei  den  andern  Registratoren 
vor.  Sehr  oft  stehen  sie  in  Pause;  wir  haben  für  gewöhnlich  auch  das  folgende 
Wort  angefügt,  um  die  sog.  assoziativen  Einflüsse  kennen  zu  lernen. 

3)  dcus,  dci,  dco,  dem  =  dictus,  dicti,  dicto  etc. 
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Cr. 

3.  Pe.  curlez  de  Luc  5*,  43, 

Wl8.  cordelez  praedictus  46, 

4.  Aymo  juyntars  46,  8.) 

Johes  melars  8, 

Jaqtus  felisars  50, 

Jo.  blondars  52, 

Albertus  dcus  clymen^ars  de 
Grim.  22, 

5.  Johes  trablans  70« 

Pe.  dcus  Alamanz  43, 

Pe.  Marchianz  27,  fs.) 

Jo.  dcus  Rionz  de  Cr.  62, 

G.  Pe.dcusmestralzdeCoym.27,, 48, 

7.  Rodulphus  panissoz  58,  (e.) 
Michael  seygninoz  48«  (segui- 
noz  69,) 


Co. 

Petri  curlet  5« 

Wllmo.  cordelet  de  Viss.  46, 

Ayrnoni  dco  juyntart  de  Ay.5,(s.) 
Jobis  melar  8,  (8.)  .  .  .  melart  48, 
Jaqto  dco  felisart  de  Mic.  46„  425 
Anthonii  blondart  44,;  bluudart  25s 
Alb.  fil.  qd.  Rodulpbi  clymeu^art 
de  G.  29, 

Johem  trablan70*—  dci  trablau  71« 
fil.  qd.  Alamant  de  St.  Jo.  43, 
Petri  marcbiant  41,  (s.) 

Johis  dci  ryont  37, 

P.  dci  mestral  de  C.  57,  et  9, 

P.  dci  mestralot  .  .  .  31,.  27, 
Rodulpbi  pauissot  24, 

Mich.  fil.  Ludovici  seguinot  9, 


8.  Ja.  macbez  57, 

Wils,  estors  de  St.  Jhe  22, 
Jo.  dcus  cops  de  Comba  45, 
[Albertus  mayuelz  de  —  12, 


Petri  machet  de  M.  46, 
Cristiui  estor  de  St.  Jhe  22, 
Johis  dci  cop  de  C.  45, 
Martini  mayuel  de  L.  12,] 

ygl.  58«  eys  mayuez). 

Petrum  dem  donzel  fil:  29« 


(gehört  vielleicht  zu  B.  Emanuelis  . . 
9.  Pe.  donzelz  29 


10.  Jo.  Grenons  9, 

Albertus  gravelons  30,  (s.) 

a)  Albertus  gravelon  de  V.  497 


Johis  grenon  9,  (s.) 


ll.Borcardus  roselz  de  Syrro42, 

b) Borcardus  rosel  10, 

Giroldus  revelz  47, 

Michael  farinelz  de  P.  32,  (s.) 

c)  Michael  farinel  de  P.  32, 
Martinus  tabyns  22, 

d)  Martinas  tabin  44, 

e)  Giroldus  mugner  de  Mic.  44«,  48, 
Waltherus  bolengier  51„  52« 
Jacobus  melar,  Ludovicus  tro* 

ter  62, 

Johes  li  don  blan  72, 


Borcardi  rosel  44, 

Bruni  revel  47, 
Michaelis  farinel  7,  (s.) 
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B.  Cr.  Co. 

1.  Anthonius  dcus  Abelz  20,  Pe.  fil.  Abel  de  Ayer  48, 

Anthonius  Abelz  26,  (Abel  als  Eigeunamc  ist  stets  un¬ 

veränderlich). 

2.  Ja.  bernars  de  Verc.  68,  Wlrno.  bernar  de  Verc.  68, 

Pe.  dcus  bertos  52,  Pe.  fil.  qd.  Aremberti  berto  51, 

Pe.  fil.  qd.  Aremberti  Bertoldi  71, 

a)  dcus  Bertho  29,  a  dicto  Bertho  29* 

b) Borcardus  tyou  30,  (s.)  [Theo-  Borcardi  tyou  de  G.  37,  (vgl.  tieo- 

baldus]  baudi  de  C.  198,) 

3.  Jaqtus  dcus  parares  de  R.  75,  Jaqti  dci.  parare  de  R.  9, 

Jaqtus  pararry  de  R.  37,  Jaqti  par}Tour  8, 

—  sonst  oft  J.  parator  116,  und  ,  od.  pelliparins.  — 

1.  Schluss:  Der  Casus  rectns  und  der  Casus  obliquus  der  Einzahl 
der  2.  und  3.  vulgärlateinischen  Deklination  sind  regelmässig  durch  die 
Schreibung  mit  s  (Cr.)  oder  ohne  s  (Co.)  unterschieden  (vgl.  A.,  Nr.  6 
für  die  3.  Deklination). 

2.  Infolge  von  Angleichuug  und  gemäss  dem  Bedürfnis,  Subjekt 
von  Objekt  auch  flexivisch  (graphisch)  zu  trennen,  haben  auch  solche 
Wörter  im  Nominativ  der  Einzahl  ein  s  angenommen,  die  von  Haus 
aus  kein  s  hatten  (vgl.  B.).  Es  ist  dies  das  sog.  unorganische  Nomi- 
nativ-S,  das  bereits  im  13.  Juhrh.  allgemein  an  die  Musculina,  ohne 
Unterschied  ihrer  Herleitung,  getreten  war1),  nach  dem  Typus  murs 
(murus),  mur  (murura),  (vgl.  Karls  Reise  285  coltres  —  398  vespres). 

In  B,  haben  wir  ein  Beispiel  einer  ungleichsilbigen  Personal¬ 
bezeichnung,  die  eine  doppelte  Entwicklung,  eine  vom  Cr.  und  eine  vom 
Co.  aus,  vorstellt;  vgl.  Jaqto  Archiour  8,  und  Jo.  Archierry  (sonst  noch 
Archierres  20„  P.  li  tyssierry  51«,  archyor  73*,  Petri  tyssiourde  M.  60,)*). 

3.  Die  unter  Au  ff.  und  Baf.  gegebenen  Ausnahmen,  verglichen  mit 
der  sonst  sehr  genauen  und  beständig  gleichen  Schreibung  andrer 
Wörter,  beweisen,  dass  das  nuslautende  Nominativ-S  ein  bloss  dia¬ 
kritisches  Zeichen  in  der  Orthographie,  aber  kein  Lautzeichen  mehr 
war*). 

1)  M.-Lbk.,  Gr.  I,  p.  182,  Schw.-Behr.  p.  157.  F.  Brunot,  Hist,  de  la  langue 
fr.  T.  I,  p.  181  ss.  Die  1.  und  2.  altfranz.  Deklination  der  Mascnlina  ist  also 
zusammengefallen. 

2)  Sohw.-Behr.  p.  151,  Nyrop.  I,  p.  348.  Doch  haben  die  ry-Formen  nie  $ 
und  sind  also  nicht  dem  Einfluss  der  1.  und  2.  Deklination  erlegen.  Der  Cr. 
scheint  aber  selber  doppelformig  zn  sein.  Bind  sie  alte  Pluralia?  vgl.  padri 
>  pedre.  Brunot  1.  c.  181. 

3)  M.-Lbk..  Gr.  I,  163. 
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4.  Nicht  eine  einzige  Verwechslung  des  Co.  mit  dem  Cr.  kommt 
vor  auf  alP  den  48  Seiten;  also  kein  überflüssiges  s.  Es  heisst  wohl 
mehrere  Male  Waltbems  bolengier,  nie  aber  Waltheri  (o,  um) 
bolengiers. 

5.  Das  Zweikasussystem  ist  in  folgenden  häafig  vorkommenden 
Rechtsformelu  gut  erkennbar: 

sing.  Aymo  est  responsor  et  devanters  36» 
erga  lo  devanter  63, 

plur.  debent  esse  devanter  et  responsores  10, 

„  „  devanter  et  garentes  254,  26»  (s.) 

„  „  devanter  et  gairentes  61,  (. ..  gneyrentes  41,). 

Der  Co.  der  Mehrzahl  *devantarios  fehlt,  wird  aber  veranschau¬ 
licht  durch  eys  felisars,  macbos,  perres,  chablos  .  .  . 


1.  Deklination  des  männliohen  Artikels  in  der  Einzahl: 
(Pe)  Li  pouz  de  Ayer  27, 
viam  dou  (auch  doul)  Larsey  69,  de  4*‘) 
om  (und  oul)  pustis  69i  a  -4-  *) 
iuxta  lo  chablo  —  snbtus  lo  pustis  69,. 


(de  -  ex)1) 


2.  Andre  formale  Elemente: 

dys  lo  perrey  versus  vallem  58, 
dys  les  clouselz  inferius  61, 
en  juglour  57»  (in) 

eys  envers  de  coruba  69,,  en  les  (in  illos)  *). 

Statt  eys  setzt  z.  B.  K,  es. 

Ergänzend  sei  bemerkt,  dass  der  feminine  Artikel  im  Nom.  sing, 
li  (und  lu),  im  Co.  la,  in  der  Mehrzahl  les, 

die  Mehrzahl  des  maskulinen  li  Cr.  und  les  Co.  heisst  (Gen.  deys), 
wie  gelegentlich  für  andre  Schreiber  noch  gesagt  wird. 


111. 

Bildung  des  Femininums: 

1.  in  a)Pe.  dei  trot  50,  gewöhnlich;  Beatrix  dca.  Irota  de  St.  J.  59, 

Wllt«  dcc.  trota  de  L.  71, 

2.  in  y)  (hier  nach  vorausgehendem 
Palatal  und  Hiatus  e,  i). 

(Johis  dei  pelicyer  de  Mic.  50,)  Avete  dete.  pelicyeri  50, 

vgl.  la  grangy  de  Oranges  823,  la 
placy  (8.),  (platea). 

1)  M.-Lbk.,  Hist.  Gr.  I,  197  f. 

2)  Dict.  G6n.  „dös“. 

3)  Zeitschr.  f.  franz.  Sprache  XXIV,  S.  101  f. 
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IV. 

R,  latinisiert  gern.  Er  schreibt  nnr  1.  la  balma,  alpis  de  la  barma 
603  als  Eigenname  ausgenommen;  2.  crista;  doch  als  O.N. dys  crestez  65, 
encresta  755,  ou  crest  deys  L.  83,  so  regelmässig  mit  Eigennamen:  Bore, 
de  la  cresta  767  (gleichsam  Geschlechtsnume!);  eu  champ  Valon  70, 
übersetzt  er:  in  campo  Valon  533;  eys  folons  de  M.  8S,  ultra  fullones 
de  Mic.  703  *). 

Übersetzungen  sind  auch:  in  veteri  rascardo  (rascard  vez)  73e,  de 
feudo  596  (fio.),  de  olchia  (des  ocches)  62„  grossis  lapidibus  68,  (grosses 
perres);  saxo  Bosonis  68s  (seyz  Boson);  prato  longo  47,  (pralon),  de 
Martigniaco  57,  (Martignie  öfter),  crista  calva  54  (cresta  ebarva), 
unam  lobiam  323  (loye)  etc. 

V  • 

Schreibfehler  sindäasserstselten;  er  ist  aber  offenbar  Kanzleibeamter. 
Bei  mycio  ist  manchmal  der  —  Strich  (n  fUr  myciö)  vergessen; 
es  steht  e  für  o:  en  carez  (caroz)  94;  prato  beteys  49,  (prato  bowteys  9,), 
eys  greneroz  30„  öfter  greneres  42,.  ofehes  433  für  ocches  (oft!). 

R,  schreibt  noch  Chipillart  43,  und  Mabillart  52s,  indes  andre 
Chipilliart  schreiben. 

VI. 

R,  schreibt  die  O.N.  in  grösster  Beständigkeit  gleich.  Er  hält  sich 
an  eine  bestimmte  Orthographie. 

Ausnahmen: 

1.  Lespiney  38„  39,  (s.)  und  lespine  39, 

Praboteix  25,  und  prabotex  59, 
prabouteys  9, 

Munseisa  und  mansesa 
Naviseynchy  und  Navisenchy 

2.  Pissyour  und  pissyor 

3.  Chipilz  und  Chipiz 

al  +  K.  und  au  -+■  K.  4.  Chinalz  und  Chinauz 
c  und  ch  5.  Luc  und  Luch 

h-  6.  heyres  (s.)  und  eyres  (s.) 

cabulum  hemyn  58,  (s.)  und  cab.  eymyn  495 
•v-  7.  ap.  Oeyz  433  und  en  Oez  (s.) 

de  la  loyet  de  Ay.  58,  (s.)  und  de  la  loet463(s.) 

8.  oul  Woardyor  de  V.  38,,  oul  Woardor  82„ 
en  lauardor  823. 

1)  Es  scheint  ihm  das  Latein  auszugehen  in  Wendungen  wie:  cum  casali 
dce.  domus  et  lo  fenil  supra  situm  23,;  ...  io  bou  inferiorez  .  .  .  usum  suum 
en  leyry  et  lo  cheBset  situm  iuxta  dcam.  heyry  32,.  4.  tarn  partem  unius  Soy  de 
Alpiejos  et  unum  oytan  de  lemina  de  calderia  dce.  Alpis  .  .  .  exceptis  tribus 
partibus  dce.  soy.  25,.  Das  dürften  authentische  Ausdrücke  der  Kontra¬ 
henten  sein. 


e  und  ei 

o  und  ou 
i  und  il  4-  Kons. 
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Ad  1.  Lespiney  ist  die  gewöhnliche  Form,  während  lespine  fast 
nur  in  Verbindung  (265)  mit  Personennamen  vorkommt,  so  39,  en  les- 
pyney,  aber  Rod.  de  Lespine  id.  265;  doch  Alb.  de  lespiney  de  C.  57s, 
60,  (s.).  Die  «/-Formen  sind  bei  R,  Regel  (vgl.  Tabelle). 

Fast  gleich  stehen  praboteix  25,  (s.)  und  -ex;  vielleicht  lässt  sich 
assoziativer  Einfluss  geltend  machen:  en  prabotex  oul  parchex  37,. 

Mansesa  steht  für  manseisa  äusserst  selten.  61 8  hat  viermal  ei  und 
zwischenhinein  einmal  e. 

Weun  Aqua  de  la  Navisenchy  38„  71,(ets.)  ausnahmsweise  durch 
Naviseynchi  70,  ersetzt  wird,  während  nur  Grimenchy  (36,  und  ss.) 
vorkommt,  so  kann  man  leicht  an  Neynda  276  (nahe  bei  Sitten)  oder 
an  das  Vorbild  andrer  Schreiber  denken. 

Ad  2.  Pissyour  und  pissior  wechseln  in  der  gleichen  Urkunde  64, 
ab;  sonst  steht  pissyour (s.)  45,;  ou  entsprechend  dem  ei  (fUr  e  bei 
andern  Schreibern). 

Ad  3.  Im  gleichen  Vertrage  42,  findet  man  Chipiz  und  Chipilz; 
ähnlich  an  andern  Stellen;  immerhin  eher  apud  Chipiz  48,,  5  (s.),  auch 
chipilz  32s,  31s  aber  mit  Unterscheidung  ap.  Chipiz,  Wils,  de  Chip/lz42,; 
Nie.  de  Chipilz  713. 

Wir  haben  also  für  3  O.N.  gefunden,  dass  sie  in  Verbindung  mit 
Personennamen,  gleichsam  als  Familiennamen,  gern  eigene  Formen: 
Crestu,  Lespine,  Chipilz  zeigen;  es  scheint  nicht  zweifelhaft,  dass  da¬ 
mit  die  autochthonen  Formen,  gleichsam  die  traditionellen  Schreibungen 
der  Eingeborenen,  mithin  die  ältern,  bezeichnet  worden  6ind.  Vielleicht 
gilt  das  gleiche  für  64,:  oul  pissyor,  M.,  doul  pissior,  L.  doul  pissiour, 
sonst  -our  (593,  63,  et  s.). 

Ad  4.  Chinauz  kommt  neben  dem  ständigen  Chinalz  ein  einziges 
Mal  (817)  vor. 

Ad  5.  Luch  für  Luc  wechselt  bei  mehreren;  es  scheint  immerhin 
ein  etymologischer  Hinweis  zu  sein  (37,  Luch,  48,  ap.  Luc). 

Ad  6.  Das  h  im  Anlaut  bleibt  so  oft  weg,  wird  ab  und  zu  auch 
zuoez  in  hoez  (von  andern  Schreibern)  gefügt,  seine  Rolle  ist  die  wie  bei 
Luch;  es  hat  traditionellen  Wert  und  wird  manchmal  —  auch  mit  Un¬ 
recht  —  etymologisierend  angefügt. 

Ad  7.  Beide  Erscheinungen  müssen  an  einen  halbvokalen  Über¬ 
gang  erinnern;  vgl.  A.  usseler  de  Res.  375  und  M.  dei  oyselar  276. 

Ad  8.  Woardyor  ist  einzig;  ob  y  Halbvokal  sein  soll,  entzieht 
sich  der  Prüfung.  Man  kann  eher  eine  Verschreibung  vorschieben; 
Woardyor  384  war  nahe  bei  pissyour  374  oder  oul  tallyour  376.  Ver¬ 
schrieben  ist  ebenso  die  3.  Form.  Setzt  man  für  la  ein  w,  dessen 
erster  Strich  etwas  höher  ansetzt,  so  ist  die  falsche  Lesung  des  Ab¬ 
schreibers  erklärt  und  das  Wort  ist  richtig  Wuardor  oder  gar  einfach 
Wardor  (vgl.  Tabelle). 

Romanliche  Forschungen  XXXIV.  32 
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Damit  schliessen  wir  die  Kritik  Uber  den  sehr  zuverlässigen,  wert¬ 
vollen  R„  den  wir  als  Typus  vorstellen  wollten,  verweisen  noch  auf 
die  Tabelle  und  sagen: 

Durchweg  alle  Dorf-,  Alpen-,  Bacb-  und  Flurnamen  haben  ihre 
Schreibungen  —  manche  sehr  oft  geschrieben  —  nur  in  einer  Form 
und  zwar  in  einer  sprachlichen  Umgebung,  die  fUrs  Lateinische  ohne 
Tadel  ist,  fürs  Romanische  aber  als  Muster  dienen  kann. 

R, 

R,  schreibt  die  sog.  P.-Schrift  (Vlla  und  b)  auf  85  Seiten  des  Rg. 
Er  ist  mit  R,  der  gewissenhaftesten  Registratoren  einer  und  zugleich 
der  in  seinen  Leistungen  bedeutendste.  Er  registriert  fttr  alle  drei 
Hauptaussteller,  nämlich  fUr  R.  auf  31  Seiten, 

fttr  P.  auf  47  Seiten  und 
für  W.  und  andre  auf  7  Seiten. 

Wir  besprechen  hier  seine  Registratur  des  R. 

R,  ist  dem  R,  Überaus  ähnlich: 

1.  R,  beobachtet  das  Zweikasussystem. 

Cr.  Co. 

Jo.  coluns  de  C.  78,  Johi  lo  der  de  Ver.  784, 

a)  aber  Michael  dcus  der  1044(s.) 

Wn’cus  panissoz  1614  und  Wnci  panissot  1614 

Wils,  rosez  775  und  Will  rosel  776 

Ws.  cordelez  78„ 

b)  aber  Wls.  cordelet  im  gleichen  Vertrage  78, 

(Ws.  bernars  774) ;  Michael  dcas  der  1044  (und  s.) 

c)  Martini  dei  boviers  de  M.  98. 

Die  Regel  ist  durebgeftthrt,  doch  die  Ausnahmen  wie  abo  häufiger 
als  bei  Rt. 

Er  schreibt  gegen  Ri: 

tenentar  esse  devanters  et  guerentes  96*,  113,,  1634, 
scheint  mithin  die  2.  Deklination  von  der  3.  in  der  Bildung  der  Mehr¬ 
zahl  nicht  mehr  zu  unterscheiden,  oder  fttr  die  Mehrzahl  Überhaupt 
ein  s  anzusetzen;  (immerhin  steht  dieses  Mehrzahl-s  nicht  in:  „R.  und 
Jaq.  fratres  dicti  taccou 793). 

2.  Er  gibt  weniger  Latinismen  als  R,; 

la  barma  und  la  cresta  sind  ihm  geläufig  (statt  balma  und 
crista  der  R,);  ebenso 

dou  saex  de  R.  784  (de  saxo);  S.  de  Anivieix  161s  (sonst  de 
Anivesio); 

vila  de  M.  78,;  doch  auch  oft  villa; 

girodi  mugner  1137,  girodus  revelz  96,  sind  zahlreich  gegen 
Oiroldus  des  R,; 

de  la  placy  de  Hucogny  973  (de  platea); 
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3.  Rt  latinisiert  wohl  zuweilen: 

de  Martigniaco  79„  aber  de  burgo  de  Martignie  und  N.  de 
Martignic  794; 

so  noch  M.  dcus  clericus  de  A.  784  (clers  sonst);  de  furno  (for  -dou, 
dol)  774;  in  allodio  100„  doch  en  lalon  1044;  eub  canali  1134  aber  de 
la  chenaul  (ibid.). 

4.  R,  braucht  nur  chenaul  und  chenanz  gegen  chi'naulz  des  Rt; 
er  mochte  sich  dabei  mehr  dem  Ohr  überlassen  haben,  das  vielleicht 
auch  mehr  franzisch  geschult  war.  Er  verwendet  seine  Sprache  wieder¬ 
holt  wie  in: 

entre  les  dos  pitez  chablos  112t 

oa  ri$um  dix  lo  luvancheret  versus  chenauz  112, 

cn  bei  verne  inter  les  ruuines  et  les  foluns  H3e 

supra  les  desers  eys  escofors.  ou  croux.1)  iuxtalo  chablo  162, 

en  plan  iuxta  chaster  Warner  98,. 

5.  Feminine  Endungen: 

Beatrice  dce  taccoula  (tacoul  79,) 

Johete.  dce  grenossa  98#  (grenon) 
la  placy  (*a)  97„  la  grangy  77,  (ca) 

Agnetis  dce  galy  1034  (ob  wegen  palatalisierten  g  od.  /?  vgl. 
guerentes  K,  oder  ga  —  gai  —  und  gueyrentes  bei  RJ. 

R,  und  R4 

R,  nnd  R4  schreiben  zusammen  eine  etwas  schwerfällige  grosse 
Minuskel  auf  8  Seiten.  Beides  Abschreiber,  sind  sie  nicht  zuverlässig; 
sie  bekunden  zwar  nicht  wenig  Sorgfalt,  namentlich  in  der  Kalligraphie, 
aber  sie  begehen  bei  mehreren  Wörtern  Fehler: 

1.  Sie  setzen  regelmässig  Mieiü  (sehr  oft);  sie  kennen  das  Dorf 
Miciun  also  nicht  und  lesen  e  für  c,  die  freilich  noch  im  Rg  leicht 
können  verwechselt  werden ;  tentinnee  ist  förmlich  entstellt  für  den  oft 
gebrauchten  Beinamen  teutunice  114,;  aus  cleyros  machen  sie  cleycos; 
sie  kennen  nur  terretorio;  das  Wort  gibt  übrigens  auch  undern  z.  B. 
M.  nnd  N.  zu  schaffen  und  lautet  auch  torretorinm.  Auf  Seite  148 

können  sie  etwas  gar  nicht  lesen  und  machen  Striche  Cum  — - 

ibidem  sito.  Mehrere  Male  schreiben  sie  Chatelar  und  Chastelar  — 
sie  scheinen  an  ef-Aussprache  fürs/  gewöhnt  zu  sein;  fühlen  sicher  ein 
prothetisches  e  bei  Eschandulins  und  Espine. 

2.  Sie  nasalieren:  conba  144,  (s.),  cbavun  1434. 

3.  Halten  Cr.  und  Co.  genau  auseinander,  allerdings  mit  Aus¬ 
nahmen,  so  Rodulphns  panissot  142,  und  Jaqtus  panissot  1414,  neben 
P.  dcus  blanchoz  (ibid);  in  „li  planchier . . .  ct  les  pareyz“  147,  geben 
sie  wohl  getrene  Abschriften,  die  für  die  Schicksale  des  a  hinter  Pala- 

1)  Der  Punkt  ist  gewöhnliches  Scheidungs-  and  Schlusszeichen. 

32' * 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


500  Leo  Meyer 

taten  (planca  .  .  .  arium)  nnd  des  §  (+  paretem  und  parietem)  in 
offener  Silbe  belehrend  sind. 

r5 

R5  besorgt  die  Schrift  (P. -Typus)  auf  seinen  4  Seiten  83,  84,  93, 94: 

1.  unterscheidet  Cr.  und  Co.;  schreibt  S.  Chipilars  93,  und  Johis 
mabilar  und  mabilar*  93t; 

2.  macht  Fehler  im  Abschreiben,  weil  er  falsch  liest: 

charey  833  für  charrery  84 1;  wahrscheinlich  stund  ein  Strich  für 
ry,  re;  vondes  83,  ist  verstümmeltes  bondes  (v  falsch  gelesen  wegen 
des  öfter  hochragenden  ersten  Striches,  der  v  mit  b  ähnlich  stellt), 
chobles  93,  ist  natürlich  chablos,  Ay.  dou  soulier  84,  ist  sicher  Ay. 
dou  soler  84s;  souler  (soler)  mag  an  soulier  erinnert  haben;  eigen  ist 
die  Schreibung  felixars  93, ,  die  das  sonst  übliche  8  mit  x  ersetzt 
(feliaars).  Falsch  getrennt  ist  en  la  lou  94t  für  en  1  alou  (vgl.  R,); 

3.  bietet  Ausdrücke  wie:  ou  bon  rojche  84n  la  chisiery  alpis  94„ 
dou  pasturajo  et  des  setys  84,  (R,  hat  seytiz  58t).  Alle  drei  Beispiele 
zeigen  die  Palatale  in  ihrer  Entwicklung  und  Einwirkung  (casaria, 
pasturagium,  sectu  -f-  lies). 

R. 

R,  schreibt  bloss  drei  Seiten  153,  154  und  155;  er  ist  kein  Schön¬ 
schreiber,  aber  ein  zuverlässiger  Kopist,  der  mit  R4  grosse  Ähnlich¬ 
keit  hat: 

1.  Er  hält  sich  genau  an  den  Cr.  und  Co. 

2.  Ob  in  Wi.  oyseiet  de  C.  153,  gegen  Wi.  oyeelar  de  C.  154,  ein 
paläographisch  leicht  erklärbarer  (et  =  ar  als  unciales  r)  Fehler  vor¬ 
liegt,  oder  bloss  Volkssprache  (vgl.  Rj  usselet,  wenn  nicht  auch  dies 
auf  Verwechslung  beruht!),  vielleicht  mit  Suffixvertauschung,  muss  wohl 
dahin  entschieden  werden,  dass  die  gleiche  Person,  so  kurz  hinter¬ 
einander  geschrieben,  den  gleichen  Namen  trug,  der  sonst  oyselar  heisst. 
Sicher  liegt  ein  Fehler  vor:  1.  in  Ayez  154,  gegen  übliches  Ayer; 

2.  in  perer  154,  (en  chynauz  ou  perer).  r  dürfte  für  i  gelesen  worden 
sein,  zumal  der  Ort  unzählige  Male  im  Rg  mit  per(r)e-ey  steht; 

3.  in  genevree  153#  (e  für  i  gelesen),  da  sonst  nirgends  ee  steht. 

3.  Auffällig  sind  die  Formen: 

a)  1.  en  arbarea  153,  2.  en  arbarey  164t 

b)  1.  ou  darbaley  153,  2.  ou  darbeley  155,. 

Die  2.  Formen  mögen  der  Aussprache  näher  gewesen  sein;  das 
unbetonte  a  wurde  in  beiden  Fällen  zu  e;  in  arbarey  mit  dem  Hiatus  e 
assimiliert;  in  darbeley,  dem  folgenden  e  angepasst,  in  beiden  Fällen 
an  den  Tonträger  (Hauptton)  angeschlossen  (heute  arbalöya  und  darbeli). 

4.  Verschieden  von  R4  sind  cleves  153,  (cleyves),  es  pouz  164, 
(eys  p.),  machou,  panissout  154„  aber  panissoz  154,  (-ot  -o);  rexy  155, 
(ressy). 
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5.  Für  auslautendes  y: 

Jul.  dce  savi  de  M.  (A.  savioz  oft)  1535 
Annete  dce  bouery  (Jo.  dcus  bouers)  155, 

Crist.  de  lochy  1534,  en  largylly  155,  de  la  fontany  1553, 

neben  la  cresta  155,. 

R?. 

R,  schreibt  für  R.  23  Seiten,  für  P.  and  W.  noch  9  Seiten.  (Schrift¬ 
beilage  VI). 

R7  ist  Abschreiber,  der  a)  nicht  immer  genau  liest,  nnd  b)  nicht 
immer  genau  schreibt. 

Ad  a)  1.  Die  Navisenchi,  also  der  Talbach,  scheint  ihm  unbekannt 
zu  sein;  er  schreibt  den  Namen  dreimal  und  alle  drei  Male  auf  ver¬ 
schiedene  Weise  falsch,  doch  so,  dass  die  erstgeschriebene  Form  (das 
Original)  erkenntlich  ist. 

ultra  aquam  de  lauauisenchi  137S, 
iuxta  aquam  de  la  mauisencbi  150„ 
ad  aquam  de  clamauisenchi  165S; 

unbestritten  lässt  er  alle  drei  Male  —  avisenchi;  liest  aber  im  ersten 
Falle  u  für  n;  im  zweiten  m  für  n,  das  er  zum  dritten  beibehält,  hier 
an  den  Artikel  la  anschliesst,  um  noch  ein  c-Zeichen  (cl)  voraus¬ 
zuschicken  :  entweder  als  Anfangshäkchen  des  1,  oder  als  einfache  Ver¬ 
schreibung,  vielleicht  für  das  fettgesprochene  (alveolare)  1  oder  als 
Ausdruck  des  festgebaltenen  Tonbildes  des  in  aquam  und  navisenchi 
ohnehin  vorkommenden  erweichten  Gutturals.  Für  die  Verwechslung 
von  n  und  u  ist  auch  ein  Beispiel  von  Frebongi  1584  (zweimal),  das 
sonst  Frebougi  heisst. 

2.  Wllte.  teo(u)tonice  wird  in  W.  trotunicem  1664,  in  tethonice  131» 
entstellt. 

3.  Er  liest  und  versteht  unrichtig  en  lo  spine  (en  lespine)  und  Ay. 
des  lespine  159, ;  er  schreibt  jedoch  en  lespiney  und  de  lespine  130». 

4.  ou  tranchei  106»  und  ou  tronches  stehen  für  tronchei  —  beide 
Fehler  ergänzen  sich;  denn  das  erstemal  ist  der  erste  Wortteil  a  für  o, 
das  zweitemal,  der  zweite,  s  für  i  falsch  gelesen  worden. 

Ad  b)  prato  voutier  168,  dürfte,  gegen  prato  vouteir  170,  und  dem 
sonst  häufigen  vouteir  oder  vouter,  eine  Buchstabenmetathese  oder  eine 
Erinnerung  an  andre  Wörter,  cf.  pontem  brum>r(s),  sein;  Luch  169, 
neben  dem  im  gleichen  Akte  befindlichen  Luc,  eine  Anlehnung  an 
andre  Schreiber  oder  an  die  Etymologie.  So  sind  castelar  1083  neben 
cbastelar  in  der  gleichen  Urkunde,  und  J.  du  castelar  1594  nach  J.  du 
chastelar  1084,  ebenso  du  chastelarf  de  Ayerl  (gleich  darauf  steht 
zweimal  Ayer)  1684wobl  etymologisierende  Formen;  oder  es  kann  für  c 
z.  B.  die  Lautähnlichkeit  des  palutalisierten  ch  angenommen  werden. 
Für  das  auch  sonst  sporadisch  auftretende  Ayert,  namentlich  (wie 
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castelar)  in  Verbindung  von  Personennamen  (W.  de  Ayert  137,,  wo 
auch  A y.  felizart  neben  üblichem  felizar)  kann  an  eine  ältere  Vorlage 
gedacht  oder  die  Anlehnung  au  felizart  u.  a.  herangezogen  werden. 
P^n  Chennus  130e  ist  mit  dem  gewöhnlichen  Gbenauz  gleichlautend  uud 
zeigt  das  regelmässige  Plural-s  (eyres,  pasquiers,  cleves)1). 

Wie  steht  es  aber  mit: 

Cr.  du  [marech  durchgestrichen!]  mareez  1306, 
ap.  Chaleir  ou  maree  —  lo  maree  1315? 

Der  gleiche  Name  wird  für  die  Hochalpe  über  Grimentz  so  ge¬ 
schrieben: 

en  mares  .  .  .  alpis  des  mares  138, 

eys  mares  .  .  .  alpe  des  mares  .  .  .  dou  mares  160,. 

Wenn  R7  für  P.  registriert,  so  schreibt  er: 

P.  du  marech  de  Sirro  1183,  ol  marech  118s  und  lo  maresch  1244 

Daraus  der  Schluss: 

1.  Die  Alpe  trägt  bloss  mares  als  Namen; 

2.  der  Ort  in  Vcrc.  und  Siders  wurde  mit  auslautendem  c  gesetzt, 
wie  denn  auch  die  in  Klammer  gesetzte  und  von  R7  selber  durch¬ 
gestrichene  Form  (marech)  andeutet;  die  doppelten  ce  sollen  sein  ec; 
die  Verwechselung  war  mehr  als  leicht  (vgl.  R#  genevree,  wohl  für 
-ei  153,). 

Noch  ein  Wort  über  die  Doppelformen: 

Der  Genetiv  des  männlichen  Geschlechtswortes  heisst  in  der  Ein¬ 
zahl  bald  dou,  bald  du,  und  zwar  oft  in  der  gleichen  Urkunde  (159, 
dou  salido,  du  salido;  107,  dou  larsey,  du  crest,  du  salido);  ebenso 
stehen  Miciun  und  Mi^iun  sehr  oft  für  die  ci-Aussprache  bezeichnend 
nebeneinander,  ferner : 

salido  und  saledo(s),  beide  106„  160„ 

Ayer  und  Ayeir  im  gleichen  Vertrage  107„ 

Vercorens  und  Vercoreins  im  gleichen  Vertrage  106„ 

Larse  und  Larsey(s),  beide  106,, 

Espine  und  espiney(s),  beide  130, 

Wcus  cleros  und  cleyros  130!  und  130„ 

Mansesa  und  manseisafs),  beide  130,, 
alpis  lere  und  leyre  1324 


1)  Bei  en  la  prau  (Luc)  166,  gegen  ou  crest  de  la  pra  (Luc)  169,,  117,  oder 

eys  plan  praz  1  150 
eys  plan*  praz  /  ' 

en  pra  blandin  158, 

und  der  sonst  üblichen  Form  pra  ist  an  Import  zu  denken.  (Vgl.  das  Entre- 
monttal,  wo  pro  gesprochen  wird,  cantine  de  proz.)  Auch  die  Gegend  von  Lenz 
hat  o,  cf.  pro  blandl. 
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bon  1343  und  bu  167j 

pesse  und  pessey(B),  beide  134  —  perre,  perrey  etc.  — 

•  • 

Uber  dun  und  du,  die  man  mH  du  orus  de  V.  169,  (sonst  crous), 
sub  rua  des  sassiles  117,  (sonst  roua)  u.  a.  vergleichen  kann,  lässt 
sieb  mit  Bestimmtheit  sagen,  dass  sie,  wie  auch  bu  und  bou,  die  Aus¬ 
sprache  des  primären  und  sekundären  (Ö)  n  zusammen  wiedergeben 
und  durch  den  u-Laut  präzisieren  sollen1). 

Ayer,  Vercorens,  Larse,  espine,  cleros,  pesse,  lere  und  mansesa 
scheinen  nur  so  allmählich  durch  die  ei-Formen  ersetzt  worden  zu  sein; 
sie  sind  offenbar  ältere  Schreibungen,  indes  die  ei-Formen  wohl  das  e 
phonetisch  zu  beschreiben  bestimmt  waren. 

Kaum  ein  andrer  Schreiber  zeigt  sich  im  Gebrauch  der  Doppel¬ 
formen  so  unentschieden :  Orthographie,  wie  sie  von  jeher  im  Gebrauche 
war,  und  Aussprache  scheinen  sich  zu  befehden. 

R7  war  nicht  von  der  Rg-Gegend,  er  hätte  die  Navisenchi  wenig¬ 
stens  nicht  so  falsch  geschrieben.  Es  frägt  sich  nun:  Hat  er  buch¬ 
stabengetreu  abgeschrieben,  oder  hat  er  sich  von  seinem  Idiom,  seinem 
Sprachgefühl  leiten  lassen?  und  weiter,  was  war  das  ftlr  eines? 

Trotz  der  verhältnismässig  zahlreichen  Schreibfehler  sind  doch  die 
vielen  Übereinstimmungen  mit  andern  Schreibern  ein  Beweis  für  das 
Bestreben,  buchstabenrichtig  abzuschreiben.  Man  darf  beifügen,  dass 
R,  die  Landessprache  als  Notar  kennen  musste  und  den  Partikularis- 
raen,  schon  der  Deutlichkeit  wegen,  Rechnung  zu  tragen  hatte  aus 
Amtspflicht.  Er  befolgt  denn  auch  das  Zweikasussystem,  freilich  mit 
allerhand  Abweichungen  *) : 


Cr. 

1. Pe.  tyesars  121,,  123, 

Pe.  tyezart  168lf  Pe.  tyesar*  118, 

2.  Ludovicus  Maschereiz  123, 

Ls.  Mascherel  121,  Jacobus  Masche- 
rel  123, 

3.  Michael  farinel  138, 

Michael  farinez  149«,  P.  farinez  160, 

4.  (vgl.)  Martinus  cordelos  (oz)  129, 

(vgl.  Aymo  panissoz  132,  und  Rdws. 
panissot  133,) 


Co. 

Petri  tyesar  119, 
Ludovici  Mascherel  119, 


qd.  Michael  (Gen.)  farme«  134, 
dci  M.  farinel  134, 

Johis  dci  reveloz  129, 

Ludovici  dci  Seguinoz  de  138t 


Johi  dco  blanchoz 
Johi  dco  blanchot 


1)  Über  dou,  das  io  alter  Zeit  dem  grössten  Teil  von  Mittelfrankreich  an¬ 
gehörte,  indes  da  (dü)  in  dem  Nordwesten  gebraucht  wurde  und  von  da  (westl. 
Ile  de  Franoe  etc.)  weiter  vordrang,  vgl.  M.-Lbke.,  Gr.  I,  198. 

2)  Die  Beispiele  sind  teils  aus  jenen  Teilen,  die  R,  für  P.  geschrieben  hat. 
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Cr.  Co. 

5.  Petrus  felizar  137, 


Waltherus  bolengiers  129, 

„  bolengier  129,  und  107, 

6.  Ws.  symont  121, 

Jaqtus  qd.  marchiant  150, 

Pe.  dcus  marchiant  124* 

7.  J.  bernars  106* 

Albertus  Savios  1075 

8.  Wls.  li  don  Annes  158, 

Das  Verständnis  für  die  flexivische  Scheidung  des  Cr.  und  Co.  war 
vorhanden  und  zwar  auf  der  ganzen  Linie  (vgl.  7);  doch  R7  ver¬ 
wechselt  mehrere  Male  Cr.  mit  Co.  (3,  4,  5  und  6)  oder  ist  sich  der 
Subjektsbedeutung  des  s  nicht  mehr  ganz  bewusst  (8),  vgl.  auch  6 
(nt  -n). 

Über  den  Schwund  der  Endkonsonanten  belehren  auch: 

G.  du  borjat  de  Sirro,  149,  und  (ibid.)  ou  borjat  ...  du  borjaJ 
de  S.  Zu  auslautendem  y  oder  a  lassen  sich  folgende  Beispiele  ver¬ 
gleichen: 

A.  li  perreta  de  L.  137*  Albe  dee  Mossy  de  Ay.  133, 
en  blancht  perra  160, 

en  la  tenda-comba  1663  (ss.)  la  gyeti  170a  (ss.) 

la  placi  1705(ss.) 

charreiri  169,  (vgl.  plur.  eys  cheneveires  169,). 
la  raverassy  160*.  Ressy  170,  (o). 

Es  sei  noch  bemerkt,  dass  die  Seiten  117 — 125,  die  R7  fUr  P. 
registriert  hat,  die  gleichen  Sprachformen  aufweisen,  wie  denn  R.  und 
P.  sich  auch  sonst  ähnlich  sind. 

Wir  wollen  noch  kurz  drei  andre  Registratoren  der  R. -Urkunden 
auf  ihre  Eigenheiten  prüfen;  mehr  steht  in  der  Tabelle  der  Zusammen¬ 
stellungen  der  einzelnen  Rlf  R,  u.  s.  w.  (Schriftbeilage  V.) 

R8  schreibt  nur  für  R.  und  zwar  12  Seiten.  Er  unterscheidet  richtig 
Cr.  und  Co.,  begeht  jedoch  einige  Fehler  und  schreibt  gegen  die  meisten 
Kollegen:  Conba,  Chipitz  und  morachi,  alle  öfter,  wechselt  Girodus  mit 
Giroldus,  munereschi  und  munerechi  (203*),  schreibt  nur  chenauz  und 
chenal  (185,  einmal  cbenaz);  lässt  mitunter  die  u-Striche  aus  (oder  bat  sie 
nicht  gelesen  V) :  ebondes  185,  (en  bondes  182,),  Areberti  204,  (Arem- 
berti  51s(s.),  nimmt  am  Wortende  z  für  r  -estoz  204,  (estor  s.)  pis- 
siouz  1823  (daneben  pissiour), 

umgekehrt  bringt  er  J.  seguinor  193s  für  J.  seguinoz  19*1,;  das 
deutet  auf  falsches  Lesen  des  Originals; 


Aymonis  felizar 
Aymonis  felizart 
Petri  felisart  107, 


}  137. 


Wco.  Symon  120, 
Jaqti  marchiant  150, 


Albi  savio  109„  133 


Giroldi  lo  don  annes  158,. 
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er  setzt  prato  dou  bou  ou  ba  204,, 

en  frebugy  (andre  freboogi,  vgl.  R.)  181„ 

sab  la  rua  de  comba  arsa  . . .  ou  bulex  181s,  scheint  also  ou  =  u 
und  n  =  ou  zu  halten.  Das  gleiche  ergibt  sich  noch  aus  diesen  zwei 
Fehlern:  saxis  de  reva;  es  stand  wohl  das  bekannte  roua  im  Original; 
en  la  gnuuarra  1934  wird  im  Original  guwrra  —  heute  gugra  —  ge¬ 
heissen  haben;  das  a  wurde  gegen  alle  andern  Schreiber  fälschlich 
antizipiert,  indes  „uw“  die  gutturale  Steigerung  des  u  —  zugleich  mit 
dem  Doppel-r  —  angibt. 

R9  (Schriftbeilage  I),  schreibt  für  R.  bloss  191,  192,  205  und  206, 
also  4  Seiten;  die  gleiche  Hand  war  noch  für  P.  und  W.  auf  etwa 
30  Seiten  (257—398)  tätig. 

Er  unterscheidet  Cr.  von  Co.,  doch  mit  Ausnahmen,  wie:  Ws.  bolen- 
giers  und  bolengier  1914,  Martinas  cordelo  191,,  Petrus  testuz  und 
Petrum  testaz  2053,  Nicholai  dci  Machos  de  M.  1 91 6,  lässt  1  nach 
labialen  Vokalen  (o  und  u)  gerne  weg: 

Arnodo  192„  Girodi  und  Giroldi  191  lt  schreibt  auch  bekannte  Be¬ 
griffe  und  Namen  falsch,  indem  er  u  und  n  verwechselt  (wohl  im  Ab¬ 
lesen):  lauavisenchi  192,,  pra  nonter  1923  (vouter),  rona  (roua)  191S. 
Vessoy  191 1  ist  ein  lapsus  calami,  da  er  sonst  Vissoy  öfter  schreibt. 
Eigen  ist  ihm  der  Wechsel  volsier  und  vorsier  205,  und  volsier  1926; 
chinaulz  und  chenaulz  205,,  Ayer  und  Aycrt  191t,  Grimenchi  und  Gri- 
raeynchi  1924,  und  die  -e  und  -ei  (pesse-pessey  etc.).  In  dieser  Be¬ 
ziehung  gleicht  er  R7;  seine  Doppelformen  mahnen  vielleicht  hier  an 
das  Original,  dort  an  den  R9  selber  und  zeigen  bald  die  traditionelle, 
bald  die  dem  derzeitigen  Lautstande  angepasste  Orthographie. 

R10  schreibt  die  5  Seiten  von  195—200  für  R.  Er  macht  zwischen 
Cr.  und  Co.  den  richtigen  Unterschied;  doch  zeigen  auch  seine  Ab¬ 
weichungen,  dass  darin  nur  mehr  rein  grammatikalisches,  kein  phone¬ 
tisches  Mittel  zur  Anwendung  kommt.  Nur  etliche  Beispiele: 

Jaqtus  panissollt  1963  (Jabs,  panissoutz  198,),  N.  dci  machoz  de 
M.  198,  (dco  macboM  de  M.  1986),  Johis  dci  Arneschos  1978,  Petri  dci 
rasclos  198^ 

R10  vergisst  den  N-Stricb  bei  -dci  Agudar  1983  (Agundar  s.),  W. 
bolongier  200p  bei  dem  er  o  fUr  e  liest  (bolengier  s.);  schreibt  mansca 
2005  für  mansesa;  de  le  spine  1974  (de  1  espine),  dou  uuardoz  2005, 
während  andre  uuardor  (our)  (s.)  setzen,  en  la  Ion  (Palou)  2003;  bei 
la  chenas  196,  (neben  chenal  ibid.  und  la  chenal  1974)  hat  er  l  mit 
dem  über  der  Linie  stehenden  langen  S  verwechselt;  in  chenau  200, 
das  z  ausgelassen,  das  stereotyp  war ;  de  Cbinauz  195p  en  chenauz 
1963,  2003  gehen  auch  sonstwo  nebeneinander.  Thomas  de  ecclesia 
heisst  bei  Rl0:  T.  de  uliglisiey  1968,  T.  dou  liglisier  199x  (gewöhnliche 
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Form,  auf  die  auch  die  erstere  zurückgeht  (de  -u  =  dou  und  ey  =  er), 
T.  dou  li  glisier  2C03. 

Nach  de  Mura  1994(s.)  erklären  sich  M.  dou  crus  de  V.  199&  Albe 
dou  crus  200,  (andre  schreiben  croux  und  crous,  vgl.  M.  don  croux 
206j,  348,)  und  geben  die  u-Aussprache  wieder. 

Auffällig  ßind:  dou  pissout,  pissouz  1984  M.  dou  pissour  1957,  196, 
und  dou  pißsior  200e;  vgl.  M.  dou  pissiour  1908,  233,  und  oft;  M.  dou 
pißßour  190,,  226*,  352s,  diese  letztem  von  N.  eingetragen,  der  mH  R10 
identisch  oder  doch  sehr  ähnlich  ist.  Da  bei  allen  Schreibern  sonst 
pissiour  und  pissior  stehen,  so  sind  die  pissour  —  bei  pissout  und 
pissouz  wurde  wohl  t  und  z  für  unziales  r  gelesen,  immerhin  ein  Hin¬ 
weis  auf  das  uuslautende  (nicht  gedeckte)  r?  —  verdächtig,  vielleicht 
Anlehnungen  an  das  häufige  panissout;  es  möchte  aber  auch  sein,  dass 
die  .08  mit  palataler  Aussprache  ein  folgendes  i  dem  R10  überflüssig  er¬ 
scheinen  Hessen ,  das  um  so  eher,  als  der  Ton  nach  dem  Hiatus  i  auf 
ou  fiel.  Der  gleiche  Fehler  wird  jedenfalls  nicht  ohne  Grund  wieder¬ 
holt  worden  sein.  Anschliessend  sei  noch  gesagt,  dass  heute  der  Weiler 
pichiou  (Karte)  oft  mit  kaum  hörbarem  zweiten  i  genannt  wird,  indes 
der  Wasserfall  pisiou  heisst. 

Fortier  (Petri  dei)  1964‘)  (s.  bei  andern),  Pe.  maiorez  201,  (vgl. 
Johes  des  maior  de  p.  1974,  qd.  Wlli.  muioris  de  p.  198„  Johis  dei 
maiorat  196,;  sub  t.  maiorisse  de  pr.  1984  und  Johis  dei  Maioraul  de 
pr.  191,)  zeigen  Komparativbildungen. 

Personenbezeichnungen  aus  feudaler  Zeit  sind  u.  a  : 

Johes  fil.  qd.  hemerici  doni  Nicholai  de  Miciun  198,  und  , 

Juliana  filia  qd.  duni  Nicholai  de  M.  199, 

Johes  fil.  qd.  duni  Berthodi  dou  soler  de  vila  1994 
terra  Jacobi  fil.  qd.  doni  Jacobi  de  Grim.  196,  (cf.  qd.  doni  Bruni 
deschandulins  113,,  qd.  donni  Uldrici  de  Chaler  55,  203,,  eys  donz 
Aymon  183). 

Es  erübrigt  noch  ein  Wort  über  graphische  Eigenheiten,  die  im 
Lesen  und  Verstehen  der  O.N.  nicht  ohne  Belang  sind.  Sog.  Satz¬ 
zeichen  gibt  es  bei  R,  und  seinen  Vorgängern  nur  zwei:  1.  den  Punkt, 
der  Sätze,  Satzteile  und  Wörter  voneinander  trennt:  Ego-  Petrus  1984; 
iuxta  dornoß  es  copatez*  iuxta  terram  Michael'  dou  pissout*  ex  una 
parte.  et  llJ84.  Zwischen  zusammen  gehörendeu  Begriffen  steht  (de  — , 
ego*  P.)  der  Punkt  gern  etwas  Uber  der  Linie  und  kann  so  aus  i  ein 
r  u.  s.  w.  werden  lassen;  2.  der  Verbindungsstrich  zwischen  dem  am 
Zeileuende  geschriebenen  Wortteile  und  dem  andern  am  Anfänge  der 
folgenden  Linie ;  bei  R,„  ist  es  ein  schief  aufgehender  Haarstrich 
(boso/uis  198„  fon/ditus  198,). 


1)  Vgl.  M.-Lbke.,  Hist.  Gr.  I,  184  s. 
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Das  i  ist  ein  einfacher  Schattenstricb,  der  bei  R,0  wie  bei  andern 
nur  selten  einen  leichten  Haarstrich  über  sich  hat.  y  hingegen  trägt 
bei  R,#  gewöhnlich  einen  Punkt  auf  sich  (y)  vyssoy  195*. 

Wichtiger  ist  eine  andre  Erscheinung.  Artikel  und  Präposition 
(namentlich  de,  auch  ex,  in  u.  a )  verwachsen  mit  dem  folgenden  Worte 
gern  zu  eiuem  Ganzen  a);  nnd  da  sich  der  Schreiber  dessen  bewusst 
wird,  macht  er  mitunter  falsche  Trennungen  b) :  a)  dechinanz  195,  (en 
chenauz  196s);  onuorsier  195,  (on  vorsier,  vgl.  R#),  J.  dayer  195,  (s.) 
(de*  Ayer  1958),  daher  heute  der  Familienname  Dayer1)  desplanz 
de  195*  (des  planz),  en  lutuelly  1953,  b)  des  chandulins  und  de  chan* 
dulins  195s  en  eschandulins  196,;  ähnlich  verhält  es  sich  mit  dem  schon 
angeführten  darbelay,  (d’),  la  lou  (l’alou),  lespine  (1’),  lagiety,  esfenyz 
de  Luc  (es  -f.)  382,,  esprelet2404  (oul  preilet  73e)  etc.  für  die  spätere 
Schreiber  des  Rg  mitunter  den  Apostroph  einsetzen.  Hierher  gehört 
auch  der  Dorfname  Noes,  für  den  Rg  en  oiz,  oez  nnd  hoiz,  vin.  doiz 
ungezählte  Male  uufweist,  aber  nie  völlige  Verschmelzung.  Wie  leicht 
jedoch  diese  eintreten  konnte,  zeigen:  2534  en  ocz,  254,  en  ue z.  Der 
Name  ward  ohnehin  fast  nur  mit  en  (ütr€  Cn  </-st  ba  en  .  .  .  allft 
en  .  .  .)  gebraucht,  einmal  bereits  wie  heute:  terra  et  vinea  sit. 
enuez  263,. 

Diese  Bemerkungen  haben  für  alle  Registratoren  mehr  oder  minder 
Geltung;  sie  beweisen  auch  für  unseru  Fall,  was  Max  Keuffer  Uber  die 
Metzer  Kanzleien  bervorgehoben  hat  (1.  c.  413),  nämlich,  dass  das 
Urkundenmaterial  jeweilige];  kritischer  Sichtung  bedürfe.  Man  kann 
beifügen,  dass  die  hier  vorausgeschickten  Erörterungen  Uber  das  Rg 
jeden  Philologen  (und  Historiker)  aufmerksam  machen  müssen,  wie 
vorsichtig  60g.  Urkundenbücher  zu  benutzen  sind. 

Wir  brechen  hier  die  Einzeluntersuchungen  vorläufig  ab  und  halten 
Rückschau  über  die  ganze  Registratur  der  R.-Urkunden. 

Die  Analyse  der  10  verschiedenen  Registratoren,  soweit  sie,  der 
eine  wie  der  andre,  Aktenstücke  des  einen  und  gleichen  Ausstellers 
(Levators),  des  Kaplans  Raynald  von  Einfisch,  eingeschrieben  haben, 
hat  folgende  Feststellungen  ergeben: 

1.  Alle  halten  sich  un  ein  grammatikalisch  tadelloses  Latein,  das 
vom  klassischen  Latein  durch  die  mehr  oder  minder  zahlreichen  Wörter 
nnd  Wendungen  aus  dem  Rechts-  und  Wirtschaftsleben  unterschieden 
ist :  die  richtige  Schriftsprache  des  ausgehenden  Mittelalters,  wie  sie 
durch  die  karolingischcu  Schulen  aufkam  und  weitergepflegt  wurde. 
Einen  groben  Verstoss  gegen  die  lateinische  Sprachlehre  (Kasuslehre 
insbesondre)  haben  wir  nirgends  gefunden. 

1)  Les  nomg  patronyrniques  de  Granges.  (Walliser  Amtsblatt  1895, 
p.  1449.) 
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2.  Alle  ohne  Ausnahme  haben  sich  irgendwo  verschrieben,  nament¬ 
lich  bei  den  O.N.  Doch  sind  die  Fehler  bei  einigen  Schreibern  z.  B. 
Ru  R,  n.  8.  w.  bescheiden  an  Zahl  und  leisten  in  manchen  Fällen  der 
Kritik  einen  guten  Dienst,  indem  sie  auf  Zustände  —  lautliche  zumal 
—  der  Volkssprache  hinweisen. 

3.  Alle  geben  sich  Mühe,  in  der  Einzahl  den  Casus  rectus  vom 
Casus  obliquus durch  ein  angehängtes  8  orthographisch  zu  kennzeichnen; 
indes  bloss  Rt,  Rs  an  dem  häufig  verwendeten  Rechtsausdruck  der 
Gewährleistung  devanter  (devanters)  und  garentes  die  zweite  vulgär¬ 
lateinische  Deklination  von  der  dritten  in  der  Mehrzahl  regelrecht  ab¬ 
trennten  (*devantari  =  devanter ;  *devnntarios  =  devanters),  alle  andern 
fügen  an  alle  Wörter  und  Kasus  der  Mehrzahl  ohne  Unterschied  s  an. 

4.  Alle  machen  in  der  graphischen  Unterscheidung  des  Cr.  vom 
Co.  wiederholt  Ausnahmen.  Dieser  Umstand  zeugt  dafür,  dass  die 
Kasusunterscheidung  an  den  Haupt-  und  Beiwörtern  selber  in  der  Regel 
nur  grammatikalischen,  keinen  phonetischen  Wert  mehr  hatte. 

5.  Alle  halten  die  Schreibungen  ganz  gleich,  ob  ein  Wort  zu  An¬ 
fang,  am  Ende  oder  in  der  Mitte  eines  Satzes,  in  Pause  oder  engem 
Anschluss,  vor  Vokalen  oder  Konsonanten  stehe.  Der  Einfluss  des 
assoziativen  Elementes  im  Werden  der  Sprache  erscheint  also  im  Rg 
wie  auf  ein  Mindestmass  zusammengeschmolzen.  Die  Wortformen 
stellen  sich  als  etwas  absolut  Fertiges,  Gewordenes,  Erstarrtes  dar, 
doch  so,  dass  ihre  schriftliche  Fixierung  bei  Vokalen  wie  Konsonanten 
noch  wie  schwankend  und  unsicher  vorgeführt  wird;  denn 

6.  Alle  zeigen  Schwankungen  zwischen: 

e  und  ei  (bez,  beiz;  mansesa,  manseisa), 
o  und  ou  (pissior,  pissiour;  panissoz  und  panissouz); 

ausnahmsweise  anch  zwischen  ou  und  u  (bou,  bu;  dou,  du,  pu,  pou). 
Einige  wechseln  auch  1  und  r  (vorsier,  volsier;  pratum  Alber,  pratum 
Arber),  aber  nur  vorübergehend.  Es  darf  daran  erinnert  werden1),  dass 
es  im  13.  Jahrh.  allgemeines  Sprachbewusstsein  war,  vor  einem  Kon¬ 
sonanten  nicht  1  (sondern  u  für  1)  zu  sprechen.  So  mag  der  eine 
oder  der  andre  etymologisierend  1  für  stehendes  r  eingesetzt,  oder  das 
historische  1  durch  r  ersetzt  haben,  weil  er  wusste,  dass  in  gedeckter 
Stellung  (im  Auslaut  oder  bei  Silbenschluss)  kein  I-Laut,  wohl  aber 
der  verwandte  r-Laut  gesprochen  wurde. 

7.  Nicht  alle  zeigen  die  gleiche  Beständigkeit  in  der  Behandlung 
des  oft  genannten  Chinal  und  Chinauz: 

l.  Chinalz,  regelmässig  bei  R , ;  2.  chynauz  und  chinal,  bei  Re; 
3.  Chenauz,  bei  Ra,  Rs,  R8  (chenal  -aul);  4.  chinauz  und  chenauz, 


1)  M.-Lbk  ,  G.  134  f. 
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bei  R,,  R10,  R3  und  4  (chenal  und  chinal);  ft.  chenaulz  und  cbinaulz 
(chinaul)  R9. 

Woher  diese  Spielarten?  Für  ein  und  denselben  Ort,  das  heutige 
Touristenheim  „Zinal“  kommen  in  Betrucht : 

Cbinalz,  chinauz, 

Cbenauz,  chinaulz  und  chenaulz,  alle  stets  mit  en  oder  apud  ver¬ 
bunden.  Untersuchen  wir  beide  Silben: 

a)  Chi  und  Che.  Es  ist  mehr  als  wahrscheinlich,  dass  dieser 
Wechsel,  sogar  bei  ein  und  demselben  Schreiber,  auf  einen  zwischen 
i  und  e  liegenden  Laut  (f  oder  $*)  binweist.  Flir  vortoniges  a  nach 
Palatalen  in  offener  Silbe  kann  man  das  chisiery  94,  1383  (achtmal  in 
gleicher  Form,  immer  mit  ch /)  (casaria);  ferner  chinnleta  2870,  3464, 
3854  und  Chenaleta  81,;  cheneveires  160,  ss.  nur  chene.  (canabaria); 
Chesalez  7,  (casale  und  chesaul  3905)  und  öfter  nur  Che.;  chyseroules 
40s  und  1 12,,  aber  cheseroula  735,  63,,  3874  und  5  und  andre  ver¬ 
gleichen. 

b)  -alz,  -auz,  -aulz,  zu  denen  das  von  Schreiber  M.  S.  254  ff.  oft 
gebrauchte  chinaz  zu  zählen  ist,  ergeben  die  phonetische  Gleichung 
alz  =  auz  =  aulz  =  az  in  mehr  oder  weniger  traditioneller  Schreibung 
und  erklären  die  Vokalisation  des  l  vor  Konsonanten  und  dessen  vielleicht 
unter  Einfluss  des  Obliquus  singuluris  (chinal-)  erfolgtes  Verstummen. 
Jedenfalls  lässt  sich  die  Bildung  aus  dem  Cr.  (canal(i)s,  das  dann 
wegen  des  oft  gesprochenen  Namens  des  tiberall  verwendeten  Be¬ 
wässerungsmittels  —  la  china(l)  im  Co.  —  allmählich  auch  dessen  Aus¬ 
sprache  annahm,  sachlich  ebensogut  rechtfertigen  als  chinauz  aus 
canaleB. 

Ein  en  la  chenal  ist  noch  fUr  Vissoye,  Grimenlz,  Mission,  Ver- 
corens  etc.  genannt,  alle  aus  dem  Co.  singularis. 

Wir  kommen  bei  Orgivnl  auf  die  Bemerkung  zurück. 

B.  Untersuchungen  über  die  Registratur  der  P.-  und  W.-Urkunden. 

Wir  heben  bloss  einige  Schreiber  gleich  Typen  hervor.  Den  ersten 
heissen  wirM.;  er  schreibt  eine  Schrift,  die  sich  wie  eine  fein  geführte 
gotische  Buchminuskel  ausnimmt. 

Auf  21  Seiten  trägt  M.  Urkunden  ein  für  P.  und  W.,  den  Ein¬ 
fischer  Kaplan  Martin,  der  auf  Raynald  gefolgt  war,  und  mehrere 
Gelegenheitsnotare. 

1.  Die  Cr.  und  Co.  sind  wohl  angenommen,  aber  mit  vielen  Un¬ 
regelmässigkeiten  und  Verwechslungen  durchgeführt.  Man  vergleiche: 

Ludovicus  cordelo  348,,  363,,  365, 

Ludovicus  cordelos  360„  378, 

Petro  dco  buz  3503,  Petrus  buz  3504 
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Johes  dcus  clers  de  V.  254„  254, ;  Johes  li  der  de  Verc.  und  Johe 
des  der  254, 

Pe.  dcus  jalaz  de  V.  254,  Petro  dco  jalaz  de  V.  254,. 

Die  auf  Konsonanten  ausgehenden  Obliqui  gelten  auch  als  Kecti: 

Ludovicus  fuscr  3504;  Petrus  sogner  und  Petrus  estor  3794;  Petrus 
farinel  365, 

Aymo  blondar,  Martinus  melar  3474;  Jobes  melar  350,,  aber 
Wllcus  belons  350,. 

2.  M.  zeigt  Unbeholfcnheit  im  Auflüsen  von  Abkürzungen,  so  löst 
er  falsch  deu  N-Strich  auf  und  setzt: 

diongni  (diöni?)  für  diogni  (254,),  cherminos  254,  für  chermignon; 

valancoz  254,  für  valan^on  (264,),  noch  magdalag  für  mandalan, 

donne  lucan^  (lucan),  indagnes  (inde[a]mnes). 

Er  schreibt  totales  possessiones  254,,  terrelorio(s)  und  das  be¬ 
sprochene  chinaz(s). 

M.  ist  ein  jüngerer  Schreiber,  der  bei  aller  graphischen  Fertigkeit 
die  Lehre  des  Zweikasussystems  nicht  mehr  oder  doch  nur  sehr  un¬ 
genau  gelernt  hatte,  daher  fehlerhaft  abschrieb  und  nicht  von  der 
Gegend  war,  da  er  wohlbekannte  Plätze  (Chermignon,  Diogny  etc.) 
falsch  benannte.  Seine  authentischen  Schreibungen  haben  darum  um¬ 
somehr  Wert,  da  sie  reine  Abschreibungen  sein  müssen  der  im  Tale 
selber  stipulierten  Abmachungen. 

Dem  M.  grammatikalisch  und  paleogruphisch  aufs  Haar  ähnlich 
ist  Schreiber  L.,  dessen  Handschrift  die  Beilage  IV  vorzeigt  (p.  257 
bis  313  des  Rg).  L.  zeigt  eine  graphische  Verwandtschaft  mit  R, 
(Beilage  1),  schreibt  für  P.  und  W.,  sicher  auf  18  Seiten  und  wahr¬ 
scheinlich  auf  weitern  32  mit  etwas  veränderter  Feder. 

Gleich  seinen  Federkollegen  unterscheidet  auch  L.  Cr.  und  Co.; 
für  die  Ausnahmen  von  dieser  Regel  lassen  sich  vergleichen: 

Petrus  marteroz  2G4„  Petri  dei  marteroz  (ibidem). 

Qd.  Albi  savyoz  262, ;  Petro  marchiantz  278,;  Ludovicus  bolen- 
gier  262„  Aymo  besson  262,. 

Er  schreibt  —  dayer  262-,  dayert  2625  (und  öfter),  299  —  auch 
chastelart  und  chastelar,  traeuit  272„  2787  und  tracuytz  259,.  Er 
scheint  mit  auslautenden  Konsonanten  fast  zu  spielen;  lässt  den  Ver- 
kürzungsstrich  weg 

in:  d  auuyz  (ynz)  262,  zweimal,  und  zweimal  289,;  noch  in  en 
eschanduly,  das  er  drei  Male  in  der  gleichen  Urkunde  wiederholt,  nach¬ 
dem  er  ros  deschandulyns  an  die  Spitze  gesetzt  und  sonst  313„  284s 
eschandulyns  geschrieben  hat. 

Auffällig  ist,  dass  er  für  den  Ortspfarrer  von  Vercorens  und  Cha- 
lais  einschreibt  und  in  der  gleichen  Urkunde  271,  viermal  Chaler 
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und  dreimal  Chaleir  setzt.  Damit  ist  die  phonetische  Gleichung  e  =  ei 
ansgedrttckt. 

Wenn  er  die  Alpe,  sonst  barnosa  oder  barnonsa  geschrieben,  zwei¬ 
mal  hintereinander  barnossa  284,  heisst  neben  tyniosa  2734  oder  bal- 
nonsa  334,,  so  kann  das  einfach  Verschreibung  sein,  oder  soll’s  einen 
gesteigerten  Akzent  (cf.  balnousa)  andeuten? 

Ein  dritter  Einregistrierer  S.  schreibt  nur  S.  135,  136,  139,  140 
(und  151,),  also  einen  Bogen,  der  vor  der  Paginierung,  wie  man  sieht, 
zu  andern  Bogen  falsch  eingeschoben  wurde. 

S.  schreibt  nur  für  P.  und  beobachtet  strenge  Cr.  und  Co.  (dco 
marchiant  —  dcus  marchiantz  136a)  auch  bei  Spiitbildungen:  Ws.  symonz 
135s,  Petrus  bertos  1354. 

Neben  andern  Ausdrücken  ziehen  die  Aufmerksamkeit  besonders 
folgende  auf  sich: 

1.  Jacobus  de  torrente  de  Ressy  139,  und  1403 
Jac.  de  torrente  de  rnssya  139, 

apud  ressy  in  loco  ubi  dicitur  ou  derassil  139, 
apud  ressi  in  loco  qui  dicitur  ou  derasil  140s. 

Für  den  gleichen  Aussteller  P.  schreibt  ein  andrer  sehr  sorgsamer 
Registrator  (in  gelblicher  Halbkursive) 

218,  zwei  Male  apud  Rassy1)  und 
217,  zwei  Male  apud  Ressy. 

Eine  Verschreibung  scheint  uns,  so  nahe  beisammen,  so  deutlich 
und  besorgt  eingetragen,  einfach  ausgeschlossen.  Das  a  vor  doppeltem  s 
scheint  also  als  etymologisch  angesehen  worden  zu  sein;  es  mochte 
8.  das  wohl  offen  gesprochene  e  empfinden  als  Produkt  des  ursprüng¬ 
lichen  a  4- einem  epenthetiseben  i2).  Die  Endsilbe  -ya  für  gebräuch¬ 
liches  y  ist  bei  arbarea  besprochen  worden.  Fttr  derassil  ist  wohl 
eine  Weiterbildung  wie  fontanif,  fenil3)  u.  s.  w.  geltend  zu  machen. 

2.  alpis  de  orgivul  exc.  139t 

in  alpe  de  orgivuux  de  V.  1404. 

Die  gleiche  Alpe  ist  zweimal  genannt;  beides  Namen,  die  auch 
bei  andern  stehen  (281  orgival,  320,  orgivauz  etc.). 

Eine  syntaktische  Erwägung  hat  die  Verschiedenheit  der  Form 
nicht  bewirkt,  da  beide  im  Ablativ  nach  lateinischer,  oder  im  Genetiv 
nach  romanischer  Auffassung,  stehen.  Zudem  ist  al  in  Pause  und  aux 
vor  Konsonanten,  also  der  Stellung  nach  gleich.  Phonetisch  sicher 
al  =  aux. 

1)  Vgl.  aqua  de  Reyssy255,  (P,)  und  in  territ.  de  ressy:  ou  dereysil  2674. 

2)  Vgl.  pissiour,  pissour. 

8)  Vgl.  tertiam  partem  uniua  fastl  ferai  de  mareschouci  136,  (8  mal  hinter¬ 
einander)  —  nno  fasciculo  feni  de  mareBcaleia  67,  (P,)  —  umun  pondus  seu 
faaayl  feni  quod  vocatur  maresQhouzi  175,  (P.  für  W.). 
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Woher  die  Verschiedenheit?  Die  Bildnng  ist  ohne  Zweifel  alt; 
keiner  der  Notare  denkt  mehr  an  eine  Übersetzung.  Beide  Formen 
sind  gleichsam  Erbgut  früherer  Jahrhunderte. 

Setzen  wir:  hordei-vallem  =  orgival  oder  besser:  horreum-valle 
(für  -is)1), 

horreu  (hordei)  vallis  oder  valles  =  orgivals  =  orgivaux  (auz),  so 
ist  die  Erklärung  gegeben.  Der  Plural  valles  dürfte  sachlich  weniger 
gut  passen;  es  ist  die  Rede  von  einem  Seitental  (vgl.  Karte),  d.  h.  einer  Alpe. 

So  rühren  die  beiden  Formen  vom  Akkusativ  und  Nominativ  (oder 
Genetiv?)  des  gleichen  Wortes  her. 

Wir  kommen  zum  letzten  grössere  Registrator  N.,  in  der  Schriften¬ 
beilage  Villa  und  Vlllb,  mit  R10  vielleicht  im  Verhältnis  wie  spätere 
Fortsetzung  zum  Anfang,  jedenfalls  sehr  ähnlich,  wie  schon  bei  R10 
für  pissiour  erklärt  wurde.  N.  schreibt  sicher  auf  44  Seiten  (190—  380), 
gewöhnlich  für  W.,  im  Vorbeigehen  für  P.  und  andre.  Er  ist  Kanzlei¬ 
beamte,  wenn  nicht  der  Kanzler  Nikolaus  selber.  N.  registriert  vom 
Jahre  an,  da  Nikolaus  die  Kanzleiverwaltung  übernommen  hatte  1306, 
benutzt  Tinte  und  Schriftzüge,  die  denen  des  Kanzlers  (z.  B.  S.  396 
„cancellata  per  me  Nyc.  canc.  anno  1315“)  aufs  Haar  gleichsehen. 
Dieser  Umstand  hat  für  die  Beurteilung  der  Kanzleisprache  eine  eigene 
Bedeutung.  Der  Kanzler  Nikolaus  ist  von  Ernen,  er  stammt  aus  einer 
ganz  deutschen  Gegend,  wie  es  übrigens  die  Seiten  96 bis  ff.  in  ihren 
germanischen  Ausdrücken  —  Eggen  —  Morgengabe,  Matten  u.  s.  w. 
(Michael  ab  buele  ander  eccon  . . .  donatio  q.  voc.  morguengaba,  Nich. 
de  Made  96l<^ul,1<*ule,)  für  Mörel  und  Umgebung  beweisen.  N.  wird,  ob¬ 
wohl  erst  Notar,  dann  Leiter  der  Sittner  Kanzlei,  im  Vokalismus  und 
besonders  im  Konsonantismus  den  mehr  deutschen  Grundsatz:  Schreibe, 
wie  du  sprichst,  zum  Ausdruck  gebracht  haben;  zumal  die  treue 
Wiedergabe  des  Tatsächlichen  in  geschäftlichen  Vereinbarungen  ihm 
als  Amtspflicht  oblag. 

Neben  dem  bei  R10  besprochenen  pissour  für  pissiour  scheinen 
folgende  Beispiele  die  Voraussetzung  zu  bestätigen: 

1.  ch  =  sch  =  g : 

a)  Grimenchi  und  Grimenschi  2404  und  beide  sehr  oft  266e  etc., 
noch  Grimengy  265,  zweimal,  sonst  bei  keinem  Schreiber; 

b)  ou  röche  202,  ou  rösche  21 15,  beide  öfter  (Pt  schrieb  einmal 
ou  bon  roiche  84J; 

c)  descheueveres  2223  —  andre  z.  B.  Pt  und  Rt  oft  cAeneveres  (2475); 

1)  Der  Begriff  „Gerste“  dürfte  zu  dieser  in  der  Waldgrenze  gelegenen 
Alpenweide  weniger  passen.  Alpe  der  Talscheune,  des  Talspeichers  alpis  de 
horreo  vallis  hat  Sinn,  cf.  pra  mon(tis). 
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d)  en  schesery  239,  —  chisiery  94,  (Pt)  und  211g  N.; 

e)  perra  lischi  3645  -  petra  lychyz  278e. 

2.  Auslautende  Konsonanten: 

a)  ou  curtinau  2664,  dou  curtinanz  2094  et  dou  curtinaul  222,, 

ähnlich  G.  d  awauz  225,  (andre  schreiben  aval,  auz,  avauz  etc.), 

ou  carroz,  dou  carroz  208e,  vgl.  ol  Carro  119,  ou  carro  1553,  eys  quar- 
ros  128t,  dou  saledoz  und  dou  saledo  212#,  ou  saledoz  2095  (andre 
saledo  oder  salido  z.  B.  R-),  lo  cbablos  226,.  3523,  lo  chales  ex  . . .  351e. 
lychyz  278t  und  lischi  3645;  chinau  chinauz  233„  285,;  2454,  2464,  2654. 

b)  Johis  Arneschoz,  albi  savioz,  dci  luchoz  2083,  208,;  Aymo 
panisso(8.)  —  Petri  Aloz  209,;  Borcardus  tyoz,  Bdi  tyoz  2085;  Wils, 
cordelos,  Johes  revelo,  Lod.  dci  seguinoz,  Petrus  melar,  alle  202,, 
Waltheri  alegroz  I90g,  Petrus  marchian  190#,  Wllc*  marchiant  2094 
noch  Ludcus  cordelos,  Nicholai  machoz  222,  etc.  häufig. 

3.  Einfache  und  doppelvokalische  Formen  stehen  unter  Haupt-  und 
Vorton  nebeneinander:  coudrey  209,,  codrey  222,,  ou  condre,  dou 
coudre  223,,  veysy  und  vesy  225t  (s.),  la  navisenchi  265e,  364,  —  Mavi- 
seynchi  335,  (lies  JVa  .  .  .!).  A.  dou  celeir  2023,  dou  sol*r  207s. 

So  noch  en  prourion  —  de  praurion  190g,  neben  in  loco  qui  vo- 
catur  prariond  364e.  Die  Formen  prou  und  prau  —  statt  prariond  und 
grant  pra  379,  können  Erinnerungsbilder  sein  für  andre  Eintragungen, 
die  N.  zu  besorgen  hatte. 

4.  Wie  verhält  es  sich  aber  mit  diesen  2  Beispielen: 

1.  a)  Albertus  de  Turbilon  239s,  Auberti  de  Turbillon  302,; 
b)  Albertus  de  Torbellon  2404? 

Für  die  historische  Schreibung  a)  in  erster  (11)  und  zweiter 
(1)  Stufe  ist  ein  fettes  (alveolares)  1  vorauszusetzen,  das  aus  dem 
vorausgehenden  i  (a)  ein  e  (b)  werden  Hess  und  so  in  b  ungefähr 
phonetisch  fixiert  wurde;  vgl.  das  vortonige  u  (a)  und  o  (b)  in  gleichem 
Verhältnis. 

2.  in  alpe  de  soresbuyz  239,, 

alpis  de  sore  buech  3355,  in  alpe  de  surebuegh  3516,  3356,  3465? 

a)  sores,  sore  und  eure. 

Sore  kommt  als  super  (supra)  öfter  vor  (sore  sala  de  Chaler  73,  etc.). 
Das  hier  und  nur  einmal  angefügte  -s  ist  einfach  Verschreibung.  N. 
fasste  vielleicht  den  Begriff  als  sor(e)  es  buyz  auf;  das  prothetische 
es  ist  ohnehin  häufig,  ist  oft  mit  eys  zusummengefallen,  und  befremdet 
neben  eschandulins,  espine;  es  (eis)  carroz,  es  machoz  etc.  nicht; 

eure  steht  nur  in  Verbindung  mit  buegh,  4  Male  von  N.  und  M. 
gebucht,  sonst  steht  sore,  das  5  andre  Schreiber  5  Male  verwenden; 

eure  dürfte  etymologisierend  sein  (vgl.  oben  turbillon  für  tor¬ 
bellon). 

Romanische  Forschungen  XXXIV.  33 

Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


514 


Leo  Meyer 


b)  Und  buyz,  buegh  and  buech? 

boyz  schreibt  N.  einmal;  zwei  andre  schreiben  2mal  hinterein¬ 
ander  384s  sorebnyt.  Der  Name  dieser  Alpe  wurde  10  mal  ins  Rg 
eingetragen;  9 mal  in  den  von  W.  ansgestellten  Urkunden  (1  für  R). 
In  der  ganz  gleichen  syntaktischen  Stellung  hatte  der  Name  alle 
10 mal  sicher  den  gleichen  Lautwert;  nun  aber  stehen  für  dieses 
Lautbild,  das  überall  ein  und  dasselbe  war,  in  unserm  Falle: 

yz,  egh  und  ech.  —  Offenes  i  Q)  lässt  sich  für  e  leicht  verstehen; 
aber  z  und  gh,  ch?  Die  Bemerkung,  N.  liebe  überhaupt  am  Ende  der 
Wörter  Schmarotzerkonsonanten,  geht  nicht  an,  da  beide  Formen  yz 
und  egh  auch  bei  andern  Notaren  Vorkommen,  und  die  Verwechslung 
von  z  mit  gh  oder  ch  doch  ein  bischen  weit  geht.  Man  könnte  Vor¬ 
halten,  dass  z  (14-8,  t  oder  d4-s,  od.  erweichtes  k  etc.)  und  gh,  ch 
einem  Laute,  dem  englischen  th  (D-)Laute,  gemeinsam  nahestehen,  ein 
Element  des  D-Lautes  in  sich  schliessen,  so  dass  unter  z,  gh  und  ch 
ein  geschwundener  (schwindender?)  Hauchlaut  zu  verstehen  wäre.  Die 
Form  buyt  würde  damit  Ubercinstimmen.  Tatsächlich  steht  ja  cha/elar 
neben  chastelar,  chaten  neben  chasten,  worin  t  einen  d-  oder  A-Laut 
versieht  (gesprochen:  tsadela  und  tsahela,  tsahe1). 

Über  N.  lässt  sich  folgendes  schliessen: 

1.  Das  Zweikasussystcm  hinterlässt  bei  N.  deutliche  Spuren  (vgl. 
Pe.  cuttoz,  und  Petri  cutlo  202,  etc.),  ist  aber  durchbrochen  und  wird 
auch  graphisch  nicht  mehr  aufrecht  erhalten,  kurz,  nicht  mehr  ver¬ 
standen.  Daher  eine  Reihe  Schmarotzerkonsonanten  (s  und  z)  am 
Ende  vieler  Wörter  (vgl.  2a  und  b). 

2.  Verdächtig  ist  N.  also  in  den  Endkonsonanten,  bei  s  und  z  im 
besondern.  Wie  eine  Laune  spielt  über  das  Eschandulins:  deschandu- 
lyz  210„  deschanduly  240,  (s.),  (der  N.-Strich  ist  vergessen);  des  chan- 
dulinz  207„  R.  de  chandulin  2413  (und  R.  deschandnlyns  242t).  (Das 
Verhältnis  des  Vor-  nnd  Hauptwortes  ist  dem  N.  nicht  klar.) 

Wir  wollen  hier  die  Analyse  abschliessen.  Die  Registratur  der 
^.-Urkunden  ist  bis  ins  einzelne  untersucht  worden.  Die  Kritik  dieser 
cu.  150  Seiten,  die  von  mehr  als  einem  Dutzend  verschiedenen  Händen 
geschrieben  wurden,  ist  am  Ende  der  R.-Schreiber  in  Punkte  zusammen- 
ge  fasst. 

Für  die  Registratur  der  W.  Urkunden  kommen  die  beschriebenen 

R, ,  N,  M  und  L  und  Rg,  anch  R10  in  Betracht. 

P.-Urkunden  sind  hauptsächlich  in  der  sog.  P.-Schrift  von  jenem 
Schreiber  registriert,  den  wir  unter  R,  näher  geprüft  haben.  Die  Ein¬ 
tragungen  dieses  Registrators  Pt  erstrecken  sich  über  rund  70  Seiten,  von 

S.  1  —  322,  denen  wir  im  einzelnen  nachgegangen  sind.  Pt  schreibt 
auf  47  S.  für  P.;  fllr  R.  (als  R,)  auf  27  S.  und  noch  für  W.  einige  Seiten. 
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Da  drängt  sich  non  eine  Beobachtung  in  den  Vordergrund.  Pj  beobachtet 
Cr.  und  Co.,  allerdings  mit  Ausnahmen.  Wenn  er  aber  W.  einschreibt, 
die  Seiten  227,  228,  229  und  230  nacheinander,  so  kennt  er  überhaupt 
kein  s  des  Casus  rectus,  setzt  aber  falsch  s  an  Co.  :  Kodus.  panissot 
und  Rodi.  panissot  2283; 

Ludcus.  bolengier,  Jaqtus  seguyn  228,;  Pe  curtacho.  Johes  dcus 
grenon  2283;  Pe.  jalan  (andre  jalaz!  o  für  z!);  ähnlich  ap.  chinau  2284; 

Jo  riom  und  Pe.  rochu  228s;  Oirodos  revel,  Ludovic*  raschoz(bis)2286; 
Pe.  alegro.  229,,  Petro  testuz  und  Wllt  testu  229s,  Johis  cordelos  229#. 
Auf  beiden  Seiten  228  und  229  ist  bloss  229#  und  7  am  Worte  cordelos 
ein  Subjekts  s  verzeichnet.  Das  auslautende  s  ist  denn  auch  an  dem 
häufig  geschriebenen  eschandulyn  228e  und  7  (und  s.)  regelmässig  weg¬ 
gelassen. 

Wenn  Pt  für  P.  registriert,  setzt  er  z.  B.  Ja.  berthaneix,  J.  dcus 
crespos  255»,  268g.  Pe  alegros  2564  uud  Fe  jalaz  256„  2483  und  5 
und  Petro  dco  jalaz  2564,  268, ;  Pe  galeoz  2674,  Jo.  tie^ars  2486  und  7 
—  eschandulins  2694  und  oft;  ähnlich,  wenn  Pj  für  R.  (als  R,)  schreibt. 

Aus  diesem  Gegensatz  muss  man  den  Schluss  ziehen,  dass  P3  in 
der  gleichen  Zeit  (für  P.  und  W.  z.  B.  1306,  1307  ff.)  nur  deswegen 
verschieden  einschrieb,  weil  er  verschiedene  Originale  vor  sich  hatte. 
Und  weiter  muss  geschlossen  werden,  dass  Px  ein  getreuer  Abschreiber 
war  und  dass  P.  und  R.  am  Zweikasussystem,  namentlich  an  dem 
Unterscheidungszeichen  s,  festhielten,  überhaupt  mehr  die  traditionelle 
Schreibung  anwandten,  indes  W.  mehr  vom  Hergebrachten  in  der  Ortho¬ 
graphie  abwich  und  sich  seinem  Gehör  oder  Sprachgefühl  Uberliess, 
mehr  die  individuelle  Schreibweise  pflegte. 


Zusammenfassung  der  Quellenkritik. 

A.  Textgesehlcbtllehes. 

Für  die  philologische  Beurteilung  des  Rg  und  überhaupt  aller  Ur¬ 
kundenregister  der  Sittener  Kanzlei  des  13.  und  14.  Jahrh.  kommen 
drei  Personen  in  Betracht: 

1.  Der  Aussteller  (levator  cartarum);  er  ist  gewöhnlich  genannt 
und  unterschrieben  mit  der  Wendung,  wie:  et  dominus  Reynaldus 
succrdos  qui  hanc  cartam  levavit  apud  Vissoy  .  .  .  (Rg  60t).  Im  Rg 
sind  drei  hauptsächliche  Aussteller:  Peter,  Pfarrer  von  Vercorens, 
Raynaldus,  Kaplan,  und  Wilhelm,  Pfarrer,  beide  von  Einfisch.  Alle 
drei  sind  als  Seelsorger  mit  dem  Volke,  seiner  Sprache  und  seinen 
Sitten  und  Wirtschaftsgebieten  enge  befreundet,  wie  sonst  niemand. 
Sie  kannten  also  die  Örtlichkeiten  und  jedenfalls  die  Volkssprache. 
So  haben  sie  alles  für  sich,  um  für  ihre  Schriften  Glauben  zu  erwecken. 

33* 
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2.  Ähnlich  lassen  sich  die  Sekretäre,  soweit  sie  nicht  mit  dem 
Aussteller  eine  Person  ansmachten,  beschreiben.  Ohne  Zweifel  haben 
sie  bei  der  Beurkundung  manchmal  mitgewirkt.  Die  oft  genannten 
Clerici  Petrus  und  Michael  von  Ayer,  auch  clerici  de  curia  benannt, 
Willencus  und  Arembertus  von  Vissoy,  Johannes  von  Vercorens  und 
Johannes  von  Cbalais  waren  offenbar  Kinder  der  Gegend  und  mussten 
und  wollten  gut  schreiben.  Über  ihre  Gewissenhaftigkeit  wachten 
—  neben  ihrer  Selbstachtung  —  ohnehin  der  zahlende  Aussteller,  die 
Vertragschliessenden  selbst,  denen  alles  vorgelesen  wurde,  und  endlich 
die  Kanzleikontrolle  in  Sitten,  die  beim  Einregistrieren  und  bei  all¬ 
fälligen  Anständen  zur  Geltung  kam1). 

3.  Skeptischer  muss  man  Vorgehen  gegen  die  Registratoren.  An 
dem  Rg  haben  sich  an  3  Dutzend  Hände  schriftlich  betätigt.  Diese 
Schreiber  sind  durchaus  nicht  alle  auf  der  gleichen  Stufe;  noch  ist 
die  äusserlich  zutage  tretende  Sorgfalt  (in  genauer  Führung  der  Züge, 
in  kalligraphischer  Beständigkeit  und  Treue)  jedesmal  schon  ein  Beweis 
einer  orthographisch  tadellosen  Ausführung  (vgl.  M.  Rl0  u.  a.)a). 

Die  Schreiber  des  Rg  Hessen  sich  in  Chenal  und  Chinalgruppen 
trennen,  ferner  in  e  und  ei.  Doch  während  fast  ausnahmslos  die  Che- 
und  Chi-Formen  von  den  einzelnen  Schreibern  festgehalten  werden, 
herrscht  bei  e  und  ei  durchwegs  mehr  Freiheit.  Besser  abgegrenzt 
sind  Chaler  und  Chaleir,  Grimenchy  und  Grimeinchi,  Pense  (Pesse)  und 
Pensey,  während  biole  und  bioley  wechseln,  verney  fast  nur  mit  ey 
auftritt,  Vercorens  und  Ayer  äusserst  selten  ei  zeigen.  Man  könnte 
auch  die  Beobachtung  des  Zweikasussystems  als  fandamentum  divisionis 
ansehen;  dann  entstünden  drei  Gruppen.  Man  hätte  die  Genauen  (Rt, 
R,,  S,  L  u.  a.),  die  Wenigergenauen,  das  Grossteil,  und  die  Regellosen, 
eine  Ausnahme  mit  N  an  der  Spitze.  Endlich  noch  eine  Scheidung, 
je  nachdem  die  Notarii  gern  latinisieren  (Rlt  M.  u.  a.)  oder  vieles 
nach  dem  Volksmunde  bringen  (N.  Pt  u.  a.)s).  Die  Kritik  jedoch  muss, 
so  hart  es  bisweilen  ankommt,  der  Pädagogik  gleich,  im  Individuellen 
herrschen,  in  der  Einzeluntersuchung  festbleiben,  Fall  um  Fall  ent¬ 
scheiden.  „Das  Urkundenmaterial  bedarf  jeweiliger  kritischer  Sichtung“ 4). 

1)  Clerici,  die  nicht  aus  der  Gegend  sind,  bilden  eine  Ausnahme.  Aber 
auch  diese  fremden  Schreiber  erwecken  Zutrauen:  Der  Umstand  allein  spricht 
fllr  sie,  dass  sie  als  Schiller  und  bezahlte  Vertreter  der  verantwortlichen  Aus¬ 
steller  nur  um  so  genauer  beaufsichtigt  und  nachkontrolliert  wurden. 

2)  Es  sei  auf  die  Feststellungen  am  Ende  der  Kritik  der  R. -Urkunden 
verwiesen. 

3)  Vergleiche  zwischen  den  einzelnen  Registratoren  sind  in  der  angefUgten 
.Gegenüberstellung  einiger  Schreibungen“  gegeben. 

4)  M.  Keuffer  I.  c.  413. 
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B.  Sprachgesehichtliches. 

Die  Registrator  erweckt  den  Eindruck  einer  im  Ernst  getanen 
Arbeit.  In  der  Tat  ist  die  Dispositio  der  Urkunden  durchweg  in 
einem  fehlerlosen  Mittellutein  geschrieben.  Es  sind  zumeist  stereotype 
Wendungen  aus  der  Rechts-  und  Wirtschaftsspruche;  doch  sehr  oft 
geben  die  Ausführungen  Zeugnis  einer  achtbaren  sprachlichen  Bildung. 

Auch  die  fehlerhaften  Registratoren  leisten  der  Textkritik  und 
dem  Sprachforscher  gute  Dienste.  Einmal  machen  sie  das  Vergleichen 
und  fleissige  Nachprüfen  notwendig;  sodann  sind  hie  und  da  die  Fehler 
sichere  Hinweise  auf  den  Originaltext  (Protokoll)  oder  das  nach  dem 
Gehör  fixierte  Wortbild.  Ob  aber  in  einer  Urkunde  mehr  traditionelle 
oder  mehr  individuelle  Schreibung  vorwalte,  ist  selten  am  Orte  selbst, 
oft  nicht  einmal  an  ein  und  demselben  Schreiber  (z.  B.  Rt,  R,)  fest¬ 
zustellen,  sondern  erst  durch  den  Vergleich  mit  andern  zu  erschlossen. 
DieserUmstand  und  die  denn  doch  zahlreich  genug  auftretenden  Schreib¬ 
fehler  (vgl.  M.  in  Auflösung  des  —  Striches)  zwingen  zu  grosser  Vor¬ 
sicht;  die  sog.  Hapaxlegomena  sind  im  vornherein  verdächtig,  müssen 
als  zweifelhaft  beiseite  bleiben,  wenn  nicht  anderweitige  Gründe,  wie 
die  Aussprache,  der  Vergleich  mit  Formen  der  gleichen  Art,  hinzutreten; 
und  trotzdem  haben  sie  nicht  mehr  als  bedingten  Wert. 

Die  sprachgeschichtliche  Seite  des  Rg  lässt  sich  durch  eine  all¬ 
gemeine  Bemerkung  beschreiben,  die  sich  aus  der  Gegenüberstellung 
zweier  Hauptregistratoren  ergibt. 

Rt  beobachtet  mit  Genauigkeit  das  Zweikasussystem;  er  setzt  nicht 
ein  einziges  überflüssiges  d.  h.  grammatisch  unrichtiges  Schluss-s; 
schreibt  also  an  den  Co.  nie  ein  s;  lässt  das  s  für  den  Cr.  aber  nur 
äusserst  selten  weg.  Ihm  gleichen  in  dieser  Beziehung  R,,  Rs  und  4, 
Plt  S.  u.  a. 

N.  hält  sich  fast  nur  wie  zur  Ausnahme  am  Zweikasussystem; 
er  bringt  sehr  oft  Verwechslung,  setzt  namentlich  gern  s  und  z  an 
den  Co.  und  an  Wörter,  die  sonst  ohne  s  stehen.  Ihm  folgen  R10, 
L.  M.  u.  a.;  doch  ist  ihre  Registratur  kleiner  an  Seitenzahl. 

Rt  trägt  Urkunden  ein,  die  vor  1302  ausgefertigt  wurden. 

N.  schreibt  von  1306  weg  bis  1314. 

Fügen  wir  bei,  dass  die  erste  Hälfte  des  Rg,  die  Registratur  der 
R.-  und  P.  Urkunden,  mehr  Zähigkeit  in  der  Beobachtung  der  Cr.  und  Co., 
mehr  Beständigkeit  in  der  einmal  angenommenen  Orthographie,  weniger 
Diphthonge  und  namentlich  mehr  Genauigkeit  in  auslautenden  Konso¬ 
nanten  zeigt  als  die  zweite  Hälfte,  die  stark  mit  W. -Urkunden  besetzt 
ist,  so  können  wir  den  Schluss  ziehen: 

Rg  spiegelt  die  Eigentümlichkeiten  des  Altfranzösischen  wider; 
doch  zeigt  es  einen  Wendepunkt  und  den  Übergang  zu  einem  ver- 
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änderten  and  ändernden  Sprachleben.  Das  eigentliche  Charakteristikum 
der  Morphologie  sowohl  wie  der  Syntax  der  altfranzösischen  Sprache, 
das  Zweikasnssystem  erlebt  zu  Anfang  des  14.  Jahrh.  in  der  Sittner 
Kanzlei  eine  ernste  Krise1).  Diese  Veränderung  ist  zwar  auch  graphisch 
durch  wiederholte  Ausnahmen  (R„  R*)  von  der  Regel  schon  früher  an¬ 
gedeutet,  kommt  aber  so  recht  zum  Vorschein  in  neuen  Schreibformen, 
seit  Nikolaus  von  Ernen  die  Kanzleiverwaltung  übernommen  hat  (1308). 
Indes  bleibt  das  Zweikasussystem  noch  bei  vielen  Schreibern  in  Übung 
bis  auf  die  letzte  Seite  des  Rg  (1314).  — 

Aus  der  sprachlichen  Umgebung,  in  der  wir  die  O.N.  aufgefunden 
haben,  wollen  wir  zusammenfassend  Folgendes  hervorheben: 


A.  Phonetisches  —  Graphisches. 

I.  Vokale. 

a)  Diphthonge: 

l.ou(s),  wechselnd  mit  o(s)  und  u  (R7  u.  a.),  ol  und  oul  (s) 
dou  159s,  783  du  159„  1174,  dol  3074,  2484  (s), 

doul  6X,  3103 

ou  111,,  1445  ol  1175,  17„  oul  386s,  225, 

bou  1343  bu  167, 

four,  tour  203  (s)  21,  (s)  for,  tor  53s  (s)  (häufig  bei  O.N.) 
archiour,  pariour  (s)  archior,  parior. 


2.  ei  (s),  wechselnd  mit  e,  ausnahmsweise  ee  (vielleicht  ee  für  ei 
abgeschrieben  ?). 


reys  1398 
preyz  94  (s) 
deys  1144(ss) 
eys  (sä)  147 


r6eS  \  I  t>e*de  me^r  a*8 

preez  65,  (s)  J 

des  (ss)  1493  (beide)  in  0  N.  häufig 
es  (ss)  17. 


1)  F.  Brunot,  Histoire  de  1&  langue  framjaise.  Paria  1905.  T.  I  179  et 
332 se.  und  iu  Petit  de  Julleville,  Histoire  de  la  langue  et  de  la  lit.  fr. 
Tome  II,  p.  497,  499. 

2)  Ähnliche  Vorgänge  begegnen  mitten  in  Frankreich  um  die  gleiche  Zelt. 
Joinville  aus  der  Champagne  beobachtet  in  seiner  histoire  de  St.  Louis  1309 
genau  das  Zweikasussystem;  der  Normanne  maitre  Henri  de  Mondeville  weist 
in  seiner  Chirurgie  vom  Jahre  1314  nur  noch  unbestimmte  Spuren  jener  alt¬ 
französischen  Einrichtung  auf.  (Dr.  A.  Bos,  La  Chirurgie  de  maitre  H.  de 
Mondeville  (Soci6t6  des  nnciens  textes  fran$ais).  Paris  1907  (p.  XXIX  und 
XXXII). 
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3.  an  (seltener),  wechselnd  mit  al,  ou  selten 

la  chenaul  83^86)  chenal  83^88),  on  nnr  in  pron  (riond) 

—  ou  cumunaul  358!  — 

vgl.  cleyrembauz,  baz  360,  —  at  350,  und  sonst  clerembal  ...  in  O.N. 
häufig. 

4.  ie  (seltener) 

P.  la  montellieri  383t 

bolengier(ss)  bolengieri  2234,  berengier(s)  210s 
chisiery(s)  391,  und  Chesery  286,,  294t 

Uld.  die.  Ogier(s)  P.  Io  bieterson  103,  (Beatrix  H — )boviery  2184. 

ö.  oy  —  la  moy  28  (ss)  mehr  als  O.N. 

(affultare  sive)  apoyer  215,  (bis),  poysas  217,,  soy  254. 

6.  yo  — a  la  pya  56e,  55,(s)1),  en  la  pitteta  pya  254,*). 

b)  Noch  die  wohl  als  Triphthonge  betrachteten: 

▼asselayo  138t  und  öfter;  filliolayo  72s  (filiolagio  97J 
la  myei  201A  (sive  medietate),  myhey  3424  —  <media. 

2.  Konsonanten  Im  Anlaut 

Bald  gesetzt,  bald  weggelassen,  also  nicht  gesprochen,  wurden 
folgende  Konsonanten  am  Wortende:  s,  z,  x,  d,  t,  und  zwar  gleich¬ 
gültig  nach  Vokalen  oder  Konsonanten,  ferner  1,  c  nach  n  (beim  O.N. 
roaresc,  marech  überhaupt  nach  s  und  e);  für  verstummtes  r  und  die 
labialen  Konsonanten  fehlen  die  Beispiele  ausser  den  O.N.*) 

1.  s,  z  (x)  (d.  t)  nach  a,  o,  u,  i,  e:  jula  (jalaz-s,  t),  cordelo  (os, 
oz,  otz,  ot),  savio  (  ob,  oz),  panisso  (oz,  ot,  otz,  out,  os),  bu  (-uz),  pani 
(panis),  eymeri  (eymeriz,  ix),  archierre  (archierres) ; 

2.  nach  r,  n,  nt,  n  (c):  melar  (-ars,  art,  ard  -rz),  bolengier  (-ers), 
troter  (troters),  tiegar  (  arz,  -ars,  -art),  brun  (bruns),  marchian  (-anz, 
ant,  antz),  blan  (blans,  blancs); 

3.  in  Verbindung  mit  1:  revel  (revez,  revelz),  farinel  (farinelz,  -ez), 
arnot  (arnoulz,  arnoz). 

Für  1  noch:  borjal  und  borjat,  maioraul  und  maiorat  (191,),  J.  dcus 
chuferel  366,  und  392, ,  Jaqt»  chuferay  382,,  Jaqtus  chnferez  3364, 
Jaqtura  chufferelz  3964. 

1)  Scilicet  annis  alternis:  ala  pya  mit  seiner  manchen  Ortes  (1.  e.)  ge¬ 
gebenen  Erklärung  dürfte  an  die  Zweifeldcrwirtschaft  erinnern  (pßda  =  Feld); 
ala  pya  Frucht  vom  Feld  —  daher  jedes  andre  Jahr  bloss.  Cf.  noch  Veytil  nnd 
pra  vesy  (*vTca  =  Wechsel),  Ab.  III  ik. 

2)  Hierher  ist  noch  zu  rechnen  -tour:  archiour,  pariour,  rassiour  (R,). 

8)  Die  Beispiele  sind  alle  bereits  angeführt,  meistens  unter  R,. 
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B.  Morphologisches  und  Syntaktisches. 


I.  Deklination  dee  Artikeln. 


Einzahl. 


a)  Mask. 
li,  254  P.  li  pouz 

dou,  dol,  dool,  da  (lo)  244  dou 
colyour,  dol  bi.  1394 
ou,  ol,  oal  (lo),  ol  mares  115e,  ou 
b.  115,,  onl  biole  111, 
lo,  344,  vera  lo  plan,  lou  (109, 
selten!  179,  ioxta  loa  dober) 


b)  Fern. 

li  3514  Ag.  li  rosala,  la  aqaa  q.  dr. 

la  (na)viseynchi  371„  li  posa  312, 
de  la  (la)  369„  tertia  p.  de  la  chou 
dery 

a  la  (la),  a  la  barbeiri  379,,  a  la 
meysonetta  3574 
la,  105,  iaxta  la  roa  de  la  sya 

cf.  aacb  ausnahmsweise  // :  sit,  en 
li  Areynna  292, ,  le:  sit  en  le 
Lysanna  320, 


Mehrzahl. 


li  and  les:  li  boaz  sea  stabala  664, 
1.  o.  dr.  les  carros  254„  debent  li 
blondars  360, 

des,  deis  3664  qaarta  p.  deys  alpi- 
eios,  319,  des  chesalez 

oal,  eys,  es:  eys  brans,  eys 
listes  .  .  . 

les,  sopra  les  desers  162,,  ap.  les 
sirisiers  19, 


les  (Beispiele  fehlen!) 

des,  deis,  olgerium  des  chavanes  1 20, 
(doul  praz  398,,  sonst  la  pra!) 
(Einzahl?  cf.  la  praz) 
für  oal  fehlt  das  Beispiel;  eys,  es 
eys  chavanes  256, 
les,  retro  les  combes  66„  ap.  les 
chavanes  16,. 


2.  Bildung  den  Femininums. 

a)  Stephanus  (s)  .  .  .  Beat,  dce  estevena  674 
P.  rasclos,  -o  (s)  112(s) 


R.  and  J.  fratres  dci  taccoul  79 

R.  li  ros(s)  (and  rosel) 

P.  trot  50, 
borgeis  (s) 

J.  pelicyer(s)  50, 


Aymoneta  li  raclessa  de  Ayer3484‘) 
Beatrici  dicte  taccola  794  (ala 
taccolessa  78s) 

Ag.  li  rosala  3514 
B.  dca  trota  59, 
burgeysa  de  C.  151, 

Av.  dce  pelicyeri  50,  P.  la  Monlel- 
lieri  383, 


1)  Cf.  Wttetam  dc«m  chantcressa  de  Annivesio  177f. 
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a)  Mask. 


b)  Fern. 


montanere  — 
boveir(s)  — 
boleDgier(s) 

P.  li  savyos  (o)  192x 
li  don  blan(s) 


Jaqtme  dce  montanery  112 
Wlte.  dce  bovery  2484 
f.  brune  bolengieri  223# 

Juliana  li  savy  103x  (Wlle.savy  350x) 
Agn.  dce  blancbi  308s 


b)(und  Stellung  des  Adjektivs)  en  la  comba  neyri  341lt 
perra  1604 


en  la  blancbi 


1.  bei  verne  5e(s) 

(doul  vez  syecho  318x 
du  beyz  veyz  158, 

1.  q.  dr.  Rascard  vez  3835 
3.  Io  beiz  paien  664(s) 
v.  Io  pitot  beiz  68* 

4.  pralon  grant  pra  (s) 

eys  granros  de  Chal.  81). 


bala  cresta  5g  bela  cresta  173x 
supra  la  vyelly  chavana  300, 

en  la  pitteta  pya  254, 

longi  ray  2145  —  grosses  peires  122, 


2.  Abschnitt. 

Vergleichung  der  phonetischen  Schreibung  mit  den 

historischen  Schreibungen. 

Im  Rg  Bind  rund  600  verschiedene  O.N.  geschrieben.  Einige  haben 
bloss  Vergleichswert,  weil  sie  ausserhalb  des  Sprachgebietes  der  Ein¬ 
fischer  liegen;  so  die  aus  -  dem  deutschen  Wallis  und  die  unterhalb 
Sitten*).  In  der  Regel  lassen  wir  auch  alle  O.N.  beiseite,  die  nicht 
mit  dem  Wirtschaftsleben  des  Einfischtales  in  naher  Beziehung  stehen. 
Noch  eine  Klasse  muss  ausgeschieden  werden,  nämlich  die  jener  O.N., 
die  wir  nicht  sicher  identifizieren  konnten.  Es  bleiben  immerhin  noch 


1)  Gin  zusammenhängendes  Stück  Einfischer  Dialekts  ans  den  60ger  Jahren 
des  vorigen  Jahrhunderts  bietet  Bridel  in  sm.  Glossaire  p.  431:  „Patols  de  St. 
Luc“.  Richtig  gelesen,  erweist  sich  diese  Umschrift  ziemlich  dem  heutigen 
Lantstand  entsprechend.  —  (Immerhin  steht  pahik,  wo  heute  nur  noch  pal  [pays] 
stellen  könnte.) 

2)  Dazu  die  O.N.,  die  nur  in  lateinischer  —  latinisierter  —  Form  Vor¬ 
kommen.  Es  sind  zwar  äusserst  wenige  (Leuca,  St.  Johanne,  Seduno),  denu  die 
O.N.  des  Rg  zeigen  durchwegs  eigene,  im  einheimischen  Sprachleben  erzeugte 
Formen. 
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zwei  Drittel,  nmd  400  für  die  Untersuchung1).  Sie  zerfallen  wie  von 
selbst  in  zwei  ungleich  grosse  Gruppen: 

1.  in  solche,  die  ohne  Artikel,  und 

2.  in  solche,  die  mit  dem  Artikel  stehen. 

Die  erste  Gruppe  umfasst  ungefähr  alle  Namen  der  Dörfer  und 
Weiler;  sie  stellen  sich  vor  wie  eigentliche  Petrefakten,  als  Zeugen 
alter  Zeiten  und  verschwundener  Völkerstämme.  Ihre  Schreibung  zeigt 
grosse  Beständigkeit;  sie  werden  wie  unverstandene  Sprachgebilde  in 
ihren  Formen  belassen  und  nur,  wie  es  scheint,  durch  den  Sprachsinn 
des  Schreibers  dann  und  wann  in  ihrem  altehrwürdigen  Kleide  etwas 
zugeschnitten  oder  erweitert  (z.  B.  e  und  o  durch  ei  und  ou  ersetzt, 
und  umgekehrt).  Hier  einige:  Sirro,  Vis(s)oy,  Chaler,  Vercorens,  Chi- 
piz,  Lenz,  Ventona,  Luc,  Eschandulins,  Coymes,  Grimenchi,  Ayer, 
Micion,  Granges,  Grona,  Montana,  Nava,  Mura,  Chermignon,  Sarqueno, 
Nyur,  Fans,  Sursillon,  Ressy,  Corens,  Muery,  Awins,  Bernona, 
Moraschy  etc.  Sie  stehen  mit  den  Präpositionen  de,  apud,  seltener  mit 
en  (Nava,  Luc  Nyur  z.  B.),  oder  dann  oft  als  communitas,  parocbia, 
territorium  und  villa. 

Die  zweite  Gruppe  enthält  Namen,  die  mit  dem  Artikel  enge  ver¬ 
bunden  sind.  Sie  lassen  sich  unter  drei  Abteilungen  unterbringen: 

1.  Einige  kommen  an  verschiedenen  Orten  vor,  sie  sind  als  Sach- 
bezeichnungen  noch  empfunden  worden,  so:  la  chinal,  sala,  aula,  coster, 
soler,  bez,  maresc,  for,  tor,  logier,  verne,  biole,  darbele,  perre,  seyz, 
barma,  comba,  listes,  cleves,  cleva,  rua,  coliour,  Chastelard. 

2.  Andre  kommen  nur  an  einem  oder  zwei  Orten  vor:  la  mune- 
reschi,  la  navisenchy,  la  guvra,  la  ressy,  lespine,  la  tenda,  la  tuelly, 
la  lex,  chan  Valon,  perra  Durant,  ou  joc,  bou  reymond,  prariond,  pralon  etc. 

Nicht  alle  werden  in  ihrer  Etymologie  verstanden  worden  sein, 
doch  sehr  oft  liess  sich  aqua  (bei  den  4  erstgenannten),  petra,  Cam¬ 
pus  u.  s.  w.  hinzudenken. 

3.  Endlich  sind  die  neuen  Bildungen  nach  den  Besitzern  des 
Hofes,  des  Weidelandes  u.  s.  w.  zu  erwähnen.  Auch  sie  sind  zahlreich 
und  für  die  sprachlichen  Zustände  nicht  minder  als  für  die  Kultur¬ 
zustände  lehrreich;  eys  ist  für  sie  die  gewöhnliche  Einleitung:  eys 
machos,  eys  souners,  margueros,  forners,  montaners,  torners,  tabyns, 
mabiliars,  felisars,  peliciers,  troters,  savyos  etc.  Sie  geben  persönliche, 
leibliche  und  geistige  Zustände,  Beschäftigungen,  Abstammungen  (mabilia, 
felisa  etc.)  und  wohl  Zufälligkeiten  an. 

Wir  glauben  die  einzelnen  Lauttabellen  ausschalten  zu  dürfen  aus 
folgenden  Gründen:  1.  Lassen  wir  die  Synthese  in  einer  sorgfältig 

1)  Gr.  I,  II  und  XVIII  enthalten  rund  1000  O.N.,  das  Zweifelhafte  ab¬ 
gerechnet,  kaum  mehr  als  Rg  allein. 
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gearbeiteten  Rekapitulation  übersichtlich  hier  folgen;  2.  sind  mehrere 
der  O.N.,  namentlich  typische,  im  1.  und  3.  Teil  eingehend  besprochen; 
3.  gibt  das  Sachregister  zu  Ende  der  Arbeit  den  nötigen  Aufschluss. 


Zusammenfassung  des  2.  Abschnittes. 


1.  Vokalis 


1 1 


A.  Haupttonvokale. 

a)  Orale  Monophthonge  und  Diphthonge. 

I.  Monophthonge. 

1.  /.  Der  heutigen  Aussprache  i  entspricht  in  den  alten  O.N. 
regelmässig  e  und  ei;  ebenso  regelmässig  entspricht  der  heutigen  Aus¬ 
sprache  }  in  den  O.N.  ». 

Eine  Ausnahme  macht  jenes  auslautende  *,  das  vor  einem  ver¬ 
stummten  l  steht  ( fontani  [und  \  /]  etc.). 

Der  gleiche  Notar  braucht  mitunter  in  ganz  gleicher  Verwendung 
t  und  ei  ( mansesa  und  manseysa  Rg  60,  61„,  1305;  Cbaler  und  Chaleir 
1353).  Eine  Reihe  von  Urkunden  hindurch  steht  z.  B.  bez,  dann  beiz , 
oder  chaler,  und  wieder  chaleir.  Doch  ist  e  häufiger  uud  bei  den  ältern 
Urkunden  manchmal  ganz  allein.  Für  das  oft  belegte  charrery  (1274 
vom  Jahre  1299  ss.)  steht  charreiri  erst  169*  vom  Jahre  1303;  Chaler 
ist  von  1298  an  (Rg  lt)  mehrere  hundert  Mule  belegt;  chaleir  wird 
erst  117g  im  Jahre  1303  getroffen,  um  wieder  von  chaler  ersetzt  zu 
werden.  Beide  oft  genannten  O.N.  scheinen  also  für  das  gleiche  Jahr 
1303  einen  Übergang  von  e  zu  ei,  von  traditioneller  Schreibung  zu 
mehr  phonetischer  Schreibung  zu  kennzeichnen. 

2.  4.  a)  Heutiges  I  als  betonte  Endsilbe  wird  in  den  alten  O.N. 
mit  e,  und  nur  ausnahmsweise  mit  ei  geschrieben  (- ellu  und  e  vor 
später  verstummten  Konsonanten). 

b)  p  ist  durch  e  ganz  selten  durch  ei, 

c)  p  durch  e ,  selten  durch  i, 

d)  l  (in  ella)  bisweilen  auch  durch  a, 

e)  und  f)  y  ( e )  durch  e,  ei  (und  ai), 

g)  pk  ( etu )  durch  e  und  ei, 

h)  pt,  pta  ( ittu )  nur  durch  e, 

i)  {•  (aus  iacu )  stets  durch  yW, 

k)  auslautendes  wf's  durch  es,  eis  (x,  z)  und  is 
in  den  0  N.  des  13.  Jahrh.  dargestellt. 

3.  d.  Heutiges  a  ist  in  den  Urkunden  (O.N.)  regelmässig  mit  a, 
selten  durch  au,  al,  ar  und  nur  in  Formen,  die  mit  prätum  Zusammen¬ 
hängen,  durch  ou  bisweilen  ersetzt. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Untersuchungen  Ober  die  Sprache  von  Einfisch  im  18.  Jahrh.  527 

4.  6.  Heutiges  o  (o*)  ist  in  den  O.N.  des  13.  Jabrh.  regelmässig 
mit  o  und  ou  wiedergegebeo;  doch  ißt  o  bei  einigen  O.N.  allein  and 
stellt  sich  als  die  ältere  Form  dar  (vgl.  e  nnd  ei  snb.  1  und  die  Bern, 
au  pmior  Abschn.  I,  S.  28,  29,  38  und  dou  S.  35). 

Heatiges  u  in  geschlossener  Silbe  ist  nur  durch  o  dargestellt; 
heutiges  u  ist  nur  durch  o  in  7  O.N.,  durch  o  und  ou  im  Auslaut  in 
3  O.N.  vertreten. 

5.  u.  Die  O.N.,  die  heute  ihren  Hauptton  auf  u  haben,  zerfallen 
nach  ihren  historischen  Schreibungen  in  3  Klassen: 

In  solche,  die  a)  nur  u  haben;  wir  haben  8  gefunden; 

die  b)  u  mit  ou  (o)  wechseln;  ihrer  sind  7; 

die  c)  nur  o  (ou)  Formen  aufweisen,  6  an  der  Zahl. 

U.  Diphthonge. 

1.  ye.  Heutiges  yi  ist  in  den  O.N.  des  13.  Jahrh.  beständig  mit  ie 
wiedergegeben.  Anivyä,  Ko£y6  nndVulyd  zeigen  allein  andre  Formeu. 
Der  Sammelname  für  ganz  Einfisch  —  wohl  vorab  fllr  Vissoy  ge¬ 
braucht  —  Anivesium  und  pra  Vutyö  (Walthari)  haben  die  traditio¬ 
nelle  Orthographie,  indes  Ko#y6  (Alpe)  unter  fremdem  Einfluss  i  zu  ye 
( costariu )  entwickelt  haben  mag. 

2.  (wf)  ist  in  O.N.  des  13.  Jahrh.  gewöhnlich  mit  ue,  ui, 
seltener  mit  oe,  oi  oder  uei,  oei  wiedergegeben  oder  mit  o  conajo,  heute 
Kwenazo  und  Konazo,  borbot +  8,  heute  borbuqs<aK 

3.  tja  und  oy  stehen  im  13.  Jahrh.  ungefähr,  wie  wir  sie  heute 
schreiben,  indes  hat  eya  sehr  oft  ea  als  traditionelle  Schreibung  be¬ 
wahrt. 

b)  Nasale  Vokale. 

1.  1.  Heutiges  t  und  ina  wird  im  13.  Jahrh.  in  den  O.N.  nur 
mit  t; 

2.  2  und  ebia  nur  mit  e  (und  ei  seltener)  geschrieben. 

3.  Heutiges  ä(än)  ist  an  im  13.  Jahrh.,  äna  =  ana  und  anna. 

repta  und  tretanda  sind  die  einzigen  Ausnahmen;  beide  schwanken 

in  den  Schreibungen  zwischen  an  und  en,  wohl  beide  dürften  Import 
sein;  reptä  überdies  Anlehnung  an  piä  (oder  *replattu\  trezanda  als 
Gemeinwort  überall  daheim  (cf.  Anmerk.  Abschn.  III  e). 

4.  Heutiges  o  ist  im  13.  Jahrh.  on,  seltener  un\  beide,  on  und  un, 
wechseln  bei  ein  und  demselben  O.N.  ab. 

Heutiges  bna  ist  im  13.  Jahrh.  ona ,  una  und  öfter  onna,  tinna. 

5.  Heutige  d,  6,  e,  ii  vor  auslautendem  n  zeigen  im  13.  Jahrh. 
die  ganz  gleichen  Formen  wie  heute. 
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B.  Nachtonvokale. 

1.  2.  3.  Heute  nachtoniges  a,  o,  e  ist  auch  im  13.  Jahrb.  mit 
a,  o,  e  wiedergegeben. 

4.  und  5.  Das  im  13.  Jahrh.  regelmässig  stehende  nachtonige  t  in 
tri  (- aria )  und  Sttitz-i  aus  ya  ist  heute  sehr  schwachtonig  als  ei 
(zwischen  i  und  e)1)  erhalten,  in  einigen  Fällen  ganz  geschwunden, 
wobl  weil  der  voranstehende  Konsonant  t ,  r,  l  und  s  das  palatale 
Element  aufgegeben  hat. 


C.  Vortonvokale. 

a)  Mit  Nebenton. 

Heutiges  vortoniges  §  ist  im  13.  Jahrb.  nach  nicht  palatalen 
Konsonanten  durch  e  und  ei,  nach  Palatalen  durch  e  und  i  dar¬ 
gestellt;  heutiges  vortoniges  e* ,  durch  e,  ei  und  eu;  a,  durch  a;  u 
ou,  durch  o,  ou  und  u  (vor  ss  durch  o  allein  „cosson“);  o,  durch  o 
und  u;  ye,  durch  ye  (yo?).  In  einzelnen  Fällen  ist  vortoniges 
u  (o)  vor  dem  neben  ihm  stehenden  *  (y)  wohl  auf  dem  Wege  eines 
Halbvokals  ( tc )  ganz  geschwunden.  Ein  Anzeichen  dieses  Vorganges 
scheint  schon  in  den  historischen  Formen  lysanna  ftir  luysanna  und 
auch  Wilpilliery  für  Wulpilliery  zu  sein. 

b)  Nachnebentonige  oder  zwischentonige  Vokale.  Der 
heutige  Zustand  zeigt  o  ftir  historische  o  und  u\  e,  fUr  e  und  a;  f,  ftir 
e  und  »;  o“,  ftir  o,  w,  ou  an  je  einem  Beispiele,  indes  alle  andern 
zwischentonigen  Vokale  bereits  im  13.  Jahrb.  eine  stereotype  Schrei¬ 
bung  aufweisen,  die  der  phonetischen  gänzlich  entspricht. 

c)  Das  prot  he  tische  e,  das  im  13.  Jahrh.  regelmässig  vor  sc , 
sp,  st  steht,  wird  gegenwärtig  mitunter  weggelussen,  vielleicht 
unter  dem  Eindruck  einer  präpositionalen  Zusammensetzung. 

Z.  B.  de  eschandulins  war  bereits  im  13.  Jahrh.  deschandulins  und 
wurde  wohl  allmählich  de  schandulin. 


Konsonantismus. 


a)  Heute  gesprochene  Konsonanten. 

1.  Metathesen. 

a)  Heute  anlautendes  fer  und  ger  ist  historisch  nur  mit  fre  und  gre 
in  je  einem  Beispiele  wiedergegeben,  dagegen  zeigt  heutiges  ry  im 
Wortinnern  schon  im  13.  Jahrh.  ry  und  yr. 

b)  Heutiges  .•?  im  Wortinnern  ist  in  zwei  O.N.  (in  zahlreichen  Schrei¬ 
bungen)  durch  ss  und  ns  wechselweise  wiedergegeben  (pesse,  tnassesa ) 


1)  Nach  U  als  e  (vyete  tirete). 
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c)  Heutiges  r  im  Wortinnern  vor  Konsonanten  ist  im  13.  Jabrh. 
manchmal  durch  r  und  /  —  in  Wadeta  auch  gar  nicht  —  dargestellt. 
Es  sind  dafür  9  Beispiele;  in  falkd  hat  sich  neben  farkd  dieser  Wechsel 
auch  noch  heute  erhalten,  immerhin  so,  dass  falkd  (O.N.  in  Siders) 
mehr  von  deutscher  Zunge  gesprochen  wird.  I  in  arbaleya  ist  im 
13.  Jahrh.  durch  r,  ausnahmsweise  auch  durch  l  gegeben;  das  erste  r 
in  tsararone 4  hat  nur  l  in  den  historischen  Schreibungen. 

2.  Heutiges  - \k  im  Auslaut  wird  in  den  O.N.  des  13.  Jahrh.  stets 
mit  heutiges  $k,  stets  mit  e  und  ei  und  heutiges  yk,  mit  «,  doch 
auch  mit  o  und  ou  geschrieben.  Luc  und  Luch  dürften  wie  Joc,  Joch 
bereits  organische  Gutturale  aufweisen. 

3.  Heutiges  y  steht  dort,  wo  im  13.  Jahrh.  die  betonten  Silben  in, 
en,  ein,  dann  ena ,  eina  und  enna,  ana ,  anna,  ona,  onna,  una  —  aber 
nicht  ina  —  stehen,  ferner  im  Wortinnern  nach  ^w,  i,  6  (oti,  jJ). 

4.  &  und  h  sind  im  13.  Jahrh.  nur  durch  st  im  Wortinnern,  ferner 
als  Ausnahme  durch  anlautendes  c,  t  (ein  Beispiel)  und  r  (ein  Beispiel), 
offenbar  in  engem  Anschluss  an  vorausgehendes  s  ( les  —  eys  —  es) 
dargestellt. 

5.  Heutiges  fettes  l  ( i )  ist  in  den  O.N.  des  13.  Jahrh.  im  Anlaut 
und  Inlaut  mit  li,  le ,  lut  ( lu ),  gl,  cl ,  yl,  zwischen  Vokalen  mit  ulle(l>, 
ole ,  ill,  illi,  eie ,  il  gegeben,  im  Auslaut  mit  il,  ilz,  y,  is,  wo  heute  noch 
1 1  mit  *Q's)  wechselt.  Kegel:  f  =  1.  /  hinter  palatalen  oder  labialen 
Konsonanten  und  2.  neben  labialen  Vokalen. 

6.  Heutiges  z  im  An-  und  Inlaut  entspricht  in  den  O.N.  des 
13.  Jahrh.  dem  g  vor  «oder  *  oder  demyO)  vor  o-,  u-(Vokalen). 

7.  Heutiges  g  im  An-  und  Inlaut  ist  im  13.  Jahrh.  gleich  g  vor  o, 
u  und  r.  Der  germanische  Eigenname  gilla,  auch  guila  geschrieben, 
macht  wohl  kaum  Ausnahme. 

8.  z  im  An-  und  Inlaut  entspricht  dem  zwischenvokalen  s  des 
13.  Jahrh.  in  lazek  und  lazirti  auch  dem  s  nach  r,  das  heute  ver- 

«.  o  1 

stammt  ist. 

9.  $  im  Anlaut  ist  in  den  O.N.  des  13.  Jahrh.  stets  mit  s,  bloss 
in  zwei  O.N.  mit  c  dargestellt;  s  im  Wortinnern  1.  mit  ss ,  2.  mit  x, 
3.  mit  ns  und  8  hinter  n\  4.  in  sassiles  und  saselar  neben  saxelar  und 
sasselar  allein  ausnahmsweise  durch  s;  5.  durch  ce  und  cc(e,  i). 

8usito  wurde  offenbar  als  Präposition  and  Nomen  gefasst;  so  kann 
der  zweite  Teil  als  Anlaut  mit  s  und  c  —  wie  in  cerisiers  und  serisiers 
—  gelten. 

10.  Historisches  w  ist  als  phonetisches  w  mit  mehr  oder  weniger 
Verlust  des  halbkonsonantischen  Anlauts  erhalten;  doch  in  varda  und 
vardeta  auch  als  v.  Im  Wortinnern  ist  es  in  gugra  und  ru(oü) a  ge¬ 
schwunden;  es  schien  für  ein  verflüchtetes  g  zu  stehen. 

Romanische  Forschungen  XXXIV.  34 
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11.  Sekundäres  /  steht  heute  im  An-  und  Inlaut  für  s  +  c,  s+p, 
s-f-/  im  13.  Jahrh.  (im  gleichen  Wort  oder  aus  zwei  eng  verbundenen 
Wörtern  s  +  c,  p,  t). 

12.  s  im  An-  und  Inlaut  geht  auf  anlautendes  c  + e,  i,  eh,  sch 
und  s  (selten),  auf  inlautendes  c,  g,  sc,  z  (selten)  vor  *  und  intervokales 
ch ,  sch  zurttck. 

13.  Heute  auslautendes  s  steht  in  Silben,  die  im  13.  Jahrh.  ge¬ 
schrieben  wurden  wie:  ez(*>,  eiz ,  eitz,  yz  (1  esc),  il,  Hz,  -st,  ts , 
=  z(t,d-\-s),  z(l-\-s),  z  oder  st  (st),  fUr  r-f»  ist  kein  Beispiel,  doch  sc. 

Es  zeigt  sich  ein  (heute  auslautendes)  s  nur  nach  oder  vor  einem 
KoDsonanten.  Moros  und  Griments  (-ens),  haben  ihren  Auslaut  (j)  erst 
in  jtlngster  Zeit  eingebüsst,  sie  gehören  eher  unter  Nr.  12. 

14.  Heute  auslautendes  n  ist  im  13.  Jahrh.  manchmal  bloss  durch  n, 
manchmal  durch  nt(d),  ns  ( z )  ausgedrUckt. 

15.  Heute  auslautendes  r,  ist  im  13.  Jahrh.  oft  ein  einfaches  r, 
mitunter  als  gedecktes  r  ( rt ,  rs)  geschrieben,  in:  -er,  - ar ,  -or. 

b)  Verstummte  Konsonanten  im  Auslaut. 

1.  In  den  betonten  Ausluntsilben  ellu,  ile,  iles  und  ale,  alis,  in 
denen  l  heute  vollständig  verstummt  ist  (einige  ile,  vielleicht  neuere 
Bildungen,  abgerechnet),  wurde  schon  im  13.  Jahrh.  I  sehr  oft  weg- 
gelassen  und  durch  es,  ex,  ez  ersetzt. 

2.  Die  heutigen  Silben  ye  (Palatal  ■+■  ariu),  -d«  (-dre),  f  ( ariu )  und 
d  ( are )  ebenso  ( Nyuk  ( Nyur )  wurden  im  13.  Jahrh.  regelmässig  mit 
Schluss-r  geschrieben. 

3.  Die  heutigen  Auslautsilben  -^r,  dr,  - or  -in,  -an,  -en  wurden  im 
13.  Jahrh.  mit  oder  ohne  d,  t  geschrieben;  d  und  t  wechselt  im  13.  Jahrh. 
oft  mit  z,  das  heute  verstummt  ist  (cf.  Nr.  4). 

4.  x ,  beute  im  Auslaut  in  keinem  O.N.  gesprochen,  stand  im 
13.  Jubrb  bei  einigen  O.N.  allein  und  zwar  regelmässig,  dann  im 
Wechsel  mit 8,  mits,  z,  ausnahmsweise  auch  mit  /  ( clousei ,  brachel, 
orgival)  oder  ohne  Ersatz  (grenerey,  emery,  orgivau). 

Heute  im  Auslaut  verstummte  s  und  z  standen  im  13.  Jahrh. 
1.  im  Wechsel  mit  x  (cf.  4.  I.);  2.  als  Pluralzeichen  regelmässig  ye\ 
häufig,  aber  nicht  immer;  3.  nach  heutigen  auslautenden  -Sr,  - d ,  är; 
4.  -i  und  ii,  ik\  5.  -t,  -e,  • ä ,  -ö  und  ü;  6.  ferner  in  einigen  Fällen  im 
Wechsel  mit  /,  d,  sc  ( ch ,  sch,  c)  oder  wo  bisweilen  auch  gar  kein 
Schlusskonsonant  gesetzt  wird. 
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3.  Abschnitt. 

Schlüsse  Uber  den  Lautstand  der  Einfischer  Sprache 
zu  Ende  des  13.  Jahrhunderts  (1298— 1314)  *). 

Vorbemerkung  1. 

Dieser  Abschnitt  zerfällt  naturgemäss  in  zwei  Hauptteile,  von 
denen  der  erste  die  Vokale  (I.)»  der  zweite  die  Konsonanten  (II*) 
behandelt. 

I.  Von  den  Vokalen  werden  zuerst  (A)  die  Haupttonvokale, 
dann  (B)  die  Nichthauptton  vokale :  1.  die  Nachtonigen,  2.  die 
Vortonigen:  a)  die  Nebentonigen,  b)  die  Nachnebentonigen 
oder  Zwischentonigen  besprochen. 

II.  Bei  den  Konsonanten  kommen  zur  Sprache:  A.  die 
einfachen  Konsonanten:  a)  die  velaren  und  palatalen,  b)  die 
labialen,  c)  die  dentalen;  B.  die  mehrfachen  Konsonanten 
(Konsonanten Verbindungen)  und  zwar :  1.  die  Doppelkonsonanten 
und  2.  die  Verbindungen  verschiedener  Konsonanten. 

2. 

In  der  Behandlung  der  einzelnen  Kapitel  bildet  die  heutige  Mund¬ 
art  die  Grundlage.  Eine  Ausnahme  machen  die  Kapitel  Uber  die  nach- 
nebeutonigen  Vokale  und  Uber  die  mehrfachen  Konsonanten,  sei  es, 
dass  die  O.N.  selber  Sachbezeichnungen  sind  und  so  die  Mundart  ent¬ 
halten,  sei  es,  dass  entsprechende  Beispiele  anderswo  schon  gegeben 
wurden  und  so  weitere  AnfUhrungen  Überflüssig  erscheinen  liessen. 

Ähnlich  wie  Gilliöron  (Patois  de  Vionnaz)  setze  ich,  wenigstens  bei 
den  Vokalen,  die  Reflexe  uus  der  lebenden  Sprache  den  Beispielen 
systematisch  voran. 

So  ergeben  sich  folgende  Schemata: 

I.  Vokale. 

A.  Haupttonvokale: 

a)  Reflexe  der  heutigen  Aussprache. 

b)  Beispiele  aus  der  gegenwärtigen  Mundart:  a )  in  offener,  ß)  in 
geschlossener  Silbe. 

c)  Etymologien  (O.N.),  den  Beispielen  nach  geordnet. 

d)  Schlüsse  Uber  den  Lautstand  im  13.  Jahrh. 

e)  Ausnahmen. 

1)  Die  Schlüsse,  die  in  diesem  Abschnitte  gezogen  werden,  nehmen  sich 
aus  wie  eine  sprachgescbichtliche  Momentaufnahme  aus  dem  Ende  des  13.  Jahrh. 
Die  mehr  aprachgenetische  Seite  wird  noch  merklich  gefördert  werden,  wenn 
einmal  auch  das  übrige  Urknndeiimaterial,  das  aus  gleicher  Zeit  die  Nachbar¬ 
gemeinden  beschlägt,  einigermassen  verarbeitet  sein  wird. 

34* 
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B.  Nichthaupttonvokale: 

1.  Nachtonige: 

1.  Reflexe, 

2.  Beispiele, 

3.  O.N.,  geordnet  nach  Grundform,  Aussprache  von  heute  (phone¬ 
tischer  Form)  und  historischer  Form  im  13.  Jabrh. 

4.  Schlüsse, 

5.  Ausnahmen. 


2.  Vortonige: 

a)  mit  Nebenton;  gleiches  Schema  wie  bei  den  Nachtonigen. 

b)  Nachnebentonige  oder  Zwischentonige: 


{1.  Reflexe  aus  den  O.N.  in  ihrer  heutigen  Aussprache, 

2.  O.N., 

3.  Schlüsse. 

II.  Konsonanten. 

A.  Einfache  Konsonanten: 

1.  Beispiele  aus  der  modernen  Sprache,  nach  Anlaut,  Inlaut  und 
Wortinnerm,  und  Auslaut  (lateinisch  und  romanisch  geordnet. 

NB.  Im  Wortinnern  wurde  die  starke  und  schwache 
Stellung  beachtet,  das  Wort  „Inlaut“  wurde  als  gewöhnliche 
Bezeichnung  bei  der  Dreiteilung  (An-,  In-  und  Auslaut)  ein¬ 
gesetzt;  doch  wurde  überall  die  starke  und  schwache  Stel¬ 
lung  im  Auge  behalten,  die  in  der  Dreiteilung  genau  geschieden 
ist:  1.  Anlaut  (starke  St.);  2.  Wortinnercs  (a)  starke,  b)  schwache 
St.);  3.  Auslaut  (schwache  Stellung). 

2.  O.N., 

3.  Schlüsse, 

4.  Ausnahmen. 


B.  Mehrfache  Konsonanten: 

!1.  O.N.  (und  Hinweise  auf  die  Mundart), 

2.  Schlüsse. 

Als  Anhang  folgt  ein  Verzeichnis  der  O.N.  mit  ihrer  hypothetischen 
Grundform,  ihrer  hauptsächlichsten  Schreibung  im  13.  Jahrh.,  ihrer 
heutigen  Aussprache,  ihrer  politischen  Zugehörigkeit  nnd  ihrer  Sach- 
bedeutung  für  sich  (Dorf,  Feld,  Bach,  Berg  etc.). 
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I.  Vokale. 

A.  Hauptton  vokale:  S,  e,  d,  6,  o,  n  (und  ihre  Nasallaute). 

1.  /. 

Schriftlat.  i  =  vulgärlat.  i  in  offener  Silbe. 

a )  1.  I  —  iy  und  \k  \ 

2.  7+/  =  t 

3.  I  in  romanischem  Hiatus  =  y  1  in  offener  Silbe. 

4.  7  -f-  ina  =  tna  (1  +  inea  =  i) 

5.  74*  inu  —  i  (/'))  j 

ß)  I  in  geschlossener  Silbe  =  f  und  j. 

Beispiele: 

a)\.ntdu  =  nfk,  filu  =  ffk%  libra  =  Ifyvra,  rtpa  =  rfyva ; 
punlre  =  punTk,  *morire  =  murfk. 

2.  aprlle  =  avrit  (in  Grim.  und  Ayer),  avrft  in  St.  Luc,  avrf 
(fast  e)  iu  Chalais,  cohortile  =  kurtit,  kurt  ft  (St.  Luc),  kurtj 
(Chalais). 

3.  vita  =  vyä,  fonnlca  =  frttmyd ,  splca  =  efyd,  urtica  =  urfyd. 

4.  gallina  =  zfl]nd,  splna  =  if\nd,  radietna  =  rdsfna,  faritia 
=  fdr\nd ,  Itnea  =  line,  vinea  =  viiie. 

5.  viemu  =  vizty,  vluu  =  vty,  mollnu  =  mulTy,  Ihm  =  liy,  lineu 
=  liyzo  ( linyzo ),  sitniu  =  syzo,  sitiyzo ;  camminu  =  tseimiy} 
tsthnetny  in  St.  Luc. 

NB.  Abweichungen  cf.  Zi.  138  s.  Für  Ina  habe  ich  nur  f na  (ähn¬ 
lich  Gill,  ms)  notiert,  obwohl  f  dem  e  sehr  nahe  steht. 

ß)  villa  —  vfla}  mille  =  mfl,  ßlia  =  ff  tye  ,  filius  =  ft  8, 

falclcula  =  fuysftg \  canlcula  =  tsetnftg*,  auncula  =  urjtg*. 
Etymologien  der  alten  O.N.,  die  mir  begründet  scheinen: 
pralfk  =  pratum  Ludovici 

Entert  =  Haimiricli  (Fürst.  A.N.  733) O- 

a)*)  rfyve  (und  rive)  rlpas 
*)  pu9fk  und  puh(t  poste  +  lle 

1)  Cf.  ou  dun  hemery  dt  Ayer  181,,  ou  don  Eymeriz  191,,  ou  don  eymeri 
191,,  donni  hemerici  de  Ayer  203„  prato  Eymeri  ( supra  villam  de  Grim.)  258„  in 
territorio  (de  Valan^on)  vinea  eys  Emeriex  87,.  Ist  uur  als  Familienname  (in 
Lens)  erhalten,  deshalb  fehlt  wohl  das  Parasit-Ar. 

2)  Die  Parasiten  y  und  k  kurzen  und  schwächen  den  Ton.  Im  Wortinnern 
wird  z.  B.  in  Chalais  und  manchmal  auch  im  Tale  dieses  sekundäre  y  oder  k 
weggclassen  und  dann  ein  geschlossenes  langes  i  rtva  gesprochen. 

3)  Ein-  und  Ausfuhr  bei  einem  Grundstück,  von  und  in  den  gemeinen  Weg, 
in  Ayer  auch  puhit,  in  Vercorens-Chalais  =  puhjt.  Im  deutschen  Wallis  haben 
dafür  die  Schriften  des  14.  Jahrh.  usferte  (of.  sog.  Monischrift,  Archiv  von 
Münster). 
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*)  pont[k  ponte  4-  ile, 

5)  viSfk  (gew .pra  viz(k),  vucidu  4*  ile  (cf.  Kört.  99,  49), 
orzer\(l)  und  orzerfl  (St.  Luc)  liorden  4  ariu  4-  ile  (cf.  Godf.  V, 
„ lorgeril u) 

3)  zerdi  (Chalais)  ahd.  ( gard ■)  garto  4-  Ile, 

fontam  und  fontanit  (Grimcutz)  fontäna  4*  ile  (oft  als  O.N. 
Fully,  Maseongex  etc.), 

fenfs  fenile  (- is ,  es)  (oft  als  O.N.  Värossaz:  Feni,  Fenix), 
s(t(s  (s{/fs)  sectu  4~  de  (is  oder  es), 

4)  fezer\s  und  feien  (Verc.)  und  pezerit  (Quimet)  p7su  4-  ariu  4-  He, 
cf.  Pesiferes  in  Vevey  (Jac.), 

baht/u  *bastita  von  germ.  bastjan  M.-L.,  Rom.  Wort.  981, 
riivfna  ruina  (cf.  Dict.  Gen.  ruine,  cf.  auch  Walde  „rwo“)5), 

*)  h6ndhn\nc  *condominas  (seil,  terras ), 


1)  Die  sog.  Ponti-Schluchtcn:  gran,  pitikta  oder  dolenta  pontik  (vgl.  Ab¬ 
schnitt  I),  deren  Weg.  nun  zumeist  in  Fels  gehauen,  früher  auf  Häugebriick- 
lcin  ging. 

2)  Kört.  10137,  span,  tega,  Feld,  das  abwechselnd  mit  verschiedenen 
Früchten  bestellt  wird.  Cf.  Forc.  Thes.  VI.  p.  325  tteis;  könnte  wohl  dem 
Sinne  nach  passen,  nicht  aber  phonetisch,  cf.  vortoniges  a  und  t  (»').  Cam- 
pum  cum  om.  pertinentiis  excepto  lo  veysyl  quod  respicit  versus  la  Crousa 
Kg  38S„  pra  vufk  wird  wohl  eine  sog.  „Gelte“  (vuko),  ein  unbebautes  Feld¬ 
stück,  möglicherweise  auch  ein  Brachfeld  sein;  die  Zwcifelderwirtschaft  ist 
im  Wallis  noch  an  einigen  Orten  (z.  B.  Guttet,  Feschei,  Ers)  in  Übung.  Cf. 
noch  ala  pga,  scilicet  antiis  dlternis  56t.  Cf.  Frankhausen,  p.  39  vizoy  ( sterile ) 
und  Gill.  Vionnaz,  p.  190  veisiva  (jachere ). 

3)  Öfter  als  O.N.  in  Ncndaz,  Levrou- Vollege,  Leytron.  Albinen  etc. 

4)  Pisum  „Erbse“  (Y  nicht  i,  nach  Förster,  Rh.  Mus.  XXXUI.  495,  Walde 

„pi-SMWl“). 

5)  Die  beständige  Graphie  rtcrina  rurines  (oft)  lässt  ein  rüpina  zu. 
Vielleicht  liegt  Beeinflussung  von  ruina  und  rupina  vor.  Cf.  de  la  Ruuiua  de 
Ayer  6,,  f>„  73,  und  Kuvina  101,,  102,  de  ruyna  304,  nnam  ruffynam  sit.  en 
Comba  309;  in  dcutschor  Nachbarschaft:  c  Pu/i,  Rüjina  =  ein  Erdrutsch. 

6)  Du  Cange  hat  condamitia  ( as ).  Condominium  (dumimum  =  Imperium  etc. 
bei  Forc.  Thes.  II.)  ist  ständiger  Kcchtsausdruck  im  Mittelalter.  Vielleicht 
wurde  das  entsprechende  Adjektiv  auf  inus  gebildet.  Die  alten  Formen  scheinen 
das  zu  bestätigen:  eys  condemines  iuxta  prat.  Ecc.  de  Chaler  14,;  eys  conde- 
mines  in  territ.  de  Ressy  ü7„  en  la  condeinina  de  Luc  109,,  ap.  Chipiz  v.  la 
condimina  121,,  eys  condemines  de  Granges  158„  condiraina  mensae  cpl.  (Chaler) 
124,,  en  la  condemyna  supra  villaui  de  Grim.  383„  pro  condemina  de  Valangon 
309,  (hier  als  O.N.  Weiler) :  In  nahezu  jedem  Dorfe  als  Bezeichnung  eines  Herren¬ 
gutes.  Cf.  Karlsreise  v.  4.  Dus  i  out  et  demeines.  —  Voretzsch,  p.  47  und  48 
(dominium). 
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8%ngl\na  (und  sfnglfna)  clngula  -f  Ina  (cf.  M.-L.,  Rom.  Würt. 
19261), 

ts[mt{y\  in  St.  Luc  tsimfn,  gall.  Camminus  (Weg),  M.-L.,  Rom. 
Würt.  1562, 

ß)  vfla  Villa  (O.N.  Dorf  bei  Siders), 

l\9g  nnd  l(hg  ahd.  lista  (as),  (cf.  una  lista  prali  974),  (als  O.N. 
bei  Siders  liddes  ira  Rg  belegt;  im  Tale  oft,  immer  lista, 
listes), 

%tu  g\ria  clausu  guilla,  gilla  (am,  ae\  cf.  Gilla  dol  Meitin 
de  Corduna,  Gr.  I,  357  (cf.  Fürst.  A.N.  Gilla  für  Gisila)  qd. 
donne  Gille  de  Montana  Rg  98„  donna  Guillan  de  Mon¬ 
tana  123,. 

Ein  -Ihm  ist  wohl  noch  in  pratum  doul  sambayn  3603,  3103,  365j 
(bei  Vissoye),  vielleicht  canipu  +  gern.  Eigen.  Baga  +  inu  (cf.  Fürst 
A.N.);  heute  nicht  mehr  erhalten.  Dagegen  ist  oberhalb  Grimentz 
nahe  beim  Gletscher  Sömbayna  (summo-baga  4-  Ina,  cf.  baga  (Schlauch) 
M.-L.,  Rom.  Würt.  880). 


II 


Zusammensetzungen  mit  inu  weisen  noch  folgende  mehr  oder 
inder  wahrscheinliche  Etymologien  auf: 


pra  martt{y)  pratu  -f-  Martini  (christl.  Eigenname),  cf.  de  st0 
Martino  se{ymartTy,  Nachbargemeinde  im  Eringtal, 
comba  und  pra  man(y )  pratu  Marin(i),  (Stamm  mär.  Fürst. 
A  N.),  Chandolin, 


(tor)  gubty  turre  Gubin(i)  (Stamm  gub  Fürst.  A.N.),  Siders, 

pra  blädty  pratu  Blundin{i )  (Stamm  Blad-Bland ,  Fürst.  A.N.), 
Chalais, 

pro  miy  pratu  Midin(i)  (vom  got.  midis  Fürst.  A.N.),  Chan¬ 
dolin, 

rua  catiy  riiga  oder  ruta  Cathin(i)g  (Stamm  cath,  Fürst.  A.N.), 
Chalais, 

montane  d’atcy  ( alpis ,  mons)  d  Atcin ,  (Stamm  Avi,  Fürst.  A.N.), 
Alpe  ob  Grimentz. 

Während  in  den  vorstehenden  O.N.  das  Bestimmungswort  mit 
grosser  Wahrscheinlichkeit  ein  Personenname  ist  —  die  hypothetisch 
angesetzten  sind  wahrscheinlich  — ,  finden  sich  in  den  zwei  folgenden 
Dorfnamen  wohl  eher  Sachbezeichnungen  : 


1)  Sengla  und  singla  sind  häufig  genannte  O.N.  der  Westschweiz.  Cf.  Jac. 
„sangla“.  „En  Daupbinö,  sangle  =  corniche  herbeuse  entredeux  parvis“  (1.  c.).  Cf. 
die  nahe  bei  der  Alpe  Singlina  liegende  Seng  alpe  im  Turtmanntal.  Cf.  Tschingel, 
als  altes  Lehnwort.  Buok-Alemannia  XII.  240  und  Iselin,  Anz.  f.  Schw.  G.  1894, 
p.  132. 
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1. 1  sftt  siligine  (Kört.  8700,  cf.  obw.  salin),  Winterweizen. 

Es  lnssen  sich  freilieh  noch  ahd.  Eigenn.  Silo  +  intts,  (Stumm  Sil 
Fürst.  A.N.)  und 

Silius,  Sillius  (Schulze,  p.  232),  vergleichen;  doch  sei  ins  und 
silins  als  hist.  Schreibungen!  Weiler  bei  Icogne. 

2.  e  sandultty)  scandula -f-  inu  (4-  s). 

Forcellini,  Thes.  tot.  Int.  gibt  V.  361  unter  scandula  die  Bedeutung 
von  a)  Schindel,  b)  von  einer  Getreideart  (Spelt). 

Chandolin  ist  im  Kg  mehr  denn  200  mal  Eschandulins  ge¬ 
schrieben,  gewöhnlich  mit  en ,  auch  oft  mit  de  in  einem  Worte 
( deschandulins ):  in  alpe  deschandulins  58,  113„  2426,  alodia  deschan- 
dulins  49,  en  eschandulins,  en  laressy  stib  terra  quondam  eschandulins 
deschandulins  142*.  Es  gibt  in  der  Nähe  noch  mehrere  Chandolin. 
So  ein  Dorf  in  Saviese,  tsändof ,  dessen  Aussprache  auf  gleiche  Grund¬ 
form  hinweist.  In  dem  deutschen  OrtsnamenbUchlcin  fllr  die  West¬ 
schweiz  von  E.  Blocher  und  E.  Garraux  (Zürich-Leipzig  1907)  „Scliänd- 
lisu  geheissen,  hat  es  mit  dem  Einfischer  Chandolin  gleiche  historische 
Schreibungen  (cf.  Gr.  XVIII.  351,  367,  380  und  Gr.  I  und  II  und  III 
mehrmals).  Sanduli  in  St.  Martin  (Eringtal).  tsandolf na  ( tsandolen r) 
bei  Sitten,  andre  (bei  Ayent,  Bovernier  etc.,  cf.  Jac.)  scheinen  ebenso 
auf  scandula  zurückzugchen,  wie  bereits  Gatsehet  in  Ortscty mologische 
Forschungen,  Bern  1865  angenommen  hat.  E.  Muret  zieht  Rom.  XXXVII, 
p.  32  eine  Ableitung  von  dem  bei  Schulze  p.  226  und  375  zitierten 
Scandalius  oder  Scandilius  vor.  Das  häufige  Vorkommen  in  dergleichen 
Gegend  scheint  aber  eine  Sachbezeichnung  zu  verlangen,  die  auch  von  phone¬ 
tischen  Erwägungen  gestutzt  werden  muss  (cf .eschandu[o\-,  nie  eschanda). 

Ein  betontes  i  scheint  mit  Wahrscheinlichkeit  im  Etymon  folgen¬ 
der  O.N.  zu  sein: 

1.  tSfpfs,  das  sich  mit  Chi  pH  (Kippel  im  Loetschtal) 

und  mit  Walter us  dou  Chipillet  de  Argessa  (Ergisch)  aus  dem  Jahre 
1366  (Gr.  VI.  505)  vergleichen  lässt  und  mit  seinem  notnen  cthnicum: 
Pu>  chipillarz  133,  PUI  chipilliar  183  und  Put  chipilliars  563,  Pu‘  chipil- 
liot  17#,  Ai  chipilliodi  156,  Alut  chipilliardi  14. 

citppa  +  ile  (-//;>),  (Kört.  1885), 

das  würde  mit  fezerft,  fenfs  stimmen;  (oderistes  cdppa+  iculas,  ellas )? 
Eine  Kreuzung  der  Suffixe  wäre  als  dritte  Hypothese  möglich). 

2.  raffte*  (deutsch  Rdfilyi), 

von  ahd.  raspifni)  4-  icula  (mhd.  raspen,  eilig  zusammenraffen),  cf.  Dict. 
G6n.  räpe,  Skok,  p.  208,  Nr.  641  und  Du  C.  raspa :  1.  racemus,  uva ; 
2.  limae  species.  Rasp  .  .  .  Rap  .  .  .  ist  mit  vielen  O.N.  verbunden 
(cf.  Jac.  Räpe). 

3.  siro  und  siyro  (von  den  Einfischern  gesprochen),  z’Sidcr 

(deutsch  ohne  -s). 
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Die  ältesten  Formen:  sidrium  curtis  vom  Jahre  515,  G.  I.  5  in 
Abschrift  des  11.  Jahrh.  oppiditm  sidrio  XVIII.  352,  Sidrus  von  1052, 
Gr.  XVIII.  342,  von  da  an  sirro  (Gr.  I,  223  von  1219  ss),  cf.  Holder 
„ Sidremum  für  *Sidre-tnagos?u  (ü,  1542). 

Schlussfolgerung: 

Primäres  (lat.  langes)  *,  in  offener  wie  in  geschlossener  Silbe,  hat 
zu  Ende  des  13.  Jahrh.  in  Einfisch  sicher  den  Lautwert  i  gehabt. 

Und  da  dieses  t  nie  durch  andre  Vokale  («,  et)  ersetzt  worden  ist, 
darf  man  annehmen,  dass  es  im  13.  Jahrh.  eine  eher  geschlossene  Aus¬ 
sprache  gehabt  habe. 

Ausnahmen: 

1.  $englcna  3964  muss  als  Hapaxlegomenon  auch  wegen  seiner  ge¬ 
lehrten  Form  (th-  bei  cynglyna  336,  synglina  39,  52  und  senglina  265 
als  unzuverlässige  Schreibung  abgewiesen  werden  (cf.  M.-L.,  Rom.  W. 
1928  cingulum ,  1926  cingula,  Kört.  2189). 

2.  Pecerez  kommt  neben  peseriz,  y  (17,  147,  334t  ctc.)  mehrmals 
vor  (2443  etc.).  Es  ist  leicht  möglich,  dass  Reflexe  von  pisarias  und 
pisarile  nebeneinander  bestunden  haben.  Jedenfalls  war  bei  den 
Schreibern  eine  Verwechslung  des  iz  und  ez  um  so  leichter,  als  beides 
bekunute  Nachsilben  (Anhängsel),  cf.  Jac.  ]>esay  und  pesieres.  Ähnlich 
verhält  es  sich  mit  orgerez  neben  orgeriz. 

2.  t. 

Schriftlat.  e  und  i  (cp),  vulgärl.  6 

a)  in  offener  Silbe: 

1. ^=7, 

•#  #  7 

2.  E  =  f fi  und  i  (auslautend), 

3.  $  =  e(yd)  von  eta, 

4.  f  +  n(tn)  =  e(y),  (gewöhnlich  y-Nachschlng,  in  St.  Luc  oft  en\ 
in  Ayer,  Grim.  und  Umgebung  ehiy). 

5.  e  -f  n  +  a  eyna  (leichte  Nasalierung),  in  Grim.  und  Umgebung 
&yna\ 

ß)  in  geschlossener  Silbe: 

1.  f  =  «, 

2.  e  +  c,  g(+t)=  i, 

3.  c  +  «  +  Kons.  =  en  (oft  leichte  Nasalierung); 

Beispiele: 

or)  1.  candela(m)  —  tsandila ,  stella(ti)  =  e&tlci,  pe(n)sile  —  pjto,  *s6cä 
la(m)  =  8ila  (*secole  [Kört.  8550]  fUr  secä/e);  valere  =  valir «, 
(h)abere  =  avi'r «,  *saperc  (für  sdpere)  =  savi'r *,  credere  =  krir • 
(c.rcdo  =  krlzo),  bibere  =  bit +,  cera  =  sir*  —  page(n)ae  —  pal , 
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2.  site  sb  sek';  nive  =  «f*',  *guetu  =  kwf  k,  *parete  = parfk,  car- 

donetu  =  tsardonfk,  pisu  =  pt,  me(n)se  =  tnf,  pre(n)su  =  prf 
(priia),  *potere  =  , 

3 . f(p)eta=fpya  (Schaf);  seta=  seya,  moneta  =  munfya, 

4.  fern*  (cf.  Walde)  =fe(y){^ny),plenu=ple*n(y),  terrenu=teretny, 
minu  me*y ;  aber  racemu  =  re*$iy, 

5.  plena  =  pleiyna,  pcena  =  pe*yna,  avena  =  ave*yna, 

ß)  1.  a)  =  v$rz*;  vinde  =  r,  crista  —  kreha  (kre9d), 

firmu  =  f$r, 

b)  pontittu  =  pontf  t,  navitfa  =  navpta , 

2.  fecfu  =  (fft  St.  Lnc  nnd  Chalais);  directu  und  dirtctu 
(Kört. 2983)  =  drit {dris  Painsec),  frig(i)du= frit  ( frit  St.  Luc); 
aber  digitum  =  dfk,  rigidu  =  ris  (ride^-  siccu  =  sfk  (fku), 
nfgru  =  nir  und  n(  (mV*),  strictu  =  ehrt , 

3 .  inter  =  entr*,  triginta  =  trenta,  ctngula  —  senyla  (und  s\nyla). 
findere  =  fendr •,  lingua  =  lenyva,  subinde  —  soren. 

Etymologien: 

a )  1.  %tir°  =  clerus  von  clericu  (xXtjqixoc) ;  kttve  (und  Cler  in  Verc), 
hltve  nnd  ftive  =  *cftvu  (  o,  a.*»)1), 
ri  =  2)  rege  oder  regis  (oft  in  Übersetzung  regis\), 

2.  boriiia  und  borziiu  =  bfirgu  (vom  germ.  burgs)  +  e(n)$a, 

M.L.,  Rom  10,  1407, 

mast  za  =  mänsu  +  e(n)sa, 
etu:  tsardonfk  =  cardonetu, 

zenevrfk  =  iüniperetu  ( *ieniperetu ),  ( ieniperus ,  App.  Probi  197 
+  etu),  cf.  M.-L.,  Hist.  Gr.  I.  119, 
xtarfk  =  glärea  ■+■  etu  (cf.  Kört.  4262), 
per$k  —  petra  +  etu} 
rötspk  =  *rÖcca  -4-  etu  (Dict.  G6n.  röche), 
pesfk  =  picea  -f  etu  (cf.  Jac.  pesse )*), 
supfk  =  *sappu  +  etu  (vgl.  sappinu,  cf.  Dict.  G6n.  sapin), 
iäzfk  =  lurice  -+■  etu  (*larice,  nicht  lartce )  anzusetzen,  cf. 
Kört.  5447, 

(e)finfk  =  spina  +  etu , 

1)  M.-L.,  Rom.  W.  1993,  „Die  e-Form  ist  in  O.N.  in  Nordostitalien  ziemlich 
verbreitet.  Oft  verwendeter  Ortsname  =  Halde  {cltvus)u. 

2)  Cf.  Pe.  li  Hey  de  lenz  254,. 

3)  Pischi  ist  im  angrenzenden  germ.  Dialekt  ein  Tannenbusch;  pjuus  and 
picea  lebten  wohl  nebeneinander;  daher  um  so  leichter  pense  und  pesse  (cf. 
G.  III.  525  —  de  Pine  — ),  cf.  p.  60. 
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trontsgti  =  trüncu  4-  etu, 
tombf/e  =  tümba  +  etu1), 
lirflc  =  üreä  4*  etu*). 

Ein  -etu  liegt  noch  vor  in: 

mqtfti  =  *mÖtta  +  etu,  cf.  motte  Dict.  Gdn.  nnd  Kört.  6324 
mövita  oder  besser  6321,  germ.  mott.  Dn  Cange:  mota  und 
motta:  collie  .  .  .  gnaevis  eminentia, 
arolflc  =  *arola  4-  etu  I  Arola  bedeutet  in  der  Mundart  die 
Bergföhre,  Arve  =  pinus  cembra  L., 
daiy^U  =  *dalia  +  etu  /  darte  =  Talföhre,  sog.  „Täle“ 
pinus  siive8tris,  cf.  „Tbeel“,  O.N.  oberhalb  Leuk, 
vartifk'  und  vernpli  =*verna  +  etu  I  la  rem*  — Erle  (/i/nus). 
Kört.  3693  nir.  femu, 

%tap$!c  =  *k/{gf)appa  +  etu  (cf.  Kört.  5282),  ytapett  O.N.  in 
Mission;  die  Sachbezeichnung  %tapfti  =  ein  Sleinhaufe 
(Geröll), 

Adanfli  =  ?  -}-  etu. 

Ferner  gehören  hieher:  byole/c  =  betulla  +  etu;  darbelfk  —  arbo- 
retu,  die  mit  vernfk  wegen  ihrer  Doppelformen  zu  Ende  des  Kapitels 
Uber  a  besprochen  werden. 

3  .el  arbalfya  =  arboreta  (mit  Dissimilation  r-  r  —  r—l), 
la  mfya  =  meta  (cf.  Meiden,  O.N.  im  anstossenden  Turt- 
manntal), 

4.  u.  5.  pra  more*y  =  ahd.  mnor+inu  (cf.  Kluge  „Moor u), 
morpyna  =  ahd.  muor  4*  ena , 

i  i  are*yng  =  ärena  (Sandplatz  in  Verc.  und  Venthöne)3), 
Dazu  noch: 

repta  =  *replenu  4-  replanu ,  cf.  p.  527  und  554. 
ß)  1.  a)  icu ,  ist ,  isc. 

NB.  Zwei  O.N.  auf  icu  werden  hieher  gesetzt,  da  ihre  Entwick¬ 
lung  ein  t(e)  in  geschlossener  Silbe  aufweist,  das  durch  frtth  ein¬ 
getretene  Metathese  entstanden  sein  muss. 

Favfrz\  —  fabrica ,  noch  als  Sachbezeichnung  =  forge, 
mambfrz\  —  *manubrica  (cf.  Du  C.  manubriare  =  facerc 
manubria), 

Krf.  *cristu, 

Krfha  und  Krfda  ==  crista, 


1)  Zu  den  „Gräbern“  ist  cino  oft  wiederkehrende  Ortsbezeichnung  im 
Wallis  (cf.  Lötsclien,  Leuk  etc.). 

2)  hüdera  +  etu  stimmt  sachlich  nicht  (cf.  liretta  und  eire). 

3)  Cf.  M.-L.,  Kom.  W.  030  und  Ital.  Gram.  37,  Nr.  54  (arg na  =  Kampf¬ 
platz). 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


540 


Leo  Meyer 


Mare  uud  öfter  Mar f  =  mariscu,  germ.  *marisk( cf.  Rom.  XXXI. 
274  f.  Etymologie  von  Salvioui,  cf.  Kluge  „Marsch“). 
Hieber  gehören  wohl  noch: 

pjra  If tsf  =  petra,  germ.  lik/ca ,  von  germ.  *  likkön ,  ahd. 
Igckön  (Kluge),  (cf.  licher  [vieux  fr.],  seit  dem  12.  Jahrh. 
Dict.  G6n.), 

LrtSf  (Leikh  und  Leigg),  gall.  Leucca  ( Leuca ?),  Städt¬ 
chen  Lcuk,  mit  Einfisch  im  Mittelalter  im  regsten  Ver¬ 
kehr  I  Cf.  Da  C.  (frz.  Loeche),  leuca  =  vox  et  tnensura 
itineraria  gallica.  Holder,  Altk.  Sp.  II.  192  ss.  Gr.  I.  4 
hat  Leuca  als  „ Curtis “  vom  Jahre  515  (Abschrift  vom 
11.  Jahrh.). 

fl)  1.  b)  ft-fta  =  ittu ,  Itta.  As  ft  =  ansa  -4-  itta  (Lehnwort), 

härm  ft  und  bannet g  balma  +  itta  (+  plur.),  (Holder, 


Altk.  Sp.  [Felsgrotte],  M.L.,  Rom. 
W.  912), 


butft  und  burt 6 

bülla  4-  itta  (+  plur.), 

bülift  (und  bulifs) 

bulla  +  itta  (4-  s  plur.)x), 

säpjlft  -f  t  säpjlft 

campellu  +  ittu. 

lez  ewft 

aqua  +  itta  (4-  plur.), 

pra  londzft 

—  longu  4-  ittu, 

mlzonft  und  fta 

*ma(n)iione  4-  itta  (cf.  Dict.  G6n. 
„ maison “), 

mülin  ft 

molinum  4*  ittu, 

tsarlft 

( campu )  Karolu  4-  ittu, 

prüft 

pratellu-\-  ittu , 

ryondft 

rotundu  4-  „ 

lyyft 

germ.  laubja  4-  itta  (4-  plur.)  (cf.  Dict. 
G£n.  jogeu), 

tsdnevrft  uud  ftf 

cannabaria  +  itta  (4-  plur.), 

tsüdelf  t 

ca  st  eil  u  4-  „ 

lortft 

(///tt4)«r(s«)4  „  s) 

1)  In  Evolena,  das  durch  den  col  de  torrent  etc.  mit  Grimentz  und  dom 
Einfisch  überhaupt  eng  verbunden  ist,  wird  daß  Flexions-Ä  gesprochen,  wenn 
ein  Konsonant  unmittelbar  vorangeht:  le  mulet  und  li  mutes,  cf.  Bull,  de  Gloss. 
de  la  S.  Rom.  1903,  p.  31.  So  wäre  buiiet  etwa  als  casus  rect.  plur.  und  bulies 
als  Co.  plur.-.  bullittae  und  bullittas,  aufzufassen.  Vgl.  w  muli  und  tre  mulet 
nach  Grimentzer  Sprache.  Andre  ittu  lauten  in  et;  vielleicht  ist  hier  im  Namen 
des  viel  benutzten  Haustiers  ein  Rest  der  in  Evolena  und  St.  Leonhard  (zufällig) 
noch  geltenden  Regel.  Ob  bei  andern  Pluralia  der  Casus  rectus  eingewirkt  hat, 
ist  schwer  zu  sagen. 

2)  lortft  (-5r  =  Bär)  ist  in  der  Mundart  ein  kleiner  Bär;  da  lortet  schon 
im  13.  Jahrh.  steht,  muss  auslautendes  s  auch  in  fester  Stellung  schon  im 
13.  Jahrh.  gefallen  sein. 
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pöntft 

ponte  +  ittu 

pra  corbft 

pralu  *curbu-\-  „  (Kört.  2714  curvus), 
( curvu  und  curbu,  begrifflich  und 
phonetisch  dem  cörbittu  [Kört.2506] 
vorzuziehen), 

l\rita 

§ 

■tfrea  4~  /7/a’), 

tsezalf s 

casaliftas ;  cf.  bulifs  p.  72, 

pläntsfta 

vulgl.p/a«ca-+-t7/a(Dict.  G6n  .planche), 

blantsfia 

ahd.  blanc  4*  „ 

tsfnalfta 

canale  4-  „ 

ruf  ta 

*ruga  -f  „  (cf.  rfa\) 

gölfta 

güla  +  itta  (cf.  Jac.Golet,  häuf.  O.N.), 

biscta 

§ 

beds  +  itta, 

w 

gränzfta 

vx)\%\.grania-\-itta  (Dict.  Gen. grangc), 

raverfta 

raparia  +  itta  (O.N.  in  Grim.), 

purtfta 

porta  +  itta, 

tcardfta  (-fte) 

germ.  tcarda,  ahd.  warta  (got.  wards 
und  alteächs.  tcardon)  +  itta , 

rusite 

*  a 

rüss  4-  ittas. 

Ein  ittu  scheint  auch  zu  sein  in: 

(con)  hontelet  ( contelet  de  contegio  de  Grunges  55t)  ( comitatus ?), 
louselet  (ein  Teich  in  Gerundet),  Sidcrs),  louset  ist  gew.  Be¬ 
zeichnung  für  Teich  und  ist  oft  in  O.N.,  cf.  Jac.  [Ob  von 
keltischem  */oros  (Holder,  Altk.  Sp.),  oder  loch  (Kluge),  oder 
eher  lacuscellu  +  ittu  (E.  Muret  in  der  Kritik  der  Toponyntie 
Juccards;  Schw.  A.  f.  S.V.  XI,  p.  143 fT.)?] 

Noch: 

sddeio  ( saledo ,  sadeio)  sale  +  ittu  (cf.  exceptis  lo  suschet  et 
lo  saledo  3873).  —  Der  sog.  „Leckort“  und  die  „Lecksucho“ 
selbst  heisst  noch  lo  saledo  (z.  B.  in  Arbaz). 

2.  iS  ehrt  =  strictu  ( vicus  stridus,  cf.  Gr.  III.  107  vicum 
stridum  sive  rua  estreyta), 

3.  e  und  en  von  in. 

sfntrg  und  sientrg  =  vielleicht  von  *cindra ,  Deverbal 
von  cincturare  ( cingere ),  cf.  Kört.  1785  und  2184,  M.-L., 
Rom.  W.  1542  und  1922;  an  die  Ableitung  vom  gallischen 
*camb  oder  cdmex  (Horning,  Ztschr.  f.  rom.  Phil.  XXII.  482), 
darf  fUr  unsern  Fall  aus  sachlichen  (und  phonetischen?) 
GrUnden  weniger  gedacht  werden. 

1)  Auch  ein  O.N.  iu  Lens,  Ardon,  Sierre  u.  s.  w.  cf.  Jac.  Aire.  Phonetisch 
stimmt  auch  hedera,  doch  wohl  nicht  sachlich  fllr  „Weiler  (St.  Jean)  oder 
Alpen“.  Für  a  +  e  (i)  in  vortoniger  Stellung  cf.  prilet  ( *praellu  -f-  ittu). 
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—  sfntre  =  Rand  nm  einen  Acker,  dann  auch  „Streifen  Feld“  ist 
im  Wallis  erhalten,  auch  in  der  Waadt  Üblich,  wie  Archivar  A.  Mil- 
lioud  mir  mitgeteilt  hat  (cf.  „im  Strichji“,  O.N.  in  Jezinen  [Gampel], 
Wiese,  die  am  Rand  des  Wiesengebietes  liegt). 

Sachbezeichnnng:  cf.  .  .  .  et  la  chentry  sitam  ibidem  1924,  —  chen 
fttr  ein  ist  allerdings  Ausnahme.  Doch  steht  san  ( sam )  für  chan  ( cham ) 
nnd  chen  fUr  sen  in  treschent  Rg  360t  (tres  sanctC).  Cs  Hesse  sich  auch 
an  ital.  Import  mit  tsin,  tsen  denken.  (Cf.  dou  san  Rg  724.) 

Maye  tnäiu  4"  inen  *), 

Grinifnts  (und  fs‘.)  germ.  Grimo(a)-\-inca  (DorQ2), 
Navi(y)$fnysi  Navis  ittca  (Talbach)3), 

Ein  incus  scheint  noch  vorzuliegen  in  folgeuden  4  Dorfnamen: 

Kore(y)*)  kelt .  Coriu(s)(o)  +  incu  (cf.  Skok., 

p.  78,  Nr.  102;  Rom.  XXXV,  p.  2), 
Verkoreiy)  kelt.  Vercoriu{o)  +  incu(Peti  u  =  corii , 

„vierheerige“  cf.  Holder), 
Moltiy)1)  und  Mote*(y)  kelt.  Molota  +  incu, 


1)  Cf.  E.  Muret,  Bulletin  du  Gloss.  VII.  p.  24  ss.  (1908)  und  Rom.  XXXVII. 
p.  1  ss.  —  Mayen  ist  hier  besonders  O.N.  in  Vercorens,  tritt  aber  mit  giety  eiet 
in  fast  jeder  Gemeinde  auf  und  bedeutet  im  rom.  Wallis  was  im  germ.  Wallis 
die  .Weiden"  (Voralpen,  Maiensässe),  wo  dAs  Vieh  ende  Mai  bis  anfangs  Juli, 
und  mitte  September  bis  in  den  Oktober  hinein  Aufenthalt  nimmt.  Das  Wort 
bat  viele  Ausläufer:  Maynghorn,  Mantietgraben  (Leukerbad) ,  Mantschet  (Familien¬ 
name  in  Varen)  etc.,  selbst  im  deutschen  Munde:  May i  ist  Voralpe  in  Salgesch  n.  a. 
(ins  Mayi  gä). 

2)  Rom.  XXXV  (1  —  18),  E.  Phllipon  (Provenyal  enc,  it.  -ingo,  -engo). 
Die  Aussprache  Griments\  ist  so  ziemlich  verschwunden.  Ich  selbst  hörte  sie 
von  deutschspreohenden  Nachbarn  und  ganz  vereinzelt  auch  in  Siders  von  alten 
Bauern.  Das  Dorf  war  ursprünglich  auf  dem  rechten  Ufer  und  steht  jetzt  dort, 
wo  es  früher  iaitdo,  sädeto  hiess,  wobl  auch  jetzt  noch  so  heisst 

3)  Salvioni  in  Bolletino  storico  della  Svlzzera  it.  XXV.  p.  93ss.  „Ancora 
i  nomi  leventinesi  in  -engo“.  —  Die  Alpenweiden  Nava  und  nava  iigga  (sicca) 
dürfen  wohl  zur  Erklärung  herangezogen  werden;  oder  ist  an  kelt.  Näva  (Nahe) 
zu  denken?  Cf.  Holder,  näoa,  *snäva.  Navia  (planities ?). 

4)  In  Lens  wird  Kort  V erkor i  etc.  gesprochen.  Ob  deswegen  an  zwei  ver¬ 
schiedene  Suffixe  —  anus  und  incus  —  zu  denken  sei  (Rom.  XXXV.  35, 
E.  Muret),  halten  wir  nicht  für  wahrscheinlich;  die  historischen  Formen  weisen 
auf  - incus  ( enus 7)\  in  der  Aussprache  selber  mag  ja  für  Lens  z.  B.  Substitution 
erfolgt  sein;  das  läge  also  in  der  Eigenart  der  Lenzer  Sprache. 

ß)  Ober  das  Volk,  dem  fneu  (und  ancu)  angehört  haben,  und  das  unter 
andern  das  Rbonetal  gleichsam  als  Urwohner  besiedelt  haben  soll,  vgl.  Les  premiers 
habitants  de  l’Europe,  2.  Aufl.  (1889),  1894,  Paris,  von  H.  d’Arbois  de  Jubainville 
(passim).  Die  alten  Schreibungen  verlangen  nach  dem  l  (Mol  )  noch  o  (aP).  Cf. 
Mulaen  G.  I.  445,  ähnlich  der  in  Rg  molayng  68,  aus  dem  Jahre  1300;  Moloeng 
und  Moloeyng  G.  III.  177  und  275;  Moloyn  G.  IV.  324,  oft,  besonders  später  — 
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Erey1)  germ.  Harud  +  incu  (Harodus,  Ero), 

deutsch  Ering  (cf.  Körst.,  A.N.  unter  „Harud“  Ero  und  Eringo, 

unter  „Arau  „ Aroin u). 

Schlüsse: 

1.  VuJgärlateinischeB  e  (t)  hat  im  13.  Jahrh.  in  offener  Silbe  etwas 
diphthongisch  zwischen  e  und  i,  etwa  t *  gelautet  (im  Hiatus  eg); 

2.  in  geschlossener  Silbe  e. 

Ausnahmen: 

1.  ict  wurde  wie  e  in  offeuer  Silbe  behandelt,  cf.  stricht  =  estreit,  eiz. 

2.  tncu  wurde  ähnlich  wie  enu  gesprochen,  etwa  e*. 

3.  Eine  einzige  Ausnahme  von  Schluss  2  ist  die  einmal  belegte 
Form  iuxta  torrentem  de  la  tnarrey  (2073).  Vorab  ist  geltend  zu 
machen,  dass  der  Registrator  leicht  j  für  s  gelesen  hat  (cf.  mares , 
tnaresc  etc.);  sodann  ist  die  Französisierung  des  Uberul I  Üblichen 
Tmaraisu  mehr  als  begreiflich  (cf.  noch  Christinus  dou  marey  [2773] 
neben  den  dutzendweise  vorkommenden  Cr.  dou  inarez  2393,  - tnares 
2404,  marezs  387s,  —  130e,  124s  etc. 

4.  Es  kommen  einige  ai  für  ei  vor. 

a)  Estraiz  ( strictu )  ist  sicher  (193,  2l3,  128s)  und  wechselt  mit 
dem  viel  zahlreichem  estreiz,  estreit  (estreitz[s],  14,  17s,  64„ 
125„  1675,  2504i  322 j,  4000; 

b)  chardonay  1„  neben  oft  geschriebenen  chardoney  (194,  883  etc.); 

c)  a  la  maya  317,  neben  vielen  mea  247,  281,  3194  und  tneya  58„ 
324  etc. 

Wie  man  sieht,  sind  die  ai  im  Wechsel  mit  ei  eigentliche  Aus¬ 
nahmen  und  bei  diesen  drei  O.N.,  die  im  Wallis  oft  gebraucht  wurden 
und  geradezu  Gemeingut  waren  und  noch  sind  (cf.  Jac.),  wohl  Anleh 
nungen  (cf.  saxum :  saix,  saex .  sex  etc.;  nayz{i)  nex  1474,  ntiz  2965, 
3230  oder  Import  eher  als  phonetische  Schreibungen. 


Mollen,  Mollein ,  Moleing  (G.  II.  344),  Mollens  G.  III.  553.  Es  lässt  sich  wohl 
auch  mit  E.  Muret  (Rom.  XXXVII.  542)  an  Molio,  Molonia(?)  denken;  doch 
scheint  diese  Möglichkeit  weniger  gestützt  als  Molota ,  das  als  Frauenname  bei 
Holder  aafgeführt  ist  und  den  Grapbien  and  der  Phonetik  gleich  gerecht  wird.  Als 
Gegensatz  vgl.  die  von  motinu  abgeleiteten  O.N.,  ein  muli(y)  gibts  z.  B.  in  Sal- 
gesch ;  das  t  ist  genau  hörbar.  Andre  mulins  siehe  bei  Jac. 

1)  Die  historischen  Formen  verlangen  ein  H(c)r(o)  -f- 

a)  im  Rg  stehen  neben  d  Eroens  94„  de  Heruens  358„  de  Heroens  358t, 

b)  in  den  gedruckten  Quellen  stehen  Emens  ( Heremens  de  Emens 
G.  XVIII.  292,  379),  Hemens  (G.  XVIII.  397,  G.  V.  263),  Herens 
(G.  I.  246),  Heroens  (G.  II.  208)  und  Eroens  G.  XVIII.  353  etc. 
(Wie  in  Heremencia  und  Eremencia  wechseln  He-E-.) 
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3.  A. 

Schriftlat.  e  =  vulgärlat.  e. 
a)In  offener  Silbe: 

2.  f  =  y  nnd  yS  im  Hiatus  nach  Verlust  des  Akzentes  (an  die 
folgende  Silbe), 

3 .  £  +  n  =  f  (in  St.  Luc  -n  leicht  hörbar:  bfn,  ben). 

ß)ln  geschlossener  Silbe: 

1.  e  4-  r  •+■  Kons.  =  f , 

2.  e-b  s-f  Kons.  =  e  und  e*  (in  Grimentz,  Ayer,  Vissoye  e*,  in 
St.  Luc,  Vercorens  aber  eher  ?;  ähnlich  ist  es  mit  -ellu), 

3.  ellu  =  e  nnd  e{  (?*  und  fO, 

4.  ella  =  äla,  ela , 

5.  ?  +  cl,  ct,  tty  =  ye , 

6.  {  +  n  -f  Kons.  =  en  und  e. 

Bei  spie  le: 

a)  1.  *ßpora  =  Itvra  (Grim.),  Ityvra  (St.  Luc), 

*febra  =  ftvra\  crepat,  krtve, 
deretro=  den,  tripede  =  tr\pi, 
petra  =  pifa ,  petru  =  piro. 
fei  =  /?,  me7  =  m{, 

2.  nebula  =  nyula1),  cf.  betülla  (M.-L.,  Rom.  W.  1068  und  1069) 

<=  Ayü/a  (?1), 

eyo  =  yti,  pede  =  pyd,  dece  =  dyp, 
meum  =  myo  (betont,  unbetont  =  my-S), 

ähnlich  (vielleicht  Lehnwörter?): 

heri  =  yer,  /cru  =  /yer, 

caelu=  syfl  und  sye  z.B  de  la  bötse1  =  palatum, 
cerjsea  =  siry&zi*  (M.-L.,  Rom.  W.  1823), 
integru  =  entsyt,  Integra  entsyfra , 

3.  bene  =  bjfy  ( b\ny  fast  bpny  in  St.  Luc), 
tenes  =  tf(y)  (tfny,  fast  tfny  in  St.  Luc), 
venis  =  viy  ( vfny ), 

ß)  1.  herba  =  frba ,  terra  =  tfra,  ferru  =  /fr  (oft  ist  das  e 

fast  geschlossen), 

versu  =  vf r  (aber  ve  la  par f fc,  versus  parietem), 
nervu  —  nfr,  germe  =  zermoy 

2.  rcspa  =  re/a  ( re/a);  *tes/a  =  te<£a  (-Aa),  {teßa), 
honestu  =  Won^ho,  festa  =  /e‘Aa  (-£a)  (fe&a), 

1)  In  Grim.  ist  o  eher  6«. 
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3.  castellu  =  tsa&e  und  -e1,  cappellu  =  tsape  (-e*);  aucellu 

(M.-L.,  Einf.  §  107  und  170)  =  Özs  (e*),  lacticellu  (cf.  Gill. 
Atl.  fol.  746)  =  läse  (e*), 

4.  femella  =  finifld;  cappella  —  tsdpf  lä ;  bella  (von  bellus , 

byö  und  be)  =  bdla  und  bela\  drapella  =  drdpfld]  cer(e)- 
bella  =  sirvflä  —  alle  diese  ella  werden  auch  (wohl 
ältere  Form)  femäla,  tsapäla  etc.  gesprochen, 


5.  *vecula  = 

=  ( vyo )  vyftgy  texere 

=  tsyphrg, 

pectus  = 

py$8  (ähnlich  pettia  [Kört.  7106]  = 

-  vyts$% 

6.  tempu  = 

t}y,  cenlu  —  Sfy, 

vindere  = 

=  vpndre,  teneru  = 

tSndro, 

o7 

fromentu 

=  fromen,  dentes  = 

=  den ,  yentes  - 

=  Zen, 

serpente  • 

=  Harpen,  sarmentu 

=  Härmen, 

bona  mente  =  bonamin ,  alter amente  =  atramin. 

•  #  • 

Etymologien: 

a)  1.  Ins  =  fränk.  bed  +  s  ( bed ),  Bachbett,  M.-L.,  Rom.  W.  1016, 
pifa  =  petra1), 

(pra  du)  fi  —  abd.  fehu  (Dict.  G6n.),  cf.  Rg  314  Fey  feodttm 
(gleichsam  in  Übersetzung), 

2.  byola  =  betülla,  bStula ?  cf.  Gill.  Vionnaz  p.  28  (NB.  zu  ult), 
la  Hyä  =  *8eca  (of.  Dict.  G6n.  scier  et  scie) ?), 

3.  tiebfy  =  longe  4-  bene, 

ß)  1.  tfra*)  =  terra  (O.N.  bei  Viss.), 
ii  eyvfr  =  inversu, 

$  revfr  =  reversu  (du  revers  169„  oyl  revers  45,  Grim.), 
deifr  =  desertu , 


1)  In  manchen  Verbindungen:  p\ra  Duran,  bläntse  pjra,  p\ra  letsj. 

2)  Das  Wort  ateht  oft  als  Saohbezeichnung  la  iya  ( ieyä  und  idya  [Con- 
they])  =  Grat,  Schneidelinie  und  Säge,  cf.  Io  tsahe  de  la  ieya  ( Arbae )  ist  das 
Schloss  de  la  soie,  in  den  Urkunden  seya,  sciae,  seta  (latinisiert!)  sewen  (cf. 
Gr.  I.  163,  460,  533,  Gr.  III.  82,  300  etc.),  das  mit  seta  „Seide“  offenbar  nichts 
zu  tnn  hat.  Es  steht  als  „Gratschloss"  tatsächlich  auf  einem  Grat  Uber  schroffen 
Hügelwänden  am  linken  Ufer  der  Morge  (Contbey).  Cf.  Uber  die  3  Stufen  des 
secare  in  8üdostfrankreich:  J.  Gilliöron,  „Etüde  de  göographie  linguistique. 
, Scier4  dans  la  Gaule  Romaine“,  Paris  1905.  Die  vielen  sa  der  topographischen 
Karte  ( tsä  in  Savi&se  und  Umgebung  ähnlich  tsandoen  etc.  für  das  Einfacher 
sandoliy)  dürften  sich  grösstenteils  (ohne  *calmis  oder  calamus,  cf.  Jac.)  mit 
secare  erklären.  „Grat  und  Schnidi"  sind  Volksausdrücke  der  anstossenden 
Germanen.  Cf.  affrontat  ala  sya  de  comba  raffont  65,,  retro  la  sya  de  uhastel- 
lona  65,.  NB.  per  filum  duarum  syes  280„  cf.  mseca ,  Schneide“  zu  secare  in 
ahd.  sih?  E.  Kluge,  Die  lat.  Lehnworte  der  altgerm.  Spr.,  p.  844  in  Pauls 
Grandriss  der  germ.  Phil.  I.  2*«  Strassburg  1901. 

8)  i  ist  kaum  offen! 

Romanische  Fonchanfen  XXXIV.  35 
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eSer  =  *exsartu  ( eseertu ),  Kört.  3480, 
iS  ob  fr  Albertu1). 

Ein  -Srtu  liegt  noch  vor  in: 

dobfr  =a  D albertu»  (oder  Dagobertus ?), 

(cf.  Dobertns  de  Balma  11,;  Ja.  fil.  qd.  Doberti  champyum  de  Lnc  78; 
en  chinalz  iuxta  lo  dobert  45s,  en  chinalz  on  dober  82;  in  I.  q.  v. 
dober  294). 

Noch  ein  O.N.  möge  hier  Platz  finden  wegen  des  anslautenden 

„eru}  obwohl  „eru  vielleicht  nur  nebentonig  ist:  Äyfr  (und  auch  äyfr), 
cf.  mhd.  eg  er  de,  egerte  (Schweiz.  Idiotikon  „ egerde “),  nach  Grimm 
ä-gi-erida  (a.  a.  0.)  =  nicht  mehr  gepflegtes  Land;  auch  Qgartia , 
agerte  =  ungehegtes  Land,  cf.  Rg  133,  (von  1303)  en  la  comba  inter 
duos  ayers  und  p.  t.  sit.  inter  duos  Ayers  superius  en  la  comba  86s 
(von  1301).  Cf.  Meitzen,  Siedelungen  I.  p.  463,  Egartenbetrieb. 

Ayert,  ayer  und  egerde  sind  in  der  Umgebung  des  Einfischtales 
öfter  stehende  O.N.  a)  Ayert  ist  1798  als  Weiler  von  Hdrömence  ge¬ 
nannt  (recensements  du  Valais  1798,  p.  10);  b)  Agarn  bei  Lenk  (im 
ägäru)  wird  im  14.  und  15.  Jahrh.  als  Ayert  und  Ayer  genannt  (Gr.  VI. 
Ayert  413,  414;  Ayer  434.  Gr.  V.  159  und  Gr.  IV.  144  =  Ayert. 
Rg  175a:  „de  Ayer  de  parochia  de  Leucau);  c)  Ägerde  (-te)  sind  Flur¬ 
namen  in  den  Nachburgemeinden  Turtmann  und  Ergisch  —  auch 
anderswo  z.  B.  Embd  im  Vispertal  und  in  Binn.  In  Turtmann  heisst 
der  gleiche  O.N.  zu  obru  ächru  und  Ägerde  (-te)  und  bezeichnet  ein  nun 
sumpfiges  Mattengebiet,  das  nach  der  Volkstradition  früher  sehr 
„staubige“  Äcker  gewesen  war. 

Gegen  eine  Ableitung  von  acer  sprechen: 

1.  Ayer  bat  in  älterer  Form,  namentlich  in  Verbindung  mit  Per¬ 
sonennamen  =  Mich.  der.  d  ayert  Rg  265,  P.  de  torrente  d  ayert  289, 
.  .  .  ayer  und  Ayert  1684.  In  dieser  Weise  ist  im  ganzen  Rg  kein 
Beispiel,  dass  ein  auslautendes  t  grundlos  angefügt  worden  wäre. 

2.  Dio  germanischen  Formen  der  Homonyme  ägäru  und  ögerte 
weisen  auf  ein  andres  Etymon  hin. 

3.  Acer  tritt  gleichzeitig  als  O.N.  in  Vercorens  92,  (anno  1302)  als 
leserab/o,  dann  en  leserablos  118,  und  wiederholt  in  ähnlichen  Formen 
auf,  en  leserab/o  1325  iu  Mission,  überall  gesprochen  leieräblo  (cf.  das 
Dorf  lzeräblo  oberhalb  lliddes). 

4.  Das  Wort  ayer  für  acer  (Ahorn)  ist  in  Einfisch  nicht  bekannt. 

1)  Cf.  qd.  Albertus  de  la  chinaul  de  Ayer  191,,  in  valle  de  Chinans  in 
loco  q.  v.  pratum  Alber  320„  pratum  Arber  365„  terram  Auberti  228,  en  che- 
nauz  in  prato  Alberti  182,. 
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2.  tsäpfhro  und  tsamp\hro  =  campestre, 

ellu  3.  Ryondi* (f)  =  rotundu  4-  ellu1), 

pra  novP(f)  =  pratu  nooellu, 
kod-i*  (f)  =  costa  4-  ellu, 
kreSe*  (€)  =  crista  4-  „ 
yiuysP  ($  =  clausu  +  „ 
brätst  (f)  =  brachiu  4-  „ 

barme*  (f)  =  balma  4-  n  (cf.  M.-L.,  Rom.  W.  912), 

rive*  (f)  =  rtpa  4-  „ 

gernere *  (f)  =  granariu  4-  ellu, 

tsahi*(f)  =  caslellu, 

tsämpi*  (f)  =  campu  4-  „ 

pärtse*(f)  =  *parico  4-  „  (cf.  Dict.Gön.jwirc,  Kört.  6864), 
ter%*($)  =  terra  4*  ellu , 

lavjnt*  (f)  =  avena  4-  ellu  (cf.  Godf.  I.  avesne  =  champ 

davoine ),  M.-L.,  Rom.  W.  818, 

tove*  (f)  =  germ.  töp  4*  ellu  (cf.  Kört.  9595,  Kluge,  „Zopf“  — 

altfr.  top  =  Schopf,  Zipfel)9), 

u  küvini*  ( f)  =  cüplna  4-  „  (cf.  BridelGloss.  „ cuva “)  —  O.N. 

in  Barnosa, 

faririe *  (f)  =  farina  4-  ellu, 

pra  kopate *  (f)  =  pratu  cüppa  4-  ittu  4-  ellu  (cf.  Kört.  2693 

ngobeletu  und  Du  C.  II.  copetella  =  vasculum ), 
pra  bote *  (0  =  pratu  buttis  (griech.  Fass)  4-  ellu ,  cf.  M.-L., 

Rom.  W.  1427, 

pro  reye*  (f)  =  pratu  riga  4*  ellu  X  ariu  (cf.  rayer ,  reyer , 

reye ,  reyel), 

tsufer%*  (0  =  calefacere  4-  ellu  (ariu)  rcale/arielluu  •) 

(Familienname), 

masere *(()  =  germ.  maska-\-(er)ariu  +ellu*)  (Familienname), 
(alpe  du)  po'yte *  (u)  (f)  =  pulte  +  ellu  (cf.  Forcell.  IV.  995 

puls ;  Kört.  7539  u.  7633).  (Bedeutung:  Schlamm; 
cf.  Godef.  VI.  putel  =  flaque  deau ,  bourbier.) 


1)  e  in  ei  hat  eher  geschlossene  Aussprache,  es  kann  jedoch  von  ft  zu 
i*  variieren. 

2)  iyä  ist  der  Berggrat  (Linie),  tove <  die  Bergspitze  (pointe),  tovei  heissen 
hinter  Vissoie  mehrere  Anhöhen  (Hügel).  So  erklärte  mir  der  Abgeordnete  und 
langjährige  Gemeindepräsident  P.  Peter. 

8)  „Quelques-uns  de  ces  diminutifs  (-ellu)  renforcent  le  Suffixe  d’une  r“. 
Dict.  G6n.  I.  64.  Hier  ist  aber  wohl  an  eine  art'u-Form  als  Bindeglied  zwisohen 
dem  Verb  nnd  dem  Deminutivnm  zu  halten. 

4)  Wegen  ska  =  s,  cf.  sanduli  ans  Scan  (Eschandnlins  regelmässig  im  Rg 
geschrieben,  ähnlich  maschereiz).  Cf.  Konsonantismus  sc  .  .  . 

35» 
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4.  bula  and  biia  crehax)  =  bellu  crista, 
hombeta  —  combella , 

kopatfta  (und  kopatäla)  =  cüppittella  (cf.  Du  C.  coppate la), 
bendfta  ( bendula  in  Chulais)  =  germ.  binda  +  ella  (cf. 

M.-L.,  Rom.  W.  1110), 

(cf.  bflvernek  =  bellu  vet'netu). 

Diesen  Etymologien  lassen  sich  noch  folgende,  die  Wahrscheinlich¬ 
keit  haben,  anfUgen: 

{alpe)  Wibi  =  Wibert{i)  {alpis), 
tsablo  Meribi  =  Meribert{i)  ( catabolum ) 

FUr  beide  sind  Homonyme  bei  Först.  A.N.  verzeichnet. 

turnt  =  tornu  4-  ariu  X  diu. 

Die  Schreibungen  -ers  und  er,  ein ;  dausum  des  torners  247,,  103, 
eys  torners  1474,  163  4  und  oft;  eys  tomeirs  168Ä  {semel\)‘,  qd.  cononis 
torner  163,,  qd.  niartini  tomer,  ou  torner  237t,  ou  torner  424  weisen 
auf  tornarius ;  die  Aussprache  aber  durfte  sich  an  ellu  angelehnt 
haben.  Möglich,  dass  beide:  *tornarius  und  *torndlus  nebeneinander 
bestanden  haben2). 

5.  I  azyftg*  und  oft  lezyftg*  =  adiecta  *)  (cf.  adjectu,  M.-L., 

Rom.  W.  170), 

Lf*  ( Lentsär )*)  =  *Lentia,  Ableitung  von  lentus, 
deutsch:  Leis,  mit  etwas  nasalem  i. 


1)  2  ist  etwas  velar. 

2)  Ein  - ellu  wird  wohl  noch  sein  in:  1.  dem  oft  genannten  ktcimei  ( cu - 
c(i<)ma  +  ellu?),  2.  herdei  {terdex  )  {teryere  4-  ellu?)  cf.  extorquere  >  eatorere  > 
estortre  Karlsreise  v.  43  (Voretzscb,  p.  145  und  174,  c  (?)  und  g  »wischen  zwei  r 
werden  zu  t  und  d  {surgere  >  sordre),  3.  armutiei  =  saxu  Elcemosynillu. 

3)  ii)  Die  hist.  Schreibungen  haben  stets  -ctg:  en  la  Gieti  (Verc.)  2„ 
en  la  Giety  de  Luc  12,.  cn  la  gicty  supra  villam  dou  larscy  61,,  en  la  Giety 
de  Sto  Julie.  313,,  in  alpe  de  tyniosa  in  1.  q.  v.  agyetty  iuxta  ruinain  de 
lügyetti  273t,  ähnlich  sehr  oft.  Der  O.N.  bietet  Aphärese  und  Agglutination. 
Cf.  Gr.  II.  171  de  fonte  des  Agietes  (apud  Nas);  Gr.  II.  484  apud  lagieti; 
Gr.  II.  160  w.  de  Giete.  —  Unsere  itta  (cf.  chenalitta  etc.)  haben  nie  -ety\ 
also  scheint  eine  -»'tta-Ableitung  abgesagt.  —  b)  vyelly  und  ( a)gyety  lassen  sich 
gut  vergleichen  (supra  la  vyelly  chavanna  300,)  —  *r tcla  und  adiecta.  — 
c)  l'azyet  ist  im  ganzen  rom.  Wallis  ein  Neben  gut  und  bedeutet  manchmal 
das  Gleiche  wie  mayen.  Die  Grundbedeutung  von  adici  (cf.  Forc.  Thes.  I.  86) 
ist  in  unserm  O.N.  vollauf  bewahrt,  wohl  mit  Betonung  des  Vorwortes  ad. 

4)  lentäyna  =  Viburnum  lentanuni.  Vergilii  1.  Ecl.  26  lenta  viburna, 
andre  Beispiele  bei  Forcellini  III.  731  sub  , lentus".  Der  lenfayne-Stranch 
liefert  die  Bänder  zu  den  Bauernbesen.  Das  Besenhandwerk  hat  mehrere 
Spuren  in  der  Sprache  zuriickgelasben  (cf.  ehov}),  cf.  noch  ahd.  lintea  Linde,  das 
dem  gleichen  Stamm  zugeteilt  wird.  (Walde:  „lentus“.) 
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Nach  Skok  (p.  4),  der  sich  auf  Prof.  Much  (Vorlesung  Uber  das 
Altgallische,  Sommersemester  1902/03)  stützt,  kann  ia  in  O.N.  als 
Kollektivbildung  aufgefasst  werden.  So  wäre  Alisia  zu  Alisa  (Erle), 
Lentia  zu  Lenta?.  Jedenfalls  ist  das  Sitten  gegenüberliegende  La 
Vergne  (*Varnia),  dessen  Homonym  (I.  c.)  angegeben  wird,  eine  Stütze 
dieser  Ansicht.  Aus  lentia  wäre  Linz  (an  der  Donau,  Oberösterreich) 
geworden  und  würde  etwa  mit  „  Linden  wald“  zu  geben  sein.  Für 
Lenz  würde  *lentia,  —  die  histor.  Formen  Lenz,  Lens,  Lentz  (mit 
Lemodus  als  nom.  ethn.  234J  sind  häufig  —  in  jeder  Beziehung  an¬ 
sprechen  (cf  lentäyne  unter  ä).  Doch  dürfte  eine  Ableitung  vom  nom. 
gent.  Lentius  (Holder  II.  184  und  Schulze  191)  nicht  ausgeschlossen 
sein,  ist  aber  weniger  wahrscheinlich. 

Vgl.  Linz  bei  Coblenz,  Kreis  Neuwied,  Lens  en  Artois  ddp.  Pas- 
de- Calais.  Lentiacns  en  Angoumois  —  Curtis  Lenziacus  (Hold.  1.  c.). 
Skok  186,  Nr.  542.  E.  Muret,  Rom.  XXXVII.  90:  „Lens  (Pas-de-Calais 
et  Valais),  comme  Linz,  en  Antriebe,  parait  identique  au  gentilice 
Lentius“. 

6.  tenda  =  *tenda  Kört.  9438, 
se*y  %tu(e)min  =  St.  Clemente , 

(alpe  du)  torin  =  torrente. 

Dazu  noch: 

tre$anda(e)  =  trisemita  ( *semta )  (os),  cf.  p.  91. 

Schlüsse: 

a)  1.  Vulgärlnteinisches  6  ist  im  13.  Jabrb.  in  offener  Silbe 

mit  e  in  offener  Silbe  zusammengefallen  und  wurde  diph¬ 
thongisch  e *  gesprochen  (a  1.), 

2.  im  Hiatus  lautete  es  i  (y), 

3.  vor  n  (en)  =  i  (i). 

ß)  1.  In  geschlossener  Silbe  lautete  f  =  e\  in  ella  wohl  e, 

2.  vor  n  4-  Kons,  nur  e  (en), 

3.  vor  c  +  Kons.  =  yi. 

Ausnahmen: 

1.  ella  wird  oft  ala ,  in  einigen  O.N.  nur  ala  geschrieben;  daraus 
lässt  sich  die  Aussprache  fia  vermuten,  ähnlich  der  heutigen. 

2.  Das  Suffix  illu  und  er  -f  Kons,  werden  selten  mit  ei  geschrieben. 
Diese  Seltenheiten  können  mit  gutem  Grund  als  Verschreibungen  — 
Erinnerungsbilder  für  etu-  und  r/r/w-Formen  —  angesehen  werden. 

Indes  möchte  ellu  mit  seinem  Doppel-//  das  e  etwas  nach  i  beein¬ 
flusst  haben,  bevor  der  /-Laut  vollständig  verstummt  war. 
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4.  A. 

Lateinisch  betontes  a. 

a)  In  offener  Silbe: 

1.  a  =  o, 

2.  a  +  l  =  a, 

3.  a  4-  Palatal  =  in  Grim.  und  Umgebung,  ?  in  St.  Luc,  Ver- 

corens, 

4.  Palatal-|-a=e  u.yl-,  (Palatal  H- ata =ay£,y(i;  PalataH-ata=a), 

5.  a  -f  Nasal  =  a;  ana  =  äyna , 

6.  Palatal  +  8n  =  f ; 

ß)  in  geschlossener  Silbe: 

1.  a  =  a, 

2.  ariu,  aria  =  »,  ir\, 

3.  Palatal  4-  ari«,  aria  =  yl,  yer\, 

4.  <ji  +  n  4-  Kons.  =  an  und  «/», 
änea  =  ati\f 

5.  o«  +  Palatal  +  Kons,  e «. 

Beispiele: 

a)  1.  a)  piitre  —  pare ,  mflfre  =  mar«,  frätre  =  /rare, 

b)  /ö6o  =  fäva(e),  germ.  sa/  +  B  =  ifita, 

c)  näsu  =  wfl,  cläru  =  ktg(r), 

d)  cläve  —  ki{ },  säpet  =  #?,  AaÄ«/  =  a, 

e)  cantäre  =  tsantd,  amäre  =■  atna,  salvare  =  sarvd, 

f)  pra/t<  =  prff,  antafu  =  ama,  portatu  =  pgrtd, 

2.  =  sä,  canäle  =  tefwd,  gtrfi/e  =  hä,  mälu  =  roß, 

3 fdcere  =  fgr*  (felr; ),  plucere  =  p#?r*  (pfe<r*), 
äqua  =  e*wg  (gw\);  brachiu  —  bre  (£re‘j,  säxu  =  se*  (er), 
mägis  =  me  (me 9  (falce  =  /V‘s*);  mdgide  =  m$,  mH  (St.  Luc), 

(Grim.), 

4.  cäru  =  tsfr;  cära  =  ts$ra\  capra  =  tsifvra  (M.*L.,  Rom. 
W.,  1719), 

scala  =  esifla;  podiare  =  puyi,  carricare  =  tsarzye, 
carricatu  =  tsarzya\  carricata  =  tsarzyäyg, 
adiutare  =  idyi ;  adiutatu  =  »Wyci,  adiutata  =  idyayg l), 
pügnata  =  putiyd,  plur.  put  yl;  planca  +  ata  =  ptanfsya, 
plur.  plant  syl, 

vigilare  <=  vetye,  trabaculare  =  travalye ;  /ocare  =  /wy^, 
iocare  =  zuyd, 

b.ptänu  =  p£a;  ptana  =  ptayna ; 

sana  =  sV7;  sana  =  ,c'äyna;  tana  =  läyna\ 

1)  Das  Mittelwort  der  Vergangenheit  (part.  perf.)  bat  überall,  anch  hinter  y, 
noch  4  erhalten. 
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päne  =  pd(y)y  grana  =  gräyna ; 
fame  =  /5(y),  fontana  =  fontöyna , 

6.  tofy  Ton  eane  (of.  =  sänctu), 

ft)  1.  a)  pärte  =  par,  6ar6a  =  bärba ;  quattor  - 

b)  urca  =  ar&£,  caballu  —  tsevd,  läxat 

=  /arsj, 

c)  bässu  =  65,  pass«  =  pa, 

d)  facco  =  vat*!,  succu  =  säk, 

e)  altu  =  hät,  alta  =  Ä5fa, 
cal(i)du  =  tsä,  catida  =  <«5da, 
gälbinu  =  zäno,  calceas  == 

f)  pa/ea  =  pqtyg,  animalia  —  armqtyg, 
*glacia  (Kört.  4250)  =  tqsg,  sonacula  = 


kätro, 

=  /cw*,  /arya 


sungtyg, 


g)  *villaticu  =  vfläzo,  silvaticu  =  sarväzo,  formaticu 

fromäzo, 

h)  6a/ma  (M.-L.,  R.  W.  912)  =  barma;  salvo  =  idrro, 

2.  pomariu  =  pom{,  *prumariu,  Kört.  7496  (prünus)  —  prumf l), 
corylarium  =  kudrf,  februariu  =  fevrf, 

carraria  =  tsariri ,  filaria  =  filiri*), 

caldaria  =  tsuydin ,  fabaria  =  favlri, 

3. mclocca  (M.-L.,  R.  W.  1995)  +  ar«  =  xfoteye  an^  xt°sy£) 
*berbicariu  ( vervecariu  Gill.  Pat.  de  Vion.,  p.  26),  (Dict.  G6n. 
nbergeru)  =  berzyf;  *levicariu  ( leviariu  Gill.,  p.  26),  (Dict. 
G6n.  ttger),  = 

pascuariu  =  pajy^  and  pattyi,  sog.  Allmend,  freier  Weidgang, 

sorliaria  =  sorsyrr4.,  *tcxitaria  =  tisypr\, 

extranearia  =  eydranzy?  r*  (c/jr-Verc.),  leviaria  =  lezytr*, 

4.  a)  cämpu  =  tsä  (tsä*  St.  Luc),  flümma  =  yiuma  (Ayer, 

Gri  m.),ftäma  (St.  Luc,  Verc.), 
francu8  =  Jrä(y\  franca  =  frants\ , 
germ.  6/anÄ:  =  Md(y),  (Kört.  1467),  blanca  =  blantsg, 

b)  mdrtica  =  mantsg,  camba  (M.-L.,  R.  W.  1639)  =  tsamba, 

c)  annu  =  an, 

d)  castanea  =  tsa&arig,  abellanea  =  leS  ulang, 
aranea  =  arang , 

6.  sänctu  =  se*y. 


1)  Auslautendes  »  ist  z.  B.  in  St.  Luc  eher  kurz;  in  Chalais  unzuverlässig 
lang  —  kur». 

2)  In  fr»  klingt  das  Stütz-»  unbestimmt  zw.  »  und  e  —  und  wird  oft  fast 
ganz  ausgelassen.  Ich  notierte  auch  »•  und  e. 
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Etymologien: 

sdla  (Sore  sdla  in  Chalais)  =  germ  sal  (Dict.  G6n.)  nud 
sales  (Salland)  K.  v.  Ettmayer  in  G.  R.  M.  II.  363s.1), 
ndva  und  ndva  (alpe  de)  =  *nava  (navis)  Kört.  6473 2), 
e  nd  (Dorf)  =  näsu *), 
sitd  =  civitate 4), 


pra  (la)  St.  Luc  und  oft  =  prätu  (  tos)  (cf.  Abscbn.  I.  p.  33), 
i  frds  (Weiler  zu  St.  Jean)  =  pratas  (pratos )8), 
e  la  muntd  =  *montäta  (Dict.  Gen.  montte)*), 

(ü)  defisya  =  *dispictiatu  (solum)  („locker“)  Kört.  3022, 
a)  1.  p\rä  =  petra+are  (cf.  super  terra  perar  de  Luc  944), 
pikold  =  pecora  +  are  (cf.  ou  und  oul  pecolar  [Quimet] 
46lf  110,), 

tsaheld  (tsafold)  =  castellu  +  (X  germ.  ard), 

tsahelär  (Lens,  Chalais), 

saseld  (ar)  =  suxellu  +  are  (X  germ.  ard). 

Es  kommen  öfter  cbastelnrd  -art;  sasselart,  sasselars  vor. 
Das  lat.  Suffix  aris  und  das  germ.  (a)rd  scheinen  zusammengefallen 
zu  sein. 

Heutiges  ar  scheint  jedenfalls  auf  gedecktes  r  zurtlckzugehen. 

2.  murds  =  müra  +  atos  (cf.  i  fräs  und  Anmerkung), 

möräs  (Vercorens),  (Weiler  zu  Ayer)=ahd.  muor+asca'1), 


1)  la  idla  ist  beute  =  Schuppen,  Remise.  Historisch:  sala  de  Anivesio72a, 
de  Graoges  72,,  de  Chaler  73„  de  Sirro  72,. 

2)  Die  Alpe  heisst  näva,  nava  iegga  (sicca)  und  daneben  ist  navetta. 
„Wannenartig  vertiefte,  baumlose,  von  Höhen  umschlossene  Ebene*  (Kört  1.  c.) 
passt  ebenso  wie  „sol  gras  et  humide,  cultivö  en  prairie  pour  servir  de  p&tn- 
rage“  (Dict.  G6n.  „noue“  von  vulgl.  nauda)\  navct  und  naveta  ist  Weberschiff¬ 
chen  und  eine  Rübenart  („Raven“). 

3)  Das  Dorf  sitzt  wie  auf  einem  Felsenvorsprnng  Uber  schroffen  Kanten. 
Phonetik  und  Topographie  stimmen. 

4)  Zwischen  den  ZwillingshUgeln  Tourbillon  und  Valeria,  einer  der  vier 
alten  Stadtviertel  Sittens,  im  Rg  oft  genannt. 

5)  Im  Rg  oft  de  pratis  de  Aniv.  „Anth.  fil.  Jacobi  de  Pratis  de  Anivesio 
—  in  loco  de  pratis  P.  de  Pratis  —  Jorius  de  pratis“  Rg  879,.  Ober  das  aus¬ 
lautende  8  cf.  tsezales  von  casalittas  (im  Eringtal),  de  Lavallaz  p.  170;  (t  -f-  * 
bleibt  in  Ering  gern  -s),  cf.  bis  (*beds),  bulies  (£wHi'M[a]s)  etc.  mut  äs  ( muratos ). 

6)  Der  Akzent  scheint  eherauf  d  zu  stehen;  doch  ist  das  Verbalsubstantiv 
mönta  ( monta  im  Prov.  Mistral)  nicht  ausgeschlossen.  —  Eine  öta-Form  steckt  noch 
im  Weilernamen  hi  ante  =  plantatas  (zu  Lens  gehörig  gegenüber  Granges),  cf. 
apud  Granges  vinea  deis  plantaes  und  eys  plantaes  383,. 

7)  „Surapfland“  passt  zur  Topographie.  Der  Name  steht  an  200  Male  im 
Rg,  stets  mora  —  schi ,  setzt  also  ö  voraus,  cf.  vortoniges  o  —  selten:  -chi,  -ssg, 
(cf.  Godefr.  V.  2  rnore  Du  C.  „mora“  2.  palus,  stagnum)  „Moraine“,  Dict.  G6n. 
Das  Dorf  liegt  am  Fusse  der  Pwint6  de  dziruk. 
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3.  1 Kurtfna  =  cortina  4-  ale  (Sachbez.  =  Hofraum,  Düngerhof  *), 

avä{[)  =  ad  4-  välle  (vallis-es)*), 

la  tsfnd  =candlis  —  canale  (Sachbez.  —  Wasserrinne  aus*) 
Holz,  in  deutscher  Mundart  Kfoet). 
tsinä  =  cunäle  s  4), 

borzia  (dt)  =  germ.  burgs,  lat.  bürgu  +  ale , 

(alpe  d*)  o'rzfvä  =  horreu  vallis  (va Ile), 

4.  lei  f*rg  =  äreas, 

sf*  (sf)  =  säxu  (in  manchen  Verbindungen:  Durant,  Bo- 
sonis  etc.), 

aletgro  =  älägre  (cf.  M.-L.,  R.  W.  307  und  Hist.  Gr.  I.  150 
nnd  197,  wo  aigre  und  maigre  einer  jüngern  Schichte 
zugeteilt  werden), 

(la)  munderpsi  (£)  =  molinariu  +  äcea, 
la  crevasw  =  crepacea, 

(Z,  la)  lovetfh  (e1)  =  lupariu  4  acea, 

(e)  lorserfsiQ  (e*)  =  ürsariu  4-  acea  (cf.  in  comba  orseressy 
—  en  moraschi  —  827,  237, ;  en  bries  en  son  lorseressi  4S), 

5.  raverjfsi  (und  raveräS)  =  rapariacea  (O.N.  in  Ayer), 
miionfH  —  mansionacea  (St.  Martin),  früher  O.N.  in  Ayer: 

apud  Ayer  snb  la  mesonassy  101,  in  terr.  de  Ayer  sub- 
tus  la  meysoneschi  36 15, 

Väs=bbvacea  (eu),  (cf-  unum  frustum  vin.  vers.Buas2975bis) 
(Pet.  bouar  de  Ver.  298,), 
hreict  =  crepaceu. 

Dazu  noch: 

l.  la  rfä  und  r/si  =  *radicea  (die  Deutschen  sprechen: 
Rescbi  und  Räschi)  =  Dorf  bei  Chalais  und  Weiler 
unter  Chandolin, 

la  rj?‘£  (und  rf{sä  =  Säge),  cf.  Abschn.  1.  S.  611. 

Mil  se *  reimt 

*.  nb  =  ahd.  naz  (cf.  Kört  6466),  germ.  natjan,  netzen,  lyon. 
nezi  =  den  Hanf  rösten;  in  Mission:  =  metrg  a  n\zZ  lo 

1)  ln  diesen  Formen  liegt  den  urkundlichen  Schreibungen  bald  der  Nomi¬ 
nativ,  bald  der  Akkusativ  zugrunde.  Darüber  wurde  (Abschn.  I.  S.  509  und  511  f.) 
Erklärung  gegeben. 

2)  Die  beiden  Formen  des  Cr.  und  Co.  scheinen  sich  auch  bei  diesem  O.N. 
als  traditionelle  Silben  eingeBchlichen  zu  haben. 

8)  la  t8\na  ist  fast  für  jede  Gemeinde  als  O.N.  urkundlich  erwiesen. 

4)  Der  besuchte  Sommersitz  „Zinal“  ist  in  Beinen  histor.  Schreibungen 
Typus  für  a  4-  l  und  a  4  l  Kons.  Er  hat  sein  Homonym  in  der  Nachbargeraeinde 

Turtmann,  wo  ein  „Berggut“  „ Zän  Chänjü “  heisst.  (Cf.  Abschn.  I.  S.  509  Chi- 
und  Che-  al  -alz,  auz.  az.) 
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tsenevo  in  die  Röste  geben,  cf.  lo  fwü  de  n&=  Irrlicht, 
das  über  Sumpf  und  Wasser  schwebt  (feu  füllet ),  cf. 
ostfr.  naizir  =  Hanf  rösten,  von  natian  (M.-L.,  Hist. 
Gr.  I.  125,  §  157). 

Anschliessend  noch: 

*.  la  twat  und  twf  i  und  ie  tioerig  =  gern,  thtodhlia  (cf.  Dict. 
Gön.  touaile )  „Zweie“. 

6.  ptd1)  =  planu  (und  öfter:  planos ), 
repid(y )  =  *repUnu  X  *replanu. 

Die  historischen  Schreibungen  haben  oft  lo,  ou  replen  (62„  71) 
oder  replein  (101 5,  102j,  1035,  1044),  in  loco  q.  voc.  replenz  302,  und 
bloss  einmal  snpra  villam  de  Mi$iun  ou  replan  (1594).  Das  -anu  setzte 
sich  an  die  Stelle  des  enu  wohl  erst  später,  vielleicht  durch  ptä  und 
das  alveolare  l  (t),  das  auf  die  Aussprache  des  e  und  a  Einfluss  hatte. 
Cf.  Godefr.  Vn.  57  und  59:  replain ,  replein  und  replen. 

fontäyna  =  fontana, 
müntäygna  ( montane* )  =  montana , 

tsudäyna  =  caldana  ( calidu ,  caldu)  O.N.  auch  in  Salgesch 
und  Leuk  „Galdene“, 

lentäyna(e)  =  lentana(s)  {lertus  +  ana),  cf.  lentia\  vibumum 
lentanum  L.,  sog.  „Schlimpbaum“  als  Bindemittel  überall 
bekannt  (zu  Besen,  Reifen  etc.), 

Zordäyna  =  germ.  Eig.  Jordana  (cf.  Först.  A.N.,  noch  die 
Familie  Jordan  in  Brig), 

LuiyZäyna  =  germ.  Eig.  Ludovici  +  ana7), 
ytou  tsaSety  =  ( claustt )  custanu,  cf.  M.-L.,  Rom.  W.  1743 
(cf.  cluusum  chasteyn  73,,  1534,  chasten  846,  qd.  arem- 
berti  chasten  98g,  a.  chasteno  211s). 

ß)  1.  par  (lo  und  0  =  *parrico  (Dict.  G6n.  „ parcu  und  Kört.  6864) 
oder  parlee. 

parricus ,  F.  Kluge,  Vorgeschichte  der  altgerm.  Dialekte  in  Grundriss 

der  Germ.  Phil,  von  H.  Paul  *1901,  Strassburg,  Kap.  IV,  p.  333; 
Die  lat.  Lehnworte  der  altgerm.  Sprachen  p.  342,  wo  über¬ 
dies  mehrere  Stämme  unserer  O.N.  verzeichnet  sind,  die  von 

1)  Apnd  plan  airro  258,,  de  plan  eirro  33„  en  Moraschi  sub  les  plans  107, 
71,  195,  und  öfter  (des  plana  de  Mor.  105,),  cf.  apud  Ressyen  planmont  170„ 
in  Planomonte  aupra  villam  de  Rcssy  373„  in  territ.  de  la  ßalma  in  loco  dicto 
Planclian  de  Bnrina  316,  ou  plan  chan  apud  chaler  56,. 

2)  Zu  Hloda,  Ludovicus  =  luis,  cf.  pralik.  Cf.  noch  cn  la  Lnsana  155,,  Alb. 
til.  qd.  Losenne  196  (und  Losanne),  Lausanne  uxoris  200,. 
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den  Germanen  verwendet  wurden:  planca,  platea,  plattu,  dl - 
mosna  etc.‘) 

Icdr  =  quarttu  (os),  cf.  Dict.  G6n.  „quartier“, 
mäte  =  matta  (Kört.  6015),  cf.  Jaqueta  dca.  matta  343„ 
eys  mattes  Christinan  (!)  21 55, 
bdrra  =  *barra  (M.-L.,  Rom.  W.  963),  Weiler  zu  Lens 
„Stange“,^ 

karo  und  häro  =  quädru *), 

Warda  und  Vdrda  =  germ.  Warda  (cf.  Nyrop  I.  454), 
bema{r)da  =  Bernarda  (Fern,  von  Bernardu), 
tsablo1)  =  griecb.  catabola(m)  (cf.  M.-L.,  Rom.  W.  1756) 
(cf.  franz.  chablis  Windbruch  in  Wäldern), 
iieräblo  =  acer-orbore  (mit  Dissimilation  r-r  =  r-l), 
ptä  bemar  =  planu  Bernardi , 
lumbar  =  Lumbard^Y), 

inabilydr  —  Mobilia  oder  Mobilia  4-  germ.  ard s), 

Se*y  Lona  (Aussprache  in  Grim.)  =  St.  Leonarda , 
stfy  Londr  (Aussprache  um  Ort  und  in  Cbalais), 
tsipilydr  =  cappill{li)ardt) , 

1)  Lo  par  ist  der  übliche  Name  des  Pferchs.  Unser  O.N.  steht  im  Plural 

—  heute  auch  im  Singular  lo  —  =  Gebiet  in  St.  Luc;  die  Schreibungen  pars 
und  pan  geben  für  die  Unterscheidung  von  parc  und  partes  keinen  Anhalts¬ 
punkt. 

2)  Wohl  „Ecke“  in  k'aro  v\lla\  cf.  Horning  in  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  XVIII. 
227,  fast  in  jedem  Dorf  ist  das  kdro  ein  Dortviertel:  St.  Lnc,  Chalais,  Sal- 
gesch  etc. 

3)  Oft  cabulum  und  gern  mit  Namen  wie  Naamont  etc.  verbunden,  ist  die 
volkstümliche  Bezeichnung  für  ravin  =  Schleif,  Halde,  steiler  Hohlweg.  Im 
angrenzenden  deutschen  Turtmanntal  ist  cabulum  f£a/W(Alpe)  geworden,  genau 
nach  tabula  =  täfel. 

4)  Lumbardi  sind  in  Walliser  Urkunden  oft  genannte  Geschäftsleute,  cf. 
Lqmbardty  (Kuhname). 

5)  Cf.  de  Vit.  Onom.  IV.  244  Mabilianus  „cognomen  Rom.  a  mabilia  gente“. 

—  Mabilia  ist  ein  im  Rg  wiederholt  genannter  Frauenname  (nur  noch  Familien¬ 
name).  Cf.  Agnes  et  Mabilia  .  .  .  iuxta  terram  eys  mabillars  400,,  marchodi 
dci.  mabilliar  1914. 

6)  ard  wechselt  oft  mit  ot  ( odus ):  P.  Chipillars  13„  Petri  dci  chipilliart  15, 
und  Petrus  cbipilliot  17„  Ansermi  chipilliodi  15,.  Die  Zugehörigkeit  zu  einem 
Dorfe  wird  durch  -ard,  -artu,  -anu  und  -odu  adjektivisch  ausgedrüokt:  Orimint- 
sär,  Orundr,  Grandzar,  Tsaleiar,  Tsipilydr,  Viioyärs,  Letsar;  Fanatir  (Fang), 
Miiionir,  Verkorinir  und  Vercorenär,  Sandolinir;  Ayera ,  Lukerä,  Nyukerä  (als 
Spätbildung  durch  das  Parasit-A  erkenntlich),  Siratso  (Siders)  etc.  —  Ein  - ard 
(oder  are?)  ist  noch  in  dem  oft  genannten  raha  (bei  altem  Leuten  rada),  das 
als  O.N.  t.  B.  in  Grim.  auftritt  und  den  Kornspeicher  mit  Zubehör  bezeichnet. 
Cf.  en  Grimeynchi  in  loco  qui  dicitur  rascard  vez  (vetus)  883,  .  .  .  rascardus 
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kombasa  =  cumba  arsa  (cf.  in  comba  arsa  du  revers  159„ 
Grira.), 

lazirtg*  =  ärgilla  (M.-L.,  Rom.  W.  641  =  Tonerde\ 

2.  la  bärma  =  *balma  (M.-L.,  Rom.  W.  912),  Dorf  jenseits 

Vissoy,  in  St.  Luc  etc.,  „Höhle“,  noch  Suchbezeichnnng, 
le  banne  =  balmas  Weiler  bei  Fang, 
kreha  tsarva  =  crista  calva  (cf.  in  crista  calva  in  loco 
qni  dr.  crestacharva  223*,  134,), 

3.  ytdsfi (  =  (plaiea)1)  *  platt  ea  (cf.  Kört.  7235), 

(/*<w|e*])  NB.  Öftere  Schreibungen  placces  und  der  Ver¬ 
gleich  mit  äcea  scheinen  -tt-  zu  fordern! 
tsdiio  =  cässänu,  M.-L.,  Rom.  W.  1740  (cf.  Kört.  2052 

*cäxinu), 

frano  (/Jo)  =  fräxinu ,  Kört.  3967, 

4.  seit  =  cellariu  (Sachbezeichnung  =  Keller), 

tsal!  =  *casulariu  (cf.  casa  M.-L.,  Rom.  W.  1728  und  1753 
und  Du  C.  H.  1.  casula ,  minor  casa  .  .  .), 

Fr ott  =  -8  -+■  trott  +  ariu  (von  abd.  trotton ,  cf.  Kluge, 
„Trott“  und  Kört.  9769), 
ineli  =  mellariu  (Familienname), 
lazirlt  =  argillariu, 

montan!  =  montana  +  ariu  (Familienname), 
fq(u)m!  =  fumu  4-  ariu  (Familienname), 
ehov!  =  scöpa  4-  ariu  (Familienname), 
yiu  buv!  =  clausu  {bove  -f-  ariu)  bövdriu  (oder  bova 
Schlange,  Wurm  4-  ariu?  cf.  M.-L.,  Rom.  W.  1243  — 
weniger  wahrscheinlich), 

tsarfri •  =  carraria  (cf.  M.-L.,  Rom.  W.  1718)  Karrenweg*), 
tseneviri*  =  cannabis  4-  aria  4-  8  (M.-L.,  Rom.  W.  1599), 
favlri •  =  fabaria , 
vanlrij  =  vannaria  (Kört.  cf.  9989), 
ravtri*  —  räpa  4-  aria  (cf.  les  raves ),  cf.  Kört.  7759  und 
Dict  Göu.  raves, 

botjn •  =  büttarias ,  cf.  bottellu ,  cf.  M.-L.,  Rom.  W.  1427, 

vetus  278„  es  (eys)  rasebar  387,,  raschars  167„  raskars  392,.  Im  Loetschental 
beim  Dorf  Wyler  ist  rachaite  und  ze*  recharte  (ein  altes  Haus  mit  fllnf  Neben¬ 
gebäuden). 

1)  Cf.  in  Gröbere  Grundriss  der  rom.  Phil.  I.  631  und  Rom.  XVIII.  533 
(Suchier  und  Mussafia).  Dieser  O.N.  bedeutet  für  jedes  Dorf,  was  in  den  germ. 
Dörfern  der  „Platz“  (Sammelort  der  Gesellschaft). 

2)  Im  Hg  auch  karreria  publica.  Dorfteil  in  St.  Luc  und  fast  in  jedem 
Dorf,  z.  B.  in  Chandolin  steile  Dorfstrasse,  in  Chalais  etc. 
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mandoltri •  =  amygdäla  >  amendo(u)la  (Dict.  Gen.)  +  aria l), 
und  amandola  M.-L.,  Rom.  W.  436, 
fulattri •  =  *füllittaria  Deverbal  von  vnlgärl.  fnllare 

( füllo -),  (cf.  Dict.  Gen.  foule ,  fouler  und  foulerie), 

(l  itifzf)  l  itieil  —  ecclesia  ( *eclesia )  +  ariu  (cf.  Dict.G6n.)2). 

Die  historische  Endsilbe  -ier  lässt yi  erwarten,  wie  aus  den  folgen¬ 
den  Beispielen  hervorgeht;  aus  iglisier  scheint  nach  dem  13.  Jahrh. 
igliesir  vielleicht  wie  Dissimilation  eingetreten  zu  sein  oder  direkt  aus 
*eclesiu.  Das  Kultuswort  war  selbstverständlich  auch  der  Anlehnung 
fähig.  — 

Wohl  noch  driii  in  so(ü)laik  (O.N.  Ayer)  =  sölea  +  ariu  (histor. 
Formen:  soler  [ss],  -eir\  Kört.  8844  (Sachbez. „Oberteil  eines  Hauses“). 

5.  (^urpily^rg*  =  *vulpicularias 3), 

Uz  orztfpg*  =  hordeu  +  arias  (in  Grim.).  —  O.N.  öfter 
cf.  Jac. 

horreu  -+•  aria  ist  lautlich  und  begrifflich  ebenfalls  möglich,  doch 
die  Kulturverhältnisse  (siehe  S.  88)  lassen  die  „Gerstenfelder“  wahr¬ 
scheinlich  erscheinen,  indes  die  Mehrzahl  horrearias  —  orgieres  stets! 
—  nicht  zu  rechtfertigen  wäre  (cf.  eys  orgieres  37a,  313,,  608  [s.]  etc.). 

la  tsiiyflfrg  und  tsisyer  =  casarias  (die  hauptsächlichste 
Sennhütte  der  Alpenweiden). 

ptantsye  =  vulgärl.  planca  -f  ata  (und  ariu  cf.  p.  31)  +  s 
(cf.  Kört.  7223), 

lurtye  (und  lurtik,  wohl  Supposition  eines  O.N.  im  Eringtal 
|  ürtile])  =  ürtica  +  ariu*), 
paxye  =  pascuariu  (=  parcours  Allmende), 
lozye  =  germ.  laubja  +  ariu  (Dorf  gegen  Ayer)5), 
siridye  ( sirizye )  =  ceresca  4-  ariu  (cf.  M.-L.,  Eint.  112  und 
Rom.  W.  1823  und  1824). 

1)  Weinberg  in  Siders,  O.N.  nocli  in  Sitteu,  Vöyras,  V6troz,  cf.  Jac.  Dio 
Mandelblische  sind  zahlreich  in  diesen  Gegenden  (bes.  Sitten). 

2)  Der  Akzent  ist  nicht  immer  sicher.  Die  historischen  Schreibungen  sind 
beständig:  dou  ly(i)gly(i)sier  Rg  73,82,  160,  191„  207,,  209,  211,  etc.,  sehr  oft, 
immer -er;  196,  de  uliglisiey  und  292,  ou  liglissier  sind  offenbar  Verschreibungen. 
Nicht  bloss  *eclesia,  sondern  eclesiariu  scheint  nach  den  urkundlichen  Formen 
sicher  zu  sein. 

3)  O.N.  vielerorts:  oberhalb  Sitten,  Orsiöres,  Fully  etc.,  cf.  Jac.  Cf.  im 
D6p.  Jsöre  Vulpilleriam  vom  Jahre  1203,  Skok  619  (* vulpicula  für  vulpecula, 
cf.  goupil  Dict.  G6n.).  Das  Doppel-J  (lt)  der  historischen  Schreibungen  lässt 
palatales  l  vermuten. 

4)  Cf.  Kört.  9922  *ürticarium.  In  unserm  O.N.  ist  aber  sicher  ür  anzu¬ 
setzen:  1.  Die  Schreibungen  haben  nur  u,  2.  die  Aussprache  ist  u. 

.0)  lozye  bedeutet  ein  durch  Flühe  gehauener  Weg  =  sentier  ä  travers  les 
rochers. 
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Die  historischen  Schreibungen  haben  cirisier  1454  und  sirisiers 
1873,  19,  etc. 

Die  Aussprache  dyi  statt  iyS  ist  wohl  ein  Ergebnis  der  Dissi¬ 
milation. 

pelisye1)  (in  Ayer)  ==  pellicariu, 

(pra  du)  noye  =  nucariu  ( pratum  de  noyer  379,  Viss.), 
pra  vutye  =  pratu  Walthari  (Valter-Walterius),  Först. 
A.N., 

pra  ridye  =  pratu  Richari  (Richeri),  Först.  A.N., 
pombrunye  =  ponte  Brutiheri  (- hari ),  Först.  A.N., 
tsä  florye  (und  fleuryi  (neuer)  =  campu  Flori  +harir), 
Först.  A.N. 

-aWu-Formen  mit  voruusgehendem  Pulatal  sind  ferner: 

avantsyt]  avä  ist  dem  Volksmund  die  salix  vitellina  (cf. 
Gill.  tns.  aoantsyt  =  espkee  de  saule  St.  Luc),  cf.  Bridel 
Glossaire,  als  Stamm  ist  etwa  avunc  ( alb  .  .  oder  ap  . .?) 
anzusetzen;  ( a  .  .  ancari u\  cf.  dix  lo  lavancheret  versus 
chenauz  112#, 

boleyzye,  das  franz.  boulanger,  das  als  bulengarius  im 
12.  Jahrh.  (cf.  M.-L.,  Rom.  W.  1385  und  1399)  vor¬ 
kommt;  cf.  Dict.  G6n.  boulanger. 

Da  za  ou  Berengier,  oft  genannt  bei  Vissoy  —  oul  Berengier  de 
Vissoy  44„  207„  2386ss.;  oul  crest  berengier  49a,  ou  berengier  sub  via 
qua  itur  apud  Luc  93,  —  Bercngerius  hl.  qd.  Anselmi,  de  Cbermi- 
gnon  70e.  Beringar(ius)  scheint  noch  im  13.  Jahrh.  also  ein  gebrauchter 
Name  gewesen  zu  sein  (cf.  Först.  A.N.,  Beringar.). 

6.  tsä  (Alpe  und  Flurgebiet)  =  campu , 
pra  du  sä  (Chalais)  ==  campu*), 

fä(y)  =  ahd  .fang  (von  fdhen),  Weiler  bei  Vissoy4),  (noch 
Weiler  im  Eringtal), 


1)  In  Chandolin  mit  gleicher  historischer  Schreihang:  pra  ptlikH. 

2)  Das  naheliegende  floriarium ,  das  bei  Da  Cange  belegt  ist,  scheint  sach¬ 
lich  —  mit  campus  verbunden  —  und  phonetisch  nicht  stimmen  zn  wollen. 
xtur  hiiur  ist  flörem.  Flor...  (oder  Hlo  . .  .  Hlu.  ..)  ist  als  altdeutscher  Name 
auch  im  Genetiv  Floris  bekannt  und  würde  sachlich,  nach  Analogie  der  8  vor¬ 
hergehenden  O.N.,  und  phonetisch  einwandfrei  sein. 

8)  s<i  ist  gegen  tsä  (das  die  bekannte  Alpe  von  Chalais  bedeutet)  in  Cha¬ 
lais  Belber  wohl  diakritische  Aussprache.  Man  kann  auch  an  andre  Beispiele 
des  8  für  ch  denken,  z.  B.  sampilles  statt  champ -  und  snpilet  und  tsäpilct. 

4)  Cf.  Schw.  Idiotikon  rfähen  und  fa>igu.  Bifang  und  Infang  sind  im  an- 
stosBenden  deutschen  Gebiete  noch  gebraucht  für  abgeschlossenes  (eingehegtes) 
Mattengebiet  in  Halden. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Untersuchungen  Ober  die  Sprache  von  Einfisch  im  18.  J&hrh. 


559 


bä  =  ahd.  bant  -f  8  oder  fränk.  ban  +  *,  M.L.,  Rom.  W.  924? 
oder  eher  bank  +  s  (cf.  oflfz.  Ortbog.  Bane). 

Stets  „Bana“  (versus-  1396,  3985  apud  Bans  346t,  en  Bans  317,. 
Oränze 1  (Gradetscb)  =  Orania  von  granu ,  Dict.  G6n., 

Koch:  riäyna(e)1)  —  rotunda  (wohl  eine  sekundäre  Bildung  von 

ryon  [ss.])9), 

trfiände *)  =  ( tres )  tri  semitas  (bei  Veuthöne). 

Oft  gebrauchter  O.N  :  apud  Coymex  en  la  trisenda  284«,  en 
chenaz  en  bondes  inxta  la  trisenda  185n  apud  Luch  iuxta  la  trisan- 
dam  391,  und  öfter,  stets  mit  an  164, ,  315t,  339s  etc.;  en  sursullyon  — 
la  treysenda  ex  altera  parte  395,;  Vissoy,  iuxta  terram  latrisanda  207t. 
Im  Einfischtale  ist  dieser  ON.  erloschen,  existiert  aber  in  Ventbone, 
Veyras,  St.  Martin  u.  a.  0.  Die  Sachbezeichnung  scheint  gegeben, 
cf.  Kört.  8597  und  Du  C.  senterius  —  „sante  et  sente“. 

Ein  Ortsname  auf  aticu  ist  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit: 

Kwenazo  (und  Könäzo)  =  Cüneu  (cf.  Kört.  2682),  prov. 
etmh •*,  portug.  cunha, 

(cf.  Kioina[-d]  =  Baumschwarte,  Laden  mit  der  Rinde), 
O.N.  in  St.  Jean  =  „Schwartenplatz?“ 

Vgl.  dazu:  fitäzo:  vinea  quae  dicitur  Filiacio  Gr.  XVIII.  321.  in 
filiolagio  Rg  414,  in  filiolagio  sive  mandato97>,  vinea  q.  dr.  filliolajo  725 
(filioluH- aticu).  Cf.  ou  conajo  st>‘.  Joh.  (Dorf)  96»,  ou  conaio  963,  284„ 
oul  Conajo,  in  loco  doul  Conaio  2993. 

7.  pra  se(ydan  prutum  sanctae  Annae s), 

8e*y  zodn  St.  Johanne, 

8avdn  und  tsavdn  capanna, 
pira  durdn  petra  Durand(i),  (Först.  A.N.), 

tsä  Walo'n  (an)  campu  Walandi  ( Walaund ),  Först.  A.N., 
cf.  Gr.  XVIII.  293  Valandus  tempore  Falconis, 
tsä  mandoldn  campu  ( ämygdula  +  ani  =  amandulani)*), 
pra  ferwdn  pratu  Fridewan(i)  (zu  Frithu),  Först.  A.N., 

1)  Beide  O.N.  riäyna  und  trezdnda  haben  hier  Berechtigung,  sind  aber 
auch  unter  ont  und  ent  einzugliedern.  Beide  können  vielleicht  als  Spätbiidungen 
von  „an*  ausgegangen  sein. 

2)  In  loco  q.  dr.  rionna  285,,  in  loco  de  la  rianna  285„  sonst  bald  a,  bald  o: 
a  2904  318,  896„  285,  neben  rionna  285,  und  öfter.  Vielleicht  hat  riganda  ein¬ 
gewirkt.  Das  gepflegte  Bewässerungswesen  legt  das  nahe.  Die  nasale  Aus¬ 
sprache  des  o  mag  das  a  anderseits  auch  verstehen  lassen. 

3)  sta.  Anna  ist  die  Patronin  von  Ayer.  Lautlich  lässt  sich  auch  sancti 
anni  ansetzen,  doch  dem  Sinn  wohl  nicht  entsprechend.  (Schöne  Wiese  an  der 
Kirche  von  Vercorens.)  Cf.  de  crista  Cendan  67,  und  in  crista  Annet  367,. 

4)  Kört.  619  führt  die  im  Appendix  Probi  140  verzeichnete  amiddula  und 
die  vgl.  *amendola  an ;  wir  müssen  aber  ( a)mondo[u]la  ansetzen,  cf.  venez.  man- 
dola ,  rum.  mandula.  Ein  O.N.  der  Nomaden!  Von  Siders  (cf.  „ amandoliri “) 
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8.  se*y  ( dAn Ctumen  etc.)  =  sänctu. 

Anhang: 

Folgende  O.N.,  dio  im  Rg  oft  genannt  sind  and  mit  dem  Einfischtal 
nähere  wirtschaftliche  Beziehungen  unterhielten  oder  selbst  topographisch 
mit  ihm  verbunden  sind,  halten  wir  für  Zusammensetzungen  mit  dem 
Suffixe  acum  und  iacum1). 

1.  Im  Tale  selber: 

Fr( bo'yze*  Fridebold+  iacu  (Fürst.  A.N.). 

2.  Dem  Tale  gegenüber: 

Dy one *  Dido  +  nem  oder  Diotin  4-  iacu  (Fürst.  A.N.), 

(Theuda), 

Ikone*  Hucco  +  nem  +  iacu  (Fürst.  A  N.), 

Ranion#  Rando  +  „  +  „  „  „ 

3.  Im  Eringtale: 

Vien#  Huso  +  „  +  „  „  „ 

4.  Turtmann  (anstosseud  an  Einfisch): 

Turtmane *  Trutman  +  iacu  (Fürst.  A.N.),  ( thrut  oder 

deutsch  Turtma w  throttre). 

5.  Sehr  oft  genannt: 

Martin e1  Martinu  4*  iacu ,  christl.  Personenname 2), 

(deutsch  Martinach  und  Martinacht). 

• acum  wird  wohl  noch  vorliegen  in: 

(-öca?)  Visouye*,  die  deutschen  Nachbarn  sprechen:  an 
Fisöyi  ( z'Fisöyi ), 

Maze*  (Maccio,  kelt.?)  oder  Mat  tim?  ( Maggus )  Maddo 
(germ.)?3). 

V\rü{s)  ( Verius  lat.)4), 

(und  Veira)  am  Orte  selbst  nur  Veira\ 

nach  Grimentz,  von  den  Mandeln  weg  hin  zu  den  Arvenzapfen  verschleppt.  — 
Wohl  als  Gen.  anfzufasscn:  Das  Feld  des  Mandelmannes,  -pflanzers  eto.  Cf. 
hortulanus. 

1)  Vgl.  P.  Skok,  Die  mit  den  Suffixen  -äcum,  -anum,  -äscum  und  -uscum 
gebildeten  slidfranz.  O.N.  2.  Heft,  Beihefte  zur  Zeitschr.  f.  Rom.  Phil.  Halle  1906 
[äcum  und  iäcum  p.  5).  Über  die  im  Rg  vorkommenden  Personennamen  ist 
eine  eigene  Studie  geplant,  cf.  Abschn.  I,  p.  20). 

2)  Vgl.  Skok  (1.  c.)  Nr.  105,  p.  105. 

8)  Skok  (p.  106,  Nr.  198)  verzeichnet  Mazac  (Afatiactt»»)  und  bringt  es 
mit  den  von  Schulze  (lat.  Eig.),  p.  184  Macius  oder  Mattius  275  in  Verbindung. 

4)  Skok  1.  c.  p.  201,  Nr.  608  zitiert  mehrere  Veyrac  (im  Dp.  H6rault 
allein  4). 
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Schlüsse: 

1.  Jedes  primäre  d  (d  und  a)1),  das  nicht  von  Palatalen  —  voran¬ 
gehenden  oder  nachfolgenden  —  beeinflusst  wurde,  halte  im  13.  Jahrh. 
in  offener  wie  in  geschlossener  Silbe  den  Lautwert  a. 

2.  ä  hinter  Palatalen  lautete  im  13.  Jahrh.  iS2),  (vielleicht  yi), 
vor  Palatalen  ei  (ähnlich  dem  e  in  offener  Silbe),  etwa  e *;  idcu  aber 
war  zu  i  geworden. 

3.  d  vor  Nasalen  in  gedeckter  Silbe  wurde  im  13.  Jahrh.  nasal 
gesprochen,  ebenso  im  Auslaut  und  in  der  Silbe  dna. 

(Cf.  chan,  champ,  chanpestro ;  fontana  und  fontanna.) 

Ausnahmen: 

Zu  1.  sind  kaum  andre  Ausnahmen  als  etliche  Verbindungen  mit 
pratum : 

a)  en  la  prau  (St.  Luc)  166^  en  prau  Falcon  (Siders)  127t  neben 
vielen  pra  und  prctz:  en  la  pra  (St.  Luc)  30„  476,  la  praz  (St.  Luc) 
315^  398!  etc.,  ou  grant  pra  (Ayer)  361„  54  (St.  Luc),  grant  praz  315„ 
eys  plana  praz  (Vercorens)  92„  1424,  1Ö03  etc.,  planpraz  313#  etc.; 

b)  en  prourion,  de  praurion  1908  neben  vielen  prariont  14319  praz 
ryonl  3163,  prarion  1943.  Die  in  Lenz  und  Umgebung  heute  gültige 
Aussprache  ist  prö,  im  ganzen  Einfisch  pra  {fräs  =  Dorf).  Die  Aus¬ 
nahmeschreibungen  weisen  deutlich  auf  Import. 

Es  sei  noch  bemerkt,  dass  auf  dem  ganzen  Untersuchungsgebiet 
nicht  ein  einziges  Beispiel  angetroffen  wurde,  wonach  a  unter  Hoch¬ 
ton  etwa  mit  l  (u)  einen  sekundären  Diphthongen  gebildet  und  sich 
weiter  zu  o  oder  u  entwickelt  hätte. 

Zu  2.  a)  Die  nur  einmal  belegte  Form  foulatieres  (1343)  neben 
follateres  (1144)  steht  offenbar  unter  dem  Einfluss  andrer  Mundarten, 
zumal  die  Walkereien  mancherorts  ihren  Namen  hinterlassen  haben: 
la  follateri  sub  Magi ,  Fang,  St.  LSonard,  Grimisuat,  Granges ,  SaviSse  etc. 
.  .  .  alle  im  13.  Jahrh.  belegt,  haben  stets  -eri,  -eres  als  Endung  (cf. 
Gr.  I,  H,  in  und  Jac). 

b)  Die  Bildungen  auf  -äcea  weisen  nur  Schreibungen  mit  essy 
{eschy),  und  assy  auf  (doch  auch  ou  dereysil  267 4,  Derassil  139t  [als 
Flurname  von  Kessy:  in  territ.  de  Ressy  ou  Der.  267J,  cf.  Abschn.  I, 
p.  511).  Das  Doppel-ss  aus  cy  scheint  das  »-Element  zu  ersetzen,  so 
dass  ressy  gleichwohl  etwa  rtlsi  zu  sprechen  gewesen  war. 

c)  Einige  a  +  yod  haben  auoh  ai  neben  ei  und  e;  z.  B.  saix,  nayz, 
rassy,  ayres ,  eyres.  Doch  die  ai  sind  seltene  Ausnahmen  neben  ei  und  e , 
cf.  eys  nayz  15i  (einzig),  ou  nex  1474,  neiz  224,  296,  3238l  nes  138,  etc. 
Man  muss  in  den  ai  also  eher  traditionelle  oder  etymologisierende 

1)  d=  a. 

2)  yod  +  a  =  ie,  o  +  yod  =  e1,  iacu  =  t. 

RmUBitehi  Forschaagan  XXXIV.  36 
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Schreibungen  sehen.  Heutiges  crevasi  mag  unter  schriftfranz.  Einfluss 
stehen  ( crevasse ). 

d)  Die  germanischen  Eigennamen  auf  hari-heri  (Walthari,  Brunhari), 
haben  einheitlich  heute  y6-,  im  13.  Jahrh.  hat  pra  VutyS  regelmässig  er, 
nie  ier.  Walther  und  Werner  waren  oft  gebrauchte  Namen,  die  ihre 
traditionelle  Schreibung  um  so  leichter  bewahrten;  dass  e  für  ie  im 
13.  Jahrh.  stehen  konnte,  ergibt  sich  auch  aus  dem  leider  unentzifferten 
Anivesium  Rg  1, 4  etc.:  de  Aniveys  124„  de  Anivieix  163„  de  Anives  236« 
Cid.  Gr.  I.  373  und  456). 

Zu  3.  sünctu  ( 8m  im  13.  Jahrh.)  dürfte  als  kirchensprachlicher  Aus¬ 
druck  nicht  autochthon  sein;  seine  Entwicklung  entspricht  indes  a-\-yod 
(vielleicht  von  sancta  aus);  chcuten  ( eyn )  für  an  ( cästänu )  kann  eine 
Kreuzung  mit  cästinus  darstellen,  oder  castäneu ,  das  sich  regelrecht 
(a  +  yorf)  zu  eti,  ein  entwickeln  konnte. 


Endlich  noch  diese  Ausnahmen: 

Wir  haben  drei  O.N.,  die  heute  durch  die  Aussprache  fk  und  t 
zwei  verschiedene  Orte  bezeichnen: 


1.  Bidlfk  und  biuli  ( betulletum  und  betullarium ), 

2.  Darbalfk  und  darbelt  ( arboretum  und  arborarium  mit  Dissi¬ 
milation  r  —  r  in  r—l), 

3.  Vernfk  und  vemi  ( Vernetum  und  vertiarium), 

(Varnfk)  ( varnt ). 

Die  alten  Schreibungen  setzen  uns  nicht  in  den  Stand,  die  etymo¬ 
logisch  verschiedene  Basis  dieser  verschiedenen  Wortbildungen  aus¬ 
einanderzuhalten. 

Ähnlich  verhält  es  sich  noch  mit  Kudrf  (in  Niouc),  das  wiederholt 
und  ausschliesslich  mit  -e  und  6i  belegt  ist,  indes  der  gleiche  Name  in 
Vercorens  (in  nächster  Nähe)  Kudret  heisst  (wohl  für  Kudrfk).  Wir 
haben  es  mit  sehr  oft  gebrauchten  O.N.  zu  tun.  Es  ist  daher  nicht 
unwahrscheinlich,  dass  Unterscheidungsbedürfnisse  die  wohl  schon  etwas 
ähnelnde  Aussprache  von  etu  und  ariu  beeinflusst  haben. 


5.  6. 

Scbriftlal.  5  und  ü  =  vulgärl.  6. 

a)  In  offener  Silbe: 

1.  o  =  2.  o-fc  =  toi,  we, 

3.  o  +  =  5 (ö*y),  onWa  =  onWa. 

fi)  Schriftl.  m(ö)  in  geschlossener  Silbe: 

1.  ü  =  o  (ausnahmsweise  ür  +  b,  t  oder  r  =  {<), 

2.  ö  +  l  +  Kons,  o  und  u  (in  St.  Luc  fast  regelmässig), 

3.  orin  =  ( 6  St.  Luc), 
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4.  un  +  Kons.  =  on, 

5.  un  -+■  yod  =  win. 

Beispiel 

a)  1.  a)  nödü  =  nö “  ( not  St.  Luc),  nepöte  =  nevö*  ( nevö  St.  Luc), 
pruk  =  ptodc ?  (satis  I)  tuk  =  iugum  im  Nachbartale 
▼on  Ering  ist  auslautend  o“  öfter  Sk  (cf.  de  Lavallaz, 
p.  58  s.), 

b)  ciipru  =  kb'vro,  scöpa  =  efouva  und  ehbuva , 
lupu  —  lun,  töfu  ==  tÖu. 

NB.  Doch  habe  ich  in  Grim.  und  Ayer  auch  kuvro,  efjva,  tiji  notiert. 

c)  hora  =  ömrax),  plorat  =  pto*r\, 

meliore  ==  metö flöre  =  y#ö“,  sectatore  =  situ*  (Feldmaus), 

d)  herbosa  =  erbt*,  herbosa  =  erbt" Za, 
sponsu  =  c/o“,  sponsa  =  efö'Za  (und  drola). 

e)  Im  Hiatus  düos  =  dö  und  dou,  duas  =  däwe,  coda=krnca. 

2.  nüce  =  nu\,  voce  =  vw?  (vielleicht  unter  franz.  Einfluss), 
crüce = krurf  (in  St.  Luc  und  Chalais  kurt ,  cf.  Zimmerli,  Laut¬ 
tabelle  VII),  ähnlich  puteu  =  pwf. 

3.  nötne  =  nt(y)  und  wjiy,  rat  töne  =  riZö*y, 

carböne  =  tsarbb(y),  potiöne  —  pu(Zu{y),  coröna  =  korona 
(und  korbyna ),  poma  —  2>oma. 

ß)  1.  a)  gutta  =  goto ,  *fotto  =  (* tottu  =  tot), 

b)  rfup/u  =  rfo6/o,  cüppa  =  fcppa,  rupto  =  ro/a, 

NB.  pl  scheint  als  Doppelkonsonant  zu  wirken,  ähnlich  tt,  pp; 
cf.  copula  =  kobia  =  eine  Schar  (agmen), 

c)  crusta  =3  kroda  ( kroha ),  müsca  =  mose, 

d)  für  ca  =  fyrtsg,  nur  du  =  Str,  diumu  =  zor,  turre  =  tu  r-, 
aber:  cürtu  =  kijir ,  cürvu  =  k(irbo,  cürrit  =  Arj7rf 
[currere  =  kurik), 

e)  fenuculu  =  /anp/,  genuculu  =  zonpf  (in  Painsec),  (zonot, 
Grimentz,  Ayer,  St.  Luc),  ranucula  =  rangtge  =  manu- 
cn/a  =-  manötye, 

f)  ruÄcu  =  rp20,  ru6ca  =  rp2g, 

2.  du/co  =  rfwys  ( *dulca  =  cfyyse),  o//a  ==  ula,  medulla  =  myola , 
bullico  =  6 {7/20  (mitunter  büyzo), 

NB.  o  und  {7  sind  manchmal  schwer  auseinanderznhnlten. 

3.  miratoriu  =  mirgo  (St.  Lnc),  miriö “  Grim.  Ay., 
lavatoriu  =  /at>yp  (Ö“),  colatoriu  =  &o/yp  (Ö“), 

4.  truncu  =  frö(y),  rotundu  =  ryoft,  autumnu  =  öy/ow, 

/WnrfM  =  /Ö/7,  ^>onte  =  pöw, 

1)  Aber  yo  y^  üra  de  jwj  frinik  ich  habe  gerade  Zeit  fertig  zu  werden. 

36* 
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5.  pügnu  —  pm*(y\  puncta  =  pwinta ,  cuneu  =  kwin^y), 
ungere  =  wlndre,  pungere  =  puindre , 
aber:  *ronea  —  rone.  (rogne  Dict.G6n. Kört.  8141);  verecutidia 
=  vergone  (wohl  französisch), 

*mentiti6nica  (Dict.  G6n.  mensonge )  =  meysonyze •, 

*Öbliti6nica  =  ublonze. 

o 

Etymologien: 

a)  1.  iofc  =  abd.  joh,  mhd.  joch  (lat.  iügu )‘), 

Lok=  ahd.  loch  (cf.  Kluge  „Loch“),  Dorf  oberhalb  Sidera, 
(Bedeutung:  Höhle,  verborgener  Aufenthaltsort), 
alöu  (=  i  zaluk)  =  fränk.  allöd  (mlat.  allodium)  Ganzbesitz 
M.-L.,  Rom.  W.  369, 

Vtcardo *  und  ü  =  gcrm.  Warda  +  otore2)  (cf.  Du  C.  Gar- 
dator  =  Garda=  custos  messiutn). 

Ein  -ösus  scheint  in  folgenden  zwei  Alpennamen  zu  sein: 

baniüia  wohl  * verna  ■+•  osu  (cf.  Vamek  und  v emek\ 
tiiiyia  ttnea  +  osu  (oder  t'nia ?)s). 

Zu  dieser  Klasse  (w)  gehört  noch: 
pleyg 4)  und  playo. 

Dieser  O.N.  tritt  nur  mit  dem  Artikel  auf: 

en  und  de  la  pleour,  pleyour  1259,  135, ,  247„  in  loco  gut 
dicitur  en  la  pleiour  17, ,  sublus  lee  sizb )  de  la  plana 
jour  249,  und  olgeriutn  de  la  pleyol  120,. 

Mit  Sicherheit  lässt  sich  darüber  folgendes  feststellen: 

1.  Es  handelt  sich  uni  eineu  jungem  O.N^  der  als  Suchbezeich¬ 
nung  empfunden  wurde  oder  als  solche  wenigstens  noch  fortlebto 
(stets  mit  dem  Artikel  la). 

2.  Das  Grundwoit  muss  weiblichen  Geschlechtes  sein;  ein  -atorinm 
(-o/-  aus  dem  Lateinischen?)  ist  ausgeschlossen. 

3.  Die  betonte  Silbe  endet  mit  r  und  zwar  mit  freiem  r,  das  nun 

verstummt  ist. 

1)  Weiler  unter  Cliandolin  und  Flurname  in  Mission  mit  gleichen  histor. 
Schreibungen  ioc  und  öfter  t* och,  cf.  alä  a  zok :  die  Hühner  heimbringen,  zum 
„Sedel“  rufen,  cf.  HUhncreedel,  Waldnauie  in  Ritzingcn,  cf.  zotiyö «  {juchoir ), 
wohl  von  ioch  aus  gebildet  iochatoriu  (gleichsam  loccotonu). 

2)  Die  in  St.  Ji-an  heimische  Familie  schreibt  amtlich  Vouardoox  (Amtsbl. 

1895,  p.  1456). 

3)  tine  bedeutet  auch  Klette  (lappa  maior),  sonst  Motte  etc.,  cf.  Kört.  9552 
und  tignasse  Dict.  G6n. 

4)  Cf.  in  alpe  de  rouua  feuueri  in  l.  dco.  playroz  (Rg  283,). 

5)  eie  (ob  =  sexsaxu ?),  immerhin  einzige  Graphie  neben  eex,  eee,  saex,  eaix, 
oder  eher  *caesa  =  Hag?  Cf.  M.-L.,  Rom.  W.  1471. 
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4.  Die  erste  Silbe  muss  ein  e(a)  sein,  das  vielleicht  durch  Ausfall 
eines  Dentals  oder  Nasals  (n),  (oder  Labials!)  in  den  Hiatus  getreten 
und  ein  Jod  entwickelt  hat  (cf-  meta  =  meya).  Es  ist  plana  jour  wohl 
eine  wörtliche  Wiedergabe  in  zwei  Wörtern?  Man  darf  wohl  an  ein 
Kompositum  denken,  dessen  Begriffswort  jöry  jür  sein  wird  und  mit 
dem  la  z<>,  zur  (Luc)  als  Waldbezeichnung  identisch  ist,  cf.  Gauchat 
jüra  im  Bulletin  du  glossaire  des  p.  rom.  S.  1904  p.  14 ss.  „Berg“. 

NB.  Io  dzöri  —  dzörai  —  e  ist  Überall  im  rom.  Wallis  der  Wald¬ 
hüter  (Waldmann!). 

zito*  (<5)  und  zw  Mo *  =  ioculatore , 

fytu  (ö)  =  (cf.  mittelbd.  fcödu,  feudü),  von  ahd.  f  'ehu 
(cf.  Dict.  G6n.  fief)1), 

Nyyk  =  kelt.  Novioduru  (cf.  Noviodunu  -■=  Nyons,  Jac.)2), 
rua  (und  rüa)  =  *rtiga,  ruga*\  cf.  Kört.  8189. 

a)  2.  beiö  =  *bissu8  -f  one,  doppelt,  Zwillinge,  M.-L.,  Rom.  W.  1132, 

tsavo  nnd  savö  =  *capu  -4-  6ne,  cf.  M.-L.,  Rom.  W.  1668 
(und  capo  1641)4),  cf.  altfr.  „ c/tavon “  Godefr.  =  bout,  fin, 
extrbnitt), 
fold  =  fullöne, 


1)  /yo«  sind  zwei  O.N.  ln  Grimentz,  jüngere  Formen  von  pra  du  ft. 

2)  Das  mehr  denn  100  mal  genannte  Nyuk  wird  Nyur,  doch  auch  viele 
Male  Nyour  geschrieben.  Das  kurze  ü  mag  sich  unter  Einfluss  des  voraus¬ 
gebenden  y  (gestutzt  durch  auslautcndes  r)  erhalten  haben.  In  Nyyk  und  rya 
kommen  oft  ou-3chreibungen  vor,  wie  sie  bei  ü  sonst  nicht  stehen.  Es  ist  also 
u  (kurz)  anzusetzen. 

3)  Heute  heisst  ein  schlechter  Weg  oder  Fusssteig  =  rud.  Rya  ist  ein  Matten¬ 
gebiet  in  Grimentz,  dann  eine  schöne,  reiche  Alpe  Uber  St.  Luc;  in  der  selber 
ein  Gebiet  ryd  heisst.  Rua  tritt  in  den  Urkunden  nicht  Allein  auf,  fUr  gewöhn¬ 
lich  steht  als  Bezeichnung  dieser  Alpe  alpe  de  roua  fetcery  5„  27„  77,  etc.  im 
gansen  11  mal  im  JRg  und  nur  einmal  102,  alpe  de  roua  ohne  das  Determina- 
tivnro,  das  offenbar  feudataria  ist,  sich  aber  in  der  Mundart  verloren  hat*,  hento 
heisst  die  Alpe  montagne  de  rya  (ro«a).  Im  Rg  stehen  3  roa,  dann  mehrere  (8) 
rotca  und  roua  und  ein  einziges  rua  fetceyri  400,.  Roua  und  rua  wurde  urkundlich 
auch  im  Namen  der  Nachbaralpe  montagne  de  tono  verwendet,  roua  dou  tono  6„ 
109,  und  öfter,  wo  neben  4  roua  nur  1  rua  steht.  Ferner  ist  rüa  oft  genannt 
wie  ein  nomen  genericum :  en  lenvers  de  Roua  (Grim.)  10,,  240,,  usque  ala  rua 
qd.  Johis  de  Aficium  109,  in  pede  de  la  rua  de  Merdesson  127 ;  sub  la  grant 
Rua  deit  occhee  (Verc.)  257,;  sub  la  rua  de  comba  arsa  (Pinsec)  181,.  Das 
schwindende  oder  geschwundene  g  wurde  durch  v,  w  (einmal  auch  durch  h) 
ersetzt  (cf.  gurga  =  guicra).  Es  mochten  den  Schreibern  auch  Typen  wie 
rogare  (altfranz.  rover,  rouver)  vorgeschwebt  haben.  Eine  Kreuzung  rüga  mit 
rüga  ist  wahrscheinlich.  Der  Alpenname  scheint  rüga,  die  Wege  rüga  zu  sein. 

4)  Wohl  eine  spätere  Bildung  wegen  cha,  statt  chie,  oder  provenz.  Import. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


56(5 


Leo  Meyer 


rftysö  —  rüsca  4-  öne  (cf.  Dict.  G6n.  rucke ,  Kört.  8217) 
(=  Rinde)1),  oder  Kört.  8219  (=  Mäusedorn), 
olo  =  aula  -f-  öne, 

Küsi =cbx[ss]+öne  (cf.  Kört.  2657,  cossn  Wurm  und  cöxa  2666), 
ie*  bozd  =  sä xu  Bosonis  (cf.  Bozo  und  Boso  zu  boz  oder 
fass,  Först.  A.N.),  cf.  obiit  Boso  de  Sy  uns  Gr.  XVIII.  278 
und  274  Boso  ep.  Sed, 

pra  farkt  und  falki  =  pratu  Falcönis  (cf.  Först.  A.N.  zu 
Falhu ),  Gr.  XVIII.  293,  „ tempore  Falcönis “, 
bb*  farkfi  =  baug  Falcönis  (cf.  baug  fränk.,  M.-L.,  Rom. 
W.  1003), 

turb\lt  —  türbo  4-  ill  4-  öne  (cf.  Dict.  Gön.  §  106  und  107 
und  tourbillon ), 

Kr  eh  (tu  (und  Krehuito)  =  crista  4-  ill  4-  öne, 

sitsiio  =  superciliu  4"  öne  (cf.  altfr.  sursille,  surcille  (Godefr. 

sourcille),  norm,  soucille,  sourcille  (Kört.  9265), 

(/ei)  emo  =  Haimone  (is,  es),  Aymo  (oft  stehender  Eigen¬ 
name)*), 

Merkuryn  =  Mercurione  (cf.  de  Vit.  IV.  472), 

Misyo  (j7y)  =<Miscio  (oder  Micc.ione ?),  cf.  Holder,  Altk.  Spr. 
„ Mic.u ,  wo  7 mal  die  Formel  steht:  Miccio  fecit,  (cf. 
Först.  A.N.,  Mic.t  Micca ,  Mizo ), 

Fa/ä«o  =  Valant  4"  »dne  (cf.  Gr.  XVIII.  293,  Valandus )»), 
Arariu  =  .4 ran  4-  /<5ne  (cf.  Först.  A.N.,  Aran), 
tsermino  =  Carminiu  4-  owe  (cf.  de  Vit.  II.  135). 

Wie  diese  2  letzten  O.N.  eine  mehr  oder  weniger  wahrscheinliche 
Erklärung  gefunden  haben,  so  die  folgenden: 

ptd  parsu  =  planu  4~  germ.  Eigenn.  Purso ,  Persunt ,  Perso 
(■öne),  cf.  Först.  A.N., 


1)  Vgl  »Verschiedene  Namen  von  Forrareifen  für  Magerkäse  und  Zieger, 
wie  riscWa  (Tavetsch)  .  .  .  retse  (Wallis),  reted  (Freibnrg),  gehen  gemeinschaft¬ 
lich  auf  ein  wahrscheinlich  keltisches  Wort  risca  +  lat.  brüscua,  Kinde,  aniiick 
und  weisen  Auf  eine  ganz  primitive  Konstruktion  dieser  Geräte*.  L.  G  suchst, 
ASNS.  CXVII.  3.  4.  Heft.  Sprachgeschichte  eines  Alpenüberganges ,  p.  8. 
Diese  Geräte,  sog.  »Läufe*  aus  Tannenrinde,  sind  noch  im  Gebrauch! 

2)  Zur  Wortsippe  des  Haimo  gehört  auch  der  oft  genannte  saxum  Hemin: 
tax.  Hemin  14,,  92„  121,  in  Vercorens.  Cabulum  Eymyn  ( Hemin )  49,,  58,,  110, 
in  Morass. 

3)  Schulze  (Lat.  Eig.)  376  gibt  Valentins  an;  Im  Rg  ist  aber  beständig 
Valancon ,  cf.  Jac.  Valen^on  und  Skok  p.  141.  Will  man  den  lat.  Eigennamen 
Valentius  voraussetsen,  so  muss  die  Grundform  Valantina  —  wohl  Import  — 
angesetzt  werden.  Das  germ.  Waland  ist  indes  sehr  häutig  und  dürfte  mit 
Valentiua  leicht  gekreuzt  worden  sein. 
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pertisfl,  früher  (im  13.  Jahrh.)  als  Eigenname  oder  Zuname, 
wohl  von  perrussu  4-  owe,  cf.  iuxta  terram  perrussum  - un 
1333,  132^  en  Ayert  - terram  perrusson  2085  250  und  304, 
noch  der  Familienname  Perus 6*  ( -odus ), 

kuio  als  Sachbezeichnung  im  13.  Jahrh.:  ol-dol-ou  cuson  13, 

etc.  —  selten  couson;  cf.  altfr.  couseau,  coisel 
=  tas  de  gerbes,  fagot  (Godefr.),  Bridel:  cuson  =  chagrin, 
inquiitude. 

Die  Bedeutung  „schnüren“,  „binden“  würde  zu  consuere  ( *cösere ) 
stimmen. 

Merdeso ,  Weiler  Uber  Grone  und  Alpe  von  Mollens,  öfter 
gebrauchter  O.N.,  cf.  Jac.  Merd.  .  .  .  Mer  da  +  aceu  4-  owe, 

Grtma  (z’Grlto“),  kelt.  Gronna ,  nach  Zeuss:  loca  palustria 
et  herbosa,  wie  es  zu  unserm  O.N.  vollständig  passt,  cf. 
Skok  220,  Nr.  706,  Holder  „ Gronna “  und  ahd.  gruoni, 
oder  direkt  vom  kelt.  grava  (Stein)  4-  owe,  cf.  Albertus 
gravelons  118,,  120„ 

Kordtyna  corda  4-  ona  (cf.  auch  corda,  corduba  bei  Holder, 
Altk.  Sp.),  chorda ,  corda  (Schnur,  Leisten),  scheint  nahe 
zu  liegen, 

tsaheltyna ,  castellu  +  ona , 

bemöyna  ( bernqna  und  Berntine),  Stamm  vern  4-  ona,  cf. 
Barnoza,  Vernelc., 

damöna,  kelt.  damo  (Stück,  Teil)  4-  ona  (Skok  Nr.  703), 

Drtna  (Gr.  XVni,  281,  Drona- Draona)  von  kelt.  Druh  önus , 
nach  Zeuss  fluuius  spinosus,  vepretis  consitus ,  nach  de 
Jubainville  ligurisch  =  *Dra conus- Drohn,  Bach  im  Huns- 
rtickcn  (Holder,  Altk  Spr.  „ Druhönus “).  Dorf  in  Savifcse, 

Ventoyna,  ventus+ona,  cf.  8p&n.v ent u>ia  =Fenster,  Windloch, 

( z'Ffntu ),  (Kört.  10047),  gr.  Dorf  ob  Siders, 

varinu ,  vära  (aus  varus)  4"  ona  (cf.  barr  aus  varus ,  Kört. 
9999  und  1245,  [Querholz],  gall.  *  barros  Busch,  M.-L., 
Korn.  W.  964), 

(z'Färu),  gr.  Dorf  bei  Leuk, 

la  gijiyra  {g\trre  in  Mifege)  =  *gürga  (gurges)  =  Strudel, 
Schlund),  (cf.  Kört.  4401)1), 

1)  Le  gurre  ist  in  Mi'ege  ein  enges  Felsloch,  durch  das  sich  das  Wasser 
herauszwingf.  La  guyra  ( guyre  bei  dcu  Alten)  ist  der  aus  dem  Moirital  heraus- 
stürzende  Borgbach.  Vielleicht  war  früher  eine  -arrs-Ableitung  Jorrens 
gurgaris “  =  Strudelbach,  wie  es  die  Schreibungen  or  (2 mal)  wahrscheinlich 
machen. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


568 


Leo  Meyer 


ß)  1  •  ßr  =  fümu , 

(/<*)  Zor  =  Zurre, 

(Ayer)  dezot  —  Ayer  desubtus , 

dziryk  =  germ.  Eigenname  Girold  (Gairoald):  terra  Giroldi 
de  Luc  96u  campo  girodi  271e, 

pti(Ö*)  =  püllus,  cf.  Kört.  7526,  cf.  Kg  es  pouz  1333>  154#, 
P.  eteus  pot/2  154e,  1303,  Pe/r#  tfci  pou/  130e  (cf.  altfr.  pou/, 
pou,  Godefr.  VI.  „Hahn“), 

Hierher  noch: 

creha  tyÖ*(u)  crista  Theobdldi  (oder  Theobaldi)  von  r  Theudau, 
cf.  terram  tieobaudi  de  la  comba  198s, 

L{Sibo%(u)  =  germ.  Eigenname  His(ss)ibold  (ahd.),  (Först. 
A.N.),  (cf.  Borcardi  tyo  2764,  199j), 

la  du)[  —  ductu  (Dict.  G6n.  „doit*  und  duit  —  Scluse,  wäre, 
conduit ,  tenne  vieilli), 

bicqs  —  ahd.  busc(o)s  (cf.  sorebwe ), 

nu$s  =  ln  +  ein  mit  ahd.  höh  verwandtes,  auf  Konsonant 
-h*  endigendes,  dem  mhd.  houc.  (-ges)  „Hügel“  ent¬ 
sprechendes  Wort1), 

muir  =  muria"1), 

Kolyi*(g)  =  cölatoriu  (Sachbez.  =  Wein-,  Milchtrichter  und 
Schleif)  (rao in), 

lavyou(6 )  =  lavatoriu  (Sachbez.  =  Stein  und  Gefäss  zur 
Wäsche), 

piSton(6)  =  *pisti  +  atoriu  (cf.  Kört.  7195  *pistiare ),  cf. 
Dict.GAn.,  cf.  Thomas,  Nouveaux  essais,  p.  99  und  105  als 
O.N.  noch  in  Tjeukerbad-Pischiurgraben,  in  Turtmanntal- 
Pischierli,  in  Mage-Pissot,  in  Gröne-Pisid  und  oft.  Als 
Wasserfall  „Pisyö“  ist  y  mehr  hörbar. 

tri  =  trüncus, 


1)  Das  Altgermanische  besass  ein  aas  dem  Adj.  gebildetes  Nomen  in  der 
Bedeutung  „Hügel“  (Grundform  Konk6-s),  Kluge  210  unter  „hoch“.  Die  öftern 
Schreibungen  hoiz  1264,  hoez  305  etc.,  neben  oiz  1254,  oez  72,  etc.  stützen  die 
Hypothese  (1.  anlautendes  h,  2.  sekundäres  aus  c  -f  «  entwickeltes  i).  Die  Topo¬ 
graphie  stimmt  vollständig  dazu.  Noös  ist  das  „Hügeldorf“  unter  Siders,  Cha- 
lais  gegenüber.  Die  zwei  Hügel  sind  ein  altes  Wirtschaftsgebiet  der  Einfischer. 
Sie  liefern  vorzüglichen  Wein.  Cf.  Jac.  Chateau  d’Oex  und  Ogoz  sur  St.  Saphorin 
castrum  in  Ogo! 

2)  Le  muere  =  zwei  Alpen  zusammen  im  gleichnamigen  Tale ;  2S04  zwei 
moery,  sonst  steht  -ue  und  uei,  cf.  alp.  de  torrente  de  muery  202,,  310,,  314,. 
336,;  prato  de  m.  202,,  2304,  353„  aueü  volle  de  m.  2304,  3814. 
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%i)b~jnde  und  bende  —  ahd.  bunde  (X  gall.  bunda  „Boden“) 
cf.  M.°-L.,  Rom.  W.  1392,  1394, 
zjrönda  (z'Firühü)  =  Oironda  (germ.  Eigenname,  cf.  Först. 
A.N.)  zu  Gyroind  und  Gairu ,  ap.  Gerundam ,  Gr.  I.  307, 
cf.  Fridegunda,  Konigunda  und  den  folgenden  O.N. 
bo'rimön , 

pra  rioTi  =  prafu  rotundu, 

bo •  rimoti  =  fränk.  baug  Raginmundi  ( Reymundi  häufig), 
la  di  bryh  =  ahd.  Eigene,  zu  Brunja  (Först.  A.N.),  wohl 
gen.  Brünes  oder  Br  uni,  cf.  im  Rg  sehr  oft :  ou  dun  brun 
de  Luc  171*,  1803, 1094,  Anthon,  dunni  bruni  de  Luc2045; 
Jo.  fil.  qd.  Brnni  de  prato  3664,  3074,  eys  Bruns  di 
prato  3664,  2913. 

Schlüsse: 

1.  Vulgärlateinisches  6  (ü)  (o,  atöre,  Öriu ,  ösu  =  o*)  ( ioculatore ) 
in  offener  Silbe  (vor  oralen  Konsonanten),  ebenso  6  in  aturiu  und  o  (u) 
+  /+Kons.  muss  im  13.  Jahrh.  diphthongisch  (o")  gelautet  haben; 

2.  ö  in  ona  war  nasal  (ventona-ventonno)  ( 6+yod :  o-{-yod  =  o\  (oe), 
u  +  yod  =  u\  ( ue ) ; 

3.  6  vor  Nasalen  und  in  geschlossener  Silbe,  ausser  öriu  und  ol 
+  Kons.,  hingegen  hatte  den  Lautwert  von  o; 

4.  vor  folgendem  yod  aber  hatte  es  eher  u wohl  halbvokalische 
ti-Aussprache. 

Ausnahmen: 

1.  Joch  und  loch  kommen  nur  mit  o  Schreibungen  vor;  die  Form 
auf  -ch  deutet  an,  dass  diese  O.N.  ihr  germanisches  Gepräge  bewahrt 
haben;  sie  werden  noch  heute  monophthongisch  mit  o  artikuliert;  ent¬ 
gegen  den  andern.  Vielleicht  war  ch  schuld  daran.  Vor  ch  war  die 
Silbe  wohl  geschlossen! 

2.  ln  geschlossener  Silbe  ist  bloss  for  nnd  tor  ausnahmsweise  mit 
ou  geschrieben.  Beides  sind  Wörter  aus  sprachlichem  Gemeingut,  dio 
für  die  Eigenart  eines  lokalen  Idioms  nur  bedingt  können  angerufen 
werden  (cf.  Nyrop  I.  181);  immerhin  ist  ihre  gewöhnliche  Schreibung  o. 

3.  Uber  ruga  und  Noviodurum  vgl.  p.  565  Anm.  2  und  3.  Sie  machen 
für  die  diphthongische  Artikulation  keine  Ausnahme;  ihr  Hauptton  war 
ohne  Zweifel  zweigipfelig. 

4.  Vor  Nasalen  ist  die  Schreibung  o,  manchmal  auch  u  nie  o«; 
der  nasale  Laut  war  also  nicht  zweigipfelig,  doch  der  u- Artikulation 
sehr  nahe. 

5.  Gurga  zeigt  Assimilation  des  stimmhaften  Gutturals,  wohl  Uber 
gugra  und  dann  Entwicklung  wie  in  offener  Silbe  gouvra ,  guvra. 
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6.  Id  der  Nähe  von  Palatalen  scheint  eher  monophthongische  Aas¬ 
sprache  gewesen  zu  sein.  Darauf  dürfte  die  Verschiedenheit  zwischen 
tinyosa  und  barnousa  zartickgehen,  wenn  nicht  etwa  die  ständige 
Graphie  tinioxa  als  traditionelle  Form  gelten  soll  (doch  woftir  dann  der 
andre  Alpenname  barnousa,  bamosa ,  barnossa?). 


6.  Ö. 

C 

Schriftlat.  Ö  =  vulgärl.  o. 

u)  In  offener  Silbe: 

1.  Ö  —  u, 

2.  Öcu  =  i cd, 

3.  Ön  =  ö(y)(-on),  -c yna. 

ß)  In  geschlossener  Silbe: 

1.  a)  ql  +  t  =  p, 

b)  ql  +  Kons.  =  <5*  (ö), 

2.  9 c  +  Kons.  =  toi,  toi , 

3.  or  +  Kons.  =  ör  and  qr, 

4 .  qr  -f  c  —  wS, 

5.  qs  +  Kons.  =  6, 

6.  on  +  Kons.  =  ö,  on ,  öny. 


röta  ■■ 
löcat 

2.  föca 

3.  bönu 
sönu 


Beispiel  e: 

a)  1.  prÖbo  =  priivo,  *tröpo  (oder  trubo?)  *)  = tr\ivo,möla  =  m$la , 

-rüa,  *Övu(o)8=  iis,  *pÖfet=pjf ,  nove  =  n(i ,  növu  =  ntf, 
=  luye ,  iöcat  =  züye,  filiolu  =  filiola  =  fit\ila, 
=  ftca,  ioca  =  ztoä, 

=  bo*(y),  bona  —  bö*yna, 

=  so*,  sönat  =  so*ne  (aber  sond  =  sonare), 

ß)  1.  a)  mölere  =  niedre ,  corylu  (*colra)  =  Jcjidra, 

b)  volta  =  vofri  und  vllta ,  pollice  =  poy-zo  und  pyyzo 
(Grim.  und  Aycr),  /o//a  =  fötye,  collu  =  fco*  und  fco 
(St.  Luc),  folln  =  /Ö*  (/o),  colla  =  kuta, 

2.  a)  öcto  =  wet,  oculos  =  Wfs, 

b)  coquere  =  ktoire,  cocta  =  kwfysa  [kwxs{z)a,  ktcite  in  Ver- 
corens),  coctu  =  kuft  (cf.  hoc  i/le  =  6i  [oui],  coriu=hoir), 

3.  a)  pörta  =  pqrta,  forta  =  förta,  ordeu  =  orzo, 
b)  morte  =  mqr ,  corpu  =  kor, 

A.porcu  =  ptcer ,  *torcere  (dass,  torquere)  (Die.  G6n.  tordre) 
—  tiofdre,  *torcit  =  ttofr, 


1)  Cf.  A.  Thomas,  Nouveaux  esBais  de  phil.  fr.,  Paris  1905,  p.  334 a». 
Sitzungsberichte  3.  Abt.  hist.  Kiaase,  p.  141  und  zuletzt  Einf.  (2.)  p.  84. 
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5.  Costa  =  kp9a(o*)f  grossu  =  gro(ou),  grossu  =  gro%*a,  grösa, 

*cos8a  ( coxa )  =  kose, 

6.  longu  —  lu(y),  longa  =  lonzr,  somniu  =  spnyzo ,  contra 

=  kontra r,  tondere  =  tondr$. 

Etymologien: 

o)  kr#  =  *crö8U8  (Gebiet  in  Vissoie)  (Dict.  G6n.  „ creux “)*), 
(kr6*$a  und)  kruia  =  *crÖsa  (Waldeinbug  zwischen  Vercorens 
nnd  Painsec), 

tsiSfryla  =  casariöla  (Alpe  über  Vercorens), 
montäneo  du  tuno  ( to*no )  =  Antiniu  (Kurzform  ttnio)7), 
li  bo*no  (jmo)  «=  bönu  (betonte  Form),  cf.  M.  Eulalie  V.  1. 
buona  pul., 

mnye  (und  möge)  =  mödia *)  (Mayen  ttber  Ayer). 

(f)  1.  Losi  =  *Olchia  (o/ca)*)t 

vÖmta  (v#ta)  =  volta  (Kört.  10290), 

(cf.  6,  ü  +  yod)  sorebwe  (und  icd)  =  super  böscu  (Alpe), 
ahd.  busc  (Kluge  busch), 
trakwf  =  trans  cöctu  (-f  os)  *), 
pö'rta  =  porta 

kÖ'rba  =  *corba(corbis)  oder  cürba  von  cürvu?  (Kört.  2714), 
kb*9a  =  ct>8ta, 

kor  =  cohörtem,  vgl.  =  cürte,  cf.  Dict.  G6n.  n cour 
Witembur  =  Willibort  ( Willinbort ),  cf.  Vilja  +  perht-bort, 
Först.  A.N., 

ne*Sgt ,  ahd.  naz  ( natj )  +  Öttu , 

1)  Cf.  altfr.  cruea  (Godefr.)  and  G.  Paris,  Rom.  X.  47  und  Förster,  Zeit¬ 
schrift  fUr  rom.  Phil.  VI.  109,  die  beide  *coro*u8  {creux),  nicht  corrösus,  mit 
Recht  vorgeschlagen  haben. 

2)  tuni  ist  in  der  germ.  Nachbarschaft  =  Anton;  in  St.  Luc,  zu  dem  die 
Alpe  gehört,  heisst  Anton  allerdings  tono;  Gill,  (ms.)  will  aber  auch  fUr  die  Alpe 
tono  gehört  haben.  Unterscheidungsbedürfnisse  mögen  eingewirkt  haben,  um 
das  n  allmählich  zu  »  umzugestalten;  vgl.  in  tota  alpe  de  rua  de  toyno  347,, 
gegen  roua  dou  tono  6„  109,,  191,,  314,. 

3)  Getreide-  und  Ackermass  (cf.  Du  C.  modiua). 

4)  Olchia,  olcha  .  .  .  war  im  18.  Jahrh.  eine  oft  gebrauchte  Sachbezeich- 
nung,  synonym  mit  viridarium,  ( hortuel )  campus  etc.,  die  sich  bis  auf  O.N.  ver¬ 
loren  hat.  Formen  im  Rg  sind:  Lud.  de  Ocbiis  1,,  1 16,,  de  olchiis  257„  deys 
oches  116,,  eyBocches  257,  de  holchiis  355,,  des  ouches  2,,  43,,  apud  les  oches  16,, 
alle  für  Vercorens . . .  quae  pecia  vocatur  olchy  281,’  campum  sive  olchiam  298„ 
de  ochiis  1«. 

6)  Alpe  1.  Uber  Zinal,  2.  Uber  Grimentz,  letztere  auch  trakwizet  genannt 
nnd  den  Leuten  von  Vercorens  gehörend. 
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pizwätfot)  und  pisuta  =  *pisti  +  Ötta, 
intfyzot')  ==  moldiu  +  Öttu, 
pralo  =  pratu  longu , 
plä  min  =  planu  mönte, 

( tsablo )  Namtn  =  in  ad  mönte7). 

Schlüsse: 

1.  Vulgärlateinisches  o  in  freier  Silbe,  ebenso  öl  vor  Konsonanten 
lauteten  im  13.  Jabrb.  wahrscheinlich  diphthongisch 

2.  Ö  +  yod  war  gleich  o\  oder  «j; 

3.  ö  war  in  geschlossener  Silbe  ausser  ol  +  Kons,  vom  Lautwert  o. 

Ausnahmen: 

Antöniu  und  modia  zeigen  nur  o-Schreibnngen;  wohl  wegen  des 
folgenden  yod ,  cf.  p.  101,  4. 


7.  U. 

Schriftlat.  ü  =  vulgfirl.  u 
a)  In  offener  Silbe: 

1.  ö  =  (i, 

2.  ü  —  ü, 

3.  ü  4-  o  oder  a  =  u>o,  wa, 

4.  H  +  c  =  J, 

5.  C  +  «  =  IT», 

6.  u  -f  n  =  u,  una  =  üna  (und  ityna). 
ß)  In  geschlossener  Silbe: 

1.  fl  =  H, 

2.  «c  +  Kons,  i  (toi). 

Beispiele: 

1.  o)  nüdu  =  nytk,  crüdn  =  kryk,  vendütu  —  vendyk,  vendüta 
=  venduyia  und  vendiidye,  perdütu  =  perduk ,  perduysa 
und  perdüaye,  calcea  4-  ütum  =  tsasuk  (Bezeichnung  für 
„Männer“),  (Grimentz  uud  Umgebung), 


1)  Moldium  für  modium,  cf.  Du  C.  moldium. 

2)  Cf.  a  veteri  bez  en  amont  usque  olbracbel  17,  und  en  aval  inferius  18, 
hinauf  amön  (und  amö)  und  hinab  ava,  bä  sind  den  Bergleuten  geläufige  Redens¬ 
arten.  Namont  =  früher  1.  blühende  Familie,  2.  Name  der  Bergloute  von  Ver- 

# 

corens  im  Gegensatz  zu  denen  von  Chalais:  Chablo  Namont  120„  125„  cabnlum 
namond  367, ,  universitati  deys  Namons  de  Vercorens  157,,  orones  homines  meos 
deVercorens  qui  vulgariter  dicuntur  Nanmont  161;  —  deys  Naamonz  de  Verc.  33, 
cys  Nainonz  4,.  — 
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b )übero  =  üyro,  düru  =  dük ,  püru  =  pur  (frauz.?),  müla 
=  mügla, 

2.  pastüra  =  paSura,  cü/u  =  ku,  clausura  =  yioiüra  (Wasser- 

verteilung  in  einer  Wasserleitung),  düru  =  dura  (wohl  durch 
franz.  Einfluss  in  Chal.,  Yerc.  etc.)  im  Tale  gewöhnlich 
=  duyra, 

3.  müto  =  mwu  (gewöhnlich  remuto  =  remwö,  ein  terminus 

technicus  für  das  „Weiterfahren“,  Wechseln  der  Weideplätze), 
cruda  =  krwa,  tuto  =  fu>o,  vendüta  =  vetidwa  (pl.  vendw'f), 
renduta  =  rendua  (pl.  rendwf), 

4.  verüca  =  verut/e,  carrüca  =  tsaroye , 

5.  factura  =  f\t\o%re  (=  Gerb),  cinctüra  =  senytwire, 

6.  ünu  =  üny,  üna  =  dyna,  *inclüdine  von  incüde  =  enktünu, 

commune  =  komü(y),  *communa  =  komuyna,  prüna  ( prunu 
Kört.  7496)  =  pruma,  pluma  =  ptüma. 

(t)  1.  pütidu  =  put,  putida=puta,  *iüdicu  =  zuzo,  pülice  —  puyze, 
pürgo  =  purgo,  *purga  =  pürga,  purgat  =  pürze, 

2.  frücta  =  frfyte  (Fruchte),  friyzere  =  Käse  und  Butter 
(„Alpfrucht“). 

Etymologien: 

u)  Müra  und  Afuyra1)  —  *müra  von  murus  (cf.  Dii  C.  mura 
=  tnansio ,  domus ), 

Fa/nA  =  pulüde.  (Wiesengebiet  in  Mission), 
saulc  =  sabücu, 

ytuksa  =  clü8a  (clausa),  cf.  Dict.  G6n.  „ c/useu , 

Lm/c*)  =  lücu ,  ahd.  /<5A  (cf.  Walde  /ucus  „Lichtung“),  (cf. 

ahd.  löh  =  bewachsene  Lichtung), 
blu  —  von  idg.  Wz.  bhlös  (cf.  ahd.  bluojen ,  rahd.  bluost), 
blus  (Aussprache  in  Chippis),  (cf.  Walde  flös  und  Kluge  blust). 

Dazu3):  Kud  und  kud  =  cüpa. 

KB.  In  den  nahe  gelegenen  Salgesch  und  Siders  heissen  die 
Blüten  =  bliesch,  weiter  oben  bliescht. 


1)  Es  ist  das  oberhalb  Siders  gelegene  Dorf,  das  die  Einflscher  zweimal 
im  Jahre,  iin  Frühjahr  und  Herbst,  besiedeln.  Andre  nla  mürra “  als  Weiler  in 
Sitten  und  Collombey. 

2)  Heute  St.  Luc,  znm  Unterschied  von  Luc  (Ayent  etc.)  von  Präsident 
P.  Pont  mit  dem  Determinativnm  „St.“  vor  etwa  einem  halben  Jahrhundert  aus¬ 
gezeichnet. —  Der  Dorfname  Lijik  ist  Symbol  der  ganzen  Spraohe  der  Bewohner c 
die  Lukerä  haben  eine  staccato  gehende  trockene  Anssprache. 

3)  Cf.  in  terr.  de  Coymez  in  I.  q.  dr.  Cua  834,,  in  capella  de  St  Job.  in 
1.  q.  v.  Cuya  366,.  Heute  noch  O.N.  in  Randogne. 
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Dazn:  a)  bis  de  du  (auf  Lenzer  Gebiet);  der  Name  kömmt  im  Kg 

oft  als  dus,  dux,  ducis  vor  und  lebt  übrigens  im1)  Lenzer 
Familiennamen  Dü  [französiert  Duc]  weiter  =  düx,  cf. 
M.-L.,  Rom.  Gr.  II.*  §  52). 

Dus  als  Lehnwort  cf.  Karlsreise  V.  4  pDus  i  outuy  dazu  Voretzsch  p.47. 
b)  vyük  =  vedütu. 

ft)  §Ü8  =  ahd.  sulz(a )  {sülz)  (Sülze) ,  cf.  prov.  solz,  soutz , 
Kört.  9254. 

NB.  Gehört  wohl  zu  ül  p.  100. 

Früher  O.N.  in  Vissoy  =  ou  souge  77«,  super  lou  souge  109, ; 
in  Picbiou:  in  loco  qui  dicitur  Sulge  362,;  in  St.  Jean  und  Grimenlz: 
ou  sougey  7„  ou  souchet  160a,  heute  suiek,  O.N.  im  Eringtale. 

Zar  Bedeutung:  exceptis  lo  suschet  et  lo  saledo  387s. 

ln  Ableitungen  von  etu  (sougey) ,  ittu  (souchet).  Sulz  ist  den 
deutschen  Nachbarn  ein  schlechter  Moorboden. 


Schlüsse: 

1.  Primäres  lat.  ü  in  offener  Silbe  lautete  im  13.  Jahrh.  als  u 

2.  Ebenso  hat  germanisches  u  wie  u  gelautet. 

Bemerkung:  Dem  langen  ü  gleich  scheint  u  in  düx  gesprochen 
worden  zu  sein. 


8.  Au. 

Betontes  lateinisches  au. 

—  au  weist  mit  6  gleiche  Entwicklung  auf.  — 

Wie  bei  o,  so  kommt  es  auch  bei  au  vor,  dass  z.  B.  in  St.  Luc 
ein  ö  von  einem  ü  kaum  zu  unterscheiden  ist;  so  habe  ich  tsola  und 
tsüSa  (causa),  züta  und  zota  (gabata),  tpla  und  tula  bei  verschiedenen 
Anlässen  von  Lnkern  gehört  und  geschrieben.  Die  Talsprache  ist  aber 
p *  und  o«,  während  das  Paralleltal  von  Ering  durchweg  u  aufweist 
(cf.  de  Lavallaz  p.  70  und  71). 

Beispiele: 

a)  causa  =  tsÖu$a,  gabata  —  dzÖ*ta  (d-Vorscblag  kaum  hörbar), 
caule  =  tsÖu,  *pausa  =  pp*&a, 

pauper  =  pö*ro,  paupera  =  pÖ*ra,  claudere  =  klpurey 
tabula  =  tö*la  (1.  Backtisch,  2.  Mattenschnitte  zwischen  zwei 
Wasserfuhren), 


1)  W.  dco  dux  98„  eys  dux  994,  77,,  eys  dus  282. 
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b)  laubia  =  lo*ye  und  luye, 

gaudia=  ztcj  ( yo  ye  de  zu>f  oder  ptftifc.  Ich  habe  Freude  . . . 
Lust  .  .  .)• 

Aber: 

auru  =  dur,  gern),  rauba  —  rgba,  raucu  —  rpdzo. 

Etymologien: 

und  Ctö*  (und  xlot)  =  clauau , 
tö'la  ( tila )l)  =  tab(u)la, 

louye  ( loye )*)  =  germ.  laubja  (cf.  Dict.  G6n.  löge  —  Kluge 
„Laube“), 
poia  =  pausa , 

bo  und  bö* *)  =  altfräuk.  baug  (cf.  M.-L.,  Rom.  W.  1003),  (im 
Reichenauer  Gloss.  836  baucus  fUr  baugus ,  L.  Kluge  1.  c. 
p.  333), 

/  Ha  =  aula. 

Schlüsse: 

Lateinisches  und  germanisches  du  waren  im  13.  Jahrh.  mit  6  zu¬ 
sammengefallen  und  haben  ähnlich  gelautet  (etwa  °u — <$*). 

Bemerkung.  Doch  ist  auffällig,  dass  im  Auslaut  bei  C/ausuund 
baug  eher  bu  neben  o(u)}  im  Wortinnern  —  laubja,  pausa,  tabula  — 
nur  o  steht;  es  lässt  sich  bei  diesen  Wörtern  an  die  traditionelle 
Schreibung  denken;  vgl.  noch  aula,  das  nur  aula  geschrieben  steht, 
ein  richtiges  Schreiberwort. 

Zusammenfassendes  über  ö  (u),  Ö,  du. 

I.  In  geschlossener  Silbe  waren: 

1.  o  (u),  t  und  au  im  13.  Jahrh.  zusammengefallen  und  batten  den 
Lautwert  des  Monophthongen  o  (ob  o  oder  o?). 

2.  Deshalb  war  ol  oder  gl  +  Kons.  =  ou  (Hisiböld-Theobold- 
Gerold-/w//us). 

3.  o  (d)  o,  du  +  yod  waren  Monophthonge,  wohl  mit  halbkonsonan¬ 
tischem  Charakter  (w,  d.  h.  o  oder  u  mit  Lippenrundung),  die  das  Ton¬ 
gewicht  bereits  verloren  hatten.  Muery  und  mueyri  ( müria ),  hoez, 


1)  O.N.  bela  to*la  (in  Cbippis  =  tys  toules  Rg);  to*la  noch  Sachbezeich- 
nnng  =  Schnitte,  Wiesenland  zwischen  zwei  Wasserleitungen. 

2)  Weiler  zu  Gröne,  cf.  noch  loyi ,  Weiler  bei  Mission. 

3)  b$  und  butyö  ist  der  Stier,  der  Stall  (bes.  der  Schweine).  Die  Aus¬ 
sprache  ist  z.B.  in  Grimentz  genau  geschieden.  Cf.  abd.  boug,  altfr.  bou  (Kört.  1283) 
=  Ring.  Vielleicht  als  Pferch  zu  denken,  cf.  Forst.  A.N.  ,6auc“  =  Besitz. 
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hoeyz  (hoc  +  s),  duex ,  dueyx  (düctu)  (cf.  bueys,  buesc  [AusA  X  boscü\), 
tracuiz ,  tracoil  (trcmscoctu);  loy  ( laubja ),  moy  ( modia )  (beide  oft 
in  einziger  Graphie  oy).  Antoniu  =  tono,  toyno ;  ähnlich  wirkte  vorans- 
gehendes  y  in  tiniösa  ( tineosa )  (neben  barnousa );  doch  -öriu  zeigte 
gleiches  o  wie  atore  —  ohne  Einwirkung  von  yod. 

II.  In  offener  Silbe: 

a)  au  zeigt  im  Wortinnern  nnr  o  ( posa ,  tola,  doch  anch 

toules  [1]),  im  Auslaut,  ou,  u ,  o  (bou,  bu ;  clos,  cloux), 

b)  o  zeigt  in  der  Regel  ou,  seltener  o(r )  (oder  ur  in  Nyur), 

cf.  p.  29.  Ad.  2.  pissior  und  pissiour , 

c)  o  zeigt  in  der  Regel  o,  doch  auch  ou  und  u,  cros} 

crous  und  crus  (crösw);  crosa,  crousa  und  crusa 
( crösa );  cheserola,  ula,  oula  ( cosariÖla)\  bonno ,  bouno 
—  ( böno )  — . 

Schlüsse: 

1.  Die  Schreibungen  für  du,  6  und  o  in  offener  Silbe,  wie  sie  am 
Ende  des  13.  Jahrh.  gepflegt  wurden,  weisen  darauf  hin,  dass  du,  6, 
o  vor  nicht  langer  Zeit  noch  gemeinsam  mit  o  geschrieben  und  monoph¬ 
thongisch  gesprochen  wurden,  etwa  noch  in  der  ersten  Hälfte  des 
13.  Jahrh. 

9_ 

2.  o  diphthongierte  früher  als  au  und  o,  so  dass  die  o-Formen 
für  6  am  Ende  des  13.  Juhrb.  fast  wie  Archaismen  erscheinen,  die 
bloss  traditionellen  Charukter  haben  (cf.  pissior  —  pissiour)]  während  au 
und  u  in  der  gleichen  Zeit  noch  mit  o  dargestellt  sind  und  seltener 
mit  ou  und  u  wechseln. 

Doch  auslautendes  au  ( clausu ,  bang)  scheint  in  der  gleichen  Zeit 
wie  o  diphthongiert  zu  haben  (cf.  Nyrop  I.  188). 

3.  o  und  du  müssen  in  offener  Silbe  im  13.  Jahrh.  ähnlich  ge¬ 
sprochen  worden  sein,  wohl  diphthongisch  (zweigipfelig)  mit  starker 
Neigung  zu  w;  etwa  °ti  (oder  ti°)  (cf.  Nyrop  I.  178);  6  hingegen  diph¬ 
thongisch  mit  mehr  Betonung  des  o;  etwa  6»,  cf.  Nyrop  I.  183. 

4.  Im  13.  Jahrh.  hatte  das  Schriftzeichen  o  verschiedene  Funk¬ 
tionen: 

1.  o  =  6*  (aus  u), 

2.  o  =  °ü  (aus  7j  und  du), 

3 .  o  =  w  (o,  Ö  +  yod),  cf.  i».  107,  I.  3;  in  diesem  Fall  oft 

durch  u  vertreten. 
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B.  Unbetonte  Vokale. 

I.  Nachtonige  a ,  o,  u,  e  (j)  (nach  dem  Ton). 

1.  Latein,  a. 

1.  u)  a  =  a  (heute)  =  a  im  13.  Jahrh. 

ß)  a  (nach  y)  =  e,  e*  (f)  (heute)  =  y  («)  im  13.  Jahrh., 
y)  as  ( ae )  =  e  =  es  im  13.  Jahrh., 

2.  Beispiele: 

a)  tirra  =  tfrä,  petra  =  plrra, 

alta  =  hiita,  cänta  =  tsantu ,  bella  =  bf  la, 

1.  (nach  jüngerem  y)  *feta  (foetus )  =  feya ,  =  Jeya, 

moneta  =  muneya , 

2.  formica  =  frumy&,  partita  =  partsyä , 

nwtfa  =  nw«,  renduta  —  rendtca , 

/?)  cöra  =  tsyere,  cera  =  sire,  manica  =  mantse1,  arca  =  artse*, 
virga  =  verzg*,  /arya  =  lardze *, 

facta  =fe<te,  rubea  =  rfjze*,  dranea  =  aratie <,  fdctura  =  fitwire1, 
aqua  =  plaga  =  playe,  vecla  =  vyeie , 
sonaculu  =  sunatye,  caldaria  =  tsuydiri^  carraria  —  tsariri^ 

y)  plantas  =  ptante,  tabulas  =  to%le,  formicas  =  frtimye. 

3.  Ortsnamen1),  die  bei  den  betonten  Vokalen  bereits  besprochen 
wurden: 


Lat.  (kelt.  germ.) 

Jetzt 

Im  13.  Jahrb. 

balina 

barma 

balma  und  barma 

bella  crista 

b$la  hfha 

bela  cresta  ( crista ) 

bernarda 

bemdrda 

bernarda  (- ada ) 

*(ver)barnosa 

bar  ti  6* za 

barnosa 

*{ver)bernona 

bernoyna  (dwa) 

bernona 

burge(n)sa 

buriiia 

burge{ei)sa 

* cltva 

%itva^  ktiva 

cle(ei)va 

cumba 

komba 

comba 

crista  calva 

krfha  tsarva 

cre(i)sta  charva 

*condomina 

hondem^na  (d) 

condemina  u  .condemines 

*crbsa  ( corösa ) 

kruia 

crosa 

clusa 

kiuyia 

clusa 

canalitta 

tsjnalfta 

chenaleta 

1)  In  der  Behandlung  der  unbetonten  Vokale  und  der  Konsonanten  werden 
von  den  phonetischen  und  historischen  Schreibungen  bloss  die  gewöhnlichsten 
angegeben. 

KoBUuüaeb«  Forschung»  XXXIV.  37 
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Lat.  (kelt  germ.) 

Jetzt 

Im  13.  Jahrb. 

chastellona 

tsaheloyna 

chaatellonu 

casariola 

tsiSerula 

che 8  er ola 

damona 

damoyna  (i ina) 

damona 

airitta  (areiita) 

l\reta 

lereta 

gülitta 

goteta 

goleta 

gürga  fgugra?) 

guyra(o') 

guvra 

gronna 

gro'na 

grona,  gronna 

*man8e(n)sa 

rnasiia 

maascsa,  manseisa 

manaionittu 

m  iS  ortet  a 

mesoneta 

petra 

ptra 

perra 

pistjotla 

piiöta  (and  piswat) 

pt880ta 

richarda  (germ.  Eig.) 

rikarda 

richarda 

rotunda 

ridyna  (?) 

rionna 

cingulina 

airtglina 

synglinu 

tenda 

tenda 

tenda 

warditta 

ward $  ta 

wardeta 

villa 

vila 

vila 

aula 

ola 

aula 

bindella 

bendela 

bendala 

montana 

rnontdyna  (und  äna) 

montana 

mura 

muyra  und  mura 

mura 

porta 

po*rta 

porta 

germ.  aal 

Sala 

sala 

tabula 

to%la 

tola 

volta 

vo%la 

vota 

war  da 

war  da 

war  da 

seca 

syd 

sya 

meta 

meya 

meya  ( mea ) 

arbareta 

arbaleya 

arbareya 

bastita 

bahyd 

bastia 

carrar  ia 

tsariri 

charrery 

casaria 

tsizi/i  r'e* 

chi(e)siery 

*arnandularia 

mandoltri 

Q 

amandoleir 

raparia 

ravtri 

O 

ravery 

vannaria 

vanlri 

o 

vaneiry 

vulpicularia 

vurpilyere 1 

wulpilery 

argilla 

i  diirie 1 

O 

larsilly 

fabrica 

fdvirze* 

favergy 

adiecta 

lazif  tei 

a  giety 

grania 

grändze 1 

grangy 

griminca 

griment8(f) 

grimenchy 

navisinca 

naviyienysg* 

navisetichy 
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Lat.  (kelt.  germ.) 

Jetat 

Im  18.  Jahrh. 

manubrica 

mdmberze* 

IS 

manbergg 

germ.  likka 

IfUe* 

lichg 

plan  ca 

ptantse * 

planchg 

germ.  blanca 

btäntae* 

blanchg 

muorasca 

morüs 

moraschg 

*olchia 

lu  se* 

lochg  ( olchia ) 

platea  (tt) 

Maie1 

plazg,  placcg 

* lentia 

l* 

lenz ,  lentz 

müria 

muer 

muerg 

modia,  laubja 

möge ,  louge 

mog,  lag 

molinariacea 

mundereie* 

munereschy  ( ssg ) 

lüpanacea 

loveriie * 

lovereaag 

crepacea 

crevasi 

creva8sg 

l'ur8ariacea 

lorierese* 

loraereaay 

mansionacea 

miioneae * 

mesonessg  ( schi ) 

germ.  ttcahliu 

twerieW  und  twat 

tuelg 

*rädicea 

rf'ie* 

ressy  ( rassg )  rexg 

*ra8picula 

rafitf) 

raspillg 

cannabarias 

tsenevlre* 

Q 

chenexeirea 

fullittarias 

fulatirg 

follaterea 

hordearia8 

orzgere1 

orgieres 

buttarias 

botlre1 

o 

boterea 

arcas 

*t 

agrea,  egres 

graniaa 

grandze1 

grangea 

olchiaa 

2 

• 

oches 

platteas 

Maie 1 

placces 

fabricas 

favtrzg 

favergea 

furcaa 

forts e* 

forches 

?*cinctra 

8\*ntr& 

chentrea  ( chentrg ) 

granarios 

gemi 

grenerea 

bundas 

bonde  ( bende ) 

bondea 

clivas 

hltve 

clevea 

casariolas 

taxier  ule 

Q 

cheaerolea 

germ.  listas 

l\de 

liatea  ( liata ) 

petraa 

pfre 

perrea 

ripas 

rive  and  tfyve 

rivea 

8QXill08 

iai(ti 

aaasille8 

mattaa 

mute 

motea 

quartaa  (os?) 

kar 

quartes 

fontanas 

fontäyne 

fontanes 

lentanas 

lentäyne 

lentane 
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4.  Schlüsse: 

1.  Unbetontes  auslnutendes  a  —  von  lateinischer  Herkunft  (villa, 
aula ),  oder  keltischer  (gallischer)  ( cumba ,  balmo)  oder  germanischer 
(Warda,  sala)  —  lautete  im  13.  Jahrh.  gleich  heute  a,  wenn  kein  yod 
unmittelbar  vorausging  und  kein  s  folgte  (vgl.  o). 

2.  Unbetontes  auslnutendes  a,  dem  unmittelbar  ein  yod  vorausging, 
lautete  im  13.  Jahrh.  wie  ein  schwach  betontes  i.  ( ß )  (* ta ,  ea,  ca, 
ta  =  i). 

3.  Unbetontes  auslautendes  as  (und  ebenso  os)  muss  im  13.  Jahrh. 
den  Lautwert  eines  unbetonten  e  gehabt  haben  (y). 

5.  Ausnahmen: 

1.  st  ca,  bastita,  meta ,  arboreta  sind  keine  eigentlichen  Ausnahmen: 
Schluss  2  ist  bloss  die  Synthese  über  unbetonte  ia,  ea  oder  Uber 
yod  aus  frühem  Hiatus,  indes  eta,  ita  wohl  erst  später  in  Hiatus  traten 
und  ein  yod  ergaben,  zur  Zeit,  da  die  Entwicklung  ya  =  y  bereits 
vorüber  war. 

2.  Anandoleir  hat  kein  auslautendes  y\  der  O.N.  ist  in  Siders  ge 
braucht  und  kommt  im  Kg  bloss  2 mal  vor;  möglicherweise  war  das 
auslaulende  i  in  Siders  noch  schwächer  als  im  Einfiscbtal.  Auch  heute 
ist  starkes  Schwanken  in  der  Aussprache  dieses  f  oder  ei. 

3.  Für  Lenz  ( lentia )  lässt  sich  der  gleiche  Grund  geltend  machen. 
Die  Dorfnamen  werden  ja  vor  andern  gekürzt,  cf.  Griments  neben 
Navi$enyst{,  Moros,  aber  munderest*.  Zudem  mochte  die  starke  Kon¬ 
sonanz  nti  noch  zum  Verstummen  des  i  beigetragen  haben,  während 
die  Hauptsilbe  stärkern  Ton  erhielt:  le{  und  deutsch  leis. 

2.  Unbetontes  o  (u)  (nach  dem  Ton). 

Vorbemerkung: 

Ausser  dem  besprochenen  a  sind  in  der  gegenwärtigen  Mundart 
nur  o  (u)  und  e  als  nachtonige  Vokale  erhalten  und  zwar  nur  (in  der 
Regel)  als  sog.  Stützvokale,  d.  h.  nach  mehrfacher  Konsonanz,  deren 
ein  Teil  eine  Liquida  (/w[m]r)  oder  deren  letzter  Teil  eine  Gutturalis  (cp) 
oder  auch  ein  Yod  ist. 

Für  das  nachtonige  e  findet  sich  in  den  O.N.  des  Kg  kein  einziges 
Beispiel,  das  einen  vokulischen  Rest  erkennen  Hesse,  es  sei  denn,  man 
wolle  in  ea  =  i  (e*)  eine  kleine  Spur  sehen. 

Hier  gleichwohl  einige  Beispiele  aus  der  lebenden  Sprache,  in 
denen  e  erhalten  ist: 

fräre  [fratre) ,  märe  (matre)  ,  päre  ( patre ),  ordre  ( ordine ), 
vendre  (vendere),  ttndre  (tendere),  rendre  ( *rendere ,  reddere), 
fe*re  ( facere ). 
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J-  0  und  U. 

1.  a)  In  der  Kegel  nicht  erhalten, 
b)  =  o. 

2.  Beispiele: 

a)  (cf.  die  Beispiele  -ittu,  • ellu ,  -etu),  na  ( nasu ),  pra  ( pratu), 

ktar  und  kta  ( cläru ),  ba  ( bassu ), 

b)  seiio  ( signu ),  fratio  ( fraxinu ),  öno  (asinu),  rii(o)no  (rhod[a]nu), 

döblo  ( duplu ),  krfblo  ( cribru ),  atro  ( alteru ),  kqrbo  und 
kurbo  (curbu  =  curvu ),  libro  ( libru ),  cuma%i&)lo  (cucu- 
tnaculu),  lardzo  ( largu ),  pnyzo  (pollicc),  sarväzo  ( silvaticu ), 
v(lazo  ( villaticu\  rozo  ( rubeu ),  tsS nzo  ( cavibiu ). 


3.  Ortsnamen, 

die  ein  nachtoniges  o,  u 

aufweisen: 

Lat.  (kelt.  germ.) 

Jetzt 

Im  13.  Jahrh 

fraxinu 

frano 

frano 

*cässänu  (M.-L.,  R.W.  1740)  tsano 

chano 

aulone 

oto 

olono1) 

catabolu 

tsdblo 

chablo 

acerarbore 

Srdblo 

erablo 

qttadru  (und  -dros) 

karo  hdro 

carro  (os) 

clericu  (os) 

xtiro  (and  cler  Verc.) 

der  os 

campestre 

tsüpehro  (- \hro ) 

champestro 

aläcre(o) 

ale*gro 

alegro  (-os)1) 

sidriu 

siro(u.  sjyro  inEinfisch) 

sirro 

cünaticu 

ktcendzo  (u.  kondzo) 

conuio 

Dazu  die  folgenden  O.N.,  deren  Etymologie  mehr  zweifelhaft  ist: 

d' Antonio  {oder  tunna-u?)  (rua  de  und  du)  to*no  tono 

ahd.m/os  (cf.  Klage  „Moos“)  inyfzo  (deutsch  „ a *  myojo  (1.  miesu , 

myesu)  1.  miejol ) 

salittu  saledo  und  sadeto  und  saledo 

saledo 

4.  Schlüsse: 

Unbetontes  auslautendes  u  (o)  war  im  13.  Jahrh.  nur  nach  mehr¬ 
facher  Konsonanz,  die  eine  Liquida  enthielt  oder  auf  ein  yod  ausging, 
erhalten  und  lautete  o;  es  war  auch  in  einigen  O.N.  an  Stelle  des 
Stütz-«  (aWgro,  tsampehro)  getreten. 

1)  Vielleicht  nicht  phonetisch-individuelle  Schreibung! 

2)  Familienname,  wohl  später  Import. 
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II.  Vortonige  Vokale  (Vokale  vor  dem  Ton). 
A.  Vokale  mit  einem  Nebenakzent. 

<**  fi  V»  JA  w. 


1.  -d. 

l.o  =  o,  an  =  an  und  5  =  Regel. 
Ausnahmen : 


a)  a  +  y  =  j  1 

fl)  y  +  o  =  «<*>,  i  f 


in  offener  Silbe. 


y)  a  -f  /  +  Kons.  =  u  und  or. 


(NB.  in  betonter  Silbe  a  und  ar.) 


2.  Beispiele: 

amdre  =  amd,  *süp6re  ( sdpere )  =  sotdr,  fabaria  =  favtrj , 
admonte  =  amön,  lacticellu  =  /a««<,  cappella  =  tsapWela, 
carraria  =  tsarlrj ,  arena  =  are^yna  ( aranea  =  aroric), 
ca  stellt*  =  tsahP,  carruca  =  tsaruye ,  cardöne  =  tsardo, 
cantione  =  /sdso,  vannata  =  »and,  plantata  =  ptäntd. 

NB.  com«  =  /«fr  und  camacea  =  tsfrnai •,  granariu  =  gemi. 

a)adiutare  =  idye,  adiutatu-ta  =  idyd ,  idyaye , 

ma(n)sione  =  mi'io,  ma(n)sionitta  =  miionU  (und  -/a), 
manducare  =  mteye  und  minzye  (n  ist  kaum,  bisweilen  nicht 
hörbar), 

ratione  =  n'io(y),  satione  =  sVio(y), 

NB.  page(n)se  =  pacare  =  jwiy«, 

ß)camisia  =  /se<mi£«,  canicula  =  tntnjte,  can^abaria 
(Cf.  cannabi8(u)  =  tsenevo  und  tserny ,  Pal. +<*  vor  Doppel¬ 
nasal  gleich  wie  vor  einfachem)  =  tseinev1ri,  casale 
=  t8eiidy 

NB.  «  ist  oft  leicht  »-haltig =  c‘, 

camminu  =  tsemiy(ts\\  gallina  =  z\l\na , 

NB.  catena  =  tse'yna, 

y)  caldana=t8uyddna,  caldaria  =  tsuydfre,  falcicula  =  fuysite , 
absynthiu  =  usey ,  saltare  =  suyld. 

NB.  calidu  =  teo,  a//w  =  Aat,  calcea  =  /«äs«,  ( tsasuk  [-ä/u.s] 
=  Mann  zum  Unterschied  von  drö/o  Weib),  silvaticu 
(*salvaticu)  =  iai'vazo ,  calca,  calvitta  =  tsarvay  tsarvita. 
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3.  Ortsnamen: 


Lat.  (kelt.  germ.) 

Jetzt 

Im  13.  Jahrb. 

warini 

wart 

marin 

glaretu 

Har  Sk 

glare 

laricetu 

läzSk 

larse 

*arolletu 

aroUk 

arole 

*dalietu 

datytk 

dalie 

avenellu 

avjnS* 

avenex 

farinellu 

farinS* 

farinelz 

parr(i)cellu 

parts & 

parchex 

raparias 

ravir{ 

raveires 

cas(ü)lariu 

isalx 

• 

chaler 

carraria 

tsarlrj 

charrery 

castellona 

tsaheloyna 

chaslellona  (u.  onna) 

ca8tellare 

t8ahelä  (or) 

chastellar  ( rd ) 

bastita 

bahid 

bastya 

sappetu 

sap^k 

sappey 

campellu 

tsäpi « 

champex 

campellittu 

tsäpelet 

cha(n)mpelet 

*amandulanu 

(a)  mündolan 

(a)  mandolan 

granyitta 

grandzetW 

grangeta 

8candulin-\-8  (os,  as,  is) 

sanduliy 

eschandulins 

plancitta 

pluntseta 

plancheta 

%manse(n)8a 

maiiza 

mas8e8a  und  mansesa 

vannaria 

vantr\ 

vaneyri 

campos-abelis 

tsaiabe 

campus  abel1) 

NB.  1.  granariellu 

gemerei 

grenerex 

2.  pratellittu 

prilet 

preWlet 

3.  cappil  +  s  (os,  es,  is) 

U\pi8 

chipiz 

a)  area  +  itta  (and  as) 

(l)iretta  (und  e) 

ereta  (leyretta)  (-ra)*) 

area  +  etu 

lirek 

lere  lerey  (leyrey) 

aquittas 

leie'xoete 

ewctes  (eywetes) 

ma(n)sionitta 

miionetta 

mesonetta  (meyson-) 

väcivu  (+  ile) 

v\zik 

ve,  veysy  (il) 

acerarbore 

erablo*) 

erablo  (les  eyrablo) 

1)  Diese  Beispiele  mögen  genügen  and  machen  es  überflüssig,  alle  be¬ 
wahrten  vortonigen  a  zu  nennen. 

2)  Zwei  O.N.  in  Ayer  und  8t.  J. 

3)  trablo  dürfte  vom  Französischen  beeinflusst  sein  oder  ist  Aphärese 
=  *la*cerabro  =  *leizerablo,  gleichsam  le*s-erablo;  das  Dorf  ob  Riddes  heisst 
noch  jetzt  i fyrablo.  Es  lässt  sich  für  das  e  statt  t  auch  an  Dissimilation 
denken. 
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merdacedne 

merdaso  und  merdeso 

i 

merdassoti 

ahd.  Nati  +  ottu 

9 

nj(e)zot 

nesot  ( neysot ) 

baug  Baginmundi 

bou  rimon 

bou  reymont 

NB.  1.  adiecta 

lazyete  und  li  zyetc 

agyetta-gyeta 

2.  sanctu-\-Joh.(Auna) 

se'{y 

sen  (cf.  senjoan) 

ß)  candlis 

tsf  na 

chinal ,  chenal 

canales 

tsfnd 

chinaulz ,  chenauz 

cannabarias 

tsenevirf • 

cheneveires 

camminu 

t*\m~i(y ) 

chimyn 

casaria 

tsisyerf  (£) 

cheseryichi),  chisiery{s) 

ca8ariola 

tsizernla 

chfcWserola 

casariolas 

tsizeryle 

chWseroules 

carmini one 

tsermini 

chermignon  (und  chir- 

gartilc  (gardo  -f  ile) 

zerdt 

• 

mignon) 

gerdil 

NB.  capu  +  one 

tsavo  ( tsa*6 ) 

chavon 

capannas 

t8avan 

chavanes 

y)  balmitta 

barmette 

balrmetes 

balmellu 

barnie * 

barmeyl 

pratu  Falcönis 

farko 

farcnn,  falcon 

8qI  Kononis  (germ.6’a/- 

sarkwenö  und  -u 

salqueno  u.  sarqueno 

kon's-kwe[n\s ) 
caldana 

(Salggesch) 

tstfyddna 

choudana 

calefariellu 

tsufert* 

chuferelz  (u.  choufe- 

pratu  wqlthari 

pravutye 

reiz ) 

pra  Vouter  ( 1 .  ier) 

NB.  alberti  ( prat .) 

ober 

ober,  obert  ( auberti ) 

da  Ibertu  ( dagobert ?) 

dober 

dober 

4.  Schlösse: 

Regel:  Vortoniges  o  lantete  im  13  Jnhrb.  in  freier  and  gedeckter 
Stellang  vor  oralen  Konsonanten  a,  vor  gedeckten  Nasalen  =  d-ä",  am  ; 

a  4-  y  a)  vor  folgendem  yod  muss  es,  ähnlich  dem  betonten  e 

in  offener  Silbe,  etwas  diphthongisch,  etwa  el,  gelautet  haben; 

y  4-  a  ß)  hinter  einem  yod  (palatal  +  a)  lautete  es  in  offener 

Silbe  und  vor  Doppelnasal  sicher  monophthongisch  und  zwar  zwischen 
e  und  i,  etwa  f; 

a-H4*Kons.  y)  vor  gedecktem l  lautete  vortoniges«  im  13.  Jahrh.  in 

W 

einigen  O.N.  ar,  in  andern  u(°*\  etwa  °ü :  Die  u  scheinen  sich  unter 
dem  Nebenton  früher,  die  ar  unter  Hochton  später  entwickelt  zu  haben; 
ar  wechselt  im  13.  Jahrh.  noch  oft  mit  al  (cf.  albareya,  arbarea). 
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5.  Ausnahmen: 

1.  grenerex  fllr  granarex  kann  bei  dem  allgemeinen  Gebrauch  dieses 
Wortes  auf  fremdem  (schriftsprachlichem)  Einfluss  berubeD,  c f.granariu 
=  gerni\  Cf.  Du  C.  III.  grenariu,  aus  dem  regelrecht  grener  oder  mit 
Metathese  gemer  +  ellu  entstund. 

2.  prelet  scheint  zu  a )  (a  +  y)  zu  gehören ;  das  schwindende  t  oder 
das  im  Hiatus  stehende  a  ( pra  ellittu )  werden  wohl  ein  y  abgesondert 
haben;  die  Schreibungen  e  und  ei  sind  denen  von  a  +  y  gleich. 

3.  Für  Chipiz  lässt  sich  „ Chipil u  (Lötschen)  und  „Chilcha“  =  Kirche, 
zum  Vergleiche  heranziehen;  vielleicht  mag  Assimilation  tsäpils  mit¬ 
geholfen  haben,  wie  das  an  dem  kurzen  a  (d)  um  so  leichter  war, 
cf.  p.  83. 

Zu  a)  1.  adiecta  hat  das  a  tatsächlich  vor  Doppelkonsonanten  adj\ 
bei  adiecta  wird  a,  das  zumeist  durch  Aphärese  wegblieb,  das  Los 
des  Artikels  geteilt  und  bald  li,  bald  la  gelautet  haben  (cf.  lite1  und 
la  le<). 

2.  sen  ist  ein  kirchensprachliches  Gemcinwort,  das  hier  als  Teil 
eines  Nomen  compositum  nicht  in  Frage  kommt,  cf.  and.  p.  94. 

Zu  ß)  Die  unter  ß)  und  y)  bezeichneten  Ausnahmen  sind: 

chavon  und  chavanes.  gemeinsprachliche  Ausnahmen,  die  auf  spätem 
Import  zurückgehen;  ober  kann  auch  an  altfranz.  auber,  hobert  (cf. 
Godefr.  ober,  hobert)  augelehnt  worden  sein.  In  Vercorens  war  als 
O.N.  oft  genannt  orbareya,  holbarcya ,  olbarea  (Rg  65,  015,  1243,  125t, 
2767  etc.),  der  mit  arbarea ,  - eya  wohl  identisch  war.  In  diesem  Ver¬ 
gleiche  liegt  die  sichere  Möglichkeit  der  vor  gedecktem  r  (oder  /)  ge¬ 
pflegten  dumpfen  Aussprache  des  o,  cf.  Uizirte,  laiek  ( argilla ,  laricetu). 


2.  Vortoniges  e  (<?). 

1.  a)  In  offener  Silbe  =  f  (und  e). 

b)  In  geschlossener  Silbe  =  e. 
a)  e  - f-  Palatal  =  i  und  e. 

ß)  e  -4-  r  +  Kons.  =  er  und  ar. 
y)  e  *4-  n  =  e  und  en. 

c)  Im  Hiatus  e,  e ,  1  und  i  =  y. 

d)  £  und  f  als  Prothese  vor  st,  sc,  sp. 

2.  Beispiele: 

a)  nepöte  =  n^vou,  reversu  =  rever ,  serenu  ( na )  =  sqretny 
(sqreiyna),  de  retro  =  deri  (aber  recipere  =  resivre *,  *repastu 
rppd),  februariu  =  ferri  und  f$vri,  remütdre  =  remtca 
uud  remwa. 
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b)  respdndire  =  rf/öndrg *,  cellariu  =  seit, 

a)  sectöre  =  sitoM ;  aber  leviariu  =  lezye ;  sectorata  —  sitorä, 
Heu  von  ca.  800  Klaftern  \tiie  =  toises\,  *sectellu  =  sitc* 
(Mäher);  aber  pectione  =  pesö  ( pis  des  vaches), 

ff)  serpente  =  sarpin,  percitta  ==  persseta ,  aspergutoriu 
=  efarzyo "  (von  spargere?),  de  perdütu  =  de  perduk , 
*terrenare  =  tereno  (vom  Schnee  blosslegen),  yifr  =  per, 
perdere  =perdre *,  *periempslle  =pert?sik  (=  zeitig,  früh), 

y)fenestra  =  feneihra,  sentire  =  iSntik,  mentire  =  mbitik, 

c)  betidla  =  byö'la ,  medülla  =  ntyo'la,  ptduculu  =  />yo/, 

d)  spwa  =  qfina,  stella  =  qdtla,  scabellu  =  und  es- 

kabe*,  scalariu  =  fsyeli,  scala  =  est/ela. 

3.  Ortsnamen: 

a)  Desertu  =  Deilr,  reversu  =  rper  (ich  hörte  auch  cfeirr 

und  rfuer),  agerta  desubtu  =  Ayer  deiot ,  petretu  =pf,rSk, 
petraria  =  pertri ,  SL  Clcmente  =  Stf.  Clemto i  und 
Sf.  Ctiumen  (und  Climen),  —  ieniperetu  =  zenevrek 
gehört  ebenso  gut  unter  ?;  pecorare  =  p\cold. 

b)  a)  scctile  =  sjffs,  im  13.  Jahrh  setff,  sey/is  (cf.  sectore  =  ij7o*, 

im  13.  Juhrh.  seytour,  setour  oft),  *eclesiariu  =  lilyezt, 
im  13.  Jahrh.  liglisier. 

fl)  Bernarda ,  -rfu,  -di  =  Bern  Ar,  perrussone  =  perusu,  re- 
planu  =  rfptäy,  ähnlich  die  unter  den  betonten  Vokalen 
erklärten:  Bernöna,  Afercurione,  Vemetn,  Merdaceone, 
Vercorincu,  terrellu  =  /fre*  (alle  haben  f r  -l),  cellariu 
=  setf,  pellicariu  =  pflisyS,  mellariu  =  melt,  essertu 
= 

NB.  Alle  genannten  O.N.  haben  heute  e  (f)  und  wurden  im  13.  Jahrh. 
mit  e  geschrieben;  einzig  b  a)  sectile  etc.  sind  Ausnahmen. 


y)  lentana  (as)  =  Ifntdytia  (e) 
Ventona  =  Ventöyna 


im  13.  Jahrh.  nur  en. 


c)  belülla,  -etu  =  byhta,  byoiek 
fehl /,  feödu  =  fyö* 
theobold  =  fyö*  ( tyu ) 
sediinu  (ist  es  se  oder  se?)  =  syo 

Cf.  seca  (und  srcd/u  lauten  ähnlich)  =  sya  (als  Säge  und 
Grat;  in  der  Bedeutung  Grat  als  O.N.  und  Sachbezeich- 
nung  im  13.  Jahrh.  nur  sya). 


im  13.  Jahrh.  nur  y. 
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NB.  e  ist  im  Hiatas  ganz  geschwunden  in  St.  Leonardu  =  St.  Lond 
und  dr.  Übrigens  sei  bemerkt,  dass  dieses  y  kaum  hörbar  ist;  z.  B. 
hört  man  ganz  gut  so  (Sion),  namentlich  nach  t-haltigen  Konsonanten 
(wie  s,  c  und  l).  So  wird  8fra(e)  (cime),  (cf.  Gil.  ms.)  gehört  und 
syere1  =  secaria ,  in  der  Bedeutung  der  einen  Ort  umkränzenden  Höhen 
(deatsch-dialektisch  „ Schnfdi “  und  [Mehrzahl]  Schnidine). 

Im  18.  Jahrh. 

d)  sctmdulin  (4-s)  =  sandult  eschandultns 

(os,  äs,  is) 

[NB.  dispictiatu  =  defisyä  despissya] 

spinetu  =  finek  und  e finek  espiney 

scopario8  =  qhovi  (u.  ekofir  offiz.!)  esc  off  er  8 

strictu  (08,  a)  =  fhrf  und  fhrit  estreiz,  e8trei(C). 

NB.  Eigens  stehen  das  genannte  lilieii  und  siriiye  von 

e)  ceresariu  (cf.  M.-L.,  Rom.  W.  1823  ceräsea  und  ceresea), 
das  im  13.  Jahrh.  oft  steht  und  immer  =  siri>»>r(s); 

Oairoldu  =  dziruk  (deutsch:  Familienname  Gerold)  girod,  girold 

Gairunda  =  dzjrtt(o)nda  („ FiruTiu u  Firundul)  gironda. 

4.  Schlosse: 

1.  Im  13.  Jahrh.  hat  vortoniges  e  in  offener  wie  geschlossener 
Silbe  (a  und  b)  und  als  Prothese  vor  sc,  sp  und  8t  =  e  gelautet; 

2.  im  Hiatus  (c)  =  y;  (gleichwie  alle  e  und  0; 

3.  hinter  Palatalen  in  offener  Silbe  (e)  =  i  ( sirisiers ,  aber  celer 
=  cellariu );  nach  dieser  Regel  ging  auch  germ.  ai. 

4.  vor  Palatalen  in  geschlossener  Silbe  (b  a)  =  e *  (etwas  diph¬ 
thongisch). 

5.  Ausnahmen: 

1.  bamosa,  wenn  auf  vernosa  znrückgehend,  wäre  das  einzige  Bei¬ 
spiel  fUr  er  =  ar  im  13.  Jahrh.  Die  Grundform  var  .  .  .  ist  um  so 
wahrscheinlicher. 

2.  ln  dem  Kultuswort  liglisier,  stets  durch  Agglutination  in  einem 
Worte,  bat  offenbar  der  Artikel  li  das  i  verschuldet,  man  würde 
e(i)gle(i)sier  erwarten  (ecclesiariu,  *eclesiariu  [Dict.  G6n.]). 


3.  Vortoniges  e  und  t. 

1.  er)  f  und  f  in  offener  (1.)  und  geschlossener  (2.)  Silbe. 
ß)  e  -f-  Palatal  =  1.  i,  2.  ?, 

y)  e  +  n  =  \.in,  2.  en  und  ey  („inu  nach  Palatal)  (in  offener  und 
geschlossener  Silbe). 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


588 


Leo  Meyer 


2.  Beispiele: 

a)  disherbare  =  df Serba,  disobedire  =  dqzobeyik ,  disordine 
=  df$6drel,  tripede  =  trepi ,  firmare  =  fqrmd  (und fyrma)% 

ß)  1.  vicinu  ==  pfiff y,  /icSre  =  /{£/&,  clone  ( situla )  =  8ilö, 
2.  plicare  =  ( displicare  =  depleyd). 

NB.  rigellu  =  reye1  (cf.  /onzt  rey  =  longa  riga ;  oft  im  13.  Jabrh. 
longy  reyes). 


sind, 


y)  1.  cinerariu  =  sindri,  co(e)enare  = 

2.  tninare  =  mqnä,  simulare  =  sembld ,  infante  —  fy/an  (o), 
im  im  ul  =  eysemblo. 


3.  Ortsnamen: 


Grundform 

Jetzt 

Im  18.  Jahrh. 

a)  X.finile  (is) 

=  fenis 

fenis  (y) 

piserile  (is) 

=  feieris  (peherit)  = 

=  peseriz 

siliginis 

=  Sflt 

sylins  und  selins 

germ.  hisibold 

=  le$ibom(u.u)u.lesibo't= 

=  lisibond 

fridevan(i) 

=  fernen  (an) 

frewens 

frideboldiacu 

=  frebo'yzi 

frebougy 

trisemita(s) 

=  trf  zünde 

trisanda  (treysenda) 

2.  cristellu 

=  kr  fite* 

crestel .  crestez 

cristillione 

=  kreh'ito 

crestillon 

bissbne 

—  beso 
§ 

besson 

picea  +  etu 

w 

=  pesek 

pesse  und  pense 

dispictidtu 

=  deftsya 

=  despissya1) 

ft)  rigellu 

=  reye * 

reye 

y)  l.pistiatoriu 

=  pisyö « 

pissyour  ■ or 

pistiotta 

=  piSwal 

pissota 

miscione 

=  misyo 

miscion,  miss  ton 

cingulina 

—  8\ngl\na 

singlina  u.  senglina(  1.) 

2.  bindella 

=  bfndala  (bendola) 

bendela  und  benddla 

inversu 

=  fnver 

enver  (-oers) 

i  ist  gefullen  in 
inadmonte 

=  namön  = 

=  namont,  naamonz 

1)  In  diesem  O.N.  ist  die  doppelte  Behandlung  des  vortonigen  *  (e)  ersichtlich, 
falls  dispfctiatu  Kört.  8022  und  nicht  etwa  dispäctiatu  anzusetzen  ist.  Disp. 
=  def\  ict  =  is. 
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4.  Schlüsse: 

Vortoniges  e,  t  muss  im  13.  Jahrb.  1.  e  gelautet  haben;  2.  vor 
yod  aber  und  hinter  c  blieb  7  erhalten  (y  1).  Einige  O.N ,  deren  Grund¬ 
formen  i  haben,  zeigen  auch  im  13.  Jahrh.  noch  *  (seit,  lezib6u,  sing 
lina,  trezanda).  Da  diese  Formen  wohl  nicht  schlechthin  als  traditio¬ 
nelle  Formen  aufzufassen  sind,  so  muss  man  auf  ein  geschlossenes, 
spitzes  e  schliessen. 

5.  Ausnahmen: 

picea -\-etu  und  rigellu  zeigen  ftlr  vortoniges  t  im  13.  Jahrh.  nur  e 
trotz  dem  folgenden  yod.  Offenbar  sind  beides  Ableitungen,  die  erst 
vom  veränderten  Staromwort  aus  gebildet  worden  sind  (cf.  picetum 
und  rigellum  p.  70,  79). 

4.  Vortoniges  i. 

1.  Ist  überall  als  i  erhalten  und  im  13.  Jahrh.  durch  <  dargestellt. 

2.  Beispiele: 

miratoriu  =  miriou,  filuria  =  ßltrig,  filiolu  =  fito*. 

3.  Ortsnamen: 


civitate  =  sita, 

im  13.  Jahrb. 

cita  und  citau 

a)  splnetu  =  efinek 

n  n  n 

espiney 

ripellu  —  rive* 

r>  n  n 

rivex. 

Ferner  ist  i  erhalten  in 

folgenden  O.N.: 

Im  18.  Jahrh. 

b)  germ.  Eg.  Richarda  = 

rikdrda 

richarda  (Wasserleitung) 

germ.  (pratum.)  richari  = 

ridyi 

richier 

germ.  E.  wiberti  = 

wibp  rt 

wibert 

germ  E.  meriberti  — 

meribi 

meriber 

germ.  Stamm  Vib.  ?  = 

vibyes 

wibiez 

germ.  willimbort  = 

iciiembor 

$ 

willembort 

tnabiliard1)  = 

mabilydr 

mabiliard 

cappiliard ')  = 

tsipilyar 

chipilard  (- lliard  or.) 

4.  Schluss: 

Langes,  vortoniges  *  ist  im  13.  Jahrh.  wie  heute  stets  i  (hell)  ge¬ 
sprochen  worden  (a). 


1)  Cf.  p.  597,  wo  diese  zwischentonigen  i  behaudelt  werden. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


590 


Leo  Meyer 


5.  Vortoniges  o. 

1.  o  =  u  (in  offener  Silbe)  (o), 
o  im  Hiatus  =  w, 

o  4-  3  4-  Kons.  =  9  (ähnlich  o  4-  gedecktes  r), 
o  4- 1  4-  Kons.  =  u  (und  o"), 
o  4-  c  4-  Kons.  =  t cj  (totf), 

o  in  geschlossener  Silbe  =  o,  o  4-  n  4-  Kons.  =  b  und  on 
und  ün. 

2.  Beispiele: 

*morire  =  murik,  tönare  =  tynä,  mölinu  =  mjilF(y),  völere 
=  voll,  *potere  =  pwt,  adpödiare  =  upwy6 ,  locare  =  lioyj, 
bötellu  =  Am»«1, 

•costallitta  =  kqdalet,  *co8täta  =  £9$«  (sonniger  Flecken; 
auf  der  Ecke!),  solidare  —  suda(r ),  collocare  =  kuysye,  (cf. 
*vÖcitu=  to]do\  octan  =  wftä( im  13.  Jahrh.  weton,  loetan\ 
*vocinare  =  wfZeWna  (wiehern), 

corbitta  =  korbeta,  corvu  +  ellu  =  korbet  (Rabe),  torrente 
=  for&j,  törmenlu  =  tormen, 

cömmeatu  =  Jcbnzyd ,  * communariu  =  kqWmuni  (Dorfbürger), 
(cf.  cbmite  =  fcün/o,  computare  =  küntä),  conducere  =  Arön- 
duiyre. 

3.  Ortsnamen: 

molinittu  =  a)  mylinet,  b)  mundere^i  (• ariacea ),  c)  muft  (-ihm)  im 
13.  Jahrh.  stets  mit  mu/-  (selten  mit  mol-),  nur  munereeey  (-esc hi). 


clausu  bövariu 

=  xto*  bbvi  (im  13.  Jahrh.  nur  bouer), 

moldiottu 

=  muyzot  (  „  „  „  „  mouj)x\ 

( corylu )  coldretu 

=  kudrÜ  (NB.  et  statt  ek)  im 

13.  Jahrh.  (codre),  coudrey(8\ 

cöstellu 

=  ko9ei  (k6*9ei)  (im  13.  Jahrh.  nur 

cost  .  .  .), 

coxöne 

=  Jcuso  (im  13.  Jahrh.  nur  coss  . . .), 

curda  4-  ona 

=  cordbyna  (im  13.  Jahrh.  nur  o), 

pbrtitta 

=  porteta  u.  po'rteta  (im  13.  Jahrh. 

nur  0), 

torrente 

=  törSn  (im  13.  Jahrh.  nur  0), 

jordana 

=  zorddyna  „  „  „  „  n 

hordearias 

=  orzyere  „  „  „  „  „ 

1)  moldium  für  modium,  cf.  Da  C.  moldium.  Die  Schreibungen  ou  stimmen 
zur  Aussprache  muyzut  mit  y,  die  nur  für  di,  ui  +  Kons,  und  ti  auftritt. 
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horreu  volle 

(hordeu  +  ariu  -ile)  hordeuerile 

tomariu  (-ellu) 

röccetu 

monidta  oder  möntal 

fontana 

fontanile 

(ö  oder  u?)  condominas 


==  o*rzivä  (u.  urzivd)  (im  13.  Jahrh. 
nur  o), 

=  o'rzerii  (it)  (im  13.  Jahrh.  nor  o), 


tOTtli  n  »  »  n  n 

rötsek  „  n  r  n  r 

münta  (im  13.  Jahrh.  munta,  selten 
monta\ 

fo(u)ntäyna  (im  13.  Jahrh.  üür/ont), 
fu(o)ntanj  (im  13.  Jahrh.  Junta 
und  fonta), 

hbndemine  (im  13-  Jahrh.  con- 
dem  .  . .  und  condim  . . .), 


longittu 

pontile 

pontittu 

montana 


=  Ibndzet  (im  13.  Jahrh.  nur  o), 

=  Pl”tik  n  n  »  n  » 

=  pönttt  n  n  n  n  n 

=  montäna  (und  nyna)  (im  13.  Jahrh. 
nur  o). 


O.N.  mit  Hiatus  o: 

1.  bdvacf(ua )  =  väs  (im  13.  Juhrh.  buas), 

2.  rbtundu  +  ittu  +  ellu  =  ryon,  ryondet ,  ryonde *,  ryon  4*  <*na 

=  ryäyna  ( ryoFia  und  ryanna  im  13.  Jahrh  ), 

3.  ioculatore  =  zito*,  wohl  =  ioclatöre  =  joclör,  joglör,  juglör 

(im  13.  Jahrh.  regelmässig),  dann  juilo  und  zxoilö  =  ziio* 


Ein  leichter  Halbvokal  w  ist  wohl  auch  noch  bemerkbar  =  z"iio. 
*po8tiu  +  ile  =  pu9ik  und  puhit,  im  13.  Jahrh.  gewöhnlich 
puztiz  ‘), 

4.  longe  +  bene  iyq  bty  (im  13.  Jahrh.  lio  und  liou  byn), 

wohl  loin  =  iio  mit  Schwund  des  n  vor  eng  anschliessendem 
bene ;  etwas  ist  vom  Nasal  noch  geblieben,  indem  das  e  etwas 
Nasalierung  aufweist. 

5.  St.  Johanne  =  Selny  zto(0)än ,  im  13.  Jahrh.  joun. 

NB.  Die  Beispiele  sind  fast  ausschliesslich  für  o  in  geschlossener 
Silbe  gegeben.  Über  vortoniges  o  in  offener  Silbe  kann  hier  also  nichts 
Genaues  gesagt  werden. 


4.  Schlösse: 


Regel:  Vortoniges  b  muss  im  13.  Jahrh.  ähnlich  unserm  un¬ 
betonten  o  gelautet  haben;  a)  vor  n  wohl  mitunter  etwas  nach  u  hin 
(wie  die  Schreibungen  don  und  dun  (dominus),  munta  und  monta,  fun- 
taniz  etc.  anzeigen);  b)  ol  +  Kons,  muss  diphthongisch  dem  o  ähnlich, 
etwa  o •  gesprochen  worden  sein  (cf.  coldre ,  coudre ,  codre,  moujot ); 
c)  unter  palatalem  Einfluss  stand  o  in  postjle ,  ioculatore  und  longe- 


1)  Cf.  pais  Dict.  G6n.  und  puis  von  ’postius,  Karlsreise  v.  231. 
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bme\  scheint  vor  und  hinter  yod  eher  als  u  (cf.  iuglor)  gelautet  zu 
haben,  cf.  p.  126. 

5.  Ausnahmen: 

Bei  ryonna  scheint  eine  Angleichung  durch  äna  stattgefunden  zu 
haben;  zu  bövaceu  cf.  M.-L.,  Rom.  W.  1244,  Rg  buas  (2975bis),  und  Pet. 
bouar  (298t)  zu  ryon  von  rodundu,  vgl.  Nyrop  I.  180  und  268  ( reond , 
rond). 

6.  Vortoniges  o  und  «. 

1  .ö  =  o  und  o. 

•  *  * 

a)  u  =  u  und  o. 

In  geschlossener  Silbe:  g  und  u. 

b)  o  (u)  +  l  +  Kons.  =  m. 

c)  o  -|-  Palatal  =  wi  (mit  o-  und  w-Nebenlaut). 
ü  im  Hiatus  =  w. 

d)  p  +  n  +  Kons.  =  ön  und  nn. 

2.  Beispiele: 

soletu  =  sulek  (Sonne);  solu  +  ittu  =  sglet  (- ta ), 
plorare  =  p/öVo,  cbrtile  —  kuriit  (S.  Luc)  und  kurtil  (Grim.), 
(cf.  Dict.  G6n.  vielleicht  mit  Anlehnung  an  cüria\ 

*cbsinu  =  kuSi,  plmariu  =  pomi, 

super  =  suk  ( suk  oder  o  Vali  =  Oberwallis), 

rubeu  4*  iwa  =  rgzina  (rötliche  Kuh)  und  roz\nb  ( -inu  4-  one), 

subtile  =  sutik,  subire  =  subik,  tüssire  <=  tusik, 

furcitta  ==  fgrtseta ,  müscellone  =  museloy 

fössorare  =  fqsord, 

fullöne  =  fulo  (und  foto ),  ascultare  —  ayuyta  (Grim.)  (und 
a/.oyta ),  pullicinu  =  puii , 

pbtione  —  pwiiüy,  pulcellu  =  putiSe*,  punctellu  =  pwinte*, 
pütare  =  ptcd ,  scütella  =  eftcela, 

rotundella  =  rygndela,  cTmßare  =  kc/nxtfi  (io  Grim.)  — Jla 
(Chalais). 

3.  Ortsnamen: 

Im  13.  Jahrh. 


a)  cörtinale  =  kurtina  cur(s) 

mörasca  =  mgras  mor(s) 

mbrenu  =  mgrey  mor(s) 

tnörena  =  mgrelyna  mor 

germ.  top  4-  tllu  =  tove *  to(s) 

Kört.  9595. 
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Im  18.  Jahrh. 


bdsone  - 

=  £o£o 

bo- 

cblatoriu  = 

—  kolyou 

col- 

St.  Leonardu  = 

=  St.  Lonar  (a) 

Leon. 

giditta  - 

=  guleta 

gol 

super  = 

=  sor*  (-sala) 

sore 

superboscu  = 

=  sore  bue 

t 

sure  und  sor« 

supercilione  = 

=  8U8ÜO 

swr  (s)  som  (selten) 

*cünaticu  = 

=  kwenazo  and  konazo 

con  (s) 

lüpariacea  = 

=  loveresi 
* 

lover 

cu[o]rincu  = 

=  cor? 

cor  (s) 

vercu\o\rincu  = 

=  verkQrt 

vercor  (ss) 

burgnle  = 

=  borza(f)  und  -tca/ 

Äwr  und  6or 

burgesa  = 

=  borZiZa 

6ur  und  Äor 

cürbittu  ( cörbittu  ?)  = 

=  korbet 
• 

cor - 

moWttetu  = 

=  motek 
* 

motey 

ursariacea  = 

=  orieresj 

lor- 

fumariu  = 

=  /«m» 

fom-  (selten  foum  ) 

turbillone  = 

=  turbiio 

tor  und  tar 

p.  büttellu  - 

=  />ra  ipt«4 

botex- 

büttarias  = 

=  Äotfrj 

bot- 

rüssitta  = 

=  roseta 

rosseta 

cuppittella  = 

=  kopatela 

cop- 

b)  pultellu  = 

=  puyte* 

pou- 

vülpicularia  = 

=  vur pilgere 

toil.  und  tvulp. 

fullone  = 

=  /Wo  und  /o/ö 

fol 

füllittaria  - 

=  fulatiri* 

foll.  und  foul. 

nücariu  = 

=  woy^ 

noyer 

mercürione  = 

=  merkuryo  ( merkwirb\ )  mercuryon,  mercuyron 

c)  thualhia  {-as)  = 

=  ttoal  u.  ftoc/  u.  /toer£«  twc/y 

bullittas  ~ 

=  bulyes 

bul-(ss) 

bullardu  = 

=  biilydr 

bul-(s) 

hludovici  = 

hludovi&ana 

=  pra  tik1) 

p.  luy 

(Luisana)  = 

=  tiyZäyna 

'ysa-,  luis-,  lux- 

NB.  harudincu  = 

=  erp 

eroi heroen-,  herue- 

huccouiacu  = 

=  »äow'i 

hucogny  (wohl  hucco  > 
huico-  >  toico  >  i) 

d)  cumbella  = 

=  hümbela  (und  Äom&) 

combela 

cumba  arsa  = 

=  kumbasa  (») 

comb 

1)  Der  Labial  u  >  tc  ist  geschwunden. 

Romanische  Fonchanffen  XXXIV.  38 
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tumbetu 

lumbardu 

truncetu 

Hierher  noch: 

frqbuyzi 

byolek 

4.  Schlüsse: 


tumbek 
Iptnbar 
tr putsch 

frideboldiacu 

betulletu 


Im  13.  Jahrh. 
tombei 
lutn- 
tronchei 

fribou  und  bo  und  bu- 
byol- 


Vortoniges  p  (ü)  hat  im  13.  Jahrh.  o  gelautet  (a  und  d)1),  vor  ge¬ 
decktem  /  (b)  eher  u ,  ou ;  vor  yod  jedoch  muss  stammbetontes  u  und 
german.  u  =  w  (thwahlia)  wohl  mit  halbkonsonaotischem  Charakter 
(cf.  Luisana  und  lys.t  /««-)>  etwa  wi  gelaotet  haben  (c). 

6.  Ausnahmen: 


Curtinale  dürfte  unter  dem  Einfluss  von  curia  stehen,  wenige  ur 
neben  or  mögen  etymologisierende  Reminiszenzen  sein.  Zu  sure  und 
8ore  cf.  franz.  sur  (Dict.  Gdn.). 


7.  Vortoniges  u. 

1 .  ü  =  u. 

2.  Beispiele: 


mülittu  =  mulet ,  prünariu  =  prümi, 
pütiire  =  pun/k 1  pügndta  =  puiiyd. 

3.  Ortsnamen: 


müratos  (as) 

=  murds 

im 

rüplna  (od.  rüina ?) 

=  ruvina 

n 

cüpinellu 

=  kyvine * 

n 

rüsc(i)one 

=  ryysu 

n 

ürticariu 

=  lurtyi 

r) 

ponte  brünhari 

=  pöbrutiyS 

n 

saxu  dürand 

=  sel  duran 

n 

Dazu  vielleicht: 

gübinu  ( turris ,  campus )  =  gubi  „ 


13.  Jahrh.  nur  u 

n  n  n  n 

r  t)  n  n 

n  n  r)  r 

n  t)  n  n 

f)  f)  1)  7) 

j)  n  t)  r) 

V  T)  7)  f) 


4.  Schluss: 

Vortoniges  ü  hat  im  13.  Jahrh.  ähnlich  dem  heutigen  u  gelautet. 
(Keine  Ausnahme!) 


1)  Öftere  Schreibungen  mit  u  and  o  lassen  anf  geschlossenes  p  schlieasen. 
Die  Regel  gilt  flir  freie  und  gedeckte  Stellung,  auch  vor  Nasaleu,  bei  denen 
sonst  auf  franaischem  Gebiet  p,  o,  ü  vortonig  au  e  geworden  sind.  Cf.  de- 
meines,  Karlsreise  v.  4,  Voretzsch,  p.  160. 
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8.  Vortoniges  äu. 

1.  au  =  o*  (bis  u). 

2.  Beispiele: 

aucellu  ( avicellu )  =  o*ze{,  äbellanas  =  o(u)uläyne  und  qlotie 
(cf.  noch  cal  +  Kons.), 

*auraticu  =ourazo,  tabulare  (den  Brotteig  bearbeiten)  =  to*ld, 


doch  autumnu  = 

=  oytön. 

Ortsnamen: 

Im  13.  Jahrh. 

baue  raginmundi  = 

=  bpurimon 

stets  ou 

clausu  bovariu  = 

=  %lo*  bgvi 

cloux  und  clos 

laubyariu  = 

=  lozye 

nur  o 

laubyittu  = 

=  loyet 

nur  o 

clausellu  - 

=  xtuyse* 

nur  clous 

aulone  = 

=  oHo 

o  und  au 

lacuscellu  = 

—  lo%se{ 

lousse(l) 

lacuscittu  = 

=  lotset 

lousset 

und  lacuscellitlu  = 

=  lo'ietet 

lousselet 

4.  Schlüsse: 

Vortoniges  au  muss  im  13.  JAhrh.  etwas  diphthongisch,  vielleicht 
nach  o"  hin  gelautet  haben. 


5.  Ausnahmen: 

Die  Beispiele  weisen  bis  an  lozyt,  loyft  und  olb  Zusammensetzungen 
nnd  Spätbildungen  auf.  Vielleicht  stellen  die  o-Scbreibungen  mehr  die 
traditionelle  Schreibweise  dar.  Immerhin  ist  auffällig,  dass  vortoniges 
au  weder  mit  ö  noch  ö  in  vortoniger  Stellung  Ubereinstimmt.  Ob  das 
späte  Kontraktion  von  au  zu  o  andeuten  soll? 


B.  Nachnebentonige  Vokale1) 

Es  sei  hier  an  das  sogen.  Darmstettersche  Gesetz  (Rom.  V.  140ff.) 
erinnert,  nach  dem  die  zwischentonigen  Vokale  ähnlich  den  auslauten¬ 
den  behandelt  werden.  Für  die  auslautenden  Vokale  gilt  aber  für 
ganz  Frankreich  die  Regel,  dass  e,  i,  o,  u  in  Paroxytonis  fallen,  ausser 
wenn  sie  mit  dem  Tonvokale  einen  Diphthongen  bilden  (M.  L.,  Rom. 
Gr.  I.  96,  §  115),  o  hingegen  zu  e  abgeschwächt  wird  (I.  c.  98,  §116)*). 


1)  Schwan-B.  183.  Dagegen  M.-L.,  Hist.  Gram.  I.  104  (§  126)  nennt  sie 
„iwischentonige*. 

2)  Für  diese  Untersuchung  cf.  p.  109  ss.  Nachtonige  a,  o,  u,  e,  i. 

38* 
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Die  Hauptausnahme  ist  indes  die,  dass  die  nebentonigen  Vokale  in 
interkonsonantischerStellnng  gewöhnlich  unverändert  bleiben  (Schwan-B. 
Gr.  133). 

Im  folgenden  werden  bloss  Fälle  besprochen,  in  denen  nach¬ 
nebentonige  Vokale  erhalten  sind1). 

1.  a. 


1.  a)o  =  a,  b)  a  =  f  (|). 

2.  Beispiele  ans  Ortsnamen: 


a)  montanariu  = 

=  montanl  i 

m 

13.  Jahrb. 

Dnr 

a 

canalit/a  = 

=  t8\naltta 

p 

r 

n 

p 

p 

fontanile  = 

=  funtani 

r 

p 

p 

7) 

p 

albareta  ( arboreta ?)  = 

=  arbaleya 

P 

P 

T) 

p 

p 

casalittas  = 

=  tseiales 

p 

P 

7) 

7) 

p 

b)  casariola  (nnd  as)  = 

=  ts\z^rula  ( e ) 

P 

r ) 

n 

7) 

e 

cannabaria8  = 

=  tseneviri • 

o 

p 

r ) 

n 

7 ) 

p 

cannabarittu  = 

=  tsenevret 

P 

p 

p 

7 ) 

p 

molinariacea  = 

=  muridfresi •  u. 

muneresi • 

o 

P 

p 

p 

7) 

p 

rapariacea  = 

=  raveras  u.  ei* 

p 

P 

P 

p 

p 

lüpariacea  = 

=  lovgreii* 

P 

p 

P 

7) 

p 

ursuriacea  - 

=  örteren* 

o 

P 

P 

p 

71 

p 

mansionacea  = 

=  miSoneti • 

P 

p 

P 

7) 

p 

granariellu  - 

=  gemere 1 

p 

p 

p 

Ti 

p 

hordeari  -f*  ile  = 

=  orzer\t  (| l) 

P 

p 

i) 

7) 

p 

maskariellu  = 

=  masere * 

t ) 

P 

p 

7) 

p 

calefariellu  = 

=  tsufere* 

p 

r i 

p 

7) 

p 

pisari  +  ile  = 

=  peierii  und 

feieris 

P 

p 

p 

P 

p 

merdaceone  = 

=  merdesö 

e% 

VI 

n 

3.  Schlüsse: 

Nachnebentoniges  oder  zwischentoniges  a  hat  im  13.  Jahrb.  den 
gleichen  Lautwert  gehabt  wie  heute,  d.  h.  1.  ursprüngliches  a  blieb  a, 
2.  wurde  zu  e ,  wenn  es  vor  yod  stand  (cf.  casalitta  =  tseial  .  .  .  und 
casariola  =  tsiier -  und  tsisyer). 

Eigens  ist  catmabaria,  das  beide  o  zu  e  wandelt,  cf.  tsenevo  ( can - 
nabis ),  vielleicht  von  *cannabiu  aus;  das  Doppel-n  und  -m  haben  über¬ 
haupt  palatale  Wirkung,  cf.  camminu-tsimi  ( chymyn  im  13.  Jahrb.). 

1)  Id  dieser  Beziehung  ist  zwischen  heute  and  dem  13.  Jabrh.  wenig  Ver¬ 
schiedenheit. 
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2.  ». 


1.  a)  i  =  b)  e;  c)  =  *  in  germ.  Eigennamen;  d)  =  a. 


2.  Beispiele  aus 

Ortsnamen: 

Im  13.  Jahrh. 

a)  1.  supercilione 

=  susitu 

mabiliardu 

=  mabitdr 

nur  i 

cappiliardu 

=  ls\p\tdr 

vulplcularta 

=  vurpilyire1  ( vut ) 

cuplnellu 

=  kuvine 1 

cörtinalt 

=  kurtind 

molinittu 

=  molinet 

navisinca 

=  naviyi&yzi 

2.  türbillons 

=  torb\to 

i  und  e 

cristillone 

=  krehitu  und  krehwito 

e  und  « 

3.  dispictiatu 

—  de/i  §  yd 

b)  ieniperetu 

=  dzenevrtk 

e 

c)  miribertu1) 

=  m)ribi 

carminione 

=  tserminu 

nur  i 

willimbort 

=  wite{mb6r 

hisibold 

=  lezibo*  (m) 

d)  cuppittella 

=  kopatela 

cuppittellu 

=  kopate * 

nur  a 

füllittaria 

3.  Schlüsse: 

=  fulatiri1 • 

Zwischentoniges,  ursprünglich  1.  langes  i  (a 

1.)  hat  im  13.  Jahrh. 

wie  beute  i  gelautet,  2.  kurzes  i  aber  wie  t  (b) ,  3.  vor  wohl 
zwischen  t  und  »,  etwa  {  (a  2.),  vor  Palatalen,  /  (a  3.).  NB.  Die  ein¬ 
geschobene  Silbe  „ittu  muss  durch  alt,  vielleicht  auf  dem  Dissimilations¬ 
wege,  ersetzt  worden  sein  (d). 


3.  e. 

1.  a )  e  =  i\  b)  e  =  e  in  tllu\  c)  e  =  i  (ye)  unter  Einfluss  von 
Palatalen. 

2.  Beispiele  aus  Ortsnamen: 

Im  13.  Jahrh. 

a)  avenellu  =  lavjfn fr  nur  e 

b)  castellart  —  tsahela  (or)  „  „ 

castellittu  =  tsadelft  „  » 

1)  Kann  auch  zu  t  gerechnet  werden. 
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saxellare  = 

=  saseld 

haimerich  = 

—  eimeri 

C) 

*eclesiariu  = 

=  lityezi 

cereseariu  = 

=  siriiyi 

d) 

hör  reu  +  vallis  = 

=  o*rz\oa 

3.  Schlüsse: 


Im  13. 

Jahrh. 

nur 

e 

n 

1) 

nur 

% 

1 

n 

n 

(wohl  im  Anschluss  an  *eclesia) 
im  Kg  6  mal  i  und  einmal  e: 
alpis  dorgevau  310j. 


Zwischentoniges,  ursprüngliches  e  (e  und  e  in  a  nnd  b)  hat  im 
13.  Jahrh.  e  gelautet;  aber  e  vor  Palatalen  (c)  und  hinter  Palatalen  (d), 
eher  t.  KB.  Das  lange  e  ist  heute  zn  i  geworden;  indes  weist  das 
oft  belegte  avenellu  ( lavenes ,  -ex)  im  13.  Jahrh.  noch  keine  Spur  von 
diesem  Übergang  anf. 


4.  o  nnd  u. 

1.  a)u  =  t<;  b)  m  =  o ;  c)  5  =  o;  d)Ö  =  ?. 

2.  Beispiele  ans  Ortsnamen: 

Im  13.  Jahrh. 


a) 

mereürione  = 

=  merkuryo 

nur  u 

perrussone  = 

=  peruso 

n  n 

scandulinas  - 

=  sandutiy 

n  n 

b) 

*pecurnre  = 

=  picold 

f)  0 

amandulani  = 

=  amandolan 

j)  n 

amandularia  = 

=  amandoliri 

D  T) 

betülletu  = 

=  byolek 

n  n 

cercurincu  = 

=  verhört* 

n  n 

( harudincu  = 

=  er?  wohl  über 

airwebt-ertei) 

o  und  u 

c) 

cardonetu  = 

=  tsardu  (°hiek 

nur  o  ( u  selten) 

aroletu  - 

=  arolek 
• 

nur  o 

ma(n)sionetta  = 

=  miionetta 
• 

n  T) 

d) 

condomina  ( as )  = 

=  hond^mine-a- 

(a,  e ,  o) 

3.  Schlüsse: 

Zwischentoniges  o  ( ü )  hat  im  13.  Jahrh.  in  der  Regel  o  gelautet 
(b  nnd  c);  vor  yod ,  ss  und  unmittelbar  vor  f  (a)  hat  sich  ü  als  u  im 
13.  Jahrh.  nnd  bis  heute  erhalten. 

NB.  In  condomina(s)  (Kulturwort!)  muss  o  im  13.  Jahrh.  bereits 
unsicher  zwischen  o  und  e  gelautet  haben.  Cf.  „demeines“  Karlsreise  v.4. 
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II.  Konsonantismus. 

1.  Vorbemerkung. 

Oie  O.N.,  die  einigermassen  erklärt  werden  konnten,  worden  be¬ 
reits  unter  den  betonten  Vokalen  aufgefUhrt.  Deshalb  beschränke  ich 
mich  im  Folgenden  darauf,  einige  Beispiele  aus  der  lebenden  Mundart 
und  die  von  mir  eingesetzten  hypothetischen  Grundformen  der  O.N. 
anzugeben.  Damit  soll  natürlich  nicht  gesagt  sein,  dass  diese  Grund¬ 
formen  jemals  in  diesem  Buchstabenwerte  gesprochen  wurden. 

Der  Vergleich  geht  von  den  lateinischen  Buchstaben  aus.  Ich  be¬ 
handle  zuerst  die  einfachen  Konsonanten  (A),  dann  die  Konsonanten- 
Verbindungen  (B).  Für  jeden  Konsonanten  nnd  jede  Konsonanten¬ 
verbindung  werden  Anlaut,  Inlaut1)  und  Auslaut  nebeneinandergestellt, 
soweit  nämlich  an  einer  Nebeneinanderstellung  etwas  gelegen  sein  kann. 

2.  A.  Einfache  Konsonanten. 

a)  Velare  und  Palatale:  c,  y;  c,  y,  y, 

b)  Labiale:  p ,  b,  /,  u,  wi, 

o)  Dentale:  t,  ä,  8,  /,  r,  n. 

NB.  Die  Aussprache  und  alles  Nähere  Uber  die  im  Folgenden  ge¬ 
nannten  O.N.  beliebe  man  unter  den  betonten  Vokalen  zu  suchen. 

a)  Velare  und  Palatale. 

1.  Beispiele  aus  der  lebenden  Mundart: 

o)  c-f  o,  u;  y-fo,  u. 

ß)  c  +  o,  y  +  «;  c  »;  g  +  e,  *;  y  +  «,  w,  o. 

Anlaut  Inlaut  und  Wortinneres  Auslaut 

o)  corpu  =  kor  1.  iöca  =  zted  paucu  =  po * 

collu  =  ko*  föca  =  fwd  iugu  =  tok 

cucumaculu  =  ku-  seedru  =  spur  porcu  =  pt&r 

maylo  dlcunt  =  iyö  francu  =  /ra,  blancu 

currere  =  kurWk  2.  incontrare  =  eykvntra  =  blä 
gula  =  gola  legüme  =  iyö  longu  =  15 

gustu  =  gus  ligustra(as)  =  Iyö-  NB.  äticu  =  dzo}  ae/a- 

gutta  =  gota  dra(e)  ticu  =  äzo 

clngula  =  sjgla  formaticu  =  fromäzo 
NB.  largu  =  larzo 

1)  Unter  den  Inlaut  setze  ich  auch  den  Silbenauslaut  iin  Wortinnern  und 
nehme  mehr  Rücksicht  auf  starke  und  schwache  Stellung.  M.  L.,  Hist.  Gr.  I. 
117  ff.  §  147  und  149. 
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Anlaut  Inlaut  und  Wortinnerea  Auslaut 


ß )  cdru  = 

tstr 

*secäle  = 

=  stla  (sfyla) 

cdra = tsyp.ra  u.  tsfra 

formica  ■■ 

=  frumyd 

cdsa  = 

tseSa 

spica  = 

efya 

cäbdllu  : 

=  tsevd 

mercätu  = 

=  tnartsyd  (und 

cäne  = 

lsf(y) 

-tsyd) 

cdndle  = 

=  tsf'nd 

manducdtu  =mizyd  and 

cantiöne 

=  tsäsö 

niizyd 

campu  = 

=  tsä 

collocdtu 

=  kuksyd 

cappella 

=  tsapela 

precare  (= 

1 

II 

II 

cappellu 

=  tsape 4 

pdcat  = 

paye 

cülidu  = 

=  tsä 

plicdre  - 

=  plSye 

cälceas  = 

=  tsäse 

iocare  = 

■■  zicyi 

culbidas 

—  tsalfnde 

carruca  ■■ 

=  tsarpMye 

(Weihnachten) 

carricdre  - 

=  tsar^zye 

cälöre  = 

tsalöu 

f  ran  ca  = 

fräntsei 

cannäbu 

=  tsenevo 

blanca  = 

blöntse 4 

canna  = 

tsdna 

arco  =  artee4 

calvu  — 

tsarvo 

dominica  = 

=  dimentse 4 

carrttta  = 

=  tsaretta 

NB.  circare  =  tserka 

castelanu 

=  tsaSela 

cdusa  = 

tsouza 

culddria 

—  ts6uydtr( 

culce = tsou  (tsö)  Kalk 

1$B.catha,rina=lcateli 

came  = 

tse(-r) 

gallina  = 

=  z\l\na 

II 

gdbatu  = 

=  zouta 

castigare  = 

—  tsa&fyb 

galbinu  = 

=  2(5  no 

ingambata 

=  ezämbaye 

gdudia  = 

=  zxoye 

purgare  = 

=  purzye  und 

purgd  (Grim.) 


virga  = 

;  t>er2e4 

miJu  = 

8en 

viclnu  = 

=  wir 

pike  = 

j964 

*cinque 

=  $*(y) 

plac&re 

=  pt\zik 

roce  = 

vice1 

cenare  = 

=  SlW 

Heere  = 

lizik 

crüce  = 

-krtei  [U.  kuri) 

cineres  = 

=  sindre 

acifu  = 

•  V  •  J 

dicis  = 

--  di’ 

cellariu 

=  seit 

uuctllu 

=  ouie4 

pulice  = 

= 

lacirta  - 

=  lizerda 

iudice  : 

=  2wy20 

*vöcitu  (Dict.  G6n.) 

=  toido 


fdciunt  =  fo  (cf.  dlcunt 

=  ty») 
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Anlaut 

Inlaut  nnd  Wortinneres 

falcitta  = 

=  fuyzeta 

falcicula 

=  fuys\tei 

gente  = 

zeit 

frigidu  = 

--  frqk 

gerula  = 

■zerla  und 

rigida  = 

reide 

z*erla 

digitu  = 

dek 

i 

ligittdre  = 

=  Iqtd 

vigbiti  = 

vi 

triginta  = 

=  trenta 

largitöre 

=  larzyo% 

argentu  = 

=  arzen 

gengiva  = 

=  zen(y)ziyva 

injungere 

=  eyzwindre 

jeriiperu 

=  zenivro 

jejunu  = 

■  zu 
+ 

jocart  — 

=  zwyi 

adjutatu  ■ 

=  idyd. 

jurare  = 

-  zurd 

-a  =  idydyi 

johanne 

=  ztoan 

adjutare  > 

=  idye 

Auslaut 


2.  Ortsnamen: 


Anlaut 


a)  c-f-o,  m;  g  +  oy  u. 

Inlaut  und  Wortinneres  Anslaut 


a)c.corba}  corbittu 
cur  in  cu 

cumba,  cumbella} 
cumbalitta8 
cupa ,  cuppittelluy 
cuppittella 
cupinellu 
cohortey  cortinale 
coldretu 
coxoney  *cusone 
cordona 


vercorincu 


harudincu 

*vercurincu 

curincu 

mayncu 

*molotincu 


CO  £  ®  P 

h  r  o  > 

a  go 
00 


sala  köno  ( sal  [sar]- 
qu(°)eno  im  13.  Jahrb.) 
pratum  falconis 
mercurione 


clericus 

Joch,  Loch,  1  iml3.Jh. 
Loh  ( lücu)\  ehe 


colutoriu ,  condo- 
mina 

costa,  costcllu,  co-  rikharda1) 
stariu 
cunaticu 


truncus 

haimerlc 

parr(i)co(parc-\de  illac 


1)  Wohl  rikharda  ( richarda ),  daher  zu  den  Doppelkonsonanten,  ähnlich 
Eichhari  ( richier ),  cf.  Nyrop  I.  §  482  remarque.  Eikhard  >  richard. 
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Geschwunden  intervokal  vor  u: 

sabucus,  lacu8cittu,  lacuscellUtu,  lacuscellu. 

Doch  pecoräre  hat  pecolar  im  13.  Jahrh. 

Aticu  liegt  vor  in  cunaticu  ( cotiajo  im  13.  Jahrh.); 
acu  ( iacu )  liegt  wahrscheinlich  vor  in: 

Martiniacu ,  Frideboldiacu ,  Trotmarv'acu,  Randoniacu,  Hucconiacu, 
Husoniacu ,  Ditoniacu  (cf.  p.  92)  im  13.  Jahrh.  haben  alle:  y 
(. Frebougy ,  Martigny). 


Anlaut 

g.  gubin ,  guilla 
gulitta 

gurga  (*gugra) 
im  13.  Jahrh.  cA: 

ß) 

cappilia,  -iliard 
cardonetu 
catnpu,  -ittu,  - ellu , 
-illittu 
cannabaria8 
castellu,  - are ,  -owa 
canale ,  canales , 
canalitta 
calefariellu 
caldana 
catabolu 
calva  (Crista) 
cannabaria 
casaria,  -ola 
caaulariu 
carrar  ia 
capone 
capanna 
carminione 


Inlaut  und  Wortinneres 
cingulina 

gurga,  wohl  ans  *gügra 
( gouvra  im  13.  Juhrh.) 


planca ,  -ariu 

blanca 

navisinca 


Auslaut 

fang  (gu.z)  im  13.  Jh. 
baug  (c) 

prat.  camp,  longu, 
blancu 


griminca *) 


manubrica{ergy  im  13.  Jahrh.) 
fabrica  „  „  „  „ 


1.  ZwUchensilbiges  c  vor  a: 

sftca,  urticdriu  nucdriu  (sya,  lurtier,  tioyer  im  13.  Jahrh.) 
Anlaut  Inlaut  und  Wortinneres  Auslaut 

g.  gartile  {gerdil  im  burgdle  (jat  und  ial  im 
13.  Jahrh.)  13.  Jahrh.) 

NB .granariellu  (gre- 
nerex  im  13.  Jahrh.) 


1)  Heute  ist  a  geschwunden ;  beide,  griminca  und  navisinca,  gehören  besi.er 
zum  Inlaut. 
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2.  Zwischensilbiges  g  vor  o: 
ruga  (im  13.  Jabrh.  tomo,  rouua,  rua ), 

Anlaut  Inlaut  und  Wortinnerea  Aualaut 

im  13.  Jahrh.  im  13.  Jahrh. 


cingulina 

(s  n.  f) 

vucivu  +  ile 

00 

?  cinctra 

(ch) 

luricHu 

00 

civitate 

00 

superciliöne 

(«,  ans- 

cereseariu 

00 

nahmsweise  c) 

hludovicidna 

'S' 

•  9 

<< 

II 

truncStu 

(ch) 

parr(i)cSllu 

n 

plancitta 

n 

blancitta 

n 

3.  Zwischensilbiges  c  vor  e,  i  ist  gesohwnnden  in: 
acerarbore,  ( pratum )  hludovici  ( pra  lug  im  13.  Jahrh.), 

Anlaut  Inlaut  und  Wortinnerea  Aualaut 

im  13.  Jahrh.  im  18.  Jahrh. 

g  *y  •  giMroldi  ( gi )  ärgilla  (- ariu ,  nnr  s, 

giMrunda  „  ar8eler,arselg ) 

longittu  (g) 

(cf.  longe  bene  [lio-bgn] 
w  +  g) 

burgesa  (g  gewöhnlich, 
doch  pratam  boriegs 

[bis]  1630 


4.  Zwischensilbiges  g  vor  e, 
ägbrde  (nur  g  im  13.  Jahrh.), 


Anlaut 

im  18.  Jahrh. 
g  Jordana  (nur  J) 
Joch 
Johanne 
Joculatore 
Juliani 
Jur 


T)  V 

r)  n 
n  r) 
p  n 
n  n 


Inlaut  und  Wortinnerea 

im  13.  Jahrh. 


silfgine 
rSge  (»*) 
rtgSllu 


(silins) 
(reg,  rees) 
(rege  -l) 
(brges) 


brigillu 
buug  Ragin- 
mündi  (b.  regmont) 
(cf.  Regnaldus  —  Renal- 
dus) 


jemperetu  (nur  ge  im  13.  Jahrh.) 


Aualaut 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


604 


Leo  Meyer 


3.  SchltUäe: 

1.  c  und  g  waren  im  13.  Jahrh.  in  starker  Stellung  (im  An- 
nnd  Inlaut  nach  Konsonanteu)  vor  velaren  Vokalen  (o  nnd  u),  velar 
(a),  vor  palatalen  (a,  e,  i),  palatal  (ß)  geworden.  Im  erstem  Falle 
zeigen  sie  keine,  im  zweiten  Falle  artiknlatorische  Veränderungen  (cf. 
M.-L.,  H.  Gr.  I.  §  150).  Der  Lautwert  muss  dem  heutigen  ähnlich  ge¬ 
wesen  sein:  e  +  a  =  ts\  c  + t,  c  =  8  im  Anlaut,  aber  c  +  i,  e  —  ts 
im  Inlaut  (hinter  Konsonanten)  (i trunchet ,  plancheta );  g  +  a,  e,  i  muss 
ähnlich  der  weichen  Spirans  d}  oder  j,  d.  h.  dz  oder  z  gelautet  haben. 
Den  $r-Laut  vor  e  und  i  und  a  gab  vor  Labialen  (o,  u)  im  Anlaut  j 
wieder  (Joch,  joculatore). 

Eine  eigene  Erweichung  des  c  und  g  muss  hinter  silbenschliessendem 
einfachen  r  stattgefunden  haben  (vgl .  favergy,  wohl  aus  favrega,  faverga , 
favergy)  larse  —  von  larWcetu  — ,  (arsylez  264s)  arsy  und  ander,  von 
irgilla ,  argillariu.  Dies  offenbar  ein  Zeichen  der  schwachen  Arti¬ 
kulation  des  r  (cf.  M.-L.,  H.  Gr.  I.  165).  Im  Weitem  lässt  sioh  ans 
parchex  neben  larse  schliessen,  dass  parrico  (ahd .pharrils),  nicht  parico 
anzusetzen  ist  (cf.  Dict.  Gön.  parc). 

2.  In  schwacher  Stellung  waren  c  nnd  g  im  13.  Jahrh.:  a)  im  Wort¬ 
auslaut  a)  nach  palatalen  Vokalen  zu  •  geworden  und  assimiliert  (de 
illac  =  deley,  Haimeric  =  Eymery );  ß)  nach  Konsonanten  aber  verstummt; 
germanisches  ch  und  sein  Ersatz  c  waren  geblieben  (Joch,  Luch ); 
b)  zwischensilbig:  c,  vortonig  ( urticdriu )  und  nachtonig  (stca)  vor  o, 
war  geschwunden,  ebenso  vortonig  in  tonloser  Umgebung  (acerar- 
bore  =  erablo  nnd  lacuscellu  [c  1.]);  c,  vortonig  vor  betontem  i, 
war  zu  stimmhaftem  s  (z)  erweicht  (wie»  vu  -f  ile),  nachtonig  aber  ge¬ 
schwunden  ( Ludovlci );  g  scheint  vor-  und  nachtonig  (2  und  4)  sich  an 
die  vokalische  Umgebung  angeglichen  zu  haben  und  zwar  durch  einen 
labialen  Reiblaut  bei  einem  labialen  Vokale  (rüga  rouva  =  rouu?a ; 
gugra ,  vielleicht  gug(e)ra  =  gonora),  aber  durch  einen  palatalen  Reib¬ 
laut  bei  palatalen  Vokalen  (4),  der  unter  Umständen  (siligine)  auch 
schon  im  13.  Jahrh.  bereits  vollständig  verschwunden  war  (cf.  M.-L., 
Einf.  §  121  und  H.  Gr.  I.  158  und  159).  NB.  1.  cinctra  (chentry,  heute 
sientre  nnd  stntry)  dürfte  seine  Schreibung  chentry  entlehnt  haben. 
2.  dticu  war  zu  ajo  (azo),  iacu  zu  i  entwickelt  (cf.  filliolajo  725). 

b)  Labiale. 

P,  b,  /,  v,  tu. 

tn  im  An-  und  Inlaut  zwischen  Vokalen  weist  (cf  n)  keinerlei 
Veränderung  auf;  es  wird  deswegen  übergangen.  Dagegen  wird  q 
und  i o  angefügt. 
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1.  Beispiele  aus  der  lebenden  Sprache: 

Anlaut  Inlaut  und  Wortinneres  Auslaut 


i).  pdtre  = 

■  pare 

*sap£re  = 

=  savir(i) 

catnpu 

=  tsä 

pilösu  = 

=  pelo* 

tropdre  = 

=  truvd 

corpu  = 

=  kor 

püru  = 

puk 

nepöte  — 

-  nevo* 

colpu  = 

=  CO" 

pede  = 

py a 

paüperu 

=  pouro 

tetnpu  ; 

=  t$n 

ieniperu 

=  tizenivro 

tipidu  = 

=  tidu 

b.  bibere  = 

=  bire 

bibere  = 

:  bir* 

ba8su  vale{n)8e  =  ba- 

cabdllu  ■ 

=  tsfvd 

vali 

fdba  = 

fava 

barbara 

=  barbfra 

ntbula  = 

=  nypla 

herba  = 

:  erba 

carbonariu  =  tsarboni 

cubitu  = 

=  kodo 

f.  ferru  = 

=  fer 

profundu  =  prevon 

top  = 

tuk 

festa  = 

:  fei  Sa 

profectu 

=  profyi 

furca  - 

=  fortse* 

infante 

=  Zyfan 

filia  — 

fit * 

v.  vacca  = 

=  vatse 1  und 

calvus  = 

=  tsarvo 

novem 

=  nü 

siluaticu 

—  saroazo 

nivem 

II 

fr 

v  itellittu  —  velSt 

avelna  = 

=  ave^yna 

nervu 

=  npr 

vidutu  ■■ 

=  vyuk  (Luc) 

nivellu 

=  neve * 

clave  = 

=  kta 

und  yuk  (Grim.) 

nova  — 

nol*)va 

novu  = 

=  nfih 

vomere 

=  bomik 

novellu 

=  nove * 

vivu  — 

=  vik 

vervecariu  =  berzyS 

leoare  = 

=  liva  (a  la 

vespa  = 

=  xoeifa 

Hi d  bei  Versteige¬ 

vela  = 

wela 

rungen) 

vocito  - 

=  wido 

vlva  =» 

vlva 

q.  quattuor  =  katro 
quadru  =  kuro  und 
haro  (in  Chalais) 


w.  tcardan  =  toardd 
tcarjan  =  warik 
waidanjnn  =  warlyi 
(säen) 

tcanian  =icj>ka  (Gill, 
ms.),  toe{ynd 
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2.  Ortsnamen: 


Anlaut 


tUKl* 


ttle,  pontile ,  -ittu 
petra ,  -are,  -ein 
picetu,  porta,  -  itta 
parrico ,  -«//u 
palude,  pultellu,  pausa 
pecorare 
perrussone 
püllu 

plariU  parsuns(t) 
pist'atoriu,  -otta 


b.  bastita 
beds,  - itta 
burgeea ,  -ale 
betul  la,  -Hu 
balma ,  itta,  -e//u 
bullas ,  -ittas 
bella belvemetu 
bindella ,  iarra 
bemarda,  -i 
pratu  buttellu,  buttarias 
bissone ,  bosone 
bunde,  baue 
bovdce*(a )  (=  t>ä$,  im 
13  J&hrh.  6k«s) 


Inlaut  und  Wortinneres 

ripas,  -f//u 

topeitu 

rupina 

crepacea ,  crepaceu 
(+  «ff«) 
ieniperetu 
cüpa  ’),  cupinellu 
lupariacea ,  rapartacea 
capantias ,  capöne 
superboscu  ’),  sup*r- 
cilione 
campestri 

campellu,  -illu,  -ittu 
tumbetu 
arboretu ,  -a 

corbittu ,  coria 
albertu ,  turbillone, 
lumbardu 
cumbella ,  cumba 
gubin(i ),  aie/ 
miriberti,  wiberti 
mabiliardu 
clausu  bovariu 
fabdria 

frideboldiacu ,  crista1) 
theoböldi 
hisiboldu 

sabucu  *)  (.s'auA:  und 
savuk),  tdb(ü)la  *),  -as 


Auslaut 


campu 


f.  fontana,  -ile,  fenile  cal(e)f ’ariellu 

feh  u,  feudu,  fabrica 
farinellu , 
furnu ,  fumariu 
fabaria,  fullittaria 
fang,  fullone ,  prat. 
falconis 


1)  Intervokales  p,  &  (und  c)  ist  hier  geschwunden  und  war  schon  im 
13.  Jahrh.  geschwunden. 
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Anlaut 

v.  väcivlle,  villa 
( vaclvu ) 

vemetu ,  vemosa,  ver- 
nona  (oder  bl) 
vercurincu ,  vannaria 
ventona,  varona 
valantione,  volta, 
vedutu 


q.  quadros 
quartos 

w.  warda ,  -itta,  -atore 
walthari ,  wamhari 
tciberti,  walaund 
willimbort 

3.  Schlüsse: 

In  starker  Stellung  (im  An-,  Inlaut  nach  Konsonanten)  sind 
p,  6,  /,  v  im  13.  Jahrh.  (und  noch  heute)  unverändert  erhalten. 

Ausnahmen: 

1.  advalle  (s)  kommt  im  13.  Jahrh.  oft  als  auzy  avals ,  aulz  vor; 
es  scheint  von  avallis  >  avauls  >  aoauz  >  auz  auszogehen  und  mit  den 
Formen  älis  ( canälis ,  horreu  vallis)  parallel  entwickelt  worden 
zu  sein. 

2.  Die  hypothetischen  vernosay  vernona  für  die  historischen  bar - 
tiosay  bernona  lassen  sich  vielleicht  durch  Angleichungen  rechtfertigen: 
baniosa  kann  an  den  wohlbekannten  Dorf-  und  Alpennamen  balma  an¬ 
gelehnt  sein;  bernona  (bei  Siders)  kann  mit  den  oft  genannten  O.N. 
Bernarda,  -u,  -i  oder  selbst  mit  dem  Nachbarkanton  Bern  ver¬ 
glichen  sein. 

In  schwacher  Stellung  zeigt  das  einzige,  aber  in  mancherlei 
Verbindung  stehende  campus  vollständigen  Schwund  des/?  im  Wortaus¬ 
laut;  tab(u)lay  tubulas  ( tola[toules ])  hingegen  zeigend  silbenschliessend 
vokalisiert  und  mit  a  bereits  über  au  zu  o  verschmolzen  (cf.  Nyrop 
376p  188).  Zwischeosilbig  ist  1.  p  za  v  erreicht  (cf.  M.L.,  H.  Gr.I. 
§  188);  geschwunden  ist  es  bloss  vortonig  in  dem  tonlosen  super  und 
nachtonig  nach  ü  in  cüpa  ( cua )  (cf.  Gr.  II  de  cuua ,  p.  170,  556); 
2.  b  und  v  sind  zwischensilbig  zusammengefallen  (cf.  M.-L.,  Einf.  §  79). 
Sie  sind  als  v  vortonig  und  nachtonig  erhalten,  nur  im  engen  Anschluss 
an  Labiale  vortonig  geschwunden. 

1)  Iu  den  folgenden  O.N.  war  v  ganz  verschwunden  vor  dem  13.  Jahrh. 


Inlaut  und  Wootinneres  Auslaut 

cltva  (a,  äs) 
ndva 
navisfnca 
pratu  novSllu 
avenillu ,  lavalöriu, 
fridevani  (frewens) 
hludovlci  l),hludovicidna 
civitdte,  novioduru , 
bovdce{u) 

—  advdlle  — 
aquitlas 

awin  +  s 
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Ausnahmen: 

1.  Gennanische  Eigennamen  Miribert ,  Gubin  etc.,  auch  Mabiliard 
zeigen  erhaltenes  b,  doch  thiot  von  theoboldo,  wo  b  zwischen  Labialen 
vortonig  ebenfalls  geschwunden  ist,  zugleich  ein  historischer  Hinweis, 
dass  die  Entwicklung  6>p,  bereits  im  6.  Jahrh.  abgeschlossen  war. 

2.  NovSllu  zeigt  vortonig  erhaltenes  v  trotz  o.  Es  ist  an  Import 
zu  denken  (cf.  Novel  in  Savoyen),  dagegen  zeigt  civitdtem  Schwund  des 
vortonigen  v  auch  vor  und  nach  *,  allerdings  in  ganz  tonloser  Um¬ 
gebung;  der  Ausdruck  ist  wie  die  Sache  direkt  von  der  Stadt  Sitten 
entlehnt  (civitate  >  civtate  >  citd  >  siid). 

3.  Anlautend  war  q  =  k;  zwischensilbig  ist  es  palatalisiert  und 
velarisiert  in  aquittaa  zu  et cettes,  cf.  M.L.,  Hist.  Gr.  I.  191. 

4.  Germanisches  to  muss  an-  und  inlautend  bilabial  ( to )  gelautet 
haben;  es  wurde  stets  w  geschrieben  und  nur  vor  Labialen  durch  v 
ersetzt  (i walther ,  vooter,  vouter),  wie  denn  t o  gern  mm  geschrieben  wurde, 
cf.  Nyrop  I.  454. 

c)  Dentale. 

t,  d,  s,  l,  r,  n  (m). 

Vorbemerkung. 

Die  Dentalen  folgen  mehr  als  die  zwei  andern  Gruppen  der  all¬ 
gemeinen  Regel,  nach  der  die  Anlautkonsonanten  unverändert  bleiben  *). 
Auch  sonst  sind  für  unsere  Untersuchung  nicht  aussergewöhnliche  Ver¬ 
änderungen  zu  verzeichnen.  Einige  Beispiele  mögen  genügen  für  den 
An-  und  Inlaut  (in  starker  Stellung),  indes  der  Auslaut  eingehend  be¬ 
rücksichtigt  wird. 


1.  Beispiele  aus  der  lebenden  Mundart: 

Anlaut  Inlaut  und  Wortiunerea  Aua  laut 


1.  d,  t.  tela 

=>  tila,  tabula 

rotundu  ■■ 

=  ryon 

pratu  — 

:  pra 

=  to'la 

vedutu  = 

=  {v)yuk 

digitu  = 

=  dek 

digitu  = 

■  dtk 
$ 

perdutu  ■■ 

=  perduk 

desertu  ■■ 

=  dezfr 

de8ubtu8 

=  de£ot 

vendutu  ■ 

=  venduk 

surdu  = 

=  tir 

i 

2.  s.  aale  = 

=  sa 

spon8a  = 

=  efo'za 

( sponau ) 

=  f/o“ 

suxu  = 

se{,  *8ecale 

herbosa  = 

=  erbo'za 

herbosu 

=  erbou 

=  stla 

as(i)no  = 

=  äno 

surdu  = 

:  sor 

t 

pensile  = 

=  pirio 

site  =  s$fc 

casale  = 

tsezd 

tnese  = 

mi 

casaria  = 

=  tsiiyer* 

mor8u  = 

=  mtcfr 

und  tsisyer 

torsu  = 

twir 

1)  M.-L.,  Hist.  Gr.  I.  119,  §  150. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Untersuchungen  Uber  die  Sprache  von  Einfisch  im  13.  Jahrh. 


009 


Anlaut 

Inlaut  und  Wortinneres 

Auslaut 

3. /.  = 

=  lo 

ala(m)  =  ala 

sa/e  = 

m 

= 

=  larzo 

meliore  =  iwefo 

• 

mel/e  = 

=  mi 

lepora  - 

=  //yra  (und 

mti/a  =  muyta 

/*&/«  = 

■■fi 

liyvra,  St.  Luc) 

filu  = 

fik 

tnalu  = 

-  ma 

silvaticu  =  sarvazo 
calva  =  tsarva 

caldaria  =  tsuydiri^ 
*colra(corylu)=kudra 

4.  r.  ra/;a 

=  rara 

corona  =  korona 

*  « 

meliore 

—  melb 

m 

rtya  = 

re* 

• 

plotart  =  plo*rä 

operariu  =  ouori 

reversu 

=  rwer 

NB.  1.  dortnire=  drumik 

amnre  -- 

=  amä 

renn  = 

=  r£ny 

2.  granariu  =  gemi 

reversu 

=  rever 

3.  cribrti  =  kriblo 

porcu  - 

=  pwer 

NB.  läricetu  =  läiek 

5.  n  u.  m.  näsu  =  na,  mo- 

vena  =  ve*yna,  bona 

bonu  = 

-  bo,  manu 

rire  = 

murik 

=  boüyna 

=  md(y) 

manu  = 

=  tnä,  michaele 

lana  =  liiyna,  septi- 

sanu= 

?ä,fame-=f(ty , 

=  mit  8  ge 

mana  =  Stnäyna 

racemu  =  re{iiy 

fenestra  =  fenel9ra, 

fenu  = 

f*y 

fumare  =  /umd 

parente 

=  paren , 

profundu = prevon 


2.  Ortsnamen: 


Anlaut 


Inlaut  und  Wortinneres 


Auslaut 


l.fu.  d.  desertu,  terrellu, 
topellu,tomellu ,  tenda , 
torrente,  thuahlia ,  du- 
randu ,  trisemitas,  ta¬ 
bula ,  tineosa,  turre, 
turbillone ,  darnona, 
desubtus ,  theoboldi, 
ductu,  truncu ,  frtm- 
citta 


ludovici,  ludoviciana 
feudu ,  prallt ,  pratos, 
pratellittu 

rotundu,  - a ,  -*/fu 

civitate,  sedunu 
radicea,  catabolu 
fridevani/rideboldiacu 
cunaticu ,  vedutu, 
bastita,  meta,arboreta 
noviodüru ,  colatoriu , 
lavatoriu ,  pistiatoriu , 
ioculatore,  antoniu 
pontile ,  pontittu , 
t(d)ile,  condominas , 


a)  cardonetu ,  ienipcretu , 
glaretu,  petretu  etc. 
(cf.  pag.  52G 

und  538) 

desertu,  essertu ,  al¬ 
bertu,  agerde 
miribertu,  wibertu, 
willembord 
secatu,  cohorte , 
palude,  vedutu, 
mabiliardu ,  Iconardu 
cappiliardu, 
bemardu,  giroldi 
theoboldi 


blandin ,  scandulinas ,  b)  icrfs,  muratos 
bindella,  warda,  -itta,  desubtus,  quartos 

Romani« che  Forschungen  XXXIV.  39 
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Anlaut  Inlaut  und  Wortinneree  Auslaut 

pultellUy  porta,  volta,  c)  st.  clemente ,  torrente 
tenda ,  montata ,  cor-  planu  monte, 

tinale,  lentana ,  /on-  inudmonte, 

tana ,  - i7e,  cordona,  durandi,  walaundi 

montana ,  jordanq ,  £auy  raginmundi 

urticariu ,  walthari , 
ventona  etc. 

3.  Schlüsse: 

und  t  zeigen  für  das  13.  Jahrh.  im  An-  und  Inlaut  keinerlei 
Veränderung;  zwiscbensilbig  und  im  Auslaut,  hier  auch  nach  starker 
Konsonanz,  waren  sie  verstummt.  Doch  sind  sie  im  Wortauslaut  nach 
mehrfachen  Konsonanten  sehr  oft  noch  geschrieben  als  f  (tf)  oder  z  und 
müssen  hier  wohl  noch  zu  Anfang  des  13.  Jahrh.  gesprochen  worden  sein 
als  stimmlose  (cf.  grand)  * art ,  duranl ),  cf.  M.-L.,  H.  Or.  I.  194  und  206. 

Anlaut  Inlaut  und  Wortinnerei  Auslaut 

2.8.  super  sala,  -boscu,  crösa,  pausa,  dusa  crösu,  dausu,  rüssas 

- cilione ,  sedunu,  sidriu  tineosa,  vemosa  cumbas ,  petras 

siligine,  saxu,  zaxellare  dausdlu,  burgesa  cristas ,  listas,  mattas 

saicillos,  solar  iu,  sandu  desertu ,  *edesiariu  plateas,  granias 

(Joh.  etc.),  ma(n)sionetta,  -acta  divas,  cindras,  costas 

sabucu,  sappetu  piserile ,  casariola  fontanas,  ripas  etc. 

sät  kuno(s )  mansesa,  bosone  reversu,  inversu 

sectile,  seca  1.  NB.  casul&riu  2.  NB.  fenilis,  piserilis 

frä(xt)nu,  cä(ssä)nu  cäppi/is ,  sedilis{es ) 

muratos ,  bed{e)s 
pratos ,  bullittas 
casalittas 

3.  Schlüsse: 

1.  Im  13.  Jahrh.  wurde  s  im  An-  und  Inlaut  stets  s  geschrieben 
und  wohl  als  stimmloses  s  gesprochen  (cf.  mansesa  und  mcHsesa). 

2.  Im  Wortinnern  muss  es  zwischensilbig  als  stimmhaftes  s  gelautet 
haben  und  als  solches  geschwunden  sein,  als  es  durch  Synkope  in 
Silbenauslaut  getreten  war  in:  casulariu ,  fraxinus  und  cassunu 
(stimmloses  x  war  zwischensilbig  stets  mit  ss  ersetzt:  sasselar,  sassiles ; 
offenbar  weil  einfuches  s  zwischensilbig  stimmhaft  war). 

3.  Im  Wortauslaut  stand  s  regelmässig  als  Pluralzeichen,  aber  offen¬ 
bar  nur  diakritisch,  da  es  anslautend  auch  in  sekundärem  Auslaut  (cf. 
inver-,  rever-)  verstummt  war.  Ob  in  den  NB.  2.  angeführten  Fällen, 
jn  denen  heute  auslautend  s  gesprochen  wird,  auch  im  13.  Jahrh.  s 
überall  gesprochen  wurde,  dürfte  fraglich  sein.  Jedenfalls  liefern  die 
historischen  Schreibungen  keine  positiven  Beweise. 
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Anlaut  Inlaut  und  Wortinneres  Auslaut 

3. 1.  lista,  likka ,  leuca  aulay  tabula ,  palude  burgale ,  cortinale 

longe  bene ,  longu,  -ittu  amandulanu,  walaundi  canale,  horreu-valle 
laubjariu,  laubja,  -ellu  caeulariu,  c.atabolu  abelis,  vucivtle 
lacuscellittu,  lentia  aläcrey  sala,  molinittu  fontanile ,  piserile 

lentana ,  lupariacea  siligitie ,  scandulinas 

lumbardu,  leonardu  colatoriu,  ioculatore 

loch ,  lucus  (loh),  laricetu  cingulina 

NB.  molinariacea 

1.  calefariellu,  walthari 
caldana ,  vulpicularia 
alberti 

2.  balma,  - itta,  -ellu 
calva  ( crista ) 
prat .falconis,  ulmona 

3.  pult  ellu,  moldiottu 
coldretu,frideboldiacu 
olchia ,  vol/a 

3.  Schlüsse: 

1.  Anlautendes,  inlautendes  und  zwischensilbiges  /  hatte  im  13.  Jahrh. 
keine  Veränderung  erlitten  (wenigstens  nicht  dynamische;  ob  artiknla- 
torische,  lässt  sich  mit  graphischen  Kriterien  nicht  ermitteln).  Zwischen  - 
silbiges  l  ist  einzig  geschwunden  in  einzelnen  Ableitungen  von  molinu 
(cf.  franz.  meunier  =  mugner  im  13.  Jahrh.  in  Einfisch). 

2.  Silbenschliessend  war  /  verstummt,  wohl  nachdem  es  einen 
labialen  Vokal  abgesetzt  hatte,  der  im  Wortauslaut  ganz  geschwunden 
war  (cf.  chinauz  p.  508  und  orgival  611),  vor  Konsonanten  sich  mit  dem 
▼orausgehenden  Labial  (o,  v )  diphthongisch  verbunden,  mit  voraus¬ 
gehendem  a  teils  zu  o,  u,  om(1),  teils  zu  ar( 2)  entwickelt  hatte. 
NB.  1.  Die  Entwicklung  al  =  ou  ist  nirgends  unter  dem  Hochton  ge¬ 
schehen.  2.  Ulmona  ( ormona ),  auch  Dorfname  in  Savifese  und  wohl  von 
da,  auf  der  Wanderung  für  die  Viehsömmerung  im  Einfischtal,  nach 
Vercorens  verschleppt,  ist  einziges  Beispiel  für  ül  =  or.  3.  Wenn 
heute  vereinzelt  fenil  neben  fenis  und  fontamt ,  neben  fontani,  feierxt 
ond  feieris-i,  pudik  und  puhit  Vorkommen,  so  sind  diese  i£-Formen 
ohne  Zweifel  Wiederherstellungen,  die  für  die  O.N.  des  13.  Jahrh. 
mit  ihren  häufigen  • iz  und  nur  seltenen  ilz-il  keine  Zweifel  erregen 
können. 

39* 


pontile,  gartile 
pöstile 

püllu 

giroldi 

theoboldi 

hisiboldi 


sulz  +  etu 
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Auslaut 

wardatore ,  iocula- 
tore l) 

clericu  {hier  u.  %lir°) 
müria 

inversu ,  reversu 
desertu ,  essertu 
albertu ,  agerde 
miribertu,  wibertu 
petrare,  pecorare 
castellare,  saxellare 
lumbardu 
mabiliardu  etc. 
turre,  furtiu 
super  ( boscu ) 

im  Silbenauslaut: 

burgesa ,  burgale 
gartile,  cardonetu 
vernetu,  - osa ,  -ona 
arboretu,  -a 
carbittu ,  icarda ,  -rt/a, 

-*or«,  turnellu 
corba ,  porta ,  -t/fo 
quartos ,  bernardu 
cordona,  darnona 
rist  beate  geschwunden  in: 
supercilione,  laricelu 
argilla,  argilletu,  • ariu 
cumba  arsa ,  bernarda 
planu  pa*r8un(t) 

Metathesen : 

granariellu,  fridevani 


Anlaut 

4.  r.  rupina,  raparia 
regis,  ruga,  reversu 
rotundu ,  -da,  -ittu,  -ella 
ripas,  - ellu ,  rigellu 
rddicea,  replanu 
rüscone ,  raspicula 
roccetu ,  (baue)  raginmundi 


Inlaut  und  Wortinneres 

piserile,  glaretu 
ieniperetu,  arena 
moretia,  morenu 
mariscu,  cannabaritta 
farinellu,  durandi 
area  -I-  ittu  (parrico, 
-ellu) 

areas,  tnolinariacea 
rapariacea,  vercurincu 
curincu,  harudincu 
ursuriacea,  lupariacea 
casariola,  geronda 
geroldi 

cereseariu,  varona 
mura,  muratos 


3.  Schlüsse: 

1.  Das  r  ist  in  jeglicher  Stellung  im  13.  Jahrh.  regelmässig  er¬ 
halten. 

2.  Doch  dass  r,  wenigstens  in  gedeckter  Stellung,  eine  tieftonige 
schwache  Artikulation  hatte,  ergibt  sich  ans  Folgendem:  1.  r  ist  für 

1)  Die  -art'u  und  -arta-Formen  vgl.  p.  526  und  556,  ebenso  die  -Öre  und 
-oriu  p.  95. 
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vokalisiertes  l  eingetreten  (siehe  oben  unter  /);  2.  Schreibungen  wie: 
alpe  deBalnousa  3344,  gegen  Barnousa  36,  59  etc.;  la  Bernada  de  N. 
1707,  gegen  la  Bernarda  401t  etc.,  eu  la  Valdeta  943  und  la  Wadeta  2213, 
gegen  Wardeta  134t,  3365,  ou  Valdoor  109„  dou  Vardour  1434,  ferner 
noch:  ou  Volsyer  li'2s,  205„  gegen  ou  Vorsier  133,  195!  2003  und  202, 
und  öfters  Ansermus  für  Anselinus,  Willermus  etc.  zeigen  deutlich,  dass  r 
namentlich  nach  a,  doch  auch  nach  o  und  e  schwach  artikuliert  worden  ist. 


Anlaut 

5.  n  u.  m.  manse(n)sa 
mansionitta,  -acea 
meta,  morenu ,  -a 
morasca,  manubrica  4 
mariscu,  majincu 
molinu,  - ariacea ,  •  ittu 
mottelu ,  monte 
montana,  montata 
mellariu ,  montanariu 
modia,  muria,  moldiotto 
vi alias,  ( micMcione ) 
merdaceone ,  mercurione 
inura,muratos,niiribertu 


Inlaut  und  Wortinneres 
haimrich 
haimone,  balma 
- ittu ,  ■ ellu 
amandularia ,  -anu 
carmivione 
raginmundi 
planumonte 
inadmonte 
condominas 
fontanile,  fenile 
mpina ,  cingulitia 


naua ,  navtsnica 
nasu,  naz,  natiottu 
noüioduru ,  nucarin 


Auslaut 
campu,  planu 
bant(et\  replanu 
vercurincii,  curiucu 
majincu ,  fang*) 
b/andin1,  gubin 1 
siligine,  cathin 1 
martin 4,  marini 
scandnlinas 
camminu ,  longc  bene 


morenu 


cardonetu ,  ieniperetu 
vernetu,  manubrica 
morena,  arena 
ludoviciana ,  jordana 
fontana,  montana 
caldana ,  lentanas 
grona,  cordona 
vernona,  darnona 
ulmona,  castellona 
ventona,  varona 

Noch  heute  ausluutendes  n: 
sanctae  annae,  amatidulani 
pratu  fridevani,  s.johanne,  capannas 
petra  durandi,  campu  walaundi 
juliani  ( zwiiä  und  -an) 
inadmonte(m),  planu-monte(m) 
pratu  rotundu ,  baug  raginmundi 
st.  clemente,  torrente,  bruni  ( o ). 


1)  Dazu  alle  öne,  cf.  p.  97. 
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3.  Schlüsse: 

1.  m  und  n  zeigen  im  An-  und  Inlaut  keine  Veränderung;  im  Auslaut 
nasalierten  sieden  vorausgehenden  Vokal  und  wurden  gleich  gesprochen 
(nasal)  (cf.  cham  und  chau),  d.  h.  waren  im  nasalen  Vokal  verstummt 
(cf.  M.L.,  Hist.  Gr.  I.  209). 

2.  In  den  betonten  Silben  ena,  dna,  Öna  hatten  sie  gedehnte  Aus¬ 
sprache,  wie  es  die  wiederholten  enna  und  anna,  ontia  beweisen. 

NB.  Heute  auslautendes  n  ist  stets  ein  gedecktes  oder  steht  vor  eiuem 
spät  verstummten  Vokale;  es  ist  im  13.  Jahrh.  von  einem  andern  aus¬ 
lautend  (heute)  verstummten  n  nicht  immer  zu  unterscheiden. 

B.  Konsonantenverbindungen. 

1.  Doppe  1  k  o  n  s  onanten ')• 

a)  Im  Wortinnern  b)  Im  Wortauslaut 

1.  ss  =  s.  ON.  perrussone 

grossa  ( petra ) 

rüssitta,  -ana  russu  ( roz ,  ros)  =  — 

*exsartu  ( essertu )  russas  ( rosses ) 

=  —  a)  cässänu 
b)  fruxinu 

Schluss:  88  war  im  13.  Jahrh.  wie  heute  im  Wortinnern  uls  ss 
erhalten,  es  war  also  stimmlos;  im  Wortauslaut  zu  s  vereinfacht  und 
wohl  wie  s  verstummt,  vor  Konsonanten  (cussänu)  ähnlich  dem  8  ge¬ 
schwunden. 

2.  mm  =  m.  camminu 

Schluss:  mm  ist  zu  m  vereinfacht. 

3.  »m  =  n.  cannabarias  capannas 

cannabarittu  8.  johanne  =  n 

vannaria  s.  annae 

Sohluss:  nn  ist  zu  n  geworden,  ohne  auslautend  mit  voraus¬ 
gehendem  Vokal  nasaliert  worden  zu  sein. 

4.  rr  =  r.  carrnria  turre 

terra ,  terrellu  =  r 

barra 

perrussone 

Schluss:  rr  ist  im  Wortinnern  durchweg  als  rr  erhalten,  im  Aus¬ 
laut  zu  r  vereinfacht. 

5.  pp=p.  cappile(s) 

cappiliardu 

sappetu 

Schluss:  pp  wechseln  mit  p ,  das  häufiger  ist. 

1)  Einen  allgemeinen  Schluss  setzen  wir  zu  Eude  dieser  Gruppe. 
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a)  Im  Wortinnern  b)  Im  Wortaualant 

6.  cc  =  ts.  roccetu  ( rocca ) 

likka ,  leucca 

Schluss:  cc  oder  kk  sind  durch  cA,  seltener  durch  sch  dargestellt, 
zeigen  also  starke  Palatalisierung;  doch  germ .richarda  ist  heute  noch 
rikarda  (Wasserfubr  in  Chalais),  offenbar  übernommen,  als  die  Pala¬ 
talisierungsperiode  schon  geschlossen  war,  cf.  riches  zu  germ.  rikja  in 
Karlsreise  v.  27.  Voretzsch,  p.  122,  wo  drei  verschiedene  Zeitpunkte 
für  die  gerrn.^  Lehnwörter  angedeutet  sind : 

a)  k  +  ei  =  ts  —  franceis 

b)  k  +  e,  i  =  ts  —  riches 

c)  fc  4 ■  ey  i  —  k  —  tringuer  (trinken). 

7.  tt  =  t.  mottetu  bullittas  —  t 

canalitta  pontitlu  =  t 

mansionittaeic.,c(.-itta  castellittu=  t,  cf.  -ittu 

p.  541  p.  540. 

Schluss:  tt  wechseln  im  Wortinnern  mit  t ,  das  Kegel  ist;  im 
Wortauslant  steht  /;  äusserst  selten  ist  t  durch  z,  x  ersetzt  worden: 
corbez,  nesoz ,  bullex,  bulliez.  In  diesen  Fällen  kann  man  Pluralbildungen 
sehen  mit  der  Aussprache  t—s  oder  s.  tt  wird  also  überall  als  t  ge¬ 
sprochen  worden  sein,  wenn  nicht  s  unmittelbar  folgte. 

Formen  wie:  grangestes  170#,  mesonestez  265e,  scheneverestes  222, 
verraten  offenbar  gedehnte  Aussprache  des  t  (vielleicht  nach  dem  Reib¬ 
laut  th  hinl). 


8.  II  =  i. 


villa ,  gilla  ( guilla ) 
bullas,  bullittas 
argilla,  -ariu 
fullone,  fulliitarias 
betülla,  -ein 
(l)  mellariu,  cellariu 
allod,  willimbord 
bindella  etc.  alle  -ella 


castellu  =  —  (0 
rotundellu 
rigellu  eto. 

alle  -ellu  Abschn.  III.  4  p.  547 


püllu  = 
bri gellos 
navellu  = 


=  bryes,  briex 
doul  nave,  -ez. 


Abschn.  III.  £  p.  547. 

Schluss:  tt  wechseln  im  Wortinnern  mit  dem  regelmässig  stehen¬ 
den  /;  im  Auslaut  aber  war  ll  bereits  im  13  Jahrh.  verstummt  (in  -ellu, 
wohl  über  yorf,  cf.  heutige  Aussprache  tsa&e*). 

Gemeinsamer  Schluss  über  die  Doppelkonsonanten. 

Die  Doppelkonsonanten  waren  im  13.  Jahrh.  durchwegs  vereinfacht, 
hatten  aber  im  Wortinnern  (und  nn  auch  im  Auslaut)  gedehnte,  im 
Wortauslaut  —  nn  ausgenommen  —  geschwächte  Betonung,  so  dass 
sekundär  auslautcnde  ll  und  ss  verstummt  waren.  Von  der  Verein- 
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fachung  machte  einzig  inlautendes  rr  —  wie  überhaupt  in  ähnlichen 
Dialekten  —  eine  Ausnahme,  cf.  Karlsreise  v.  4,  Vorctzsch  p.  52. 

2.  Verbindungen  verschiedener  Konsonanten, 
a)  Kons.  +  r 

Anlaut  Inlaut  und  Wortinneres  Auslaut 

(cf.  crista  =  kreda) 

1.  er.  crista ,  -ellu,  -illone  äläere 

*crÖsu 

*crösa 

crepacea , -eu,  -  acea  4-  ittu 
kran  (germ.)  =  er  an 

Schluss:  Der  Anlaut  war  gleich;  zwischensilbiges  aläere  ward 
zu  ale{gro  erweicht,  cf.  M.-L.,  H.  Gr.  I.  197,  wo  aigre  und  maigre  als 
jüngere  Wörter  bezeichnet  sind. 

(cf.  grania  =  grandze?) 

2.  gr.  grania ,  -  itta 

griminca 

granariellu  (=  gernere *) 
grona 

Schloss:  Der  Anlaut  blieb  gleich;  granariellu  kann  unter  Ein¬ 
fluss  des  gemeinsprachlichen  grenier  zu  gernerex  geworden  sein. 

(cf.  petra  =  pira) 

3 . tr.  (cf .  striclum=ehri)  petra ,  - as ,  - are ,  -etu 

strictu  cinctra  (as) 

trisemitas ,  trutmaniacu 

trottariu 

truncu  +  ittu 

tra(ns)coctu 

Schluss:  Der  Anlaut  blieb  gleich,  nur  trut  ( thröt )  war  zu  fort 
geworden  in  trutmaniacu ;  try  zwischensilbig,  ward  zu  gedehntem  r; 
im  Inlaut  blieb  es  tr  (t— r). 


4.  dr. 

sidr(i)u  = 

=  rr 

draona 

quadru  = 

=  rr 

coldretu  = 

=  dr 

Schluss:  Ganz  nach  tr:  Der  Anlaut  blieb  gleich;  zwischensilbiges 
dr  ward  zu  gedehntem  r,  inlautendes  blieb  dr.  NB.  Die  Vokalisicruug 
des  l  vor  Konsonauten,  die  bereits  im  Spätlatein  begonnen  hatte  (cf. 
Gröb.  Grundr.  I3.  475  §  38  und  M.-L.,  Hist.  Gr.  I.  169),  musste  also 
*colra  noch  nicht  erfasst  haben  zur  Zeit,  da  der  Wandel  dr  =  rr  be¬ 
reits  abgeschlossen  war. 

5.  pr.  pratu ,  - ellu ,  -ittu  ienip(e)retu 
pratu,  longu  etc. 

(/)  pratos 
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Schlu 88:  Der  Anlaut  blieb;  zwischcnsilbiges  pr  war  zu  vr  er¬ 
weicht  worden.  Die  Präposition  es,  eys  (in  illos)  verband  sich  oft  mit 
folgendem  /,  p,  c  zu  einem  zusammengesetzten  Konsonant,  daher  heute: 
eys  pratos  =  i-(sp)fras. 

Anlaut  Inlaut  und  Wortinncrcs  Auslaut 

0  br.  brachiellu  fabrica  (as) 

(cf.  brachiu  =  bre1)  manubrica 

brutto,  brunhari 

brigellu 

Schluss:  Der  Anlaut  zeigt  keine  Veränderung;  zur  Umstellung 
und  Erweichung  favergy  aus  fabrica,  cf.  p.  604  Schlüsse  1. 

l.fr.  frideboldiacu 
fridevatiu 

Schluss:  Keine  Veränderung  im  13.  Jahrh.;  heute  ist  aus  fride- 
vanu  ( frewens  im  13.  Jahrh.)  f er  van  geworden. 

b)  Kons.  +  l-  (Cf.  clavu  =  /ja),  (cf.  falcic(u)la  =  fuysjtc1). 

1 .  cl.  clericu 

cliva  -as  ioc'latore 

clausu  -ellu  raspic’la 

st.  clemente 

clusa  *edesiariu 

Schluss:  Der  Anlaut,  heute  %t  und  hl  bis  ft,  zeigt  im  13.  Jahrh. 
nur  d.  Zwischeusilbig,  heule  t,  zeigen  die  beiden  gelehrten  Wörter 
ioculatore  und  eclesiariu  Erweichung  zu  gl,  das  volkstümliche  Berg¬ 
bächlein  raspicula  aber  vollständige  palatale  Angleichung;  heute  sind 
alle  gleich  t. 

2.  gl.  glaretu  cing'lina 

glappctu 

Schluss:  Weder  Anlaut  —  heute  yi-ht  — ,  nach  Inlaut,  heute  un¬ 
verändert,  zeigen  für  das  13.  Jahrh.  irgendwelche  Veränderung. 

3 . pl.  planca ,  -ariu,  -itta  (cf.  plordre  =  plo*rä,  planu  =  ptä) 

plattea,  -as 
planu  ( campu  etc.) 
planos 
re  planu 

Schluss:  Heute  pt ,  bis  hl  und  ft,  ist  pl  im  13.  Jahrh.,  stets  pl 
gewesen. 

4.  bl.  blanca,  -itta  (ef.  blaticu  —  bin) 

blandin 

blust 

Schluss:  Heutiges  bl  war  im  13.  Jahrh.  nur  bl. 
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Anlaot 

Inlaut  und  Wortinneres 

Auslaut 

c)  «4-  Kons. 

1.  sc.  scandulinas(s ) 

(£)  pascuariu 

scöfdriti  ( h .  9) 

(£)  rascard 

mariscu 

(s)  maskariellu 

ahd.  buscs  u.  boscos 

( s )  morascu 

super  buscu 

(z,  s)  rüsceone 
(s)  lacuscellu 
lacuscellittu 

(s)  miscione  (miccione?) 

Schluss: 

1.  Auslautendes  * sc  folgte  der  gemeinsprachlichen  Entwicklung  (cf. 
M.-L,  Hist.  Gr.  I.  §  208)  und  ergab  i«,  das  im  13.  Jahrb.  es  (ft)  ge¬ 
lautet  hat  (cf.  surebuyt  <bU)  384s,  sorebuyz  239x  und  400„  aber  sure- 
buegh  335^  3465,  349„  351e,  cf.  eingehend  p.  613  und  tnariscu  p.  502. 

2.  Zum  Anlaut  und  Wortinnern  ergeben  sich  folgende  Zusammen- 


Stellungen: 

Im  13.  Jahrh. 

Heute 

a)  sc-f-r/  =  scanduUnas 

eschandulins 

sa- 

tnordsca 

moraschy 

-8- 

maskariUlu 

mascherez 

*«• 

(cf.  Gill.  Atlas  phon.  pl. 

30,  der  sc  =  h  setzt  und  den  Unterschied 

scala=  esyela  und  scopa  —  chpva  nicht  zu  beachten  scheint). 

Im  18.  Jabrh. 

Heute 

b)  sc  +  o,  u  =  scopdriu 

escofer 

eh  (9) 

pascudriu 

fasquer  ( ier ) 

9 — h 

c)  sc  +  e,  i  =  rüsceöue 

ruscon 

r(tyzb,  - s< 

sz 

89 

misciöne 

miscion 

-8- 

89 

sz,  88  und  z 

lacuscellittu 

lousselet 

V 

-tf- 

d)  Ausnahmen: 

cf.  rikha*ri 

r  ieh  ier 

ridye  (#) 

rasca(rd )? 

rascard 

raskar 

rachard 

raschart 

ra9a 
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Schluss:  sc  ist  im  13.  Jahrh.  der  Entwicklung  des  c  gefolgt:  Vor 
a  wo r  es  stark  palatalisiert  im  Hintergaumen,  etwa  s  +  A;  vor  e  und  i, 
im  Vorderganmen  (=s);  vor  Labialen  hatte  sc  das  gutturale  Element 
wohl  in  die  Nähe  eines  Hauchlautes  vorgerückt.  Es  lässt  sich  dem¬ 
nach  ein  Hervorrticken  aus  der  Kehle  wahrnehmen  und  zwar  für 
sc  +  o  in  der  Reihe  der  Palatale  (heute  bis  zum  Dental  s  angelangt), 
für  sc  +  o,  u,  e ,  i  mehr  in  der  Reihe  der  Dentale. 

In  den  Ausnahmen  bandelt  es  sich  offenbar  um  später  entlehnte 
germanische  Wörter  (cf.  rascard  =  Speicher,  ein  Kulturwort  der  An¬ 
gesiedelten).  Der  germanische  Hauchlaut  (cf.  recharte,  O.N.  im 
Lötschental)  mag  sie  in  die  Reihe  der  sc  +  Labial  gesetzt  haben.  Es 
lässt  sich  hier  die  Vermutung  anfügcn,  dass  die  seit  dem  5.  Jahrh.  ein¬ 
dringenden  Germanen  sc  +  o  palatalisiert  vorfanden,  sc  +  o,  u  aber 
velar. 

NB.  In  pascuariu  ( pasquier  und  pasquer),  wenn  anders  dies  Wort 
als  gebräuchlicher  terminus  iuris  autochlhon  ist,  scheint  c  über  u  pala¬ 
tal  gewirkt  zu  haben  (padye). 


Anlaut 

Inlaut  und  Wortlnnores 

Auslaut 

st.  strictu 

postile 

blüst 

bastita,  lista ,  as 

ast  (germ.) 

custunu 

kr^ha  d’us 

castellu,  -ona,  -are,  -ittu,  - one 
costa,  - ellu 
crista,  - ellu ,  -illone 
campestre 

er  i 8  tu 

Schluss:  Im  Anlaut  stand  nur  st,  zwischensilbig  regelmässig  st, 
im  Auslaut  st  und  s;  es  dürften  aber  öfter  wiederkehrende  Schreibungen 
wie  chatelar  142s,  143«,  23C6  und  chatens  (21 13),  chatellyona  263,  auf 
Aussprache  hinweisen,  wenigstens  zwischen  Vokalen,  cf.  blust  =  blus 
im  13.  Jahrh.,  heute  bly  und  blus. 

3.  8p.  ßpinetu  raspicula 

dispictiatu 

Schluss:  Heute  zu  /  ( ef )  geworden,  war  es  im  13.  Jahrh.  nur  sp. 

4.  s  vor  Liquida  verstummte  vor  dem  13.  Jahrh.:  cas(u)lariu, 
fruxinu,  cässänu. 

cf.  tectu  =  tit 
transcoctu 
strictu 
ductu 
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d)  cty  cs,  x 
1.  ct. 
ct  =  it 


adiecta 

dispictiatu 

sectile 
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Schluss:  c  vor  t  (und  .<*)  war  im  13.  Jahrli.  zu  *  ( is )  geworden, 
das  mit  vorausgeheudem  e  und  i  verschmolzen,  mit  vorausgehendem 
Labial  aber  zu  ors,  ufs,  ties  vereinigt  war. 

NB.  Bei  einsilbigem  Auslaut  wurde  es  natürlich  stärker  artikuliert, 
daher  duex  und  ducys,  Oyez  neben  duix,  duex  und  Oiz,  Oez. 


Anlaut  Inlaut  und  Wortinneres 

2.  cs=is ,  cf.  Karlsreise  v.  1 . 

Voretzsch  p.  11  n.  146. 

(vide  1.  ct.) 

3.  x  coxone 

=  s  saxellare,  -illos 
exsartu  (essertu) 
geschwunden:  fruxinu 

Schluss:  x  wurde  wie  ss  behandelt  und  artikuliert, 
e)  Kons.  +  y 

1.  cy  brachiellu  (=  brache x) 

merdaceone  ( miscione ) 
ludoviciana 

molinariacea ,  lupariacea 
ursariacea,  rapariacea 
rodicea,  mansionacea 
crepacea,  crepacea+  ittu 

Schluss: 

1.  Im  Anslaut  ist  cy  zu  is  geworden  ( crepaceu )  und 

2.  cy  ( ce )  im  Inlaut  ist  im  13.  Jahrh.  regelmässig  mit  ss, 
selten  mit  sch,  dargestellt  und  muss  also  nach  Vokalen  wie  ein  ton¬ 
loser  Sibilant  mit  etwas  palatalem  Einschlag  gelautet  haben  (cf.  acca 

=  essy  >  aissy(e). 

Ausnahme: 

1.  Ludoviciana  wurde  offenbar  von  Itiys  aus  gebildet.  Brachiellu 
scheint  wie  braccyellu  zu  sein;  olchia  (im  13.  Jahrh.  oches,  ocches, 
osches ,  ouches,  lochi,  locchi)  zeigt  im  13  Jahrb.  ebenfalls  starke  Pala¬ 
talisierung  ähnlich  den  Formen  dcea  oder  noch  einen  Grad  stärker 
(cf.  löst  und  tnoräs). 

2.  brachex  (brachiellu)  und  oches  (olchia)  scheinen  gegen  die  acea 
(essy)  daran  zu  erinnern,  dass  cy  nach  Konsonanten  einen  stärkern 
De utal Vorschlag  (ts)  entwickelt  und  wohl  auch  länger  behalten  hatte, 

cf.  „ brätst tJ,  aber  lusi. 


*olchia 

hludovici 

crepaceu  (crevays) 


Auslaut 

In  hoc  4-  s  (houc  4-s) 

dux 

saxu 
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2.  ty  crista  theoboldi  plüttea ,  -as 

dispictiatu 
pistiatoriu,  -otta 
valantione 
NB.  nnti{an)  4-  ottu 

Schluss: 

1.  Im  Anlaut  ist  the(y)  =  ly  wohl  halbkonsonautisch  gewesen;  im 
Auslaut,  durch*,  s,  x  durgestellt,  wohl  verstummt;  doch  ty-\-a  durfte 
noch  im  13.  Jahrh.  als  stimmhafter  Sibilant  gesprochen  worden  sein 
(cf.  lentia  im  13.  Jahrh.  lenz,  lens,  heute  lel,  bei  den  deutschen  Nach¬ 
barn  aber  Leis!). 

2.  Im  Wortinnern  war  ty  a)  zwischensilbig  =s  (stimmhaft),  nach¬ 
konsonantisch  =ss  (stimmlos).  Dieser  Vergleich  nötigt  zu  *p/att<a  nicht 
platea,  cf.  Kürt.  7235  und  Gröber«  Gr.  I.  631,  cf.  noch  p.  88. 

Anlaut  Wortinneres  Auslaut 

3.  dy  hordearile 

aditeta  hordedrias 

frideboldiacn 
in  ö  Id  i  6t  tu 

modia  ( modia ) 

mediu  ( mediu ) 

Schlüsse: 

In  starker  Stellung  war  dy  im  13.  Jahrh.  vor  palatalen  Vokalen 
zug,  vor  labialen,  zu  j  geworden,  wohl  mit  ähnlicher  Artikulation  wie 
heute  (z[dz])\  in  schwacher  Stellung  war  dy  nachtonig  vokalisiert  zu  i 
geworden  (cf.  M.-L.,  H.  Gr.  I.  161  und  162). 

Ausnahme:  intdius  scheint  der  Entwicklung  von  dy  in  starker 
Stellung  gefolgt  zu  sein  (cf.  altfr.  miege,  mi,  mie ,  Godefr.  V.  322 
und  323). 

4.  ly  turbi/lone  fhua/ilia 

cristillone,  castilfune 
argilla,  -m  in 
bullitt(i8 
supercilione 

mabiliardu ,  cappiliardu 
juliani  (en  jullan,  juillan 
im  13.  Jahrh.) 

Schlüsse: 

Sowohl  tll  (Ui),  als  Ui  +  Vokal  lautete  im  13.  Jahrh.  palatal  etwa 
ly  ( il )  ( mouille ).  Beide  Grundformen  werdeu  öfter  gleich  geschrieben 


lentia 


nati  .  .  .  (naz) 
( neix ,  nex) 
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ili  oder  iü\  doch  ili  nur  mit  il,  ill . . ill  hingegen  Ul  und  el  (cf.  tur- 
billoti ,  lorbellon,  aber  nur  sursillon  etc.);  auslautend  älia  war  zu  e*/y 
geworden  (cf.  tuely-tueyly-tuelly). 

5.  ny  grania  +  ittu  grania 

tineösa 

carminiöne 

araniöne 

martiniacu,  trutmaniacu 
randoniacu ,  hucconiacu 
husoniacu 


Schlüsse: 

wy,  im  13.  Jahrh.  regelmässig  mit  gn  geschrieben,  lautete  zwischen- 
silbig  n  (cf.  M.-L.,  H.  Gr.  1. 151).  grania  und  seine  Ableitungen  zeigen 
gemeinsprachlichen  Charakter  (cf.  Die.  G6n.),  cf.  noch  entraneanu 
=  e&ränzye. 

Anlaut  Wortinneres  Auslaut 

G.  ry  horreu  vallis 

area  +  itto,  -etu 
calefariellu ,  granariellu 
maskariellu 

(s/dr[j]«),  areas  muria 

cf.  alle  -ariu  p.  88  ff. 

Schlüsse: 

Zwischensilbiges  ry  hatte  im  13.  Jahrh.  y  an  die  vorausgehende 
Silbe  abgegeben  und  lautete  wohl 

Geschwunden  (?)  war  i,  vielleicht  an  erstes  i  angeglichen,  in  „sirro 
(sidrin)u,  zu  stimmhaftem  Palatal  war  cs  in  horreu  ( orge )  geworden, 
cf.  Kürt.  4626. 

(cf.  rabia=razei)  rubeu—ruzo ) 

7.  by  betulla ,  -efu  laubiariu,  -ellu,  -ittu  laubia 

Schlüsse: 

1.  Anlautcndes  primäres  by  kommt  nicht  vor;  das  sekundäre  ist 
bi  und  by  geschrieben  und  wird  wohl  halbvokaliscb  als  Reiblnut 
gelautet  haben  wie  heute. 

2.  Im  Wortinnern  haben  wir  im  13.  Jahrh.  vortonig  g  (stimm¬ 
haften  Palatal),  im  Auslaut  nachtonig  y,  wohl  als  Reiblnut.  Nur  an 
einem  Beispiele  loye,  mag  es  auch  oft  belegt  sein,  lässt  sich  kaum  eine 
Regel  feststellcn.  Cf.  logier,  logiel,  aber  loy  und  loyet,  loet ,  von  loy  ans. 

8.  vy  ludovic,  ludoviciana 

vedutu  civitate,  novioduru 
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Schlüsse: 

Ein  primäres  vy  findet  sich  in  unserm  Stoffe  nicht.  Es  lässt  sich 
noch  der  Familienname  savyo,  im  13.  Jahrh.  savyo,  savyoz  (übersetzt 
öfter  sapiens )  —  *saj)i(d)u  —  vergleichsweise  heranziehen,  in  dem  vy 
wohl  als  Reiblaut  erhalten  war,  wie  er  noch  hente  ist  savyo ,  das  voll¬ 
ständig  zu  loy  stimmt  (cf.  ÄyNr.  7),  cf.  sage  Karlsreise  v.  12,  Voretzsch 
p.  87  und  88. 

9.  sy  mansionitta ,  -acta 

eclesiariu ,  cereseariu 

Schlüsse: 

sy  scheint  im  13.  Jahrh.  Uber  is  vollständig  in  ein  palatales  s  auf¬ 
gegangen  zn  sein  (cf.  m  esonett  a\  das  auf  ariu  auch  wie  yod  (-J-  ariu) 
eingewirkt  hatte  (cf.  iglisier ,  8irisiers),c(.*basiare>baisicrKar\8re\se]).  147. 


Anlaut 

Wortinnere» 

Auslaut 

f)  Nasale  +  Kons. 

1.  nc 

*  cinctra,  truncu  4-  ittu 

trunc,  blanc 

Schlüsse: 

blanc  -p  itta,  blanca 
griminca ,  navisinca 

banc  (oder  bant ?) 
majincu 

curincu,  vercurincu 
harudincu, ,  sanctu 
(Clemente  etc.) 

1.  Zwischensilbig  ist  nc  im  13.  Jahrh.  im  Wortinnern  =  nch 
(n  mit  stimmlosem  Palatal);  im  Auslaut  verstummt  gewesen. 

2.  Vor  Konsonunten  war  c  geschwunden,  nachdem  cs  auslautend  auf 
die  vorangehende  Silbe  palatal  eingewirkt  batte  (sauet  sain>sen );  bei 
cinctra  =  chentry  auf  die  folgende  und  vielleicht  auch  auf  die  voraus- 
gebende  ei  =  chen.  (Ferndissimilation?)  net  war  int  >  in  geworden, 
cf.  Karlsreise  v.  1  und  3. 


2.  ng 


longittu 
bullen gar  iu 


Sch  lüsse: 


longe  bene ,  pratu 
longu  etc. 
fang 


1.  Im  Wortinnern  war  ng  vor  palatalen  Vokalen  zu  n  und  stimm¬ 
haftem  Palatal  geworden. 

2.  Auslautend  war  ng  zu  n  verstummt,  nachdem  es  vor  *,  e  zn 
„in“  geworden  war  (cf.  loin  Die.  Gen.). 


3.  nt  ponte ,  -ile,  -ittu 

lentia 

fontana ,  -ile 
montata 


st.  clemcnte,  torrente 
in  admonte 
monte 

baut  (oder  baue ) 
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024 

montana ,  lentana 
montanariu ,  ventona 

Schluss  wie  nach  nd. 

4.  nd  rolunda,  -ittn,  -diu  rot  uv  du 

tenda,  gerunda  baug  raginmundi 

bunde,  bindella 

condominas ,  scandulinas 

amandolaria,  - anu ,  blandin 

randoniacu 

Schluss: 

Im  An-  und  Inlaut  zeigen  nt  und  nd  keinerlei  Veränderungen,  im 
Auslaut  aber  war  t  und  d  sehr  schwach  artikuliert  oder  verstummt, 
indes  n  artikuliert  wurde;  (die  Schreibungen  ryon  und  tonen ,  cf.  ton, 
lovgu,  narnon,  sind  im  Kg  zahlreich). 

Anlaut  Wortinneres  Auslaut 

5.  mp  campellu,  -illiftu  campu 

campestre 

G.  mb  tumbetu 

cumba,  - ella ,  -ittu 
lumbardu 

Schlüsse: 

Im  Wortinnern  nach  m  blieb  p  (und  b)  erhalten,  im  Auslaut  war 
p  (und  b)  geschwunden  (cf.  chan)\  in  vor  p  (und  b)  hatte  den  voraus- 
geheuden  Vokal  nasaliert  (cf.  chavpestro,  conba). 

7.  ns  mans((n)sa,  anslttas 

mansionitta ,  -acea 
transcoctu  [cf.  pense  und 
pesse  von  picea],  mansesa  und  mussesa 

Schluss: 

ns  war  in  autochthonen  Formen  zu  s  geworden;  n  scheint  aber  Uber 
einem  Nasallaut  geschwunden  zu  sein  (cf.  mansesa  und  massesa  häufig 
nebeneinander)  und  sich  im  stimmlosen  s  noch  länger  gezeigt  zu  haben, 
als  der  Nasal  schon  ganz  geschwunden  war  (daher  noch  massesa  und 
heute  masiza  gegen  mesonet,  mizonet,  und  die  Verwechselung  pesse  und 
pense ,  bei  dem  noch  pinus  eingewirkt  haben  mag.  ansitta  lässt  sich 
neben  massesa  und  mansesa  stellen;  beide  dürften  jüngere  Übernahmen 
sein,  ef.  anset  als  Mass.  Vor  Konsonanten,  wenigstens  in  dem  schwach- 
tonigen  frans  war  ns  vollständig  geschwunden,  cf.  Karlsreise  v.  1  mostier 
(monisteriu)  und  v.  102  tres,  Voretzsch  p.  17,  cf.  Rg  704  Jo.  trablans, 
dci.  trablan. 
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g)  Z  +  Kons. 

1.  l  +  c  = 

2.  l  +  t  = 

3.  l  +  d  = 

4 .  l  +  m 

5.  1  +  8 


Schlüsse: 


pratu  falconis,  olchia 
pult  eil  u,  volta 

caldana,  coldretu  theoboldi,  geroldi 

frideboldiacu,  moldiottu  hisiboldi 
balma,  -ittu,  -ellu 
ulmona 

a )canal(i)s,  canal(e)s 
horreu-val(li)3 
adval(le)8 

b)hordearile  und  hordearil(i)s 

fenil(i)s 

piserile  und  piseril(i)8 

sectil(i)s 

cappil{i)8 


1.  Z  vor  Konsonant  war  im  13.  Jahrh.  bereits  nirgends  mehr  (cf. 
de  Lav.  p.  132;  was  dort  Uber  Z  gesagt  wird,  gilt  auch  fUr  Einfisch). 

2.  Eutweder  war  es  nach  a  (und  auch  nach  u )  zu  schwach  arti¬ 
kuliertem  r  geworden  oder  hatte  sich  vokalisiert  zu  ou,  o,  u  nach  a 
und  o,  oder  war  nach  i  gänzlich  assimiliert  geschwunden. 


Anlaut 


Wortinneres 


Auslaut 


NB.  1.  de  u.  ts  =  bed  -+-  s,  murat(o)s ,  bullitt(a)s 

ca8alitt(a)8  (cf.  Äoc  +  s) 

2.  bt  =  desubtus  =  desoz  und  dejot 

3.  nm  =  baug  raginmundi  =  reymon 

Schluss: 

In  einzelnen  Fällen  wird  8  hinter  t  auch  heute  noch  gesprochen. 
Das  und  der  Umstand,  dass  8  nach  „tu  im  Nachbartal  von  Ering  noch 
heule  gewöhnlich  artikuliert  wird,  dürften  es  sehr  wahrscheinlich 
machen,  dass  t  4- «  im  13.  Jahrh.  überhaupt  noch  8  gesprochen  wurde, 
während  t{d)  verstummt  war.  b  über  „tt—tu  assimiliert,  war  ge¬ 
schwunden;  cf.  desoz  in  Karlsreise  v.  7,  Voretzsch  p.  65.  nm  war 
zu  m  vereinfacht,  cf.  „ dameu  in  Karlsreise  v.  9,  Voretzsch  p.  73  nm  > 
mm  >  m. 
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Verzeichnis  der  besprochenen  Ortsnamen,  geordnet  nach 

ihrer  mutmasslichen  Grundform1). 


Mutmassliche 

Hauptsächlichste 

Heutige  Ans* 

Snchbezeichnung 

Befprocben 

Grundform  *) 

Schreibungim  13.  Jh. 

spräche  •) 

tnf  Mts*) 

Abel 

abel  (pratum ), 
-elz 

prabS  ( e <) 

Flurname  (Fl.) 

494,  546 

n 

abel  ( campis ), 

tsu&abt 

Weiler  (W.) 

494,  546 

acer  arborem 

leserablo  (s) 

lezerablo  ( iser -) 

Fl. 

546,  555,  583 

Adan  .  .  . 

adaneis 

adanefc 

9 

Fl. 

539 

adiecta 

agyetty  (s) 

i'azyft 

Mayen  (M.) 

504,  548,  585 

ad  vollem 

auz)  aval  (s) 

avu 

Fl. 

489,  513,  553, 
607 

agerte 

ayer,  ayert 

dyp'r 

Dorf  (D.) 

494,  501,  502, 
507,  510, 
517*,  546* 

uläcre 

aleigros 

alelgro 

Fl.  n.  Familien¬ 
name 

513,  515,  553. 
581,  616 

Albertus  (-ti) 

ober  (alber,  albert)  obSr 
dober(prat.  alber) 

M. 

508,  523,546, 
585 

allöd 

alou ,  alouz 

alyk,  alö* 

Fl. 

499,  500,  564 

atnandularium 

amandoleir 

mandoliri 

o 

Fl.  (Reben) 

557,  580 

amandulani 

amandolan 

tsä  mandoldn 

Fl. 

510,  559 

ans  Ufa  (-um) 

anset 

äs  ft 

W. 

540,  624 

Antonius 

dou  tono 

du  tüno 

Alpe  (Alp.) 

571,  581 

Anii  vias 

Anives(s)anivies 
(anivesio  [s]) 

anivyS  EifiS 

Kollektivname 
=  Einfisch 

488,  498 

1)  Die  Grundform  ist  nach  ihrer  Herkunft  und  dem  Grade  ihrer  Wahrscheinlich¬ 
keit  jeweilen  bei  den  betonten  Vokalen  (8eite  533—576)  besprochen  worden,  wenige 
Nachträge  abgerechnet. 

2)  Die  grossgeschriebenen  O.N.  sind  ans  Personennamen  gebildet. 

3)  Die  heutige  Aussprache  ist  an  den  ersten  30  O.N.  genau  angegeben;  in  dea 
darauf  folgenden,  der  Hauptsache  nach.  Für  das  Verhältnis  der  phonetischen  Fora 
zur  entsprechenden  historischen  wolle  man  die  Synthesen  auf  Seite  526 — 530  nachsehea 

4)  Die  Zahlen  mit  einem  Sternchen  (*)  teigen  an,  dass  der  O.N.  anf  jener  8eite 
eingehend  besprochen  wurde.  Für  alle  Fragen  über  Nebenvokale  und  Konsonanten 
sei  auf  die  Inhaltsangabe  verwiesen. 
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Mutmassliche 

Hauptsächlichste 

Heutige  Aus¬ 

Sachbezeichnung 

Becp  rochen 

Grundform 

Scbreibungim  13.  Jh. 

sprache 

auf  Seite 

aquittas 

ewetes  ( eiwetes ) 

ew$t 

Fl. 

540,  608 

Aranione 

aragnon 

oratio 

Fl.  (Hof) 

566 

nrboreta 

arbarea  -eya 

arhaUya 

Fl. 

500,  529,539, 
580,  585 

arboretum 

dar  bei  ey,  darbele  darbet  fk, 

M. 

500, 517*,  539, 
562 

areas 

eyres,  ayres  ( heg - 
res) 

Ure 

o 

Fl. 

496,  553 

area  4-  etum 

lere ,  leyre ,  lerey 

tirik 

M.,  Alp 

502,  539 

area  4-  itta 

leyretta ,  leretta 

tireta 

M. 

518*,  541 

artna 

lareyna(-eynna)  are^yne 

Fl.  (Sandplatz, 
Reben) 

523,  539 

argilla 

larsely ,  largiles 

tai\rU 

Fl. 

501.  556,  612 

argillarium 

lareiler ,  arseler 

tä$i'U 

Fl. 

529,  556 

argilletum 

kirsele ,  larseley 

tätirlek 

Fl. 

529 

arol[l]etum 

arole 

arotek 

M. 

539 

arsa  ( cumba ) 

comba  arsa 

kombäsa 

Fl.,  M. 

505,  556,  612 

ast  (germ.) 

ast  («) 

krfha  d’üs 

M. 

619 

aula 

aula 

bla 

• 

Fl. 

575 

aulonem 

olono 

olo 

W. 

566,  595 

abaniicarium 

avanchier 

aväntsyi 

Fl. 

499,  558 

avenellu 

avenez 

avine * 

Fl. 

547,  598 

Awins 

dawinz 

atoiy 

Alp 

489,  517*,  535 

balma 

barma ,  balma 

barma 

D.,  Alp., M.,  Wald  496,  556 

balmes 

barmes 

barme 

Fl.,  W. 

556 

balmellum 

barmel ,  elz 

barmel 

M. 

547 

baimitt  um 

barm  et  es 

barmete 

Q 

Fl. 

540 

banks  ( bants ) 

bans 

bä 

W. 

559 

barra 

barra 

bdra 

W. 

555 

barb[il]aria 

ala  barbeiri 

barbiri 

O 

Fl.  ( terra  barbi- 
tonsorie) 

553 

bastita 

bastya 

bahya 

Fl.  n.  Dorfviertel 

534,  580 

baug 

bo,  bou 

bo* 

Fl.,  Stall 

489,  503,  523, 

574 

Beatriceonem 

bieterson ,  beytri- 

beitriSo 

Fl.,  Familie 

523,  541 

son 

btd  +  s 

bez ,  beiz 

bis 

Fl.n.Wa88erfnhr  489,  517*, 

524,  545 

bed  +  8  4*  itta 

bisseta 

biset 

Fl. 

522,  541 

40* 
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Mutmassliche 

Hauptsächlichste 

Heutige  Aus¬ 

Sachbezeichnung 

Besprochen 

Grundform  Schreibung  im  13.  Jh. 

sprache 

Mf  Seite 

bella-t crista) 

bela,  bala 

beta 

Fl. 

524,  548 

bellum  vemetim  belverney  -e 

bevemek 

M. 

499,  524,  548 

Berengarius 

berengi  er 

berenzyt 

Fl. 

558 

Bernarda 

bernarda  ( ada ) 

berna[r]da 

Fl. 

555,  612 

Bernardu 

bernard  ■ ar 

ptä  bernar 

Fl. 

494,  504 

Bernardi 

bernardi 

la  bemardik 

Fl. 

555 

betulla 

byola 

byola 

Fl. 

545 

betulletum  ( ariu ) 

byole ,  -  ey 

byoiek  (i  in  Vis- 

M.  (3) 

516,  517,523, 

soye) 

539,  562 

bindella 

bendala 

bendela  ( ola ) 

Alp 

548,  606 

bissone 

betson 

besä 

Fl. 

510,  565 

blanca  petra 

blanchiperra 

blantsipira 

Weg  u.  Kapelle 

504,  524 

blancitta 

blanche  ta 

blätset(a ) 

Fl.  Rebland 

541 

Blandin 

pra  blandin 

(pro)  pra  bludiy  Fl. 

535 

b/üst  (germ.) 

bluß 

blü,  blus 

W. 

572,  619 

biillenqarius? 

bolengiers 

bolenzyl 

Fl. 

492,  495,  558 

Borvetos  (gall.)  ?  borbot  (doul) 

borbxces 

t 

Fl.  ( saxum  doul) 

527 

Buno  (germ.) 

bounoz  buino 

li  bouno 

Fl. 

571 

X  bonu  (lat.) 
Bosötie 

boson 

sei  boiö 

Fl.  saxum 

496,  566 

bovaceu 

buas 

väs 

W. 

553,  592 

bovurium  ( clau - 

bover,  boveyr 

yto*  buvi 

Fl.  M. 

556,  606 

sum) 

brachitllu 

ol  bracher  ( l ) 

brätst 

Fl. 

547,  620 

Bram  (gall.) 

bramois,  ues 

bramu$  (brpmis 

D" 

518 

+  oseu  ? 

bei  d.  Deutschen) 

brig  -|-  eilos. 

briex,  bryes,  briez  bryb  ( brye 

W.  (zwei) 

605,  615,  617 

(od.  brikan  goth 
+  ellu ) 

St  Luc) 

M. 

Brunja 

bruns  ( don ) 

%lo *  di  brun 

506,  523,558, 

bruni 

578,  617 

pontem  Brunhari  pont.  brünier 

pdbrunyS 

Brücke 

494,  558 

bullas 

bulex  ? 

butet,  bute  Grim. 

W. 

517* 

büllittas 

bullies  -ex 

bulyet  (Verc.), 
bulyes  (Grim.) 

Fl. 

541 

butide+s( germ.)  bondrs 

bende  (Niouc, 

Fl.  M. 

499,  504,  569 

Zinal),  bbnde 

(Zinal,  Venthnne) 

busc  +  ä  (germ.) 

buesc  bueys 

i  buvs 

M. 

513,  568 

buttarias 

boferes 

botiri 

o 

W. 

556 

butteil  u 

pra  botex 

pra  bote 4 

M. 

496,  517*,  547 

Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Untersuchungen  Uber  die  Sprache  von  Einfach  im  13.  Jahrh. 


629 


Mutmassliche 

Hauptsächlichste 

Heutige  Aus¬ 

c.  i  .  .  t  Besprochen 

Sachbezeichnung  geito 

Grundform 

Schreibungim  13.  Jh. 

sprache 

caldana 

choudana 

tsoudäyna 

Fl. 

553 

caldaria 

choudery 

tsuydtn 

Fl. 

523 

calva  ( crista ) 

c.  charva 

creha  tsarva 

Fl.  ( sommet ) 

496,  556 

calefariellus 

chuferel,  elz 

toufere * 

Fl.  Familie 

522*,  547 

carnpus 

chan ,  champ 

tsä  (sä  in  Chal)  Alpe 

558 

ca  m pell  ns 

champex 

tsäpei 

Fl. 

547 

campillos 

champilez 

säpil 

Fl. 

558 

campellittum 

champelet 

säpelet  (Viss.), 
tsäpelet 

Fl. 

540 

campestre 

champestro 

tsä  p  ehr o 

Fl. 

547,  581 

camminum 

chimyn 

ts\mi 

Fl. 

535,  596 

canale 

chinal,  cheuaul 

tsinä 

Fl.  (Wosserrinne 
aus  Holz) 

553 

canales,  -is 

chinauz, chenaulz  tsinä 

W. 

489,496,  508*. 
513,  517*. 
522*.  553 

canalitla 

chenaleta,  china- 
leta 

tsinaleta 

Fl.  Wasserfuhr 

509,  541 

cannabarias 

cheneveires 

ts$nevin 

Fl. 

504,  512,556, 
596 

cannabarittas 

chenev  erstes, 
scheneverestes 

tsenevret 

Fl. 

541,  615 

capannas 

chavanes 

tsavan 

Fl. 

523,  559,  585 

capöne 

chavon ,  -tun 

tsavö 

Fl. 

499,  565,  585 

cappilis 

chipiz ,  chippis, 
-Hz 

tsipis 

D. 

496, 497*, 517*. 
536,  585 

cappiliard 

chippillard , 
chipiliart 

tsipilyar 

nomen  ethn. 

500,  536,  555 

cardonetum 

chardoney 

tsardonek 

Fl. 

538,  543 

carminione 

chermignon , 
chirm  . . . 

tserminö 

D. 

510,  517*,  566 

chalerogny 

tsararoiie 

Fl. 

529 

casas 

cheyses 

Fl. 

509,  523 

casalittas 

chesalez 

tseiales 

W. 

523,  541 

ca8ariola 

che^eroula, 

cheserola 

tsizerula 

Fl. 

509,  571 

casaria 

chisiery 

t  ei  Ser  n.  tsisyer 

Sennhütte 

510,  517*,  522 
526,  556,  610 

castäarium 

chaler 

tsali 

• 

D. 

510,517*,  526, 
556,  610 
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Mutmassliche 

Hauptsächlichste 

Heutige  Aus¬ 

8achbeaeichnung 

Besprochen 

Grundform 

Schreibung  im  13.  Jh. 

sprache 

Mf  Belte 

catabulum 

chdblo 

tsäblo ,  sablo 
(Chalais) 

Fl.  Halde,  Schleif  489,  513,  555 

cassanum 

chano 

tsano 

Fl. 

556,  610 

castunum 

chastein ,  -tens 
(< clausum ) 

tsa9eTy 

Fl.,  Wald 

517*  554,  562 

castellare  ( ard ) 

chastelar  (-ard) 

tsahela,-dr( Lens)  Fl. 

501,517*,  552, 
619 

castellu 

chastel 

tsahe1 

Fl. 

547 

castellittum 

chastelet 

tsahelet 

Alp 

540 

castellona 

ch  aste  Ilona, 

tsa&elöyna 

Fl. 

567 

cellarium 

celer 

seit 

Fl.  Keller 

556 

ciresearios 

sirisyers  (cir .  . .) 

iiriiyi 

Fl. 

523,  529,  557, 
558 

cinctra 

chentry ,  chentres 

b*bitre 

Fl. 

541.  604,  623 

cingulina 

synglina ,  seng- 
lina  (gen.) 

sinylina 

Fl. 

535,  537 

cicitatem 

cita  (-au) 

sitd 

FI. 

552,  608 

clausum 

clos,  clous,  cloux 

Z*o • 

Fl. 

574 

clausellum 

closez ,  clouselz 

xioyie* 

M. 

489,495,517*. 

547 

St.  Clemente 

st.  clemente 

st.kiumen(kie .. 

.)  W. 

548,  560 

clivu,  -0,  -08 

cleva  -es 

xtiva(fi...,ht... 

.)  Fl. 

500,  517*.  538 

cler i cos 

cler 08  ( clers ) 

Xliro  (Via),  cltr 
(Verc.) 

FI. 

498,499,517*, 

538 

düsa  (clausa) 

clusa 

kluySa 

Fl. 

572 

cohortem 

cort  (cors) 

kör 

Fl. 

489,  571 

cölatoriutn 

colyour  (or) 

kolyo * 

523,  568 

coldretum 

coudre 

kudret, ek(V erc.),  Fl. 
kudri  (Niouc) 

513,  562 

comitellittum 

contelet 

hontelet 

Fl. 

541 

condomina 

condemina  (-es), 
condimina 

hondemine 

Fl. 

534*,  598 

cordona 

cordonna 

kordoyna 

D. 

567 

corincum 

corens 

korey 

W. 

542 

cortinale 

curtinal,  -aul, 
-auz 

kurtina 

Fl.  Dorfviertel 

513,  554,  594 

costa 

costa 

koha,  ko 9a 

Fl. 

571 

costellum 

costel,  costez 

ko9t * 

Fl. 

547 

costarium 

coster 

ko9ye 

Fl.  n.  Alp 

527 

coxone 

cosson,  cossum 

kuio 

Dorf  viertel 

517*,  566 

crepacea 

crevassy  (en  la) 

krevdit 

O 

Fl. 

553 
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Mutmassliche 

Hauptsächlichste 

Heutige  Aus¬ 

Sachbezeichnung 

Besprochen 

Grundform 

Schreibung  im  13.  Jh. 

sprache 

auf  Seite 

crepaceu 

crevays  ( eys ) 

kreve  (u.  hr . . .) 

Fl. 

553,  616,  620 

crepaceu  +  ittu 

crebasset 

Fl. 

(541),  553 

crista 

cresta 

kreha  -9a 

W.  Fl. 

496,  539 

cristellum 

createl,  -ez 

kreht < 

Dorfviertel 

496,  547 

cri8tillonem 

crestellon,  -ion, 
cre8tillon 

krehuito,kre9itb  Fl. 

566 

cri8tum 

crest 

erf 

Fl.  Dorfviertel 

496,  539 

erÖ8a 

crousa,  cru8a 

kruia ,  kro'Za 

Wald 

517*,  571 

crösum 

crous,  croux,  crus 

(krom)  kru 

Fl. 

499,  506,  571 

cucmellum 

coymes ,  -ex 

kwime * 

D. 

492,  519* 

cümba,  -as 

comba,  conba,  ■  es 

komba  ( homba ) 

D.  W. 

493,  523 

cümbella 

combela 

hombella(kom ...)  Fl. 

Grim. 

548 

cumbellittas 

combalez 

hombatt 

Fl. 

541 

cünaticum 

conajo 

konazo{kwenazo)  Dorfecke 

526,  559 

cupa 

cua  cuua 

la  kua 

Dorfecke 

573,  607 

cupinellum 

cuvineyz,  -e 

kuvine * 

Fl. 

547 

cuppittellum 

copatex  ( et) 

kopatt* 

Fl. 

547 

cupittella 

copatala 

kopateta 

Wasserfubr 

548 

cürba  ( corba ) 

corba 

korba 

Fl. 

571 

curbittum 

corbet ,  corbez 

korbet 

Fl.  Florweg 

541 

cusotiem 

cuson ,  couson, 

cusun 

kuiu 

Fl. 

513,  562 

dalia  +  ctu 

dallie,  dulley 

daiyek 

W. 

539 

Dagobert  ( Dal - 
bertu) 

dober  ( dobert ) 

dober 

Fl. 

546 

damona 

damona  (tiuna) 

danio*na,  -dyna 

W. 

567 

desertum 

desert 

dezer 

Fl. 

499,  523,  545, 
586 

desubtus  ( agerte ) 

dejot ,  desoz  (des- 
sot,  deissoz) 

dezot 

Dorfecke 

568,  625 

dispictiatum 

despissya 

defisya 

M. 

552,  588 

Ditoniacum 

diogny 

dyöne 

W. 

510,  517*,  560 

ductum 

du  ex ,  -eyz 

la  du{  (diel) 

FI. 

568 

Durandi 

perra  Durant 

pira  DuraTi 

Fl. 

559 

düx  ( duces ) 

eys  dux,  dus 

dü 

Fl.,  Familienn. 

574 

ecclesiarium 

Viglisier 

l  ityözl 

Fl.  Dorfeckc 

505,  557,  587 

8axum  eleemo8y - 

amugnel ,  amonel 

se*  de  Famurne1 

Fl. 

548 

nellum 
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Mutmassliche 

Hauptsächlichste  Heutige  Aus¬ 

Sachbezeichnung 

Besprochen 

Grundform 

schreibung  im  13. Jh.  spräche 

Mf  Beite 

Emanuel 

etnanuelis,  may-  mayü 
n  elz  mayuel ,  eys 

W. 

493 

mayuez 

exartum(essertum )  essert,  essers  eser 

Fl. 

546 

fabrica(s) 

favergy,  - es 

faverzio 

Dorfviertel,  M. 
Schmiede 

539,  604 

fabaria 

favery 

faviri 

Fl. 

556 

v.fähan  ger.(fatig) fans,  -nz 

fay 

W. 

492, 518*.  558 

falcone 

falcon,  farcon 

farko 

531,  566 

farinellu 

farine/z,  -el 

farine* 

Fl. 

493,  503,  547 

fehu  (germ.) 

f*y 

fi 

Fl. 

545 

fenilis  (es) 

fetiiz,  - Hz 

fen\s  (i it ) 

M. 

503,  534,  611 

feudum 

feu,  fiou 

fyo * 

Fl. 

496,  565 

fliolaticu 

filliolajo  (- agio ) 

ftazo 

Reben 

522,  559 

Flor ,  hlor  . . . 

chan  florie ,  -er 

tsä  ßoryS 

Fl.  Reben 

558 

fontana 

fontana  ( nna ) 

fontäyna 

M. 

554 

fontanilis  (es) 

fontanyz  ( ilz ),  il 

fontani  (Verc.), 
fontanit  (Luc. 
Ay.  Grim.) 

M.  Fl. 

501,  534,  611 

fräxinii8 

fragt i  o 

frärio,  frano 

Fl. 

556,  610 

Frideboldiacum 

frebougy  (ogy) 

fribüyzi 

W. 

505,  560 

p.  Fridevans  (i) 

pra  fretvens 

pra  fertcen  (an) 

Fl. 

559,  617 

fullittarias 

follateres 

futatiri 

Fl. 

557,  561 

füllonem 

folons ,  uns 

fytö 

Fl. 

496,  499,  545 

fümarii(8  ( -os ) 

forners  (-eirs) 

für  nt 

Fl.  Familie 

493,  556 

fürn  um 

for ,  four  ( doul) 

for 

Fl. 

499,  521,  568, 
569 

Gairold(i ) 

girodi,  giroldi 

dziruk 

M. 

492,  498,  515, 
568,  587 

Gairunda 

gironda 

dzironda 

W. 

569,  587 

gartile 

ou  gerdil 

zerdi 

Fl. 

534 

glappetum  (clap)  glapeiz,  glappey  ylapet  ( ek ) 

Fl.  ylapek 
—  Steinhaufe 

529 

glaretum 

glarey 

hlyari,  larek 

Fl.  Dorfviertel 

538 

granariellum 

oul  grcnerex  (  s) 

gern  er & 

Fl. 

496,  547,585, 
616 
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Mutmassliche 

Hauptsächlichste 

Hentige  Aus¬ 

Sachbezeichnung 

Besprochen 

Grundform 

Schreibung  im  13.  Jh. 

sprache 

muf  Seite 

granias  ( ica ?) 

grätiges,  grangy  grandzi 
(Gradetsch) 

W. 

495,  559,  622 

n  +  itta 

grangeta ,  •  estes 

grändzet  -a 

Fl. 

541,  615 

grande  pratu 

graut  pra  ( gran 
pro) 

grä  pra 

Fl.,  W. 

524,  561 

grande  russutn(os)  granros 

grä  ro 

Fl. 

524 

eys 

Qriminca 

grimenchy ,  gri- 
menschi 

griments  (/) 

D. 

505,512,518*, 
529,  567, 

569,  604 

Grona  (gal.) 

grouna ,  gronna 

groyna 

D. 

567 

( gravu  -4-  one) 

grossas  petras 

grosses  perres 

gro*sa( •)  pira& 

Fl. 

524 

Gubin 

en  gubyn 

gubi 

Fl. 

535,  608 

Guilla  ( Gitta ) 

gillu,  guillan 

%lo *  girla 

M. 

529,  535 

gülitta 

goleta 

goleta 

Fl. 

541,  578,  593 

gürga 

gouvra 

guyra 

Bach  u.  Felsloch 

505,  518*. 
529,  567, 
569,  604 

Haymone 

etnons  ( aymon ) 

etno 

Fl. 

506,  566 

Haymin 

hemin  ( emyn ) 

emiy 

Fl. 

496,  518* 

Haimerich 

eymeri ,  -ix  ( hey -) 

emeri 

Fl.  Familie 

489, 506,  533* 

Harudincu 

eroens,  heruens 

ere  (mx^bei  den  D. 

Deutschen) 

543,  593,  598 

Hisibold(His8i..)  lisibold,  yssiboz 
hludovicu  ( vide 

tesibou 

Fl. 

568 

lud. . .) 

hordearias 

orgieres 

orzyerg  (  er) 

M 

557 

hordeu  +  oriu 
-f  iles 

orgeriz,  -ez,  il 

orzeri  (Verc.) 
orzerit  (St.  Luc) 

Fl. 

534 

horreu-valle  (w) 

orgival,  orgivauz 

o*rzivä 

Alp. 

511*,  553,  598 

Hucconiacu 

hucogny  (s),  uc.og- 
nya 

ikoi'ig 

D. 

498,  560,  593 

Busoniacu 

husogny 

uSo/tg 

W. 

560 

leniperetum 

genevrei 

dzenevrek 

Fl. 

500,  538 

in  hocs 

en  oiz,  oez,  hoiz 

ntves 

t 

W. 

496,  507,519* 
568 

in  versu 

etivers 

eyver 

Fl. 

495,  545 
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Leo  Meyer 


Mutmassliche 

Grundform 

Hauptsächlichste 
Schreibung  im  18.  Jh. 

Heutige  Aus¬ 
sprache 

Sachbeieicbnung 

ioculatore 

juglor  ( our ) 

zito*,  z"iio* 

M. 

495, 5 18*,  565, 
591 

Joh 

joch ,  joc 

zbk 

W. 

518*,  529, 564, 
569 

St.  Johanne 

senjoan-joant 

sey  ztcaTi 

D. 

558 

Jordana 

jordana ,  an 

zordagna 

FI. 

554 

Julian  u 

enjullan(juillan)  zwitä(n) 

Fl. 

613,  621 

Kar olitti campus  chancharlet 

tsatsarlet 

Fl.  Wasserfuhr 

540 

Karolitti  costa 

costacharlet 

kohatsarlet 

Fl. 

540 

karraria 

charrery 

tsariri 

O 

Fl.  Dorfecke 
(steile  Gasse) 

489,504, 517*. 
526,  556 

Kathin  ( cath .) 

cathyns 

rua  kutiy 

Feldweg 

535 

kran 

er  an 

krä 

M.,  W. 

616 

la  cupella(s) 

laques  (s.) 

lakwS 

D. 

573,  601, 

607 

lacuscellum 

loussel 

lo*se* 

Fl.  See 

595 

lacuscellittum 

lousselet 

lo'selet 

Fl.  See 

541,  618 

laubja 

loy 

lo'ye 

W.  balcon ,  löge 

496,  575, 

595 

laubjarium 

logier 

lozyS  | 

W. 

557,  595 

laubjellu 

logiel,  loyel 

lozyi  ) 

laubja-ittum 

loyet,  loet 

loyet 

Fl. 

496,  518*  540 

laricetum 

larsey-e 

iöSek 

W.  | 

495, 518*,  538, 

„  ellu 

larice  +  blas 

largeys 

larsoules 

larSg  (bei  den 
Deatschen) 

Alp.  j 

604 

larice  +  itta 

larseta  ( ss ) 

larieta 

Fl. 

(538,540,541) 

lavatorium 

laviour,  or 

lavyo% 

Fl. 

568 

lei  (germ.) 

lex 

iitS,  lali 

Alpe 

Rg  301,  342 

lentana  (as) 

lentane 

lentägnu  (e) 

Fl. 

548,  554 

lentia 

lenz ,  - s ,  - tz 

le *  ( leis  deutsch) 

D. 

549,  580,  621 

St.  Leonardum 

leonard 

lond  (*ar) 

D. 

555,  587 

leucca  (leuca) 

leuca ,  leucha 

ietsi,iwetsi,leikx  D. 

540 

likkon  (a) 

lichy 

pira  letsi 

Fl.  (petra) 

513,  540 

lista  ( as ) 

listes  (a) 

tihe,  lide 

Fl. 

523,  535 

loch  (ahd.) 

loc 

lok 

W. 

564,  569 

löh{geT.)y.Iücu 

luc,  luch 

lük  (St.  Lnc) 

D. 

492,  496, 529, 
573 
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Mutmusliohe 

Grundform 

Hauptsächlichste 
Schreibung  im  13.  Jb. 

Heutige  Aus¬ 
sprache 

Sachbeseichnung 

Besprochen 
auf  Seite 

longe  bene 

lio  ( liou )  bgn 

tgebiy 

M. 

518*,  545, 591 

longittu 

longet 

pra  lödzet 

Fl. 

540 

longa  rtga 

longi  reg ,  rege 

lodzi  rei 

Fl. 

524 

longu 

pra  Ion  (- lont ) 

pralö 

Fl. 

524 

Hludovicu 

pra  lug 

pralik 

Fl. 

533 

Hludoviciana 

lugsanna 

twiyzäyna 

Fl. 

523,  556,  620 

lumbard 

lumbart 

lumbar 

Fl. 

555 

Mobilia  +  ard 

ege  ma biliar 8 

mabilgar 

Familie 

502,  555,  608 

Maccio 

mage,  gg. 

mäzg 

D. 

560 

mu(n)se{n)8a 

ma88esa  ( egsa ) 
mansesa 

masiza 

M. 

496, 518*,  526, 
538,  610 

mansionitta 

meeoneta,  -etes, 

- estes ,  megsoneta 

miSonet  (  a) 

Fl. 

523,  540,  615 

mansionacea 

mesonessg  ( assg ) 

miioneSi 

W. 

553 

mari8cu 

mar  esc  - esch ,  -es, 
-ch,  mar  eg 

mari  u.  \ 

Alpe,  Buch 

502, 518*,  523, 
540,  543 

Afartinu 

oul  don  tnartin 
(de  St.  Martin) 

martiy 

D. 

535 

Martin  iacu 

martignie 

marti/n 

o 

D. 

496,  499,  560 

Marin 

comba  margn 

komba  mariy 

FI. 

535 

tnai  -+■  ineutn 

magenc,  mahenc, 
magen 

magi(y) 

M. 

542 

manubrica 

manbergg 

mamberzi 

o 

M. 

539 

maskariellos 

egs  maschereiz 

masart 1 

Familie 

503,  547 

matta 

ege  mattee 

mat 

Fl. 

552 

mellarium 

meler 

meli 

Familie 

493,  510,  556 

Mercurionem 

mercurgon, 

mercugron 

merkurgc 

Fl.,  Reben 

566 

merdaceone 

merdesson 

merdesd  (-asö) 

W. 

567 

merceante 

ol  marchiant 

martsä 

FI. 

493,  504, 510, 
511,  513 

meta 

mea ,  mega 

mega 

M. 

518,  539,543, 
580 

Midin 

pramgn 

pra  miy 

Fl. 

535 

mio8  4-  o 

mgejo,  - ojo 

mgezo 

D. 

581 

Miribert 

tniriber 

tsäblo  miribe 

Halde 

548,  608 

Miocion' 

micion,  un,  mis- 
giun 

misgo  (u) 

D. 

489,506,518*, 

566 
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Leo  Meyer 


Mutmassliche 

Hauptsächlichste 

Heutige  Aus¬ 

Sachbezeichuung 

Besprochen 

Grundform 

Schreibungiiul3.  Jh. 

sprache 

auf  Seite 

modia 

moy  (z) 

mo%ye 

M. 

571 

molinum 

611 

molendinu 

molend inis 

tnuliy 

Fl.  Mühle 

(534)  611 

moldiottu 

moujot 

muyzot 

W. 

572 

molinariacea 

munereschy, 

muneresi 

o 

W. 

504,  553,  580 

mugneressy 

munderesi 

o 

molinariu 

mugners 

murii 

o 

Familie  (Müller) 

493 

molinittu 

mulinet ,  molinet 

mulinet 

Fl.  Mühle 

540,  590 

Molotincu 

moloeng ,  -eingy 

molfy 

D. 

542 

-ens 

morasca 

moraschy , 

mords 

W. 

518*.  530,  552, 

morachy 

580 

morena 

moreina 

moreyna 

moraine 

539 

morenu 

moren,  - ein 

pra  rnorey 

Fl. 

518*,  539 

montonu 

montana 

montäyna 

D. 

554 

tnonta  ( montdtu ) 

munta  ( onta ) 

muntd 

Fl. 

489,  518*  552 

montanarius 

montaners 

montani 

Familie 

492,  524,  556 

in  ad  montem 

namonz  (tz)  na- 

namöTi 

D.  u.  Familie 

489,  572 

amont 

mottetu 

mothey,  motte 

motek 

W. 

539 

m  üria 

muery  ( mueyri ) 

muer 

Alp  (Tal  a.  Bach) 

518*,  568 

tnüra  ( mürus ) 

mura 

muyra 

D. 

573,  613 

muratos 

murates 

mura  8 

Fl. 

552,  610,  613 

nasu 

nas,  naz 

na 

D. 

552 

nava  (navis) 

nava 

nava 

Alp 

542,  552 

navellum 

nave,  navez 

nave1 

Fl. 

(552) 

navisinca 

navisenchy 

naviyze^yzi 

Ta  Ibach 

496,501,518*, 
523,  542,  580 

natian 

neix,  nes 

ne* 

Fl.  Sumpfgebiet 

490,  543,553, 
561,  571 

natiottu 

neysot ,  nesot 

ne*$ot,  nilot 

W. 

518* 

novellu  ( pratu ) 

novel 

nove * 

Fl. 

547,  558,  608 

noviodürum 

nyur  ( nyour ) 

nyuk 

W. 

489, 519*,  530, 
565,  569 

nucarium 

noyer 

noyk 

Fl. 

558 

olcha-chia 

lochi,  oches, 
olches,  ocches 

losi 

Dorfviertel 

496,501,519*, 
571*  620 
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Mutmassliche 

Grundform 

Hauptsächlichste 
Schreibungim  13.  Jh. 

Heutige  Aus¬ 
sprache 

Sachbezeicbnung 

Besprochen 
auf  8oite 

palüs  (des) 

paluz 

faluk 

Fl.  Sumpf 

573 

parricos 

eys  pars ,  -rz 

pär 

Fl.  Pferch 

554 

parricellu 

parchex 

partse* 

M. 

497,  547,  604 

pasquariu 

pasquier ,  -ers 

paXyt,  dyt 

Fl.  Allmend 

557,  619 

pausa 

posa 

poia 

Fl. 

523,  575 

pecurare 

pecolar 

pikola 

Fl. 

552 

peda 

pya  ( pitteta ) 

pya 

Fl. 

522*,  524 

pellicarios 

pelicyeres  (eys) 

pelisyl  (Ayer)  Fl.  Familie 
prapelise(  Chand) 
pra  pelisi  (Mifcge) 

495,  523,  558 

Persunt 

ou  plan  parsun 

ptä  parsö 

Fl. 

566 

petra 

peirra ,  perres 

la  pifa  (re) 

Fl. 

496,  524,  545 

petrare 

perar 

perd,  pird 

Fl. 

552 

perussone 

terra  perrussitn 

perusi 

Fl.  Fumilie 

567 

petretu 

mon 

per  re  -ey 

perek 

M. 

495,500,519*, 

538 

picea  4-  etu 

pesse,  pense  (ey)  pesek 

D. 

500,519*.  538, 
589 

p i sari u  +ile  (/ les)  peseriz  (ez) 
pisariu 

feieris ,  feiert , 
peserit 

M.,  FI. 

535,  537,  611 

pistiatoriu 

pissyour  (or) 

pi&o* 

W. 

496,  497,  506, 
519*,  527. 
568 

pisliotta 

pissota 

pisota ,  piSicat 

Fl.  Wasserfall 

572 

planum 

plan 

ptä 

Fl. 

523 

planu  campu 

planchan 

ptä  tsd 

Fl. 

523,  552,  554 

planos 

les  plans 

i  ptä 

Fl. 

554 

planos  pratos 

plans  praz 

plä  pras  Chan- 
doliu,  plä  pra 
St.  Luc  u.  Verc. 

Fl. 

489,  507,  552 

planu  monte 

planmont 

ptämon 

M. 

504,  554,  572 

plancariu  (s) 

planchiers 

i  ptätsyS 

Fl.  Steg  Uber  die  489,  499,  557 
Gugra 

plancitta 

en  la  plancheta 

ptatseta 

Fl.  Reben 

541,  604 

planajür 

pleour  en  la, 
pleyour 

pteyo *,  ptayu 

Fl. 

564 

platteas 

eys  placces,placz 

i  xtaSe*,  li  xtas 
i  flase  u.  le  hlase 

W.  Vis. 

■*89,  556 

plattea 

la  placy,  plazi 
plazzau 

Xtas 

Fl.  u.  Platz 

489,  518,  556 
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Leo  Meyer 


Mutmassliche 

Hauptsächlichste 

Heutige  Aus¬ 

Rftr.hhp.zAifthnnmr 

B— proch— i 

Grundform 

Schreibung  im  13.  Jh. 

sprache 

KJ  itvil  Uvliv&VUUUUg 

auf  Seit« 

plantatas 

plantaes 

htyantg  ( htäte ) 

w. 

552 

pontittu 

pontet 

pontet 

Fl.  n.  Brücklein 

541 

pontile 

pontyz,  ponty 

pontik 

Fl.  Bretterweg 

534 

porta 

porta 

po'rta 

Fl.  Dorfecke 

571 

portitta 

porteta 

porteta  ( e ) 

Fl. 

541 

postile 

pustis,  - ix ,  -iz 

pu&ik,  puhii 

Fl. 

495,  533,  611 

pro  tum  (o) 

la  pra  (-az),  la 

la  prü 

Fl. 

502,  513,  561 

prau 

pratos 

de  prati 8  ( d’Ani - 

i.  fräs 

W. 

552,  617 

vesio)  praz 

pratu  longu 

pralon ,  prulont 

pralu 

M. 

496,  572 

pratu  rotundu 

prariont ,  prou- 

praryon 

W.  M. 

513 

n'on,  praurion 

pratellittu 

prellet,  prelet 

prilet  (plä prilef)  Fl. 

507,  540,  585 

pratu  hludovici 

pra  luy 

pratik 

M 

533 

pratos ,  08 

deys  preez ,  les 

friie  ? 

Fl. 

521 

preyes  (-m) 

püllu  (-«) 

es  pouz,  poul 

PY 

Fl. 

492,  495,  568 

pülletum 

enpouteys-poutex  pulet,  pouyte* 

Alp.  Fl. 

519*,  547 

quadru 

carro 

käro  v.haro 

Dorfecke 

513,  555 

quadros 

quaroz,carroz{s)  käro 

Fl. 

523,  616 

quarto8  (as) 

eys  quartes 

i  kär 

Fl. 

555 

radicea 

ressy,  rassy,  rexy  rf8i,  lares 

D.  n.  Bacb 

504, 511*,  553, 

561 

Raginmundi 

bou  reymunt , 

bo *  rimon 

W.  M. 

569,  603 

( baug ) 

reymon 

Randoniacu 

randogny 

rändoni 

O 

D. 

560 

raparia 

raveiry ,  -ery 

raviri ,  ratoiri, 

Fl. 

556 

retoiri  (  Veyras) 

raparitta 

ravereta 

ravereta 

Fl. 

541 

rapariacea 

raverassi 

re-raveras  ( e * ) 

Fl. 

504,  553 

W 

raspön  (germ.) 

ra8pilly 

rafiti  (- ty ) 

Bach 

536,  617,  619 

4*  icula 

raschar,  rashar, 

ra9a ,  ruha 

Fl.  n.  Speicher 

496,  524,  619 

rasr.ard 

rege 

reys  (rees) 

ri 

Fl.  n.  Familie 

521,  538 
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Mutmassliche 

Grandform 

Hauptsächlichste 
Schreibung  im  13.  Jh. 

Heutige  Aus¬ 
sprache 

Sachbezeichnung 

Beeproehen 
auf  Beit« 

riplenu  (. Xplanu )  replen(s ),  replein, 

re  plan 

reptä 

M. 

527,  539,  554 

reversum 

revers  ( doul) 

revjr 

Fl. 

545,  612 

rtgellu 

pra  regele  rege 

pra  rege1,  ragt 

Fl. 

547,  589 

Richarda 

en  ricarda , 
richarda 

rikarda 

bisse  de  la 
Rikarda 

601,  615 

Richari 

richier  (pra) 

pra  ridgS 

Fl. 

558 

ripaa 

rives ,  ez 

riyvg,  rive  (io) 

Fl. 

533 

ripellu 

rgvex,  (-ez) 

rive1 

Fl. 

547 

ripetu 

(dou)  rivegs 

rivet  (ek) 
hriwet  Chal. 
rivet  Verc. 

Fl. 

(538,  547) 

rocca  (germ.) 

röche ,  rocche, 
rösche 

rotsg 

Fl.  Wald 

500,  512,  538 

rocca  +  ettu 

rochex,  rösche 

rotsek 

M. 

538,  615 

rotundu 

prarion,  rgont 

■rgon 

W.,  M. 

493,  569,  591 

rotundellu 

rgondel  (pra) 

rgondt * 

Fl. 

547 

rotunda 

rionna ,  rianna 

rgäyna 

Fl. 

559 

rotundittu 

rgondet 

rgondet 

Fl. 

540 

rüga 

roua,  rowa,  rua 

rua,  ro%a,  rua 

Alp  o.  Bergweg 

505,519*,  529, 
565,  603, 

604 

rugitta 

en  la  ruetta 

rueta 

Fußsteig 

541,  614 

russa 

la  rossa ,  -es 

rosa 

Fl. 

541,  614 

russu 

dourosigranros) 

ro • 

Fl. 

523,  524 

russittas 

rossete(s) 

ros  et 

Fl. 

541 

rüsceone 

rusgon,  ruszon 

ruyzb 

W. 

566,  618 

ruina  ( rup . . .) 

ruvina 

rüvlna 

Fl. 

499,  534 

sabucu 

sau,  sauz  (ou  ol 
8aw,  la  soh) 

(sel)  sauk,  sa'ük. 

Fl. 

573 

sala 

8ala 

sala 

Dorfecke 

552 

salittu 

saledo 

(lo)  saledo, 

Fl.  W. 

498,  502, 513 

torren  de  sadelo , 

541,  543, 

saledo  (Ayer), 
sadeto  (Grim.) 

553,  581 

sal Kuno(8)(cono)  sarqueno  sal- 

sarktoeno,-ö,  Saig-  D. 

584,  601 

quono 

gesch,  deutsch 

sappetu 

sappeg 

Sapek 

M. 

538 

$QXU 

seix ,  sex,  saex 

se* 

Fl. 

498,  543,  55c 
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Mutmassliche 

Hauptsächlichste 

Heutige  Aus¬ 

Sachbezeichnung 

Betprochan 

Grundform 

Schreibung  im  13.  Jh. 

sprache 

auf  Seite 

8axellare  (X  ard)  sasselar  (rd) 

sasela  (ärChalais)  Fl. 

529,  552,  610 

saxillos 

sassiles 

*  saseli 

Fl. 

529,  610 

sunctu  .  .  . 

sen 

sey 

560,  562, 585, 
623 

sanctae  annae 

cendan 

seydah 

Fl. 

504,  559 

sanctu  Johanne 

senjoan 

setzte  ah 

W. 

559 

scandulinas 

eschandulins 

sändulty 

D. 

506,  507,514, 
515, 518*,  536 

8coparius 

escofers 

ehovi 

499, 517*,  518 

sectiles 

seytiz  ( setis ) 

sitis 

Fl.  prScipice 

489,  500,534, 
586 

stca 

sya 

syd 

Fl. 

523,  545*, 

580,  586 

sedunu 

syon 

syb 

Stadt  Sitten 

489,  587 

sidr(i)u 

sirro 

siro,  siyro  Sider, 
deutsch 

D. 

488,  536 

siligine 

sylins  (sei ins) 

Seit,  silt 

W. 

536 

soleariu  -f-  ela 

dou  soler  (soleir) 

solaik  soleik 

Fl. 

500,  506,  513, 
557 

spinetu 

espine,  -ey 

efinek ,  finek 

Fl.  Familie 

496,497,518*. 

538 

strictu 

estreiz,  estreit 

ehrt 

Fl. 

541,  543 

sulz 

losug,  losuc ,  sucz 

ius 

Fl. 

574 

8ulzetu 

ou  souge,  -ey 
sulge 

Suzek 

W. 

519* 

super  boscu 

sorebuegh  buyz 

sore  btve,  -e 

1  t 

Alp 

513,  56a 

571,  618 

supercilione 

sursillons  ( sursi - 
luyis),  sursi  Ilion 

suSiio 

W. 

529,  566,  612, 
621 

super  sala 

sore  sala 

sore  sala 

Dorfecke 

513,  552,  593 

summo-bagina 

sanbayn 

so  bayy 

Fl. 

535 

tabula 

tola 

bcla  toHa 

Fl.  (Berggipfel) 

575 

tabulas 

eys  toulez 

tolg 

Fl. 

607 

tab(germ.)-\-inu 

eys  tubyns 

tabiy 

Familie 

495 

tenda 

tenda  (la) 

tenda 

Fl. 

504,  549 

terra 

terra  (la) 

tera 

Fl. 

545 

terrellu 

terrex  (lo)  teres 

tere 4 

Fl. 

517 

tergere  4-  ellu 

terdex  (e\x) 

t  herdf,  derde* 

Fl.  W. 

548 

Theoboldus 

(crista) 

cresta  tyou ,  tyo 

creha  tyou 

Fl. 

494,  513,  568, 
608 
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Mutmassliche 

Hauptsächlichste 

Heutige  Aus¬ 

Sachbezeichnung 

Be#proohen 

Grundform 

Schreibung  im  13.  Jh. 

sprache 

auf  Belte 

tineosa 

tignosa ,  tiniosa 

tii!ouza 

Alp 

519*,  564 

top  ellu  (germ.) 

tovex 

tove 1 

Fl. 

547 

torrente 

torrent 

toren 

Fl.  Familie,  Bach  489,  549 

tramcoctu 

tracuyz,  - coiz , 

trakioi ,  trahci&i  Alp 

510,  519*,  571 

cuit 

irott  -f  ariu 

troters,  - ein 

froti  ( hroti ) 

Fl.  Familie 

492,  493,  495, 

(germ.) 

556 

trisemitas 

trisenda ,  (crt?) 

trezande 

M. 

527,  549,  559 

•anda 

truncu 

tron  ( dout) 

lo  trö 

Fl. 

568 

truncetu 

tronchey 

tränt  sek 

M. 

539,  604 

Trötmanin{cu) 

tortmagny ,  torte- 

turtman •  (Zurf- 

D. 

560,  616 

( Trat ...) 

tnaigny 

deutsch) 

tumbetu 

tombey 

tombek 

Fl. 

539 

turbilldne 

lurbiUon(s),  tor- 
bellon ,  -  ilon(s), 
turbillyon 

turbiib 

Fl. 

513*,  566,  621 

lurre 

loslor ,  - tour 

tor 

D.  Dorfecke 

521,  568,  569 

thtcahlia 

la  tuelly  (ss) 

la  ticat-twet 

M. 

507,519*.  554, 

le  twerte 

621 

n  +  itta 

tuelesa 

twerletu 

Fl. 

(Bg  228.) 

JJldric 

eys  donz  tidriz, 
vldri 

üdriy  bei  den 
Deutschen 

Alp 

506 

ulmona 

olmona,  ormona 

d’ormona 

W.  Fl. 

611 

ursu  +  ittu 

lortet 

lortet 

Fl. 

540 

ursariacea 

l  orseressy 

l'orzeresi 

*  o 

Fl. 

553 

ürticariu 

lurtier 

lurtyi 

W.  Fl. 

557 

Valantiöne 

en  valangon 

valäsü  W. 

510,  566 

vannaria 

vaneyri 

a  la  vaniri  Fl. 

556 

varona 

varonna 

varäyna  fdru,  bei  D. 
den  Deutschen 

558 

vacivu  ( pratu ) 

pra  vesy 

pra  vizik  Fl. 

513, 519*,  522 
534 

vacivile 

veisyl 

t>  n  r 

♦ 

513, 519*,  522 
534 

vedutu 

pra  vyu,  pra 
vyou  (1) 

vyük  Fl. 

574 

Romanische  Foreehnxifen  XXXIV. 
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Mutmassliche  Hauptsächlichste  Heutige  Aus-  Sachbezoichnung  BMf'rochen 
Grundform  Schreibung  im  13.  Jh.  spräche  »uf  Seite 


ventona 

ventonna 

ventögna 

D. 

567 

vernona 

bernonna 

berno*na 
. . .  noyna 

W. 

567,  607 

vernosa 

bamosa 

bamo'ia 

Alp 

511, 517*,  564, 

570,  587, 

607,  613 

vernetu 

verne ,  -ey 

vernek,  vem j 

M.Zinal,  Mission, 

519*,  524, 

Verc.,  Alp,  St. 
Jean  u.  Wasser- 

539,  562 

fuhr  in  Verc. 

Verius  +  acu 

veiras 

veira  (- as )  vird 

W. 

560 

Vercurincu 

vercorens 

verhöre 4 

D. 

476,502, 519*, 

542 

versa 

es  vers 

ver 

Fl. 

495,  545 

vetu  .  .  . 

ddul  vez  syeclio, 
veiz ,  ou  vyeciecho 

(1) 

vyö  sleso 

Alp 

524,  545 

vecla 

vyelly  chavana 

vyet? 

Fl. 

524,  545,  548, 

villa 

vila  (villa) 

vjla 

W. 

506,  535 

Vissoy,  vissohy 

viso'ye 

D. 

505,  519*,  560 

volta 

vota 

vota 

Fl. 

571 

vulpicularia 

wulpitlieri ,  wil- 
pilliery 

vurpilySre 

Fl.  Reben 

528,  557 

Walaundi 

valon 

walan  u.  -6n 

i  I 

M. 

496,  559 

Walthun 

prato  wouteirW 

prawtye 

M. 

501,519*,  527, 

(vouter)^\pra- 

558,  562, 

tum  valteri 

608 

warda  (germ.) 

la  warda 

warda 

Fl. 

529,  555 

warditta  - 

la  ward  et  a 

i  wardete 

M. 

529,  541,  613 

w  w 

wardatore  „ 

dou  wardoz,  oul 

i  wardu 

Fl.  Familie 

496,  497,  505, 

woardor,ouval- 
dour,  vardour 

519*.  564 

Warnhari  „ 

petra  dol  wamey 

waimek  (Verc.) 

M.  n.Wasserfubr  499,  562 

ey  s  donz  warners 
castrum  warner 

wami  (Cherm.) 

Wibert  „ 

alp  wibert 

wibe 

Alp 

548 

Will  inbord  „ 

willembort 

la  witembir 

Fl. 

571,  389 

Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Untersuchungen  über  die  Sprache  von  Einfisch  im  13.  Jahrh. 


643 


Literaturverzeichnis. 


1.  Vorbemerkung. 


Der  Stoff  dieser  Studie  ist  fast  ausschliesslich  aus  nichtgedruckten 
Quellen  geäugen.  Der  Archivarbeit  liegt  das  Urkundenbuch  der  Sittner 
Kanzlei,  das  im  1.  Abschnitt  ausführlich  beschrieben  ist,  zugrunde.  Die  Archive 
von  Sitten  (Staats*,  Bürger-  und  Kapitelnrchive)  lieferten  Vergleichsmaterial; 
die  Archive  von  Einfisch  (Vissoie  und  St.  Luc  etc.)  ebenso,  doch  letztere  wenig 
Bedeutsames. 

Für  die  örtlichen  und  sprachlichen  Verhältnisse  ging  der  Verfasser  mehrere 
Jahre  nacheinander  von  Ort  zu  Ort,  wiederholte  seine  Besuche,  verkehrte  mit 
den  Einheimischen,  die  er  zu  einem  grossen  Teile  persönlich  kennt,  und  hielt 
noch  zur  Nachprüfung  wiederholt  Umfrage  bei  mehrern  Einfischern,  die  in  seiner 
nächsten  Nähe  wohnten,  ihre  Mundart  aber  noch  in  der  Hauptsache  unverfälscht 
behalten  hatten. 

J.  Gilliörons  lexique  de  Vissoie,  aus  6  wohl  besorgten  Heften  bestehend, 
wurde  dem  Verfasser  von  Herrn  Prof.  L.  Gauchat  in  Zürich  in  zuvorkommendster 
Weise  ausgeliehen.  Das  Manuskript  enthält  uicht  bloss  ein  reiches  Material  aus 
der  lebenden  Verkehrssprache,  sondern  auch  eine  Anzahl  O.N.  Für  die  phone¬ 
tische  Seite  war  also  diese  Wortsammlung  des  verdienten  Dialektforschers 
wertvoll:  Sie  reizte  zum  Vergleichen  und  Nachprüfen. 

Im  Folgenden  werden  die  w ich  tigsten  Quellen  und  Drucksachen,  die  be¬ 
nutzt  worden  sind,  namhaft  gemacht  Andere  sind  im  Verlaufe  der  Arbeit 
selber  angegeben. 


2.  Quellen. 

1.  Registrura  Cancellariae  8edunensis,  1298 — 1314  (eigentlich  Re- 
gistrum  de  Vercorens  uud  de  Anivesio  1298—1314),  beschrieben  p.  7ss.,  zitiert 
Rg  (mit  Seitenzahl  und  Urkundennummern  der  betreffenden  Seite). 

2.  Mömoires  et  documents  publiös  par  la  sociötö  d’histoire  de  la  Suisse 
romande.  a)  Tome  XVIII.  (Chartas  Södunoises),  Lausanne  1863,  zitiert  Gr.  XVIII; 
b)  Tomes  XXIX-XXX,  XXXI,  XXXII,  XXXIII,  XXXVII,  XXXVIII,  XXXIX, 
Lausanne  1875 ss.  (Documents  relatifs  h  l’iiistoire  du  Valais,  Tome  I — VIII, 
publiös  par  l’abbö  J.  Gremaud),  zitiert  Gr.  I,  II,  III,  IV,  V,  VI,  VII,  VIII. 

Gremauds  Publikationen  sind  für  die  kulturgeschichtlichen  Verhältnisse 
und  zum  Vergleiche  heraugezogen  worden. 


3.  Eigentliche  Literatur. 

a)  Geschichtliches.  Abschn.  I.  p.  4. 

1.  Fischer,  Anton  Karl.  Die  Hunnen  im  schweizerischen  Einfischtale  und 
ihre  Nachkommen  bis  auf  die  heutige  Zeit.  Zürich  1896  (zitiert  Fischer).  Ein 
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Werk,  das  auf  433  Oktavseiten,  die  von  T.  ßourrit  in  seiner  Description 
des  Alpes  Pennines  et  Rhdtiennes  (Genöve  1781,  2  Bde.  8°)  eingefübrte 
Hunnentbeorie  unglücklich  genug  weiter  spinnt,  dabei  aber  über  die  Vergangen¬ 
heit  und  Gegenwart  des  Tales  und  seiner  Einwohner  viel  Wertvolles  enthält 
und  das  einzige  Buch  ist,  das  eine  zusammenfassende  Darstellung  Uber  die 
Gegend  bietet.  Auf  8eite  32  werden  26  verschiedene  Werke  über  das  Einfisch¬ 
tal  genannt.  S.  203  ff.  geben  eine  Übersicht  der  Familiennamen  aus  dem  ältesten 
Matrikelbuche  von  Vissoie  (1682).  Cf.  Kritik  (Schuohardts)  im  Lit.  Zentralblatt 
1896  (7.  März). 

2.  Victor  van  Bereitem.  Guichard  Tavel,  dvfeque  de  Sion  1342—1875.  Etüde 
sur  lc  Valais  au  XIV.  siöcle.  Jahrb.  fUr  8chweiz.  Gesch.  24.  Bd.  Zürich  1899. 

(Cf.  Anz.  für  Schweiz.  Gesch.  1899  p.  27 ss.;  43;  64;  166 ss.) 

3.  Hoppeier,  Robert.  1.  Beiträge  zur  Geschichte  des  Wallis  im  Mittelalter, 

Zürich  1897. 

I.  Das  Unter-Wallis  und  dessen  Beziehung  zum  Hochstift  Sitten  während  des 

13.  Jahrb. 

2.  Genealogie  der  Viztume  von  Anniviers  (Eivisch) 
in  Archiven  hdrald.  a.  1896,  p.  10—13. 

3.  Zur  Geschichte  der  Talschaft  Anniviers,  im  Anz. 
für  Schweiz.  Geschichte  1901  Nr.  2. 

4.  J.  Brunhes  und  P.  Girardi» :  Les  groitpes  d’habitations  du  Val  d’Anni- 
viers  comme  types  d’dtahlisscroents  huraains.  Extrait  des  «AnnaleB  de  Göo- 
graphie“,  T.  XV.  Paris,  1906. 

f>.  Engine  Pittard.  I.cs  cv&nes  Valaisans  de  la  Valide  du  Rhöne,  Gendve 
1909—1910  in  Mvinoires  de  l’Institut  national,  Genhve,  Tome  20.  (Anthropologie 
de  la  Suisse.  Crania  Helvetica  I.) 

Im  Übrigen  sei  auf  die  vorbereitete  Walliser  Bibliographie  verwiesen,  die 
der  Verfasser  1914  zu  veröffentlichen  gedenkt. 

b)  Kanzleiliteratur.  Abschn.  I.  p.  7ss. 

1.  Bresslau,  Harry.  Handbuch  der  Urkundenlehre  für  Deutschland  und 
Italien.  Bd.  I.  Leipzig,  1889.  2.  1912. 

2.  Fournier,  Paul.  Los  officialitds  au  moyen  äge.  Etüde  sur  l’organisation, 
la  compdtence  et  la  proedduro  des  tribunaux  eccl.  ordinaires  en  France,  de  1180 
ä  1328.  Paris  1880. 

3.  Giry,  A.  Manuel  de  Diplomatique,  Paris  1894. 

4.  Keuffer,  Max.  Die  Studt-Metzor  Kanzleien.  In  Rom.  Forschungen, 
Organ  für  rom.  Sprachen  und  Mittellatein,  herausgegeben  von  K.  Vollmöller, 
VIII.  Bd.  p.  309  ss.  Erlangen  1896. 

5.  Meister,  Aloys.  Grundriss  der  Geschichtswissenschaft  Bd.  I.  1.  Halb¬ 
band,  Leipzig  1906  (Paläographie  von  Bretholz,  p.  21,  Diplomatik  von  Tbommen, 
Schmitz-Kallenberg,  Steinacker  p.  131  ss.,  Chronologie  von  Grotefend  p.  267). 

6.  Prou,  Maurice.  Manuel  de  paldographie  latine  et  fran^aise  du  VI  au 
XVII  sidcle  (2.)  Paris  1892. 

7.  Steffens,  Dr.  Franz.  Lateinische  Paläographie.  Hundert  Tafeln  in  Licht¬ 
druck  mit  gegenüberstebender  Transkription  nebst  Erläuterungen  und  einer 
systematischen  Darstellung  der  Entwicklung  der  lateinischen  Schrift.  Frei- 
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borg  (i.  Ue.)  1903  (1.  u.  2.).  Id.  Vorlesungen  über  Paläographie,  Diplomatik 
und  Chronologie  (Kollegienhefte  des  Verfassers). 

8.  Wattenbach,  W.  Das  Schriftwesen  im  Mittelalter,  Leipzig  1872  (3. 189G). 

9.  Sievers,  Eduard.  Grundzüge  der  Phonetik  zur  Einführung  in  das  Studium 
der  Lautlehre  der  indogerm.  Sprache.  Leipzig  1881. 


c)  Philologische  Werke. 

a)  Sammelwerke,  namentlich  inAbschn.III.  öfter  benutzt  zum  Nac hschlagen. 

1.  Bridel,  Glossaire  du  patois  de  la  Suisse  romande,  in  M.D.S.R.  Tome  XXL 
Lausanne  1866.  Brid. 

2.  Bulletin  du  glossaire  des  patois  de  la  Suisse  romande.  Zürich  1902  ss. 

3.  Dictionnaire  g6n£ral  de  la  langue  fran$aise  par  A.  Hatzfeld,  A.  Darm- 
stetter,  A.  Thomas.  Paris.  Dict.  Gdn. 

4.  Glossarium  mediae  et  infimae  latinitatis.  Parisiis  1840ss.  (8  vol.)  Du  C. 

5.  Foerstemann,  Ernst.  Altdeutsches  Namenbuch,  1.  B.  Personennamen. 
Bonn  1900.  Foerst. 

6.  Forcellini,  Aeg.  Totius  latinitatis  lexicon.  Prati  1858—60,  6  vol.  Forcel. 

7.  Gillißron,  J.  Lexique  de  Vissoie  ms.  Gill.  ms. 

8.  Godefroy,  Fr6d£ric.  Dictionnaire  de  l’ancienne  langue  frangaise.  Paris 
1880.  10  vol.  Godef. 

9.  Holder,  Alfred.  Alt-celtischer  Sprachschatz.  Leipzig  1896s.  2  vol.  Hold. 

10.  Jaccard,  Henri.  Essai  de  toponymie.  M6m.  et  doc.  p.  p.  la  Soc.  d’hist. 
de  la  8uisse  rom.  2**®«  s6rie,  tome  VII.  Lausanne  1906.  Jac.  (Kritik  von  E.  Muret 
im  Schweiz.  A.  f.  V.  XL  p.  145 — 163.) 

11.  Idiotikon,  Schweiz.  Wörterbuch  der  schweizerdeutschen  Sprache.  Frauen¬ 
feld  1881  ss.  6  Bde.  Schw.  Idiotikon. 

12.  Kluge,  Heinrich.  Etymologisches  Wörterbuch  der  deutschen  Sprache. 
Strassburg  (7.)  1910.  Kluge. 

13.  Körting,  Gustav.  Lateinisch-roman.  Wörterbuch.  Paderborn  (2.)  1901. 
Körting  (mit  Nummer). 

14.  Meyer-Lübke.  Romanisches  etymologisches  Wörterbuch  1  ff.  Lieferungen. 
Heidelberg  1911  ff.  M.-L.  R.  W.  (mit  Nummer). 

15.  de  Vit,  Vinc.  Totius  latinitatis  onomaBticon.  Prati  1859— 1867,4  Bde.  Vit. 

16.  Walde,  Alois.  Lateinisches  etymologisches  Wörterbuch.  Heidelberg. 

2.  1910. 


ß)  Benützte  Aufsätze  aus  der  Romania. 

1.  Cornu,  J.  Phonologie  du  Bagnsrd.  Ro.  VI. 

2.  J.  Gilliöron.  Notes  dialectologiques  sur  quelques  noms  de  lieux  de  la 
vall£e  d’Anniviers.  Ro.  XXV.  p.  424  ss. 

3.  E.  Muret.  De  quelques  desinences  de  noms  de  lieu  particuliörement 
frequentes  dans  la  suisse  rom.  et  en  Savoie.  Ro.  XXXVII. 

4.  A.  Thomas.  Les  substantifs  en  ier  und  le  suffix  arius  Ro.  XXXI.  (id. 
Nouveaux  essais  de  Philologie  frangaise.  Paris  1905). 
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y)  Aus  der  Zeitschrift  filr  romanische  Philologie  (Z.R.Ph.),  besondere: 

1.  P.  Skok.  Die  mit  den  Suffixen  -acum,  -anum,  -ascum,  -nscum  gebildeten 
sudfranzösischen  Ortsnamen.  Beiheft  2.  1906. 

2.  Ch.  Roche.  Les  noms  de  Heu  de  la  Valide  Moutier-Grandval.  Etüde 
toponomastique.  Beiheft  4.  1906. 

3.  Brunot,  Ferdinand.  La  langue  fran$alse  jusqu’i  la  fin  du  XIV.  In  L. 
Petit  de  Jnlleville:  Histoire  de  la  langue  et  de  la  littdrature  franjaise  vol.  II. 
Paris  1896,  p.  446ss. 

4.  Brunot,  Ferdinand.  Histoire  de  la  langne  fran$aise  des  origines  k  1900 
Tome  I.  de  l'dpoque  latine  &  la  Renaissance.  Paris  1905.  Brunot. 

5.  von  Ettmayer,  Dr.  Karl.  Geographia  raetica  in  G.  R.  M.,  Heidelberg 
1910,  p.  299  ss. 

6.  Gillidron,  Jules.  Petit  Atlas  phondtique  du  Valais  roman.  Paris  (1881?). 

7.  Gillidron,  Jules.  Patois  de  la  commune  de  Vionnaz,  in  Bibliothdque  de 
l’dcole  des  hautes  dtudes  401*“«  fase.  Paris  1880.  Gil.  Vion. 

8.  Gillidron  Jules  et  E.  Edmont.  Atlas  linguistique  de  la  France.  Paris 
1902  ss. 

9.  Gröber,  G.  Grundriss  der  rom.  Philologie.  Strassburg  (2.)  1904. 

10.  Lavallaz,  L.  de.  Essai  sur  le  patois  d’Hdrdmence.  Paris  1899. 

11.  Berthoud,  L.  et  Matrnchoud,  L.  Etüde  hist,  et  dtym.  des  noms  de 
lieux  habitds  du  Ddpt.  de  la  Cöte-d’or,  8  cahiers.  Semur  1901,  1902  und  1905. 

12.  Devaux,  A.  Essai  sur  la  langue  vulgaire  du  Dauphind  septentrional  au 
moyen  Äge.  Paris  1892. 

18.  Frankhauser,  Franz.  Das  Patois  von  Val  d’Illiez.  Diss.  Halle  a.  S.  1911. 

14.  Gauchat,  Louis.  Le  patois  de  Dompierre.  Dies.  Halle  a.  8.  1891. 
Id.,  Langue  et  patois  de  la  Suisse  romande.  Article  Extrait  du  Dict.  gdog. 
de  la  SuisBe.  Neuchfitel  1907. 

15.  Giotto  Dainelli.  Termini  gcografici  dialettali  di  Gressoney.  Firenze  1910. 

16.  Girardin,  J.  Le  vocalisme  du  fribourgeois  an  XV.  sidcle.  Diss.  Fri- 
bourg  (Z.R.Ph.  XXIV). 

17.  L.  E.  Iselin.  Walliser  Ortsnamen  und  Walliser  Urkunden.  Ans.  f.  Schw. 
Gesch.  7.  Bd.  p.  87,  129,  333 ;  8.  Bd.  p.  89. 

18.  Muret,  E.  Le  suffixe  germ.-ing.  dans  les  noms  de  lieux  de  la  Suisse  fr. 
et  des  autres  pays  de  langue  rom.  (Mdlanges  de  ling.  Offerte  k  M.  F.  de  Saus- 
sure).  Paris  1908. 

19.  Odin,  A.  Phonologie  des  patois  du  canton  de  Vaud.  Halle  a.  8.  1886. 

20.  Paris,  G.  Mdlanges  ling.  publids  p.  M.  Roques.  Paris  1909. 

21.  Pont,  G.  Origines  du  patoiB  de  la  Tarentaise,  anoienne  Kentronie. 
Paris  1872. 

22.  Ränke,  Hans.  Über  die  Sprache  des  frz.  Wallis  in  der  Zeit  vom  11. 
bis  14.  Jabrh.  Diss.  Halle  a.  8.  1903. 

23.  Stadelmann,  Jean.  Etudes  de  toponymie  romande.  Fribourg  1902. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Untersuchungen  Uber  die  Sprache  von  Einfach  im  13.  Jahrb. 


647 


24.  Zacher,  Albert.  Beiträge  zum  Lyoner  Dialekt.  Dies.  Bonn  1884. 

25.  Zimmerli,  J.  Die  deutsch-frz.  Sprachgrenze  in  der  Schweiz.  III.  Teil. 
Sprachgrenze  in  Wallis.  Basel  und  Genf  1899. 

26.  Voretzsch,  CarL  Einführung  in  das  Studium  der  altfz.  Sprache.  Halle  a.  S. 
1908*  und  1907». 

Neben  Meyer-Lübkes  andern  Werken  (Einführung*,  Rom.  Grammatik  und 
Ital.  Grammatik)  (zitiert  nach  der  zweiten  Aufl.)  wurden  im  III.  Abschnitt  oft 
benutzt: 

1.  Meyer-Lübke,  W.  Historische  Grammatik  der  frz.  Sprache,  I.  Laut- 
und  Flexionslehre.  Heidelberg  1903  (M.-L.,  Hist.  Gr.  I.). 

2.  Nyrop,  Kr.  Gramaire  historique  de  la  langue  fran^aise  3  vol.  Copen- 
hague  1903  ss.  (2.). 

3.  Schwan,  Ed.-Behrens,  Dietrich.  Grammatik  des  Altfranzösischen.  8. 
Leipzig  1909. 

In  aufrichtiger  Dankbarkeit  muss  der  Verfasser  dieser  Arbeit  ganz  be¬ 
sonders  hinweisen  auf  die  Vorlesungen,  Übungen  und  gütigen  Ratschläge  seines 
hochverehrten  akademischen  Lehrers,  des  Herrn  Prof.  Dr.  von  Ettmaycr. 


Transkription  ‘l 
I.  Tokale. 

A.  Allgemein  gültige  Zeichen: 

1.  “=  lange,  w  =  kurze  Silben;  «  =  mit  ansicherer  Quantität. 

2.  '  hochtonige  (mit  Hauptakzent),  *  mitteltonige  (mit  Nebenakzent), 
°  tonschwache  Silben. 

3.  ~  nasalierte  Silben  (a,  ?,  i,  ö,  tl). 


B.  Besondere  Zeichen: 

1.  .  geschlossen  gesprochene  (?,  *,  o,  u  [17]). 

2.  #  offen  gesprochene  (e,  j,  9,  u  [«]). 

3.  e*  =  e  mit  i  als  Nachton. 

4.  o*=  0  mit  «als  Nachton,  beide  in  sog.  zweigipfeligen  Vokalen2). 


1)  Cf.  Schwan-Behrens,  Grammatik  des  Altfranzösiscbeu.  8.  Aufl.  Leipzig 
1909,  p.  20.  Wir  gehen  von  der  deutschen  Schreibart  (und  Aussprache)  aus 
und  geben  hier  nur  an,  was  von  der  gewöhnlichen  Schreibung  abweicht. 

2)  Cf.  Sievers,  Ed.  Grundztige  der  Phonetik.  Leipzig  1881,  p.  168,  164 
und  165s.  und  202  „Diphthongierung  einfacher  Vokale“.  „Als  Eigentümlichkeit 
der  zweigipfeligen  8ilben  wurde  bezeichnet,  dass,  nachdem  der  Sonant  der  Silbe 
den  Moment  seiner  grössten  Intensität  passiert  hat,  eine  abermalige  Verstärkung 
der  Silbenexspiration  eintritt,  ohne  dass  jedoch  das  Maas  jenes  ersten,  die  Silbe 
beherrschenden  Gipfels  erreicht  wird“,  p.  166  (2.). 
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II.  Konsonanten. 


Labiale : 

w  gleich  u  mit  eigener  Lippenweitung,  ein  Halbkonsonant, 
ähnlich  dem  engl.  u>  in  wide,  tchat. 

B.  Dentale: 

s  =  stimmlose, 
z  =  stimmhafte, 

&  =  mittelstimmhafte  Spirans,  ähnlich  engl,  th  in  thcU,  then, 
indes  d  (seltener)  die  stimmhafte  wie  th  in  englischem  those 
bezeichnet. 


s  =  sch  (frz.  ch),  stimmlose, 
i  =  frz.  j  {jo ie,  jeu\  stimmhafte  Spirans. 

C  Palatale: 

ts  =  8  mit  t-Vorschlag. 
ds=  s  mit  d-Vorschlag. 
k'  =  k  mit  leichtem  t-Nachsohlag. 

I  =  l  mit  leichtem  t-Nachscblag  (/  mouilU). 
y  =  j  in  Jeder,  Jahru,  ein  Halbkonsonant. 
tl  =  frz.  gn  in  gagner  (n  mouilli). 

D.  Velare: 

i  =  fettes  oder  velares  l  mit  M-Nachton. 
y  =  gutturales  g  hinter  a)  Nasalen,  b)  Oralen  (e,  f,  d). 

Ein  eigener  Laut,  der  von  Person  zu  Person  ändern  kann,  ist  % * 
das  vom  palatalen  ch  in  „ich“  bis  h  wechselt. 

E.  Gedehnte  Konsonanten: 

—  r  (=  rr)  /,  n. 


UI.  Abkürzungszeichen. 

s,  83,  1  hinter  einem  Worte  zeigen  an,  dass  dies  Wort  oft  ( saepe ) 
oder  sehr  oft  ( saepissime )  oder  bloss  einmal  (1)  belegt  ist. 

Rg  =  das  als  Quelle  für  diese  Studie  benutzte  Kanzleiregister; 
oft,  wo  Zweideutigkeit  ausgeschlossen  ist,  bleibt  Rg  auch  weg,  und  es 
steht  die  Seitenzahl,  wo  nötig,  die  Ordnungszahl  der  Urkunde  z.  B. 
60j  =  Seite  60,  in  der  ersten  Urkunde. 

Andre  Abkürzungen  sind  im  Literaturverzeichnis  vorgemerkt. 

NB.  Wo  nichts  bemerkt  ist,  gilt  die  phonetische  Schreibung  immer 
für  die  am  Orte  selber  aufgenommene  Aussprache. 
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II  diletteuole  Essamine  de’  Guidoni,  Furfanti  6  Calchi, 
altramente  detti  Guitti  nelle  Carceri  di  Ponte  Sisto  di 

Roma  nel  1598. 

Con  la  eognitlone  della  lingna  färb  es  ca  ö  serga  commune  k 

tutti  loro. 

Ein  Beitrag  zur  Kenntnis  der  italienischen  Gaunersprache  im  16.  Jahrhundert. 

(Nach  einer  Hs.  der  Berliner  Kgl.  Bibliothek:  Mt.  ital.  fol.  17.  fo.  646r — 659 v). 

Von 

Martin  Löpelmann. 

Wahrend  in  Frankreich,  England  und  Deutschland  dem  Forscher 
der  Verbrechersprachen  ein  reiches  Material  zu  Gebote  steht,  fließen 
die  Quellen,  die  uns  die  Kenntnis  des  italienischen  Gergo  über¬ 
mitteln,  recht  spärlich.  Zu  der  einzigen  mir  bekannten  Gergobiblio- 
graphie,  nämlich  der  von  Francisque-Michel  in  seinen  „Etudes  sur 
r Argot“  ‘)  S.  423  ff.,  die  kaum  ein  Dutzend  wirklich  italienischer  Aus¬ 
gaben  nennt,  habe  ich  nur  hinzuzufügen,  dass  die  Berliner  Kgl. 
Bibliothek  ein  Exemplar  desRaf.Frianoro,  IlVagabondo  besitzt  (Poliz. 
mon.  polit.  II,  p.  167)  *),  das  die  Ortsangabe  Venedig  1627  angibt. 
Ferner  ist  zu  bemerken,  dass  das  älteste  Traktat  dieser  Art,  näm¬ 
lich  Pandolfo  Malatestas,  „ Modo  nuovo  da  intendere  la  lingua  xerga “ 
Milano  s.  a.  (Venedig  1549),  das  sich  übrigens  auch  im  „Trattato 
dei  Bianti“  3),  S.  73  als  zweiter  Teil  anschliesst,  auch  in  Deutsch¬ 
land  bekannt  war.  Der  Thesaurus  Polyglottus  vel  Dictionarium 
Multilingue,  Francofurti  ad  Moenura  1603,  des  Hieronimus  Megiser 
enthält  ohne  Quellenangabe  eine  ganze  Reihe  von  Entlehnungen 
daraus  (vgl.  Kluge,  Rotwelsch,  Strassburg  1901,  S.  128).  Nach 
Michels  bibliographischen  Angaben  wären  demnach  an  Gergo- 
publikationen  erschienen:  aus  Venedig  6  (1549,  1556,  1570,  1575, 
1627,  1704),  aus  Mailand  2  (1766,  1844),  aus  Bologna  1  (1708), 

1)  Paris,  Didot,  1856. 

2)  Neue  8ign. :  Fb  3916. 

3)  Hg.  von  F.  Didot.  Paris  1828. 
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aus  Cesena  1  (1787),  aus  Florenz  1  (1698),  sofern  man  den  Orts¬ 
angaben  trauen  darf.  Die  Namen  der  Verfasser  sind  ziemlich  be¬ 
langlos,  da  derartige  Arbeiten  meist  unter  dem  Pseudonym  ver¬ 
öffentlicht  wurden. 

Die  Berliner  Hs.  ital.  fol.  17  enthält  nun  Kopien  zweier  römi¬ 
scher  Gerichtsurkunden  vom  Jahre  1595.  Da  die  Hs.  aus  dem 
Anfang  des  17.  Jahrh.  zu  stammen  scheint,  so  glaube  ich  nicht 
zu  irren,  wenn  ich  das  im  Titel  angegebene  Jahr  1598  für  das  Jahr 
halte,  in  dem  die  Kopien  angefertigt  wurden.  Die  erste  Urkunde 
ist  das  Protokoll  einer  Gerichtssitzung,  in  welcher  der  Gerichtsherr 
einen  sechzehnjährigen  Burschen,  der  beim  Betteln  ertappt  worden 
ist,  über  die  Einrichtung  der  Bettlerzunft  verhört.  Der  macht 
seine  Aussagen,  so  gut  er  es  vermag.  Die  zweite  Urkunde  ist  das 
Protokoll  der  Aussagen  eines  zweiundzwanzigjährigen  Burschen,  den 
man  nach  denselben  Dingen  fragt.  Im  grossen  und  ganzen  be¬ 
stätigt  er  die  Aussagen  des  ersten.  Dass  er  dabei  die  Wahrheit 
sagt,  ist  wohl  anzunehmen,  da  er  sonst  über  ein  ungewöhnliches 
Gedächtnis  verfügt  hätte,  die  ihm  genannten  Namen  der  Bettler¬ 
klassen  alle  zu  behalten.  Und  damit  ist  auch  die  Glaubwürdigkeit 
des  ersten  nicht  mehr  zweifelhaft;  denn  schlankweg  erfundene 
Namen  hätte  der  zweite  nicht  ohne  weiteres  wiedergeben  können. 
Kleine  Unstimmigkeiten  bestehen  allerdings  zwischen  den  beiden 
Aussagen.  So  nennt  der  erste  eine  bestimmte  Klasse  die  „ guararii u, 
der  zweite  aber  „ gallenii “.  Dies  mag  wohl  ein  Versehen  des  Schrei¬ 
bers  sein.  Im  übrigen  verbesserte  aber  der  zweite  den  ersten  gar 
nicht,  sondern  erweitert  nur  den  Bericht  des  ersten,  der  wegen 
seiner  Jugend  noch  nicht  so  vertraut  mit  den  Einrichtungen  der 
Bettlerzunft  war. 

Obschon  kulturhistorisch  das  nachstehende  Denkmal  recht  in¬ 
teressant  ist,  so  ist  vom  Standpunkt  des  Linguisten  tief  zu  be¬ 
dauern,  dass  der  Gerichtsherr  nicht  ein  Glossar  ihrer  Sprache  auf¬ 
genommen  hat,  wie  dies  in  Deutschland  vielfach  geschehen  ist. 

Indessen  muss  man  bei  den  wenigen  Berichten  über  das  Gergo- 
italienisch  mit  dem  Gebotenen  zufrieden  sein.  Das  aus  den  Texten 
ausgezogene  Glossar  lasse  ich  dem  Abdruck  der  Urkunden  folgen. 

I. 

Die  4a  Febrnarij  1595.  Roma. 

Examinatus  fuit  in  carceribus  Pontis  Sixti  coram  et  per  me 
Notarium  infra  scriptum  Pompeius  de  Triuio  Spoletanae  dioecesis 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


II  diletteoole  Essamine  de’  Guidoni,  Furfanti  ö  Calchi  etc.  655 

setatis  annorum  sexdecim  in  circa  et  cui  delato  iuramento  de  ueri- 
täte  dicenda  et  interrogatus  de  nomine,  patria,  ezercitio  et  causa 
suae  carcerationis,  6 

Respondit:  io  mi  chiamo  Pompeo ,  sono  nato  in  Trieui  di  Spo- 
leto ,  posso  kauere  da  sedici  anni  in  circa,  non  hö  arte  alcuna,  sono 
stato  preso  da  uostri  esecutori  t ln  S.  Jacomo  delli  Spagnoli ,  perche 
accatauo  la  limosina  per  la  chiesa,  nientre  si  diceuano  le  messe. 

Interrogatus  an  sciat  et  cognoscat  alios  pauperes  mendicantes  10 
in  Vrbe,  et  an  omnes  sint  sub  una  tantura  secta  an  uero  sub  di- 
uersis  sectis,  et  recenseat  omnes  praecise, 

Respondit:  Signore,  frä  noi  poueri  mendicanti  ci  sono  diuerse 
compagnie  in  segreto  et  sono  diuerse,  perche  fanno  diuersi  esercitij 
et  sono  di  habiti  diuersi.  Ve  le  racconterö  tutte ,  quante  me  ne  15 
ricordo.  La  prima  si  chiama  la  compagnia  delli  grancetti,  che 
sono  quelli  che,  mentre  accattano  V  eie mosi ne  nelle  chiese  fra  moltitu- 
dine  di  persone,  se  possono,  tagliano  le  borse  et  saccoccie,  et  rubbano, 
purchi  gli  torni  commodo,  in  ogni  luogo,  doue  habbiano  occasione. 

La  seconda  si  chiama  la  Compagnia  delli  strasciti,  cheD 
sono  quelli  che  fingono  essere  ammalati  et  si  fanno  morti  in  terra 
stesi  et  sempre  gridano  et  domandano  V  elemosine. 

La  terxa  si  chiama  la  Compagnia  delli  Baroni,  che  sono 
quelli  che  sono  sani  et  stanno  in  piedi  et  sono  poltroncioni  che  non 
uogliono  lauorare,  et  „incalcano“,  ciot  uantio  accattando.  25 

La  quarta  si  chiama  la  Compagnia  delli  Ouitti,  che  sono 
quelli  che  stanno  accouacciati  in  terra,  aggroppoliti  come  morti  di 
freddo,  tignosi ,  et  addomandano  l’elemosina. 

La  quinta  si  chiama  la  Compagnia  delli  Oonsi ,  che  sono 
quelli  che  si  fanno  balordi  et  senxa  ceruello,  et  parlando  con  loro,  30 
non  ui  rispondono  mai  ä  proposito,  et  uanno  accattando. 

La  sesta  si  chiama  la  Compagnia  delli  Sbrisci,  et  sono 
quelli  che  si  spogliono  nudi  ö  mexxi  ignudi,  mostrando  le  carni  sco- 
perte  secondo  loro  torna  commodo,  et  accattano. 

La  settima  si  chiama  la  Compagnia  delli  Farfogli,  che  sono 85 
quelli  che  accattano  in  habito  di  frati  romili  6  simili ,  di  uesti  tiili 
et  roxxe,  et  fanno  gran  faccende. 

La  ottaua  si  chiama  la  Compagnia  delli  Pistolfi,  che  sono 
quelli  che  domandano  la  elemosina  con  ueste  lunga  et  negra  in  habiti 
di  Prete  d  poueri  sacerdoti  simili.  40 

La  nona  si  chiama  la  Compagnia  delli  Trabocchi,  che  sono 
quelli  che  fingono  non  potersi  teuere  in  piedi  et  statmo  appoggiati 
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aUi  tastoni,  et  fingono  di  cascare  per  debolexxa  ö  uero  infermitä ,  et 
accattano  et  trouano  grandi  elemosine. 

45  La  decima  si  chiama  la  Compagnia  delli  rabrunati ,  che 
sono  quelli  che  fingono  essere  lunatici,  frenetici  ö  spiritati ,  e  cascano 
de’  brutti  mali  et  fanno  schiuma  alla  bocca ,  perche  prima  mangiano 
non  sö  che  mistura  con  sapone,  et  fanno  parere  schiuma  et  accat¬ 
tano  assai. 

50  La  vndecima  si  chiama  la  Compagnia  delli  Dabbellolmi *), 
che  sono  quelli  che  portano  catene  grosse  al  collo  di  ferro,  parlano  in 
Turchesco  Bran  Bran  Bran  Bre  Bre  Bre  et  domandono  Velemosine 
con  dire  che  sono  usciti  di  mano  del  Turco. 

La  duodecima  si  chiama  la  Compagnia  delli  formigotti , 
55  che  sono  certi  mascalxoni  insolenti  et  sfacciati,  uanno  in  giubboni 
stracciati  con  dire  che  sono  poueri  soldati  sualigiati,  et  uanno  ä  due 
ä  due,  cuogliono  l'elemosina  per  forxa. 

La  terxa  decima  si  chiama  la  Compagnia  delle  formiche 
Coffie ,  et  sono  poueri  banditi  che.  accattano,  perche  „formicail  in 
60  lingua  nostra  uuol  dire  bandito ,  e  „Coffia11  uuole  dire  ammalato. 

La  quarta  decima  si  chiama  la  Compagnia  delli  Ouararij 
ö  uer  fuoco  ö  uer  Maggio,  che  in  tre  nomi  si  fanno  chiamare 
et  sono  li  poueri  sbirri  che  uanno  accattando. 

La  decima  quinta  si  chiama  la  Compagnia  delli  fogliaroli , 
65  che  sono  quelli  che  giuocano  ä  carte ,  et  la  notte  uanno  cappeggiando 
et  rubbano  cappe,  fetraioli  et  le  bucate  intiere ,  quando  possono ,  et  il 
giorno  poi  uanno  accattando. 

La  decima  sesta  si  chiama  la  Compagnia  delli  Buratti  6 
uero  burattini,  che  sono  quelli  che  sempre  scossano  la  testa  et  tutta 
70  la  uita,  et  fanno  i  ballarini  quelli  che  sono  giouani  et  gagliardi, 
con  dire  che  sono  descendenti  di  quelli  che  non  uolsero  inginocchiare , 
mentre  passaua  il  Santm0  Sacramento  portato  dal  sacerdote,  quando 
ballauano,  e  per  le  uille  uanno  gridando  et  accattano  et  trouano 
grandi  elemosine. 

75  La  decima  settinia  si  chiama  la  Compagnia  delli  burchia- 
roli,  et  sono  quelli  che  rubbano  il  pane  alli  fattori  delli  casali , 
quando  con  le  loro  bestie ,  caualli  e  cani  portano  pane  in  campagna. 
Et  loro  si  accostano  alli  caualli  ö  carri  et  rubbano  il  pane.  Si  chia- 
mano  burchiaroli,  perche  „burchiau  in  lingua  nostra  uuol  dire  il  ca - 
80  uallo.  Et  questi  stanno  alle  porte  et  accattano. 

1)  Hs.  Dabbellolni. 
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La  decima  ottaua  si  chiama  la  Compagnia  delli  Biganti , 
che  sono  quellt  putti  piccoli  che  si  fermano  nelli  cantoni  delle  strade 
et  cantano  la  canxone ,  „o  Maria  Stella11  et  simili. 

La  decima  nona  si  chiama  la  Compagnia  delle  Cagnarde  et 
L andre,  et  sono  donne  che  accattano  con  un  figlio  in  braccio  et  H5 
coperte  il  uiso,  et  sono  di  due  sorti:  le  cagnarde ')  sono  maritate  et  le 
Ijindre  sono  buone  compagne  et  uanno  accattando  in  tutti  i  luoghi. 
Altro  per  hora  non  mi  ricordo ,  se  bette  so  che  ue  ne  son  delV  altre 
Compagnie. 

Interrogatus  an  pecuniae  acquistae  sint  ipsius  quaerentis  an  90 
uero  quilibet  teneatur  illas  consignare  suo  superiori  secundum  cuius- 
que  sectara  illorum, 

Respondit:  Signore ,  chi  guadagna  frä  noi,  se  li  tiene  per  se, 
subdens  ex  se,  parlo  per  me  che  sono  dclla  Compagnia  delli  strasciti, 
che  il  Caponostro  &  Oioseppe  da  Camerino,  che  dona  ä  tutti.  Hö  bene  95 
inteso  dire  che  li  fogliaroli  e  li  burattini  fanno  in  commune  et  si 
radunano  spesso  insiemc  nelle  camere  locande,  ö  doue  uogliono  loro, 
et  fanno  i  lor  capi  et  offitiali,  et  il  mio  compagno,  che  si  e  fuggito 
per  non  essere  preso,  ha  detto  che  la  settimana  passata  si  trouö  in - 
sieme  con  quattro  guitti,  due  tagliaroli  et  due  burattini,  in  tutto  otte  100 
persone  in  circa,  quali  si  adunamo  in  una  hosteria  uerso  Ponte  per 
recreatione  della  radunanxa,  et  si  fecero  portare  tanta  robba  dalli 
hosti  et  molte  cose  buone  con  uini  buonissimi,  con  molte  cose  magna- 
tiue  in  un  pasto  da  nobili.  Et  doppo  il  magnamento  Vhoste  fece  il 
conto  et  disse  che  importaua  tutto  il  posio  dodici  scudi,  quali  subito  105 
il  maggiorengo  de *  farfogli  pagö  in  cotanti  in  tanto  argento  senxa 
replica;  et  se  bene  io  mi  ricordo ,  mi  disse  anco  che  ci  sopragiunse 
il  Boia  con  certi  fiaschi  di  moscadello.  Et  fecero  recreatione  insieme, 
perche  frä  loro  non  mancano  mat  denari  et  massime  frä  maggiorenghi 
delle  nostre  Compagnie.  110 

Et  ad  opportunam  Domini  interrogationem  dixit:  li  nostri  ri- 
dotti  sono  in  Piaxxa  Nauona,  in  Ponte,  in  Catnpo  di  Fiore  et  alla 
Rotonda. 

Interrogatus  an  soleant  singulis  annis  confiteri  peccata  sua  et 
recipere  Sanctissiraum  Eucaristiae  Sacramentum  iuxta  preceptum  115 
Sanctae  Matris  Ecclesiae  et  audire  missas  statutis  diebus, 

Respondit:  Signore,  frä  noi  ci  sono  pochi  che  lo  fanno,  perche, 
per  dire  il  uero,  la  maggior  parte  sono  peggiori  che  li  Luterani. 

Ex  tune  Dominus  dimisit  examen  et  animo  etc. 

1)  Hs.  cerchiate. 

Romanische  Forechungrn  XXXIV.  42 
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n. 

Die  18.  Mftrtij  1595. 

Examinatus  fuit  in  carceribus  Pontis  Sixti  coram  Magnifico  et 
Excell“  Dflo  N  .  .  .  per  me  notarium  infra  scriptum  Hieronymus 
quondam  Antonij  Furnarij  Romani  annorum  22  in  circa,  cui  delato 
iuramento  etc. 

5  Interrogatus  de  nomine,  patria,  aetate  et  causa  suae  carce- 
rationis, 

Respondit:  sono  nato  in  Roma,  figlio  del  quondam  Antonio  For- 
naro  nel  Rione  di  Colonna  uerso  la  fontana  di  Treui.  Hö  nome 
Girolamo,  sono  di  etä  di  uenti  due  anni ,  non  hö  esercitio  alcuno ,  se 
io  non  che  uado  ä  lauorare  alle  saline  quattro  mesi  dell'  anno ,  poi  me 
ne  ritorno  ä  Roma  et  uado  accattando  elemosina.  Et  come  uedete} 
sono  pouerissimo  et  am ma lato,  et  giä  sono  dieci  anni  che  non  hö  nd 
padre  ne  madre ,  orfano  ahbandonato ,  et  mi  sforxo  uiuere  meglio  che 
posso ,  et  sono  stato  preso  in  S.  Pietro  il  Venerdi  di  Marxo  passato , 
1  j  per  che  cercauo  V  elemosina  in  Chiesa. 

Interrogatus  an  uerum  sit  uel  saltem  audiuerit  plures  ac  di- 
uersas  sectas  esse  pauperum  mendicantium  in  Vrbe  et  an  ipse  ex 
illis  aliquas  cognoscat  aut  aliquam  notitiam  habeat, 

Respondit:  sono  da  quindici  ö  uenti  giorni  in  circa  che  si  dice 
20  per  Roma  frä  noi  altri  poueri  accaitanti  che  si  sono  seoperte  alcune 
compagnie  di  cercanti,  mä  io  non  li  conosco  piü  che  tanto ,  perche 
non  inintrigo  troppo  con  costoro  et  mi  sforxo  uiuere  megüo  che  io 
posso  da  me  stesso. 

Et  dicente  Domino,  si  legantur  omnes  et  singulae  sect®  dicto- 
25  rum  mendicantium,  an  illas  cognoscat  seu  notitiam  habeat  et  dicat 
libere  ueritatem  absque  aliqua  suspectione  aut  timore.  Ex  tune 
Dominus  mandauit  sibi  legi  et  pronunciari  integrum  examen  Pom¬ 
pei  de  Treuio  mendicantis  examinati  alias  sub  die  4.  Februarij 
proxime  praeteriti,  quo  quidem  sibi  lecto  et  bene  intellecto  inter- 
30rogatus  an  uere  sint  ill®  sect®  mendicantium  an  uero  sint  confict®, 

Respondit:  Signor  mio ,  chi  ui  hä  dato  questa  lista  6  poco  pra- 
tico ,  perche ,  oltre  non  sono  tutte,  meno  son  dette  secondo  il  nostro 
uero  uocabulo ,  et  perche  ue  V  hö  promesso,  ui  uoglio  dire  liberamente , 
quanto  io  habbia  cognitione  di  questa  pratica  ö  negotio.  Saperä 
35  F.S.  che  non  sono  compagnie ,  mä  arti  de  gV  huomini ,  come  il  calxo- 
laro ,  il  sarto ,  Vorefice  et  simili ,  che  tutti  lauorano  secondo  V  arte  loro. 
Dico  ä  proposito  frä  noi  mendicanti  sono  diuerse  arti  d’  accattare 
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V  elemosina,  et  ciascuna  arte  si  chiama  r rascia “  in  lingua  nostra ,  et 
se  mi  uci'rannO'  ä  mente ,  ue  le  uoglio  accontarc  tutte,  poiche  ui 
piaciono  tanto ,  et  con  quelle  giä  dettc  ue  ne  saranno  delle  altre  non  io 
dette,  et  tutte  sono  un  corpo. 

[1]  Vi  e  un’  arte,  rascia  ö  com pagnia  dclli  Grand,  come 
l’  hauetc  intese ,  pcrche  Grancio  nuol  dirc  ladro,  ct  li  grancctti  sono 
li  putti  che  si  auexxano  da  piccoli  ä  rubarc. 

[2]  U  altra  si  chiama  rascia  di  Bruch  i,  che  sono  di  taglia  45 
horse.  Et  per  questo  si  dice  frä  noi,  il  Bruco  uä  alla  foglia,  cioc  il 
furho  uä  ä  tagliare  borse,  pcrche  „ foglia “  uuol  dirc  borsa. 

3.  IJ  altra  de’  slrasciti  come  hauctc  intcso  di  sopra. 

4.  IJ  altra  delli  Baroni  dichiarata  nell'  altro  csaminc. 

5.  L’  altra  delli  Guitti,  quclli  ammalati  ö  mexxo  sani,  comc  io,-r,0 
ritirati  in  terra. 

6.  L ’  altra  dclli  G  onxi,  che  fanno  i  balordi,  come  si  c  detto. 

7.  U  altra  delli  sbrisci,  straccioni  ö  mexxo  iqnudi. 

8.  L’  altra  delli  farfogli,  frati  romiti  et  simili  ccrcanti. 

9.  L’  altra  dclli  trabocchi,  quelli  che  non  si  possono  teuere  inbb 
piedi,  mä  con  bastoni  accattano. 

10.  L’  altra  delli  r abbrunati,  li  frenetici,  lunatici,  ct  cascano 
di  quel  brutto  male. 

11.  L'  altra  delli  formigotti,  soldati  sualigiati. 

12.  IJ  altra  delli  Pistol fi,  li  Prcti  accattanti.  M 

13.  U  altra  de’  Bilorni  ö  Dabellolmi ,  li  schiaui  usciti  di  mano 
de’  Turchi. 

14.  L'  altra  delle  formiche  Coffic,  banditi  urnuti  in  pouertä 
et  accattanti. 

15.  L’  altra  delli  Gallenij ,  fuoco  o  Mag g  io  sono  li  poueri  6"> 
sbirri  ehe  accattano. 

16.  U  altra  delli  Burattini  ö  ballarini ,  comc  hauete  hiteso. 

17.  L’  altra  delli  Burchiaroli ,  che  rubbano  il  pane  delli  ca- 
ualli  de '  fattori  comc  di  sopra. 

18.  IJ  altra  dclli  Biganti,  che  sono  i  putti  che  cantano:  „o 
Maria ,  Diana  stellau. 

Tutti  questi  hauete  intcso  da  Pompeo,  hora  aggiungetcui  questi 
altri  che  io  ui  dico. 

U  altra  si  chiama  la  Compagnia  dclli  strascinatori ,  e 
sono  proprio  li  cappeggiatori  della  notte  ct  il  giorno  accattano. 

U  altra  dell’  Imbonitori,  che  so?io  quelli  che  uendono  li  anclli 
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falsi,  et  la  terxa  della  gratia  di  S.  Paolo ,  et  ingannano  li  uillani 
stupendamente. 

1J  altra  si  ckiama  dclli  posteg giatori ,  che  sono  li  darin tani 

80 pessimi,  quali  hanno  sempre  qualche  braco  ö  grando  in  compagnia, 
et  ment  re  darlano  e  fanno  la  spasa,  uanno  il  bruco  et  il  grando  d 
mbbare  et  tagliar  le  borse.  Et  la  sera  partano  il  guadagno,  et  in  com¬ 
pagnia  sua  sempre  hanno  de  Pifojuastri,  doe  ragaxxi ,  perche  sono 
tutti  sodomiti. 

8  >  V  altra  si  ckiama  la  compagnia  dclli  m  oscardini,  et  sono 

quelli  stroppiati  che  hanno  manco  una  mano  ö  un  braccio  ö  un  picde, 
et  accattano. 

V  altra  d  ckiama  la  compagnia  delle  mandragole ,  et  sono 
quelli  stroppij  et  attratti  che  si  fanno  strasdnare  nelle  carriole  6  si 

90  fanno  porta re  in  braccio  ö  in  collo  da  un’  altro  et  accattano. 

V  altra  e  la  compagnia  delli  Abbici ,  et  sono  li poueri  dechi 
che  accattano. 

V  altra  si  ckiama  la  compagnia  delli  succhiatori ,  e  sono 
quelli  che  si  fermano  in  qualche  contrada  et  uendono  le  historie  de’ 

9  >  Santi  et  Orationi  di  Saute  et  le  cantano,  et  insieme  addimandano  la 

clemosina. 

L’  altra  si  ckiama  la  compagnia  dclli  suaschi ,  e  sono  quelli 
che  in  habito  di  gentilhomini  con  dire  esser  uenuti  in  pouertä  un 
pouero  gentilhuomo,  un  pouero  artigiano,  et  stando  sul  continente  et 
100 granitä  accattano. 

L'  altra  si  ckiama  delli  Öratusanni ,  et  sono  li  rognosi,  scabiosi 
et  lebrosi.  et  simili  che  accattano. 

Ij  altra  si  ckiama  la  compagnia  delli  falchi ,  et  sono  quelli 
che  si  fanno  sechiare  una  mano  ö  un  picde ,  et  paiono  stroppiati 
1 0 j  et  non  hanno  male ,  d  ucro  si  fanno  una  piaga  in  un  braedo  ö  in 
una  gamba  con  fegato  pisto  insanguinato  et  accattano. 

V  altra  si  ckiama  la  compagnia  dclli  marmotti ,  che  sono 
quelli  che  si  fingono  muH  e  non  potcr  porlarc  et  non  kauere  lingua 
et  uanno  accattando. 

HO  L’altra  si  ckiama  la  compagnia  delli  Contr asti,  et  sono 
quelli  che  sotto  habito  di  uillano  montanaro  et  pettiedoni  da  Nordni 
uanno  accattando. 

L' altra  si  ckiama  la  compagnia  delli  spillatori,  e  sono 
quelli  che  accattono,  et  poi  nelle  hostcrie,  nelle  cam er e  locande ,  etdoue 
115«  trouano,  giuorano  con  carte  false  et  dadi  falsi ,  sono  furl/i  et  aiu- 
tano  ä  giuocare  et  accattano. 
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L* altra  si  chiama  la  compagnia  delli  incostatori ,  et  sono 
quelli  che  cercano  elemosina  in  habito  di  Pellegrini  et  tramontano. 

V  altra  si  chiama  la  compagnia  delli  caminini,  et  sono 
quelli  che  fuori  per  le  Castelia  si  fanno  gindei  fatti  Christiani  et  ca-  1*20 
richi  di  famiglia  et  uenuti  alla  Santa  Fcde ,  et  trouano  grandissime 
elemosine. 

L*  altra  delli  Biganti ,  come  hauctc  inteso,  che  sono  quelli  putti 
furbi  che  si  fermano  alle  porte  et  cantano:  ro  Maria  Diana  stellau. 

L’  altra  si  chiama  la  compagnia  pure  di  quell*  altro  delle  landrc  12f> 
et  cagnarde,  et  sotio  le  donne  che  accattano  in  diuerse  moniere,  mä 
sappiate  che  la  landra  e  buona  compagna  et  „ marcona cioe  giouane, 
mä  la  cagnarda  uuole  dire  spedaliera  ö  bettoliera ,  et  per  lo  piü  sono 
„ grime u,  cioe  uecchie.  Altro  non  mi  ricordo  in  questa  materia  per 
ad  esso.  1 30 

Interrogatus  an  sciat,  quid  dicti  mendicanfces  in  Vrbe  cuiusvis 
sectaB  permaneant  semper  Romae  an  non,  soleant  recedere  et  redire 
ad  libitum  et  per  quantiun  tempus  et  quo  uadant  singuli  an  non 
uniuersaliter, 

Respondit:  Di  tutte  le  settc  di  cercanti  ne  restano  sempre  capi 13^ 
et  maggiorenghi  loro  in  Roma ,  quali  hanno  cura  ciascuno  di  cnsto- 
dire  la  sua  compagnia ,  perche  il  corpo  ct  altri  di  ciasctma  setta  uanno 
fuori  di  Roma ,  chi  tre  ö  chi  quattro  mesi  dell*  anno ,  chi  ä  Nettunoi 
chi  alle  Saline  ct  chi  ad  Albano  et  qui  d*  intorno  ä  Roma.  &  ben 
vero  che  ei  sono  certi  principali  tanto  Italiani  quanto  oltramontani  14f> 
et  d*  altre  Prouincie ,  ehe  hanno  corrispondenxa  trä  loro ,  ciascuna  se- 
condo  la  sua  setta,  et  si  uisitano  due  ö  tre  uolte  l'anno  al  tempo 
delle  fiere,  di  mercati,  di  stationi  6  feste  principali  dell’  anno.  Da 
Roma  ä  Venetia  et  poi  in  Lombardia,  et  poi  in  Toscana,  et  poi  in 
Loreto,  et  poi  ä  Napoli,  ct  hanno  frä  loro  grandissima  intelligenxa  i:,o 
secreta,  et  cosi  si  uiue  frä  loro. 

Interrogatus  an  sciat,  quo  ituri  sint  de  presenti  anno,  per 
quantum  tempus  et  ad  quid  agendum, 

Respondit:  io  hö  inteso  dire  che  ä  qucsto  Maggio  si  uogliono 
partire  gran  quantitä  di  mendicanti  alle  grotte  di  Albano  sino  ä  Set - 1 f>f> 
tembre,  perche  uogliono  fare  il  muggiorengo  generale  et  mtitare  il 
gergo  del  parlare,  sendosi  inteso  essere  stati  scoperti  nel  loro  parlare, 
et  uogliono  fare  ordine  et  porre  pene  frä  loro  di  non  reuelare,  et  chi 
reuelerä,  si  pgiuochcrä  di  Martinou,  cioe  di  pugnale.  Et  io  sö  che  de’ 
Ouitti  trouarono  quel  Pompeo  uerso  Peseheria  et  lo  cominciorno  ä  igu 
pestare ,  et  se  non  entraua  in  Chiesa  frä  Prcti ,  lo  hauerebbono  am- 
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maxxato ,  tanto  rollern  hanno  tutti  contra  di  lui ,  c/ie  ha 
scopcrti. 

Et  ad  opportunam  Domini  interrogationem  dixit:  ei  sono  nie  uni 
peggiori  de'  Turchi,  mai  non  si  confcssano  ne  communicano ,  e  sopra 
ic, i)  tutti  li  oltramontani  sono  pessimi,  perche  ogn  uno  hä  la  sua  landra 
o  il  suo  ragax  xo,  perche  dieono  frä  loro  „la  landra  uä  al  poltrire  col 
suo  n/osconeu,  cior  la  pnttana  uä  ä  dormirc  col  suo  bertone,  et  ogni 
„ contatore  col  suo  piouastrou,  et  ogni  soddomito  col  suo  ragax  xo.  Et 
frä  loro  ei  sono  uitij  enormissimi  et  sodomie  inaudite  et  insolite,  ct 
llQuiuono  di  una  uita  infame,  et  nessuno  li  guarda  intorno  ne  li  castiga 
con  dire  „c  un  poneracciou ,  et  cos l  si  mantengono  in  cosi  pessinia 
uita ,  che  io  mi  marauiglio  qualche  uolta  che  non  si  apra  la  terra. 

Interrogatus  an  sciat  uel  aliquam  notitiam  habeat  de  norma 
uiuendi  inter  illos  secundum  cuiusque  sectam, 

17;')  Respondit:  Signore,  non  mi  fate  dire,  che  oltre  quello  che  hö 
detto,  non  si  uede  mai  frä  loro  segno  Christiano,  et  pochi  ci  sono  che 
faccino  mai  segno  di  religione  se  non  alcuni  d'  Italia  et  prouincie  ui- 
eine  ä  Roma.  Et  fanno  poi  „ogn'  arteu,  cioe  spione  et  hoia  per  li 
Castelli,  come  fecero  l'altro  hicri  ä  Velletri,  che  un  guitto  con  una 
180  maschera  in  uolto  appiccö  quattro  persone.  E  sono  tutti  ruffaldi  et 
uitiosi. 

Et  dicente  Domino,  quare  ipse  constitutus  non  dimittit  illam 
turpem  uiuendi  normam,  cum  sit  natus  Romae,  et  trasferat  se  ad 
aliquam  ciuilem  artem  et  honestam,  prout  faciunt  plerique  in 
18.»  Vrbe, 

Respondit  subridens:  Signor  mio,  ui  dico  iluero.  Questo  mododi 
uiuere  in  libertä  mit  quä  mö  lä  ä  scrocco  senxa  fare  fatica  alcuna  piace 
troppo  ä  noi  altri,  et  per  diruela  in  una  parola,  chi  gusta  una  uolta 
dclla  furfanteria ,  non  puö  poi  cos)  facilmente  ritirarsi;  cos 1  dico  de 
19 "gl’huomiui  come  dclle  donne,  subdens  ex  se.  Spero  bene  conVaiuto 
di  Dio  mutar  uita,  se  posso  uscire  di  prigione,  perche  uoglio  andare 
ä  stare  con  li  frati  di  S.  Bartolemeo  in  Isola  et  gouemare  un  loro 
somarello. 

Ex  tune  Dominus  tarditate  temporis  praeuentus,  dimisit  examen 
l!>f>et  animo  etc. 
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Aus  den  beiden  Urkunden  entnehmen  wir  nun  folgendes  für 
die  Kenntnis  der  italienischen  Gaunersprache  leider  recht  dürftige 
Glossar: 


abbici  blinder  Bettler  II,  91 
arte  Bettlerzunft  11,  35,  37,  42 
ballarino  angeblich  von  Gott  mit  Veits¬ 
tanz  bestrafter  Bettler  I,  70.  II,  67 
barone  arbeitsscheuer  Taugenichts  I, 
28.  II,  49 

bigante  fromme  Lieder  singender 
Betteljunge  I,  81.  II,  70,  123 

bilomo  (=  dabbellolmo)  kauderwelsch 
redender  Betrüger  II,  61 
bruco  Taschendieb,  Beutelschneider 
II,  45,  46,  80,  81 

buratto,  burattino  Veitstanz  heucheln¬ 
der  Bettler  I,  68,  96,  100.  II,  67 
burchia  Pferd  I,  79 
burchiarolo  Brotdieb  I,  75.  II,  68 
cagnarda  verheiratetes  Bettelweib  I, 
84.  Altes  Weib  II,  126,  128. 
caminino  Bettler,  der  angeblich  vom 
Juden  aum  Christen  geworden,  von 
seinen  ehemaligen  Glaubensgenossen 
viel  Leid  zu  erdulden  bat  II,  119 
cappegiare  *)  Vorübergehenden  bei  Nacht 
den  Mantel  abreissen  I,  65 
cappeggiatore  nächtlicher  Kleiderräuber 
II,  75 

coffio  krank  I,  60.  II,  68 
eontatore  Päderast  II,  168 
contrasto  verkleideter  Bettler  II,  110 
dab(b)ellolmo  kauderwelsch  redender 
Bettler  I,  50.  II,  61. 
falco  anscheinend  verstümmelter  Bett¬ 
ler  II,  108 

farfoglio  falscher  Bettelmöncb  I,  35. 
II,  54 

foglia  Börse  II,  45 

andar  alla  ~  auf  Taschendiebstahl 
ansgeben  II,  44 

fogliarolo  Falschspieler,  Kleiderdieb 
I,  64,  96 


formica  Bandit  I,  59.  II,  63 
formigotto  Betrüger,  der  vorgibt,  er 
sei  ein  entlassener  verarmter  Soldat 
I,  54.  II.  59 

fuoco,  comp,  di  ~  s.  Text  I,  62.  II,  65 
gallenio  (—  guarario)  armer  Bettel¬ 
scherge  (?)  II,  65 
gergo  Uiebssprechweise  II,  157 
gonso  oder  gomo  sich  dumm  stellen¬ 
der  Bettler  I,  29.  II,  52 
grancetto  Bentelsohneider  I,  16,  von 
Jugend  auf  im  Stehlen  abgefeimter 
Spitzbube  II,  43 

grancio  Räuber,  Dieb  II,  42,43,80,  81 
gratusanno  grindiger  aussätziger  Bett¬ 
ler  II,  101 
grimo  alt  II,  129 

guarario  (=  gallenio)  Bettelscherge  (?) 

I.  61 

guitto  aussätziger  Bettler  I,  26,  100. 

II,  50,  160,  179 

imbonitore  Betrüger,  der  mit  falschen 
Ringen  handelt  II,  76 
incalcare  betteln  gehen  I,  25 
i ncostatore  als  Pilger  verkleideter 
Bettler  II,  117 

landra  Bettlerhure,  Betteldirne,  junges 
Weib  I,  85.  II,  125,  127,  165,  166 
viaggio,  compagnia  di  ~  s.  Text  I,  62. 
II,  65 

maggiorengo  Hauptmnnn  einer  Bettler¬ 
klasse  I,  109.  II,  136,  156  (m.  gene¬ 
rale) 

mandragola  bettelnder  Krüppel,  der 
gefahren  oder  getragen  wird  II,  88 
marcono  jung  II,  127 
marmotto  anscheinend  stummer  Bettler 
II,  107 

martino  Dolch  II,  159 
giuocar  di  ~  erdolcht  werden 


1)  Vgl.  Franciosini,  vocabolario  espanol  e  italiano,  Rom  1620,  unter  mca- 
pear “  =  rubbare  o  torre  la  cappa  o  ferraiolo  di  notte  di  giorno,  sicondo  che 
toma  piü  comodo. 
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moscardino  bettelnder  Krüppel  II,  85 
sbriscio  (halb)nackter  Bettler  I,  32, 
II,  53 

spillatore  Falschspieler  II,  113 
etrascinatore  nächtlicher  Dieb,  der 
heimlich  den  Mantel  berunterreisst 
II,  74 

8tra8cito  scheinkranker  Bettler  I,  20. 
II,  48. 

8iia8co  angeblich  verarmter  Edelmann, 
der  bettelt  II,  97 

succhiatore  Kolporteur  religiöser  Schrif¬ 
ten  II,  93 

tagliarolo  Beutelschneider  (?)  I,  100 
trabocco  scheinbar  vor  Schwäche  auf 
allen  Vieren  kriechender  Bettler 
I,  41.  II,  55. 


mo8cone  Buhler  II,  167 
ogn'  arte  Spion,  Schmierensteher  II, 
178 

S.  Paolo,  comp,  della  gratia  di  ~  Bauern - 
betrtiger  II,  77 

pi{o)uastro  (geschlechtlich  missbrauch¬ 
ter)  Knabe  II,  83,  168 
piitolfo  falscher  Bettelpriester  I,  38. 
II,  60 

poltrire  huren,  geschlechtlich  beiwohnen 
II,  166 

posteggiatore  wandernder  Kurpfuscher 
II,  79 

rab(b)runato  Epilepsie  und  Wahnsinn 
heuchelnder  Bettler  I,  45.  II,  57 
rascia  Bettlerklasse  II.  38,  42 
ruffaldo  Schurke,  schurkisch  II,  180 


Berichtigung  zum  Artikel  Fitz-Gerald. 

Seite  447,  Zeile  22  soll  heissen: 

3  Verso:  Prologo.  [Siehe  Seite  438,  Anm.  2.] 
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Bibliographie  der  „Romanischen  Forschungen“,  zugleich  10.  Verzeichnis 
der  für  den  „Kritischen  Jahresbericht  Ober  die  Fortschritte 
der  Romanischen  Philologie“  eingelieferten  Rezensionsexemplare. 

(Fortsetzung  von  Bd.  XXXm,  S.  368.) 

(Abgeschlossen  Januar  1913.) 


Pschm&dt,  Carl.  Die  Sage  von  der 
▼erfolgten  Hinde.  Ihre  Heimat  und 
Wanderung,  Bedeutung  und  Ent¬ 
wicklung  mit  besonderer  Berück¬ 
sichtigung  ihrer  Verwendung  in  der 
Literatur  des  Mittelalters.  Dies. 
Greifswald,  Dr.  von  J.  Abel,  1911. 
135  S.  12681. 

P  u  c  c  i  n  i,  Mario.  L’Ultima  Crisi. 
Commedia  in  3  atti.  Ancona,  G. 
Puccini  &  Figli,  1912.  2  Bl.,  136  S., 

1  Bl.  L.  1.50.  (TIt.  I.)  12682. 

Puecli,  Jules-L.  Les  Jeux  de  la  Po- 

litique  et  de  l’Amour.  Paris,  Grasset, 

1912.  3  Bl.,  287  S.,  1  Bl.  Fr.  3.50. 
(Gens  et  Cboses  de  chez  nous.) 

12683. 

Pylkkänen,  Hilma.  Sa'fmi  Tervola. 
Roman.  2*  6d.  Paris,  Grasset,  1912. 

2  Bl.,  270  S.,  1  Bl.  Fr.  8.50.  12684. 

— ,  — .  Le  Sönateur  Sonerva.  Moeurs 

Finlandaises.  2*  £d.  Paris,  Grasset, 

1913.  2  Bl.,  288  S.  Fr.  8.60.  12685. 

Quevedo,  Don  Francisco.  LosSuenos. 
Cartas  del  Caballero  de  la  Tenaza. 
Capitulaciones  de  la  vida  de  la  corte. 
Libro  de  todaa  las  cosas.  Paris, 
Michaud,  [1912].  256  8.  Fr.  2.—. 

12686. 

— .  1.  Vida  del  Buscön.  Madrid, 

Edioiones  de  „La  Lectura“,  1911. 
XXIII,  273  S.  Pes.  3.-.  (C1C.  5.) 

12687. 

Rom&nUoh*  Forschungen  XXXIV. 
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Quintanilla,  Josö  Maria  (Pedro 
Sänchez) ,  Eduardo  de  Huidobro, 
Enrique  Menöndez,  Alfonso  Ortiz  de 
la  Torre,  Ramön  de  Solano  y  Evaristo 
Rodriguez  de  Bedia.  Apuntes  para 
la  Biografia  de  Pereda.  Santander, 
La  Propaganda  Cntölica.  Cent.  50. 
(Numero  extraordinario  de  „El  Diario 
Montanös“  1*  de  Mayo  de  1906. 
Ano  V.)  12688. 

R.,  R.  El  lenguaje  en  Menöndez  y 
Pelayo.  8.186 — 188.  (Aus :  Len.  I,  7, 
Julio,  1912.)  12689. 

Raab,  Rudolf.  Pierre  Corneille  in 
deutschen  Uebersetzungen  und  auf 
der  deutschen  Bühne  bis  Leasing. 
Ein  Beitrag  zur  Literatur-  u.  Theater¬ 
geschichte  des  17.  und  18.  Jahrh. 
Dies.  Heidelberg.  Heidelberg,  Dr. 
von  Rössler  u.  Herbert,  1910.  4  Bl., 
204  S.  12690. 

Racine,  J.  Oeuvres  inconnues  d6- 
couvertes  k  la  Bibliothfcque  Impöriale 
de  Saint-P6tersbourg  par  l’abbfe  Jo¬ 
seph  Bon  net  du  Clergö  d’Aucb, 
doctcur  en  th^ologie  et  en  droit 
canonique.  Po6mes  Sacrös.  Unique- 
ment  en  vento  aux  Burcaux  de 
l’Archevßchd  d’Auch,  au  profit  du 
denier  du  Culte.  1911.  6  Bl.,  816  8. 
Fr.  10.—.  12691. 

Räcz,  Ludwig,  Professor.  Rousseaus 
ungarischer  Freund.  Aus  einem  aka- 
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demlschen  Vortrag.  S.  912  —  917. 
(Ana:  ÜRn.  1.  Jahrg.  4.  H.)  12692. 
Radoniö,  Jovan,  Grof  Gjorgje 
Brankoviö  izabrani  deapot  erpski  u 
Budimu  (Graf  Georg  Brankoviö,  er¬ 
wählter  serbischer  Despot  in  Ofen). 
Neusatz,  1911.  168  8.  kl.  8°.  (Hft.  143 
u.  144  der  VolkbUcher  der  Peter 
Konjeviö  Stiftung  hrsg.  v.  d.  Matica 
Srpska.)  Mit  2  Abb.  12698. 

Rajna,  Pio.  L’„Instltut  d’Estudis 
Catalans“  e  le  sue  pubblicazioni. 
Firenze,  Tipogr.  Galileiana,  1911. 
84  8.  (Aua :  ASIt.  Dispensa  3»,  1911.) 

12694. 

— ,  — .  Una  lettera  di  Francesco  Redi 
al  fratello  Giovan  Battista.  Firenze, 
Tip.  Ariani,  1912.  15  S.  (1  Giugno 
1912.  NozseGrocco-Cattanoo.)  12695. 
Ramette,  Alcide.  Clartös  an  Cr6- 
puscule.  Lea  Ch&sses  d’Or.  Poömes. 
Paris,  Ed.  dn  Beffroi,  1911.  169  8. 
Fr.  3.60.  12696. 

— ,  — .  Le  Rouet  de  Buis.  Poömes. 
Paris,  £&.  du  Beffroi,  1912.  127  S. 
Fr.  3.50.  12697. 

Ramön,  Josö.  Gönero  gramatioal. 
S.  181—186.  (Aus:  Len.  I,  7,  Julio 
1912.)  12698. 

— ,  — .  Numero  gramatical.  S.  211— 
214.  (Aus:  Len.  I,  8,  Agosto  1912.) 

12699. 

Rateau,  Jules.  Noöl  Breton.  Drame 
en  un  Acte.  Personnages:  1  homme, 
2  femmts,  1  enfant.  (Sociötö  dra- 
mntlque.)  Paris,  Ondet,  1912.  16  S. 
Fr.  1.—.  12700. 

Ratisbonne,  Louis.  Les  Grandes 
Ombres.  Poösies  diverses.  Au  Prin- 
temps  de  la  Vic.  Paris,  Delagrave, 
1912.  3  Bl.,  340  S.,  1  BI.  Fr.  3.60. 

12701. 

Ravasi,  Sofia.  Leopardi  et  M“«  de 
Staöl.  Milano,  Tip.  Sociale,  1910. 
1  Bl.,  116  S.  12702. 

Raynaud,  Erncst.  L’Assomption  de 
Paul  Verlaine.  Sehne  pastorale  re- 
prösentöe  pour  la  premiöre  fois  sur 


la  scöne  de  l’Odöon,  le  28mail9U. 
Pröcödöe  de  conaidörations  sur  Paul 
Verlaine.  Paris,  Mercure  de  France, 
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1911  des  Bismnrck-Gy.  zu  Wilmers¬ 
dorf-Berlin.)  12772. 

Rosset,  M.  Tb.,  Professeur  i  l’Uni- 
versitä  de  Grenoble.  Du  röle  de  la 
phonötique  dans  l’enseignement  des 
langues  vivantes.  Paris,  Paulin  et 
Cie.,  1909.  12  S.  12773. 

Rossi,  Giorgio.  Alcune  poeaie  me- 
dioevali  latine  sulla  guerra  di  Troia. 
8.  723—735.  (Aus:  Scritti  Varii  di 
erudizione  e  di  critica  in  ouore  di 
Rodolfo  Renier.  (Con  XX  tavole  fuori 
testo.  Torino,  Bocca,  1912.)  12774. 

— ,  — .  Tre  lettere  inedite  del  sette* 
cento.  (Frugoni  Savioli-Affö.)  Bo¬ 
logna,  Tip.  Coop.  Azzoguidi,  1912. 
12  S.,  2  Bl.  (23  novembre  1912. 
Nozze  Rossi-Merighi.)  12775. 

Rostagno,  Luigi  Andrea,  dottore  in 
Lettere  e  in  Filosofia.  Nuovi  saggi 
d’etimologia  italiana.  Torino,  G.  B. 
Petrini,  1911.  17  S.  L.  1.— .  12776. 

Rousseau,  Jean  Jacques.  Bekennt¬ 
nisse.  Herausg.  von  Otto  Fischer. 
München,  Mörike,  1912.  4928.  M.2.-. 

12777. 

— ,  — .  Brief  an  Christophe  de  Beau¬ 
mont,  Erzbisehof  von  Paris.  Ueber- 
setzt  von  Emil  Dootor.  Mit  einer 
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Einführung  v.  Prof.  Dr.  Fr.  Jodl. 
Frankfurt  a/M.,  Neuer  Frankfurter 
Verlag,  1912.  XVI,  112  S.  M.  1.50. 
(BAufkl.)  12778. 

Rousseau,  Jean  Jacques.  Kultur¬ 
ideale.  Eine  Zusammenstellung  aus 
seinen  Werken  mit  Einführung  von 
Eduard  Spränge r.  Uebersetst  von 
Hedwig  Jahn.  2.  Aufl.  Jena,  E. 
Diederichs,  1912.  1  Bl.,  884  S. 

Kart.  M.  8.—.  12779. 

— ,  — .  Textes  choisis  et  commentds 
par  Albert  Bazaillas,  prof.  de 
Philosophie  au  Lycöe  Condorcet. 
Paris,  Plon-Nourrit,  s.  a.  [1918]. 
T.  I«.  1  Bl ,  II,  883  8.  Fr.  1.50. 
T.  II“«.  2  Bl.,  318  S.  Fr.  1.50. 

(BFr.  XVIII»  Siöcle.)  12780. 

R  o  u  s  s  e  I ,  Ad.  Lamennais  et  ses  Cor- 
respondants  Inconnus.  Des  Saudrais. 
Querret.  Caron.  Guöranger.  Vuarin. 
Macö  de  la  ViUöon.  Paris,  Töqui, 
1912.  VIII,  456  S.  Fr.  4.—.  12781. 

Roustan,  M.,  Professeur  Agrögö  des 
Lettres  au  Lycöe  Condorcet,  Docteur 
ös  Lettres,  Lauröat  de  l’Acadömie 
Frangaise.  La  Littörature  Frangaise 
par  la  dissertation.  IV.  Moyen-äge 
et  16«siöcle.  Sujets  gönöraux.  605  su- 
jets  proposös,  accompagnös  de  plane 
de  döveloppements,  de  conseils  et 
d’indications,  de  lectures  recomman- 
döes.  A  l’usnge  de  l’enseignement 
secondaire  des  jeunes  gens  et  des 
jeunes  filles  et  des  candidats  &  la 
licence  littöraire.  Paris,  Delaplane, 
[1912].  XXIII,  350  S.  Fr.  3.-. 
S.  Nr.  8531.  10544.  12782. 

— ,  — .  Pröcie  d’Explication  Fran$aise. 
(Möthode  ct  Applications.)  Paris, 
Delaplane,  1911.  XV,  430  S.  Fr.  3.50. 

12783. 

Ru b inyi,  M.,  Professor.  DasProblem 
der  Weltsprache.  S.  189— 213.  (Aus: 
URu.  II,  1.  H.,  Jan.  1913.)  12784. 

Rübriquea  de  Bruniquer.  Cere- 
monial  dels  Magnifichs  Consellers  y 
Regiment  de  la  Ciutat  de  Barcelona. 
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Vol.  I.  Publicat  per  acort  y  a 
despesea  del  Excm.  Ajuntament 
Constitucional  e  iniciat  per  los  ilustres 
senyors  regidors  D.  Francesch 
Carreras  y  Candi  y  D.  Barto- 
meu  Gunyalons  y  Bou  en  co- 
missiö  del  Mateix  Excelentlssim  Ajun¬ 
tament.  Barcelona,  Henrich  y  Co., 
1912.  1  Bl.,  345  S.  (Colecciö  de 
Doouments  blstörichs  inödita  del  Ar- 
xiu  Municipal  de  la  Ciutat  de  Bar¬ 
celona.)  12785. 

Ruckdeschel,  Friedrich.  Archais¬ 
men  und  Vulgarismen  in  der  Sprache 
des  Horaz.  Dies.  Erlangen.  München, 
Dr.  v.  F.  Straub,  1910.  167  S. 

12786. 

Rüggeberg,  Johanna,  aus  Ant¬ 
werpen.  Die  Persönlichkeit  George 
Sands  in  ihren  werken.  Diss.  Bonn. 
Bonn,  Dr.  von  Heinrich  Ludwig,  1912. 
VIII,  182  8.,  1  Bl.  12787. 

Rühlemann,  Martin,  aus  Halle  a.  S. 
Etymologie  des  Wortes  harlequin 
und  verwandter  Wörter.  Diss.  Halle. 
Halle,  Dr.  von  Hohmann,  1912.  112  S., 
1  Bl.  12788. 

Rttttenhauer,  Benno.  Die  Memoiren 
des  Herzogs  von  L  a  u  z  u  n.  Herausg. 
und  eingcleitet.  München,  G.  Müller, 

1912.  XXX,  1  Bl.,  311  S.  Geb. 

12789. 

Ruggieri,  Nicola,  Prof.  Maffio  Ve- 
nier  (Arcivescovo  e  letterato  Vene¬ 
ziano  del  Cinquecento).  Studio 
storico-critico  con  un’appendice  di 
versi  inediti  e  un  indice  di  nomi. 
Udine,  Tip.  Arturo  Bosetti,  1909. 
159  8.  12790. 

R  u  i  b  a  1 ,  A.  Amor.  Las  Clasificaciones 
de  las  lenguas.  S.  29—36.  (Aus: 
Len.,  Febrero  1912);  S.  281 — 284 
(Aus:  Len.,  Noviembre  1912.) 

12791. 

— ,  — .  El  origen  de  los  arios  y  el 
de  las  lenguas  indo-curopeas.  8.35 — 
38.  (Aus:  Len.  II,  Nr.  14,  Febrero, 

1913. )  12792. 
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Ruiz,  Juan,  (Arcipreste  de  Hita).  El 
Libro  de  Buen  Amor.  Paris,  Michaud, 
1912.  271  S.  Fr.  2.—.  (BECIC.) 

12793. 

— ,  — ,  — .  Libro  de  buen  amor. 
Ediciön  y  notas  de  Julio  Cejador 
y  Frauca.  Madrid,  Ed.  de  «La 
Lectura».  I.  1913.  XL,  800  S. 
Pes.  3.-.  (C1C.  14.)  -  II.  1913. 
342  S.  Pes.  3.—.  (C1C.17.)  12794. 
Rurnbke,  F.,  aus  Bünde  i.  W.  Die 
Sprache  der  Dichtung  La  Guerre  de 
Metz.  Diss.  Göttingen.  Göttingen, 
Dr.  v.  W.  Fr.  Kaestner,  1913.  3  Bl., 
54  S.,  1  Bl.  12795. 

Rumpf,  Fritz.  „Wenns  die  Soldaten 

durch  die  Stadt  marschieren - “. 

Soldatenlieder  gesammelt  und  mit 
19  vielfarbigen  handkolorierten,  ganz¬ 
seitigen  Bildern  versehen.  2.  Aufl. 
(3.-7.  Tausend).  Berlin,  E.  Reiss, 
s.  a.  [1913].  104  S.  Geb.  M.  2.80. 

12796. 

Ruutz-Rees,  C.  Charles  Fontaine’s 
Fontaine  d’Amour  and  Sannazaro. 
S.65— 68.  (Aus:  MLN.  Vol.XXVlI. 
1912.  Nr.  3.)  12797. 


Sabriö,  J.  B.,  Docteur  6s  lettres. 
Les  Idöes  Religieuses  de  J.-L.  Guez 
de  Balzac.  Paris,  F.  Alcan,  1913. 
2  Bl.,  210  S.  Fr.  4.-.  12798. 

— ,  — ,  — .  De  l’humnnisme  au  ratio- 
nalisme.  Pierre  Charron  (1541 — 1603). 
L'homme,  l’oeuvre,  l’influence.  Paris, 
F.  Alcan,  1913.  3  Bl.,  552  S.  Fr.  10.-. 
(Collection  Historique  des  Grands 
Philosophes.)  12799. 

Sadoveanu,  Mihail.  Bordeenii  q!  alte 
povestirl.  Bucuregti,  Minerva,  1912. 
261  S.  Lei  2.—.  12800. 

Saint  Vincent  de  Paul.  Textes 
choiBis  et  commentös  par  J.  Calvet, 
Prof.  agrögö  des  lettres  au  collöge 
Stanislas.  Paris,  Plon-Nourrit,  s.  a. 
[1913].  2  Bl.,  II,  336  S.  Fr.  1.50. 
(BFr.  XVII®  S.)  12801. 
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Sakmann,  Paul,  Dr.,  Prof.  a.  Eber* 
hard-Ludwigs-Gy.  in  Stuttgart  Ber¬ 
lin,  Reuther  &  Reichard,  1918.  XII, 
198  S.  M.  3. — .  (Die  grossen  Er- 
aieher.  Ihre  Persönlichkeit  und  ihre 
Systeme.  Herausg.  von  Dr.  Rudolf 
Lehmann,  Prof  a.  d.  kgl.  Akad.  zu 
Posen.)  12802. 

Salazar,  Andres  Martines.  Docu- 
mentos  Gallogos  de  los  siglos  XIII 
al  XVI.  La  Coruüa,  Imp.  de  la  Casa 
de  Misericordia,  1911.  VIII,  168  S., 

1  Bl.  Pes.  5.—.  12803. 

— ,  Salvador.  Lope  de  Rueda  y  au 

teatro.  Prölogo  de  Raimundo  Ca- 
brera.  Habana,  Imprenta  de  ,Cuba 
y  America',  1911.  2  Bl.,  III,  93  S. 

12804. 

Salow,  Karl,  aus  Friedland  (Mecklen¬ 
burg).  Sprachgeographische  Unter¬ 
suchungen  Uber  den  östlichen  Teil 
des  katalanisch  -  languedokischen 
Grenzgebietes.  Diss.  Halle-Witten¬ 
berg.  Halle  a.  S.,  1912.  308  S. 

2  Karten.  12805. 

Salv&,  Don  Vicente.  Nuevo  Diccio- 

nario  Francös  -  Espanol  y  Espaßol- 
Francfes.  El  m&a  completo  de  los 
publicados  basta  el  dia.  Redactado 
con  presencia  del  de  la  Academia 
francesa  y  del  de  la  döcimatercia 
ediciön  de  la  Real  Academia  Espanola, 
con  la  pronunciaciön  figurada  de 
todas  las  palabras.  Ediciön  cuida- 
dosamente  revisada ,  corregida  y 
aumentada  con  Ocho  Mil  voces  y 
acepciones  nuevas,  locuciones,  pro- 
verbios.  Francös  -  Espaßol.  XII, 
7058. —  Nouveau  Dictionnaire  Espa- 
gnol-Frangais  et  Fran^ais-Espagnol. 
Contenant  tout  le  vocabulaire  de  la 
langue  usuelle  et  donnant,  ainsi  que 
les  mots  nouveaux,  un  grand  nombre 
de  termes  scientifiques,  teebniques  et 
commerciaux,  la  prononciation  figuröe 
de  tous  les  mots.  Espanol-Francös. 
XII,  838  8.  Paris,  Garnier,  11912]. 
Geb.  Fr.  5.—.  12806. 
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8alvatore,  Nicola,  Dott.,  C.  R.  S. 
L’Arte  Poetica  di  Marco  Girolamo 
Vida.  Foligno,  Stab.  Tip.  Artigia- 
nelli  di  8.  Carlo,  1912.  168  S.,  2  Bl. 

12807. 

Samouillan,  Alexandre,  Docteur-6s- 
lettres,  Professeur  k  la  Facultö  Ca- 
tholique  de  Toulouse.  La  Sociötö 
fran$aise  au  dix-septibme  si6cle 
d’aprös  les  mämoires.  Paris,  Pous- 
aielgue,  s.  a.  8  Bl.,  616  S.,  1  Bl. 

12808. 

SAnchez,  Jos6  Rogerio,  Dr.,  Cate- 
dr&tico  de  Litcratura  en  la  Escuela 
de  EstudiosSuperiores  del  Magisterio. 
Autores  Espafioles  6  Hispano-Aine- 
ricanos  (Estndio  Critico  de  sus  obras 
principales).  Madrid,  Perlado,  P4ez 
y  Ca,  1911.  915  S.  Pes.8.— .  12809. 

— ,  — ,  — ,  — .  La  Perfecta  Casada, 
segtin  Fr.  Luis  de  Lehn.  Madrid, 
Hijos  de  Gömez  Fuentenebro,  1912. 
91  8.  Pes.  2. —  (Cooferencia  leida 
eu  el  Centro  de  Defensa  Social  el 
dia  31  de  Enero  de  1912.)  12810. 

Sandmann,  Fritz,  aus  Waldmichel- 
bach.  Zur  Formenlehre  des  Verbums 
im  Neufranzösischen:  I.  Das  unorga¬ 
nische  s  in  der  Endung  der  ersten 
Person  Singularis.  Dise.  Giessen. 
Giessen,  Dr.  v.  MUnchow  (0.  Kindt), 
1909.  2  Bl.,  79  S.  12811. 

Sandu-Aldea,  C.  Pe  Margineanca. 
Bucurefti,  Minerva,  1912.  288  S., 

2  Bl.  Lei  2.—.  12812. 

Sangnier,  Georges.  Lettres  in6dites 
de  Sainte-Beuve  k  Charles  Labitte 
(1884—1845).  Avec  une  introduction 
et  des  notes.  Paris,  Champion,  1911. 
1  Bl.,  79  8.,  1  Bl.  Fr.  2.50.  (CHA.) 

12818. 

Sanneg,  Jos.,  Prof.  Dr.  Dictionnaire 
dtymologique  de  la  langue  franyaise, 
rimö  par  ordre  alphabötique  r6tro- 
spectif.  Französisch-deutsches  Wör¬ 
ter-  u.  Namenbuch  nach  den  Endungen 
rttckläubg  •  alphabetisch  geordnet. 
Reim-  und  Ableitungs-  Wörterbuch 
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der  französischen  Sprache.  H.  4. 
Die  Wörter  und  Namen  auf  -e  (bis 
gothique).  Hannover  -  List,  Berlin, 
C.  Meyer  (G.  Prior),  1911.  8.237— 
285.  M.  1.25.  H.  5.  Die  Wörter  und 
Namen  auf  -e  ff.  (bis  muscadin). 
Ebda.,  1912.  S.  285—361.  M.  1.25. 
H.  6.  Die  Wörter  und  Namen  bis 
ramagcr.  Ebda.,  1912.  8.  362—425. 
M.  1.25.  Siehe  Nr.  10557.  12814. 

Santi,  Vincenzo,  Dottor.  Vitae  Opere 
di  Francesco  Rondinelli  (1589 — 1664). 
Bologna,  8cuola  Tip.  8alesiana,  1912. 
66  8.  12815. 

Santillana,  Marquös  de.  Canciones 
y  Decircs.  Ediciön  y  notas  de  Don 
Vicente  Garciu  de  Diego.  Ma¬ 
drid,  Ediciones  de  «La  Lectura», 
1913.  XXXIV,  288S.(CIC.  18.)  12816. 
Santini,  U.  Una  grida  forlivese  del 
secolo  XIV  in  lingua  italiana. 
8.  379—383.  (Aus:  CINL.  VIII.  Nr. 8.) 

12817. 

Sartorius,  Heinrich,  aus  Püttlingen 
(Saar).  Die  klassische  Götter-  und 
Heldensage  in  den  Dramen  Beau- 
mont’s  und  Fletcher's,  Chapman’s, 
Ben  Jonson’s  und  Massinger’s.  Diss. 
Straesburg.  Strassburg  i.  E.,  Dr. 
der  Strassburger  Neuesten  Nach¬ 
richten,  1912.  2  Bl.,  XX,  158  S.,  1  Bl. 

12818. 

Sattler,  Hermann.  Honori  de  Balzacs 
Roman  la  Peau  de  chagrin.  Diss. 
Tübingen.  Halle,  Dr.  v.  E.  Karras, 
1912.  VIII,  161  S.  -  (Auch  Halle, 
Niemeyer,  1912.  2  Bl.,  160  8.  M.  5. — . 
BGRSL.  V.)  12819. 

Sauer,  Eberhard.  Die  Sage  vom 
Grafen  von  Gleichen  in  der  deutschen 
Literatur.  Diss.  Strassburg.  Strass¬ 
burg,  M.  Du  Mont  Schauberg,  1911. 
105  S.  1 2820. 

Snussure,  Ren6  de,  Privat-docent 
ä  l’Universitö  de  Genöve.  Principes 
Logiques  de  la  Formation  des  Mots. 
Genöve,  Kündig,  1911.  1  Bl.,  122  S. 

12821. 
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S  a  v  i  g  n  o  n ,  Andrö.  Filles  de  la  Pinie 
(Scönes  de  la  Vie  ouessantine).  Paris, 
Graseet,  1912.  3  Bl.,  305  S.  Fr.  8.50. 

12822. 

Sarin! an.  La  Lionide.  Poöme  d’ödu- 
cation.  Texte  provenjal  et  traduc- 
tion  fran$aise.  Pröfacc  de  Frödöric 
Mistral.  Lettre  de  Maurice 
Barrös  de  l’Acadömie  fran^aise. 
Illustrations  de  Valöre  Bernard. 
Avignon,  Aubanel  Fröres,  Paria, 
Champion,  1911.  XII,  539  S.  12823. 
Savits,  Jooza.  Die  erste  Vorstellung 
des  Misanthrope  von  Moliöre  am 
4.  Juni  1666  am  Theater  dea  Palaia 
Royal  zu  Paria.  München ,  Engl, 
(Foth  Nachf.).  48  8.  M.  1.20.  12824. 
Scandnra  Flnocchiaro,  Seb. 
L’allegoria  e  la  figura  morale  di 
Dante.  Palermo,  Trimarchi,  1912. 
62  8.  12825. 

Schad,  Georg.  Die  Wortstellung  in 
der  Chanson  de  Guillaume  und  ihrer 
Fortsetzung,  der  Chanson  deRainoart. 
Dies.  Halle- Wittenberg.  Halle,  Hoh- 
mann,  1911.  103  S.  12826. 

SchKfer,  Bernhard,  Oberlehrer.  Fran¬ 
zösische  Gediohte  in  metrischer 
Uebertragung.  20  8.  s.  a.  4*.  [Prgr. 
des  Progy.  von  Lünen  a.  d.  Lippe. 
Nr.  489.]  12827. 

Schamberger,  Maxirailianus.  De  P. 
Papinio  Statio  Verborum  Novatore. 
Halle,  Niemeyer,  1907.  2  Bl.,  8.231- 
336, 1  Bl.  M.  8. — .  (DPhH.  Vol.XVII, 
Pars  3.)  12828. 

Schänder,  Gustav.  Das  lat.  Verbum 
venire  nnd  seine  Wortsippe  im  Fran¬ 
zösischen.  Ein  Beitrag  zur  franzö¬ 
sischen  Wortgeschichte.  Diss.  Kiel. 
Kiel,  Dr.  v.  H.  Fiencke,  1909.  102  8. 

12829. 

Scheffer,  Robert.  Les  Taciturnes. 
Les  Exotiques.  Les  Provinciales. 
Les  Agitös.  Paris,  Figuiöre,  1912. 
1  BI.,  242  8.  Fr.  3.50.  12830. 

Schemann,L.  Correspondance  entre 
Alexis  de  Tocqueville  et  Arthur 


de  Gobineau  1843-1869.  Pnbliee 
par  — .  Paris,  Plon-Nourrit,  1909. 
4  Bl ,  VII,  357  8.  12831. 

Schenk,  Albert  Table  comparöe  des 
observations  de  Calliöres  surla  langue 
de  la  fin  du  XVII*  siöcle.  Kiel, 
Cordes,  1909.  XXIV,  166  8.  M.  6.— . 

12882. 

8  c  h  e  r  k ,  Otto,  aus  Berlin.  Ueber  den 
französischen  Akzent  Diss.  Berlin. 
Kircbhain  N.-L.,  Druck  von  Max 
Schmersow,  [1912].  VIII,  144  8. 

12833. 

Scherping,  Walther.  Die  Prosa¬ 
fassungen  des  „  Aymeri  de  Narbonne" 
und  der  „Narbonnais".  Dies.  Halle- 
Wittenberg  Halle,  1911.  192  8. 

12834. 

Schevill,  Rudolph.  A  note  on  El 
Curioso  Impertinente.  7  8.  (Aus: 
RHi.  T.  XXII.  1910.)  12885. 

— ,  — .  Some  forme  of  the  riddle 
question  and  the  exercise  of  the  wita 
in  populär  fictiou  and  formal  lite- 
rature.  Berkeley,  The  University 
Press.  8.  183  —  287.  (UCalPMPh. 
Vol.  2.  Nr.  8.  1911.)  12836. 

— ,  — .  Theobald’s  double  falsehood? 
17  S.  (Aus:  MPhi.  Vol.  IX,  october 
1911.)  12887. 

Schinz,  Albert.  Notes  sur  le  voca- 
bulaire  de  Maupassant  et  de  Möri- 
möe.  8.504—531.  (Aus:  RLR.  Bd.52. 
1909.)  12838. 

Schipper,  J.  James  Shirley.  Sein 
Leben  und  seine  Werke.  Nebst  einer 
Uebersetzung  seines  Dramas  „The 
Royal  Master".  Mit  einem  anf  dem 
in  der  Bodleiana  zu  Oxford  befind¬ 
lichen  Portrait  Shirleys  beruhenden 
Bilde  des  Dichters.  Wien  u.  Leipzig, 
Braumttller,  1911.  XIII,  445  S. 
(WBEPb.  86.)  12839. 

Schiatter,  Edward  B.,  The  Univer- 
sity  of  Wisconsin.  The  development 
of  the  vowel  of  the  unaccented  initial 
syllable  in  Italian.  69  8.  (Repr. 
June,  1913,  from  the  Transactions 
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of  tbe  Wisconsin  Academy  of  Sciences, 
Arts  and  Letters,  vol.  XVII,  part.  II.) 

12840. 

Schlossarek ,  Max,  Dr.  Die  Sprache 
des  Terenz  unter  hauptsächlicher 
Berücksichtigung  ihres  rhetorischen 
Elements.  Breslau,  Trewcndt  &  Gra- 
nier,  1911.  25  S.  M.  1.-.  12841. 

— ,  — ,  — ,  Strehlen  in  Schlesien. 
Sprachwissenschaftlich  -  vergleichen¬ 
de  Kasusbetrachtung  im  Lateinischen 
und  Griechischen.  Eine  termino¬ 
logisch-genetische  Studie  über  den 
Ablativ,  Genetiv,  Dativ  und  ihren 
Synkretismus.  Breslau,  Trewendt& 
Granier,  1913.  2  Bl.  12842. 

Soblosser,  Alfred,  aus  Hagenau  i/El- 
sass.  Die  Sage  vom  Galgenmännlein 
im  Volksglauben  nnd  in  der  Literatur. 
Dies.  Münster  i.  W.  Münster  i.  W., 
Dr.  von  Theissing,  1912.  140  S. 

M.  1.50.  12843. 

Schlutter,  Otto  B.  Das  Epinaler 
nnd  Erfurter  Glossar.  Neu  hgg. 
nach  den  Handschriften  und  erklärt. 
I.  Teil:  Faksimile  und  Translitera¬ 
tion  des  Epinaler  Glossars.  29  Tafeln 
in  Lichtdruck  u.  Text  Hamburg, 
H.  Grand,  1912.  VIII,  28  S.  (BAgsPr. 
VIII.  Bd.  1.  Teil.)  12844. 

Schmarsel,  Franz.  Die  Sage  von 
der  untergegangenen  Stadt.  Diss. 
Kiel.  Berlin,  E.  Felber,  1913.  V, 
72  S.  12845. 

Schmedtper,  Angnst,  aus  Bremen. 
Die  verkürzten  Nebensätze  im  Fran¬ 
zösischen.  Diss.  Göttingen.  Weida 
i.  Thür.,  Dr.  von  Thomas  &  Hubert, 
1912.  XVII,  124  S.  12846. 

8chmefng,  Karl,  Dr.  Flucht-  und 
Werbungssagen  in  der  Legende. 
Münster  i.  W.,  Aschendorff,  1911. 
2  Bl.,  60  S.,  1  Bl.  M.  1.26.  (FF.  III, 1.) 

12847. 

Schmid,  Karl  H  ,  Prof.  Corneille  und 
die  deutsche  Literatur.  Ein  Beitrag 
zur  Geschichte  der  deutschen  Cor- 
neilleübersetzungen.  Beil,  zu  den 
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Schulnachrichten  der  Oberrealsoh. 
Esslingen.  Esslingen,  Buchdr.  des 
Esslinger  Tagblatt,  1911.  32  S. 

12848. 

Schmidt,  Bertha.  A  sketch  of  Eng- 
lish  Literature.  Paderborn,  Schö- 
ningh,  1912.  XII,  412  S.  M.  8.—. 

12849. 

— ,  Erich.  Zur  Jahrhundertfeier  der 
Grimmsehen  Märchen.  S.  352 — 363. 
(Aus:  DRu.  39.  Jahrg.,  H.  3,  Dez. 

1912. )  12850. 

— ,  Julius,  ans  Dresden.  Le  Jugeinent 

d’Amours.  Textausgabe  mit  Anm. 
u.  vollständigem  Glossar.  Diss.  Jena. 
Borna -Leipzig,  Dr.  von  R.  Noake, 

1913.  2  Bl ,  68  8.,  1  Bl.  12851. 
S  c  h  n  e  e  g  a  n  s,  Fr.  Eduard.  Jean- 

Jacques  Rousseau.  8.98—113.  (Ans: 
DRn.  1912.  H.  1.)  12852. 

— ,  Heinrich,  o.  Prof,  der  romanischen 
Philologie  an  der  Universität  Bonn. 
Studium  und  Unterricht  der  roma¬ 
nischen  Philologie.  Beiträge.  Heidel¬ 
berg,  Winter,  1912.  IX,  185  S. 
M.  3.60.  12853. 

— ,  H.,  Dr..  o.  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn. 
Ueber  die  Interpolation  der  „Fuerre 
de  Gadres"  im  nltfranzösischen  Ro¬ 
man  des  Eustache  von  Kent.  S.  27— 
61.  (Aus:  Viötor-Festschrift  1910.) 

12854. 

Schneide rh an,  Johann.  Roswitha 
von  Gandersheim,  die  erste  deutsche 
Dichterin.  Paderborn,  Bonifacius- 
Druckerei,  1912.  VII,  208  S.  M.  2.60. 

12855. 

Schoch,  Josef.  Pcrfeetum  Hiatoricum 
und  Perfectum  Praesens  im  Franzö¬ 
sischen  von  seinen  Anfängen  bis  1700. 
Diss.  Tübingen.  Halle,  E.  Karras, 
1912.  XI,  98  S.  12856. 

— ,  — .  Perfectum  historicum  und  per¬ 
fectum  praesens  im  Französischen 
von  seinen  Anfängen  bis  1700.  Halle, 
Niemeyer,  1912.  IX,  92  S.  M.3.20. 
(BGRSL.  IV.) 

12857. 
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Schomann,  Emilie,  aus  Warnemünde. 
Französische  Utopisten  des  18.  Jahr¬ 
hunderts  und  ihr  Frauenideal.  Dies. 
Greifswald.  Berlin-Zossen,  Dr.  der 
Berliner  Buch-  und  Kunstdruckerei, 
1911.  192  8.  12858. 

Scbotthoefer,  F.  Der  neue  Donnay. 
„Les  äclaireuses“.  In  4  Akten  von 
Maurice  Donnay.  Com6die  Ma- 
rigny:  25.  Januar.)  8.  694  —  695. 
(Aus:  LE.  XV,  H.  10.)  12859. 

Schramm,  Franz.  Sprachliches  zur 
Lex  Salica.  Eine  vulgärlateinisch- 
romanische  Studie.  Marburg,  Ebel, 

1911.  8  Bl.,  1508.  M.3.— .  (MaBRPh. 

H.  III.)  12860. 

Schroeder,  Carl.  Der  deutsche  Fa- 
cetus.  Berlin,  Mayer  u.  Müller,  1912. 
VI,  305  8.  M.  8.60.  (Pal.  86.) 

12861. 

Schröder,  Theodor.  Die  dramati¬ 
schen  Bearbeitungen  der  Don  Juan- 
Sage  in  Spanien,  Italien  und  Frank¬ 
reich  bis  aufMolifere  einschliesslich. 
Halle,  Niemeyer,  1912.  XVI,  215  S. 
M.  6.50  (Abonnementspr.),  M.  8. — 
(Einzelpr.).  (BhZRPh.  36.)  12862. 

Schrödinger,  Johann,  k.  Gymnasial¬ 
lehrer.  Das  Epos  des  Arator  De 
actibus  apostolorum  in  seinem  Ver¬ 
hältnis  zu  Vergib  Progr.  des  k. 
humanist.  Gy.  su  Weiden  1910/11. 
Weiden,  Dr.  von  F.  Nicki,  1911. 
35  S.  12863. 

Schuchardt,  Hugo.  Geschichtlich 
verwandt  oder  elementar  verwandt? 
S.  8—13.  (Ans:  MaN.  41.  Jan.-Febr. 

1912. )  12864. 

Schulte,  Karl,  Dr.  Das  Verhältnis 

von  Notkers  Nuptiae  Philologiae  et 
Mercurii  zum  Kommentar  des  Remi¬ 
gius  Antissiodorensis.  Münster  i.  W., 
Aschendorff,  1911.  2  Bl.,  119  S. 

M.  3.-.  (FF.  Bd.  III.  H.  2.)  12865. 
Scbultz-Gora,  0.  Zwei  altfranzö¬ 
sische  Dichtungen.  La  Chastelaine 
de  Saint  Gille.  Du  Chevalier  au 
barisei.  Neu  herausg.  mit  Einleit., 
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Anm.  n.  Glossar.  2.  neubearb.  Aufl. 
Halle,  Niemeyer,  1911.  VI,  1  Bl., 
210  S.  12866. 

Schumacher,  Joseph,  aus  Düssel¬ 
dorf.  Studien  zur  Faroe  Pathelin. 
Dies.  Berlin.  Rostock,  Dr.  von  C. 
Hinstorff,  s.  a.  96  8.,  2  Bl.  12867. 

Scriban,  August,  Dr.  Etimologii. 
4  S.  u.  8. 187-191.  (Aus :  Arh.  1912.) 
u.  S.  291—296.  (Aus:  Arh.  Nr.  7, 
1912.)  12868. 

— ,  — ,  Professor  de  Limba  Latinä  La 
Liceu  Negruzzi  (Internat)  diu  Jafi. 
Ortografia  Romineascä.  Jasl,  Ed. 
„Libräriei  Romfnes(iu,  J.  V.  Jonescu, 
1912.  40  S.  Bani  20.-.  12869. 

Searlcs,  Colbert.  A  commentary  on 
verses  86—52  of  the  „Excuae  i 
Ariste“.  8.  156—162.  (Matzke  Me¬ 
morial  Vol.  1911.)  12870. 

— ,  — ,  Leland  Stanford  Jr.  Univ. 
Italian  Influences  as  seen  in  the 
sentiments  of  the  French  Academy 
on  the  Cid.  8.362—390.  (Aus:  RoR. 
111,  Nr.  4,  Oct-Dec.,  1912.)  12871. 

8 6c h 6,  Alfonse.  1910.  Les  plus  jolis 
versdePannäe.  Verheeren,  Combette, 
Despreschins,  Kocher,  Arnal,  Le- 
vaillant,  Gojon,  Termier,  Courtois, 
Bonetti,  Charles  Lemercier,  N6el, 
Burthe,  Leconte,  Chantre,  Bardet, 
Michaud,  Vivien,  Camille  Lemercier, 
d’Erm,  Bertrand,  Gregb,  Lussac, 
Derfeme,  Cocteau,  Dolacour,  Vignial, 
Beauduin,  Chaffiol,  Vierge,  Nouet, 
Romains,  Pörin,  Coupel,  Riberolles, 
Martinet,  Klingsor,  Sermaize,  Vol- 
land,  Yard,  Delarue-Mardrns,  Lafe- 
nestre,  Salmon,  Brahm,  Parmentier, 
Lysaine,  Lientier,  Mougenot,  Bodson, 
Supervielle,  Bengoechea,  Ros  tan  d. 
Paris,  Michaud,  1911.  VII,  148  S. 
Fr.  1.-.  12872. 

— ,  — .  1911.  Les  plus  jolis  vers  de 
l’annäe.  Henri  de  Rögnier,  Edmond 
Rostand,  Lucien  Porch£,  Paul  Fort, 
Cöcile  Perin,  Maurice  Gauches,  A. 
Du  Bois,  Hölöne  Picard,  J.  Gasquet, 
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Margnerite  Burnat-Provins,  J.  Ochsö, 
Pierre_  de  Bonchaud,  J.  Perdriel- 
Vaissiörc,  Söbastien-Charles  Leconte, 
Marie  Dauguet,  Iwan  Gilkin,  C.-Ad. 
Cantacnzöne,  Henri  Malo,  Lya  Berger, 
Georges  Delaquys,  Nicolas  Bcauduin, 
Robert  Veyssie,  etc.,  etc.  Choix  par 
Alphonse  SAchö.  Paris,  Michaud, 
[1912].  VIII,  148  8.  Fr.  1.-.  12873. 

Söchö,  Alfonse  et  Jules  Bertaut. 
Cb.  Baudelaire.  40  Portrait«  et 
documents.  Michaud,  [1911].  192  S. 
Fr.  2.25.  (VAPGrE.)  12874. 

— ,  Löon.  Les  Aroitiös  de  Lamartine. 
1»  sörie.  Louis  de  Vignet.  ßlöonore 
de  Canonge.  —  Marianne-Elisa  Bircb. 
Caroline  Angebert.  (Documents  inö- 
dits.)  Paris,  Mercure  de  France, 
1911.  407  S.  Fr.  3.50.  (fetudes 

d’histoire  romantique.)  12875. 

— ,  — .  Le  Cönacle  de  Joseph  Delorme 
(1827-1830).  I.  Victor  Hugo  et  les 
Poötes.  De  Cromwell  ä  Hernani. 
(Documents  inödits.)  2«  öd.  401  S. 
II.  Victor  Hugo  et  les  Artistes. 
David  d'Angers,  les  Deveria,  Louis 
Boulanger,  Charles  Robelin,  Paul 
Huet,  Eugöne  Delacroix,  les  Jobannot, 
Cölestin  Nanteuil,  Charlet.  (Docu¬ 
ments  inödits  )  2«  öd.  302  S.  Paris, 
Mercure  de  France,  1912.  Fr.  7.—. 

12876. 

Sedaine,  Michel-Jean.  Le  Philosophe 
saus  le  sgavoir.  Comödie  en  cinq 
actes  et  en  prosc,  first  performed 
December  2,  1765.  Variorum  Criti- 
cal  Edition  based  upon  the  second 
Paris  edition  of  1766  and  its  appen- 
dix  with  an  Introduction  trcating 
of  all  known  cditione  and  trans- 
lations  by  Thomas  Edward  Oli¬ 
ver,  Ph.  D.,  Prof,  of  Romance 
Languages  in  the  Univ.  of  Illinois 
U.  8.  A.  Urbana-  Champnign,  III., 
Univer8ity  Prese,  1913.  200  S.  (Uni- 
versity  of  Illinois.  The  Uuiversity 
Studies.  Vol.  IV.  Nr.  3.  March.  1913.) 

12877. 


Seemann,  Erich.  Mitteilungen  aus 
dem  Clm.  15613.  S.  92 — 102.  (Aus: 
MM.  l.Bd.  l.Hft.  Nov.  1911.)  12878. 
Segnrizzi,  Arnaldo.  Bibliografia 
delle  Stampe  Popolari  Italiani  della 

R.  Bibliotecn  Nazionale  di  S.  Marco 

di  Venezia.  Vol.  I.  Bergamo,  Isti- 
tuto  Ital.  D’Arti  Grafiche,  1913.  XIV, 
356  S.  Geb.  L.  30. — .  (Societa 
Bibliografien  Italinna.)  12879. 

Segitz,  Conrad.  Marc  Antoine  Le 
Grand.  Sein  Leben  und  seine  Werke. 
Dies.  Erlangen.  Erlangen,  Junge  & 
Sohn,  1910.  VIII,  110  S.  12880. 
S  e  g  r  ö ,  Carlo.  Relazioni  letterarie  fra 
Italia  e  Inghilterra.  Studi.  Con  illu- 
strazioni.  Firenze,  Succ.  Le  Monnier, 
1911.  IV,  1  Bl.,  548  S.  L.4.-.  12881. 
Seilliöre,  Ernest.  Les  Mystiques 
du  Nöo-Romantisme.  Evolution  con- 
temporaine  de  l’appötit  myutique. 
2Uim  öd.  Paris,  Plon-Nourrit,  1911. 
XI,  337  S.  Fr.  3.50.  12882. 

Seligmann,  Angelo,  Dr.  Une  co¬ 
mödie  inödite  de  la  Foire  en  1784: 
Le  voyage  de  Figaro  par  Destival. 

S.  113—157.  (Aus:  BSHTh.  1911, 
Nr.  314,  Paris,  Fredet.)  12883. 

Les  Sentiments  de  l’Acadömie  Fran- 
paiee  Bur  la  tragi-Comödie  du  Cid 
pröcödös  des  Observation«  sur  le  Cid 
par  Scudöry.  Texte  de  la  Collec¬ 
tion  des  Grunds  £crivains  de  la 
France  revu  Bur  l’ödition  de  1638. 
Paris,  Hachette,  1912.  8  Bl.,  61  S. 
Fr.  3.50.  1 2884. 

Sergi,  Giuseppe.  I  «Ladini»  sono 
Italiani.  8.  31-32.  (Aus:  AAAd. 
VIII,  fase.  I,  1913.)  12885. 

Sessler,  Georg,  aus  Friedrichsfeld 
(Baden).  Die  Komödien  Mazöres’. 
Dias.  Heidelberg.  Heidelberg,  Dr. 
v.  J.  Höming,  1912.  4  Bl.,  74  S., 

2  Bl.  12886. 

Shannon,  Edgar  F.  The  Source  of 
Chaucer’s  Anelida  and  Arcite.  8.461 
—485.  (Aus:  PMLA.  1912,  New  Se- 
ries,  Vol.  XX,  4.)  12887. 
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Shaw,  J.  E.  The  Sonnet  of  Guido 
Cavalcanti:  Amore  e  Monna  Lagia. 
S.  299— 326.  (Aus:  8tudies  in  Honor 
of  A.  Marshall  Elliott,  Vol.  II.) 

12888. 

Sheffield,  Alfred  Dwight,  Forroerly 
of  the  Staff  of  Webster’s  New  Inter¬ 
national  Dictionary.  Grammar  and 
Thinking.  A  Study  of  the  Working 
Conceptions  in  Syntax.  New  York 
and  London,  G.  P.  Putnam's  Sons, 
The  Knickerbocker  Press,  1912.  2  Bl., 
X,  1  Bl.,  193  S.,  1  Bl.  12889. 

Sicardi,  Enrico.  Per  il  prof.  Parodi 
e  per  certi  cultori  di  Dante.  12  S. 
(Aus:  GDa.  Anno  XIX,  Quadeino 
IV— V.)  12890. 

Sidey,  Thomas  K.  Tbe  Participle  in 
Plantus,  Petronius,  and  Apuleius. 
Diss.  Leipzig,  Th.  Stauffer,  Agent 
of  the  University  of  Chicago  Press, 
1909.  V,  67  S.,  1  Bl.  (The  Univer¬ 
sity  of  Chicago  founded  by  John 
D.  Rockefeiler.)  12891. 

Sidney,  Sir  Philip.  The  Countesse 
of  Pembrokes  Arcadia.  Edited  by 
Albert  Feuillerat,  Professor  of 
English  Literatnre  in  the  University 
of  Rennes.  Cambridge,  University 
Press,  1912.  X,  1  Bl.,  672  S.  8h.  4/6. 
(The  Complete  Works  of  Sir  Philip 
Sidney.  Volume  I.)  12892. 

Sienkiewitz,  H.  Doainna  Eizen. 
Traducere  de  Mihail  Negru.  Bu- 
cureptl,  Minerva,  1911.  1178.  Bani30. 
(BMin.  Nr.  109.)  12898. 

Sie  wert,  Paul,  Dr.  Textkritische 
Bemerkungen  zu  Petronius.  Frank¬ 
furt  a.  Oder,  Fr.  Köhler,  1911.  81  S. 
(Wissenschaftl.  Beil,  zum  Jahresber. 
d.  K.  Friedrichs-Gy.  zu  Frankfurt  a. 
Oder,  Ostern  1911.)  12894. 

Simon  not,  E.  Ueber  die  Erlernung 
des  Wortschatzes  im  fremdsprach¬ 
lichen  Unterricht.  Vortrag  gehalten 
am  9.  Sept.  1912  in  Helsingfors. 
S.  178—199.  (Aus:  NM.  Nr.  7/8, 
1912.)  12895. 


Simons,  Theodor.  Pagini  Romane. 

Traducere  de  Joan  Constantinescu- 

• 

Delabaia.  Bucurejti,  Minerva,  1911. 
134  S.  30  Bani.  (BMin.  Nr.  115.) 

12896. 

8inger,  S.,  Dr.,  ord.  Prof.  a. d. Univ. 
Bern.  Apollonius  von  Tyrus.  S.  79 — 
103.  (8inger,  S.:  Aufsätze  und  Vor¬ 
träge.  Tübingen,  Mohr,  1912.) 

12897. 

— ,  — ,  — ,  — .  Die  deutsche  Knltur 
im  Spiegel  des  Bedeutungslehnworts. 
S.  104—122.  (Singer,  S.:  Aufsätze 
u.  Vorträge.  Tübingen,  Mohr,  1912.) 

12898. 

— ,  — ,  — ,  — .  Gottfried  von  Strass- 
bnrg.  S.  162  — 175.  (Singer,  S.: 
Aufsätze  und  Vorträge.  Tübingen, 
Mohr,  1912.)  12899. 

— ,  — ,  — ,  — .  Lanzelet.  S.  144  —161. 
(Singer,  8.:  Aufsätze  und  Vorträge. 
Tübingen,  Mohr,  1912.)  12900. 

— ,  — ,  — ,  — .  Die  Zwergsagen  der 
Schweiz.  S.  37—48.  (Singer,  S.: 
Aufsätze  und  Vorträge.  Tübingen, 
Mohr,  1912.)  12901. 

Sioli,  Emma  Marie.  Fontenelle,  vul- 
garisateur  des  Sciences.  Milan,  Cor- 
dani,  1910.  87  S.  L.  2.—.  12902. 
Sir  Perceval  of  Gales.  Herauag. 
von  J.  Campion  und  F.  Holt¬ 
hausen.  Mit  einer  Tafel.  Heidel¬ 
berg,  C.  Winter;  New  York,  G.  E. 
Stechert,  1913.  XV,  144  S.  M.2.50. 
(Alt-  u.  Mittelenglische  Texte  hrsg. 
von  L.  Morsbach,  o.  Prof.  a.  d. 
Univ.  Göttingen  u.  F.  Holthausen, 
o.  Prof.  a.  d.  Univ.  Kiel.  Bd.  5.) 

12903. 

Siuts,  Hans,  Dr.  Jenseitsmotive  im 
deutschen  Volksmärchen.  Leipzig, 
Avenarius,  1911.  XIV,  313  8.  M.  8.— . 
(Teutonia  H.  18.)  12904. 

Skeat,  Walter  W.,  Rev.,  Litt.  D., 
LL.  D.,  D.  C.  L.,  Ph.  D.,  F.  B.  A., 
Eirington  and  Bosworth  Professor  of 
Anglo-Saxon  in  the  Univ.  of  Cam¬ 
bridge  and  Fellow  of  Cbrist’s  College. 
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The  Science  of  Etymology.  Oxford, 

Clarendon  Press,  1912.  XVIII,  242  S. 

Sh.  4/6.  12905. 

Skok,  Petr.  Biiva-vWica.  8.35 — 37. 

(Aus:  CaMF.  II.  S.  1,  1912.)  12906. 

Smith,  Horatio  E.  The  literary  cri- 

tlcism  of  Pierre  Bayle.  Dies.  Johns 

Hopkins  University.  Albany,  N.  Y., 

Druck  The  Brandow  Printing  Co., 

1912.  186  8.  12907. 

— ,  Hugh  A.  Studies  in  tbe  Epic 

Poem  Godefroi  de  Bouillon  I.  8.142  — 

167.  (Aus:  PMLA.  Vol.  XXVII.  Nr. 2. 

1912.)  II.  A  Classification  of  the 

Manuscripts.  8.56— 78.  (Aus:  PMLA. 
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The  academic  and  the  populär  Ita- 
Han  stage  in  the  sixteenth  Century. 
S.  561-570.  (Aas:  MPhi.  VIII,  Nr.  4, 
April,  1911.)  12918. 

— ,  — ,  — .  A  comic  Version  of  Romeo 
and  Juliette.  S.  217 — 220.  (Aus: 
MPhi.  VII,  Nr.  2,  October,  1909.) 

12914. 

— ,  — ,  Ph.  D.  The  Commedia  dell’Arte. 
A  study  in  Italian  populär  comedy. 
New  York,  Columbia  University  Press, 
1912.  1  Bl.,  XV,  1  Bl.,  290  S.  Geb. 
(CUStECL.)  12915. 

Snavely,  Guy  E.  Jean  de  Vignay 
and  bis  influence  on  early  Englisb 


Digitized  by  Google 


Literature.  8.323-  330.  (Aus:  RoR. 
Vol.  II.  1911.  Nr.  3.)  12916. 

Snavely,  G.  E.,  editor,  Allcgheny 
College.  The  Ysopet  of  Jehnn  de 
Vignay.  S.  847— 374.  (Aue:  Studies 
in  honor  of  A.  Marshall  Elliott,  Vol.  I. 
1911.)  12917. 

Soames,  Laura.  Introduction  to  Eng¬ 
lisb,  French  &  German  Pbonetics 
with  reading  lessons  and  exercises. 
3rf  ed.,  revised  and  partly  rewritten 
by  Wilhelm  Vietor,  Pb.  D..  M.  A., 
Prof,  of  English  Philology  in  the 
Univ.  of  Marburg.  London,  Mac- 
millan  and  Co.,  1918.  XXIX,  1  Bl., 
267  8.  Geb.  Sh.  6.-. 

12918. 

Soc,  Pierre.  L’Arbre.  Poöme.  Paris, 
Grasset,  1912.  2  Bl.,  216  S.  Fr.  3.60. 

12919. 

Söderbjelm,  W.  Oculus-Linteus. 
Zwei  Geschichten  von  Weiberlist. 
S.67— 67.  (Aus:  NM.  1912,  Nr.  1(4.) 

1 2920. 

Somoza  Garcia-Sala,  Julio,  C.  de 
la  Real  Academia  de  la  Historia. 
Cartas  de  Jovellanos  y  Lord  Vassall 
Hoiiaud  sobre  la  guerra  de  la  Inde- 
pendencia  (1808— 1811),  con  prölogo 
y  notas.  Madrid,  Hijos  de  Gömez 
Fuentenebro,  1911.  T.  I.  2  Bl., 
S.  1-286,  3  Bl.  T.  II.  1  Bl.,  S.287- 
606,  3  Bl.  12921. 

Sondheimer,  Isaak.  Die  Ilerodes- 
Partien  im  lateinischen  liturgischen 
Drama  und  in  den  französischen 
Mysterien.  Halle,  Niemeyer,  1912. 
VIII,  197  S.  M.  6.—.  (BGRSL.  III.) 

12922. 

Sonnenschein,  Edward  A.,  D.  Litt., 
Oxon.,  Professor  of  ClaBSics  in  the 
University  of  Birmingham.  Tbe  Unity 
of  the  Latin  Subjunctive:  A  Quest. 
Being  a  Paper  read  in  Abstract  before 
the  ClassicAl  Association.  London, 
Murray,  1910.  2  Bl.,  GO  S.  Geb. 

Sh.  2.-. 

12923. 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


680 


Karl  Vollmöller 


Sorrento,  Lulgi.  Introduziono  allo 
Studio  dell’antico  siciliano  con  un 
saggio  sulla  sintassi  del  pronome. 
Parte  prima.  Milano,  Soc.  ed.  „Dante 
Alighieri“,  1911.  39  8.  J2924. 

— ,  — .  II  libro  dellc  lodi  e  commen- 
dazione  delle  doune  di  Vespasiano 
da  Bisticci.  (Cod.  Riccardino  2293.) 
Milano,  Soc.  ed.  „Dante  Alighieri“, 

1911.  50  S.  4°.  L.  2.—.  12925. 

Sostmann,  Carl.  Der  Formenbau 

des  Nomens  und  Verbums  in  dem 
Fragment  von  Gormont  et  Isembart 
nebst  einem  etymologischen  Wörter¬ 
verzeichnis.  Diss.Kiel.  Kiel,  Fiencke, 
1910.  117  S.  12926. 

8ouriau,  Maurizio,  Prof.  all'Uuiver- 
sitä  di  Caen.  Le  idee  morali  di 
Madama  de  Sta'dl.  Dal  francese. 
Traduzione  del  Sac.  Prof.  0 rüste 
Lu  paria.  Milano,  Scuola  Tip. 
Artigianelli,  s.  a.  88  S.  12927. 
Souvageol,  Hugo,  Dr.  phil.  Petrarka 
in  der  deutschen  Lyrik  des  17.  Jahr¬ 
hunderts.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  italienischen  Literatur  in  Deutsch¬ 
land.  Dies.  Leipzig.  Ansbach, 
Brtlgel  &  Sohn,  1911.  2  Bl.,  85  S. 

12928. 

Souza,  Robert  de.  Du  Rythme  en 
Frangais.  Paris,  Weiter,  1912.  103  S. 
Fr.  3.50.  (S.  1—64  aus:  Phal.  1911.) 

12929. 

Specimina  Codicum  Latinorum 
Vaticanorum.  Collegerunt  Fran¬ 
cisco  s  Ehrte  S.  J.  Et  Paulus  Lie- 
baert.  Bonn,  Marcus  und  Weber. 

1912.  VIII,  50  Bl.  (TaUS.8.)  12930. 
Spenser,  Edmund.  Thepoetical  works. 

Edited  with  critical  notes  by  J.  C. 
Smith  and  E.  De  Selincourt  with 
an  introduction  by  E.  De  Selin¬ 
court  and  a  glossary.  London,  Frowde, 
1912.  2.  Bl.,  LXVII,  1  Bl.,  736  S. 
Geb.  Sh.  2/—.  12931. 

Spiero,  Ella,  aus  Königsberg  i.  Pr. 
Florians  Fabeln  In  ihrem  Verhält¬ 
nisse  zu  den  Fabeln  La  Fontaines. 


Dis*.  Berlin.  Leipzig,  Bnchh.  G.  Fock, 
Dr.  v.  E.  Haberland,  Leipzig-R.,  1912. 
135  S.  12982. 

Spiers,  A.  G.  H.,  A.  M.  Vita  Nuova, 
chapters  24-28.  S.  111-128.  (Ans: 
Haverford  Essays.  Studios  in  Modern 
Literature.  Prepared  by  Some  For¬ 
mer  Pupils  of  Professor  Francis  B. 
Glimmere.  In  Honor  of  the  Comple- 
tion  of  the  Twentieth  Year  of  bis 
Teaching  in  Haverford  College. 
Haverford,  P.  A.,  s.  e.,  1909.) 

12933. 

Sprachkunde,  Blätter  für  Sprach¬ 
forschung  und  Sprachlehre.  Berlin- 
Schöneberg,  LangenscheidL  1.  Jahrg., 
H.  1.  Okt.  1912.  H.  2.  Jan.  1913. 

12934. 

Staack  e,  Edmund.  Die  Verwendung 
von  PluBqueparfait  und  Passd-An- 
tdrieur  im  Französischen.  Dies.  Göt¬ 
tingen.  Göttingen,  Dieterich*  sehe 
Univ.-Buchdr.,  1912.  XIII,  118  S. 

12935. 

8talzer,  Joseph,  Dr.,  Graz.  Dioden 
Reichenauer  Glossen  zugrunde  lie¬ 
gende  Bibel version.  S.  481 — 492. 
(Aus:  ZÖG.  1912.  H.  VI.)  12936. 

— ,  J.  Stücke  der  Disciplina  Cleri- 
cnlis  des  Petrus  Alfonsi  in  lateini¬ 
schen  Versen  der  Berliner  Handschrift 
Diez,  B.  28.  Herausg.  von  J.  Stal- 
zer.  Graz,  Selbstverl.,  1912.  36  S. 
(S.-A.  a.  Progr.  des  k.  k.  Staats- 
Realgy.  in  Graz.)  12937. 

Stauf  von  derMarch,  Ottokar.  Victor 
Hugo.  Eine  Würdigung.  Mit  dem 
Bildnis  des  Dichters.  Pankow-Ber¬ 
lin,  E.  Elsner,  1912.  100  8.  12938. 

Stefanoviö,  Svet.  Ein  Beitrag  zur 
angelsächsischen  Offa-Sage.  S.  483 
-525.  (Aue:  A.  Bd.  XXXV,  N.  F. 
Bd.  XXIII  (Ergänzungsband),  H.  4, 
1912.)  12939. 

Fortaetzuug  folgt. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Antoine  Furetiere  und  sein  Streit  mit  der  französischen 

Akademie. 

Von 

Kurt  Leuschner. 

Einleitung. 

Seitdem  im  Juhre  1852  Fr.  Wey  in  einem  Aufsatz  der  Revue 
contemporaine  Antoine  Furetibre  der  Vergessenheit  entrissen 
hat,  ist  der  Abbb  von  Chalivoy  oft  der  Gegenstand  literarischer  For¬ 
schung  gewesen.  Der  Roman  bourgeois  fand  zahlreiche  Herausgeber, 
der  Wiederdruck  der  Pobsies  diverses  wurde  1908  von  Js.  Bronk  aus¬ 
geführt.  Ganz  kürzlich  hat  J.  Adamus  den  Voyage  de  Mercure  neu 
ediert  in  einem  Schulprogramm,  das  ich  trotz  wiederholter  Versuche 
auf  dem  Wege  des  Buchhandels  nicht  erhalten,  ulso  auch  nicht  ver¬ 
werten  konnte.  Die  Faktums  und  die  übrigen  Pamphlete,  die  Fure- 
tibres  berühmten  Kampf  mit  der  französischen  Akademie  begleiteten, 
sind  vor  nunmehr  über  fünfzig  Jahren  von  ChAsselineau  neu  aufgelegt 
worden.  Aber  erst  nachdem  die  Register  der  französischen  Akademie 
veröffentlicht  (1895  ff.)  und  damit  auch  die  offiziellen  Dokumente  der 
Gegner  zutage  gefördert  worden  sind,  ist  man  in  der  Loge,  eine 
eingehende  Darstellung  des  Streites  um  den  Dictionnaire  universel  zu 
geben.  [Damit  ist  die  Aufgabe  der  vorliegenden  Arbeit  umschrieben:  sie 
bringt  der  Schilderung  des  Lebens  Furetibres  bis  zum  Eintritt  in  die 
Akudemie  (1662)  und  der  literarischen  Betrachtung  der  poetischen 
Werke  sowie  dem  Dictionnuire  universel  als  solchem  ein  nur  neben¬ 
sächliches  Interesse  entgegen,  dagegen  stellt  sie  die  Entwicklung  des 
Lcxikologen,  seinen  Aufenthalt  in  der  Akademie,  seine  Streitigkeiten  und 
deren  stürmischen  Abschluss  io  den  Mittelpunkt.  Ich  bin  bestrebt  ge¬ 
wesen,  durch  einfache  Wiedergabe  der  Tatsachen  zunächst  einen  objek¬ 
tiven  Standpunkt  zu  gewinnen,  und  habe  erst  dann  in  einer  kurzen 
Zusammenfassung  des  Ganzen  mein  Urteil  binzugefügt. 

I.  Fnretifere  bis  zum  Eintritt  ln  die  französische  Akademie  (1662). 

1.  Lebenslauf  in  den  Hauptzügen. 

Antoine  Furetibre  wurde  am  28.  Dezember  1619  in  Paris  ge¬ 
boren  uls  das  älteste  mehrerer  Kinder,  von  denen  aber  nur  drei  nach- 
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weislich  zu  Jahren  gekommen  sind1).  Sein  Vater  war  secritaire  de  la 
Chambre  du  Roi ,  während  ein  Onkel  mütterlicherseits  das  Amt  eines 
procureur  duChätelet  bekleidete:  dieses  Milieu,  in  dem  er  vermutlich  seine 
ersten  Lebensjahre  verbracht  hat,  ist  nicht  nur  für  seine  Berufs¬ 
wahl,  sondern  auch  für  seine  Charakterbildung  bedeutsam  ge¬ 
wesen. 

Näheres  ist  über  seine  Jugend  nicht  bekannt.  Es  steht  nur  fest, 
du 88  er  im  Jahre  1635  seine  Schwester  Marie  in  Paris  Uber  die  Taufe 
gehalten  hat. 

Mehr  als  anderthalb  Dezennien  später,  am  19.  März  1652,  gab 
Furetiöre,  als  La  Fontaine  sich  um  das  Amt  eines  Maitre  particulier 
de»  eaux  et  forits  bewarb,  eine  Erklärung  ab,  die  folgendermassen 
formuliert  wurde:  Maitre  Antoine  Furetibre,  avocat  en  lacour,  demeurant  rue 
Taranne,  an  faubourg  Saint-Germain,  agö  de  trente  ans  ou  environ,  a  dit  que 
depui »  »eite  an»  et  plu»  qu'il  connait  ledit  La  Fontaine,  ayant  btudtö  ensemble 
et  lesdites  btudes  finies,  fröquentö  familiferement,  il  l’a  toujours  reconnu  Stre 
homme  d’honnenr,  de  trbs  bonne  vie  et  moeurs,  convereation,  religion  catholique, 
apostolique  et  romaine,  sait  aussi  qu’il  est  capable  d’exercer  ladite  chargc,  bon 
et  fidble  eujet  du  Roi*)-  In  einem  Briefe,  den  Furetifere  am  20.  Mai  1686 
an  Bussy-Rabutin  richtete,  spricht  er  von  der  fünfzigjährigen 
Freundschaft,  die  ihu  mit  La  Fontaine  verbunden  hat').  Es  ist  also 
mit  der  Tatsache  zu  rechnen,  dass  er  im  Jahre  1636  den  Fabel¬ 
dichter  kennen  gelernt  hat,  —  ob  in  der  Provinz  oder  in  der  Haupt¬ 
stadt,  ist  nicht  zu  ermitteln.  Dagegen  darf  man  wohl  annehmen,  dass 
sie  beide  und  mit  ihnen  der  gemeinsame  Freund  Francois  Maucroix 
sich  um  1640  in  Paris  befunden  haben.  Der  damals  noch  nicht 
zwanzigjährige  Jean  de  La  Fontaine  begann  1641  seine  theologi¬ 
schen  Studien  im  Oratoire,  um  jedoch  schon  nach  anderthalb  Jahren 
zur  Juristerei  ttberzugehen.  Dieser  hatten  sich  die  beiden  anderen 
Kameraden  von  Anfang  an  zugewandt.  Maucroix  allerdings  mit 
wenig  Erfolg.  Er  kehrte  bald  in  die  Provinz  zurück,  der  er  auch  seiner 
Natur  nach  mehr  angehörte  als  der  Hauptstadt.  Ähulich  erging  es 
seinem  Landsmann,  der  in  der  juristischen  Laufbahn  ebensowenig 
Glück  entwickelte  wie  in  der  theologischen  und  sich  in  der  Stille  von 
Cb&teau-Thierry  auf  die  grosse  Aufgabe  vorbereitete,  die  seiner  noch 
harrte. 

Von  dem  Triumvirat  blieb  allein  Antoine  Furetifcre  bei  dem 

1)  Ober  die  einzelnen  Lebensdaten  bandeln  ausführlicher:  Jal,  Dict.,  Art. 
Fureti'cre,  sowie  Je.  Bronk,  Einl.  zur  Neuausgabe  der  Pobsies  div. 

2)  Rev.  bl.,  20.  Februar  1897,  246 f. :  Louis  Tuetey,  La  Fontaine,  maitre 
particulier  des  eaux  et  forbts.  Das  Dokument  wird  nicht  zitiert  von  E.  Jovy  in 
seiner  Schrift  Pour  quelle  raison  et  ft  quelle  date  La  Fontaine  cessa-t-il  d’etre 
Maitre  des  Eaux  et  Forsts? 

3)  Bussy-Rabutin,  Lettr.  (ed.  Lalanne)  V,553. 
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gewählten  Berufe.  Nach  dem  Berichte  Pierre  Bayles1),  der  freilich 
Uber  ihn  nur  oberflächlich  informiert  war,  lag  er  dem  Studium  nicht 
nur  des  bürgerlichen,  sondern  auch  des  kanonischen  Rechtes  mit  Er¬ 
folg  ob,  wurde  Advokat  und  trat  als  procureur  fiscal  in  die  königliche 
Abtei  Saint-Germain-de6-rr£s  ein  (29.  Mai  1652).  Schon  nach  wenigen 
Jahren,  1656  oder  etwas  später,  geriet  er  mit  einem  Kollegen  in  einen 
Streit,  in  dem  er  von  seinem  Gegner  der  Bestechung  angeklagt  wurde. 
Die  in  einer  Schrift  niedergelegte  Rechtfertigung  des  Beschuldigten 
hatte  keinen  Erfolg:  im  Jahre  1658  ist  Furetifere  nicht  mehr  im  Amt. 
Seine  späteren  Widersacher  versäumten  nicht  zu  behaupten,  er  sei 
wegen  der  ihm  zur  Last  gelegten  Straftaten  entlassen  worden*);  er 
selbst  stellt  nachdrücklich  fest,  dass  er  aus  eigenem  Antrieb  seine 
Stellung  aufgegeben  habe.  Denn  in  der  ungefähr  zur  selben  Zeit  ver¬ 
fassten  Nouvelle  Allögorique  (publ.  1658)  schildert  er  in  der  durch 
den  Titel  angedeuteteo  Weise,  wie  die  lnvective,  verbündet  mit  der 
Calomnie ,  gegen  die  Princesse  Rhitorique  (d.  b.  gegen  Furettere)  mit 
falschen  Anklagen  vorgeht.  Er  wird  noch  deutlicher,  wenn  er  fortfährt: 
Elles  venaient  inöme  &  la  barbe  vönerable  des  juges  aur  des  innocents  qui  se 
croyaient  assur6s  eous  la  coulevrine  des  loia  et  de  la  vertu,  A  qui  ila  payaient 
de  grandes  contributions.  Ce  qui  fit  si  grande  peur  k  la  Veritö  et  A  la  Prud’- 
hommie  qu’elles  se  räsolurent  de  bo  sauver  et  la  Rhötorique  fut  contrainte  de 
se  retirer  avec  eiles,  parce  qu’elle  avait  jurö  de  ne  les  abandonner  jamais*). 
Trotz  dieser  Absage  an  seinen  Beruf,  trotz  der  Befehdung  der  Juristen, 
die  uueh  in  seinen  anderen  poetischen  Werken  einen  breiten  Raum 
einnimmt,  ist  Furetifcre  stets  Advokat  geblieben.  Zwar  wenn  das  Privileg 
seiner  Gedichtausgabe  von  1664  ihn  noch  als  solchen  bezeichnet,  so 
mag  dies  auf  das  Versehen  eines  Beamten  znrückgehen.  Wichtiger 
ist,  dass  6ein  Auftreten  in  der  französischen  Akademie  unter  dem 
Zeichen  eines  Rechtsgelehrten  stand:  er  führte  das  Wort  bei  der  Be¬ 
handlung  von  Wörtern,  die  in  sein  Fach  schlugen4),  ihn  entsandten 
seine  Kollegen  in  Anbetracht  seines  früheren  Amtes  1683  zur  Inventar¬ 
aufnahme  beim  Tode  Mözerays4).  1685  wohnte  er  bei  dem  procureur 
Cbauvain  *)  und  verkehrte  noch  so  viel  in  diesen  Kreisen,  dass  der 
Abb6  Le  Gendre  ihn  bezeichnet  als  komme  de  palais  au  moins  autant 
qu’hommc  de  lettres1).  Schliesslich  erklärt  er  seihst  in  einer  seiner 
Bittschriften  an  den  Kanzler,  er  habe  vierzig  Jahre  laug  eifrig  die 
Gerichtssäle  besucht4). 

Jene  Schrift,  in  der  Furetifere  die  Aufgabe  seines  bisherigen  Amtes 
der  literarischen  Welt  mitteilte,  gab  auch  Kunde  von  seinem  neuen 
Beruf.  Er  eignete  sie  dem  derzeitigen  Bischof  von  Metz,  Heinrich 
von  Bourbon,  Herzog  von  Verneuil*)  zu,  dem  er  in  der  Vorrede  als 

l)  Diot.  un.  (1690),  Vorrede.  2)  Ass. II,  210ff.  3)  NA.  103-104.  4)  s.  u. 

5)  s.  u.  6)  L.D.  185.  7)  M6m.  33.  8)  Ass.  II,  77. 

9)  1601 — 1682.  Mit  sieben  Jahren  wurde  er  zum  Bisehof  von  Metz  ernannt, 
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Vorgesetztem  huldigt.  Da  die  Nouvelle  Alldgorique  im  Jahre  1658 
erschien,  hat  er  also  offenbar  schon  damals  den  in  jener  Zeit  für  einen 
Literaten  nicht  ungewöhnlichen  Pfad  der  klerikalen  Laufbahn  be¬ 
schritten,  ohne  dass  jedoch  irgendwo  die  tatsächliche  Ausübung  eines 
geistlichen  Amtes  glaubwürdig  berichtet  würde1).  Vier  Jahre  später 
wechselte  er  bereits  zwei  Pfründen  gegen  die  Zisterzienserubtei  Chalivoy 
(Diözese  Bourges)  ein,  die  ein  beträchtliches  Einkommen  gewährte2). 
Dazu  erwarb  er  das  Priorat  St-Mnrtin  de  C  hui  ne  s  (Diözese  Chartres)*) 
und  führte  in  den  sechziger  Jahren  einen  Prozess  um  die  Abtei  Mont- 
peyroux,  den  er  wieder  mit  Hilfe  mehrerer  gedruckter  Schriften  ausfocht. 

Der  Überblick  Uber  diese  Hauptdaten  der  ersten  vierzig  bis  fünfzig 
Lebensjahre  Antoine  Furetteres  lässt  erkennen,  was  von  dem  Schrift¬ 
steller  und  Gelehrten  zu  erwarten  ist:  entstammend  juristischen  Kreisen, 
reif  geworden  in  den  Kämpfen  des  Palais ,  wird  er  trotz  seines  späteren 
geistlichen  Amtes  auch  im  literarischen  Leben  mit  Leib  und  Seele  stctB 
Advokat  bleiben.  Kampf  bis  zum  Äussersten  ist  Kern  und  Inhalt 
seines  bewegten  Lebens.  So  begann  es,  so  endete  es. 

2.  Literarische  Neigungen. 

Wie  bei  seinen  beiden  Jugendfreunden  begann  sich  auch  in  Fu- 
retifcre  früh  die  poetische  Ader  zu  regen.  Ins  Jahr  1638  sind  die 
ersten  dichterischen  Versuche  von  Maucroix  zu  setzen4’.  Auch 
La  Fontaine  gab  sich  im  Seminar  von  St-Magloire  lieber  poetischen 
Übungen  als  dem  Studium  der  Kirchenväter  hin.  So  hat  auch  Fure- 
tiöre  Satiren  und  andere  Gedichte  bald  nach  dem  Verlassen  der 
Schule  geschrieben1).  Gemeinsame  Lektüre  gab  ihnen  ähnliche  An¬ 
regungen.  Der  Moderoman  bildete  einen  integrierenden  Bestandteil 
ihrer  literarischen  Beschäftigung.  Der  Fabeldichter  begeistert  sich  für 
die  Asträa,  die  er  ein  auserlesenes  Werk  nennt*);  im  Werke  von 
Honorö  d’Urf 6  wird  Antoine  noch  nach  einem  Menschenalter  die  Ver¬ 
teidigung  gegen  pedantische  Beschuldigungen  seiner  Gegner  6ndenT). 

dankte  aber  1652  ab  und  ging  später  mit  der  Tochter  des  Kanzlers  Signier 
eine  Ehe  ein.  Vgl.  Histoire  gönSrale  de  Metz  par  des  religieux  B6n6dictins,  III, 
190,  283—284.  Ez.  Spanheim  (Relation  de  ia  cour  de  France,  212f.),  entwirft 
von  ihm  ein  sympathisches  Bild. 

1)  Über  seine  den  Protestanten  feindliche  Stellung  vgl.  bcs.:  Paraboies  de 
l’fiv.  I,  52,  129,  198,  300. 

2)  Vgl.  Beaunier,  Rcc.  hist.  . .  .  des  archevechös,  I,  243 — 4. 

3)  Auch  geschrieben  Chuine  oder  Chaisne.  Mar  oll  es  (M6m.  1755,  III,  281) 
gibt  Cheri  an.  Lachävre,  Rec.  II,  289  spricht  von  dem  Priorat  St- Denis 
de  la  Chart  re.  —  Der  Dictionnaire  des  Postes  verzeichnet  ein  Chuisnts  ira 
D6partement  Eure  et  Loire,  Canton  Courville. 

4)  (Euvr.  XXII.  5)  Gedruckt  erst  1655  unter  dem  Titel  Les  Poösies  di¬ 
verses.  6)  (Euvr.  XX;  vgl.  Maucroix,  (Euvr.  XXIII.  7)  b.  u. 
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Als  einen  Jünger  von  Francois  bezeichnet  sich  La  Fontaine1),  in 
Rabelais'  Fusstapfen  wandelt  auch  Furettere,  als  er  sich  mit  seinen 
Satiren  am  Kampf  gegen  die  Ärzte  beteiligt  (Lemädecin  p£dant, 
vierte  Sat.).  Wenn  er  dann  allerdings  als  alter  Mann  seines  Lehr¬ 
meisters  Schriften  verurteilt*),  so  handelt  er  damit  ebenso,  wie  wenn 
er  dem  mit  ihm  verfeindeten  La  Fontaine  die  Lektüre  von  Petron,  Ariost 
und  Boccaccio  vorwirft,  obwohl  er  sich  doch  früher  selbst  mit  ihnen 
vertraut  gezeigt  batte*). 

Gemeinsam  besuchten  die  drei  Freunde  auch  die  Salons.  Mau- 
croix,  dem  übrigens  Fureti&re  in  Anspielung  auf  den  ehemaligen 
Beruf  die  dritte  Satire  (Le  Jeu  de  boules  des  procureurs)  zu¬ 
eignete,  wurde  von  V alentin  Con rart  in  die  literarischen  Kreise 
der  Hauptstadt  eingeführt4).  Wenn  Furetifcre  in  seiner  allegorischen 
Satire  dessen  Haus  in  der  Rue  St-Martin  bezeichnet  als  „un  säminaire 
d’honnötes  geos,  qui  apr£s  y  avoir  fait  pendant  quelque  temps  leur 
noviciat  £taient  dignes  d’entrer  au  Palais  de  Kumbouillet,  oü  on  faisait 
profession  solemnelle  de  sagesse,  de  scienco  et  de  vertu“ *),  so  mag 
dies  zeigen,  auf  welchem  Wege  auch  der  junge  Advokat  in  das  pre- 
ziöse  Milieu  gekommen  ist.  Das  „blaue  Zimmer“  der  ArthSnice  hat 
ihn  zu  seinen  Besuchern  gezählt,  und  als  das  Hotel  de  Rambouillet 
mit  dem  Ende  der  vierziger  Jahre  an  Glanz  verlor,  wandte  er  sich 
mit  vielen  anderen  deD  eben  gegründeten  Samedis  zu,  die  vou  der 
Sappho,  oder  wie  er  sie  nennt,  Pucelle  du  Marais *)  geleitet  wurden. 
Hier  entstanden  die  erst  1655  mit  den  übrigen  Gedichten  veröffent¬ 
lichten  modischen  Elegien  und  andere  badinages ,  die  ihm  seine  mehr¬ 
malige  Erwähnung  als  Philante  im  Dictionnaire  des  pr^cieuses  von 
Saumaise7)  eintrugen. 

Über  diesen  Verkehr  in  den  feingebildeten  Kreisen  der  Preziösen 
vergass  er  jedoch  nicht,  in  anderer  literarischer  Umgebung  seine  Jagend 
zu  gemessen.  Er  erinnert  in  der  zweiten  Epitre  den  Kanonikus  von 
Reims  Muucroix  an  das  lustige  Leben,  das  sie  beide  zusammen  in  Paris 
geführt  hatten.  So  kam  er  auch  in  das  Haus  des  bourgeois  du  Par- 
nasse  Guillaume  Colletet.  Dort  fanden  die  Gelage  statt,  an  denen 
die  leichtfertige  Glau  di  ne  teilgenommen  haben  soll.  „Elle  ötait 
d'ailleurs  si  adroite  qu’elle  tirait  toujours  droit  au  coeur  et  faisait 
des  plaies  mortelles“,  sagt  er  von  ihr  in  der  Nouvelle  Allögorique*) 
und  feiert  sie  als  Madrigaldichterin,  die  in  seiner  Wohnung  den  An¬ 
griff  eines  Pedanten  schlagfertig  abgewiesen  habe.  Seine  nahe  Be- 

])  CEnvr.  XXIII.  2)  Ass.  II,  197;  vgl.  I,  193.  3)  Ase.I,  183. 

4)  (Euvr.  XX.  5)  NA.  52.  6)  NA.  49.  7)  S.  61,  94. 

8)  8.  63  und  8.135—6.  —  über  Claudine  Le  Hain  (oder  Le  Naio)  vgl. 
die  zusammenfassende  Darstellung  von  Laclifevre,  Kec.  II,  208 — 211. 
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kanntschaft  mit  ihr  wird  durch  eine  von  Tallemant  des  Rfeaux  berichtete 
Anekdote1)  bestätigt. 

Eine  Ansgebnrt  dieses  Milieus  kann  man  das  erste  literarische 
Werk  nennen,  mit  dem  Furetifere  vor  die  weitere  Öffentlichkeit  trat: 
Anfang  1649  veröffentlichte  er  die  Aenfeide  travestie,  livre  qna- 
tri ferne,  damit  Scarron  nachahmend  und  Überholend,  der  allmonatlich 
einen  Gesang  eines  Virgile  travesti  zu  publizieren  plante,  aber  schon 
1648  nach  dem  Erscheinen  der  beiden  ersten  Bücher  mit  der  Aus¬ 
führung  ins  Stocken  geriet.  Doch  erreicht  Furetifero  nach  dem  über¬ 
einstimmenden  Urteil  von  H.  Heiss  und  Is.  Bronk  den  ungezwungenen 
Humor  der  Charaktere,  die  Natürlichkeit  in  den  Anachronismen,  die 
Anschaulichkeit  in  der  Schilderung  des  Alltäglichen  nicht  so  trefflich 
wie  sein  Vorbild,  verletzt  vielmehr  besonders  durch  die  übertriebene 
Betonung  des  Obszönen.  Anders  dachte  darüber  allerdings  derjenige, 
der  den  Autor  zur  Abfassung  des  Werkes  angeregt  haben  mag: 
Colletet  legt  der  Aenfeide  travestie  in  der  Einleitung  zu  seinem  Juvenal 
travesti  (1662)  Ewigkeitswert  bei*). 

Trotz  dieses  Konkurrenzunternehmens  scheint  Furetifere  mit  Scarron 
in  guten  Beziehungen  geblieben  zu  sein.  Als  der  kranke  Poet  Ende 
1651  seine  freilich  nicht  zur  Ausführung  gelangte  Absicht  kundgab, 
nach  Amerika  auszuwandern,  machte  der  junge  Advokut  auf  ihn  ein 
launiges  Epigramm,  das  von  einer  Verstimmung  nichts  merken  lässt. 
Es  hat  daher  viel  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  wenn  man  Furetifere  za 
den  Besuchern  des  Salons  zählt3),  den  Scarron  nach  seiner  Verheira¬ 
tung  mitFran^oise  d’Aubignfe  (Mai  1652)  einrichtete.  Hier  eröffnete 
sich  die  Möglichkeit,  mit  den  Autoren  der  verschiedensten  Richtungen 
Verbindungen  anzuknüpfen,  mit  Leuten  wie  Mfenage  und  Sa  ras  in, 
den  nahen  Freunden  des  Hausherrn,  Boisrobert  und  Gilles  Boi- 
leau,  seinen  späteren  Feinden,  ausserdem  mit  Segrais,  George  de 
Scudfery,  Chapelain,  Pellisson,  La  Mesnardifere,  Benserade, 
Testu.  Von  grösserer  Bedeutung  war  es,  dass  Furetifere  auf  diese  Weise 
mit  der  späteren  Frau  von  Maintenon  in  Verbindung  trat  und  da¬ 
mit  eine  Bekanntschaft  machte,  die  ihm  bei  seinem  Streit  mit  der  fran¬ 
zösischen  Akademie  von  Wichtigkeit  werden  sollte. 

3.  Sprachliche  Interessen. 

In  den  Salons  der  Preziösen  und  in  anderen  literarisch  inter¬ 
essierten  Kreisen  empfing  Furetifere  Anregungen  zur  belletristischen 


1)  Hist.  VII,  118. 

2)  Vgl.  Rom.  Forsch.  XXI,  449 ff.  H.  Heiss  weist  dort  auch  auf  die  noch 
nngedruckten  Briefe  Fellissons  an  den  Conseiller  au  Farletnent  de  Toulouse 
deDoneville  hin.  — Das  Werk  Furetiferes  war  mir  in  Deutschland  nichtzugänglich. 

3)  s.  Morillot,  Scarron,  70ff. 
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Schriftstellerei.  In  ähnlicher  Umgebung  entwickelte  eich  seine  Nei¬ 
gung  zur  Beschäftigung  mit  sprachlichen  Fragen,  die  ihn 
auf  seine  eigentliche  Lebensaufgabe  führte. 

Wieder  dürfte  es  Conrart  gewesen  sein,  der  ihn  in  dieser  Hinsicht 
angeregt  hut:  In  der  Nouvelle  Alldgorique  (1658)  wird  er  als  ein  ausge¬ 
zeichneter  Munngerühmt,  der  der  Prinzessin  Rhetorik  mehr  Dienste  geleistet 
hat  als  irgendein  andrer,  wird  er  gepriesen  als  der  unbestechliche  Richter 
aller  Werke  seiner  Schüler ‘).  Mit  diesem  enthusiastischen  Urteil  stimmt 
Furetiere  nur  der  allgemeinen  Ansicht  der  Zeitgenossen  zu.  „Nie¬ 
mand  schreibt  eine  reinere  Prosa“,  berichtet  Chapelain  an  Colbert 
im  Jahre  1662*)  und  bestätigt  damit  Vau  ge  las*  Angaben,  der  über¬ 
liefert,  dass  alle  Poeten  und  Schriftsteller,  selbst  die  besten,  ihn  in 
sprachlicher  Beziehung  als  Orakol  befragten*).  Fureti&re  war  es  also 
vergönnt,  schon  in  jungen  Jahren  im  Schriftführer  der  französischen 
Akademie  einen  Künstler  der  französischen  Sprache  kennen  zu  lernen. 
Kaum  dass  er  in  das  literarische  Leben  eingetreten,  erscheinen  auch 
schon  linguislische  Interessen  in  seinem  Gesichtskreis.  Sie  werden 
gefördert  und  vertieft  durch  seinen  Verkehr  mit  Olivier  Patru,  den 
auch  La  Fontaine  besuchte4). 

Auch  Patru  war  ein  Mitglied  der  französischen  Akademie,  in 
die  er  1640  aufgenommen  wurde.  Daneben  war  er  Mitarbeiter  an 
den  Remarques  von  Vaugelas.  Beides  gab  ihm  Gelegenheit,  sein 
reiches  sprachliches  Wissen  zu  verwerten,  das  auf  dem  Studium  der 
Autoren,  auch  der  altfranzösischen,  beruhte.  Er  war  Advokat.  Daher 
betrachtete  er  die  Sprache  nicht  so  sehr  vom  Standpunkt  des  Gram¬ 
matikers  als  vielmehr  des  Redners.  Er  war  es  besonders,  der  gegen 
das  damalige  Juristenfranzösisch  ankämpfte.  „En  ce  temps  lä“,  sagt 
d’Olivet  in  der  Geschichte  der  französischen  Akademie,  „pour  ötre 
souverainement  dloquent,  il  fallait  qu’un  avocat  ne  dit  presque  rien  de 
sa  cause,  mais  qu’il  fit  des  allusious  continuelles  auxtraits  de  l’antiquitö 
les  moins  connus  et  qu’il  eüt  l’art  d’y  räpandre  une  nouvelle  obscuritd, 
en  ne  faisant  de  toutson  discours  qu’un  tissu  de  mötaphores“  *).  Gegen¬ 
über  diesem  Schwulst  trat  Patru  mit  Unterstützung  von  Antoine  Le 
Maltre  für  die  einfache  Ausdrucksweise  ein.  Hierin  fand  er  in  Fure- 
tifcre  einen  gelehrigen  Schüler.  Denn  ziemlich  deutlich  spielt  dieser 

1)  8.  50-62. 

2)  M61.  232.  3)  Kervller-BarthölSmy ,  Conrart,  106 flf. 

4)  Menagiana  (1729)  I,  126.  —  Ober  Furetiferes  nahe  Bekanntschaft  mit 
Patru  vgl.  die  Beziehungen  zwischen  des  letzteren  Leben  und  dem  Born,  bourg., 
die  Asselineau  nachgewiesen  hat;  vgl.  Ass.  I,  XVIII.  Anm.  u.  Bull.  Bibi. 
Jan.  1866,  69-69. 

5)  Hist.  Ac.  N,  160. 
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auf  sich  selbst  an,  wenn  er  in  der  Nouv.  All.  (1658)  jene  beiden 
alB  zwei  siegreiche  Generale  schildert,  die  aus  der  Provinz  Dicaee  die 
Feinde  vertreiben,  und  dann  fortfährt:  Daus  cette  entreprise  ils  furent 
aecondöa  par  quelques  vieux  routiers  et  quelques  jeunes  volontaires,  qu’il  serait 
trop  loDg  de  nommer,  qui  se  slgnnlferent  beaucoup  en  cette  rencontre  et  firent 
voir  qu’ils  ötaient  capables  des  plus  beaux  emplois  de  l’fitat1).  Danach  hat 
sich  also  auch  Furetiöre  an  dem  Reformwerk  beteiligt:  zunächst  wohl 
durch  seine  Plaidoyers,  dann  aber  auch  in  seinen  literarischen 
Produktionen. 

Die  Satire,  zu  der  ihn  6ein  streitbares  Naturei  schon  in  jungen 
Jahren  hinzog3),  bot  ihm  hierzu  das  geeignete  Mittel.  Deren  fünf  sind 
gedruckt').  Sie  haben  infolge  ihrer  Kraft  nicht  nur  bei  den  Zeitgenossen 
warme  Anerkennung  gefunden,  sondern  infolge  ihrer  AllgemeingUl- 
tigkeit  sogar  heute  noch  nicht  ihre  Wirkung  verloren.  Hier  inter¬ 
essieren  besonders  die  beiden  Stücke,  in  denen  er  die  Schale  seines 
Spottes  Uber  die  Kollegen  ausgiesst.  Im  Dejeuner  d’un  procureur 
(zweite  Sat.,  gewidmet  Pellisson)4)  fuhrt  der  Dichter  sowohl  in 
das  häusliche  Leben  wie  in  das  Amtsverfahren  eines  Anwalts  des 
17.  Jahrhunderts  eiu  und  zeigt  ihn  weiter  im  Jeu  de  boules  des 
procureurs  zusammen  mit  seinen  Kollegen  beim  Sport.  Gewiss  gilt 
das  Hauptinteresse  des  Verfassers  den  Sitten  der  Gerichtsbeamten,  da¬ 
neben  aber  vergisst  er  nicht,  auch  ihre  Sprache  an  den  Pranger  zu 
stellen.  Gibt  einer  der  Spieler  der  Kugel  einen  zu  kräftigen  Stoss,  so 
dass  sie  Uber  das  Ziel  hinausläuft, 

Toua  veulent  aur  ce  coup  lui  faire  son  procba 
Et  voat  pour  se  pourvoir  en  matifere  d’excfea. 

Cependant  le  vainqueur  prötend  d’avoir  aentence, 

Qui  porte  pour  profit,  döboutö  de  döfenae; 

Quand  un  tiera  vient,  et  dit:  je  m’y  renda  oppoaant, 

Et  contredia  l’exploit  du  premier  produisant: 

J’ai  parbleu,  piöce  en  main  b&tante  ä  le  döbattre, 

S’ila  ont  pria  un  döfaut,  je  le  fcrai  rabattre, 

N’en  formcz  point  d’appel,  saus  lettrea  de  relief, 

Je  voua  aurai  bientöt  röparö  ce  grief'). 


1)  8.  101. 

2)  Coatar,  im  Mömoire  dea  gcna  de  lettrea  cölfebrea  en  France  (veröff.  in 

P.  Desmoleta,  Mömoirea  de  littdrature  et  d’histoire,  zitiert  von  Lachbvre,  Rec. 
II,  290),  urteilt  über  Furetiöre  folgendermaaaen:  .  eat  pröaentement  celni 

dea  poötea  fran9»ie  qui  fait  le  mieux  dea  aatirea,  il  fait  auaai  fort  bien  dea 
öpigrammes.*  —  Über  Furetiörea  Urteil  Uber  Coatar  vgl.  NA.  45,  183f. 

3)  In  den  Poöaiea  divereeB  (1655).  —  Vgl.  iiu  Anhang  den  Verauch  einer 
chronologiachen  Anordnung  der  Satiren. 

4)  Dioa  i8twohl  die  erste  Satire,  die  Furetiöre  verfasst  bat.  —  Vgl.  Anhang. 

5)  V.  85flF. 
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Noch  deutlicher  tritt  die  Absicht  des  Dichters  in  den  folgenden 
Versen  hervor,  wo  er  selbst  anf  die  Verspottung  hin  weist: 

Le  plus  divertissant,  o’est  que  chacun  se  piqne 
De  bien  dire  en  parlant  sa  langue  de  pratique: 

Quand  une  boule  ponsse  une  autre  en  son  chemin, 

Elle  a  lettres,  dit-on,  pour  la  confortemain; 

C’est  Subrogation,  quand  eile  entre  en  sa  place; 

Distraction  se  fait,  alors  qu’elle  la  chaase; 

Et  c’est  röintägrande,  alors  qu’elle  revient, 

Ayant  un  peu  ganchb  du  chemin  qu’elle  tient; 

Quand  eile  tourne  ailleurs,  c’est  nn  dCclinatoire; 

Va-t-ello  un  peu  trop  doux,  c’eat  lors  le  pätitoire: 

Si  quolqu’an  met  au  but,  soudain  il  s’applaudit, 

Disant  qu’il  a  fourni  piöce  sans  contredit, 

Et  si  Tun  des  perdants  joue  ä  l’acquit  son  homme, 

Qu’il  Ini  gagne  ou  pareille,  ou  plus  notable  somme, 

Ils  disent  au  vaincu  pour  consolation: 

Qui  gagne  au  principal,  perd  en  sommation1). 

•  • 

Ähnlicher  Spott  durchzieht  auch  die  an  zweiter  Stelle  gedruckte 
Schrift  Le  Voyage  de  Mercure,  die  im  Jahre  1653  erschien.  Sie 
stellt  eine  nicht  sonderlich  gut  komponierte  Satire  dar,  die  stark  mit 
burlesken  Elementen  durchsetzt  ist.  Im  Rahmen  einer  mythologischen 
Reise  des  Götterboten  wird  nahezu  die  gesamte  menschliche  Gesellschaft 
in  ihren  verschiedenen  Berufen  vorübergefUhrt  und  einer  entsprechen¬ 
den  Kritik  unterzogen.  Doch  ist  diese  nach  der  Anlage  des  Ganzen 
nicht  so  tief  und  im  tlbrigen  auch  nicht  mehr  so  gutmütig  gehalten 
wie  die  in  den  Erstlingssatiren*). 

Eingehender  als  in  diesem  Werke  werden  sprachliche  Dinge  in  der 
Nouvel le  Al lögorique  (1658)  behandelt,  mit  der  Furetifere  einen 
Hauptschlag  gegen  die  phrasenreiche  Rhetorik  der  Juristen  fuhren 
will.  Er  schildert,  wie  die  Frincesse  Rhttorique  (Verkörperung  des 
guten  Sprachgebrauches)  und  der  Prince  Galimatias  gegeneinander 
vorrücken.  Bevor  es  zur  Schlacht  kommt,  feuern  beide  Führer  ihre 

1)  V.  247  ff. 

2)  Eine  ähnliche  Verbindung  zwischen  Burleske  und  Satire  auf  zeitge¬ 
nössische  Verhältnisse  bat  Furetibre  in  der  Prosanovelle  Historiette  de 
l’Amour  ögarb  versucht,  die  er  nach  dem  Zeitgeschmack  in  den  Rom.  bourg. 
(I,  133 ff.)  einschob.  Nach  Roy,  Cb.  Sorel,  162,  Anm.  1  ist  als  Quelle  der  1.  Ge¬ 
sang  der  italienischen  Burleske  Lo  schermo  degli  Dei  von  Fr.  Braccioli ni  an¬ 
zusehen,  während  Körting,  Franz.  Roman,  II,  252,  Anm.  1  eine  als  Manuskript 
(1661)  verbreitete  Allegorie  des  Fräulein  Petit,  L’Amour  bchappb  (vgl.  Sau- 
maise,  Dict.  Pröc.  I,  192)  anfübrt.  Es  sei  hier  noch  auf  die  denselben  Stoff 
behandelnde  Übersetzung  des  Moschus  vonMarolles  verwiesen,  mit  dem  Fure- 
tiftre  in  nahen  Beziehungen  gestanden  hat  (s.  n.).  Im  Übrigen  vgl.  Rom.  bourg. 
(cd.  Fournier)  18  n.  153  Anm.,  sowie  Ausg.  der  Fakt.  XX,  Anm.  1. 
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Truppen  an :  Galimatias  in  einer  Rede,  die  durch  Häufung  der  Eigen¬ 
tümlichkeiten  des  gewöhnlichen  Gerichtsstils  diesen  ironisiert.  Er 
kennzeichnet  sich  in  der  Komposition  durch  die  häufige  Abschweifung 
vom  Gegenstand  und  Anführung  von  zweifelhaften  Autoritäten,  sowie 
durch  Anspielung  auf  wenig  bekannte  mythologische  Verhältnisse  oder 
historische  Daten;  in  den  Mitteln  znr  Erregung  der  Aufmerksamkeit 
durch  die  überhäufige  Anwendung  von  Frage,  Ausruf,  Antithese,  auch 
von  Übertreibungen;  io  der  Wortwahl  durch  die  Bevorzugung  von 
seltenen,  pompösen  Ausdrücken  und  Wörtern  ans  fremden  Sprachen1). 
Dem  stellt  Furetifcre  in  der  kurzen  und  einfachen  Ansprache  des 
Borisens ,  des  Befehlshabers  der  Princesse  Rhitorique,  sein  Ideal  eines 
Plaidoyer  gegenüber*). 

Neben  der  Bekämpfung  des  Juristenfranzösisch  scheint  er  aber 
auch  schon  früh  sein  Interesse  den  Ausdrücken  zngewandt  zu  haben, 
die  den  übrigen  Berufen  eigentümlich  sind.  Sogreift  er  in  LesMar- 
chands,  d.  b.  in  der  augenscheinlich  an  zweiter  Stelle  entstandenen 
Satire,  den  geschäftigen  Jargon  des  anpreisenden  Kaufmanns  an  und 
verspottet  in  der  letzten,  die  gegen  die  poites  crottis  gerichtet  ist, 
leur  langue  mercenaire  et  riche  en  hyperboles.  Der  Mädecinpödant 
(vierte  Sat.)*),  in  dem  er  einem  grösseren  Nachfolger  die  Wege  bereitet, 
gibt  ihm  Anlass,  auch  die  geschraubte  Sprache  der  zeitgenössischen 
Ärzte  zu  bekämpfen  und  zwar  im  Rahmen  eines  Krankenbesuches,  den 
einer  der  Zunft  ihm  selbst  einst  gemacht: 

II  m'aborde  et  me  dit:  Salu6,  mon  eher  enfant, 

D'oü  vient  qu’fltea  ainsi  dans  votre  lit  jaeent? 

Donnez-moi  votre  braa;  que  votre  pouls  bat  ferme: 

0  Dieux!  mainte  pustule  est  sur  votre  6piderme! 

Je  voia  A  votre  joue  ainsi  haute  en  couleur 
Que  votre  fiövre  vient  d’inteatine  chaleur, 

Qui  peut  avec  le  tempa  ae  tourner  en  quartane; 

C’eat  pourquoi  f£c£tur  ce  soir  la  mödiaue, 

Qu’on  pr6pare  un  cliatere  avec  catholicon, 

Violiera,  mAlilot,  mauves,  tnraxacon, 

Et  puia  röcipiat  demain  au  crApuscnle 
De  caaae  drachmea  huit,  en  bolua  ou  pillule4). 

Derartige  Kritik  an  der  Sprache  und  Ausdrucksweise  seiner  Mit¬ 
menschen  tritt  noch  an  vielen  anderen  Stellen  hervor.  Für  Furetifere 
bedeutet  eben  jedes  seiner  Werke  von  vornherein  nicht  nur  ein  litera¬ 
risches  Produkt  an  sich,  es  wurde  vielmehr  oft  zum  Träger  und  Ver¬ 
breiter  seiner  sprachlichen  Gedanken,  die  sich  zunächst  auf  die  Fach- 

■  ■■  ■  —  -  ■■■■'  ■  iii  mm  ■  -  ■ 

1)  S.  79  f.  2)  S.  86. 

3)  Vgl.  Dorveaux,  Une  Satire  de  FuretiAre.  —  Tallemaut,  Hiat.  VII, 
536  aeigt  FuretiAre  in  Gesellschaft  eines  Arztes. 

4)  V.  63  ff. 
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ausdrHcke,  insbesondere  anf  die  seines  eigenen  Bernfes  konzentrierten: 
ans  den  technischen  Ausdrücken  wird  später  auch  der  Dictionnaire 
univereel  erwachsen. 

Furetiöre  besoss  also  eine  umfassende  Kenntnis  eines  beträcht¬ 
lichen  Teiles  des  Wortschatzes.  Ein  Mittel,  sein  Wissen  zu  befestigen 

•  • 

und  noch  zu  erweitern,  bildete  die  Übersetzung.  So  sehen  wir  ihn 
auch  in  dieser  literarischen  Gattung  tätig. 

In  den  unter  Mönages  Namen  veröffentlichten  Memoiren  wird  er¬ 
zählt,  dieser  habe  einst  ein  lateinisches  Epigramm  fUr  ein  Porträt  von 
Arnauld  geschrieben,  zu  dem  von  anderer  Seite  folgende  Übersetzung 
verfasst  worden  sei: 

Le  voilä,  cet  Arnauld,  dont  les  veillea  cölöbres, 

Partant  d’öcrits  fameux  iostruisent  l’univers, 

Toujoura  sage  et  vainqneur  il  eat  dans  les  tönöbres 
Et  souffre  des  vaincus  les  plus  f&cheux  revers. 

Manage  fand  an  diesen  Zeilen  nichts  auszusetzen,  wohl  aber  Furetiöre, 
der  den  in  dem  letzten  Verse  liegenden  Doppelsinn  tadelte  und  meinte, 
ein  Feind  Arnaulds  könne  die  Übersetzung  auch  folgendermassen 
wenden: 

Le  voilä,  cet  Arnauld,  dont  les  plaintes  funöbres, 

Par  de  tristes  öcrits  ont  troublö  l’univers, 

Toujoors  rempli  d’erreurs,  il  est  dans  les  tönöbres 
Et  souffre  des  vaincus  les  plus  fficheux  revers  *)• 

Dies  war  jedoch  nur  Kritik  an  der  Arbeit  eines  anderen.  Er  selbst 
Ubertrug  Commires  allegorische  Fabel  Sol  et  Ranue  ins  Franzö¬ 
sische1)  und  verdiente  sich  damit  das  Lob  von  S  aint-Marc  Girardin, 
der  sein  Werk  Uber  das  entsprechende  von  La  Fontaine  gestellt 
hat*).  Allerdings  schätzte  Furetiöre  später  die  Übersetzung  aus  mo¬ 
dernen  Autoren  gering  ein :  das  sei  ein  blosses  Kopieren.  Um  so  höher 
bewertete  er  die  Übertragung  von  Werken  antiker  Sprache.  Dazu 
seien  tttchtige  Kenntnisse  in  beiden  Sprachen,  in  der  Geschichte  des 
Altertums  sowie  eine  eingehende  Textkritik  nötig4).  Er  gab  eine  Probe 
seines  eigenen  Könnens  in  der  Übersetzung  der  ersten  Satire 
von  Horaz.  Bemerkenswert  an  dieser  ist  besonders  der  enge  An¬ 
schluss  an  das  Original.  Das  weist  darauf  hin,  dass  sich  Furetiöre 
schon  hier  von  seinem  früheren  Vorbild  entfernt  hat.  Patru  war  ein 


1)  Mönagiana  II  (1713),  63f. 

2)  Commires  posthume  Werke  (1704),  134f.  —  Iu  Furetiöres  eigenen 
Werken  nicht  gedruckt. 

3)  La  Fontaine  et  les  fabulistes.  Nouv.  öd.  Paris  1876,  II,  224  f.  Ein 
entgegengesetzt  lautendes  Urteil  ist  zn  lesen  in  N.  8.  Guillon,  La  Fontaine 
et  tons  les  fabulistes,  II,  417.  —  Vgl.  La  Fontaine,  CEuvr.  III,  346—351. 

4)  Ass.  I,  185. 
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Vertreter  der  Richtung,  die  in  einer  freien,  dem  Charakter  des  Fran- 

•  • 

zösischen  möglichst  angepassten  Ubersetznng  das  erstrebenswerte  Ziel 
sah1).  In  seinem  Sinne  übertrug  Ca ss andre,  der  morose  Freund 
Furetteres,  dem  die  dritte  Epitre  gewidmet  ist,  die  Rhetorik  des 
Aristoteles*)  und  verfertigte  Perrot  d'Ablancourt  die  heiles  infidlles, 
die  von  unserm  Autor  mit  einem  leichten  Hieb  als  willkürlich  zurecht 
gestutzte  Ware  bezeichnet  wird*).  Er  Rillt  damit  Uber  sie  das  gleiche 
Urteil  wie  Marolles4). 

Mit  Marolles  stand  Furetifere  schon  in  den  vierziger  Jahren  in 
nahen  Beziehungen.  In  dessen  Werken  wurde  die  Horazübersetzung 
z.  T.  abgedruckt*);  in  seinen  Memoiren  lobt  der  eitle  AbW  de  Villeloin 
den  jüngeren  Freund  wegen  seiner  Epigramme6)  und  dankt  ihm  1648 
für  die  Zueignung  der  zweiten  Satire1),  die  also  damals  entstanden 
sein  dürfte.  Der  beglückte  Empfänger  quittierte  im  Jahre  1664  damit, 
dass  er  bei  Gelegenheit  der  Neuausgabe  der  Pods.  div.  der  Satire  auf 
die  Kaufleute  den  Ehrenplatz  an  der  Spitze  der  Sammlung  einräumte 
und  dass  er  in  der  Nouv.  All.  die  wortgetreuen  Übersetzungen  seines 
Gönners  mit  Lobeserhebungen  überschüttete').  Ob  er  die  ebenso 
zahlreichen  wieschlechten  Schriften  des  Feindes  Cbapeluins  im  Gegensatz 
zu  den  massgebenden  Literaten  der  Zeit')  wirklich  so  hoch  gestellt  hat, 
erscheint  zweifelhaft.  Chapelain  sandte  im  Jahre  1662  an  den  späteren 
Bischof  von  Avranches  ein  Epigramm  Furetiferes,  welches  zeigen  sollte, 
dass  selbst  die  nächsten  Bekannten  seines  Gegners  diesen  überall 
verspotteten  *•).  F.  Devel  teilt  einen  derartigen  Vierzeiler  unseres 
Autors  mit: 

Ce  n’est  pas  que  je  le  renomme 

Pour  6tre  excellent  traducteur; 

Maie,  ma  foil  C’est  un  honndte  homrae; 

C’est  dommage  qu’il  aoit  anteur11). 

Diese  Äusserung,  die  mehr  Anspruch  auf  Aufrichtigkeit  machen  dürfte 
als  die  Lobpreisung  durch  die  Dedikation  und  die  Nouv.  All.,  bestätigt 
das  Urteil  von  Sainte-Beu  ve  über  uuseren  Schriftsteller  “).  Mag  also 
Furetifcre  von  den  Zusammenkünften  im  Salon  Marolles*  in  literarischer 
Beziehung  wenig  profitiert  haben,  für  seine  sprachliche  Schulung  wird 
immerhin  der  Verkehr  mit  dem  Übersetzer  von  Bedeutung  gewesen  sein. 


1)  Ygl.  Rövillont,  Ac.  de  Montpellier,  M6m.  II,  1,  23 f. 

2)  1654.  Vgl.  NA.  141.  3)  NA.  72. 

4)  Vgl.  Sai  nte-Beuve,  C.  L.  XIV*,  138,  sowie  Fahre,  Ennemis  de  Cha¬ 
pelain,  118 flf.  Über  «einen  Streit  mit  d’Ablancourt  cf.  Marolles,  M£m. 
III,  225  f. 

5)  (Euvr.  II,  226  f.  6)  II,  232.  7)  I,  329.  8)  S.48f. 

9)  Vgl.  Chapelain,  MdI.  201.  10)  Lettr.  II,  207,  nebst  Anm. 

11)  Le  Quatrain,  247.  12)  C.  L.  XIV»,  138,  Antn.  3. 
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Derselben  Taktik  gegenüber  Marolies  bediente  sich  Gilles 
nage1).  Er  und  Fureti&re  standen  sich  auch  sonst  nabe.  rC’est  celui 
qni  a  6crit  un  livre  trfes  docte  des  origines  de  la  langue  franQaise“, 
heisst  es  in  der  Nouv.  All.,  wo  er  weiterhin  bezeichnet  wird  als  „homme 
de  tont  payg  et  de  toutes  langues  qni  connaissait  tous  les  mots  de  pfere 
en  fils  et  qui  avait  dcrit  de  leurs  gönäalogies“  *).  So  rühmt  Fureltere 
den  ausgezeichneten  Kenner  des  Lateinischen  uud  Griechischen,  des 
Französischen,  Italienischen  und  Spanischen,  der  in  seinem  Werke  (1650) 
den  Ursprung  der  romanischen  Sprachen  und  ihre  Beziehungen  zu¬ 
einander  dargestellt  hatte.  Da  er  zudem  ein  häufiger  Besucher  der 
Mercuriales  war*),  wo  Mtfnage  seine  Gedanken  über  die  Sprache  oft 
auseinander  zu  setzen  pflegte,  so  ist  es  nicht  zweifelhaft,  dass  der  Ge¬ 
lehrte  auf  die  linguistischen  Neigungen  seines  jüngeren  Freundes  an¬ 
regend  gewirkt  hat.  Daher  hat  es  viel  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  dass 
der  Plan  zur  Abfassung  eines  eigenen  Wörterbuches  aus  dem  Verkehr 
mit  ihm  erwachsen  ist.  Denn  schon  früh  befasste  sich  Fureti&re  mit 
toxikologischen  Arbeiten.  Ihr  Niederschlag  sind  die  Fussnoten  der 
Nouvelle  Altogorique  (1658),  in  denen  oft  schwierigere  Wörter  des 
Textes  erklärt  werden.  Ein  Vergleich  zwischen  einigen  dort 
gegebenen  Definitionen  und  den  entsprechenden  Stellen  des 
Dictionnuire  universel  (1690)  zeigt  den  damaligen  Standpunkt  des 
Lexikographen  im  Gegensatz  zum  gereiften  Gelehrten: 


1658 

1690. 

rhetorique 

l’art  de  l’dloquence  ou  bien  dire. 

—  p.  18. 

öloquence,  art  qui  enseigne  k 
bien  parier  . . . 

allusion 

jeu  entre  quelques  mots,  pbrases 
ou  histoires  qui  ont  quclque 
ressemblance.  —  p.  19. 

figure  qui  se  fait  par  un  petit 
jeu  de  mots  qui  sont  presque 
semblables  . . . 

allfgorie 

une  mbtaphore  continube  dans 
une  ou  plusieurs  phrases.  — 

p.  26. 

une  mfetaphore  continuöe  quand 
on  se  sert  d’un  discours  qui 
est  propre  &  une  cbose  pour 
en  faire  entendre  une  autre. 

epiphonbme 

figure  qui  fait  des  exlamations.— 
p.  28. 

figure  et  espöce  d’exclamation 
qu’on  ajoute  souvent  k  la  tin 
de  la  narration  de  quelque 
chose  . . . 

imerillon 

petit  canon  moindre  que  le 
fauconneau.  —  p.  33. 

espöce  de  canon  mldiocre  dont 
la  loDgueur  est  ...  folgt  ge¬ 
naue  Beschreibung. 

1)  Vgl.  Samfiresco,  M6nage.  —  Fahre,  Ennemis  de  Chapelaiu,  238ff.  — 
Brunot,  Langue  fr.  IV,  1—5,  6—7. 

2)  S.  48.  3)  Talle  man  t,  Hist.  V,  234. 
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acrostiche 

anagramme 

suppot 

armes  par- 
lantes 

Hiatus 


cerbere 

ostracisme 


Kart  Leuschnftr 

genre  de  po6sie  oü  l’on  fait 
eommencer  cbaque  vers  par 
chaque  lettre  d’un  nom  qa’on 
s’est  propose  ct  qu’on  6crit 
de  travers  le  long  de  la  marge 
en  lettres  capitales.  —  p.  33. 

c’est  quand  en  retournant  des 
lettres  du  nom  d’une  per- 
sonne,  on  trouve  quelque  sen- 
tence  ou  61oge  qui  lui  con- 
vient.  —  p.  34. 


figuro  d’anges,  d’liommes  ou 
d’animaux  qui  accötent  et  qui 
supportent  l’Äcu.  —  p.  86. 

c’est  quand  les  pifcces  des 
armoiries  expliquent  le  nom  de 
la  seigneurie.  —  p.  36. 

des  prononciations  rüdes  et  qui 
se  font  en  haletant  comme 
oelle  de  l’e  feminin  quand  il 
est  seul  k  la  fio  d’un  mot  et 
que  le  euivant  commence  par 
une  consonne.  —  p.  64. 


c’est  un  chien  k  trois  fetes  que 
les  poütes  ont  feint  etre  gar¬ 
dien  des  enfers.  —  p.  77. 
le  bannissement  qui  se  faisait 
chez  les  Athgniens  par  le 
moyen  de  certaines  coquilles 
dont  ils  sc  servaient  pour 
donner  leurs  suffrages.  Voyez 
Plutarque  en  la  vic  d’Aristide. 
—  p.  84. 


Sorte  de  po6sie  disposäe  de  teile 
fa^on  que  chacun  des  vers 
commence  par  une  lettre  qui 
fait  partie  d’un  nom  qu’on 
6crit  de  travers  dans  la  marge. 

trans  position  des  lettres  de 
quelque  nom  dont  on  fait 
tant  de  combinaisona  qu’A  la 
fin  on  y  trouve  quelque  mot 
ou  diction  qui  est  k  l’avan- 
tage  de  celui  k  qui  on 
l’adrcsse  et  qu’on  embellit 
par  quelque  Epigramme. 

diese  Bedeutung  von  suppot 
nicht  erwähnt. 

celles  (armes)  oü  il  y  a  quel¬ 
ques  figures  qui  font  allusion 
avec  le  nom  de  la  famille  . . . 

. . .  c’est  quand  on  met  dans  le 
corps  du  vers  ua  mot  qui 
finit  par  une  syllabe  cora- 
pos£e  seulement  d’un  e  fe¬ 
minin  Bans  qu’il  y  ait  une 
voyelle  ensuite  qui  la  mange 
ou  en  fasse  l’ölision;  car  eile 
ne  passe  que  pour  demi- 
■yllabe  dans  la  mesure  du 
vers  et  si  eile  n’est  mangle, 
eile  fait  ce  qn’on  appelle  un 
hiatus  qui  violente  la  pro- 
nonciation. 

c’est  un  chien  k  trois  fetes  que 
les  podtes  ont  feint  etre  com- 
mis  ä  la  garde  des  enfers .  . . 

un  bannissement  qui  se  faisait 
chex  les  Grecs  des  personnes 
dont  la  trop  grande  puissance 
6tait  suspecte  au  peuple  . . . 
II  6tait  ainsi  nommü  parce 
que  le  peuple  donnait  son 
suffrage  en  ücrivant  sur  des 
coquilles  le  nom  de  celui 
qu’il  voulait  ainsi  bannir.  Ainsi 
Aristide  fut  banni  parce  qu’il 
avait  le  renom  d’etre  trop 
juste.  Plutarque  en  sa  vie. 
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scrutin  ölection  qui  se  fait  secrfetement  maniöre  de  recueillir  les  suf- 

quand  on  donne  son  suffrage  frages  secrötement  et  sans 
par  des  billets  qu’on  jette  qu’on  sache  le  nom  de  celui 
dans  quelque  vase.  —  p.  125.  qui  donne  sa  voix  ou  son 

avis.  II  se  fait  par  Berits 
cachetfes  ou  d’un  caractfere 
inconnu  qu’on  jette  dans  quel¬ 
que  vase  ou  . . . 

•  • 

Die  zahlreichen  Ähnlichkeiten,  die  zwischen  beiden  Fassungen  be¬ 
stehen  nnd  besonders  bei  den  Definitionen  von  cerbire  und  ostracisme 
hervortreten,  lassen  den  Schluss  zu,  dass  sich  Fnretitre  bei  der  Ab¬ 
fassung  des  Dict.  un.  (1690)  auf  Vorarbeiten  BtUtzte,  die  bereits  1658 
Vorlagen.  Allerdings  hat  er  im  Laufe  der  Zeit  mannigfache  Verände¬ 
rungen  an  seinem  Material  vorgenommen,  die  teils  in  Korrekturen 
[rhttorique,  ipiphon&me,  anagramme ,  armes  jtarlantes),  zumeist  aber  in 
Vervollständigungen  und  Erweiterungen  bestehen.  Es  liegt 
Aaher  die  Vermutung  nahe,  dass  er  schon  in  den  fünfziger  Jahren 
an  ein  eigenes  Wörterbuch  gedacht  hat,  was  zunächst  in  der 
Nouvelle  All£gorique  zum  Ausdruck  kam. 

4.  Bewerbung  um  die  Aufnahme  in  die  framösieche  Akademie. 

Die  Nouvelle  AII£gorique  ist  noch  in  andrer  Hinsicht  bedeutungs¬ 
voll.  Gegen  1657  —1658  verliess  Fureti£re  sein  Amt  als  procureur  fiscal. 
Er  weinte  seiner  Stellung  keine  Träne  nach.  Denn  jene  Schrift,  die  sich  in 
die  grosse  Zahl  der  damals  beliebten  Allegorien  einreibt,  benutzter  auch, 
um  die  literarische  Beschäftigung  willkommen  zu  heissen1 2)  und  sein  Pro¬ 
gramm  anzudeuten.  Der  Kampf  zwischen  dem  Prince  Qalimatias  und 
der  schliesslich  siegreichen  Princesse  Bhitorique ,  der  ebenso  verwickelt 
ist  wie  die  Tendenz  des  Werkes  mannigfaltig*),  ist  die  allegorische 
Darstellung  des  Streites  zwischen  schlechten  und  guten  Schriftstellern. 
Je  nachdem  der  Verfasser  einen  Autor  auf  die  Seite  der  Rhetorik 
stellt  oder  nicht,  kritisiert  er  ihn  in  anerkennendem  oder  tadelndem 
Sinne  und  umschreibt  damit  seine  eigene  literarische  Stellung,  wenn 
auch  nicht  deutlich.  Denn  er  anerkennt  in  der  angeführten  Weise 
fast  jeden  Autor  von  nur  massiger  Bedeutung,  lässt  aber  oft  die 
Gelegenheit  nicht  vorübergehen,  ihm  einen  mehr  oder  minder  sa¬ 
tirischen  Seitenliieb  zu  versetzen.  So  nennt  er  zwar  den  Verfasser 
des  Cid  den  grossen  Corneille,  vergisst  aber  nicht,  an  den  Streit  zu 

1)  FnretiCre  lässt  kaum  einmal  seine  Stellung  als  Abb6  durchblicken;  stets 
fDhlt  er  sich  als  Literat:  „. .  .  nous  qui  donnons  aux  belles  lettres  notre  princi- 
pale  estime  . . .“  heisst  es  in  der  Vorrede  za  den  Fahles  morales  (1671). 

2)  Eine  ausführliche  Analyse  gibt  Asseli  n  eau  in  der  Ausgabe  der  Fakt, 
Einl.  XX— XXIII. 
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erinnera,  der  um  sein  Drama  in  der  Akademie  entbrannt  war.  Er 
verweist  Fräulein  von  Scuddry  auf  die  Karte  des  Pays  de  Tendre, 
spielt  auf  die  Veröffentlichung  ihrer  Romune  durch  ihren  Bruder  an 
und  lässt  selbst  ihren  Buchhändler  nicht  unerwähnt1).  Chapelain 
ist  der  grand  podesta  des  terres  Spigues,  aus  dessen  Pucelle  man  aller¬ 
dings  ganze  Regimenter  von  Vergleichen  nnd  Schilderungen  bilden 
kann.  Er  nimmt  Conrart  bei  seinem  Mangel  an  lateinischem  nnd 
griechischem  Wissen *)  und  bringt  den  Streit  von  Mönage  mit  d’Au- 
bignac*)  um  Terenz’  Heautontimorumenos  in  Erinnerung.  Sogar  die 
französische  Akademie  erhält  ihren  Teil  am  Spott,  als  er  anf 
die  Requöte  des  Dictionnaires  zu  sprechen  kommt.  II  (Manage)  fit  alors 
plusieurs  coups  de  lance  et  rompit  avec  plasieurs  des  quarante  barons,  de  sorte 
qu’ayant  trouvb  leur  faible  en  beancoup  d’endroits  par  oü  il  les  avait 
attaqubs,  il  leur  douna  de  si  rüdes  atteintes  que  . . .  cela  passa  ponr  un  combat 
i  oatrance  et  &  fer  brooulu4).  Er  spottet  darüber,  dass  nur  in  seltenen 
Fällen  neue  Mitglieder  auf  Grund  ihrer  Verdienste  um  die  Literatur 
auf  dem  vorgesebriebenen  Wege  durch  Abstimmung  aufgenommen 
werden,  meist  sind  vielmehr  die  guten  Beziehungen  und  der  gesell¬ 
schaftliche  Rang  des  Bewerbers  massgebend*).  Andrerseits  erteilt  er 

1)  Vgl.  Tallemant,  Hist.  VII,  66,  63,  72. 

2)  Aach  Chapelain  und  Vaugelas,  sonst  Lobredner  ihres  Kollegen, 
weisen  aaf  die  geringe  Schulbildung  von  Conrart  hin. 

3)  In  Chapelain,  Mbl.  186,  Anm.  a  findet  sich  ein  satirisches  Epigramm 
Furetibres  gegen  d’Aabignac: 

Hbdelin,  c’est  4  tort  que  tu  te  plains  de  moi; 

N’ai-je  pas  loub  ton  ouvrage? 

Pouvais-je  plus  faire  pour  toi 
Que  de  rendre  an  faux  tbmoignage? 

Doch  werden  diese  Zeilen  auch  Rieh  eiet  sugeschrieben.  —  Biogr.  un.;  Nouv. 
Biogr.  gbn. 

4)  S.  120.  Vgl.  Antibaillet  274,  276f.  —  Es  sei  hier  darauf  hingewiesen,  dass 
ungefähr  in  der  Zeit,  die  fllr  die  Abfassung  der  Nouv.  All.  wahrscheinlich  ist  — das 
achevi  d’impr.  ist  vom  25.  April  1658—  Christine  von  Schweden  der  franzö¬ 
sischen  Akademie  ihren  zweiten  Resuch  nbstattete  (11.  März  1658),  bei  dem  der 
Gönner  des  Verfassers,  Mbnage,  nicht  wie  beim  ersten  mitwirkte. 

6)  S.  124 f.  — Die  Nouv.  All.  fand  eine  Kritik  durch  Charles  Sorel,  den 
Furetibre  wohl  besonders  von  den  Zusammenkünften  bei  Maro  lies  her  kannte 
und  mit  dem  er  sich  damals  augenscheinlich  noch  nicht  schlecht  stand.  Das 
Urteil  Sorels  lautet  verschieden.  Das  eine  Mal  sagt  er  von  der  Sohrift  „qu’elle 
eontient  une  fort  agrbable  description  des  diffbrends  de  divers  auteurs  du  sibcle“ 
(Bibi,  franc.  172,  zitiert  von  E.  Fonrnier  in  seiner  Ausgabe  des  Rom.  bourg. 
217 f.  Anm.  vgl.  auch  Körting,  Franz.  Roman,  244 f.).  Andrerseits  aber  ver¬ 
fasste  er  ein  Jahr  nach  dem  Erscheinen  der  NA.  (also  1659)  eine  Antwort¬ 
schrift  Relation  de  ce  qui  s’est  passb  au  royaume  de  Sophie  depuis  les  troubles 
excitbs  par  la  Rhbtorique  et  l’£loquence  (Paris,  Est.  Loysou  in  12°);  nach  E.  Roy, 
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der  Akademie  das  höchste  Lob  dadurch,  dass  er  sie  als  die  Haupt¬ 
stütze  der  Princesse  Rhitorique  hinstellt. 

In  solcher  Weise  untermischte  Furetifere  das  gespendete  Lob  mit 
Spöttereien,  verstand  es  aber,  mit  den  meisten  der  Angegriffenen,  auch 
soweit  sie  der  französischen  Akademie  angehörten,  auf  gutem  Fusse 
zu  bleiben.  So  berichtet  Chapelain  im  Jahre  1662  an  Colbert,  dass 
Furettere  zwar  Neigung  zur  Satire  besässe,  dass  er  dabei  aber  niemals 
boshaft  werde1).  Francois  T allem  an  t  bestätigt  dies  und  überliefert 
gleichzeitig,  dass  er  schon  damals,  wo  er  sich  eben  erst  ausschliesslich 
literarischer  und  sprachlicher  Beschäftigung  zugewandt  hatte,  wegen 
seiner  Kenntnisse  bekannt  war:  „...Ton  crut  que  c’4tait  un  avantage 
d’avoir  un  bomnie  si  siugulier  qui  savait  mille  particularitös  si  non  du 
beau  monde,  an  moius  de  la  bourgeoiaie“,  heisst  es  in  einem  Briefe 
Tallemants,  den  dieser  bald  dreissig  Jahre  später  geschrieben  hat, 
nachdem  der  Rom.  bourg.  erschienen  tfar*j.  Selbst  Chapelain, 
der  ihm  mehr  Anlage  als  wirkliches  Wissen  zuschrieb,  muss  zugeben, 
dass  „er  von  diesem  doch  nicht  gänzlich  entblösst  sei“. 

Daher  hatte  Furetifcre,  als  er  sich  um  eineu  Platz  in  der  franzö¬ 
sischen  Akademie  bewarb,  keine  grossen  Schwierigkeiten  zu  über¬ 
winden,  zumal  auch  kein  Konkurrent  in  Frage  kam*).  Er  wurde  am 
15.  Mai  1662,  vier  Jahre  nach  Abfassung  der  Nouvelle  A116gorique,  an 
Stelle  des  am  28.  März  verstorbenen  Boissat  in  die  Zahl  der  vierzig 
Unsterblichen  aufgenonrmen4).  Damit  war  er  an  einem  entscheidenden 
Wendepunkt  seines  Lebens  angelangt. 


Ch.  Sorel,  411;  K.  Kervller  im  Essai  d'nne  bibliographie  ...  de  l’Ac.  franc.,  89 
nennt  eine  Ausgabe,  die  bei  Cb.  de  Sercy  erschienen  ist).  —  Der  Inhalt  der 
Schrift,  die  mir  in  Berlin  nicht  zugängig  war,  wird  von  Roy  (a.  a.  0.  353 f.) 
folgendermassen  angegeben:  „il  (Sorel)  6num6rait  toutes  les  guerres  allAgoriques, 
coroposAes  depuis  le  raoyen-ftge  jusqu’en  1658,  A  geule  fin  de  prouver  que  PIdAe 
de  la  Nouvelle  de  Furetifere  n’Atait  pas  de  la  dernifere  nouveautA;  il  continuait 
en  donnant  au  futur  acadAmicien  une  petite  le$on  de  fran$ais  bien  iuoffensive, 
et  en  lui  apprenant  A  ne  pas  confondre  les  mota  de  pAdautisme  et  de  galimatias; 
il  concluait  enfin,  et  c’Atait  sa  vAritable  pensAe,  en  soutenant  la  prAAmineuce 
des  Sciences  sur  les  lettres  et  en  faisant  l’Aloge  de  son  EncyclopAdie  scientifique 
qui  se  vendait  mal  —  vgl.  auch  Brunot,  Langue  fr.  IV,  388 f.,  Anm.  2. 

1)  MAI.  245 f.  2)  Ass.  II,  350.  3)  Eb. 

4)  Rouxel,  Llections  A  l’Ac.  franq.,  28,  Anm.  —  Es  ist  auffällig,  dass 
FuretiAres  Aufnahme  in  die  Akademie  gerade  in  eine  Pause  des  durch  Gilles 
Boileau  entfachten  Streites  zwischen  Chapelain  und  MAnage  fällt  (vgl. 
Fahre,  Ennemia  de  Chapelain,  405 ff.).  Es  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  die 
Wahl  unseres  Autors,  der  damals  wohl  noch  mit  MAnage  befreundet  war  und 
es  noch  nicht  gänzlich  mit  Chapelain  verdorben  hatte,  die  in  dieser  Zeit  von 
Huet  in  die  Wege  geleitete  Vermittlungsaktion  unterstützen  sollte. 
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Schon  früh  erwachte  Furetteres  literarischer  Trieb.  Darin  begegnete 
er  sich  mit  seinen  Jagendgenossen  La  Fontaine  and  Maacroix.  Wie  sie 
wurde  er  ein  eifriger  Besucher  der  hauptstädtischen  Salons.  Durch  Ver¬ 
mittlung  Conrarts  erschloss  sieb  ihm  augenscheinlich  das  Hotel  de  Ram¬ 
bouillet,  von  dem  er  zu  den  galanten  Zusammenkünften  im  Hause  des 
Fräulein  von  Scud^ry  überging.  Während  er  sich  hier  in  einem  guten 
Teil  preziöser  Modepoesie  versuchte,  verfasste  er  im  Kreise  des  lustigen 
Colletet  und  seiner  Frau  Claudine  sein  an  erster  Stelle  gedrucktes 
Werk,  die  Aenäide  travestie.  Scarron  nahm  offenbar  dieses  Konkurrenz¬ 
manöver  gegen  seinen  Virgile  travesti  nicht  übel,  sodass  der  junge 
Poet  in  seinem  Salon  verkehren  und  dort  die  nützliche  Bekanntschaft 
der  Frau  von  Maintenon  machen  konnte.  Bedeutsamer  für  die  Ent¬ 
wicklung  des  Literaten  war  es  aber,  dass  er  vermutlich  bereits  früh 
von  Patru  in  seinen  Kreis  gezogen  wurde  Hier  konnte  der  angehende 
Lexikograph  die  ersten  Anregungen  zu  seinem  Lebenswerke  erhalten. 
Infolgedessen  trat  von  Anfang  an  ein  Interesse  für  sprachliche  Dinge 
in  seinen  Werken  zutage  Die  kulturhistorisch  interessanten  Sutiren 
(verfasst  um  die  Wende  der  dreissiger  und  vierziger  Jahre),  der  um¬ 
fassendere  Voyage  de  Mercure  (veröff.  1653),  die  im  Modestil  verfasste 
Nouvelle  All^gorique  (veröff.  1658)  zielen  stellenweise  ausschliesslich 
auf  die  Sprache  der  verschiedenen  Berufe  ab.  Der  seit  seinem  Über¬ 
tritt  in  die  geistliche  Laufbahn  hauptsächlich  literarischen  Interessen 
lebende  Dichter  verschaffte  sich  dadurch  eine  gute  Kenntnis  des  Wort¬ 
schatzes,  die  durch  seine  Tätigkeit  als  Übersetzer  und  seinen  regen 
Verkehr  mit  Marolles  und  dem  bedeutenderen,  von  philologischem  Geiste 
erfüllten  Manage  noch  gefördert  wurde.  So  kam  es,  dass  die  Nouvelle 
All6gorique,  die  Programmschrift  des  jungen  Schriftstellers,  zu  einem 
Sammelbuch  lexikographischer  Bemerkungen  wurde,  die  die  Anfänge 
des  Dictionnaire  universel  darslellen:  als  Furetifere  im  Jahre  1662  auf 
Grund  seiner  guten  Verbindungen  und  seiner  allgemein  bekannten 
sprachlichen  Kenntnisse  in  die  Acad6mie  frangaise  aufgenommen  wurde, 
war  er  auf  dem  Wege  vom  Poeten  zum  Gelehrten. 

II.  Fnretibre  nach  seinem  Eintritt  in  die  Akademie  bis  znm 

Ausbruch  der  Streitigkeiten  (1684). 

1*  Literarische  Stellung. 

Der  Historiker  der  französischen  Akademie  berichtet,  dass  Fnretifere 
von  Jugend  auf  mit  B oileau-Despr 6aux,  Racine  und  La  Fon¬ 
taine  befreundet  gewesen  sei1).  Allerdings  wurde,  als  sich  La  Fon¬ 
taine  und  Furetiere  mit  fünfzehn  bis  sechzehn  Jahren  kennen  lernten, 


1)  Hist.  Ac.  II,  41. 
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Boileau  erst  geboren,  und  Racine  erblickte  gar  noch  vier  Jahre  später 
das  Licht  der  Welt.  Aber  es  ist  bezeichnend,  dass  anser  Autor  seinen 
späteren  Feinden  gerade  in  Verbindung  mit  den  Namen  dieser  Männer 
geläufig  war. 

Boileau  besuchte  dieselben  Salons  wie  Furetifcre.  Ähnliche 
Lebensverbältnisse,  gleiche  literarische  Bestrebungen,  die  im  Gebrauch 
der  Satire  zum  Ausdruck  kamen,  dieselbe  Technik,  die  auf  Einfachheit 
und  Natürlichkeit  in  der  Redeweise  und  in  der  Stoffwahl  den  Haupt¬ 
nachdruck  legte,  führten  beide,  im  Alter  erheblich  verschiedene  Schrift¬ 
steller  zusammen. 

Brossette  Überliefert,  dass  der  ältere  den  Wert  des  anderen  frtlh 
erkannt  und  ihn  zu  poetischer  Produktion  ermutigt  habe1).  Maliziös, 
soll  er  allerdings  im  geheimen  darüber  erfreut  gewesen  sein,  dass  sich 
der  junge  Autor  durch  freimütige  Satiren  viele  Feinde  zuziehen  würde. 
Despröaux  sagt  gegen  Ende  (V.  85  — 88)  seiner  7.  Satire  (1663)  von 
seinen  Versen: 

A  peioe  qaelquefoia  je  me  force  4  les  Hre, 

Pour  plaire  4  quelque  ami  que  oharme  la  aatire, 

Qni  me  flatte  peut-etre,  et,  d'un  air  imposteur, 

Rit  tout  haut  de  l’ouvrage  et  tout  bas  de  l’auteur. 

Dazu  gab  er  tatsächlich  selbst  die  Erklärung,  dass  diese  Verse  auf 
Fureti&re  gemünzt  sind,  und  fügt  hinzu,  dass  dieser  den  satirischen 
Hinweis  wohl  bemerkt,  aber  nicht  tibelgenommen  habe*).  Im  Gegenteil, 
er  war  für  das  Genie  des  Freundes  von  Bewunderung  erfüllt  und  lieh  ihr 
Ausdruck.  „Voilä  de  ces  ouvrages  que  l’on  fait  heureusement  une  fois 
en  sa  vie,  mais  on  u’y  revient  plus“,  sagte  er  von  derselben  Satire*). 

Gemeinsame  Arbeit  kennzeichnet  in  den  sechziger  Jahren  die 
Verbindung  der  beiden  Autoren.  Furetifcre  nannte  als  Reim  für  den 
60.  Vers  der  3.  Satire  (1665)  den  Namen  des  Abb6Cotin4),  sie  wählten 
die  gleichen  Personen  zum  Zielpunkt  ihres  Spottes.  Und  diesen  bildete 
der  Beherrscher  der  damaligen  Literatur,  Chapelain*). 

Furetifere  war,  wie  es  scheint,  von  Anfang  an  weit  davon  ent¬ 
fernt,  sich  unter  das  Regiment  Chapelains  zu  stellen,  Bondern  wahrte 
ihm  gegenüber  seine  Selbständigkeit  geflissentlich.  Denn  in  dem  bereits 
erwähnten  Bericht  an  Colbert  (1662)  heisst  cs  von  dem  Abb6  von  Chalivoy: 
„S'il  se  pouvait  laisser  conduire,  il  serait  capable  de  grandes  choses 
mais  sa  libertö  et  l’opinion  qu’il  a  de  lui,  ne  souffrent  pas  qu’on  le 
puisse  esp6rer“*).  Dieser  Tadel  ruft  die  Anekdote  in  Erinnerung,  die 


1)  Boileauausg.  I,  9.  2)  Lachfevre,  Satires  de  B.,  67.  8)  Eb.  63. 

4)  Eb.  33,  80.  Bolaeana  85,  sitiert  von  Ib.  Bronk  XVI,  A.  2. 

5)  Lachbvre,  Satiree  de  B.,  99  und  Anm.  vgl.  eb.  15  und  Anm.  1  (zur 
9.  Satire,  1667)  und  Tallemant,  Hist.  V,  86.  6)  S.  246. 

45* 
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Tal  lern  an  t  des  Reaux  Überliefert  hat.  Nach  ihr  soll  Chapelain  in 
geheimer  Besorgnis  vor  dem  sprühenden  Witz,  den  er  selbst  von  ihm 
erwähnt  („6erit  en  prose  et  en  vers  avec  grand  feuu),  ihm  gegen  seine 
Gewohnheit  allein  ein  Exemplar  der  Pncelle  übergeben  haben,  ebenso 
wie  Boileun  und  Scarron  ’).  Immerhin  müssen  die  Beziehungen  zwischen 
beiden  noch  1662  zum  mindesten  korrekt  gewesen  sein,  da  sonst 
Furettere  wohl  schwerlich  in  der  Akademie,  dem  eigentlichen  Reich 
Chapelains,  Zutritt  gefunden  hätte.  Bald  nach  diesem  Zeitpunkt  scheint 
sich  jedoch  die  Sachlage  geändert  zu  haben.  Das  geschah  wohl 
folgendermassen. 

Im  Jahre  16G3  gründete  Colbert  die  Acnd&nie  des  Inscriptions 
et  des  M^dailles,  damals  gewöhnlich  die  „kleine  Akademie“  genannt. 
Furetifere,  der  von  dem  Wert  der  hier  zu  behandelnden  Sinn-  und 
Denksprüche  überzeugt  war*)  und  sie  auch  selbst  gebrauchte,  rechnete 
offenbar  damit,  in  die  neue  Gesellschaft  aufgenommen  zu  werden. 
Statt  seiner  wurde  aber  von  Chapelain  neben  Cassagne,  ßourzöis 
und  Charpentier  auch  CharlesPerrault  vorgeschlagen,  der  dann 
wiederum  nach  seiner  Meinung  nur  die  schlechtesten  Literaten  als 
Kandidaten  genannt  habe  *).  Daher  ist  auch  Furetifci  es  Urteil  Uber  die 
ganze  Akademie  ungünstig:  ihre  Leistungen  sind  nach  seiner  Ansicht 
ohne  irgend  welche  Bedeutung4).  Der  Misserfolg  dieser  Bewerbung 
hatte  schliesslich  auch  eine  finanzielle  Seite4),  ebenso  wie  der  Umstand, 
dass  er  sich  nicht  unter  den  Benefizianten  befand,  als  Colbert  im  Jahre 
1664  die  Gratifikation  in-  und  ausländischer  Autoren  begann.  Zwar 
rechnete  der  junge,  noch  nicht  berühmte  Boi  1  eau  für  seine  Person 
nicht  auf  die  Munifizenz  des  Ministers4).  Wohl  aber  mochte  es  Fu- 
retifcre,  der  schon  in  den  Vierzigern  stand  und  durch  verschiedene 
Werke  hervorgetreten  war.  An  beiden  Enttäuschungen  konnte  er  die 
Schuld  Chapelain  beimessen:  ...  tous  ceux  qui  n'eureat  p&s  de  part  ä  ces 
graces  du  roi  et  qui  s’en  croyaient  dignes,  loi  (=  Ch.)  attribuferent  leur  ex- 
clusion  . .  .  Toua  ces  mfecontents  devinrent  les  ennemis  capitaux  et  ils  s’en 
vengörent  principalement  sur  la  Pncelle,  du  succfes  de  laquelle  son  honneur 
semblait  6tre  attachö,  et  ils  entrferent  meme  dans  le  detail  de  son  genre  de  vie 
qui  avait  des  siDgularitös  et  jju’ila  taclibrent  de  ridiculiser,  heisst  es  in  den 
Huetiuna  mit  besonders  am  Schlüsse  hervortretender,  deutlicher  An¬ 
spielung  auf  die  Verfasser  des  Chapelain  d6coifT6T).  Es  war  daher  für  den 
künftigen  Beherrscher  der  französischen  Literatur  ein  leichtes,  Furetifcre 
für  den  Kampf  gegen  den  damaligen  roi  des  auteurs  zu  gewinnen. 
Brachte  er  doch  auch  Molifcre  und  La  Fontaine  auf  seine  Seite,  ja 
sogar  Racine,  der  einst  Chapelain  seine  Erstlingsode  vorgelegt  hatte. 


1)  Hist.  III,  27G.  2)  Ass.  I,  214,  168.  8)  Ass.  I,  214.  4)  Eb.  5)  Vgl. 

Cli.  Perrault,  Sl6m.  38.  6)  Lachfevre,  Satires  de  B.,  7f.  7)  S.  55. 
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Die  vier  Koryphäen  der  französischen  klassischen  Literatur  pflegten 
im  Laufe  der  sechziger  Jahre  zu  lustigen  Gelagen  zusammen  zu 
kommen,  die  sie  in  einer  Schenke  oder  in  einer  ihrer  Wohnungen  ab¬ 
hielten.  An  ihnen  nahm  neben  Cbapelle  zuweilen  auch  Fureti&re 

•  •  * 

teil.  Die  mannigfachen  Ähnlichkeiten  zwischen  den  Werken  der  beiden 
Dramatiker  des  Kreises,  sowie  denen  Furetiöres  lassen  erkennen  ‘),  dass 
bei  den  Zusammenkünften  bedeutsame  literarische  Gespräche  geführt 
wurden.  Man  würzte  sie  durch  den  Spott,  den  man  über  den  Haupt¬ 
gegner  der  neuen  Schule  ausgoss.  Dessen  Pucelle  lag  auf  dem  Tisch. 
Beging  einer  ein  Versehen,  so  wurde  er  von  der  corona  dazu  ver¬ 
urteilt,  eine  grössere  oder  kleinere  Anzahl  von  Versen  aus  ihr  vor¬ 
zulesen.  Der  Fehler  musste  sehr  schwer  sein,  wenn  er  zu  zwanzig 
Zeilen  verdammt  wurde,  und  der  Beschluss,  der  zur  Rezitation  einer 
ganzen  Seite  zwang,  galt  als  Todesurteil*).  Bei  einer  solchen  Zecherei, 
die  bei  Furetiöre  statlgefunden  haben  soll*),  entstand  gegen  1664  cur¬ 
rente  lagena  die  „parodistisch  geschürzte  Satire“  Chapelain  d6- 
coiffd*),  eine  Kollektivarbeit,  an  der  nach  dem  massgebenden  Zeugnis 
Boileaus  der  Wirt  den  Hauplanteil  hatte*).  Ihr  gaben  dieselben 
Autoren  bald  darauf  noch  ein  Seitenstück,  die  Metamorphose  de 
la  perruque  de  Chapelain  en  comfcte  (Ende  1664),  damit  an- 
spielend  auf  ein  im  selben  Jahr  sich  zutragendes  Naturereignis. 
Von  diesem  Stück  soll  Furetifcre  gesagt  haben:  C’est  que  les  comfctes 


1)  Vgl.  die  Anm.  der  Ausgabe  des  Rom.  bourg.  von  E.  Fournier,  As¬ 
sel!  ne  aus  Ausführungen  in  der  Einl.  derselben  Ausg.  17  f„  sowie  in  der  Neu- 
ausg.  der  Fakt.  XVlIf.,  Anm.  1.  —  Racine  «eigt  sich  mit  der  NA.  recht  ver¬ 
traut.  Vgl.  CEuvr.  VI,  448,  493. 

2)  Louis  Racine,  Möm.I,  75  (zitiert  von  Petersen,  Urteile  Boileans,  159). 
8)  Brosscttes  Boileauaueg.  438,  Anm.  vgl.  Mönagiana  (1729)  I,  145 f. 

4)  Über  Rezitation  der  Parodie  vgl.: 

Chapelain,  Brief  an  Grentemesnil  vom  13.  März  1665. 

Tallemant,  La  Rochelle  Ms.  Rec.  672  (zit.  von  Bernhard,  a.  a.  0.  40) *,  vgl. 

Fahre,  a.  a.  0.  671  ff. 

Co  1  las,  Chapelain,  450ff. 

Über  Anfführungen: 

Fldchier,  Grands  Jours  d’Auvergne,  134. 

Tallemant,  La  Rochelle  Ms.  Rec.  672  (zit.  von  Bernhard,  a.  a.  0.  41). 

Über  Erwiderungsschriften: 

Lachbvre,  Rec.  III,  220:  verweist  auf  die  anonyme  Parodie  du  Cinna:  Boileau 
ou  la  cldmence  de  Mr  Colbert  (Bibi.  nat.  fonds  fr.  15012). 
Nachahmungen: 

Chapelain  ou  la  ligue  des  auteurs  contre  Boileau.  Comddie-vaudevillo  in  einem 
Akt  und  in  Prosa  von  Barrd,  Radet  und  Desfon taines,  1804  (zit.  von 
Bernhard,  a.a.O.  42). 

5)  Über  die  Verfasser  frage  vgl.  den  Anhang. 
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ont  des  cheveux  et  que  1&  perraqne  de  Chapelain  est  si  us6e  qu’elle  n'en 
a  plus1). 

Die  beiden  Satiren  anf  Cbapelain  waren  das  kritische  Produkt 
dieser  literarischen  Vereinigung.  Sie  wirkte  aber  auch  auf  die  positive 
Entwicklung  eines  jeden  der  Teilnehmer  befruchtend.  Molifere,  schon 
durch  seine  Pröcieuses  ridicules  und  die  Ecole  des  femmes  bekannt,  wird 
der  unvergleichliche  Dichter  des  Misanthrope  und  Tartuffe.  Racine 
schrieb  nach  der  ThdbaYde  und  dem  Alexandre  le  Grand  das  erfolgreiche 
Meisterwerk  der  Andromaque  und  die  Übermütige  Posse  Les  Plaideurs. 
La  Fontaine  reifte  zu  der  künstlerischen  Höhe  heran,  die  ihn  seine 
Fabeln  schreiben  liess,  während  Boileau  mit  seinen  Satiren  immer 
neuen  Beifall  in  den  Salons  fand.  Fureti&re  endlich  schreibt,  nicht 
unbeeinflusst  von  dem  damals  schon  verfassten  und  im  engeren  Kreis 
bekannten  Diulogue  des  romans  *),  das  Werk,  durch  welches  er  der 
Nachwelt  am  meisten  bekannt  geworden  ist,  den  Roman  bourgeois,  und 
veröffentlicht  ihn  im  Jahre  1666,  ohne  allerdings,  gemessen  am  buch¬ 
händlerischen  Erfolge,  weitgehende  Anerkennung  bei  den  Zeitgenossen 
zu  Anden. 

Der  Roman  bourgeois  besteht  aus  zwei,  von  einander  fast  un¬ 
abhängigen  Teilen.  Der  Schwerpunkt  des  Werkes  liegt  nicht  im 
zweiten.  Die  Histoire  de  CbarroselleB,  de  Collnntine  et  de  Belastre 
ist  nur  eine  wenig  liebenswürdige  Satire  auf  Furetiferes  früheren 
guten  Bekannten  Charles  Sorel,  den  er  durch  Schilderung  seiner 
angeblich  einzigen  Liebesgeschichte  mit  einer  alten,  streitsüchtigen 
Jungfer  verspottet*).  Dagegen  gibt  er  im  ersten  Teile,  mit  dem  er 
am  Kampfe  gegen  die  preziösen  Moderomane  teilnimmt,  ein  inter¬ 
essantes  realistisches  Zeitgemälde  der  bürgerlichen,  insbesondere  der 
Gerichtsbeamtenkreise,  das  freilich  die  Schattenseiten  dieser  Gesell¬ 
schaftsklasse  überstark  betont.  Javotte,  die  Tochter  des  Anwalts 
Vollichon,  geht  nach  Aufhebung  ihrer  Verlobung  mit  Nicod£me  ihrem 
neuen  Bräutigam,  dem  beschränkten  Advokaten  Bedaut,  mit  dem  pre¬ 
ziösen  Weltmann  Pancrace  durch  und  überlässt  ihn  der  schlauen 
Kokette  Lucrfcce,  die  schon  mit  einem  jungen  Marquis  eine  bewegte 
Vergangenheit  verlebt  und  dadurch  Nicodfcme  in  ungerechtfertigten 
Verdacht  gebracht  hat4).  Dieser  Stoff  ist  in  Form  von  in  einander 

1)  Sorberiana  (zitiert  von  Bernhard,  Chap.  d6c.  41  ohne  Seitenangabe). 

2)  über  Boileans  Stellung  zn  realistischen  Prosaromanen  s.  Petersen, 
Urteile  B’s,  55  ff. 

3)  Im  zweiten  Teil  befindet  sich  auch  die  Satire  gegen  das  Dedikations- 
unwesen,  das  Furetifere  durch  den  Entwurf  einer  Zueignung  für  den  Scharf¬ 
richter  von  Paris  brandmarkt.  Im  Streit  mit  der  Akademie  bildete  dies  eine 
Hauptangriffswaffe  für  seine  Gegner. 

4)  Furettere  wird  wegen  des  teilweise  erotischen  Inhalts  des  Rom.  bourg. 
von  Manage  in  seiner  Liste  de  plusieurs  ecclösiastiques  cdl&bres  qui,  6tant 
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geschobenen  Novellen  verarbeitet,  die  guweilen  ans  dem  Zusammen¬ 
hang  heransznbrechen  drohen:  der  Roman  bourgeois  ist  von  grosser 
kulturhistorischer  Bedeutung,  ein  grosses  Kunstwerk  aber  ist  er  nicht. 

Furettere  erwies  sich  in  den  sechziger  Jahren  als  Freund  der 
Schule  Boileaus.  Er  hatte  daher  fortan  mit  diesem  und  Racine  so 
manchen  literarischen  Gegner  gemeinsam.  Denn  weder  die  Satiren  des 
einen  noch  die  beifällig  aufgenommenen  Dramen  des  anderen  ver¬ 
mochten  mit  einem  Schlage  die  Dichter  aus  der  Zeit  Mazarins  zu  ver¬ 
nichten.  Diese  waren  vielmehr  auf  Grnnd  des  tiefgehenden  Einflusses, 
den  ihre  lange  Herrschaft  auf  alle  literarischen  Kreise  ausgettbt  hatte, 
zum  äussersten  Widerstand  entschlossen  und  erreichten,  dass  sie  noch 
bis  zum  Ende  des  Jahrhunderts  eine  nicht  unbedeutende  Macht  in  den 
Händen  behielten. 

Chapelain  freilich,  der  Führer  der  älteren  Richtung,  bot  kaum 
Widerstand.  Obwohl  er  die  gegen  ihn  verschworenen  „Dichterlinge“ 
wohl  kannte  und  insbesondere  über  den  Spiritus  rector  der  Bewegung 
nicht  im  unklaren  war,  wagte  er  nicht,  etwas  gegen  sie  zu  veröffent¬ 
lichen,  sondern  überliess  seinen  Freunden  die  Verteidigung.  Bald 
nahm  ihm  überdies  der  Tod  die  Feder  aus  der  Hand. 

Anders  Manage,  der  noch  bis  in  die  neunziger  Jahre  die  Fahne 
der  Scud£ry,  Saint-Amand,  Cotin  u.  a.  in  seinem  Salon  hochhielt.  Die 
neue  Orientierung  der  literarischen  Stellung  Furetiferes  veränderte  sein 
Verhältnis  zu  dem  alten  Freunde.  Aus  dem  in  der  Nouvelle  Alldgorique 
gepriesenen  Autor  wird  ein  Schriftsteller  zweiter  Ordnung,  den  er  mit 
Boy  er  auf  eine  Stufe  stellt: 

II  est  plus  d’un  homme  k  Paris, 

Pour  son  plaieir  faisant  ouvrages 
Qui  aeraient  vendus  plus  haut  priz 
Que  ceux  des  Boyers,  des  Mdnages1). 

Mdnage  ist  ihm  jetzt  nicht  mehr  der  berühmte  Gelehrte,  der  den  Mer - 
curiales  präsidierte,  sondern  der  unkritische  Lobredner  seiner  clique, 
für  die  ja  auch  Boileau  bezeichnenderweise  nur  ein  verächtliches  Achsel¬ 
zucken  übrig  behielt: 

Tout  foisonne  en  lauriers;  d’une  maiu  liberale 
Manage  lea  prodigue  k  ceux  de  sa  cabale, 

heisst  es  in  der  Satire  gegen  die  eitlen  Beschäftigungen  der  Menschen, 
die,  obwohl  in  die  Fureticriana  eingereiht,  trotzdem  als  Produkt  un¬ 
seres  Autors  angesehen  werden  darf*). 

ecclösiastiqnes,  out  öcrit  d’amour  en  vers  ou  en  prose  anfgeführt.  Vgl.  Anti- 
baillet  III  (1725),  Bd.  7,  177. 

1)  Ass.  II,  272. 

2)  S.  155.  —  Vgl.  Antlbaillet,  I,  282:  Furetifcre  und  Racine  stimmten  bei  der 
Kandidatur  Mdnages  für  die  französische  Akademie  gegen  ihn.  —  Eb.  8:  Später 
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Ähnlich  mag  sich  Furetifere,  seitdem  er  mit  Boilean  in  Verbindung 
getreten  war,  von  manchem  anderen  entfernt  haben,  dem  er  zuerst 
näher  gestanden.  Er  verurteilte  daher  jetzt  die  schwächlichen  Tra¬ 
gödiendichter  der  Zeit,  die  Rivalen  von  Racine.  Deren  fruchtbarster 
war  Claude  Boyer,  der  aus  Albi  stammende  Nachahmer  Corneilles, 
der  sich  im  Jahre  1662  das  Lob  Chapelains  erwarb.  Er  hatte  sech¬ 
zehn  Jahre  zuvor  mit  der  erfolgreichen  Porcie  romaine  vor  dem  haupt¬ 
städtischen  Publikum  debütiert,  aber  die  zahlreichen  Stücke,  die  er  in 
den  folgenden  fünf  Dezennien  verfasste,  brachten  ihm  den  Raf  eines 
chronischen  Pechvogels  ein.  Dem  Urteil  Boileaus,  der  ihn  den  „faden“  *) 
Boyer  nennt  und  ihn  mit  dem  platten  Pinohes n  e  und  dem  trockenen 
La  Chapelle  vergleicht*),  stimmt  Furettere  bei,  der  jenem  seinen 
Landsmann  Michel  Le  Clerc  anreiht,  der  ebenfalls  mit  einem  römi¬ 
schen  Stück  La  Virginie  romaine  (1645)  seine  dramatische  Laufbahn 
unter  günstigen  Aussichten  begann,  aber  erst  dreissig  Jahre  später  mit 
einer  Iphigenie  wieder  auf  dem  Theater  erschien,  um  dem  gleich¬ 
namigen  Werke  des  Dichters  der  Andromaque  Konkurrenz  zu  bieten. 

An  die  anderen  Dramatiker  der  Observanz  von  Corneille,  wie 
dessen  Bruder  Thomas,  der  nach  Boileau  nie  etwas  Vernünftiges 
geschaffen,  sondern  nur  die  Fehler  seines  Vorbildes  nachgeuhmt  hat*), 
schliesst  Foretifere  auch  Quinault.  Gegen  diesen  zog  Desprtfaux  mit 
den  Versen  zu  Felde: 

Si  je  pense  exprimer  un  auteur  sans  dbfaut, 

La  raiaon  dit  Virgile  et  la  rime  Quinault4). 

Dabei  hatte  der  Satiriker  allerdings  mehr  die  den  Romanen  der  Scnddry 
entnommenen  Tragödien  als  die  Opern  im  Auge,  die  später  seine  An¬ 
sicht  über  den  Dichter  wesentlich  verbesserten,  sodass  er  in  der 
Troisifcme  Reflexion  sur  Longin  sich  folgendermassen  äusserte: 

11  avait  . . .  un  talent  tout  particulier  pour  faire  des  vers  bons  ä  mettre 
en  chant:  maiB  ces  vers  n’btaient  pas  d’une  grando  force  ni  d’une  graude 
blbvation;  et  c’btait  leur  fniblesse  m€me  qui  les  reudait  d’autant  plus  propres 
pour  le  mueicien,  auquel  ils  doivent  leur  principale  gloire,  puisqu’il  n’y  a  en 
effet  de  tous  ses  ouvrages  que  les  opbras  qui  soient  recherchbs.  Encore  est-il 
bon  que  les  notes  de  musique  les  accompagnent*).  Mit  diesen  Worten  ver¬ 
gleiche  man  die  Meinung  Furelifcres  über  die  literarische  Bedeutung 
Quinaults: 

scheint  wieder  eine  Aussöhnung  zwischen  Mbnage  und  Furetibre  erfolgt  zu  sein. 
Dazu  stimmt  auch  die  sympathische  Behandlung  des  Abbö  de  Cbalivoy  in 
Mbnagiana  (1729),  I,  97. 

1)  Epigramm  XXX  ((Euvr.  III,  84). 

2)  Art  pobtique,  IV,  34  (CEuvr.  II,  382  f.). 

3)  Bolaeana  (zitiert  von  Petersen,  a.  a.  0.  122). 

4)  8at.  II,  19-20  (CEuvr.  I,  71).  5)  (Euvr.  III,  319. 
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II  a  eu  quatre  ou  cinq  cents  mots  de  la  langue  pour  son  partage  ...  II 
en  fait  des  opöras  qui  sont  fort  agrSables  quand  ils  sont  mis  en  mnsique,  de 
inöme  que  le  droguet  est  öclatant  quand  il  est  couvert  de  broderie1). 

Qninault8  späterer  Freund  wie  Feind  erkennen  also  die  Schwäche 
seiner  Verse,  die  nur  in  Verbindung  mit  der  Musik  wirken.  In  der¬ 
selben  literarischen  Geschmacksrichtung  begegnen  sich  beide  in  der 
Beurteilung  Benserades,  des  Lieblings  der  Frau  von  S6vign6.  Als 
einen  literarischen  Spassmacher  in  den  Salons  kennzeichnet  ihn  Boileau 
mit  Bezugnahme  auf  seine  Balletts;  einen  Vertreter  der  in  der  NA. 
gegeisselten  Geschmacksrichtung  nennt  ihn  der  andre  und  bezeichnet 
ebenfalls  dessen  Metamorphose  d’Ovide  en  rondeaux  als  das  Grab  seines 
Ruhmes*). 

Von  keinem  Anhänger  der  Richtung  Chapolains  war  Boileau  so 
dauernd  und  so  grundsätzlich  geschieden  wie  vonCharles  Perraul  t. 
Als  Verfasser  burlesker  Jugenddichtungen,  als  Verfechter  der  Opern,  als 
Versepiker,  als  Märcheudichter  musste  er  den  Frennd  Chapelains  und 
langjährigen  Günstling  Colberts  von  vornherein  üblehnen.  Die  Querelle 
des  anciens  et  des  modernes  bildete  nur  den  Höhepunkt  und  Abschluss 
einer  schon  lange  bestehenden  literarischen  Fehde  zwischen  beiden. 
Für  Boileau  war  die  Bedeutung  des  Altertums  bei  diesem  Streite  mehr 
nebensächlich,  weil  für  ihn  und  seine  Anhänger  nicht  beweisbedürftig; 
ihm  lag  hauptsächlich  daran,  die  Unwissenheit  des  Gegners  darzutun. 
Unwissenheit  ist  es  aber  auch,  was  Furettere  ihm  vorwirft:  „Le  sieur 
Perrault  est  un  homme  qui  (Erudition  ä  part)  peut  avoir  quelque 
nterite“').  Er  spricht  von  seiner  dnni-capacite ,  die  er  an  Beispielen 
illustriert.  Mit  Boileau  fühlt  er  sich  auch  in  der  Beurteilung  des 
Steele  de  Louis  le  Grand  einig,  das  zu  Beginn  des  Jahres  1687  den 
offenen  Kampf  der  Modernen  gegen  die  Freunde  der  Antike  begann; 
auch  hier  beweist  er  dem  Gegner  seine  Ignoranz,  die  ihn  in  jenem 
Gedichte  den  Meander  aus  Kleinasien  nach  Griechenland  verlegen 
liess  *). 

Viele  Anhänger  des  Märchendichters  teilten  mit  ihrem  Führer  das 
Los,  von  Boileau  und  Racine  verspottet  zu  werden.  So  Francois 
Gharpentier.  Er  ist  für  den  Satiriker  einer  von  den  Leuten,  mit 
denen  er  sich  am  wenigsten  verstand;  er  hatte  nach  seinem  Empfinden 
während  seines  ganzen  Lebens  und  selbst  noch  im  Alter  einen  schüler¬ 
haften  Stil*).  Er  galt  ihm  als  Gelegenheitsdichter  niedrigster  Art'). 
Inschriften  für  Gemälde  war  sein  Spezialgebiet.  So  war  er  beauftragt 


1)  Ass.  I,  173.  2)  Ass.  I,  179.  3)  Ass.  I,  185.  4)  Ass.  I,  302 f. 

6)  Brief  an  Brossette  vom  29.  8eptember  1703  (CEuvr.  IV,  490). 

6)  Brief  an  Brossette  vom  2.  August  1703  (CEuvr. IV, 484). —  Potersen 
überschätzt  die  Bedeutung  Cbarpentiers. 
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worden,  die  Bilder  von  Le  Brnn  in  den  Galerien  von  Versailles  mit 
Denksprüchen  zu  versehen.  Diese  sagten  jedoch  dem  König  wegen 
ihrer,  pomphaften  Arroganz  nicht  zu  und  wurden  auf  dessen  Wunsch 
durch  solche  von  Racine  und  Boileau  ersetzt*).  Fureti&re  scheint  aller¬ 
dings  mit  Cbarpentier  lange  in  freundlichen  Beziehungen  gestanden 
zu  haben;  erst  später,  als  der  Streit  mit  der  französischen  Akademie 
ausbrach  und  jener  sich  zum  masslosen  Wortführer  seiner  Gegner 
machte,  brach  er  auch  gegen  ihn  los  und  stellte  ihn  auf  eine  Stufe 
mit  seinem  unbedeutenden  Kollegen  Paul  Tallemant*),  der  Racine 
wegen  seiner  Stellungnahme  im  Port- Royal -Streit  angrifF,  von  diesem 
aber  gedemütigt  wurde;  mit  dessem  älteren  Vetter  Francois  Talle¬ 
mant,  der,  von  Boileau  zum  faden  Übersetzer  von  Amyot  gestempelt"), 
auch  von  unserem  Autor  wegeu  seiner  willkürlichen  Übersetzungsweise 
verurteilt  wurde4);  mit  Barbier  d’Aucourt,  dem  advocatus  sacrus, 
den  Furettere  mit  einem  Scherze  als  unbedeutend  abtut4),  den  Boileau 
am  Ende  des  Lutrin  sarkastisch  als  den  neuen  Cicero  behandelt*),  auf 
dessen  Streitschriften  Racine  mit  kühlem  Schweigen  antwortet.  Zu 
allen  diesen  gesellte  sich  später  auch  als  Gegner  Furetiöres  und  Ver¬ 
treter  der  alten  Schule  Segrais,  der  intime  Freund  Chapelains.  Er 
verteidigte  Fräulein  von  Scudöry  gegen  die  Angriffe  Boileaus,  den  „armen“ 
Boyer  gegen  die  Konkurrenz  Racines,  den  „guten“  Dichter  Per  rau  lt 
in  der  Querelle  des  anciens  et  des  modernes,  er  stellte  Corneille  über 
Racine,  kurz  er  hegte  ganz  ähnliche  Anschauungen  wie  MmeDeshou- 
liäres*),  die  in  ihrem  Salon  alle  diese  Autoren  versammelte.  Zu 
diesen  kamen  noch  Leute  wie  der  Abb6  de  La v au,  der  Schrift¬ 
führer  der  französischen  Akademie  Regnier-Desmarais,  Testu  und 
andre. 

2.  Sprachliche  Beschäftigung. 

Die  literarischen  Widersacher  Boileaus  und  Racines,  zumeist 
Schriftsteller  zweiten  und  dritten  Ranges,  waren  nach  dem  Boeben 
Ausge führten  auch  die  Gegner  Fureti&res.  Dieser  Gegeusatz  kam 
aber  erst  zum  Ausdruck,  als  der  Verfasser  des  Dictionnaire  universel 
im  Kampfe  um  sein  Werk  gegen  jene  zu  Felde  ziehen  musste.  Vorher 
scheint  Furetifcre  seinen  ablehnenden  Standpunkt  nicht  besonders  be¬ 
tont  zu  haben.  Denn  es  ist  offensichtlich,  dass  nach  der  Abfassung 
des  Rom.  bourg.  die  Literatur  für  ihn  mehr  und  mehr  an  Interesse 
verloren  hat.  Im  Jahre  1671  veröffentlichte  er  eine  Sammlung  von 
fünfzig  Fabeln,  die  Frucht  der  vorhergehenden  Jahre,  kurz  darauf 


1)  Asb.  I,  290.  —  Vgl.  Boileau,  CEuvr.  I,  CCCXXf.  u.  Anm. 

2)  Abs.  I,  170.  8)  Eb.  4)  Ass.  I,  178.  5)  Aas.  I,  175.  6)  (Euvr.  II,  506. 
7)  Eb.  I,  CCCXVI.  —  Vgl.  I,  CCCXV  u.  Anm. 
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(1672/3)  publizierte  er  in  zwei  Bänden  die  Paraboies  del’Evangile, 
die  kaum  noch  zur  Geschichte  der  schönen  Literatur  gerechnet  werden 
können;  dann  nur  noch  hiu  und  wieder  Gelegenheitsdichtungen. 

Furetifcres  Hauptaufmerksamkeit  wendete  sich  der  Beschäftigu  ng 
mit  sprachlichen  Fragen  zu.  Schon  seine  ersten  Werke  liessen  den 
künftigen  Gelehrten  errateu.  Die  Nouv.  All.  fühlte  ihn  bereits  bis  an 
die  Schwelle  der  Lexikographie.  Er  überschritt  sie  zugleich  mit  seinem 
Eintritt  in  die  Akademie  (1662).  Der  Rom.  bourg.,  vier  Jahre  später 
veröffentlicht,  spiegelt  die  Einflüsse  wieder,  die  er  inzwischen  in  sprach¬ 
licher  Beziehung  erfahren  hat.  Denn  auch  dieses  Prosawerk  benutzte 
er  zur  Kritik  linguistischer  Dinge.  Allerdings  gebt  infolge  der  Stoff¬ 
wahl  ein  guter  Teil  davon  auf  die  Sprache  des  Palais1)  und  bietet 
insofern  z.  B.  gegenüber  dem  Jeu  de  boules  des  procureurs  nichts 
Neues.  Dagegen  vervollständigt  ei  hier  seine  Kenntnis  des  Wort¬ 
schatzes  durch  häufige  Verwendung  volkstümlicher  Redeweise,  der  er 
bisher  ein  untergeordnetes,  nur  durch  den  Charakter  der  Satiren  und 
Burlesken  bedingtes  Interesse  entgegengebracht.  Wie  Boileau  in 
seinen  ersten  Satiren,  wie  Molifcre  im  Bourgeois  Gentilborome,  wie 
La  Fontaine  zuweilen  in  den  Contes,  so  gebraucht  hier  Furetifere 
in  realistischer  Weise  das  Wortmaterial  der  niedrigeren  Volkskreise  zu 
ihrer  Charakterisierung.  Er  spricht,  um  nur  wenige  Beispiele  anzu- 
ftibren,  von  une  carre  et  une  graviti  de  pr&sident  gascon  (II,  52),  »m 
cul  de  couvent  (I,  179),  er  bezeichnet  einen  Vielfrass  mit  pifre  (I,  49) 
und  gebraucht  das  alte  moult  (II,  52);  er  verwendet  zahllose  Sprich¬ 
wörter  und  sprichwörtliche  Redensarten:  II  arrive  beaucoup  de  choses 
entre  la  bouche  et  le  verre  (1,  27);  il  passera  bien  de  l’eau  sous  les  ponts 
entre  gi  et  lä  (I,  93);  la  rnariSe  itait  trop  belle  (I,  96);  nous  aoons  tirS 
des  plumes  de  notre  oison  (I,  175);  point  d'argent ,  point  de  femmes  (I, 
161).  Ecorcher  l’anguille  par  la  queue  (I,  6);  aller  ä  cachan  (II,  38); 
camarades  comme  cochons  (I,  103) ;  komme  de  sac  et  de  cordek  (I,  26) ; 
aussi  effronUs  que  des  pages  de  cour  (I,  181);  ferrer  la  mule  (I,  16); 
aller  d  Versailles  (I,  60)  usw.  Auch  ausführliche  Personenschilderungen 
werden  in  dieser  Redeweise  gegeben*). 

In  dieser  Weise  wird  der  Rom.  bourg.,  der  in  erster  Linie  eine 
Satire  auf  die  herrschende  literarische  Mode  bedeutet,  zu  einer  sprach¬ 
wissenschaftlichen  Studie,  in  der  Fureti&re  das  Rüstzeug  des  Lexiko¬ 
graphen  ergänzt.  Fortan  gilt  sein  Hauptinteresse  sprachlichen  Fragen. 
Diese  Richtung  in  seiner  Entwicklung  steht  in  engem  Zusammenhang 

1)  Vgl.  dazu  besonders  den  Liebesbrief,  den  BellAstre  an  seine  Braut 
Collantine  schreibt  (II,  63  f.). 

2)  Vgl.  die  Schilderung  des  Anwalts  Vollichon,  I,  21  f.  —  vgl.  Brunot, 
a.  a.  0.  IV,  316. 
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mit  dem  Milien,  in  dem  wir  Furettere  beim  Ausbruch  seines  Streites 
mit  der  französischen  Akademie  finden,  das  also,  wie  wir  annebmen 
dürfen,  anch  das  Milieu  war,  in  dem  er  während  der  sechziger  bis 
achtziger  Jahre  verkehrte.  Nicht  so  sehr  die  Literaten  als  vielmehr 
die  Kreise  der  wissenschaftlich  interessierten  Leute  werden 
im  Jahre  1685  seinem  Essai  d’un  Dictionnaire  universel  Beifall  spenden. 
Aus  ihrer  Mitte  heraus  ist  das  lexikographische  Werk  Furetiferes,  das 
schon  lange  in  seinem  Innern  gekeimt,  zum  Baum  emporgewachsen. 

Ansätze  zu  solchem  Verkehr  fanden  sich  schon  in  der  Lebensperiode 
Furetifcres,  die  vor  seinem  Eintritt  in  die  Akademie  liegt.  Freilich 
löste  die  Zeit  manche  dieser  Verbindungen.  Mänages  ist  schon  oben 
gedacht  worden.  Auch  aus  Patrus  näherer  Umgebung  war  er  ge¬ 
schieden,  möglicherweise  durch  Rieh  eiet  verdräDgt,  der  sich  als  einer 
der  ärgsten  Feinde  unseres  Autors  erweisen  wird.  Wohl  aber  blieb  er 
noch  lange  mit  dem  viel  geschmähten  Abb6  de  Marolles  in  Ver¬ 
bindung.  Denn  dieser  verzeichnet  in  seinen  Denkwürdigkeiten,  Furetifcre 
habe  ihm  nicht  nur  seine  Nouvelle  Allegorie  (sic!),  seine  Satiren  und 
seinen  Mercure  voyageur  (sic!)  überreicht,  sondern  auch  ein  Exemplar  des 
Roman  bourgeois  (1666)  und  der  Paraboies  de  l'Ävangile  en-  vers  (1672/3); 
er  fügt  dieser  Notiz  sogar  schmeichelhaftes  Lob  hinzu1). 

Zu  dieser  alteu  Bekanntschaft  trat  der  grosse  Kreis  seiner  neuen 
Freunde. 

Der  berühmte  Arzt  Ludwigs  Pierre  Borei  (1620—89),  der  Ver¬ 
fasser  zahlreicher  medizinischer  und  naturwissenschaftlicher  Werke 
und  Mitglied  der  Acad£mie  des  Sciences,  hatte  auch  sprachliche  Inter¬ 
essen  und  berührte  sich  darin  mit  dem  seiner  Zeit  weit  bekannten 
Bibliothekar  und  Bibliophilen  Melchis£dech  Thövenot  (1620 — 92), 
der  über  ausgezeichnete  Kenntnisse  in  den  orientalischen  Sprachen 
verfügte.  Sein  jüngerer  Kollege  von  der  Ste-  Geuevteve-Bibliothek 
Claude  Du  Moulinet  (f  1728)  wirkte  bei  der  Herausgabe  einer 
Universalenzyklopädie  mit.  Der  Kontroversist  Louis  de  Thomassin 
(1619—95)  ist  der  Urheber  eines  Glossarium  universale  hebraicum. 
Zum  Jesuitenorden  gehörten  Jean  Commire  (1625—1702),  der  Ver¬ 
fasser  lateinischer  Werke,  von  denen  Furettere,  wie  bereits  erwähnt*), 
eine  Fabel  ins  Französische  übersetzt  hat,  und  Ren 6  Rapin  (1621—87), 
ebenfalls  ein  eleganter  Dichter  in  lateinischer  Sprache;  ferner  Louis 
Maimbourg  (f  1686),  der  auf  historischem  Gebiete  Furetifere  fördern 
konnte,  Jean  Lucas  (geb.  1650)  und  der  berühmte  Redner  Charles 
de  La  Rue  (1643—1725),  beides  Lehrer  am  College  Louis-le-Grand 
und  Verfechter  der  lateinischen  Sprache,  Claude  Francois  M6nes- 
trier  (1631 — 1705),  der  für  Bilder  von  Le  Brun  lateinische  Inschriften 


1)  III,  281.  2)  b.  S.  11. 
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verfasste.  Dazu  kamen  Gelehrte  ans  andren  Gebieten  der  Wissen¬ 
schaft.  Marc-Antoine  Hersan  (1652—1727),  der  Professor  an  der 
Universität  Paris  und  Freund  der  Antike,  wird  später  Furetiöre  wich¬ 
tige  Dienste  bei  Le  Tellier  leisten.  Francois  Bernier  (f  1688), 
der  mit  La  Fontaine  und  Boileau  bekannte  Geograph,  vermochte  durch 
seine  Reisebeschreibungen  dem  Wissen  unseres  Autors  beizusteuern, 
während  ihm  die  Bekanntschaft  mit  dem  Mitglied  der  Acadämie  des 
Sciences  Francois  Blondel  (1617—86)  ausserdem  noch  architek¬ 
tonische  Kenntnisse,  der  Erfinder  Adrien  Auzout  (f  1691),  ebenfalls 
Angehüriger  jener  Akademie,  mathematische  und  der  calvinistische 
Antoine  Menjot  (1615—96)  medizinische  Bildung  verschaffen  konnte. 

Durch  den  Verkehr  mit  Gelehrten  aller  Disziplinen  erwarb  sich 
Fureti&re  das  vielseitige  Wissen,  das  erst  zur  Abfassung  eines  eigenen 
Wörterbuches  befähigt.  Auch  die  anderen  Vorbedingungen  hierzu 
waren  erfüllt:  Durch  die  Verbindung  mit  dem  ihm  nahestehenden 
Boileau  und  Racine,  mit  Molitsre  und  seinem  Jugendfreunde  La  Fontaine 
war  zwar  die  poetische  Neigung  Furetifcres  noch  einmal  angeregt 
worden,  sodass  die  Satiren  auf  Chapelain,  der  Rom.  bourg.  sowie 
später  die  Fabeln  und  eine  theologische  Schrift  entstanden.  Diese 
Werke  lassen  aber  deutlich  das  abnehmende  literarische  Interesse  des 
Autors  erkennen.  Daher  trat,  wenngleich  er  die  Gegnerschaft  seiner 
Freunde  teilte,  dies  bei  ihm  nicht  so  deutlich  hervor  wie  bei  jenen. 
Dagegen  bildete  seine  Hauptbeschäftigung  mehr  und  mehr  die  Sprache, 
was  nicht  nur  in  seinen  Werken  zum  Ausdruck  kommt,  sondern  auch 
ans  seinem  Verkehr  mit  zahlreichen,  wissenschaftlich  interessierten 
Zeitgenossen  erhellt:  Furetifere  ist  ans  einem  Poeten  zn  einem 
Gelehrten  geworden. 

Fureti&ve  in  der  Akademie  bis  1684. 

Die  französische  Akademie  hatte  sich  nach  dem  Tode  ihres  Gründers 
Richelieu  (1642)  den  Kanzler  Signier  zum  Protektor  gewählt  und  blieb 
dadurch  vor  dem  Schicksal  so  mancher  ähnlichen  Einrichtung  beim 
Tode  ihres  Stifters  bewahrt.  Zwar  zeichnet  sich  die  Zeit  seiner  Scbutz- 
berrschnft  durch  keine  besonderen  Ereignisse  aus,  aber  dadurch,  dass 
der  bisher  ohne  eigentlichen  Sitz  umherziehendeu  Vereinigung  ein 
Heim  in  seinem  Hause  zu  Teil  wurde,  kräftigte  er  sie  innerlich  be¬ 
deutend.  Nach  seinem  Ableben  Übernahm  der  König  selbst  das  Pro¬ 
tektorat  (1672)  und  gab  der  Akademie  Unterkunft  im  Louvre:  eine 
•  • 

neue  Ara  begann  für  die  Gesellschaft,  die  nun  erst  in  ihrem  vollen 
Glanze  erstrahlte,  aber  auch  eine  leise  Veränderung  in  ihrer  inneren 
Konstitution  erfuhr.  Denn  häufiger  als  früher  wurde  die  vorwiegend 
aus  Literaten  gebildete  Zusammensetzung  durch  Höflinge  und  ähnliche 
Leute  gesprengt,  die  zwar  keine  oder  nur  wenige  literarische  Inter- 
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essen  batten,  sich  aber  nunmehr  einen  Platz  in  der  Akademie  znr  Ehre 
anrechneten1).  So  kamen  Männer  wie  der  Herzog  von  St-Aignan, 
der  Marquis  de  Dangeau,  der  Graf  von  Crdcy,  der  Erzbischof 
von  Paris,  die  hohen  Staatsbeamten  Potier  de  Novion  und  J.  J.  de 
Mesines,  sowie  andre  in  die  Reihen  der  Schriftsteller  zu  sitzen.  Sie 
glaubten  mit  dem  Glanz,  den  ihre  Namen  der  Gesellschaft  verliehen, 
genug  getan  zu  haben,  und  erschienen  höchstens  einmal  bei  feierlichen 
Gelegenheiten;  die  Beteiligung  an  den  regelmässigen  Arbeiten  der 
Gesellschaft  dagegen  überliessen  sie  den  anderen*).  Dies  ist  ersicht¬ 
lich  aus  einer  Zusammenstellung  der  Beteiligungsziffern  für  die  gewöhn¬ 
lichen  Sitzungen  auf  Grund  der  Kegistres  de  l’Acad&nie  fran^aise.  Es 
folgt  eine  solche  für  das  Jahr  1676: 

Mözeray  (secr6taire  perpötuel)  146,  Boyer  145,  Corneille  145, 
Chnrpentier  139,  Cotin  137,  Fnretifere  134,  Fr.  Tallemant  133, 
Qninault  123,  Benseradc  104,  P.  Tallemant  97,  Le  Clerc  88, 
Huet  78,  Regnier-Desmarais  65,  Doujat  62,  Segrais  46,  Per- 
ranlt  25,  Cordemoy  21,  Testu  18,  Fldchier  12,  Racine  8,  Bazin 
de  Bezons  7. 

Patru,  Bossuet,  St-Aignan,  Colbert:  je  1. 

Pellisson,  de  Lavuu,  Habert  de  Montmor,  J.  Esprit,  Gallo i s, 
La  Chambre,  Harlay,  Chuumont,  d’Estrdes,  de  Mesines, 
Bussy-Rabutin,  Coislin,  de  Dangeau,  Villayer,  Rose,  Crdcy: 
kein  Mal. 

Das  Verhältnis  ist  also  im  Jahre  1676  zufällig  gerade  so,  dass 
die  eine  Hälfte  der  Mitglieder  überhaupt  nie  oder  nur  ein  Mal  zu  einer 
Sitzung  erschienen  ist:  sie  setzt  sich  sozusagen  aus  Ehrenmitgliedern 
zusammen,  die  zur  eigentlichen  Akademie  nicht  zu  zählen  sind.  Diese 
wird  vielmehr  aus  den  übrigen  zwanzig,  durchweg  literarisch  tätigen 
Männern  gebildet.  Welcher  Richtung  gehören  diese  an? 

Die  Verhältnisse  brachten  es  mit  sich,  dass  von  Anfang  an  die 
Partei  Chapelains,  der  ja  selbst  zu  den  Gründern  zählte,  allein  ton¬ 
angebend  war.  Gestutzt  auf  Leute  wie  Conrart,  Gombauld, 
Gomberville,  Desmarets,  Georges  de  Scudöry  und  viele  andre 
sorgte  der  Führer  dafür,  dass  keiner  aufgenommen  wurde,  der  nicht 
zu  seinen  Anhängern  oder  Freunden  gehörte.  So  fanden  Zutritt 
Cassagne  (1661),  Le  Clerc  (26.  Juni  1662;  bald  nach  Furetifere), 
Segrais  (1662),  Testu  (1665),  Boyer  (1666),  P.  Tallemant  (1666), 
Regnier-Desmarais  (1670),  Abbe  de  La  Chambre  (1670), 
Qninault (1670),  Perrauit (1671),  FI6chier  (1672),  Benserade (1674), 
Abb6  de  Lavau  (1679)  und  gesellten  sich  bei  den  schon  früher  Auf¬ 
genommenen  wie  Charpentier  (1650),  den  bekannten  Historikern 


1)  Asb.  I,  166 f.  2)  Ass.  I,  166. 
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Mözeray  (1648)  und  Pellisson  (1653),  Fr.  Tallemant  (1651),  dem 
Rechtsgelehrten  Doujat  (1650),  dem  Abbö  Cotin  (1655)  und  Gilles 
Boileau  (1659).  Sie  fanden  sympathische  Unterstützung  durch  einfluss¬ 
reiche  Leute  wie  den  Herzog  von  St-Aignan  (1663),  Marquis  de 
Dangean  (1668)  und  andre.  Alle  jene  Schriftsteller  waren  mehr  oder 
minder  Feinde  und  Opfer  Boilcaus  und  seiner  neuen  Schule,  ln  der 
Akademie  sahen  sie  die  Hochburg  ihrer  Richtung,  und  dort  suchten 
sie  sich  nach  Kräften  gegen  den  Ansturm  der  Widersacher  zu  ver¬ 
teidigen.  Nur  vereinzelt  drangen  die  andern  ein.  Fnretiöre  (1662), 
der  erste  von  ihnen,  war  sozusagen  durch  eine  Hintertür  hinein- 
(geschlUpft,  als  er  noch  nicht  offen  zu  den  Anhängern  Boileaus  zählte. 
Überdies  bedeutete  er,  bald  mehr  der  Wissenschaft  als  der  Literatur 
ergeben,  keine  ernste  Gefahr.  Bossuet  (1671)  hing  noch  durch  viele 
Fäden  mit  den  Vertretern  der  alten  Richtung  zusammen.  Huet,  der 
Freund  Cbapeluins  (1674),  hatte,  obwohl  später  auf  Seiten  Boileaus, 
mehr  gelehrte  als  literarische  Interessen.  Als  einziger  ausgesprochener 
Vertreter  der  neuen  Schule  erlangte  Racine,  wohl  nicht  ohne  Ver¬ 
anlassung  des  königlichen  Protektors  selbst,  einen  Sitz  unter  seinen 
Gegnern,  aber  erst  zehn  Jahre  nach  Le  Clerc  und  sechs  Jahre  nach 
Boy  er,  seinen  beiden  Rivalen.  Was  vollends  Boileau  anbetrifft,  so 
ist  es  bekannt,  welche  Schwierigkeiten  sich  seiner  Aufnahme  entgegen- 
stellten,  wie  aus  dem  ersten  Wahlgang  trotz  des  Eingreifens  des  Präsi¬ 
denten  Rose  der  weniger  gefährliche  La  Fontaine  gegen  seinen 
Freund  als  Sieger  bervorging,  wie  Ludwig  durch  sein  Schweigen  die 
nötige  Zustimmung  verweigerte,  bis  man  sich  schliesslich  den  indirekt 
ausgesprochenen  Befehlen  des  Königs  fügen  und  1684  den  verhassten 
Feind  aufnehmen  musste. 

Das  Verhältnis  Boi  1  eau  s  zu  seinen  nunmehri  gen  Kollegen 
war,  wie  nicht  anders  zu  erwarten,  von  Anfang  an  nicht  freundlich. 
Er  selbst  deutete  es  schon  in  seiner  Aufnahmerede  an.  Der  Streit 
Fureti&res  mit  der  Gesellschaft  förderte  weitere  Symptome  zu  Tage. 
Die  Feindschaft  zeigte  sich  in  ihrer  ganzen  Schärfe  beim  Ansbruch 
der  Querelle  des  anciens  et  des  modernes.  An  sie  knüpfte  Boileau 
die  abfällige  Kritik  über  die  französische  Akudemie,  als  er  sich  in 
einem  Briefe  an  Brossette  über  die  soeben  gegründete  Akademie  von 
Lyon  folge  ndermassen  äueserte:  Elle  n’aura  paa  grand’peine  k  surpasser 
en  märite  celle  de  Paris  qui  n’est  maintenant  compos6e,  ä  deux  ou  troia 
hommea  prös,  que  de  gens  du  plus  vulgaire  märite  et  qai  ne  sont  grands  que 
dans  leur  propre  Imagination.  C'eat  tont  dire  qu’on  y  opine  du  bonnet  contre 
Homöre  et  contre  Virgile,  et  aurtout  contre  le  bon  eens,  comme  contre  un  anoien, 
beauconp  plus  ancien  qu’Homöre  et  que  Virgile1). 


1)  Brief  vom  2.  Juni  1700;  (Euvr.  IV,  431. 
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Ein  ander  Mal,  als  er  in  Spottversen  die  Verächter  des  Altertums 

als  topinamboux  bezeichnet,  fährt  er  fort: 

Et  l'Acad6mie,  entre  nous, 

Souffrant  chez  eoi  de  si  grand*  fous, 

Me  semble  un  peil  topinamboue  *). 

Diesen  Dunimköpfen  spricht  er  jede  Befähigung  zur  literarischen 
Kritik  ab,  auch  wenn  es  sich  nur  um  die  Beurteilung  des  Aristippe 
von  Balzac  handelt*).  Und  nicht  nur  das.  Er  hält  sie  sogar  in  sprach¬ 
licher  Beziehung  für  Ignoranten,  spricht  in  einem  Briefe  an  Brossette 
mit  Verachtung  von  dem  Haufen  Sprichwörter,  den  „die  Akademie  in 
ihrem  Wörterbuch  aufgeslapelt  hat“,  und  stellt  wieder  Uber  sie  die 
Provinzakademie,  welche  sich  nicht  mit  der  pedantischen  Frage  ab¬ 
geben  wird,  ob  mau  il  a  extrdmement  d’esprit  oder  *7  o  extremement 
de  l’esprit  sagen  soll*). 

Ein  noch  vernichtenderes  Urteil  Uber  die  wissenschaftlichen  Be¬ 
fähigungen  der  übrigen  Akademiemitglieder  fällte  Racine.  Das  deutet 
er  selbst  später  im  Bericht  von  der  feierlichen  Überreichung  des 
Akademiewörterbuches  an  deu  König  an;  das  hat  er  aber  auch  schon 
in  den  Sitzungen  nach  dem  Zeugnis  Furetieres  oft  gezeigt  durch  den 
Ausruf:  „Bon  Dieu!  oü  nous  fourrerons  nous,  quand  ce  livre  (=  Wörter¬ 
buch  der  Ak.)  viendra  äparaitreV  Le  public  nous  jettera  des  pierres!“4) 
Die  Folge  war,  dass  auch  Racine  bei  seinen  Kollegen  unbeliebt  wurde, 
dass  man  ihn  mit  scheelen  Augen  ansah,  sodass  der  Abbd  von  Cha- 
livoy  im  Anschluss  an  Verse  Uber  Manage  ihn  warnte: 

Racine,  prenez  garde  k  vous; 

Vous  harangucz  si  bien,  au  jugement  de  tous, 

Qu’on  ne  vous  y  verra  plus  gufere®). 

So  platzten  in  der  französischen  Akademie,  wo  die  Verhältnisse 
eine  nähere  Berührung  der  Mitglieder  unter  einander  mit  sich  bringen 
konnten,  die  beiden  feindlichen  Parteien  aufeinander.  Furetifcre  stand 
als  Vorposten  der  neuen  Schule  zuerst  allein  mitten  im  Feindesland. 
Wenn  er  auch  seine  literarische  Stellung  nur  mässig  betonte,  so  ge¬ 
nügte  dies  doch  bei  der  gereizten  Stimmung,  die  zwischen  beiden 
Lagern  herrschte,  um  als  Anlass  für  weitere  Reibereien  zu  dienen, 
ohne  dass  dies  allerdings  in  den  offiziellen  Sitzungsberichten  zum 
Ausdruck  kommt. 

Die  Register  der  französischen  Akademie  sind  erst  vom  Jahre  1672 


1)  (Euvr.  III,  76.  2)  Brief  an  B  rossette  vom  3.  Juli  1700;  CEnvr.  IV,  433. 
3)  Brief  vom  18.  Januar  1701;  (Euvr.  IV,  443. —  Über  den  Vorschlag  Boileaus, 
der  Akademie  eine  andre  Beschäftigung  zu  geben,  s.  (Euvr.  I,  CCCXVIII  = 
Hist.  Ac.  II,  122. 

4)  Ass.  I,  223.  5)  Ass.  II,  244;  vgl.  I,  226. 
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•  • 

ab  überliefert.  Uber  die  vorhergehende  Tätigkeit  Furetifcres  in 
der  Gesellschaft  ist  daher  wenig  bekannt.  So  lässt  sich  auch  erst 
für  die  siebziger  Jahre  erweisen,  wie  häufig  er  an  den  Sitzungen  teil- 
genommen  hat: 

im  Jahre  1673  50 mal:  an  14.  Stelle. 

*  n  1674  81  „ 

»  n  1675  108  „ 

„  „  1676  134  „  :  an  6.  Stelle, 

n  .  n  1677  136  „ 

„  „  1678  67  „  (Anwesenheitsprotokolle  nur  für 

8  Monate  überliefert). 

Die  Zahl  der  Besuche  erfährt  also  im  Laufe  der  Jahre  eine  erhebliche 
Steigerung,  auch  im  Verhältnis  zu  der  seiner  Kollegen,  da  er  im 
Jahre  1673  an  14.  Stelle  steht,  während  er  1676  auf  die  6.  Stelle 
gerückt  ist. 

Im  übrigen  erfüllte  Furetifere  ordnungsmässig  die  Pflichten  eines 
Mitgliedes.  Im  Jahre  1663  wird  er  in  einem  Fragment  der  verloren 
gegangenen  Register  als  einer  der  Teilnehmer  an  einer  ausserordent¬ 
lichen  Versammlung  genannt1).  1680  fiel  ihm  für  das  zweite  Quartal 
das  Amt  des  directeur  der  Akademie  zu,  für  das  letzte  Vierteljahr 
1675  und  die  ersten  drei  Monate  von  1684  das  des  Kanzlers.  Am 
23.  November  desselben  Jahres  versah  er  bei  der  Wahl  von  Thomas 
Corneille  den  Dienst  des  evangüiste 2). 

Als  man  im  Jahre  1675  zur  Beratung  über  die  Ludwigspreise  der 
Akademie  schritt,  stellte  Furetifcre  für  einen  der  drei  Ausschüsse  seine 
Wohnung  zur  Verfügung,  die  sich  prh  des  Grands  Augustins  befand1), 
also  wohl  hinreichend  gross  gewesen  ist.  Überhaupt  trat  er  damals 
gegenüber  seinen  Kollegen  gesellschaftlich  hervor*).  Als  im  Januar  1676 
der  eben  aufgenommene  Präsident  Rose  durch  seine  einflussreiche  Hof- 


1)  Jal,  Diot.  16. 

2)  Evangeliste ,  en  termes  de  Palais ,  te  dit  de  celui  qu’on  donne  pour 
assistant  ä  un  rapporteur,  pour  verifier  s’il  dit  vrai.  —  Diet.  un. 

3)  Reg.  I,  114.  —  Es  folgt  eine  Zusammenstellung  der  bekannten  Auf¬ 
enthaltsorte  Furetibres  in  Paris: 


1619 

1629 

1630 
1652 
1662 


|  Rue  Ste-Genevibve 

Rue  des  Bemardins 
Rue  Taranne 
Rue  des  Boucheries 


1675  s.  o. 

1676  Rue  de  Savoie 

1685  Rue  de  St-Germain-rAuxerrois 
1688  Rue  de  Grenelle. 


4)  Hierher  gehört  der  Verkehr  Furetibres  mit  Francois  Harlay  de 
Champvallon.  Dieser  wurde  1671  zum  Erzbischof  von  Paris  ernannt.  Wie 
seinen  Vorgänger  nahm  die  Akademie  auch  ihn  als  Mitglied  auf  und  liess  ihn 
Romaniach*  Foracbnnfan  XXXIV.  46 
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Stellung  sechs  Plätze  für  die  Oper  verschaffte,  zögerte  man  in  der  ge¬ 
lehrten  Gesellschaft  mit  der  Beteiligung  aus  Besorgnis  vor  den  Kosten 
einer  Reise  nach  St-Germain.  Nur  Furetifere  und  Charpentier  er¬ 
klärten  sich  sofort  bereit.  Als  ein  Jahr  später  Colbert  der  Akademie 
ein  Festessen  gab,  war  es  Furetiöre,  der  nach  Tisch  auf  Bitten  des 
Wirtes  die  Gesellschaft  mit  einigen  Gedichten  über  die  letzten  Kriegs¬ 
taten  Ludwigs  unterhielt  (La  Prix  de  Valenciennes,  Le  Sifege 

de  Cambrai  et  St-Omer  und  La  Bataille  de  Cassel)1). 

•  • 

Ähnliche  Rezitationen  veranstaltete  er  auch  in  der  Akademie  selbst 
bei  Gelegenheit  von  öffentlichen  Sitzungen.  So  trug  er  zusammen  mit 
anderen  zur  Feier  der  Übersiedelung  der  Akademie  in  die  neuen 
Räume  des  Louvre  in  der  Sitzung  vom  13.  Juni  1672  Verse  zum  Preise 
Ludwigs  vor,  dem  er  übrigens  bei  der  gleichen  Gelegenheit  auch  sein 
theologisches  Werk  widmete.  Im  Jahre  1673,  als  der  Erzbischof  von 
Paris  das  Direktoramt  der  Akademie  innehutte,  las  er  ebenfalls  aus 
eigenen  Dichtungen;  daran  schloss  sich  im  folgenden  Jahr  sein  Ge¬ 
dicht  Sur  la  seconde  Conquete  de  la  Franche-Com  t6,  und 
noch  1678  las  er  bei  Gelegenheit  der  Aufnahme  des  Sohnes  Colberts 
„einige  Verse  über  mehrere  Ereignisse  aus  dem  Leben  des  Königs“1). 
Bei  allen  diesen  Vorträgen  fehlte  es,  wie  Fr.  Tallemant  überliefert, 
nicht  an  Beifall*). 

Soweit  die  wenigen  Daten,  die  die  offiziellen  Dokumente  vom 
Akademieleben  Furetiferes  geben,  bis  endlich  am  22.  Dezember  1684 
wie  ein  Blitz  aus  heiterem  Himmel  die  Nachricht  von  der  Affäre  des 
Dictionnaire  universel  erscheint.  Tatsächlich  aber  hatte  diese  schon 
lange  am  Himmel  gestanden. 

Der  Roman  bourgeois  unterscheidet  sich  von  den  Erstlingswerken 
durch  den  galligen  Pessimismus,  mit  dem  Furetifcre  die  mensch- 

am  3.  Februar  1671  durch  Pellisson  begrüssen.  Am  27.  Februar  1671  ver¬ 
schaffte  sich  Furetifcre  das  Privileg  fllr  seine  Fabelsammlung,  die  am  16.  März 
1671  fertig  gedruckt  war.  Dieses  Werk,  in  dem  er  mit  einigem  Geschick  der  von 
La  Fontaine  geführten  literarischen  Tagesstimmung  folgte,  widmete  er  dem 
leichtfertigen,  von  bochfliegenden  Plänen  erfüllten  Erzbischof.  Es  ist  wohl  kein 
Zufall,  wenn  er  in  den  beiden  nächsten  Jahren  die  zweibändigen  Paraboies  de 
l’Evangile  publizierte,  die  ihm  sichtlich  viel  Mühe  gekostet  haben  und  die  er 
nach  seinen  Angaben  in  der  Einleitung  aus  einem  bestimmten  Grunde  be¬ 
schleunigte.  Charpentier,  im  allgemeinen  eine  trübe  Quelle,  bestätigt  (Ass. 
II,  219  f.),  dass  sich  Furetibre  eine  Zeit  lang  zu  dem  Gefolge  Harlays  zählen 
durfte.  Sie  beide  entsandte  man  auch  im  Jahre  1672,  um  dem  Kirchenfürsten 
seine  Auslosung  zum  Direktor  der  Gesellschaft  mitzuteilen  (Reg.  I,  14). 

1)  Reg.  I,  177,  Anm.  2. 

2)  Merc.  gal.  Nov.  1678:  zitiert  Reg.  I,  195,  Anm.  1. 

8)  Ass.  II,  351 ;  vgl.  Einl.  zu  der  Fabelsammlung. 
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liehen  Verhältnisse  ansieht.  Der  sechsundvierzigjährige  Mann  ist  hier 
weit  entfernt  von  dem  Satze,  den  er  am  Schlüsse  der  dritten  Satire 
nach  dem  Muster  Rägniers  seinem  damaligen  Freunde  Maucroix  zu¬ 
gerufen  hat: 

Qu’il  nons  suffise  donc,  ami,  de  nous  en  rire. 

Er  hat  sich  vielmehr  nach  dem  Rate  weiter  entwickelt,  den  er  am 
Eudc  der  fünften  Satire  seinem  Freunde  Mönage  gegeben  batte: 

.  . .  si  tu  venx  enfin  fitre  un  parfait  auteur, 

Sois  toujours  satirique  et  ne  sois  point  flntteur. 

Im  Kern  ist  hier  schon  das  Bild  enthalten,  das  die  Zeitgenossen  von 
dem  mürrischen,  kurzsichtigen,  gebückten  fünfzig-  bis  sechzigjährigen 
Mann  entworfen  haben1),  der  an  allem  etwas  auszusetzen  hat.  So 
schreibt  de  Lesseville  an  den  Redakteur  der  Nouvelles  de  la 
Räpublique  des  Lettres  im  Jahre  1686,  es  wolle  viel  bedeuten,  wenn 
man  von  einem  Mann  wie  Fureti&re  gelobt  wird,  der  gegen  alle  ebenso 
mit  seinen  Lobsprüchen  geizt,  wie  er  gegen  seine  Kollegen  in  Injurien 
schwelgt*). 

So  sah  der  Pessimist  Furetifcre  auch  in  der  französischen  Akademie 
alles  in  den  schwärzesten  Farben,  und,  zur  Schulmeisterei  bereits  immer 
neigend,  machte  er  besonders  im  Laufe  der  siebziger  Jahre*)  aus 
seinem  Missmut  über  die  bestehenden  Verhältnisse  seinen  Kollegen 
gegenüber  kein  Hehl4).  Im  Grunde  ist  die  Kritik,  die  er  später,  als 
der  Streit  mit  der  Akademie  zum  offenen  Ausbruch  gekommen  war, 
an  ihr  übte,  nur  eine  Zusammenfassung  aller  der  Vorwürfe,  die  er 
schon  vorher  den  Mitgliedern  in  den  Sitzungen  gemacht  als  ein  neuer 
censeur  du  fuubourg *),  der  sich  in  der  Rolle  des  Widersprechens 
gefiel*). 

So  sieht  der  im  Verkehr  mit  namhaften  Gelehrten  gebildete  Abb6 
von  Chulivoy  in  seinen  Kollegen  nur  die  Ausgeburt  der  Unwissenheit. 
Sie  mögen,  so  meint  er,  Sonette,  Rondeaux,  Madrigale  und  sonstige 
leichte  Poesien  zu  reimen  verstehen,  aber  von  der  Wissenschaft  haben 
sie  keine  Ahnung1).  Daher  ist  man  in  der  Akademie,  wenn  jemand 

1)  Ri c hei  et,  Lettr.  (Paris.  Ausg.),  430  (zitiert  Bibi.  un.  XVI,  187).  — 
Ass.  II,  351. 

2)  Bayle,  Lettr.  (ed.  Qigas),  68b  (als  Amn.). 

3)  .11  a  vöcu  parmi  ses  coufröres  assez  honnötement,  du  moins  en  apparence, 
durant  dix  ou  douze  annäes“  (Ass.  II,  851). 

4)  Ass.  I,  188;  II,  352. 

5)  censeur  du  faubourg  wurde  Marolies,  der  alte  Gönner  Furetiöres,  von 
seinem  Feinde  Cbapetnin  genannt. 

6)  ...  l'Abbi  de  Furetibre, 

Qui  riest  pa8  de  leur  avis, 

heisst  es  bezeichnenderweise  in  der  von  Benserade  verfassten  Liste  de  Mes¬ 
sieurs  de  l’Acadömie  fran^aise.  (Reg.  IV,  109—114.) 

7)  Ass.  I,  187;  vgl.  I,  167. 

46* 
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einige  Kenntnisse  besitzt,  auf  diesen  eifersüchtig,  statt  dass  man  sein 
Wissen  für  die  gemeinsame  Arbeit  nutzbar  macht1).  Vier  oder  fünf 
Mitglieder,  die  das  grösste  Wort  führen,  ohne  sich  durch  die  besten 
Leistungen  auszuzeichnen,  haben  sich  zu  den  Beherrschern  der  übrigen 
aufgeschwungeu,  die  ihnen  wie  die  Lämmer  folgen*).  Kurz,  Furetifcre 
ist  schliesslich  dazu  gekommen,  dass  er  in  der  Akademie  nur  den 
kläglichen  Rest  ihres  ehemaligen  Ruhmes  erblickt,  der  bloss  noch  den 
Leuten  aus  der  Provinz  und  den  Ausländern  Bewunderung  einflössen 
kann,  und  dass  er  in  der  schon  erwähnten  Satire  contre  les  vaines 
occupations  des  bommes  in  den  Stosseufzer  ausbricht: 

Vienne  enfin  ce  grand  jour  oü  dans  l’Acadömie 
Rh6bus  introduira  la  censure  ennemie 
Et  n’y  retenant  plus  que  les  vrais  beaux  esprits 
Peut-6tre  r4duira  tous  les  quarante  k  six. 

Es  versteht  sich  fast  von  selbst,  dass  ein  Mann,  der  so  über  seine 
Kollegen  dachte,  nicht  verfehlte,  die  Akademie  an  ihrem  wundesten 
Punkt,  dem  Wörterbuch,  am  heftigsten  anzugreifen.  Überdies 
hatten  gerade  wegen  dieser  Unternehmung  auch  mehrere  Freunde 
Furetteres  die  gelehrte  Gesellschaft  verspottet.  Charles  Sorel  hatte 
1634  die  Schrift  Röle  des  prcsentations  faites  aux  grands  jours  de 
l'Eloquence  fran^aise  veröffentlicht,  die  nach  Pellison-d’Olivets  Ge¬ 
schichte  der  französischen  Akademie  das  Register  von  lächerlichen 
Bittgesuchen  für  die  Erhaltang  oder  Verbannung  gewisser  Wörter  mit 
dazu  erfundenen  Antworten  von  seiten  der  Akademie  darstellt •).  Der¬ 
selbe  Verfasser  liess  zwanzig  Jahre  nachher,  also  in  der  Zeit,  in  der 
Furetiöre  mit  ihm  verkehrt  haben  mag,  seiner  ersten  Satire  den  Dis- 
cours  sur  l’Acaddmie  fran^aise  folgen*).  Zuvor,  im  Jahre  1643,  war 
eine  weitere  Spottschrift  La  Requete  des  dictionnaires  (publ.  als  Le 
Parnasse  allHrmd)  anonym  veröffentlicht  worden.  Durch  ihre  Auf¬ 
nahme  in  die  Miscellanea  (1652)  bekannte  sich  Gilles  Md na ge  auch 
offiziell  als  Autor  dieses  schon  früher  entstandenen  Werkes*),  das  ihn 
noch  Uber  dreissig  Jahre  später  (1684)  an  der  Aufnahme  in  die  Gesell¬ 
schaft  hindern  sollte.  Schliesslich  erklärte  auch  Ol.  Patru,  Furetiöres 
erster  Gönner,  der  zunächst  ein  eifriges  Mitglied  gewesen  war,  seine 
Unzufriedenheit  mit  der  Arbeitsweise  am  Wörterbuch  und  zog  sich  an 
seinem  Lebensabend  grollend  von  dem  Besuch  der  Sitzungen  zurück*), 

1)  Ass.  I,  187  f.  2)  Ass.  I,  22,  209.  3)  50,  455  ff. 

4)  Nicht  1634,  wie  Robe rtson,Hist.Ae.204angibt. — Vgl. Roy, Cb. Sorel, 411. 

5)  Abgedruckt  auch  Ass.  II,  333—846.  Samfiresco  setzt  die  Erst¬ 
ausgabe  ins  Jahr  1649  (IX  f.),  die  Lachfevre  (Rec.  II,  876,  Antu.  1)  als  Neudruck 
bezeichnet. 

6)  Ass.  I,  186a.  —  Das  Exemplar,  das  die  Kgl.  Bibliothek  zu  Berlin  von 
der  Ncuausgabe  der  Faktums  besitzt,  zeigt  im  ersten  Bande  S.  180 — 189  zweimal 
dieselbe  Paginierung.  Die  Seiten  der  zweiten  Zählung  bezeichne  ich  mit  dem 
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am  zusammen  mit  seinem  vertrauten,  jüngeren  Freunde  Maucroix  und 
anderen  am  Wörterbuche  Richelets  zu  arbeiten.  Furetiöre,  lange 
Zeit  mit  jenen  Leuten  im  häufigen  Verkehr,  wurde  also  nachdrücklich 
auf  die  Kritik  am  Wörterbuch  hingewiesen. 

Als  er  im  Jahre  1662  in  die  gelehrte  Gesellschaft  eintrat,  war 
inan  ungefähr  in  der  Mitte  des  Werkes  angelangt:  als  1658  die  Ex¬ 
königin  Christine  von  Schweden  der  Akademie  einen  Besuch  ab¬ 
stattete,  behandelte  man  gerade  den  Buchstaben  J.  Die  sechziger 
Jahre  brachten  die  Arbeit  so  wenig  vorwärts,  dass  die  Register  am 
18.  Juli  1672  melden,  man  stehe  beim  Buchstaben  8  und  T.  Erst 
fünf  Jahre  später  konnte  man  an  die  Drucklegung  denken.  Denn  noch 
am  selben  Tage  wurde  eine  Revision  der  schon  bearbeiteten  Buch¬ 
staben  beschlossen,  die  sich  in  der  Folge  zu  einer  völligen  Neu¬ 
bearbeitung  auswuchs.  Mit  der  Abschrift  und  Korrektur  von  A  sollte 
begonnen  werden.  Am  7.  November  1672  wird  dagegen  berichtet,  man 
habe  die  Artikel  des  Buchstabens  C  zuerst  kopieren  lassen,  mit  der 
vielsagenden  Begründung:  weil  sie  am  wenigsten  unvollständig  waren1). 
Dazu  stimmt  die  bald  nachher  von  Mözeray  gegebene  Erklärung,  er 
habe  bei  der  Revision  des  Buchstabens  A  das  vorhandene  Material 
völlig  umarbeiten  und  um  die  Hälfte  vermehren  müssen*).  Im  Januar 
1673  bezeichnete  Charpentier  den  Stand  der  Arbeiten  folgender- 
massen:  on  a  par  un  travail  de  trente-cinq  ans  ramassd  ce  qu’il  y  a  de 
plus  exquis,  on  a  fait  inöme  plus  que  de  l’amaseer,  on  a  donnö  quelque  ordre 

et  quelque  forme  aux  matteres  que  l’on  a  traltöes*).  Im  grossen  und  ganzen 
hatte  man  also  erst  die  Materialsammlung  beendet,  die  überdies,  be¬ 
sonders  was  den  Buchstaben  E  anbelangte,  noch  ziemlich  lückenhaft 
war.  Infolge  dieses  Umstandes  und  einer  längeren  Unterbrechung  der 
regelmässigen  Arbeiten  am  Wörterbuch  war  man  am  2.  Januar  1676 
wieder  so  weit,  dass  die  endgültige  Revision  von  A  und  B  beschlossen 
wurde,  eine  Arbeit,  die  allerdings  erst  am  13.  Februar  des  folgenden 
Jahres  beendet  war.  Obwohl  man  auch  sogleich  eine  Drucklegung  in 
Erwägung  gezogen  und  in  der  Sitzung  vom  1.  April  dies  samt  ein¬ 
gehenden  Anweisungen  für  die  Druckrevision  zum  förmlichen  Beschluss 
erhoben  batte,  lassen  die  Vorgänge  vom  13.  Mai  desselben  Jahres  er¬ 
kennen,  dass  damit  auch  jetzt  noch  nicht  begonnen  war.  Der  spätere 
Fortgang  des  Druckes  wird  in  den  Registern  kaum  erwähnt.  Am 


Zusatz  a:  180a— 189a.  —  Nach  Ausweis  der  Reg.  de  l’Ac.  fr.  erschien  Patru: 
1673  12mal,  1676  sogar  nur  einmal. 

1)  Über  die  Revision  von  C  vgl.  das  Urteil  von  Fr.  Tallemant  (Ass.  II, 
349);  über  die  Kosten  des  Kopierens  vgl.  Ass.  I,  217  und  Reg.  I,  50,  Anm. 

2)  Reg.  I,  60  (9.  März  1673). 

3)  Reg.  I,  55  (Rede  an  Colbert  vom  16.  Januar  1673). 
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22.  März  1680  hatte  Fureti&re  den  Artikel  feu  znr  Korrektor  bezw. 
Neufassung1);  Mitte  1683,  beim  Tode  Mdzerays,  scheint  der  Dictionnaire 
de  l’Acadämie  fran$aise  bis  zum  Buchstaben  M  gediehen  gewesen 
zu  sein*). 

Die  Akademie  selbst  suchte  die  Arbeit  zu  beschleunigen.  Die  zu¬ 
erst  beschlossene  Revision  durch  freiwillige  Mitarbeiter  muss  allerdings 
wenig  erfolgreich  gewesen  sein;  denn  am  7.  November  1672  wurde  ein 
neues  System  anzuwenden  beschlossen,  das  die  Beteiligung  aller  Mit¬ 
glieder  vorsah.  Der  vom  2.  Januar  1676  ab  geänderten  Arbeitsweise 
suchte  man  durch  Bildung  von  zwei  Ausschüssen  gerecht  zu  werden, 
die  am  30.  Mai  1676  sogar  auf  drei  mit  mindestens  je  vier  Mitgliedern 
erhöht,  wohl  aber  bald  wieder  auf  zwei  Kommissionen  herabgesetzt 
wurden*).  Die  durchgreifendste  Massregel  aber  war,  dass  man  am 
28.  Januar  1675  beschloss,  sich  statt  zwei  nunmehr  drei  Mal 
wöchentlich  zur  Arbeit  am  Wörterbuch  zu  versammeln. 

Der  Antrag  hierzu  wurde  von  Charles  Perrault  gestellt,  der 
der  Vertrauensmann  Colberts  war.  Seitdem  der  König  sich  zum 
Protektor  der  Akademie  erklärt  (1672),  Hess  sich  der  Minister,  der  ihr 
auch  selbst  angehörte,  mehr  denn  je  ihr  Wohl  angelegen  sein.  Er 
sorgte  nicht  nur  für  die  Bequemlichkeit  der  Mitglieder  durch  allerlei 
kleine  Aufmerksamkeiten,  sondern  kümmerte  sich  persönlich  um  den 
Fortschritt  der  lexikalischen  Arbeit4).  Bei  Gelegenheit  deutete  er  an, 
dass  ihm  eine  schnellere  Fertigstellung  des  Wörterbuches  erwünscht 
■ei*),  und  traf  1673  die  „Jetonsu-Einrichtung  mit  dem  ausgesprochenen 
Wunsch,  die  Arbeitslust  der  Mitglieder  zu  heben. 

Mit  der  Institution  dieser  Geldentschädigungen  verknüpft  Fure- 
tifere  die  scharfe  Kritik,  die  er  an  der  Tätigkeit  der  Akademie  übt*). 
Denn  durch  sie  ist  nach  seiner  Meinung  zunächst  Neid  und  Hab¬ 
sucht  unter  den  Mitgliedern  grossgezogen  worden,  so  zwar,  dass 
selbst  die  reichsten  Mitglieder  einigen  Kandidaten  ihre  Stimme  versagt 
haben,  weil  sie  Verluste  ihrer  Jetonseinnuhmen  befürchteten.  Dann 
aber  verzögert  diese  Neuerung  geradezu  den  Fortgang  der  Arbeit. 
Denn,  heisst  es  in  der  glänzenden  satirischen  Schilderung,  die  Furetifcre 
von  einer  Akaderaiesitzung  entwirft,  la  promtere  demi-beure  se  passe  i 
faire  le  proebs  k  l’horloge,  car  il  n’y  a  de  participants  aux  jetons  que  ceax  qui  sont 
arrivös  quand  l’heure  sonne,  ce  qu’on  observe  avec  une  pr6cision  göontetrique T). 
On  voit  alors  une  grande  joie  sur  le  visage  des  diligents  et  une  grande  conster- 
nation  sur  celui  des  paresseux:  ceux-cl  accusent  les  autres  d’avoir  avaned 

1)  Reg.  I,  241  f.;  L.  D.  62f.  2)  Ass.  I,  XXVI,  Anm.  3)  Ass.  II,  350. 

4)  Reg.  I,  143,  Anm.  1.  5)  Reg.  I,  40,  55,  81. 

6)  Ass.  II,  274  (Placet  des  Muses  au  Roi). 

7)  Perrault  (Mäm.  98)  bestätigt,  dass  in  der  Akademie  grobe  Nachlässig¬ 
keit  herrschte. 
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l’aiguille,  comme  il  est  arrivb  souvent-,  on  conföre  les  montres,  on  eite  les 
cadrans  qu’on  a  tos  en  chemin;  les  braiileurs  tächent  k  ae  faire  rbtablir  et  y 
rdussissent  quelquefois;  et  quandon  vient  k  opiner  lä-dessus,  cela  s’btend  jusqu’A 
la  fin  de  ia  vacation1). 

So  bleibt  nach  Furetifcres  Bericht  infolge  des  kleinlichen  Streites 
nm  den  Besitz  der  Anwesenheitsmünzen  für  die  Arbeit  am  Wörterbuch 
oft  wenig  Zeit  übrig,  und  selbst  die  wird  nicht  gebührend  ausgenutzt. 
Fragen,  die  in  der  vorhergehenden  Sitzung  schon  entschieden  worden 
sind,  werden  noch  einmal  angeschnitten  und  oft  im  entgegengesetzten 
Sinne  beantwortet,  sodass  das  Wörterbuch,  um  einen  Vergleich  Fure- 
tiferes  zu  gebrauchen,  dem  Webtuch  der  Penelope  gleicht*). 

Als  einen  Hauptfehler  der  Arbeitsweise  bezeichnet  Furetifcre  den 
Umstand,  dass  die  meisten  Mitglieder  unvorbereitet  zu  den  Sitzungen 
kommen  und  sich  nur  den  Entwurf  des  Schriftführers  vorlegen  lassen. 

Chacun  pointille  sur  ebaque  articie  et  le  juge  bon  ou  mauvais  selon  sa  con- 
naissance  ou  son  caprice  .  .  .  cela  se  fait  avec  taut  de  bruit  et  de  confusion 
qoe  les  plus  sages  (zu  denen  sich  offenbar  auoh  Furetibre  selbst  rechnet)  se 
taisent  et  que  l’avis  des  plus  violents  l’emporte  . . .  Quand  un  bureau  est 
composb  de  cinq  ou  six  personnes,  il  y  en  a  un  qui  lit,  un  qui  opine,  deux  qui 
causent,  un  qui  dort  et  an  qui  s’amuse  k  lire  quelque  dictionnaire  qui  est  sur 
la  table.  Quand  la  parole  vient  au  second,  il  faut  lui  relire  l’article  k  cause 
de  sa  distraction  dans  la  premibre  lecture*).  Schwierigkeiten,  die  nach 
seiner  Meinung  schneller  zu  lösen  sind,  werden  während  ganzer 
Sitzungen  behandelt4).  Es  können  nicht  zwei  Zeilen  gelesen  werden, 
ohne  dass  lange  Abschweifungen  Vorkommen.  Andrerseits  wird  die 
zur  Vollendung  des  vom  Publikum  sehnsüchtig  erwarteten  Werkes  not¬ 
wendige  Zeit  oft  auch  mit  nichtigen  Etikettefragen,  Ansprachen  und 
Beratungen  vergeudet4),  was  der  Akademie  von  seiten  Patrus  und 
Mözerays  den  Namen  acadbnie  düib&rante ,  dtputante  et  remerciante 
eingetragen  hat4). 

Neben  der  geringen  Arbeitslust  war  für  die  Verzögerung  der 
Vollendung  des  Werkes  auch  der  Umstand  verhängnisvoll,  dass  der 
Plan  des  Baches  nicht  feststand.  So  wurde  nach  dem  Tode  von 
Vaugelas  (1650)  die  Methode  geändert,  sodass  das  Ganze  noch  ein 
Mal  aufgearbeitet  werden  musste.  Weiterhin  gab  aber  auch  die  An¬ 
ordnung  der  Wörter  zu  vielen  zeitraubenden  Beratungen  Anlass. 
Man  hatte  sich  zunächst  dafür  entschieden,  die  Artikel  nach  den 
Wurzeln  zusammenzustellen.  Dabei  konnte  es  sich  leicht  ereignen, 
dass  ein  Wort  an  die  unrichtige  Stelle  gesetzt  wurde  oder  dass  man 

1)  Asb.  I,  184  a  f.  2)  Eb. 

3)  Ass.  I,  183  a.  Dass  Faretibres  Beschreibung  zwar  satirisch  zugespitzt 
und  pointiert  ist,  aber  im  ganzen  der  Wahrheit  entspricht,  wird  durch  einen 
Bericht  vom  Jahre  1673  in  den  Registern  (I,  70)  bestätigt. 

4)  Ass.  I,  187  af.  6)  Ass.  I,  195  f.  6)  Ass.  I,  193. 
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es  ganz  vergase.  Daher  stellte  der  secritaire  perpStuel  Mäzeray  am 
9.  März  1673,  als  also  die  Revisionsarbeit  im  Gange  war,  den  Antrag, 
einen  alphabetischen  Katalog  aller  Ausdrücke  aufzustellen,  von  dem 
er  selbst  einen  Teil  in  Arbeit  nahm,  während  er  den  anderen  —  aller¬ 
dings  Tergeblich  —  seinen  Kollegen  zur  Erledigung  empfahl.  Das 
neue  Unternehmen  führte  dazu,  dass  auf  Antrag  Perraul ts  in  ziem¬ 
lich  unbedachter  Weise  die  Frage  der  Orthographie  angeschnitten 
wurde,  die  viel  Zeit  in  Anspruch  nahm  und  doch  zu  keinem  nennens¬ 
werten  Ergebnis  führte.  Gleichzeitig  wurden  damit  aber  auch  wieder 
die  Schwierigkeiten  der  beschlossenen  Anordnung  offenbar.  Es  gab 
eine  starke  Partei  in  der  Akademie,  die  die  altgewohnte  alphabetische 
Folge  durchzusetzen  versuchte1).  Als  man  schliesslich  zum  Drucke 
schreiten  wollte,  wurde  am  13.  Mai  1677  dennoch  für  die  Anordnung 
nach  Wurzeln  entschieden*),  und  als  hauptsächliche  Gründe  hierfür 
geben  die  Register  folgende  fünf  Punkte  an: 

1.  in  37jähriger  Arbeit  habe  man  sich  immer  dieses  Systems  be¬ 
dient,  das  man  nun  nicht  plötzlich  nmstossen  könne,  2.  durch  die  be¬ 
schlossene  Anordnung  bleibt  der  Zusammenhang  der  Wortfamilien  ge¬ 
wahrt,  sodass  3.  die  Definitionen  vieler  Composita  durch  die  der 
Simplicia  vereinfacht  würden,  4.  bei  Annahme  eines  anderen  Systems 
würde  man  mit  der  Arbeit  von  vorne  anfangen  müssen,  und  5.  man 
dürfe  sich  nicht  der  Methode  bedienen,  die  bisher  alle  benutzt  hätten. 

Fnretifcre  stand  auf  Seiten  der  Gegner  der  beschlossenen  An¬ 
ordnung.  Er  erkannte  sie  zwar  für  Wörterbücher  der  orientalischen 
und  der  „Muttersprachen  als  brauchbar  an,  bestritt  aber  ihre  Zweck¬ 
mässigkeit  für  die  modernen  Sprachen*):  ihm  kam  es  beim  Wörterbuch 
hauptsächlich  auf  die  praktische  Brauchbarkeit  an. 

Doch  diese  Frage  war  schliesslich  nur  von  untergeordneter  Be¬ 
deutung.  Entscheidender  war  es,  dass  Fureti&re  mit  der  gesamten 
Anlage  des  A kademiewörterbuch es  nicht  einverstunden  war. 
Abgesehen  von  einzelnen  stilistischen  Entscheidungen,  die  nach  seiner 
Auffassung  in  ein  solches  Werk  nicht  hineingehörten,  betraf  seine 
Kritik  besonders  die  Auswahl  des  WortmateriHls. 

Die  von  Richelieu  genehmigten  Statuten  der  Akademie  setzen 
im  Artikel  24  fest:  La  principnle  fonction  de  l’Acadämie  sera  de  travailler 
avec  tout  le  soin  et  toute  la  diligence  possibles  ä  donner  des  rbgles  certaines  i 
notre  langue  et  ä  la  rendre  pure,  eloquente  et  capable  de  traiter  les  arts  et 
les  Sciences. 


Kein  Zweifel,  die  technischen  Wörter,  die  zur  Behandlung  der 
Künste  und  Wissenschaften  notwendig  waren,  sollten  nach  der  Absicht 


1)  Mehr  als  zwölfmal:  Ass.  I,  221. 

2)  Ohne  sie  jedoch  strikt  durcbzufiihren :  vgl.  Dict.  Ac.  (1694)  Pr6f. 

3)  Ass.  I,  221. 
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des  Gründers  auch  in  das  Wörterbuch  der  Akademie  aufgenommen 
werden.  Demgegenüber  aber  heisst  es  in  der  Einleitung  zur  Erstaus¬ 
gabe  des  Werkes  (1694)  in  betreff  der  befolgten  Methode:  L’Acadämiea 
jagö  qu’elle  ne  devnit  pas  y  mettre  les  termes  des  arts  et  des  Sciences  qui 
entient  raremcnt  dans  le  discours.  Elle  s’est  retranchäe  k  la  languc  commune, 
teile  qu’elle  est  dans  le  commerce  ordinaire  des  honnetes  gens  et  est  teile  que 
les  orateurs  et  les  pofetes  J’employent  . . . 

Damit  wird  konstatiert,  dass  man  aus  dem  technischen  Wort¬ 
material  nur  eine  Auslese  getroffen  habe,  und  zwar  nach  einem  ziem¬ 
lich  willkürlichen  Gesichtspunkt.  Hauptsächlich  gegen  diese  Be¬ 
schränkung  des  ursprünglichen  Planes  sträubte  sich  der  Lexikologe 
Furetitre,  der  ein  Wörterbuch  des  gesamten  Sprachschatzes,  darin  ein¬ 
geschlossen  die  von  der  Akademie  übergangenen  volkstümlichen  Aus¬ 
drücke,  als  erstrebenswertes  Ziel  im  Auge  hatte  und  auch  hier  wieder 
auf  die  praktische  Brauchbarkeit  des  Buches  den  Nachdruck  legte. 
Denn,  so  betonte  er,  man  wird  nicht  ein  Wörterbuch  aufscblagen,  um 
darin  aimer  mit  chtrir  oder  affectionner ,  la  barbe  mit  le  poil  du  menton 
und  le  chien  mit  un  animal  qui  abboye  erklärt  zu  finden  *)•  Wohl  aber 
seien  viele  Leute  genötigt,  zum  Verständnis  von  technischen  Ausdrücken 
zu  einem  solchen  Werke  zu  greifen*).  Sie  müssten  daher  im  Zentrum 
der  Arbeit  stehen,  und  wenn  er  selbst  besonders  die  juristischen  Wörter 
berücksichtigte*),  so  ist  dns  aus  seinem  Lebenslauf  leicht  begreiflich. 
Oft  genug  wies  er  bei  der  Abfassung  des  Dict.  Ac.  auf  diese  Mängel 
hin;  aber  mit  der  Begründung,  dass  es  der  technischen  Ausdrücke  zu 
viele  gäbe  und  dass  sie  zumeist  auch  nicht  in  der  Umgangssprache 
vorkämen,  lehnte  man  alle  darauf  binzielenden  Anträge  Furetiferes  ab, 
sowie  seine  Versuche,  volkstümliche  Wörter  in  das  Werk  hineinzu¬ 
bringen4). 

Dass  Furetifcre  auch  von  der  Güte  der  im  Wörterbuch  der  Aka¬ 
demie  gegebenen  Worterklärungen  an  und  für  sich  die  denkbar  schlech¬ 
teste  Meinung  hat,  erübrigt  sich  nach  dem  Vorhergehenden  beinahe 
hinzuzufügen.  Trotz  der  wiederholten  Revisionen  werden  nach  seiner 
Ansicht  grobe  Fehler  stehen  bleiben,  die  selbst  für  Schüler  schimpflich 
wären  *). 

Furetifcre  war  eben  im  Laufe  der  siebziger  Jahre  immer  mehr  mit 
demjenigen  Teil  der  Akademiemitglieder,  die  am  Wörterbuch  tätigen 
Anteil  nahmen,  in  Gegensatz  geraten.  Infolge  seiner  pessimistischen 
Lebensauffassung  sah  er  überall,  sowohl  in  der  Zusammensetzung  der 
gelehrten  Gesellschaft  wie  in  ihrem  lexikographischen  Werke,  unheil¬ 
bare  Misstände,  die  ihm  oft  zu  scharfer  Kritik  seinen  Kollegen  gegen- 


1)  Ass.  I,  188a.  2)  Ass.  I,  189a;  II,  351.  3)  Ass.  1,174,  181,  184a,  187af. 
4)  Ass.  II,  217.  5)  Ass.  I,  226,  306. 
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Uber  Anlass  gaben.  Hierbei  fand  er  wenn  nicht  einen  Freund,  so 
doch  einen  Gesinnungsgenossen  in  dem  ständigen  Sekretär  der  ge¬ 
lehrten  Gesellschaft. 

Francois  Eudes  de  Mdzeray  (1610—83),  der  bekannte  Ver¬ 
fasser  einer  dreibändigen  Geschichte  Frankreichs,  war  bald  nach  seiner 
Aufnahme  (1648)  zu  einer  führenden  Stellung  in  der  Akademie  gelangt. 
Seit  16531)  versah  er  häufig  die  Geschäfte  des  ersten  Sekretärs 
Conrart,  so  zwar,  dass  er  in  der  Zeit  von  1672—1675  mehr  als  dreissig 
Mal  als  sein  Stellvertreter  in  den  Registern  verzeichnet  ist  und  dann 
(1675)  zu  seinem  Nachfolger  gewählt  wurde.  Allerdings  wohl  mehr 
aus  Zwang  als  aus  freiem  Willen.  Denn  jedes  der  Übrigen  Mitglieder 
scheute  sich  vor  den  Lasten,  die  dieses  Amt  mit  sich  brachte.  Er  aber 
hatte  sich  bald  nach  dem  Tode  Vaugelas’  des  vernachlässigten  Werkes 
angenommen1)  und  widmete  ihm  mehr  als  dreissig  Jahre  seines  Lebens*), 
nicht  ohne  mit  misstrauischen  Augen  von  den  andern  beobachtet  zu 
werden,  die  ihm  eigensüchtige  Motive  unterschoben4). 

Gleich  Furetifere  neigte  M6zeray  zum  Widerspruch  und  Pessimis¬ 
mus,  der  sich  in  Satiren  Luft  machte*).  So  batte  er  auch  eine  ganz 
ähnliche  Meinung  über  den  Wert  der  Akademie  und  ihre  Arbeit.  Zwar 
war  er  einer  von  denen,  die  an  der  Wurzelunordnung  der  Wörter  fest¬ 
hielten,  er  sprach  sich  aber  wie  der  Abbd  von  Chalivoy  gegen  die 
Lässigkeit  der  Arbeitsweise  aus  und  trat  nicht  nur  fUr  die  Aufnahme 
volkstümlicher  Ausdrücke*),  sondern  auch  gelehrter  Wörter  ein,  wobei 
sich  seine  Aufmerksamkeit  gemäss  seiner  schriftstellerischen  Betätigung 
besonders  solchen  Redensarten  zuwandte,  die  in  der  Geschichts¬ 
schreibung  Verwendung  finden1).  Da  auch  er  damit  keinen  Erfolg 
hatte,  war  sein  Gesamturteil  Uber  das  Werk  ebenso  ungünstig,  wenn 
nicht  noch  vernichtender  als  das  Furetiferes*).  Infolge  dieser  Stellung¬ 
nahme  hatte  er  wie  jener  die  meisten  der  an  den  Arbeiten  teilnehmen¬ 
den  Mitglieder  gegen  sieh:  man  warf  ihm  seine  Vorliebe  für  vulgäre 
Wörter  vor  und  tadelte  seine  Amtsführung*). 

Für  die  gegen  Mdzeray  herrschende  Bewegung  ist  es  bezeichnend, 
dass  sie  noch  nach  seinem  Tode  (10.  Juli  1683)  zu  Tage  trat.  Bei 
der  am  29.  November  desselben  Jahres  erfolgten  Neubesetzung  seines 
Platzes  hatten  sein  Nachfolger  Barbier  d’Au court,  sowie  der  als 
Direktor  fungierende  Doujat  für  einen  Mann,  der  während  mehr  als 
einem  Menschenalter  seine  Zeit  zum  grossen  Teil  der  Arbeit  amWörter- 

1)  Reg.  I,  124.  2)  Asb.  II,  348  f.  3)  Ass.  I,  217.  —  Vgl.  Hist.  Ao.  II,  170. 

4)  Ass.  II,  349.  —  Vgl.  [Larroque],  Vie  de  M.,  48. 

5)  Vie  de  M.,  95 f.  — Vgl.  das  ähnliche  Urteil  Chapelains  (MAL  240ff.). 

6)  Ass.  II,  352.-  Vgl.  Vie  de  M.,  48ff.  7)  Ass.  II,  217,  351. 

8)  Ass.  II,  190  ff.,  I,  225.  9)  Ass.  II,  848  ff.  —  Vgl.  Vie  de  M.,  48. 
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bnch  geopfert  hatte,  nnr  einige  zwar  anerkennende,  aber  kühle  Worte 
in  ihren  Reden  übrig1).  Francois  Tallemant  urteilt  über  ihn  in 
seinem  schon  erwähnten  Briefe  geradezu  feindlich1).  Wie  sonst,  so 
schiesst  aber  auch  hier  wieder  den  Vogel  ab  derjenige,  der  sich  zum 
ingrimmigsten  Gegner  Fureliferea  entwickeln  sollte,  Francois  Char- 
pentier.  In  einem  Briefe*),  der,  bald  nach  dem  Tode  Mdzerays,  am 
30.  August  1683  geschrieben  ist,  knüpft  er  an  die  Mitteilung  von  der 
soeben  stattgefundenen  Wahl  von  Regnier- Desmarais  zum  ständigen 
Sekretär  der  Gesellschaft  die  Hoffnung,  dass  das  Protokollbuch  der 
Akademie  in  Zukunft  genauer  und  wahrlieitßgemässer  geführt  würde 
als  von  seinem  Vorgänger,  „der  mehrere  Anzeichen  seiner  Verwirrt¬ 
heit  und  Unaufrichtigkeit  hinterlassen  hat“*).  Den  übrigen  Teil  des 
Briefes,  der  hier  mitgeteilt  sei,  weil  er  auch  för  einen  Vorfall  im 
Leben  Furetiöres  von  Bedeutung  ist,  füllt  er  mit  der  eingehenden 
Schilderung  der  Testamentsvollstreckung  des  Verstorbenen  ans:  On  a 
trouv6  dans  son  coffre  prbs  de  vingt  mille  öcus  d’argent  comptant.  II  y  avait 
encore  trente  sept  mille  livres,  le  reste  en  argent  blanc  et  en  pierreries.  On 
trouva  un  4cu  d’or  cachetb  et  enfermb  dans  un  papier  sur  lequel  il  avait  berit 
de  sa  propre  roain  ces  mots:  ßcu  d’or  ponr  payer  ma  place  k  la  Grfeve  quand 
on  ira  pendre  un  gros  maltotler  (=  Steuerbeamter).  On  trouva  aussi  un  sac 
dans  lequel  il  y  avait  douze  cents  bcus  en  or  et  nn  papier  berit  de  sa  main 
contenant  ces  termes:  c’est  la  pension  que  j’ai  regue  en  1666*)  ponr  l’annbe 
1665.  Depuis  ce  temps-lä,  je  n’ai  rien  re^n  du  roi,  aussi  depuis  ce  temps-lä, 
n’ai-je  point  dit  du  bien  de  lni.  Sur  le  premier  feuillet  de  la  plupart  de  ses 
livres  on  trouve  ces  mots  latins-ci:  Haec  duo  in  votis  babeo,  alterum,  ut  moriens 
populum  Francorum  libernm  relinquam;  alterum,  ut  quisque  accipiat  odiam  quod 
de  republica  meruerit.  Vous  jugez  bien,  Monsieur,  par  toutes  ces  parti cnlaritbs, 
du  gönie  du  personnage  qui  a  payb  le  roi  d’une  si  noire  ingratitude,  aprbs 
s’ötre  enricbi  par  ses  bienfaits;  car  il  laisse  plus  de  cent  mille  francs  de  bien. 
Ponvait-il  se  plalndre  d’un  sibcle  oü  il  avait  fait  une  si  grande  fortune  avec 
si  peu  de  mbrite.  VoilA,  Monsieur,  coroment  il  nous  a  trompb(s)  (!)  tous  en 
voulant  passer  pour  un  homme  de  bien,  tandisqu’on  peut  dire  de  lui  que 
c’btait  Time  la  plus  basse  et  la  plus  intbressbe  qui  ait  jamais  btb  . . . 

Gharpentier  fügt  noch  ausdrücklich  hinzu:  Nous  avons  appris  tout 


1)  Rec.  Hnr.  II,  22  (verzeichnet  fälschlich  als  Datum  den  19.  November  1683). 

2)  Ass.  II,  362. 

3)  Le  Moniteur  du  Bibliophile  III,  1880  (1.  Okt.),  228  ff.  Artikel  von 
Ch.  Henry  (Mbzeray  inbdit).  —  In  diesem  Brief  wird  übrigens  die  Wahl 
Cordemoys  zum  Direktor  und  Bossuets  zum  Kanzler  bestätigt,  die  in  den 
Registern  unter  dem  Datum  des  1.  April  1683  nur  unvollständig  und  falsch  an¬ 
gegeben  und  erst  später  durch  gelegentliche  Bemerkungen  richtig  gestellt  wird. 

4)  Die  Nachlässigkeit  des  Historikers  im  Alter  wird  auch  inderVie  de  M., 
92  angeführt 

5)  Vgl.  Guiffrey,  Comptes  des  Bätiments,  I,  163  unter  dem  Titel  Qrati- 
fications  aux  gen»  de  lettre»  am  21.  Mai  1666. 
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cela  par  deux  de  nos  Messieurs  qui  out  assistö  a  son  inventaire  et  ses  hferitiers 
naturels,  qui  veuleut  faire  casser  son  trstament,  n’ont  pas  manquä  de  faire 
mettre  sur  le  procfes-verbal  ces  beaux  discours  qui  se  sont  trouvds  dans  lcs 
cndroits  que  je  tou9  ai  citös,  afin  de  muntrer,  qu'il  avait  perdu  le  bou  sens.  Je 
ne  sais  ce  qui  arrivera;  mais  je  ue  puis  lui  pardonner  une  conduite  si  indigne 
d’un  homme  d’honueur. 

Mag  man  über  die  Handlungsweise  des  Historiographen,  der  UbrigeLs 
auch  in  mancher  anderen  Beziehung  ein  Sonderling  gewesen  zu  sein 
scheint,  denken  wie  man  will,  der  Brief  Churpentiers  zeugt  nicht  so 
sehr  von  einer  explosiven  Entrüstung,  die  zudem  gerade  bei  einem 
Manne  von  seiner  Sinnesart  etwas  merkwürdig  wäre,  er  bestätigt  viel¬ 
mehr,  duss  es  schon  bei  Lebzeiten  gegen  den  ständigen  Sekretär  eine 
starke  Partei  in  der  Akademie  gab. 

Der  Fall  Mdzeray  ist  von  symptomatischer  Bedeutung  für  die 
Stimmung,  die  in  der  Akademie  gegen  seinen  Gesinnungsgenossen 
herrschte.  Ebenso  wenig  wie  jener  hielt  Furetifcrc  mit  seinen  ab- 
spreebenden  Ansichten  über  die  gelehrte  Gesellschaft  zurück,  und  noch 
weniger  war  sein  Verhalten  konziliant.  Seine  Gegner  zahlten  mit 
gleicher  Münze.  So  kam  es,  wenn  auch  Furettere  später  behauptete 
sich  zurückgehalten  zu  haben1),  oft  zu  Zusammenstössen  zwischen 
beiden  Parteien.  Francois  Tallemant  berichtet,  dass  er,  wenn  man  ihn 
beim  Vorlesen  eines  Schriftstückes  infolge  seiner  undeutlichen  Sprache 
nicht  verstand  und  zur  Wiederholung  aufforderte *).  wütend  wurde, 
alles  hinwarf  und  das  Gegenteil  von  dem  niederschrieb,  was  beschlossen 
worden  war*).  Oder  es  kam  zu  persönlichen  Konflikten  mit  anderen 
Mitgliedern,  wie  er  es  selbst  von  Benserade  erzählt,  der  eines  Tages 
sich  auf  den  Platz,  den  Furettere  gewöhnlich  inne  hatte,  setzte  und 
ausrief:  „Ha!  me  voici  dans  un  lieu  oü  je  vais  bien  dire  des  sottises“; 
worauf  der  andre  geantwortet  haben  will:  „Courage,  vous  commencez 
bien“4). 

Diese  ZwiR chen fälle  ereigneten  sich  offenbar  nicht  lange  vor 
dem  Ausbruch  des  offenen  Streites  Fnretifcres  mit  seinen  Kollegen 
(1684).  Sie  beweisen,  welche  Gewitterstimmung  zu  Beginn  der  achtziger 
Jahre  in  der  Akademie  herrschte.  Dazu  kommt  noch  eins:  es  erhoben 
sich  Zweifel  an  der  Ehrlichkeit  des  Gegners.  Sie  wurden  wohl  zum 
ersten  Mal  laut,  als  die  oben  erwähnte  Testamentsvollstreckung  M6* 

1)  Ass.  I,  196. 

2)  Offenbar  behauptet  in  Erwiderung  der  Vorwürfe  Fnretibres  gegen  die 
Arbeitsunlust  der  Mitglieder. 

3)  Aas.  II,  351.  —  Dieselbe  Anschuldigung  wurde  auch  gegen  Möxeray 
erhoben. 

4)  Ass.  I,  180 f.  —  Eine  andre  Darstellung  des  Sachverhaltes  gibt  nicht 
nur  Charpentier  (Ass.  II,  218),  sondern  auch,  nud  awar  in  Übereinstimmung 
mit  ihm,  Benserade  (CEuvr.,  Discours  touchant  la  vie  de  Mr  de  B.). 
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zcrays  stattgefunden  hatte1).  Die  Akademie  vermutete  in  dessen 
Wohnung  neben  anderen  ihr  gehörigen  Gegenständen  auch  ein  bis  M 
gedrucktes  Exemplar  des  Wörterbuches,  sowie  die  Manuskripte  des 
Buchstabens  P.  Deswegen  entsandte  man  den  Vertrauten  des  Ver¬ 
storbenen  LaChambre,  den  in  juristischen  Angelegenheiten  erfahrenen 
Furetifcre  nnd  wohl  auch  noch  Le  Clerc  zur  Aufnahme  des  In. 
ventars,  das  behördlich  versiegelt  worden  war.  Die  beiden  andren 
Mitglieder  überliessen  bald  nach  Beginn  der  Durchsuchung  Furetiöre 
das  Weitere.  Er  berichtete  dann  der  Gesellschaft  Uber  die  Seltsam¬ 
keiten  des  toten  Sekretärs,  was  offenbar  im  Briefe  Charpentiers  zum 
Ausdruck  kommt,  Uberbrachte  aber  nur  das  Siegel,  die  Register  und  die 
Dokumente  der  Akademie.  Es  tauchte  daher  der  geheime  Verdacht 
auf,  dass  der  wenig  beliebte  Kollege  sich  die  Abwesenheit  der  beiden 
anderen  Mitglieder  zu  Nutze  gemacht  und  die  bis  M  gedruckten 
Blätter  des  Wörterbuches,  sowie  die  handschriftlichen  Hefte  von  einigen 
folgenden  Artikeln  sich  angeeignet  habe.  Allerdings  scheint  man  du- 
mals  noch  nicht  gewagt  zu  haben,  ihm  diese  Hinterziehung  vorzu¬ 
werfen.  Später,  als  der  Streit  begonnen  hatte  und  jede  Rücksicht 
fallen  gelassen  wurde*),  bestritt  Furetiöre  auf  das  entschiedenste,  dass 
sich  diese  Sachen  unter  den  Pupieren  Mözerays  befunden  hätten  und 
dass  er  auch  nur  die  geringste  Gelegenheit  zur  Entwendung  gehabt 
habe*).  Aber  die  Tatsachen  werden  anders  sprechen. 

Wieder  auf  das  Wörterbuch  der  Akademie  bezogen  sich  die  Ver- 
dachtsgrUnde,  die  später  von  der  Gesellschaft  zu  einem  Haupt¬ 
schlage  gegen  Furetifere  ausgebeutet wurden.  Furetifcre  behauptete 
in  den  Proben  des  Dict.  un.,  die  er  zu  Beginn  des  Kampfes  veröffent¬ 
lichte,  die  Übereinstimmungen  zwischen  seinem  Werk  und  dem  der 
Akademie  im  Artikel  fett  seien  darauf  zurUckzufUhren,  dass  er  selbst 
diesen  Teil  der  Kollektivarbeit  angefertigt  habe,  da  das  entsprechende 
Heft  von  Vaugelas  zur  Zeit  der  Revision  des  Buchstabens  F  (1680) 
verloren  war  und  erst  später  wieder  aufgefunden  wurde4).  Die  Aka¬ 
demie  dagegen,  wohl  einen  Verdacht  auffrischend,  der  schon  lange 
bestanden  hatte,  erklärte,  Furetifere  habe  aus  dem  ihm  schon  1680 
übergebenen  Hefte  des  Vaugelas  das  Beste  für  sich  behalten  und  nur 
das  übrige,  vermehrt  um  einige  wertlose  Zusätze,  der  Akademie  zu¬ 
kommen  lassen»). 

Noch  auf  eine  dritte  Art  soll  sich  der  ungetreue  Kollege  unerlaubte 
Einsicht  in  die  gemeinsame  Arbeit  verschafft  haben.  Er  sei,  so  ver¬ 
mutete  man,  nur  deswegen  früher  als  die  anderen  zu  den  regelmässigen 


1)  Vgl.  auch  Vie  de  M.,  83  ff. 

2)  Ass.  II,  170,  Anm.,  229  f.,  352 f.;  L.  D.  57,  83. 

3)  Ass.  II,  172,  78.  4)  Ass.  I,  216 ff.  5)  Reg.  I,  241  ff.;  L.  D.  G2f. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


726 


Kart  Leuachner 


Sitzungen  erschienen,  nm  ungestört  die  ausliegenden  Manuskripte  ko¬ 
pieren  zu  können '). 

Alle  diese  Verdächtigungen  beziehen  sich  auf  das  Wörterbuch 
der  Akademie.  Sie  weisen  daraufbin,  dass  man  schon  vor  dem 
Ausbruch  des  eigentlichen  Streites  (Dezember  1684)  Grund  hatte 
anzunebmen,  dass  Furettere  an  einer  Ausbeutung  der  Kollektivarbeit 
ein  erhebliches  Interesse  hatte,  d.  h.  man  wusste  schon  vor  1684, 
dass  er  mit  dem  Plan  umging,  ein  eigenes  Wörterbuch  her¬ 
auszugeben. 

Es  ist  schon  im  ersten  Teil  der  Arbeit  die  Möglichkeit  festgestellt 
worden,  dass  Furetifire  zurZeit  der  Abfassung  der  Nonvelle  Alldgorique 
(1658  publ),  also  noch  vor  seinem  Eintritt  in  die  Akademie  (1662),  an 
ein  eigenes  Wörterbuch  gedacht  hat.  Die  unmittelbar  folgende  Zeit, 
die  sich  besonders  durch  die  Verbindung  mit  Boilean  und  Racine 
kennzeichnet,  war  der  Fortentwicklung  des  Planes  nicht  günstig.  Erst 
später,  als  seine  literarischen  Interessen  immer  mehr  wissenschaftlichen 
Platz  machten,  also  Ende  der  sechziger  Jahre,  mag  das  Projekt  wieder 
festere  Formen  angenommen  haben.  Es  wurde  noch  gefördert  durch 
die  Erfahrungen,  die  er  in  der  Akademie  machte  und  in  seinem  Sinne 
auslegte.  Ihr  Wörterbuch  verurteilte  er,  was  sowohl  die  äussere  Ge¬ 
staltung  als  auch  das  bearbeitete  Wortmatcrinl  und  die  Richtigkeit  der 
Erklärungen  anbetraf.  Er  Hess  die  übrigen  Mitglieder  Uber  seine  An¬ 
sicht  von  ihren  Leistungen  nicht  im  Zweifel  und  stellte  ihnen  ein 
eigenes  Wörterbuch  in  Aussicht,  das  seine  Forderungen  an  ein  prak¬ 
tisch  brauchbares  Lexikon  erfüllen  sollte*).  Man  hielt  dies  zuerst  für 
leere  Drohungen,  glaubte  auch  offenbar  infolge  der  Kritik  Furetteres 
an  der  Wortauswahl  des  Dict.  Ac.,  dass  er  nur  ein  Wörterbuch  der 
termini  technici  plane,  uud  unternahm  vor  der  Hand  nichts  gegen  ihn. 
Erst  als  sich  die  Beziehungen  zwischen  ihm  und  den  übrigen  zuspitzten 
und  infolgedessen  seine  Ankündigungen  immer  bestimmter  wurden, 
ging  man  gegen  ihn  vor:  ein  Brief  von  Etienne  Pavillon  aus  dem 
Jahre  1679  warnte  Fureti&re  vor  seinen  Kollegen,  die  beabsichtigten, 
ihn  zur  Aufgabe  seines  Planes  zu  zwingen*).  Man  wollte  eben  in  der 
Akademie  einem  unbeliebten  Mitgliede  ebensowenig  entgegenkommen 
wie  jedem  anderen. 

1)  Am.  II,  170,  Anm.  2)  Asb.  II,  352. 

3)  „Vos  confrfires  voub  donneront  de  l’fimulatiou  &  continuer  vos  explica- 
tiooB  des  mots  de  la  langue,  tant  qu’ils  croiront  qu’elles  seront  rfiunies  aax 
remarques  des  antres  acadfimiciens  et  que  le  dictionnaire  des  Qaaraate  ne  sera 
que  l’ouvrage  d’ane  Beule  (fite;  maia  Bitöt  que  voub  Bfiparerez  le  vötre  dans 
l'intention  de  le  mettre  sous  votre  nom,  les  suffrages  qui  voub  out  fitfi  Bi  hoo- 
ufitement  accordfia  voub  seront  refusfis.  On  fera  plus;  on  voudra  peut-fitre 
voub  accuser  de  vous  fitre  emparfi  trop  facileuieut  de  oe  qui  vous  aura  coQtfi 
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So  verweigerte  man  Rieh  eiet,  der  sich  Überdies  durch  seine 
enge  Verbindung  mit  dem  zur  Akademie  in  Gegensatz  geratenen 
Patru  verdächtig  gemacht  hatte,  die  Druckerlaubnis  fUr  sein  rein 
französisches  Wörterbuch,  dessen  Erstausgabe  (1680)  infolgedessen  im 
Ausland  erscheinen  musste  und  in  Frankreich  nur  unter  mannigfachen 
Schwierigkeiten  verbreitet  werdeu  konnte.  Die  Gesellschaft  stützte 
sich  bei  diesem  Vorgehen  auf  die  vom  König  verliehenen  Rechte.  Denn 
am  28.  Juni  1674  war  ihr  mit  der  Begründung,  sie  vor  etwaigen  Ver¬ 
untreuungen  durch  die  Kopisten  zu  schützen,  ein  Privileg  erteilt 
worden,  das  nicht  nur  für  das  noch  unvollendete  Wörterbuch  ein 
Autorrecht  von  zwanzig  Jahren  nach  der  Drnckbeendigung  gewährte, 
sondern  sogar  allen  Druckern  verbot  d’imprimer  oi-aprfes  aucon  diotion- 
naire  nouveau  de  la  langue  franijnise,  soit  aoua  le  titre  de  dictionnaire,  sott 
sous  un  autre  titre,  tel  qu’il  puisse  6tre,  avant  la  publioation  de  celui  de 
l’Acadämie  fran$aise,  ni  pendant  tonte  l’ätenduo  des  vingt  annöes  du  präsent 
privüfege. 

Obwohl  der  Inhalt  des  Schriftstückes  streng  geheim  gehalten 
wurde,  hatte  Furetiäre  als  Mitglied  der  Gesellschaft  von  ihm  Kenntnis; 
er  wusste  auch,  dass  der  Kanzler  Le  Te  1 1  ier  alle  Privilegbewerbungen, 
die  mit  den  Rechten  der  Akademie  irgendwie  kollidieren  konnten, 
dem  Zensor  Francois  Gharpentier,  der  zugleich  Mitglied  der  Aka¬ 
demie  war,  zur  Begutachtung  zuzuweisen  pflegte1). 

ln  Anbetracht  der  Umstände  schien  also  auch  für  Furetiäre  die 
Bewerbung  um  das  Druckprivileg  aussichtslos.  Er  versuchte  es 
aber  dennoch,  nachdem  am  2.  Dezember  1683  Cäsar  de  Rochefort 
für  seinen  Dictionnaire  gänäral  et  curieux  trotz  der  Bestimmungen  des 
Akademieprivilegs  die  Druckerlaubnis  erhalten  hatte3).  Dieser  hatte 
allerdings  in  seinem  wenig  bedeutenden  Werke  allein  die  hauptsäch¬ 
lichsten  Wörter  behandelt  und  konnte  daher  nicht  als  Konkurrent  der 
Akademie  gelten.  Dass  der  Dictionnaire  universel  von  der  ge¬ 
lehrten  Gesellschaft  anders  bewertet  wurde,  musste  Furetiäre  bald  er¬ 
fahren. 

Mit  dem  Beginn  dieser  Unternehmung  ist  Furetiäres  mittlere  Lebens¬ 
periode  abgeschlossen.  Sie  kennzeichnet  sich  durch  seine  zum  Ab¬ 
schluss  gekommene  Entwicklung  vom  Literaten  zum  Ge¬ 
lehrten.  Als  solcher  hätte  er  in  der  Akademie  ein  reiches  Feld  der 
Betätigung  finden  können.  Aber  seine  Beziehungen  zu  Boileau  und 
Racine,  die  besonders  in  den  sechziger  Jahren  eng  waren,  brachten 

si  eher.  ((Euvr.  de  P.,  Amsterdam,  1750.  I,  140;  zit.  v.  Colombey,  Rom. 
bourg.,  12f.) —  Über  einen  näheren  Verkehr  zwischen  Furetifere  und  Pavillon 
ist  nichts  bekannt.  Doch  mag  gemeinsame  Gegnerschaft  gegen  die  Akademie 
beide  tusammengeführt  haben. 

1)  Ass.  II,  353.  2)  Ass.  II,  19,  47 f„  158f. 
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ihn  bald  in  einen  gewissen  Gegensatz  zu  den  Übrigen  Mitgliedern,  die, 
soweit  sie  überhaupt  an  den  regelmässigen  Arbeiten  leilnahmen,  in  der 
Mehrzahl  der  alten  Schule  Cbapeluius  angebürten.  Auf  der  Basis 
dieser  Differenzen  entwickelten  sich  im  Laufe  des  folgenden  Dezenniums 
ernstere  Streitigkeiten,  die  der  pessimistischen  Lebensauffassung  Fure- 
tiferes  entsprangen.  Er  sah  in  seinen  Kollegen  nur  die  schlechten  Seiten 
des  menschlichen  Charakters  vertreten  und  verurteilte  im  Bunde  mit 
dem  damaligen  Sekretär  der  Gesellschaft  Mezeray  in  vielen  Punkten 
auch  die  Frucht  der  gemeinsamen  Arbeit  der  Mitglieder,  den  im  Ent¬ 
stehen  begriffenen  Dictionnaire  de  l’Acadömie.  Dadurch  dass  er  ein 
eigenes,  umfassenderes  Wörterbuch  in  Aussicht  stellte,  erregte  er  das 
Misstrauen  der  anderen,  die  für  die  Integrität  ihres  Werkes  fürchteten, 
und  bereitete  damit  den  Boden  für  den  im  Jabre  1684  beginnenden, 
offenen  Kampf  um  den  Dictionnaire  universel,  der  den  Lebensabend 
Furetiferes  ausfüllen  sollte. 


III.  Fnretifere  im  Streit  mit  der  französischen  Akade 


II 


(1684-1687). 


1.  Auaatoaaung  aus  der  Akademie  (22.  I.  1685). 

Im  Januar  1684  war  die  jahrelange1)  Arbeit  am  Dictionnaire 
nniversel  beendet*).  Einige  Zeit  darauf  wandte  sich  Furetifcre  an  den 
Kanzler  Le  Tc liier  mit  dem  Gesuch  um  Gewährung  eines  Privilegs 
für  sein  Wörterbuch  und  wurde  an  Charpentier  verwiesen. 

Francois  Charpentier  war,  wie  Furetiüre,  Pariser  von  Geburt 
und  zunächst  zum  Juristen  bestimmt,  ebenfalls  aber  bald  zur  Literatur 
übergegangen.  Mit  dem  Abb6  von  Cbalivoy  besuchte  er  dieselben 
Salons,  sodass  sie  schon  früh  Bekanntschaft  miteinander  machten, 
die  durch  zwanzigjährige,  gemeinsame  Arbeit  in  der  Akademie  noch 
gefördert  wurde.  So  traten  sich  der  Freund  und  der  Feind  Boileaus 
einander  näher,  allerdings  ohne  dass  es  zu  einer  engeren  Freundschaft 
kam.  Mit  Furetiüre  zusammen  tiberbrachte  Charpentier  dem  Erz¬ 
bischof  von  Paris  die  Nachricht  von  seiner  Ernennung  zum  Direktor 
der  Akademie  3),  mit  ihm  zusammen  erklärte  er  sich  zum  Besuch  der 
Vorstellung  in  St-Germain  sofort  bereit,  und  mit  ihm  machte  er  sich 
über  Paul  Tallemants  vergebliche  Predigtversuche  lustig4). 


1)  Furctihre  scheint  an  die  planraässige  Abfassung  in  der  zweiten  Hälfte 
der  siebziger  Jahre  gegangen  zu  sein.  Darauf  weist  er  selbst  in  einem  späteren 
Briefe  an  den  Kanzler  hin  (Ass.  II,  116).  Dazu  stimmt  der  Brief  von  Pavillon 
(1679).  —  Vgl.  auch  Ass.  II,  231. 

2)  Ass.  II,  86.  8)  Reg.  I,  16. 

4)  Ass.  I,  169  f.  —  Das  mag  geschehen  sein,  wenn  beide  miteinander 
zechten.  —  Vgl.  Carpentariana,  489. 
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Charpentier  war  ein  Freund  von  gut’  Essen  nnd  Trinken.  Bei 
dieser  Schwäche  wusste  ihn  Furettere  zo  nehmen,  als  er  dessen  Gut¬ 
achten  fUr  den  Dict.  nn.  brauchte.  Da  der  BUcherzensor  es  ihm  nicht 
ohne  persönliche  Kenntnisnahme  des  Werkes  geben  wollte,  lnd  er  ihn 
am  4.  August  1684  in  sein  Haus:  das  einzige  Mul,  dass  er  bei  ihm 
diniert  habe,  sagt  Charpentier.  Nach  Tisch  führte  Furetifcre  seinen 
gut  gelaunten  Gast  zu  den  Kisten,  die  die  handschriftlichen  Blätter 
des  Dict.  nn.  enthielten.  Angeblich  waren  diese  so  angeordnet,  dass 
die  zu  oberst  liegenden  Zettel  nur  technische  Wörter  aufwiesen.  Char¬ 
pentier  glaubte  daher,  es  handle  sich  um  den  Dictionnaire  des  arte 
et  Sciences,  auf  den  man  infolge  der  Ankündigungen Furetiferes  schon 
längere  Zeit  gefasst  war.  Da  das  Privileg  der  Akademie  kein  Mittel 
an  die  Hand  gab,  gegen  ein  solches  Wörterbuch  einzuschreiten,  konnte 
Charpentier  seinem  liebenswürdigen  Wirt  den  Dienst  erweisen,  ihm  ein 
Gutachten  auszustellen.  Allerdings  galt  dieses  nur  für  einen  Dictionnaire 
universel  des  arts  et  des  Sciences,  contenant  l'expli  cation  de  tnus  les 
termes  de  la  philosophie,  logique ,  physique  ...  et  les  noms  des  auteurs 
qui  ont  traiti  des  matteres  .  .  .*). 

Dagegen  lautete  der  Titel  in  dem  Privilegentwurf,  den  Fure- 
tifere  beim  Kanzler  zusammen  mit  jenem  Schriftstück  jetzt  einreichte: 
Dictionnaire  universel,  contenant  gfritralement  tous  les  mots  frangais 
tant  vieux  que  modernes  et  les  termes  de  foutes  les  Sciences  et  des  arts. 

Trotz  der  folgenschweren  Abweichung  im  Wortlaut  beider  Doku¬ 
mente  gelang  es  Furetifere  —  auf  welchem  Wege  ist  nicht  zu  ermitteln  — , 
sich  mit  ihrer  Hilfe  in  den  Besitz  des  gewünschten  Privilegs  zu  setzen: 
am  24.  August  1684  gewährte  es  der  Kanzler  durch  eine  vom  Sekretär 
des  Königs  Joncqui&res  ausgefertigte  Urkunde,  die  ihm  das  Urheber¬ 
recht  für  ein  Wörterbuch  der  gesamten  französischen  Sprache  auf  die 
Dauer  von  zehn  Jahren  nach  der  Drnckbeendigung  Zuspruch  und  Nach¬ 
druckern  Konfiskation  der  Exemplare,  sowie  3000  livres  Geldstrafe 
androhte  *). 

Alle  diese  Vorgänge  fanden  in  grosser  Heimlichkeit  statt.  Doch 
knüpfte  Furetifere  jetzt  mit  Verlegern  Verhandlungen  an.  Ihnen  musste 
er  darüber  reinen  Wein  einschenken,  dass  es  sich  nicht  bloss  um  ein 
Wörterbuch  der  technischen  Ausdrücke  hundle,  sondern  um  ein  Kon¬ 
kurrenzunternehmen  gegen  das  Werk  der  Akademie*).  Auf  diesem 
Wege  erfuhr  nun  auch  der  Drucker  der  gelehrten  Gesellschaft  davon 
und  wandte  sich,  da  ein  derartiges  Buch  zumeist  sein  Schade  gewesen 


1)  Nach  der  Darstellung  Charpentiers  (Ass.  II,  280 ff.;  vgl.  854).  — 
Furetifere  äussert  sich  Uber  die  Art  seiner  Privilegerwerbung  bezeichnender¬ 
weise  niemals. 

2)  Abgedruckt  Ass.  II,  142  ff.  3)  Ass.  II,  232. 

Romaoltch«  Foncbongao  XXXIV.  47 
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wäre,  noch  im  Aognst  1684  um  Abhilfe  an  die  Körperschaft.  Dort 
scheint  man  ebenfalls  ziemlich  überrascht  gewesen  za  sein.  Man  liess 
sich  vom  Kanzler  schleunigstens  das  im  Jahre  1674  verliehene  Privileg 
bestätigen  *)  und  leitete  Besprechungen  ein.  Man  erklärte  wohl 
schon  damals,  dass  man  gegen  ein  Wörterbuch  der  technischen  Aus¬ 
drücke  tatsächlich  nicht  einschreiten  würde;  Fureti&re  andrerseits 
bot  an,  sein  Werk  unter  dem  Namen  der  Gesellschaft  zu  veröffent¬ 
lichen,  wie  das  später  beim  Dictionnaire  des  arte  von  Thomas 
Corneille  auf  Veranlassung  der  Akademie  selbst  geschehen  ist.  Zu 
einer  Einigung  aber  kam  es  nicht. 

Trotzdem  sich  infolgedessen  die  beiderseitigen  Beziehungen  immer 
mehr  zugespitzt  haben  müssen,  scheint  Furetifere,  wenn  Anspielungen 
auf  Vorgänge  an  den  betreffenden  Tagen  diesen  Schluss  erlauben,  so¬ 
wohl  im  August  wie  noch  am  6.  nnd  18.  November  1684  die  Sitzungen 
besucht  zu  haben  *).  Am  23.  November  fügte  es  sich  sogar  nach  Aus¬ 
weis  der  Register,  dass  das  Los  ihn  zum  ivangHiste  bei  der  Wahl  von 
Thomas  Corneille  bestimmte.  Es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass 
Racine  seinen  Einfluss  als  Direktor,  welches  Amt  er  im  letzten  Viertel¬ 
jahr  1684  zufällig  bekleidete,  geltend  machte,  um  zunächst  wenigstens 
ein  offizielles  Vorgehen  der  anderen  gegen  seinen  Freund  zu  ver¬ 
hindern. 

Tatsächlich  wurden  die  ersten  ernsteren  Massregeln  nicht  in  der 
Acaddmie  fran^aise,  sondern  in  der  sogenannten  Petite  Aca- 
dämie  beraten,  und  zwar  war  es  Charpentier,  der  dort  in  einer  der 
Sitzungen  vor  dem  7.  Dezember  1684,  vermutlich  am  Montag,  den 
4.  Dezember,  mit  Paul  Tallemant  und  Quinault  gegen  Furetifere, 
der  ihn  so  hinter  dus  Licht  geführt  hatte,  vorzugehen  beschloss').  Man 
suchte  sich  in  der  Person  des  Protektors  dieser  Akademie  einen  ein¬ 
flussreichen  Bundesgenossen  zu  sichern.  DerMarquis  von  Louvois, 
dem  man  kurz  zuvor  einen  Platz  in  der  Akademie  angeboten  und  durch 
ein  Gedicht  Boyers  am  1.  Juli  1684  hatte  feiern  lassen,  konnte  bei  seinem 
Vater,  dem  Kanzler  Le  Teil  i er,  für  das  beabsichtigte  Einschreiten 
gegen  Furettere  von  Nutzen  sein4). 

Paul  Tallemant  übernahm  es,  mit  Unterstützung  Charpen- 
tiers,  nunmehr  auch  in  der  französischen  Akademie  die  Angelegen¬ 
heit  zur  Entscheidung  zu  bringen,  was  bei  der  erdrückenden  Überzahl 
der  Gegner  Fureti£res  nicht  schwer  fiel.  Man  stellte  ihn  am  7.  De¬ 
zember  zur  Rede.  Er  antwortete  ausweichend  und  liess  sich  eine  vier¬ 
zehntägige  Bedenkfrist  geben.  Doch  scheint  er  am  22.  Dezember  gar- 
nicht  erschienen  zu  sein,  soduss  man  sich  genötigt  sab,  für  den  ersten 


1)  Abs.  II,  62.  2)  Ass.  I,  184  a,  186a.  3)  Ass.  II,  854. 

4)  Sichtbare  Dienste  hat  er  jedoch  der  Akademie  nicht  geleistet. 
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Donnerstag  im  neuen  Jahr  wieder  eine  Sitznng  für  die  Unterhandlungen 
anznberanmen  *). 

Offeubar  hatte  die  Akademie  das  aufrichtige  Verlangen,  zwar  ihre 
Wünsche  Furetiere  gegenüber  durchzusetzen,  aber  im  Interesse  ihres 
eigenen  Ansehens  die  Affäre  möglichst  nicht  vor  die  Öffentlichkeit 
zu  bringen.  Zu  diesem  Zwecke  worden  in  den  Weihnachtsfeiertagen 
mit  dem  Gegner  weitere  Verhandlungen  gepflogen,  die  aber  wieder 
ergebnislos  verliefen.  Furetifcre  beharrte  auf  seiner  Absicht,  den  ge¬ 
samten  Dict.  un.  zu  drucken,  und  setzte  daher  alle  Hebel  in  Bewegung, 
um  sein  Privileg  zu  retten,  auf  dessen  Ungültigkeitserklärung  es  die 
anderen  abgesehen  hatten. 

Er  benutzte  die  Aufschübe,  die  man  ihm  bewilligt  hatte,  um  heim¬ 
lich  und  in  aller  Eile  einige  Proben  aus  seinem  Wörterbuch  zu¬ 
gleich  mit  dem  Privileg  drucken  zu  lassen*).  Damit  aber  begnügte  er 
sich  nicht.  Durch  Racine  und  Boileau  stand  ihm  der  Weg  zum 
König  offen.  An  den  Protektor  der  Akademie  wandte  er  sich  jetzt 
beschwerdeführend  in  einer  Vorrede  zu  jenen  Proben,  die  er  dem 
Monarchen  widmete.  Darin  beklagt  er  sich,  dass  eine  clique  in  der 
Akademie  ihn  am  Druck  seines  Wörterbuches  zu  hindern  trachte  und 
scheut  sich  nicht,  seine  Kollegen  zu  beschuldigen,  ihr  Privileg  auf  un¬ 
rechtmässige  Weise  erworben  zu  haben.  Ein  in  gleichem  Ton  ge¬ 
schriebenes  Vorwort  an  den  Leser  legt  gegen  den  Vorwurf  Ver¬ 
wahrung  ein,  das  Wörterbuch  der  Akademie  ausgeschrieben  zu  haben. 
Diese  beiden  Einleitungen  vereinigte  er  mit  den  Probeseiten  zum  Essai 
d’un  Dictionnaire  universel  und  überreichte  das  Buch  wohl 
persönlich  dem  König  zu  Beginn  des  neuen  Jahres  (1685)*).  Doch 

blieb  dieser  verhängnisvolle  Schritt  offenbar  noch  einige  Tage  geheim. 

•  • 

Die  Öffentlichkeit  dagegen  erhielt  Kenntnis  von  dem  Dict.  un. 
zunächst  nur  durch  die  losen  Druckblätter  ohne  die  Einleitung  und 
Widmung.  Sie  kursierten  in  den  interessierten  Kreisen  von  Paris,  so- 
dass  der  Akademiedrucker  Le  Petit  vor  der  Sitzung  am  2.  Januar 
bereits  gedruckte  Exemplare  des  Privilegs  und  wohl  auch  Seiten  aus 
dem  Wörterbuch  Furetifcres  unter  den  Mitgliedern  verteilen  konnte*). 
Ihr  Verfasser  gedachte,  durch  diese  Publikation  auch  den  weiteren 


1)  Am  22.  Dezember  1684  erwähnen  die  Register  der  Akademie  znm  ersten 
Male  die  Angelegenheit. 

2)  Am  80.  Dezember  1684  wurde  übrigens  das  Privileg  Furetiferes  bei  der 
Communauti  des  libraires  et  imprimeurs  de  Paris  eingeschrieben  (Ass.  II,  144). 

3)  Das  Titelblatt  gibt  als  Druckjahr  1684  an.  Die  Einleitung  ist  jedooh 
anf  das  Jahr  168&  berechnet,  da  auf  das  Thema  des  Akademiepreises  für  1685 
( eette  annie)  hingedeutet  wird. 

4)  Ass.  II,  175. 

47* 
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Freundes-  und  Bekanntenkreis1),  sowie  einflussreiche  Akademiemitglieder, 

die,  zumeist  an  den  Arbeiten  der  Gesellschaft  nicht  teilnehmend,  auch 

der  Aktion  gegen  ihn  fernstanden,  für  seine  Sache  zu  gewinnen.  So 

klopfte  er  an  die  Ttlr  des  Erzbischofs  von  Paris,  dem  er  einst  seine 

Fabelsammlung  gewidmet  hatte.  Harlay  war  zuerst  der  Erfüllung 

der  Bitte  nicht  abgeneigt.  „Aber“,  berichtet  Le  Gendre,  „nach 

•  • 

reiflicher  Überlegung  und  Kenntnisnahme  der  Ratschläge  seiner  Freunde 
sah  er  ein,  dass  es  für  einen  Mann  seiner  Wörde  und  seines  Rufes 
nicht  angebracht  war,  sich  zwischen  Rasende  zu  werfen“*). 

Mehr  Glück  hatte  Furettere  dagegen  bei  Potier  de  Novion.  Der 
Premier  Präsident  au  Parlement  de  Paris,  mit  dem  er  früher  vielleicht 
einmal  durch  seine  juristische  Tätigkeit  in  Berührung  gekommen  war, 
war  in  der  Akademie  ein  selten  gesehenes  Mitglied.  Er  mochte  daher 
von  den  jüngsten  Vorgängen  in  der  gelehrten  Gesellschaft  noch  nichts 
gehört  haben,  als  er  in  der  Sitzung  vom  4.  Januar  1685  in  seiner  Ab¬ 
wesenheit  zum  derzeitigen  Direktor  bestimmt  wurde,  und  zwar  auf 
die  gewöhnliche  Weise  durch  das  Los,  wie  die  Akademie  behauptet*), 
durch  betrügerische  Manipulationen,  wie  Furetifcre  erklärt4),  der  seinen 
Gegnern  die  Absicht  unterschob,  einen  möglichst  einflussreichen  Mann 
an  die  Spitze  der  Gesellschaft  zu  „bugsieren“.  Jedenfalls  erachtete 
es  auch  der  Abb6  von  Chalivoy  für  ratsam,  sich  Novion  günstig  zu 
stimmen.  Da  dieser  überhaupt  die  Rolle  des  Friedensstifters  liebte, 
wurde  es  dem  Bittsteller  nicht  schwer,  ihn  zur  Übernahme  des  Schieds¬ 
richteramtes  zu  bewegen.  Allerdings  musste  er  versprechen,  seinen 
Privileganspruch  fallen  zu  lassen  und  sowohl  das  Manuskript  als  auch 
die  schon  gedruckten  Blätter  beim  Präsidenten  zu  hinterlegen*). 

Nur  unter  diesen  Bedingungen,  von  denen  wohl  besonders  die 
erste  von  Furetifcre  kaum  ernst  gemeint  worden  ist,  wollte  Novion  für 
ihn  bei  der  Akademie  eintreten.  Diese  war  aber  inzwischen  nicht  un¬ 
tätig  geblieben.  Furettere  sollte  sich  in  der  dazu  bestimmten  Sitzung 
am  Donnerstag,  den  4.  Januar  1685  verantworten.  Er  erschien  nicht. 
Man  schritt  kurzer  Hand  ohne  ihn  zur  Verhandlung,  die  vom  der¬ 
zeitigen  Kanzler  Chaumont  in  Vertretung  des  wieder  nicht  anwesen¬ 
den  Direktors  geleitet  wurde.  Der  Bischof  von  Dax,  der,  zur  literari¬ 
schen  Richtung  der  alten  Schule  gehörte  und  somit  von  vornherein  zu 
Furettere  in  einem  gewissen  Gegensatz  stand,  erwies  sich  sogleich  als 
ein  Teilnehmer  an  der  Bewegung  gegen  ihn  und  führte  in  diesem 
Sinne  seine  Amtsgeschäfte.  Von  ihm  erhielt  der  nunmehrige  Sekretär 
der  Gesellschaft  Regnier-Desmarais  in  jener  Sitzung  das  Wort. 

1)  Vgl.  die  Zustimmungen  aus  den  Kreisen  der  Gelehrten  (Ass.  II,  173  f.). 

2)  M<5m.  37.  3)  L.  D.  38.  4)  Ass.  I,  23;  II,  90. 

5)  So  wenigstens  berichten  die  Register  am  8.  Januar  1685. 
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Die  Hoffnungen,  die  die  in  der  Akademie  herrschende  Partei  auf  ihn 
gesetzt  hatte,  erfüllte  er  in  vollem  Masse.  Er  blieb  ihr  treu  ergeben 
nnd  stellte  sich  auch  in  der  Affäre  Furetifere  nicht  nnr  auf  ihre  Seite, 
sondern  wurde  geradezu  ihr  Leiter.  So  gab  er  auch  damals  eine 
parteiisch  gefärbte,  zusammenfassende  Darstellung  des  Sachverhaltes 
und  machte  mit  Hilfe  der  6cbon  gedruckten  Seiten  die  Feststellung, 
dass  der  Gegner  tatsächlich  die  Arbeit  der  Akademie  ausgebeuiet  habe. 
Er  und  Churpentier,  der  sein  Verhalten  bei  der  Privilegerteilung 
ausführlich  rechtfertigte,  drängten  auf  sofortiges  Einschreiten  gegen 
den  ungetreuen  Kollegen.  Besonnenere  Elemente  setzten  es  jedoch  durch, 
dass  beschlossen  wurde,  Furetifcre  noch  einmal  auf  den  folgenden  Tag 
durch  den  Sekretär  laden  zu  lassen. 

Wieder  kam  der  Gegner  nicht  Dafür  aber  erschien  endlich  der 
Direktor  No  vion,  der  das  Ausbleiben  seines  Schützlings  auf  sich  nahm 
und  entschuldigte.  Er  stellte  nunmehr  auch  der  Akademie  seine  Ver¬ 
mittlung  in  Aussicht,  bestand  aber  auch  hier  auf  seinen  Bedingungen: 
man  musste  von  der  Absicht  Abstand  nehmen,  gegen  Fureti&re  beim 
Staatskanzler  eine  Klage  einzureichen,  und  den  Beschluss  fassen 
qu’oo  ne  procAdArait  k  aucune  autre  rösolution  qu’on  n’eüt  au  quel  aucchs  la 
propoaition  de  Mr  le  P.  President  anrait  en‘).  Man  fügte  sich  den  Wünschen 
des  mächtigen  Herrn,  verhehlte  ihm  aber  dennoch  nicht,  dass  man 
Dunroehr  die  Entscheidung  möglichst  schnell  herbeizuführen  beabsichtige. 

Daher  liess  Novion  schon  am  folgenden  Montag,  den  8.  Januar, 
Charpentier  zu  sich  kommen,  angeblich  um  über  die  Willfährigkeit 
Furetiferes  zu  berichten.  In  Anbetracht  der  Rolle  aber,  die  dieser  bei 
der  Privilegerteilung  gespielt  hatte,  liegt  die  Vermutung  einer  anderen 
Absicht  nuhe.  Durch  ihn  stellte  Novion  an  die  Gesellschaft  das  Ver¬ 
langen,  bevollmächtigte  Abgeordnete  zur  Beilegung  des  Streites  in 
einer  Konferenz  mit  Fureti&re  zu  entsenden.  Die  Akademie  ging  auch 
in  ihrer  Sitzung  am  gleichen  Tage  auf  die  Forderung  ein,  Uberliess 
ihm  als  dem  derzeitigen  Direktor  sogar  die  Wahl  der  betreffenden  Mit¬ 
glieder,  war  aber  so  vorsichtig,  diesen  nur  das  Recht  zur  Bericht¬ 
erstattung,  nicht,  wie  verlangt,  zur  definitiven  Beilegung  des  Streites 
zu  geben.  Wenn  man  dann  allerdings  Charpentier  und  den  ebenso 
treu  zur  Partei  haltenden  Perrault  zur  Übermittlung  dieses  Beschlusses 
entsandte,  so  war  es  klar,  wen  man  zum  Vertreter  wünschte;  und 
wirklich  bestimmte  Novion  sie  beide,  den  eben  aufgenommenen  Tho¬ 
mas  Corneille,  sowie  seinen  Amtsgenossen,  den  Kanzler  Chaumont, 
zur  Teilnahme  an  den  Verhandlungen,  die  am  12.  Januar  stattfinden 
sollten. 

So  deutete  alles  auf  eine  friedliche  Beilegung  der  Streitigkeiten 

1)  Reg/  I,  237. 
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hin,  als  ein  Ereignis  eintrat,  das  der  ganzen  Angelegenheit  eine  ent¬ 
scheidende  Wendung  geben  sollte. 

Fureti&re  war  von  Novion  angewiesen  worden,  nun  auch  offiziell 
einige  Druckseiten  aus  dem  Dict.  un.  seinen  Gegnern  zu  Übermitteln, 
damit  diese  die  Wörter  bestimmten,  die  sie  zu  streichen  wünschten. 
Er  überreichte  jetzt  Charpentier  den  Essai  d’un  Dict.  un.,  der  also 
die  noch  nicht  allgemein  bekannten  Vorreden  mit  den  Beschuldigungen 
gegen  seine  Kollegen  enthielt1)-  1°  der  folgenden  Sitzung,  am 
11.  Januar,  brachte  dieser  die  Schrift  der  Akademie  zur  Kenntnis. 
Ein  Sturm  der  Entrüstung  erhob  sich  darüber,  dass  Furetifere  es  ge¬ 
wagt  hatte,  die  Akademie  sogar  in  den  Angen  des  Protektors  bloss- 
zustellen.  Selbst  die  Register,  die  sonst  unter  der  Hand  ihres  Ver¬ 
fassers  ruhig  dahiogleiten,  lassen  die  allgemeine  Aufregung  erkennen: 
II  a  4t6  räsolu  tont  d’une  voiz  que  les  commissaires  qui  iraient  chez  Mr  le  P. 
Präsident  directeur,  lui  marqueraient  combien  eile  (=  Akademie)  avait  ätä  scan¬ 
dalisäe  d’un  procädä  si  injavienx,  et  lni  feraient  connaitre  que  aans  le  reapect 
et  la  däfärence  qu’elle  a  pour  lui,  cette  nouvelle  conduite  Faurait  obligäe  de 
prendre  sur  le  champ  une  räsolution  vigoureuae  contre  Mr  Fnretifere. 

Es  kann  darüber  kein  Zweifel  bestehen,  dass  diese  nunmehr  öffent¬ 
lich  gewordene  Anklage  Furetibres  beim  König  dem  Fass  den 
Boden  ausgeschlagen  hat,  dass  man  schon  damals  zum  Aussersten,  d.h. 
zur  Ausweisung  Furetifcres  aus  der  Akademie  entschlossen  war*).  Alles 
was  bis  zur  tatsächlichen  Ausstossung  noch  folgt,  gewinnt  den  Anschein 
einer  Komödie,  die  man  nur  spielt,  um  den  hochgestellten  Vermittler 
nicht  zu  verletzen.  Aber  selbst  Novion  gegenüber  schlägt  man  jetzt  eine 
schärfere  Tonart  an.  Den  vier  Vertretern  für  die  Konferenz  gibt  man  jetzt, 
ohne  die  Einwilligung  des  Präsidenten  einzubolen,  auch  noch  Regnier- 
Desmarais  bei,  offenbar  weil  er  am  geschicktesten  für  die  Interessen 
der  Akademie  einzutreten  verstand.  Den  Abgeordneten  wird  ihre  ge¬ 
messene  Aufgabe  genau  vorgeschrieben:  Comme  ce  n’est  point  k  une  nö- 
gociation  qu’elle  les  envoye,  ni  ä  une  discussion  contentieuse  des  droits  de  la 
compagnie,  eile  leur  a  prescrlt  de  faire  entendre  qu'il  faut  absolument  que  Mr 
Furetiäre  consente  k  la  rävocation  de  son  privüfege  et  ä  la  suppression  de  tous 
les  essais  ou  feuilles  volantes  qn’il  a  fait  imprimer  de  son  dictionnaire,  et  qu’il 
retranche  gänäralement  de  son  dictionnaire  tous  les  mots  communs  de  la  langue, 
tant  dans  le  sens  propre  que  dans  le  figurä  et  toutes  les  phrases  et  tous  les 
proverbes  qui  tombent  sous  chaque  mot').  Ausser  diesen  rigorosen  Forde¬ 
rungen,  die  also  die  Aufhebung  des  Fureti&reschen  Privilegs,  die  Ver- 


1)  Ass.  I,  23,  198.  —  Die  beiden  Vorreden  des  Essai  wurden  auch  für  sich 
verbreitet.  Die  Bibi.  Nat.  besitzt  eine  QuartauBgabe  von  ihnen,  die  mit  dem 
Jahr  1687  gezeichnet  ist. 

2)  Vgl.  Reg.  I,  245;  . . .  plusieurs  avis  ayant  dejä  eti  ö  le  destituer  de  la 
compagnie  .  ..;  Ass.  II,  356;  L.  D.  27,  28,  41. 

8)  Reg.  I,  238. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Antoine  Furetibre  und  sein  Streit  mit  der  französischen  Akademie  735 

Dichtung  aller  bereits  gedruckten  Seiten  und  im  Falle  eines  Neudruckes 
die  Beschränkung  auf  die  technischen  Wörter  nach  dem  Gutdünken 
der  Akademie  selbst  verlangen,  schärft  man  den  Delegierten  im  Hin¬ 
blick  auf  die  Verleumdungen  Furetiferes  ein,  im  Falle  einer  neuen  Be¬ 
leidigung  sich  sofort  von  der  Konferenz  zurück  zuziehen.  Da  Fure- 
tifere  hingegen  anf  der  vollen  Gültigkeit  seines  Privilegs  und  damit 
auf  der  Wahrung  seines  Wörterbuches  in  seinem  ganzen  Umfang  be¬ 
steht  und  nur  dazu  bereit  ist,  etwaige  Übereinstimmungen  mit  dem 
Werk  der  Akademie  zu  ändern  oder  durch  den  Druck  als  Entlehnungen 
zu  markieren,  beginnt  unter  wenig  günstigen  Aussichten  die  Kon¬ 
ferenz,  die  übrigens  aus  irgendwelchen  Gründen  auf  Sonnabend,  den 
13.  Januar  vormittags  10  Uhr  verlegt  worden  ist. 

Noch  vor  der  Ankunft  Furetiferes  geben  die  Delegierten  Novion 
den  Standpunkt  der  Akademie  zu  erkennen  und  ttberbringen  die 
dringende  Aufforderung,  im  Falle  einer  ablehnenden  Haltung  des 
Gegners  als  derzeitiger  Direklor  an  der  nächsten  Sitzung  teilzunehmen 
und  damit  die  Beschlüsse  gegen  den  „Angeklagten“  •  zu  unterstützen. 
Als  man  dann  in  Anwesenheit  Fureti&res  in  die  eigentliche  Verhand¬ 
lung  eintritt,  überzeugen  Regnier-Desmarais,  der  sich  zum  Wortführer 
der  Deputation  aufgeschwungen  hat,  sowie  Cbarpentier  durch  noch¬ 
malige  Darlegung  der  Sachlage  den  Präsidenten  angeblich  davon, 
dass  der  Gegner  dieselbe  Arbeit  wie  die  Akademie  unternommen  habe, 
dass  er  dieselbe  Methode  benutzt  habe  und  60gar  dieselben  Definitionen, 
Sätze  und  Ausdrücke  gebrauche,  entweder  mit  gar  keinen  Verände¬ 
rungen  oder  mit  so  geringfügigen,  dass  sie  nur  zur  Verdeckung  des 
Plagiats  dienten.  Regnier  präzisiert  sogar  diesen  Vorwurf  durch  Vor¬ 
legung  des  Materials  auf  den  Artikel  feu,  mit  dessen  Veruntreuung 
man  schon  zuvor  den  Gegner  in  Verdacht  gehabt  hat1).  Die  Folge 
dieser  Beweisführung  ist  nach  der  Darstellung  der  Akademie  für 
Furetifere  vernichtend  gewesen.  Selbst  Novion  soll  völlig  auf  die 
Seite  der  Akademie  getreten  sein.  Avant  la  lectore  de  cea  easais,  sagte 
er,  Mr  Furetibre  me  aemblait  de  mauvais  goflt;  mala  prbsentement  11  me  per- 

mettra  de  lni  dire  qu’il  me  aemble  un  homme  de  manvaiae  foi*).  Auch  er 
richtet  daher  an  Furetifere  noch  einmal  das  dringende  Ersuchen,  sich 
auf  einen  Dictionnaire  des  arte  et  des  Sciences  zu  beschränken.  Dieser 
selbst  soll  über  das  Ergebnis  der  Konferenz  derart  niedergedrückt  ge¬ 
wesen  sein,  dass  die  Delegierten  jetzt  nicht  weiter  in  ihn  dringen  zu 
dürfen  glaubten'),  sodass  Novion  die  Akademie  um  Genehmigung  zu 
einer  nochmaligen  Zusammenkunft  bat  mit  dem  Versprechen  qu’ilarap- 

1)  Reg.  I,  240 ff.  —  Doch  vgl.  Fnretlöres  Darstellung  Ass.  I,  216 ff. 

2)  L.  D.  68;  Aaa.  II,  866. 

8)  Reg.  I,  239  f. ;  Hist.  Ac.  II,  41. 
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porteraient  alors  ä  la  compagnie  toutes  sortes  de  Batisfaction  de  la  part  de 
Mr  Furetifcre  ou  que  s’il  dtait  assez  mal  conseillö  pour  ne  le  pas  faire,  il  ne 
e’en  mßlerait  plus  en  aucune  sorte1). 

Die  Anssiebten  scheinen  damals  tatsächlich  für  Furetifere  sehr 
nngUnstig  gewesen  za  sein.  Denn  der  Chronist  der  französischen 
Akademie  überliefert,  dass  sogar  anch  Boileau,  Racine,  sowie 
La  Fontaine  ihren  gemeinsamen  Freand  zam  Einlenken  za  be¬ 
wegen  sachten*).  Aber  selbst  sie  erreichten  nichts  bei  dem  Mann,  der 
kurz  zuvor  angeblich  vollkommen  niedergebrochen  war.  Damit  war 
der  Konferenz  vom  16.  Januar  schon  im  voraus  das  Urteil  gesprochen. 
Seihst  Novion  hielt  nach  ihrem  ergebnislosen  Ausgange  weitere  Ver¬ 
handlungen  für  nutzlos  und  soll  mit  den  Worten  geschlossen  haben 
qu'il  ne  pouvait  ni  comme  jage,  ai  comme  acad^micien,  ni  comme  son  ami  se 
dispenser  ä  le  condamner1).  Andrerseits  aber  gewährte  er  den  Akade¬ 
mikern  nicht  die  Genugtuung,  ihre  Sache  zu  unterstützen:  Regnier- 
Desmarais  forderte  den  Präsidenten  noch  einmal  auf,  in  seiner  Eigenschaft 
als  Direktor  an  der  kommenden,  entscheidenden  Akademiesitzung  teil¬ 
zunehmen,  um  durch  seine  Gegenwart  den  Beschlüssen  grössere  Be¬ 
deutung  zu  verleihen.  Demgegenüber  aber  hatte  Novion  nur  die  kühle 
Antwort,  er  habe  sich  mit  der  Angelegenheit  befasst  in  der  Hoffnung 
sie  beizulegen,  er  sähe  wohl,  dass  Furetifcres  Starrsinn  nicht  gebeugt 
werden  könne  und  dass  die  Akademie  von  ihrem  Standpunkt  aus  andre 
Mittel  anwenden  müsse,  aber  man  möge  davon  absehen,  ihn  bei  den 
kommenden  Ereignissen  an  der  Spitze  zu  haben,  und  ihm  den  Kummer 
ersparen,  gegen  einen  Mann  einzuschreiten,  der  sich  hilfesuchend  an  ihn 
gewandt  habe4). 

Am  selben  Tage  fand  noch  eine  ausserordentliche  Akademie¬ 
sitzung  statt.  Jetzt,  wo  man  auf  Novion  nicht  mehr  Rücksicht  zu 
nehmen  brauchte,  war  die  Bahn  frei,  um  die  tatsächlich  schon  längst 
unabwendbar  gewordene  Ausstossung  des  Feindes  zu  bewerkstelligen. 
Doch  wollte  man  durchaus  in  den  Formen  der  Gesellschaft  verfuhren. 

Ein  ähnlicher  Fall  hatte  sich  in  der  Geschichte  der  Akademie 
schon  einmal  zugetragen.  Unter  dem  Datum  des  14.  Mai  1636,  also 
noch  in  der  Grllndungsperiode  der  Körperschaft,  meldeten  die  verloren 
gegangenen  Register,  wie  man  aus  Pellissons  Angaben  schliessen  darf, 

1)  Reg.  I,  239, 

2)  Hist.  Ac.  II,  41.  —  Fr.  Tal  lern  an  t  berichtet  (Ass.  II,  866),  daBB  nur 
Boileau  und  Racine  ihren  Freund  besucht  hätten.  —  Vgl.  L.  D.  38f. 

3)  Hist.  Ac.  II,  41. 

4)  Reg.  I,  242.  —  Vgl.  Le  Gendre,  M6m.  37 :  „ift-  de  Novion,  P.  Presi¬ 
dent,  ne  fut  pas  &  se  repentir  de  les  avoir  assemblgs  cbez  lui;  croyant  lea 
accomoder,  il  n’y  rgussit  point  et  il  ent  le  ebagrin  de  voir  qu’ila  B’emportfcrent 
en  aa  pr6sence  jusques  ä  en  perdre  le  respect.“ 
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folgendes:  8nr  la  proposition,  qni  en  fut  faite  par  le  directenr,  de  la  part  de 
Monsieur  le  Cardinal,  [Monsieur  Granier]  fut  däposb  pour  une  mauvaise  action, 
d’une  commune  voix,  et  sans  espbrance  d’btre  restitub').  Furetifere  gibt 
als  Grund  für  seine  Ausweisung  Unterschlagung  von  anvertrauten 
Geldern  an*).  Die  mllndliche  Tradition  Uber  den  weit  zurückliegenden 
Fall  kann  nur  unsicher  gewesen  sein,  da  sie  ja  bei  keinem  der  Mit¬ 
glieder  auf  eigenem  Erleben  hätte  beruhen  können*). 

Man  hatte  sich  daher  nur  nach  den  Satzungen  der  Akademie  zu 
richten,  in  denen  auch  die  Möglichkeit  der  Ausstossung  eines  Mit¬ 
gliedes  vorgesehen  war. 

Die  Veranlassung  zu  einer  solchen  Bestrafung  wird  im  Paragraphen  13 
behandelt,  der  folgendermasseu  lautet:  Si  un  des  acaddmiciens  fait  quelque 
action  indigne  d’un  homme  d’honneur,  il  sera  interdit  ou  destitud,  selon  l’im- 
portance  de  sa  faute. 

Diese  Bestimmung,  deren  wenig  scharfe  Fassung  weiten  Spiel¬ 
raum  fttr  ihre  Anwendung  Hess,  passte  auch  auf  Furetibre.  Die 
ihm  feindlich  gesinnten  Akademiemitglieder  fühlten  sich  berechtigt, 
einen  Kollegen  aus  ihrer  Mitte  zu  entfernen,  der  ihnen  nach  ihrer 
Überzeugung  ihre  eigene  Arbeit  gestohlen,  sich  auf  unredliche  Weise 
ein  Privileg  für  dieses  Werk  verschafft  hatte,  der  durch  ein  gedrucktes 
Pamphlet  sie  nicht  nur  bei  ihrem  königlichen  Protektor  anzuschwärzen, 
sondern  auch  in  der  weiteren  Öffentlichkeit  zu  diskreditieren  versucht 
hatte.  Allerdings  gab  die  Bestimmung  zwei  Arten  der  Bestrafung  an 
die  Hand:  entweder  sollte  der  Betreffende  suspendiert  oder  ausge- 
wiesen  werden.  Die  erstere  Möglichkeit  scheint  bei  Furetifere  gar- 
nicht  in  Erwägung  gezogen  worden  zu  sein  —  bezeichnend  ftlr  die 
erregte  Stimmung  der  Mitglieder. 

Über  die  Formalitäten  einer  solchen  Absetzung  handelte  Paragraph  10 
der  Satzungen :  La  compagoie  ne  pourra  recevoir,  nl  destituer  an  acaddmicien, 
si  eile  n’est  nssemblde  an  nombre  de  vingt  ponr  le  moins,  lesqnels  donneront 
leurs  avis  par  les  ballottes,  dont  cbacun  des  acnddmiciens  aura  une  blanche 
et  nne  noire;  et  lorsqn’il  s’agira  de  la  rdception,  il  fandra  que  le  nombre  des 
blanches  passe  de  qnatre  celui  des  noires;  mais  pour  la  destitutiou,  il  fandra 
an  contraire  que  les  noires  l’emporteut  de  quatre  snr  les  blanches. 

Aufnahme  und  Absetzung  eines  Mitgliedes  werden  also  von  den 
Satzungen  parallel  behandelt4).  Nun  aber  hiess  der  erste  Paragraph: 


1)  Hist.  Ac.  I,  162  f. 

2)  Ass.  I,  201  f.  —  Ähnlich  auch  Rieh  eiet,  Lettr.  286. 

8)  L.  D.  36  sagt  Doujat:  *on  a  mbme  observd  sur  votre  snjet  beaucoup  plus 
de  formalitd  quo  le  Statut  n’en  demande,  et  beaucoup  au-delä  de  ce  qui  avait 
dtd  pratiqud  il  y  a  environ  quarante  ans  par  les  Premiers  acaddmiciens  pour  la 
destitution  d’un  confrbre.“ 

4)  Vgl.  L.  D.  86. 
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Personne  ne  sera  re$u  dans  l’Aeadömie  qui  ne  soit  agräable  ft  Monseigneur  le 
protecteur.  Diese  Bestimmung  war  zunächst  znr  Zeit  Richelieus  ge* 
schaffen  nnd  befolgt  worden.  Wieviel  mehr  unter  dem  Protektorat 
Ludwigs,  der  ja  auch  wirklich  von  diesem  Recht  bei  der  Wahl  von 
La  Fontaine  Gebrauch  gemacht  hatte.  Es  war  für  die  Akademie 
daher  selbstverständlich,  dass  sie  auch  jetzt,  wo  es  sich  nm  eine  Aus* 
stossung  bandelte,  zu  der  Gültigkeit  eines  darauf  hinzielenden  Be¬ 
schlusses  die  Genehmigung  des  Königs  nachsachte1). 

Doch  war  dies  erst  eine  Frage  zweiter  Ordnung.  Da  die  Zahl 
der  Teilnehmer  an  den  gewöhnlichen  Sitzungen  selten  zwanzig  betrag*), 
war  es  zunächst  nötiger,  die  genügende  Menge  von  Mitgliedern  zu¬ 
sammen  zu  rnfen.  Das  geschah  gewöhnlich  durch  Zettel,  die  wohl 
schon  damals  vom  Akademiedrucker  in  Umlauf  za  setzen  waren*). 
Doch  scheint  er  dies  nur  in  nnsorgfältiger  Weise  getan  zu  haben. 
Denn  später  beschwerte  sich  „ein  Akademiker,  der  am  Hofe  lebte“, 
(gemeint  ist  offenbar  Boileau)  beim  König,  er  sei  zn  dieser  wichtigen 
Versammlung  nicht  geladen  worden4).  Obwohl  Paragraph  19  der 
Satzungen  bestimmte,  dass  bei  der  Aufnahme  wie  bei  der  Absetzung 
eines  Mitgliedes  niemand  ohne  triftigen  Grund  fehlen  dürfe,  war  auch 
bei  dieser  Gelegenheit,  wie  schon  oft,  die  Beteiligung  verhältnismässig 
dürftig.  So  blieben  am  22.  Januar  1685  —  dieser  Tag  war,  wie  eine 
nachträgliche  Notiz  unter  dem  Datum  des  16.  Januar  in  den  Registern 
zeigt,  festgesetzt  worden  —  der  Sitzung  fern:  Harlay,  Bo  sauet, 
Flöchier,  Erzbischof  Colbert,  d'Eströes,  Sain t  -  A ignan, 
Coislin,  Bussy- Rabutin,  Potier  de  Novion,  J.  J.  de  Mesmes, 
Bergeret,  Villayer,  Cr6cy,  Pellisson,  Segrais,  Doujat,  P.  C.  de 
LaCbambre,  Marquis  de  Dangeau,  sowie  Boileau-Desprdanx. 
Die  übrigen  zwanzig  —  gerade  die  vorgeschriebene  Anzahl  —  nahmen 
an  der  Sitzung  teil:  Ghaumont,  Huet,  Rose;  ferner  Quinault, 
Le  Clerc,  Th.  Corneille,  Barbier  d’Aucourt1),  Gharpentier, 
Francois  und  Paul  Tallemant,  Abbö  Dangeau,  Gh.  Perrault, 
Testu,  Boyer,  Regnier-D  esmarais,  Gallois,  Benserade, 
Lavau;  dazu  La  Fontaine  und  Racine. 

Hier  wie  sonst  also  das  Ergebnis,  dass  die  Mehrzahl  der  Höflinge 
und  Kirchenfürsten  so  gut  wie  keinen  tätigen  Anteil  an  den  Vorgängen 
in  der  Akademie  nahm.  Eine  Ausnahme  bilden  nur  Rose,  sowie 

1)  Hist.  Ac.  II,  42. 

2)  Die  Präsenzlisten  für  diese  Zeit  sind  nicht  überliefert. 

3)  Reg.  II,  44.  —  Vgl.  Delalain,  Libr.  et  Impr.  10. 

4)  Ass.  II,  857. 

5)  Dieser  kam  erst  kurz  vor  der  Abstimmung,  ist  vielleicht  noch  be¬ 
sonders  herbeigerufen  worden,  am  die  nötige  Anzahl  Mitglieder  beisammen  an 
haben. 
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Chaumont  (als  Kanzler)  and  Ha  et  Die  Partei  der  literarischen 
Gegner  Boileans  nnd  Furetiferes  war  nabezn  vollständig  zur  Stelle, 
vermehrt  um  einige  unbedeutende  Mitläufer.  Wenn  also  Doujat  später 
behauptet,  dass  Furetiferes  beste  Freunde  gegen  ihn  gestimmt  hätten1), 
so  ist  das  mindestens  übertrieben.  Denn  von  diesen  waren  nur  Ra¬ 
cine  und  La  Fontaine,  dazu  vielleicht  noch  Huet,  der  Freund 
Mänages,  zugegen. 

Nach  Eröffnung  der  Sitzung  und  zusammenfassender  Darstellung 
der  ganzen  Angelegenheit  durch  den  Sekretär  und  den  Kanzler  fand 
unter  deren  Leitung  die  Abstimmung  über  die  Ausweisung  Fure- 
tiferes  mit  Hilfe  schwarzer  und  weisser  Kugeln  statt.  Obwohl  zwölf 
schwarze  nach  den  Bestimmungen  zur  Gültigkeit  des  Beschlusses  ge¬ 
nügt  hätten,  stimmten  19  gegen  Furetifcre.  Zu  diesen  gehörten 
auch  der  Bischof  Huet  —  und  der  Jugendfreund  Furetiferes  La  Fon¬ 
taine,  der  ihm  noch  kürzlich  freundschaftliche  Ratschläge  erteilt 
batte,  inzwischen  aber  ins  feindliche  Lager  Ubergegangen  war:  sicher¬ 
lich  der  schmerzlichste  Verlust  für  den  alternden  Fureti&re1).  Dagegen 
erfüllte  Racine  seine  Pflicht:  die  eine  weisse  Kugel,  die  nach 
Doujats  Behauptung  jemand  aus  Versehen  abgegeben  hatte'),  war 
sein  stummer  Protest  gegen  die  Absetzung  des  Freundes4). 

Es  wurde  beschlossen,  das  Ergebnis  geheim  zu  halten  und  zwar 
derart,  dass  sich  die  Anwesenden  auf  ihre  Ehre  verpflichteten,  nicht 
nur  in  ihrem  Freundeskreis,  sondern  sogar  auch  den  übrigen  Mitgliedern 
gegenüber,  die  an  der  Sitzung  nicht  teilgenommen  hatten,  nichts  ver¬ 
lauten  zu  lassen.  Für  diesen  rigorosen  Beschluss  konnte  man  zwar 
Paragraph  47  der  Satzungen  geltend  machen.  Aber  man  hat  offenbar 
weniger  nach  dessen  Bestimmungen  als  vielmehr  in  der  Absicht  ge¬ 
handelt  zu  verhindern,  dass  der  König  von  anderer  Seite  über  den 
Akademiebescbluss  aufgeklärt  würde.  Gegen  wen  sich  das  haupt¬ 
sächlich  richtete,  ist  leicht  ersichtlich:  Boileau  und  Racine  hatten 
das  Ohr  des  Königs.  Man  wünschte  jedoch  dem  Protektor  durch  eine 
dem  Bestraften  weniger  geneigte  Person  von  den  Vorgängen  Kenntnis 


1)  L.  D.  40. 

2)  Furetibre  gibt  als  Grand  für  diese  Handlungsweise  seines  Freundes 
dessen  Habsucht  an  (Ass.  I,  183.).  Die  näheren  Umstände  dieses  Bruches  deutet 
er  in  seinem  Briefe  an  Bussy-Rabutin  vom  20.  Mai  1686  mit  den  Worten 
an:  „Si  vous  en  saviez  le  ddtail  qui  ne  peut  pas  6tre  compris  dans  une  lettre, 
vous  vous  ddclareriez  infailliblement  ponr  moi.“  (Lettr.  V,  653). 

3)  L.  D.  40. 

4)  Bei  der  Ausschliessung  des  Abbb  de  Saint-Pierre  (1718)  ereignete 
sich  etwas  Ähnliches.  Nor  Footenelle  legte  durch  eine  weisse  Kugel  gegen 
das  Votum  der  übrigen  Protest  ein.  —  Vgl.  d’Alembert,  Hist,  membr.  Ao. 
I,  128. 
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zu  geben,  nm  dann  die  Erlaubnis  zur  Neubesetzung  des  erledigten 
Platzes  Zll  erhalten:  c’ötait  consommer,  s*il  faut  ainsi  dire,  l’ouvrage  de  am 
vengeance,  et  fermer  pour  jamais  la  porte  &  la  rdconciliation,  erklärte  Cbar- 
pentier  noch  nach  dem  Tode  Furetifcres *).  Zu  diesem  Zwecke  hätte 
sich  eigentlich  der  Direktor  zum  Monarchen  begeben  müssen.  Unter 
den  damaligen  Umständen  musste  man  aber  auf  einen  Beschluss  vom 
13.  Juni  1678  zurtickgreifen,  der  bestimmte,  dass  bei  Verhinderung  des 
Direktors  zunächst  der  Kanzler  und  dann  der  älteste  zu  einem  solchen 
Auftrag  berechtigt  sei.  Mithin  hätte  also  der  derzeitige  Kanzler 
Chaumont  die  Aufgabe  übernehmen  müssen,  und  dann  erst  wäre 
Rose  (geb.  1611)  dazu  berufen  gowesen.  Aber  da  Rose  durch  seine 
Sekretärstellung  mit  dem  König  in  nabe  Berührung  kam,  übertrug 
der  Kanzler  ihm  das  Amt,  den  Protektor  zu  benachrichtigen.  Als 
sich  dieser  an  den  Monarchen  wandte,  war  er  schon  trotz  der  am 
22.  Januar  auferlegten  Verpflichtung  der  Mitglieder  von  anderer  Seite 
im  Sinne  der  Sache  Furetiferes  verständigt  worden.  Rose  wurde  daher 
ziemlich  ungnädig  empfangen.  Der  König  gab  nicht  nur  nicht  seine  Zu¬ 
stimmung  zu  dem  Akademiebeschluss,  sondern  verlangte,  offenbar  wohl 
informiert  über  die  Verhältnisse,  über  folgende  vier  Punkte  Aufklärung: 
1.  ob  Furetifere  tatsächlich  an  der  Arbeit  der  Akademie  ein  Plagiat  ver¬ 
übt  habe,  2.  ob  er  sonst  der  Akademie  Grund  zum  Einschreiten  ge¬ 
geben  habe,  3.  ob  man  bei  der  Zusammenberufung  der  Versammlung 
vom  22.  Januar  nach  den  Bestimmungen  verfahren  sei,  und  4.  ob  der 
Beschluss  vom  22.  Januar  den  Satzungen  der  Gesellschaft  entspreche1). 

Auf  die  Kunde  von  dem  offenbaren  Unmut  ihres  Protektors  beeilte 
sich  die  gelehrte  Gesellschaft,  ihre  Ergebenheit  durch  Rose  bezeugen 
zu  lassen  und  beauftragte  den  Sekretär,  schleunigst  eine  Denkschrift 
auszuarbeiten,  die  neben  der  Beantwortung  der  Fragen  zur  weiteren 
Rechtfertigung  des  Verhaltens  der  Akademie  mit  den  nötigen  Beweis¬ 
stücken  versehen  werden  sollte.  Aber  infolge  dringender  anderer  Be¬ 
schäftigungen  war  der  Entwurf  der  Schrift  erst  am  Sonnabend,  den 
3.  Februar  1685  fertig  und  konnte  erst  am  Freitag,  den  9.  Februar, 
von  Regnier-Desmarai8  unter  Assistenz  von  Rose  dem  Protektor 
in  Versailles  Uberbracht  werden1).  Auch  dieses  Mal  war  der  Monarch 
wenig  freundlich.  Er  lehnte  die  wohl  vorbereitete  Ansprache  des 
Sekretärs  ab  und  versprach  nur,  die  Schrift  lesen  zu  wollen.  Ihr 
näherer  Inhalt,  den  Furetiere  als  voll  von  Beleidigungen  bezeichnet4), 
ist  nicht  bekannt.  Fr.  Tallemant  erwähnt  in  seinem  Briefe  nur, 

1)  Rec.  Har.  II,  259. 

2)  Reg.  I,  247.  —  In  Hist.  Ac.  II,  42  sind  die  Fragen  anders  gefasst 

3)  Nach  den  Bestimmungen  der  Akademie  war  Regnier  zur  Abfassung 
des  Schriftstückes  befugt,  aber  nicht  sur  Überreichung  an  den  König. 

4)  Ass.  1,  205. 
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dass  man  zuerst  auch  das  Verhalten  Fureti&res  hatte  schildern  wollen, 
dass  man  sich  dann  aber  mit  der  Erklärung  begnügt  habe  rque  ce 
n’ötait  pas  un  homme  dans  l’ordre“  ').  Auf  die  Äusserung  des  Königs, 
dass  man  ihn  dann  nicht  hätte  aufnehmen  sollen,  antwortete  Rose,  1662 
habe  man  noch  nicht  seinen  wahren  Charakter  erkannt.  Im  übrigen 
war  der  Protektor  auch  jetzt  weit  entfernt,  dem  Wunsche  der  Akademie 
nach  Neubesetzuug  des  Platzes  Rechnung  zu  tragen.  Im  'Gegenteil 
erklärte  er,  die  Gerichte  sollten  die  Angelegenheit  entscheiden*).  Wenn 
nun  auch  kein  Eingriff  der  Rechtsprechung  erfolgte,  so  blieb  auch  der 
Akademie  nichts  anderes  übrig  als  zu  warten,  bis  der  König  sich 
äussern  würde.  Am  23.  März  1685  suchte  man  ihm  die  Affäre  durch 
eine  Deputation  ins  Gedächtnis  zurückzurufen.  Wieder  überreichte 
Regnier-Desmurais  eine  Denkschrift,  wieder entgegnete  der  Monarch, 
er  werde  sie  lesen.  Noch  keine  Antwort').  Jetzt  kam  es  der  Akademie 
allmählich  zum  Bewusstsein,  dass  sie  bei  ihrem  Protektor  in  Ungnade 
gefallen  war. 

Als  man  am  17.  Dezember  1685  Grund  batte,  in  derselben  An¬ 
gelegenheit  eine  Abordnung  an  den  Monarchen  zu  senden,  behalf  man 
sich  mit  einer  privaten  Benachrichtigung  durch  Vermittlung  eines  hoch¬ 
gestellten  Mitgliedes,  des  Herzogs  von  Saint-Aignan,  die  überdies 
auch  wieder  erfolglos  blieb.  Es  herrschte  der  Zustand,  den  Fure- 
tifere  in  einer  späteren  Streitschrift  Les  Couches  de  l'Acaddmie 
folgendermassen  andeutet:  on  lui  (=  Akademie)  pennit de  demearer  dans  na 
colo  do  royaume,  a  la  Charge  de  ne  parattre  point  k  la  conr,  si  eile  n’y  ötait 
demandge  par  un  ordre  exprfes  da  roi,  et  qu’elle  n’entrerait  en  aucane  affaire, 
sans  an  titre  ct  un  pouvoir  authentiqae  obtena  en  connaissance  de  caase  et 
prononcl  par  la  boucbe  sacröe  de  Sa  MajestA 

Man  versuchte,  sich  auf  verschiedene  Weise  die  verlorene  Gunst 
wieder  zu  erwerben.  ImAugustl686  sandte  man  Lavau  und  Regnier- 
Desmarais  an  den  Hof,  um  offiziell  Uber  das  Befinden  des  kranken 
Protektors  Erkundigungen  einzuziehen.  Am  27.  Januar  1687  ver¬ 
anstaltete  man  sogar  zur  Feier  seiner  Genesung  eine  grosse  öffentliche 
Sitzung  mit  prunkvollen  Reden  und  Gedichten.  Aber  alle  diese  Auf¬ 
merksamkeiten  nützten  nichts.  Weitere  Ungnadebezeugungen  folgten: 
im  April  1687  verlangte  der  Staatskanzler  Boucherat,  zweifellos  Uber 
die  Absichten  des  Protektors  gut  orientiert,  in  ziemlich  gemessenem  Ton 
von  der  Akademie  die  sofortige  Veröffentlichung  des  ersten  Teiles 
ihres  Wörterbuches  und  brachte  sie  dadurch  in  arge  Verlegenheiten. 
Als  man  am  18.  August  desselben  Jahres  AndrdPralard  zum  Nach¬ 
folger  von  Petit  ernannt  hatte  und  ihn  schon  längere  Zeit  als  solchen 

1)  Asb.  II,  857.  2)  Hist  Ac.  II,  42. 

3)  Ähnlich  verfahr  der  König  bei  der  Wahl  La  Fontaine«.  Er  ver¬ 
weigerte  seine  Bestätigung,  reiste  nach  Flandern  and  Hess  die  Akademie  warten. 
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behandelte,  liess  Ludwig  wieder  seinen  Unwillen  ftthlen:  am  26.  Sep- 
tember  musste  man  auf  die  Nachricht,  dass  dem  Könige  die  Wahl 
jenes  Buchhändlers  nicht  gefalle,  statt  seiner  Jean-Baptiste  Coignard 
Vorschlägen  und  durfte  nunmehr  erst  nuch  der  Genehmigung  des  Pro¬ 
tektors  mit  diesem  weitere  Verhandlungen  fuhren,  eine  Lehre,  die  man 
sich  für  die  Neubesetzung  des  Postens  am  10.  Oktober  1689  wohl  merkte. 
Als  es  sich  am  28.  November  1689  darum  handelte,  gegen  denVertrieb 
der  holländischen  Ausgabe  des  Dict.  un.  beim  König  Protest  einzulegen, 
wollte  man  zunächst  Kose  als  offiziellen  Vertreter  der  Akademie  ent¬ 
senden.  Aber  der  kluge  Höfling  lehnte  dies  ab  „pour  des  raisons  qui 
firent  connaitre  encore  davantage  son  affection  pour  la  compagnie“  '). 
Aus  ebenso  mysteriösen  Grtinden  erklärte  er  sich  jedoch  zu  einer 
privaten  Fühlungnahme  mit  dem  Monarchen  bereit.  Erst  durch  Rose 
scheint  die  jahrelange  Misstimmung  des  Protektors  behoben  worden  zu 
sein,  die  indessen  ihre  Schatten  noch  bis  zur  feierlichen  Übergabe  des 
Dict.  Ac.  (1694)  werfen  sollte. 

Unter  diesen  Umständen  konnte  man  weder  1685  noch  iu  den 
folgenden  Jahren  die  Zustimmung  Ludwigs  zum  Ausweisungsbeschluss 
gegen  Furetifere  erhoffen.  Sie  erfolgte  auch  nie,  sodass  man  die  not¬ 
wendige  zweite  Beschlussfassung  Uber  die  Massregel  nicht  durohftthren 
konnte.  Da  infolgedessen  die  Abstimmung  vom  22.  Januar  1685  nach 
den  Statuten  keine  definitive  Gültigkeit  besass,  durfte  man  auch  nicht, 
parallel  zu  den  Aufnabmegebräuchen,  Furetifcres  Absetzung  förmlich 
der  Öffentlichkeit  verkünden*),  sondern  musste  sich  begnUgen,  ihn  ge¬ 
waltsam  an  der  Teilnahme  an  den  Sitzungen  zu  hindern').  Dies  kam 
einer  interdiction ,  wie  sie  in  den  Satzungen  vorgesehen  war,  gleich  und 
musste  als  solche  auch  später  in  der  offiziellen  „Gedenk“rede  auf  den 
toten  Fureti&re  ausdrücklich  erwähnt  werden4).  In  der  Praxis  aber 
lief  der  Zustand  auf  eine  vollzogene  destitution  hinaus. 

Auch  in  der  öffentlichen  Meiuung  galt  Furetifcre  als  aus  der 
französischen  Akademie  verbannt.  Denn  wiewohl  am  22.  Januar  1685 
allen  Mitgliedern  das  strengste  Stillschweigen  zur  Pflicht  gemacht 
worden  war,  liess  sich  dies  auf  die  Dauer  nicht  durchführen,  war  wohl 
auch  kaum  beabsichtigt.  So  konnte  schon  die  Februarnummer  der  Nou- 
velles  de  laRöpublique  des  Lettres  in  ihrem  Artikel  Uber  die  Fureti&re- 
angelegenheit  berichten:  Ils  pnrlent  meine  de  le  d^grader  de  leur  corps  et 
Hs  prfeteudent  que  leur  compagnie  peilt  aueai  bien  exercer  ce  droit  que  la  Sor¬ 
bonne  .  .  .').  In  der  Mainumraer  heisst  es  schon  deutlicher,  dass  sich 
Furetiere  nicht  mehr  an  den  Sitzungen  beteilige;  und  wenn  der 
Berichterstatter  mit  den  Worten  schliesst:  mnis  on  ne  sait  paa  ai  Ton 


1)  Reg.  I,  229.  2)  Aas.  I,  205.  3)  Ebd. 

4)  Rec.  Har.  II,  256,  258,  260.  5)  Ass.  II,  177. 
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mettra  an  antre  acaddmicien  4  sa  place  *),  so  lässt  dies  erkennen,  d&ss  der 
Aasweisüngsbeschlass  schon  allgemein  bekannt  ist,  dass  man  selbst 
von  den  Schwierigkeiten  weiss,  die  einer  Neubesetzung  des  Platzes 
entgegen  stehen.  Immerhin  will  Furetibre  noch  am  Ende  des  Jahres 
1685  so  schlecht  informiert  sein,  dass  er  weder  das  Datum  noch  die 
Namen  der  Teilnehmer  an  der  entscheidenden  Sitznng  genau  kennt, 
dass  er  den  Wortlaut  des  geheimen  Beschlusses  nur  aus  Gerttchten 
erfahren  hat*). 

FuretOregab  sich  die  grösste  Muhe,  um  seine  Wiedereinsetzung 
in  die  Rechte  eines  Akademiemitgliedes  zu  erlangen.  Durch  gütliche 
Verhandlung  war  dies  bei  der  Zuspitzung  des  Verhältnisses  zwischen 
beiden  Parteien  nicht  möglich.  So  knüpfte  er  an  die  oben  erwähnte 
Äusserung  des  Königs  au,  dass  er  die  Entscheidung  den  ordentlichen 
Gerichten  überlassen  wolle.  Mochte  Ludwig  auch  in  Unkenntnis  der 
Rechtslage  gesprochen  haben,  dem  gewandten  Juristen  wurde  es  nicht 
schwer,  die  Worte  des  Monarchen  zu  begründen,  indem  er  ausfübrte, 
dass  allein  dem  König  die  Jurisdiktion  gehöre,  dass,  wenn  man  den 
Ausschliessungsparagrapheu  der  Akademiestatuten  anwende,  dies  nur 
den  Wert  einer  Appellation  an  die  Entscheidung  des  obersten  Richters 
habe  und  dass  überdies  verschiedene  Verstösse  gegen  die  Satzungen 
beim  Verfahren  gegen  ihn  ein  gerichtliches  Einschreiten  nötig  machten'). 
Darauf  liessen  sich  die  Behörden  natürlich  nicht  ein4).  Und  selbst 
der  König,  der  ihm  als  Protektor  durch  ein  Machtwort  die  Tür  der 
Akademie  hätte  erschlossen  können,  erfüllte  ihm  trotz  seines  sonstigen 
Wohlwollens  diesen  Wunsch  nicht. 

Fureti&re  erkannte  bald  die  Aussichtslosigkeit  seiner  Be¬ 
mühungen.  Er  sah  sich  daher  nach  einer  anderen  Akademie  um, 
die  ihm  einen  Ersatz  bieten  könnte.  In  der  Petit e  Acad6mie,  der 
er  ja  schon  seit  langem  gram  war,  hätte  er  nur  seine  jetzigen  Tod¬ 
feinde  Perrault,  Charpentier,  P.  Tallemant  wieder  getroffen. 

1)  Aba.  II,  183. 

2)  Ass.  I,  205.  —  Vgl.  Überschrift  des  «weiten  Faktums,  wo  die  Haupt¬ 
gegner  genannt  werden.  Aber  Ass.  I,  186  gibt  Furetifere  zu,  dass  er  ans  ge¬ 
wissen  Rücksichten  manche  seiner  Feinde  nicht  angreife. 

3)  Ass.  I,  199  ff. 

4)  Um  so  sicherer  trat  das  Gerücht  auf,  man  werde  den  Stahl  des  Ver¬ 
bannten  nen  besetzen.  Es  fehlte  nicht  an  Bewerbern.  So  wird  in  den  Rdflexions 
snr  les  Jngements  des  savants  envoyöes  4  l’auteur  par  an  acaddmicien  im 
zweiten  Briefe,  der  mit  dem  Datnm  des  15.  Mai  1687  versehen  ist  (8.  248  f.,  293), 
von  Furetifere  gesagt:  „On  parle  plns  que  jamais  de  donner  sa  place  4  an 
antre  ponr  le  chagriner,  et  l’on  demande  si  B.  mdrite  de  la  remplir.* —  Fure- 
tifere  beklagte  sioh  über  eine  Äusserung  Bayles  in  den  Noav.  B4p.  Lettr., 
aus  der  er  den  Wunsch  nach  Neubesetzung  seines  Platzes  herauslas  (Ass.  I,  205). 
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Anders  stand  es  mit  der  Acadämie  des  Sciences.  Das  zweite 
Faktum,  eine  Absage  an  die  französische  Akademie,  wird  znr  Bewer¬ 
bungsschrift  für  seine  Aufnahme  in  diese  Gesellschaft  werden,  deren 
Lob  er  dick  unterstreicht  und  die  er  sogar  Uber  die  erstere  stellt.  Denn 
Colbert  hat  in  ihr  vereinigt  ce  qu'il  y  avait  de  plus  savant  et  de  plus 
illustre  dana  toute  l’Europe,  Messieurs  Cassini,  Huygens,  Römer,  Blondei1), 
La  Hire,  Mariotte,  Perrault  le  mödecin,  Borelly  *),  Du  Verney,  Dodart  etc.  qui 
sont  les  Aristote,  les  Archimöde,  les  Vitruve,  les  Ptolemfee  et  les  Galien  de 

notre  sifecle*).  In  derselben  Schrift  suchte  er  auch  seine  eigenen  wissen¬ 
schaftlichen  Befähigungen  und  Verdienste  ins  Licht  zu  rücken  und  sich 
als  würdig  für  einen  Platz  in  dieser  Akademie  zu  zeigen*)-  Seine 
Gegner  in  der  Acadämie  fran^aise  schoben  ihm  sofort  wieder  nie¬ 
drige  Absichten  bei  dieser  Bewerbung  unter4),  während  sich  Furetifere 
gerade  durch  diese  Angelegenheit  neue  Schwierigkeiten  schuf:  er 
schnitt  sich  jeden  Rückweg  in  die  französische  Akademie  ab  und  er¬ 
langte  doch  nicht  seine  Zulassung  in  die  Acaddmie  des  Sciences. 

Das  war  der  rühmlose  Abschluss  der  Akademielaufbahn 
Furetifcres.  Der  Anfang  vom  Ende  war  gewesen,  dass  er  sich  auf 
krummen  Wegen  unter  Ausnutzung  seines  Bekannten  Charpentier  ein 
Privileg  verschaffte  für  ein  Werk,  das  seine  Kollegen  als  ein  Plagiat 
an  ihrer  eigenen  lexikographischen  Arbeit  ansahen.  Dadurch  wuchs 
sich  der  schon  zuvor  bestehende  Gegensatz  zwischen  beiden  Parteien 
zum  offenen  Kampf  aus.  Vermittelungsverbandlungen  scheiterten  an 
der  Hartnäckigkeit,  mit  der  man  auf  beiden  Seiten  an  den  Forderungen 
festhielt ;  und  als  non  gar  Fureti&re  znr  Unterstützung  seiner  An¬ 
sprüche  ein  an  den  König  gerichtetes  Pamphlet,  das  für  seine  Feinde 
voller  Beleidigungen  war,  der  Öffentlichkeit  preisgab,  rächte  sich  die 
Akademie  mit  seiner  ohne  Genehmigung  des  Protektors  durcbgeführten 
Ausweisung,  die  ihr  zwar  für  längere  Zeit  die  Ungnade  ihres  Schirm¬ 
herrn  einbrachte,  aber  von  dem  Gegner  trotz  aller  seiner  Versuche  nie 
rückgängig  gemacht  werden  konnte  und  offensichtlich  als  barte  Strafe 
empfunden  wurde. 

2 .  Kampf  um  ein  gültiges  Privileg  für  den  Dictionnaire  universell 

Furetifcres  Kampf  um  seine  akademische  Würde  war  in  der 
Hauptsache  das  Ringen  um  sein  bürgerliches  Ansehen.  Weit  bedeut¬ 
samer  als  dieses  mehr  ideale  Bemühen  war  der  Kampf  um  den 

1)  Blondel  and  Borelly  billigten  auch  den  Essai  d’un  Dict.  un.  (Ass. 
II,  174). 

2)  Asb.  I,  216. 

3)  Im  zweiten  Faktum  werden  öfters  schwierigere,  wissenschaftliche  Fragen 
erörtert.  Vgl.  Ass.  I,  186,  188,  189,  181a,  182a,  227. 

4)  Asb.  II,  360.  —  Vgl.  Anm.  des  Herausg. 
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Dictionnaire  universel,  nn  dem  seine  ganze  Existenz  hing.  Hier 
setzte  ihm  auch  die  Akademie  einen  nachhaltigeren  Widerstand  ent¬ 
gegen,  von  der  Erkenntnis  ausgehend,  dass  sie  Uber  den  Gegner  ganz 
und  gar  triumphieren  würde,  wenn  sie  in  diesem  Streit  wirtschaft¬ 
licher  Art  Siegerin  bliebe. 

Nachdem  sich  in  den  beiden  Konferenzen  bei  Novion  die  letzten  Unter¬ 
handlungen  mit  dem  Gegner  zerschlagen  hatten,  begann  die  Akademie 
sofort  (16.  Jannar  1685)  ihre  juristische  Aktion,  die  auf  die  Aufhebung 
des  Furetiöreschen  Privilegs  hinzielte.  Man  verfuhr  mit  um  so  grösserer 
Eile,  als  man  befürchten  musste,  dass  der  Gegner  so  schnell  wie  möglich 
zum  Drucke  seines  Wörterbuches  schreiten  würde.  Allerdings  stellten 
sich  gleich  -zu  Anfang  unvorhergesehene  Schwierigkeiten  ein.  Man  hatte 
eine  Abordnung  gebildet,  die  sich  mit  dem  Staatskanzler  in  Verbin¬ 
dung  setzen  sollte.  Sie  bestand  aus  Regni  er- Desma  rais,  PaulTal- 
lemant  und  Charpentier,  denen  bezeichnenderweise  auch  La  Fon¬ 
taine  beitrat.  Der  Sekretär  hatte  sich  wieder  einmal  das  Amt  des 
Wortführers  gesichert.  Dadurch  aber  fühlte  sich  Tallemant  zurück- 
gesetzt,  weil  er  als  älterer  dieses  Recht  für  sich  in  Anspruch  nahm.  Die 
gewohnte  Missgunst  unter  den  Mitgliedern  verleugnete  sich  auch  bei 
dieser  Gelegenheit  nicht.  Langwierige  Verhandlungen  hatten  zur  Folge, 
dass  der  Beleidigte  seinen  Platz  Lavau  überliess.  So  konnten  sich 
die  Abgeordneten  erst  am  20.  Januur  nach  Versailles  begeben,  wo  sie 
zu  ihrem  Leidwesen  keins  der  einflussreichen  Mitglieder  aufzufinden 
vermochten,  das  vielleicht  in  der  Lage  gewesen  wäre,  ihr  Vorhaben 
zu  unterstützen.  So  wartet  man  gefasst  in  dem  dicht  gefüllten  Vor¬ 
zimmer  des  Kanzlers.  Le  Teil ier  erscheint.  Charpentier  spricht  ihm 
vertraulich  ins  Ohr.  Aber  mit  dem  Bemerken,  er  wolle  sich  einen 
Augenblick  ausruhen  und  werde  dann  die  Akudemievertreter  rufen 
lassen,  tritt  er  in  sein  Arbeitszimmer.  Man  wartet.  Der  Polizeiminister 
La  Key  nie  U«  der  ebenfalls  anwesend  ist,  wird  zum  Kanzler  hinein¬ 
gebeten.  Er  bleibt  sehr  lange.  Die  Deputation  muss  noch  immer 
warten.  Endlich  beschliesst  man,  sich  LeTellier  durch  einen  Beamten 
bemerklich  zu  machen.  Sie  werden  eingelassen.  Charpentier  drängt 
sich  wieder  vor,  spricht  wieder  leise  zu  Le  Tellier  und  liest  ihm  so¬ 
gar  zum  Erstuunen  seiner  Kollegen  einige  Schriftstücke  vor.  Durauf 
tritt  Regnier-Desmarais  heran  und  beginnt  eine  wohl  gesetzte  An¬ 
sprache:  mais  .  .  .  eoit  que  Mgr  le  Chancelier,  heisst  es  in  den  Registern, 
n’eüt  pas  6t 6  suffisamment  averti  du  dessein  qu’il  avait  de  le  haranguer  de  la 
part  de  la  compagnie,  aoit  qu’il  se  füt  sufßsamment  6clairci  de  l'affaire  par  ce 
que  Mr  Charpentier  lui  en  avait  dit,  il  l’avait  interrompu  dfea  le  commencement 


1)  La  Reynie  war  Fureti&re  und  seinemUnternehmen  gUnatig  gesinnt. 
S.  Reg.  I,  299;  Ass.  II,  87,  108,  23;  Preuv.  66. 
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de  son  discours,  ponr  lui  dire  qu'il  dtait  inform^  de  l'affaire,  qu’il  y  mettrait 
ordre  et  estimait  la  compaguie ')•  Aber  bei  aller  seiner  Hocbschälzung 
für  die  Akademie  lässt  er  die  verblüffte  Deputation  stehen  nnd  geht 
zum  Mittagbrot. 

Dieser  anliebenswürdige  Empfang  bedeutete  einen  wenig  ver- 
heissungBVollen  Anfang  des  Prozesses,  den  man  dem  Gegner  anhängen 
wollte. 

Was  man  auf  geradem  Wege  nicht  erreichen  konnte,  wurde  jetzt 
auf  andre  Weise  versucht.  Am  1.  Februar  1685  wird  in  den  Registern 
dem  Sohne  Le  Telliers,  dem  damaligen  Erzbischof  von  Reims,  auf 
Veranlassung  von  Testu  und  Regnier-Desmarais  Dank  ausgesprochen 
„für  die  guten  Dienste,  die  er  der  Akademie  bei  seinem  Vater,  dem 
Kanzler,  geleistet  habeu.  Da  er  auch  schon  im  Juhre  1677  Akademie¬ 
vertreter  beim  Kanzler  eingeführt  batte,  so  ist  es  wahrscheinlich,  dass 
er  sich  auch  dies  Mal  für  die  Interessen  der  Gesellschaft  beim  Minister 
verwandt  hat.  Jedenfalls  liess  dieser  wenige  Tage  nach  der  unfreund¬ 
lichen  Aufnahme  Charpentier  zu  sich  kommen  und  gab  ihm  za 
verstehen,  dass  er  dem  Wunsche  der  Akademie  geneigt  sei.  Doch  ver¬ 
langte  er,  dass  man  durchaus  in  den  Rechtsformen  verfahre  und  dass 
man  zu  diesem  Zwecke  ein  im  Namen  der  Akademie  abgefasstes  Ge¬ 
such  durch  einen  nvocat  au  conseil  bei  ihm  einreiche.  Die  Aufsetzung 
des  verlangten  Schriftstückes  übertrug  man  dem  ständigen  Sekretär, 
der  es  auch  unterzeichnen  sollte,  nachdem  es  von  Charpentier  und  dem 
als  Rechtsbeistand  gewählten  Lauthier*;  durchgesehen  wäre.  Auf 
des  letzteren  Rat  wurden  zwei  Dokumente  ausgefertigt:  das  eine  als 
einfaches  Gesuch,  das  andre  mit  der  Beantragung  eines  Gerichts¬ 
beschlusses.  Die  Entscheidung  darüber,  welches  von  beiden  einzu¬ 
reichen  sei,  wollte  man  dem  Kanzler  selbst  überlassen.  Als  aber 
Regnier  mit  Lautbier  sich  am  30.  Januar  nach  Versailles  begab, 
wurde  er  nicht  von  Le  Te  Hier  empfangen,  sondern  von  dessem  Sekretär 
Joncquiöres,  der  nur  das  zweite  Schriftstück  entgegennahm:  von 
vornherein  beabsichtigte  also  auch  die  Behörde  ein  ernst¬ 
liches  Einschreiten  gegen  Furetiöre. 

Das  Gesuch  hebt  die  Verdienste  der  Gesellschaft  hervor  und 
bringt  das  vom  König  ihr  gewährte  Privileg  in  Erinnerung;  aber, 
fährt  das  Schriftstück  fort  und  erhebt  damit  Anklage  gegen  Fureti&re, 
il  n’a  pu  empfecher  un  de  ses  roerobres  de  lui  en  (=  Wörterbuch)  vouloir  dörober 
la  gloire  et  l’honneur,  et  le  mal  est  venu  du  dedans  et  d’oii  eile  avait  moins 
sujet  de  l’apprdhender  •).  Man  beschuldigt  den  Gegner,  in  wenigen  Jahren 

1)  Reg.  I,  244. 

2)  Joseph  Lauthier,  avocat  au  Parlement  und  conseiller  du  Rot,  war 
der  Schwiegersohn  von  Le  Petit.  —  Delalain,  Libr.  et  Impr.  89. 

3)  Ass.  II,  146. 
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ein  Wörterbuch  zusammengeschrieben  za  haben,  dessen  gesamter  In¬ 
halt  der  Arbeit  der  Akademie  entnommen  sei,  und  beschwert  sich  Über 
die  Erteilung  des  za  Unrecht  gewährten  Privilegs,  sowie  Uber  den  mit 
Verleumdungen  erfüllten  Essai  d’un  Dict.  un.  Man  beantragt,  qn’il  plüt 
ä  Sa  Majestfe  ordonner  qne  les  lettres  da  Grand-Sceau  snrprises  par  le  Sieur 
Furetifere  le  24  aoöt  dernier,  portant  permission  . . .  seront  rapportfees  avec  dfe- 
fenses  k  lui  et  &  tous  autres  de  s’en  servir,  que  les  feuilles  ou  essais  de  ce  prfetendu 
dictionnaire  publifees  avec  une  fepitre  k  Votre  Majestfe  et  an  avertissement  an  leetear 
seront  saisies  et  supprimfees,  que  celui  qni  a  imprimfe  cette  fepitre  et  cet  aver- 
tissement  sans  attestation  ni  permission  prfealables  sera  condamnfe  aux  peines 
portfees  par  les  rfeglements,  qne  les  termes  injurieax  oontenus  en  ces  deax  libelles 
seront  rayfes  et  biffes  et  qu’au  surplus  tant  l’autear  que  l’imprimeur  seront 
condamnfes  k  telles  autres  peines  qu’il  appartiendra  par  raison1). 

Das  Gesuch  wurde  noch  am  30.  Junuar  1685  dem  conseil  privf  des 
Königs  vorgelegt,  der  bestimmte,  dass  Furettere  innerhalb  acht  Tage 
zu  antworten  habe,  wenn  er  nicht  die  Streitigkeit  Uber  seinen  Kopf 
weg  abgenrteilt  haben  wolle.  Diese  Entscheidung  sowie  das  Dokument 
der  Akademie  wurde  dem  Beklagten  auf  dem  gewöhnlichen  Wege  durch 
einen  Beamten  in  seiner  Pariser  Wohnung  Rue  St-Germain  l’Auxerrois 
drei  Mal  zugestellt,  und  zwar  am  5.,  6.  und  7.  Februar*). 

Inzwischen  war  die  Akademie  weiter  bemüht,  eine  möglichst  schnelle 
Erledigung  der  Angelegenheit  in  ihrem  Sinne  zu  erreichen.  Sie  ent¬ 
sandte  deswegen  Regnier-Desmarais  zu  dem  maitre  des  requttes 
Boulanger  d’Hacque  ville,  der  die  Streitigkeit  zu  bearbeiten  hatte, 
und  liess  ihm  nicht  nur  das  umstrittene  Privileg  des  Gegners  über¬ 
reichen,  sondern  auch  die  beiden  Vorreden  zum  Essai,  die  der  Sekretär 
mit  kritischen  Anmerkungen  versehen  hatte').  Doch  verhielt  sich  d’Hae- 
queville,  möglicherweise  einer  der  Berufsfreunde  Furetiferes,  dem  Er¬ 
suchen  der  Akademie  gegenüber  ziemlich  kühl  und  erklärte,  man 
müsse  dem  Gegner  genügend  Zeit  zur  Beantwortung  des  Gesuches  zu¬ 
gestehen. 

Furetiöre  war  dagegen  sichtlich  daran  gelegen,  die  Entschei¬ 
dung  möglichst  lange  hinauszuschieben,  was  ihm  als  gewiegtem  Juristen 
nicht  schwer  wurde.  Denn  bis  zum  12.  Februar  hatte  er  noch  nicht 
die  Anklageschrift  beantwortet,  vielmehr  durch  seinen  Rechtsvertreter, 
den  Advokaten  Bory,  der  gegnerischen  Partei  die  Aufforderung  zu¬ 
gehen  lassen,  ihm  ihre  Beweisstücke  zo  übermitteln,  womit  er  in  der 
Hauptsache  Proben  ans  dem  Wörterbuch  der  Akademie  meinte,  die  die 
Selbständigkeit  seines  eigenen  Werkes  dartun  sollten.  Regnier  da¬ 
gegen,  der  mehr  und  mehr  die  gesamte  Führung  des  Prozesses  an  sich 

1)  L.  D.  133. 

2)  L.  D.  134  f.  —  Reg.  I,  249  (5.  Februar  1685):  Hier  wird  die  Zuteilung 
des  Gesuches  an  Furetifere  schon  als  erledigt  behandelt. 

3)  Ass.  II,  163  ff. 
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riss  und  wohl  auch  dies  Mal  das  Plenum  der  Akademie  nicht  befragte, 
antwortete  nur  mit  der  Übersendung  des  Privilegs  der  Gesellschaft  und 

bemerkte  dabei,  qu’cncore  qu’il  en  efit  une  entifere  connaissance,  cepcndant 
pour  ne  lui  laisser  aucnn  pretexte  de  ehicauc,  on  lui  en  donnerait  communi- 
cation1).  Jedoch  bedeutete  der  Sekretär  der  Gesellschaft  d’Hacqueville, 
dass  man  auf  weitere  Schikanen  des  Gegners  nicht  eingehen  würde, 
und  drängte  wieder  zur  schnellen  Entscheidung,  erhielt  aber  von  dem 
Beamten  die  Erwiderung,  dass  man  Furetidre  einen  Aufschub  bewilligen 
müsse  und  dass  dann  die  Akten  nach  den  Vorschriften  für  die  Privat¬ 
sachen  erst  in  einer  Sitzung  mit  seinen  Kollegen  zu  besprechen  seien, 
ehe  sie  im  Rate  des  Königs  erledigt  würden. 

Als  man  daher  in  der  Sitzung  vom  17.  Februur  noch  immer  keine 
Nachricht  von  einer  Antwort  Furetifcres  hatte,  kam,  geschürt  durch 
Kegnier,  die  Unzufriedenheit  zum  Ausdruck.  Da  man  die  Schuld  an 
der  Verschleppung  des  Prozesses  besonders  d’Hacqueville  beimass, 
beschloss  man,  bei  des9em  Vorgesetzten,  dem  Kanzler,  Beschwerde  ein¬ 
zulegen.  Durch  die  Unterstützung  von  drei  bei  Hof  accreditierten  Mit¬ 
gliedern,  dem  Herzog  von  Saint- Aignan,  Bossuet  und  dem 
Präsidenten  de  Mesmes,  erhielt  denn  auch  Regnier-Desmarais  von 
Le  Tellier  die  Antwort,  dass  er  die  Angelegenheit  im  Sinne  der  Aka¬ 
demie  zu  entscheiden  gedenke  (18.  Februar  1685). 

Furetiere  wusste  selbst,  dass  sein  Prozess  so  gut  wie  aussichtslos 
war.  Daher  ging  sein  Bestreben  nur  dahin,  wieder  und  wieder  Auf¬ 
schübe  zu  erlangen.  Bereits  unter  dem  Datum  des  folgenden  Tages 
(19.  Februar)  berichten  die  Register  von  neuen  Machinationen  Fureticres, 
die  nach  dem  Protokoll  vom  22.  Februar  in  dem  vergeblichen  Versuch 
bestanden,  einen  anderen  tnaitre  des  requetes  zu  erlangen.  So  musste 
er  doch  endlich  die  Antwort  auf  das  Gesuch  der  Akademie  einreichen. 
Sie  wurde  in  der  Zeit  vom  19.  bis  zum  Nachmittag  des  22.  Februar3) 
dem  Rechtsvertreter  der  Akademie  übergeben,  der  sie  an  Regnier  aus- 
lieforte.  Furetifcre  spielte  in  ihr  seinen  höchsten  Trumpf  aus:  er  ver¬ 
langte  nicht  mehr  und  nicht  weniger  als  die  völlige  Aufrechterhaltung 
des  ihm  gewährten  Privilegs'). 

Doch  kurze  Zeit  darauf  schlägt  er  eine  veränderte  Taktik  ein. 
In  der  schwachen  Hoffnung,  vielleicht  doch  noch  eine  gäuzliche  An¬ 
nullierung  des  Privilegs  verhindern  zu  können,  erklärt  er  in  einer 
zweiten  Eingabe,  qu’il  consent  la  restriction  du  privilfege  par  lui  obtenu  de 


1)  Reg.  I,  250. 

2)  L.  D.  140  und  Ass.  II,  7  wird  übereinstimmend  berichtet,  die  Erwide¬ 
rung  sei  der  klagenden  Partei  am  27.  Februar  mitgeteilt  worden.  Aber  schon 
am  22.  Februar  wird  sie  von  Regnier-Desmarais  in  der  Akademie  verlesen. 

3)  Ass.  II,  181  f.;  L.  D.  139f. 
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ce  qui  regarde  les  arts  et  les  Sciences,  relations,  etymologies  ou  origines  des 
choses,  indications  des  auteurs,  histoires  et  curiositbs  naturelles  et  gbnbrale- 
ment  ä  ce  qui  ne  conccrne  point  les  termes  communs  de  la  langue1).  Zu 
dießem  Vorschlag  einer  Wortausmerzung  aus  seinem  Werke,  der  ziem¬ 
lich  verklausuliert  ist,  fügt  er  noch  die  Bedingung,  dass  sie  von  einem 
unparteiischen  Mann,  also  von  keinem  Akademiemitglied,  vorzunehmen  sei. 

Schlag  auf  Schlag  drängt  es  nun  zur  Entscheidung.  Am 
23.  Februar  kam  jenes  zweite  Gesuch  Furetiferes  in  die  Hände  der 
Gegenpartei.  Am  27.  Hess  der  Staatskanzler  durch  Vermittlung  des 
Akademiemitgliedes  Villaycr  bei  der  Gesellschaft  noch  einmal  aus¬ 
drücklich  anfragen,  ob  man  auf  einem  förmlichen  Gerichtsbeschluss 
gegen  Furetiöre  bestehe.  Nach  einer  Beratung  am  1.  März  erklärte 
Regnier-Desmarais  gegenüber  d'Hacqueville,  dass  die  Akademie  einen 
solchen  wünsche,  „um  weiteren  Unternehmungen  des  Gegners  einen 
Riegel  vorzuschieben.“  Am  9.  März  1685  fiel  schliesslich  die  schon 
längst  feststehende  Entscheidung:  Le  Roi  en  son  conseil...  a  ordonnö 
que  le  privilbge  obtenu  par  l’abbö  Furetifere  le  24.  aoüt  sera  rapportb  et  icelui 
rayd,  tant  eur  le  registre  des  Grands  Audienciers  de  France,  que  sur  celui  de  la 
comrounautA  des  Hbraires  de  Paris,  avec  dlfenses  andit  Furetibre  de  s’en  servir, 
et  que  les  essais,  bpitre  dbdicatoire  et  avertissement  seront  supprimbs.  Dbfenses 
ä  tous  libraires  de  les  imprimer,  vendre  et  dbbiter,  ä  peine  de  3000  livres  d’amende, 
dbpens,  dommages  et  intbrbts*). 


Mit  diesen  Massnahmen  waren,  abgesehen  von  dem  Verlangen 
nach  der  Bestrafung  des  Verfassers  und  Druckers,  die  Wünsche  der 
Akademie  erfüllt.  So  herrschte  denn  in  der  Gesellschaft,  in  der  das 
Ergebnis  offiziell  erst  am  17.  März  mitgeteilt,  aber  schon  in  der  Sitzung 
vom  10.  März  durch  Regnier  bekannt  gegeben  wurde*),  eitel  Freude. 
Man  beschloss,  bei  den  beteiligten  Beamten  Dankvisiten  abzustatten: 
am  15.  März  1685  erhielt  Boulauger  d’Hacqueville  den  Besuch  des 
Akademickunzlers  Chaumont,  der  natürlich  von  Regnier- Des- 
maruis  begleitet  wurde,  während  sich  der  Sekretär  selbst  zum  Wort¬ 
führer  der  Deputation  hatte  ernennen  lassen,  die  am  17.  März  LeTel- 
lier  die  Ergebenheitsbezeugungen  der  Akademie  Uberbrachte. 

Inzwischen  war  auch  die  verurteilte  Partei  benachrichtigt  worden: 
am  14.  März  wurde  das  Urteil  dem  Advokaten  Bory  mitgeleilt,  zwei 
Tage  darauf  auch  Furetifere  selbst  in  seiner  Wohnung4). 


1)  L.  D.  140. 

2)  L.  D.  142.  —  Das  Dokument  befindet  sich  auf  der  Bibi.  Nat.  (Mss. 
fran;.  21739f.  111  v°).  Vgl.  Delalain,  Libr.  et  Impr.  64.  Anm. 

8)  Das  Dokument  sollte  in  die  Register  der  Akademie  eingereibt  werden, 
findet  sich  dort  aber  nicht.  —  Reg.  I,  255  und  Anm.  —  Reg.  II,  319  wird  un¬ 
richtiges  Datum  angegeben  (8.  März  1685). 

4)  L.  D.  142  f. 
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Die  erste  Periode  des  Streites  um  den  Dict.  no.  endete  für 
Furetifere  mit  dem  Zasammenbrnch  aller  Hoffnungen,  die  er  anf  sein 
Werk  gesetzt  hatte. 

Der  Streit  zwischen  beiden  Parteien  rnhte  ein  volles  halbes  Jahr. 
Nicht  als  ob  sich  ein  Mann  von  dem  eigenwilligen  Charakter  Fure- 
tifcres  gutwillig  bei  der  Entscheidung  der  Behörde  beruhigt  hätte.  Er 
wurde  dazu  durch  die  Verhältnisse  gezwungen.  Die  Aufregungen,  die 
der  vorangehende  Prozess  mit  sich  brachte,  erregteu  den  alternden, 
vielleicht  schon  kränklichen  Gelehrten  derart,  dass  sein  Körper  den 
Dienst  versagte.  Im  April  1685  erlitt  er  einen  Schlaganfall,  der  eine 
längere  Krankheit  nach  sich  zog.  Asthma  und  Gicht,  bannten  ihn  an 
seinen  Lehnstuhl,  sodnss  er  die  folgenden  Monate  an  eine  tatkräftige 
Wiederaufnahme  des  Kampfes  nicht  denken  konnte1). 

Erst  im  Herbst  1686  erscheinen  Anzeichen  des  Wiederbeginns. 
Jetzt  suchte  er  besonders  nach  Dokumenten,  die  beweisen  sollten,  dass 
das  Privileg  der  Akademie,  auf  Grund  dessen  sein  eignes  annulliert 
worden  war,  nicht  auf  rechtmässige  Weise  erworben  worden  sei.  Zu 
diesem  Zwecke  wandte  er  sich  an  denjenigen,  der  Uber  seine  Gewährung 
authentische  Auskunft  geben  konnte,  an  denAbbä  von  St- Jacques1), 
der  in  den  siebziger  Jahren  die  rechte  Hand  seines  Vaters,  des  da¬ 
maligen,  inzwischen  verstorbenen  Kanzlers  d’Aligre  gewesen  war. 
Dieser  antwortete  ihm  am  7.  Oktober  1685*)  in  einem  liebenswürdigen 
Briefe,  wo  er  erklärte:  Je  n’ai  aucune  mömoire  de  ce  privilfcge,  et  il  faut 
qu’il  ait  ötö  signd  en  commandement  et  ensuite  scell6  saus  avoir  6td  examinö; 
car  lee  Privileges  sout  seuleraent  pour  l’impression  des  livres  pour  lesquela 
ils  sont  accordds,  et  ne  dgfendent  aux  autres  libraires  que  l’impression  de  ce 
mfime  livre. 

Gestützt  auf  Zeugnisse  solcher  Art  gedachte  Fureti&re  nunmehr 
Le  Teil i er  für  seine  Sache  zu  gewinnen.  Er  benutzte  die  Verbin¬ 
dungen,  die  er  mit  dem  Erzieher  von  dessem  Sohn,  dem  Abbö  Hersant4), 
hatte,  um  bei  Le  Tellier  für  die  Wiederaufnahme  des  Prozesses  ein 
gutes  Wort  einlegen  zu  lassen.  Wirklich  soll  dieser,  als  er  im  Herbst 
1685  in  Charleville  weilte,  sich  einer  Abänderung  des  Urteils  geneigt 
gezeigt  haben4).  Da  aber  trat  ein  Ereignis  ein,  das  zunächst  wieder  alle 

1)  Ass.  II,  25,  116. 

2)  Franyoisd’Aligro  (1620—1712)  lehnte  1668  die  ihm  angebotene 
Würde  eines  Bischofs  von  Avranches  ab. 

3)  Preuv.  82 f.  (mit  Ergänzung  der  Jahreszahl).  —  Ass.  II,  156 f.  gibt  das 
Datum  nicht. 

4)  Hersant  wird  auch  unter  denen  genannt,  die  den  Essai  d’un  Dict.  un. 
lobend  anerkennen  (Ass.  II,  174). 

5)  Ass.  II,  10  f.,  29. 
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Plfine  Furetifcres  vernichtete:  am  30.  Oktober  1685  starb  der  Kanzler 
plötzlich1).  Za  seinem  Nachfolger  wurde  vom  König  Lotriß  Bo  acherat 
ernannt  *). 

Dem  neuen  Kanzler  Überreichte  Furetiöre  am  1.  Januar  1686*) 
sein  Gesuch4);  in  diesem  erklärt  er  sich  zwar  bereit,  sein  Wörter¬ 
buch  mit  dem  der  Akademie  durch  unparteiische  königliche  Beamte 
auf  den  Vorwurf  des  Plagiats  hin  untersuchen  zu  lassen,  bittet  aber 
eindringlich  um  die  Aufhebung  der  Entscheidung  vom  9.  März  1685, 
d.  h.  um  die  Erlaubnis,  sein  gesamtes  Werk,  nicht  bloss  die  tech¬ 
nischen  Wörter,  drucken  zu  dürfen,  und  zwar  aas  folgenden  Gründen: 

1.  Das  Urteil  sei  ohne  die  nötigen  Unterlagen  gegeben  worden, 
insbesondere  sei  nicht  untersucht  worden,  ob  er  denn  tatsächlich  das 
Wörterbuch  der  Akademie  ausgeschrieben  habe  und  ob  die  Bestim¬ 
mung  im  Privileg  der  Gesellschaft  auch  für  sein  Werk  gültig  sei. 

2.  Das  Urteil  fasse  auf  dem  Privileg  der  Akademie,  das  nicht 
mit  dem  Willen  des  Königs  erteilt  worden  sei,  also  auch  keine  Wirkung 
haben  könne. 

3.  Das  Urteil  verbiete  ohne  ersichtlichen  Grund  den  Essai  d'un 
Dich  un.  samt  den  beiden  Vorreden. 

Zur  Unterstützung  seines  Antrages  fügte  er  boi  den  Brief  des 
Abbö  von  St-Jacques,  eine  grosse  Anzahl  von  Anerkennungsschreiben, 
die  für  seinen  Essai  eiDgegangen  waren*),  diesen  selbst,  seine  bis  da¬ 
hin  erschienenen  Streitschriften,  die  später  zu  behandeln  sind,-  sowie 
anderes  mehr. 

Furetifere  hat  das  Gesuch  wahrscheinlich  persönlich  dem  Kanzler 
überreicht*).  Er  erhielt  günstigen  Bescheid7)*  Das  Schriftstück  wurde 
von  dem  maitre  des  requ&tes  Turgot  de  Saint-Clair  der  Akademie 
zur  Beantwortung  überreicht.  Doch  diese  gab  es  nach  einer  Beratung 
vom  19.  Januar  1686  durch  Vermittlung  des  wieder  an  der  Spitze  der 
Gegner  befindlichen  Regnier-Desmarais  ohne  die  geforderte  Er¬ 
widerung  mit  dem  Begründen  zurück,  qu’elle  ne  consistait  qn’en  Invectives 
et  qne  d’ailleurs  les  moyens  dont  le  Sienr  Furetifcre  se  servait  pour  la  cassation 
de  l’arrfet  obtenu  contre  la!  par  la  compagnie,  dtaient  ai  frivoles  qn’ils  ne  mdri- 
taleut  auoone  rdponse*). 

Damit  war  die  Sache  für  lange  Zeit  erledigt.  Furetifcre  konnte 
mit  Recht  befürchten,  dass  sie  völlig  im  Sande  verlaufen  würde.  Da- 


1)  Rousset,  Hist,  de  Louvois,  III,  479, 

2)  1.  November  1685.  —  Die  Akademie  Hess  ihn  am  27.  November  1685 
durch  Boy  er  in  einer  Ansprache  feierlich  begrilssen  (Reg.  I,  265  Anm.). 

3)  Ass.  II,  30,  4)  Ass.  II,  12  ff.  5)  Ass.  II,  25  f.,  173  f.  6)  Ass.  II,  30,87. 

7)  Einflussreiche  Freunde  Furetihres  (Boileau,  Racine?)  Uberaeugten 
Boaoberat  von  den  Vorzügen  des  Dict.  un.  (Reg.  I,  298 f.). 

8)  Reg.  I,  267. 
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her  wandte  er  sich  am  4.  Juni  1686  schriftlich  —  er  war  nach  seiner 
Angabe  infolge  seines  schlechten  Gesundheitszustandes  nicht  in  der 
Lage,  ihn  persönlich  aufzusucben  —  an  Boucherat  um  Erledigung  seines 
Gesuches1).  Er  batte  Erfolg.  Schon  am  10.  Juni  musste  die  Akademie, 
die  jetzt  Übrigens  Furetiöres  langjährigen  Gönner,  den  Erzbischof  von 
Paris,  wenigstens  nominell  zum  Kanzler  hatte,  infolge  einer  Aufforde¬ 
rung  Boucherats  ihren  Sekretär,  der  damals  gleichzeitig  auch  Direktor 
war,  damit  beauftragen,  Uber  den  Streit  eine  Denkschrift  auszuarbeiten. 
Am  22.  Juni  war  sie  fertig.  Aber  man  eilte  nicht  sonderlich  mit  ihrer 
Ablieferung.  Am  4.  Juli  beschloss  man  ihre  Verlesung  in  der  Sitzung 
vom  6.,  worauf  ein  Ausschuss,  zu  dem  neben  Testu,  dem  Marquis 
de  Dangeau,  dem  Präsidenten  de  Mesmes  auch  der  Kanzler  des 
Vierteljahrs  Boileau  gehörte,  sie  prüfen  sollte;  am  selben  Tuge  be¬ 
stimmte  man  auch,  die  Denkschrift  6ei  Boucherat  mit  der  Erklärung 
zu  überreichen,  dass  sie  zu  seiner  Information  verfasst,  aber  nicht  als 
Dokument  in  einem  etwaigen  neuen  Prozess  zu  betrachten  wäre,  den  der 
Gegner  anhängig  zu  machen  versuche.  Am  8.  Juli  war  die  Antwort 
von  der  Kommission  noch  nicht  begutachtet  worden  und  kein  Termin 
für  ihre  Übermittelung  an  Boucherat  festgesetzt. 

Furetifere,  dem  an  einer  schnellen  Erledigung  seines  Gesuches 
gelegen  war,  sah  eine  Schikane  seiner  Feinde  besonders  in  dem  Um¬ 
stand,  dass  man  schwer  abkömmliche  Mitglieder,  wie  den  Marquis 
de  Dangeau,  den  Präsidenten  de  Mesmes  sowie  Testu,  der  auf  dem 
Lande  wohnte,  zur  Prüfung  der  Antwortschrift  bestellt  hatte.  Daher 
richtete  er  an  die  Adresse  des  Kanzlers  eine  Beschwerde,  der  er  den 
Titel  gab Placet  et  trös  humbles  remontrances  ä  Monseigneur 
le  Chancelier*).  Unter  wenig  schmeichelhaften  Bemerkungen  für 
seine  Gegner  und  den  gewohnten  Beschuldigungen  wegen  des  Erwerbs 
des  Akademieprivilegs  verlangte  er  darin  von  Boucherat  die  endliche 
Erledigung  seiner  Eingabe. 

Die  Gesellschaft  überreichte  aber  erst  im  Laufe  des  August  die  ver¬ 
langte  Denkschrift  dem  Kanzler,  und  dieser  teilte  sie,  dem  Wunsche  der 
Gegner  entsprechend,  Furetidre  nicht  mit,  sodass  ein  gerichtliches  Ver¬ 
fahren  nicht  eingeleitet  wurde*).  Dagegen  suchte  Boucherat  den  Zwist 
auf  privatem  Wege  aus  der  Welt  zu  schaffen.  Er  bildete  aus  Mitgliedern 
der  Akademie,  nämlich  dem  derzeitigen  Direktor  Lavau,  Testu  so¬ 
wie  Bossuet4),  einen  Ausschuss,  der  den  Dict.  un.  prüfen  sollte. 
Furetifere  versäumte  nicht,  mit  demjenigen  von  ihnen  Rücksprache  zu 

1)  Ass.  II,  27  f.  2)  Ass.  II,  29  ff.  3)  Ass.  II,  58,  63. 

4)  Furctifere  behauptet,  auch  Boileau  sei  ernannt  worden.  (Ass.  I, 
331).  Auch  die  Oktobernmnmer  1686  der  Nouvelles  de  la  R^publique  des  Lettres 
spricht  von  vier  Beauftragten.  —  (Bayle,  CEuvr.  I,  674  f.) 
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nehmen,  der  nicht  zn  der  clique  in  der  Akademie  gehörte.  So  legte 
er  noch  vor  dem  8.  August  1686  dem  Bischof  vonMeaux  Teile  des 
Dict.  un.  vor.  Zwar  ging  dieser  auf  Furetiferes  Wunsch  anzugeben, 
welche  Wörter  man  auszumerzen  gedenke,  nicht  ein,  äusserte  sich  aber 
sonst,  wie  es  scheint,  wohlwollend1). 

Ebenso  gelang  es  ihm,  den  Präsidenten  de  Mesmes  für  sich  zn 
interessieren*),  der  allerdings  nur  die  Denkschrift  zu  begutachten  ge¬ 
habt  hatte  und  vom  Kanzler  in  die  neue  Kommission  nicht  berufen 
worden  war.  Furetifrre  machte  das  Anerbieten,  mit  ihm,  sowie  Testu, 
Lavau  und  Boileau  in  Unterhandlungen  zu  treten.  Beide  hatten  schon 
den  8.  August  als  Zusammenkunftstag  festgesetzt,  und  Furettere  glaubte 
noch  am  selben  Tage,  wie  sein  Brief  an  Boucherat  zeigt*),  dass  die 
Konferenz  staltfinden  würde,  da  legten  die  Gegner  in  der  Akademie 
gegen  die  Vermittlung  von  de  Mesmes  ihr  Veto  ein  mit  der  Begrün¬ 
dung,  man  würde  dadurch  in  die  vom  Kanzler  geleitete  Einigungs- 
aktion  eingreifen.  Diese  aber  kam  deswegen  nicht  vorwärts,  weil 
Bossuet  dauernd  verhindert  war  an  ihr  teilzunehmen*). 

Um  einer  weiteren  Verzögerung  vorzubeugen,  sah  sich  daher  Fu- 
rettere  genötigt,  am  30.  August  ein  neues  Placet  an  den  Kanzler  zu 
richten*).  Abgesehen  von  den  gewöhnlichen  Angriffen  auf  die  Gegner 
erklärt  er  hier  besonders  seine  Unzufriedenheit  darüber,  dass  er  es  mit 
böswilligen  Leuten  zu  tun  habe,  spricht  sich  aber  doch  nicht  völlig 
gegen  eine  Konferenz  mit  ihnen  aus.  Deren  baldiges  Zustandekommen 
Hess  sich  denn  auch  Boucherat  angelegen  sein.  An  Stelle  des  noch 
immer  beschäftigten  Bossuet  bestimmte  er  Ende  August  den  Abb6 
de  Dangeau  und  bestellte  de  Mesmes,  den  er  zuerst  in  den  Aus¬ 
schuss  nicht  mit  einbegriffen  hatte,  nunmehr  zu  ihrem  Leiter.  Als  Tag 
der  Zusammenkunft  wurde  von  Boucherat  der  6.  September  festgesetzt. 
Mit  welchen  Forderungen  kam  jede  der  beiden  Parteien 
zur  Versammlung?  Fureti&re  verlangte,  dass  die  Akademieabge¬ 
ordneten  ihm  nicht  als  übergeordnete  Richter  entgegenträten  und  dass 
man  an  der  Hand  mehrerer  allgemein  gebräuchlicher  Wörter  feststelle, 
in  welcher  Weise  sich  die  Gesellschaft  die  von  ihm  selbst  vorzu¬ 
nehmende  Ausmerzung  denke.  Man  würde  dann  sofort  die  Lächerlich¬ 
keit  der  Forderungen  der  Gegenpartei  erkennen,  und  der  Kanzler 
könne  ihm  die  Druckerlaubnis  für  den  gesamten  Dict.  un.  geben.  Die 


1)  Ass.  II,  37  f.  —  Doch  vgl.  sein  späteres  Eintreten  für  die  Gegner. 

2)  Maocroix  sagt  in  einem  Brief  an  de  Mesmes  vom  Jahre  1683: 
„. . .  vons  amenez,  s’il  faut  ainsi  dire,  la  paix  avec  vons.  Les  baines,  les  dis- 
sensions  de  vos  voisina  s’apaieent  ä  votre  vne  et  par  votre  autorite  vons  les 
obligez  qnelquefois,  raalgrd  eux,  4  consentir  4  leur  bonheur*.  —  (Euvr.  II,  152. 

3)  Ass.  II,  38.  4)  Reg.  I,  271.  5)  Ass.  II,  39  ff. 
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Akademie  dagegen  verlangte  unnachgiebig  nach  wie  vor:  Beschrän¬ 
kung  auf  die  technischen  Wörter,  durchgefhhrt  unter  Aufsicht  von 
Akademieabgeordneten.  Sie  wusste  allerdings,  dass  der  Gegner  auf 
diese  Bedingungen  nicht  eingehen  würde,  und  Hess  daher  dem  Kanzler 
durch  ihren  Direktor  sagen,  que  la  compagnie  avait  sujet  d’apprebender 
que  le  Sienr  Furetifere  ne  ee  voulut  pas  soumettre  k  lear  autorite,  non  obatant 
les  asaurancea  qu’il  aemblait  en  avoir  donndes  k  Mr  le  Chancelier1). 

Unter  diesen  Umständen  war  an  eine  friedliche  Begleichung  der 
Zwistigkeiten  am  6.  September  1686  nicht  zu  denken.  Bevor  man  am 
genannten  Tage  in  die  Prüfung  des  Dict.  un.,  von  dem  Furetifcre  den 
Buchstaben  A  auf  Veranlassung  des  Kanzlers  mitgebracht  hatte*),  ein¬ 
trat,  verlangte  der  Wortführer  der  Akademie  Lavau  in  sehr  be¬ 
stimmtem  Ton  die  Unterschrift  eines  Reverses,  in  dem  sich  Fureti&re 
den  Bedingungen  der  Gesellschaft  unterwarf.  Dieser  lehnte  es  ab. 
De  Mesmes,  der  zwischen  den  Streitenden  vermitteln  wollte  und  über 
dessen  Verhalten  Fureti&re  des  Lobes  voll  ist'),  versuchte  nun 
wenigstens  den  Artikel  aide  zur  Verlesung  zu  bringen.  Aber  schon 
nach  wenigen  Zeilen  konnte  man  sich  nicht  darüber  einigen,  ob  aide  ä 
ina<;on  und  aide  de  camp  technische  Wörter  oder  allgemein  gebräuch¬ 
liche  Ausdrücke  seien. 

Mit  dem  ergebnislosen  Verlauf  dieser  Besprechung  scheint  für 
Boucherat  ein  versöhnliches  Eingreifen  von  seiner  Seite  aus  zunächst 
erledigt  gewesen  zu  sein4).  Denn  wenn  am  folgenden  15.  Oktober  bei 
de  Mesmes  noch  eiomal  eine  Konferenz  stattfand,  so  war  sie  privatim 
von  dem  Präsidenten  veranlasst  worden,  der  noch  nicht  alle  HofTnuDg 
verloren  hatte.  Die  Verhandlung  mit  dem  Abb6  de  Dangeau  und 
Lavau  erwies  aber  nur,  dass  die  beiderseitigen  Forderungen  dieselben 
geblieben  waren.  Furetifere  musste  dem  Staatskanzler  wieder  von 
einem  Misserfolg  berichten1). 

Damit  ist  der  zweite  Abschnitt  des  Streites  um  die  Druck¬ 
erlaubnis  für  den  Dict.  un.  zu  Ende.  Trotz  der  Vermittlung  hoher 
Würdenträger  kam  es  infolge  der  Hartnäckigkeit  beider  Parteien  wieder 
zu  keiner  Einigung. 

Als  zu  Beginn  des  Jahres  1687  die  Verhandlungen  noch  einmal 
angeknüpft  wurden,  hatte  sich  die  Sach  läge  ge än  dert.  In  seinem 
Briefe  vom  16.  Januar  1687  konnte  sich  Furetifcre  auf  ein  Versprechen 
Boucher ats  beziehen,  er  werde  conseillers  dCfctat,  als  Schiedsrichter 
in  dem  Streite  ernennen*).  Allerdings  geschah  dies  erst  im  folgenden 
April.  Aber  die  Aufgabe  der  Vermittler  bestand  jetzt  nicht  mehr 

1)  Reg.  I,  272.  2)  Ass.  I,  332.  —  Vgl.  L.  D.  65.  8)  Ass.  I,  331 ;  II,  66. 

4)  Ass.  II,  359.  5)  Dernier  Placet.  6)  Ass.  II,  88,  97. 
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darin,  die  allgemein  gebräuchlichen  Wörter  ansznscheiden,  sondern  nur 
za  untersuchen,  was  aus  dem  Werke  der  Akademie  in  den  Dict.  un. 
herübergenommen  sei.  Soweit  ging  der  Kanzler  auf  den  Wansoh 
Fureti&res  ein,  „da  er  das  Publikum  des  Nutzens  aus  diesem  Wörter¬ 
buch  uud  den  Verfasser  nicht  seines  Gewinnes  berauben  wolle“ l).  Noch 
mehr!  Er  bestimmte  Hu  et  zum  Akademievertreter  bei  der  Einigungs¬ 
aktion.  Zwar  hatte  der  Bischof  von  Avruncbes  seiner  Zeit  bei  der 
Ausst088ung  gegen  Furetifere  gestimmt,  bewahrte  sich  aber  doch  für 
den  Freund  Boileuus  und  Racines  gewisse  Sympathien.  So  stattete  er 
im  April  1687  dem  kränkelnden  Manne  eineu  Besuch  ab,  bei  dem  er 
sich  recht  liebenswürdig  zeigte*).  Da  aber  wurde  Huet  durch  eigene 
Krankheit  gezwungen,  eine  Badereise  nach  Bourbon  zu  machen*),  und 
war  somit  an  der  Ausführung  des  ihm  zugedachten  Auftrages  ver¬ 
hindert. 

Diesen  Zufall  benutzte  man  in  der  Akademie,  um  beim  Kanzler 
gegen  die  Bedingungen  des  geplanten  Vermittlungsunternehmens  Vor¬ 
stellungen  zu  erheben.  Durch  Beschluss  vom  19.  April  1687  entsandte 
man  an Boucherat  den  Abbö  Testu,  gab  ihm  jedoch  die  bezeichnende 
Anweisung,  nicht  als  offizieller  Akademievertreter  beim  Minister  auf¬ 
zutreten.  Bevor  aber  Testu  den  Kanzler  erreichen  konnte,  hatte 
Boucherat  jetzt  Charles  Perrault  zur  Teilnahme  an  den  Konferenzen 
bestimmt.  Dieser  verschanzte  sich  hinter  die  Genehmigung  der  Ge¬ 
sellschaft:  vorher  könne  er  keine  bestimmte  Zusage  geben.  Für  den 
28.  April  wurde  eine  ausserordentliche  Sitzung  anberaumt.  Auf  deren 
Beschluss  hin  legten  am  folgenden  29.  Testu  und  Perrault  mit  Unter¬ 
stützung  Bossuets  dem  Kanzler  die  Interessen  der  Akademie  eindring¬ 
lich  ans  Herz  mit  dem  Erfolg,  dass  Boucherat  als  leitenden  Gesichts¬ 
punkt  bei  der  vorzunehmenden  Ausscheidung  wieder  die  Erklärung 
Furetteres  in  seinem  Gesuch  vom  23.  Februar  1685  aufstellte,  in  der 
er  in  die  Beschränkung  auf  die  technischen  Wörter  willigte,  und  ferner, 
dass  allein  der  Bücherzensor  Cousin  (später  Mitglied  der  französischen 
Akademie)  die  Ausmerzung  vornehmen  solle,  die  dann  schliesslich  von 
einem  Akademiemitglied  zu  begutachten  sei. 

Dieser  Sieg  der  Gegenpartei  hätte  das  jahrelange  Bemühen  Fure- 
tiöres  ergebnislos  gemacht.  Daher  wandte  er  sich,  kaum  dass  er  da¬ 
von  durch  den  Kanzler  verständigt  worden  war,  am  5.  Mai  1687  an 

1)  Reg.  I,  275. 

2)  L.  D.  17.  —  Furctifere  tituliert  hier  Huet  Bischof  von  Soissons. 
Aber  dieser  hatte  schon  die  WUrde  gegen  die  entsprechende  von  Avranches 
eingetauscht.  Die  päpstliche  Bestätigung  fand  allerdings  erst  1692  statt.  — 
Hist.  Ac.  II,  357 f.  und  Anm.  3.  —  Vgl.  Delisle,  Mss.  libri  et  Barrois,  160: 
Fnretibre  als  Korrespondent  Hnets. 

8)  Vgl.  Bo ss net,  Corresp.  III,  341,  Anm.  1. 
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ihn  und  legte  dar,  dass  er  infolge  seines  Alters  ausser  Stande  sei, 
eine  langwierige  Arbeit  vorzunebmen,  die  fortwährend  Streitigkeiten 
heraufbeschwören  und  das  Werk  verstümmeln  nnd  wertlos  machen 
würde,  mit  einem  Wort,  er  bat  wieder  um  die  Erlaubnis,  es  in  seinem 
vollen  Umfang  druckeu  zu  dürfen1).  Er  hatte  keinen  Erfolg,  sondern 
musste  die  Ausmerzung  in  der  von  der  Akademie  gewünschten  Weise 
vornehmen  lassen.  Sie  fiel  wohl  stark  zu  seinen  Ungunsten  aus.  Denn 
in  einem  Briefe  vom  13.  Juni  1G87  klagte  er,  dass  man  sein  Werk  zu 
einem  Torso  verunstalte1).  Am  15.  Juli  machte  er  in  einem  letzten 
Briefe  noch  einmal  den  Versuch,  ein  Privileg  zu  erlangen  auf  Grund 
einer  schriftlichen  Verpflichtung,  die  durch  ihre  Verklausulierung  nichts¬ 
sagend  war  und  in  Wirklichkeit  doch  auf  den  Druck  des  Dict.  un.  in 
seinem  gesamten  Umfang  hinauslief*). 

Damit  hören  die  Zeugnisse  Uber  den  Kampf  Fnretitres  um  das 
Privileg  für  sein  Wörterbuch  auf.  Es  kann  kaum  zweifelhaft  sein, 
dass  auch  auf  das  letzte  Gesuch  der  Kanzler  nicht  eingegangen  ist 
und  dass  auch  die  Arbeiten  für  die  Beschränkung  des  Dictionnaire 
universel  auf  einen  Dictionnaire  des  arts  et  des  Sciences  ergebnislos  ab¬ 
gebrochen  worden  sind:  Furetiere  konnte  für  sein  Wörterbuch 
in  Frankreich  nie  ein  Privileg  erlangen. 

In  dem  Kampf,  den  Furettere  als  einer  gegen  viele  geführt  hotte, 
war  er  somit  schliesslich  doch  unterlegen.  Aber  lange  hatte  er  sich 
gewehrt.  Erst  nach  Überwindung  zahlreicher  Schwierigkeiten,  die 
zum  guten  Teil  auf  ihn  zurückgingen,  gelang  es  seinen  Gegnern,  die 
Aufhebung  seines  zu  Unrecht  erteilten  Privilegs  zu  erhalten.  Doch 
erreichte  er,  kaum  von  schwerer  Krankheit  befreit,  dass  Le  Tellier  an 
die  Zurücknahme  des  Urteils  dachte.  Der  neue  Kanzler,  von  der  Aka¬ 
demie  in  feierlicher  Ansprache  begrüsst,  forderte  von  ihr  sogleich 
Rechenschaft  Uber  ihr  Verhalten  und  zwang  sie  infolge  des  Drängens 
Furetifcres  gegen  ihren  Willen  zu  neuen  Unterhandlungen.  Sie  beharrte 
auf  ihren  für  den  Gegner  unannehmbaren  Forderungen,  Boucherat 
schritt  über  sie  hinweg,  gewährte  Furetiere  weites  Entgegenkommen 
nnd  trat  erst  um  Schluss,  durch  hohe  Fürsprache  der  Akademie 
günstiger  gestimmt,  auf  ihre  Seite. 

Furetiöre  selbstwar  geschlagen;  für  was  er  gestritten, 
sein  Lebenswerk,  vermochten  seineFeinde  dagegen  nicht 
aus  der  Welt  zu  schaffen. 

IV.  Die  Streitschriften  beider  Parteien. 

1.  Das  erste  Faktum. 

Furetifere,  non  content  d’avoir  oubliö  ce  qu’il  devait  k  sa  Compagnie, 
oublia  dfes  lors  ce  qu’un  homme  d’honneur  so  doit  toujours  k  lai-mdme.  Sa 

1)  Ass.  II,  99  ff.  2)  Asb.  II,  111  ff.  3)  Ass.  II,  114ff. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Antoine  Furetifere  und  sein  Streit  mit  der  französischen  Akademie  757 


colfere  Ini  dicta  des  volames  de  mädisances  et  de  railleries  contre  ses  anciens 
confreres;  mnts  railleries  grosseres,  mßdisances  brutales,  qui  ne  donnent  pas 
une  trop  bonue  id£e  de  son  esprit,  et  qui  en  donnent  une  bien  plus  mauvaise 
de  son  coeur.  CVst  ainsi  qu’il  passa  misArablement  les  trois  derniferes  annCes 
de  sa  vie  ä  öcrire  des  libelles  diffamatoires:  mit  diesen  Worten  leitet  die 
offizielle  Geschichte  der  französischen  Akademie  auf  denjenigen  Teil 
des  Streites  zwischen  Furetiöre  und  der  gelehrten  Gesellschaft  Uber, 
der  ihn  zu  einem  Ereignis  in  der  französischen  Literatur  gemacht  hat, 
zu  den  Faktums  und  den  Übrigen  Schmähschriften  des  ehemaligen 
Akademiemitgliedes  *)• 

Das  17.  Jahrhundert,  das  die  Überkultur  des  Preziösentums  ge¬ 
bracht  hat,  ist  zugleich  eine  Zeit,  die  an  Schmähschriften  reich  ist. 
Deren  Fülle  lässt  ein  kurzer  Blick  Uber  die  von  Cor  da  gegebene  Zu¬ 
sammenstellung  ermessen  *).  Leute,  die  Privatprozesse  führten,  suchten 
durch  Broschüren  ( Factum* ,  Placets)  bei  der  öffentlichen  Meinung  ebenso 
UnterstUzung  wie  Literaten,  die  fUr  ihre  Stellungnahme  Parteigänger 
warben  durch  Druckschriften,  die  nur  allzuoft  dem  Gegner  persönlich 
uahetraten. 

Gilles  Manage,  lange  Zeit Furetteres  Freund,  ist  ein  bezeichnen¬ 
des  Beispiel  fUr  den  literarischen  Streithelden  der  Zeit.  „Er  war 
einer  von  denen,  die  lieber  einen  Freund  als  ein  Spottwort  verloren-, 
sogt  V.  Fouruel  treffend  von  ihm*).  Abgesehen  von  seinen  Zwistig¬ 
keiten  mit  Chapelain,  die  völlig  aus  persönlichen  Motiven  hervor¬ 
gegangen  waren,  sind  es  besonders  zwei  Kontroversen  gewesen,  in  die 
er  sich  verwickelte.  Im  Jahre  1640  eröffnete  er  seine  literarische 
Laufbahn  mit  einer  Röponse  au  Discours  sur  rHcautontimorumenos 
de  Törence.  Die  Debatte  Uber  die  Länge  der  antiken  Komödie  begann 
seinen  Streit  mit  Hödelin  d’ Aubignac.  Er  wurde  dadurch  auf  das 
persönliche  Gebiet  hinllbergespielt,  dass  Menage  die  Schrift  seines 
Gegners  abdrucken  Hess,  ohne  dessen  Namen  zu  nennen.  Daraus  ent¬ 
sprang  die  Erbitterung,  die  Mönage  dem  Feinde  noch  Uber  den  Tod 
hinaus  bewahrte.  Er  schloss  sein  Leben  mit  dem  Antibaillct  im  Jahre 
1692.  Hier  stellte  der  72jährige,  kranke  Greis,  der  von  dem  Bibliothekar 
Lamoignons  im  Jahre  1685  in  den  Jugements  des  savants  (1685)  wenig 
freundlich  behandelt  worden  war,  die  Ignoranz  des  Gegners  bloss. 

Aus  noch  derberem  Holze  als  Mönuge  war  Furetiöre  geschnitzt. 
Entsprechend  dem  Milieu,  in  dem  er  seine  Jugend  und  sein  späteres 
Leben  verbracht,  macht  sieb  in  seinen  literarischen  Werken  von  vorn¬ 
herein  ein  gewisser  Gegensatz  zu  dem  Bestehenden  bemerkbar,  der 
sich  in  heissendem  Spott  äussert:  so  entstunden  die  Satiren,  der 
Voyage  de  Mercure,  die  Nouvelle  Allögorique.  Der  Einfluss  Boileaus, 
sowie  die  weiter  entwickelte  pessimistische  Lebensauffassung  lassen  diesen 

1)  Hist.  Ac.  II,  43.  2)  i.  Bibliogr.  3)  Nouv.  Biogr.  un. 
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Zug  im  Roman  bourgeois  noch  stärker  hervortreten.  Waren  diese  Werke  nur 
im  allgemeinen  gegen  bestehende  Zustände  oder  literarische  Richtungen 
geschrieben,  so  lieferte  er  1664,  wieder  nicht  ohue  Zutun  des  Dichters  des 
Art  poetique,  bei  der  Kollektivarbeit  des  Chapelain  d6coiff6  den  Hanpt- 
beitrag.  Die  Streitfreudigkeit,  die  er  so  in  literarischer  Beziehung  ent¬ 
faltete,  kam  auch  bei  Verteidigung  seiner  Privatinteressen  zum  Vor¬ 
schein.  Als  er  in  seiner  Amtszeit  als  procurettr  fiscal  von  seinem 
Vorgesetzten  wegen  gewisser,  gegen  ihn  erhobener  Anklagen  zur 
Rechenschaft  gezogen  wurde,  antwortete  er  mit  einem  Faktum  voller 
scharfer  Angriffe  auf  die  herrschenden  Missbräuche  und  auf  seine  Gegner. 
Einen  Erfolg  brachte  ihm  die  Schrift  nicht  ein.  Zwanzig  Jahre  später 
war  er  in  einen  Prozess  um  die  Abtei  Montpeyronx  verwickelt.  Wieder 

wandte  er  sich,  dies  Mal  sogar  mit  mehreren  Broschüren,  an  die 
•  • 

Öffentlichkeit.  1668  wurde  er  dennoch  vom  Gericht  abschlägig  be- 
schieden.  Schon  damals  hatten  ihm  die  Faktums  kein  Glück  gebracht. 

So  mochte  sich  Furetifere  selbst  sagen,  dass  ihm  auch  bei  seinem 
Prozess  mit  der  französischen  Akademie  Streitschriften  nicht  zum  Ziele 
verhelfen  würden.  Aber  in  ihm  Uberwog  das  Bedürfnis,  an  seinen 
Gegnern  Rache  zu  nehmen  und  sie  in  seineu  Flugblättern  dem  Spotte 
des  Publikums  auszuliefern.  Erst  dadurch  brachte  er  cs  dahin,  dass 
sein  Kampf  zu  dem  wurde,  was  Le  Gendre  in  seinen  Memoiren  be¬ 
zeichnet  als  la  querell«  la  plus  vive  et  la  plus  6clatantc  qu’il  y  ait  eu  de 
longtemps  dans  l’empire  des  lettres1). 

Als  im  Laufe  des  Jahres  1684  in  der  Akademie  bekannt  wurde, 
dass  Fureti&re  die  letzten  Vorbereitungen  zur  Veröffentlichung  eines 
Konkurrenzwerkes  treffe,  suchte  mun  im  Interesse  des  Ansehens  der  Ge¬ 
sellschaft  die  entstehenden  Streitigkeiten  durch  Unterhandlungen  aus  der 
Welt  zu  schaffen.  Der  Kampf  kam  erst  dann  zum  offenen  Ausbruch,  als 
Furetifcre  nach  Beginn  des  neuen  Jahres  zur  Publikation  derimEssai 
d’un  Dictionnaire  universel  befindlichen  beiden  Vorreden 
schritt,  die  die  Mitglieder  der  Akademie  herubsetzten  und  sogar  der 
Unredlichkeit  bezichtigten.  Wiewohl- der  Gegner  für  eine  beschränkte 
Verbreitung  des  Pamphlets  sorgte*),  verhinderte  er  nicht,  das6  er  aus  der 
Akademie  ausgestossen  wurde.  Als  seine  Feinde  dann  durch  die  Einrei¬ 
chung  eines  Gesuches  die  Absicht  zu  erkennen  gaben,  auch  das  Privileg  für 
den  Dict.  un.  rückgängig  zu  machen,  traf  er  seine  Gegenmassregeln. 
Es  genügte  ihm  nicht,  sich  der  juristischen  Mittel  zu  bedienen.  Wohl 
in  der  Erkenntnis,  dass  seine  Aussichten  nicht  günstig  standen,  ver¬ 
fasste  er  eine  neue  Streitschrift,  das  erste  Faktum,  das  die  Forde¬ 
rungen  seiner  ersten  Antwort  auf  das  Akademiegesuch  widerspiegelt 
(Verlangen  nach  der  völligen  Aufrechterhaltnng  seines  Privilegs),  also 

1)  8.  82.  2)  As».  I,  231. 
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ungefähr  in  der  zweiten  Hälfte  des  Februars  1685  beendet  sein  mag1). 
Das  Pamphlet  wurde  zunächst  handschriftlich  verbreitet*).  Erst  als 
sich  der  Prozess  zu  seinen  Ungunsten  wandte,  wollte  Furetifcre  an  die 
weitere  Öffentlichkeit  appellieren  und  schritt  zur  Drucklegung.  In¬ 
folgedessen  konnte  Charp e  ntier*)  am  19.  März  1685  seinen  Kollegen 
in  der  Akademie  einen  Teil  daraus  vorlesen.  Es  herrschte  grosse 
Entrüstung.  Man  beschloss,  den  König  zu  benachrichtigen,  zumal  da 
man  noch  andere  Gründe  hatte,  sich  dem  Protektor  bemerkbar  zu 
machen4).  Die  Denkschrift  gegen  Furetteres  libelle  diffamatoi re  wurde 
von  ihrem  Verfasser  Regnier- Desmarais  durch  Vermittlung  des 
Herzogs  von  Saint-Aignan  am  23.  März  dem  König  überreicht.  Der 
steckte  sie  in  die  Tasche,  —  und  die  Vertreter  der  Akademie  waren 
entlassen. 

Was  enthielt  das  ersteFaktum,  dass  es  so  den  Zorn  der 
Gegner  herausforderte? 

Am  9.  März  1685  hatie  man  nach  vieler  Mühe  erreicht,  dass  der 
beleidigende  Essai  d’un  Dict.  un.  vom  König  verboten  wurde.  Jetzt 
erschien  eine  neue  Schrift,  die  die  dort  vorgebrachten  Injurien  nicht 
nur  wiederholte,  sondern  noch  verschärfte  und  erweiterte.  War  Fure- 
tifcre  im  ersteren  Pamphlet  mit  den  Worten  une  clause  extraordinaire 
qu’on  a  glissäe  dana  un  prlvilbge  surpris  de  Monsieur  d’Aligre  sur  la  fin  de 
sesjours4)  Uber  den  Vorwurf  einer  betrügerischen  Privilegerwerbung  der 
Akademie  hinweggegangen,  so  stellte  er  nunmehr  die  angeblichen 
Machinationen  seiner  ehemaligen  Kollegen  ausführlicher  dar:  Char- 
pe ntier  habe,  von  egoistischen  Motiven  geleitet,  die  Unterschriften 
von  Colbert  und  d'Aligre  mit  Hilfe  andrer  erschlichen,  ohne  dass  der 
Inhalt  des  Dokumentes  geprüft  worden  sei.  Hatte  Furetifcre  Anfang 
des  Jahres  1685  von  der  Gesellschaft  noch  als  der  illustren  Körperschaft 
und  nur  von  einer  kleinen  Partei  derselben  gesprochen,  die  ihm  aus  Neid 
in  den  Rücken  falle,  so  nennt  er  jetzt  diejenigen,  die  er  von  seinen 
Angriffen  ausschliesst,  wie  den  Kardinal  d’Esträes,  Harley,  den 
Coadjuteur  von  Rouen  Colbert,  auch  Bossuet,  ferner  Novion, 
de  Mesmes,  die  Herzöge  von  Coislin  und  von  Saint-Aignan, 
Bussy-Rabutin,  den  Marquis  de  Dangeau,  Villayer,  Pel- 
lisson,  Flöchier,  Gal  lois,  sowie  Huet  und  Corneille  und  selbst¬ 
verständlich  Boileau  und  Racine.  Auf  diese  indirekte  Weise  macht 

1)  Furetifcre  bezieht  sich  auf  den  damaligen  Stand  dea  Prozesses  (Ass. 
I,  26).  Wenn  es  dort  heisst  fy  ai  fourni  de  rtponses,  so  braucht  er  trotz  des 
Plurals  nur  seine  erste  Antwort  zu  meinen.  —  Vgl.  Ass.  II,  12f. 

2)  L.D.  12,  43;  Ass.  II,  857  f. 

8)  Fr.  Tallemant  berichtet,  Boilean  habe  das  erste  Faktum  den 
Akademiemitgliedern  übermittelt  (Ass.  II,  857). 

4)  Vgl.  oben  S.  61.  5)  Ass.  II,  165. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


760 


Kurt  Leuschner 


er  die  Öffentlichkeit  mit  seinen  Gegnern  bekannt.  Diesen  gegenüber 
erklärt  er  sich  jeder  Rücksichtnahme  ledig,  und  unter  dem  Vorwand, 
als  wahrheitsliebender  Historiker  die  reiueu  Tatsachen  darstellen  zu 
müssen,  beginnt  er  den  Schleier  zu  lüften,  den  er  in  den  späteren 
Schriften  ganz  fortnehmen  wird,  und  die  Akademie  dem  Gespött  des 
Publikums  preiszugeben.  —  Die  damaligen  Verhältnisse  erforderten, 
dass  er  sich  besonders  mit  dem  Wörterbuch  der  Gesellschaft  befasste. 
Dessen  Minderwertigkeit  gibt  er  ausdrücklich  als  Ursache  für  die  Ab¬ 
fassung  seiner  eigenen  Arbeit  an1).  Besonderen  Wert  legt  er  auf  die 
Feststellung,  dass  sein  Werk  gegenüber  dem  der  Akademie  selbständig 
sei.  Abgesehen  von  dem  Unterschied  im  Umfang  beider  Arbeiten  führt 
er  als  die  Haupteigentttmlichkeiten  des  Dict.  un.  an  die  Behandlung 
des  gesamten  Wortmateriuls,  sechstausend  Zitate,  den  Grammatikern 
entnommene,  wissenschaftliche  Definitionen,  während  das  Wörterbuch 
der  Akademie  nur  solche  aus  früheren  Werken  lexikographischer  Art 
gibt,  die  Zitate  vermeidet  und  bloss  eine  geringe  Anzahl  von  Wörtern 
behandelt. 

Zum  Beweis  derartiger  Behauptungen  begnügt  sich  Furetifere  nicht 
etwa  mit  der  Anführung  einiger  Beispiele.  Schon  in  der  Einleitung 
zum  Essai  hatte  er  eine  teilweise  Publikation  des  Dict.  Ac.  gefordert. 
Die  Gegner  waren  auf  das  Ansinnen  nicht  eingegangen.  Jetzt  ge¬ 
brauchte  er  das  stärkste  Mittel  gegen  seine  Feinde.  Er  veröffentlichte 
im  zweiten  Teile  des  Faktums  neben  einem  von  genisse  bis  gorge 
reichenden  Auszug  aus  seinem  Wörterbuch  und  dem  Richelets 
den  ungefähr  entsprechenden  Teil  aus  dem  Dict.  Ac.,  der  damals  schon 
gedruckt  vorlag.  II  m’aurait  6t6  iraposgible  de  faire  ce  parallele  aprfes  le 
refus  que  font  Messieurs  de  l’Acadöraie  de  repräsenter  ieur  dictiounaire,  saus 
uo  bonheur  qui  m’en  a  fait  tomber  entre  les  mains  un  enhier  du  G,  contenant 
huit  pages  depuis  la  433.  jusqu’A  la  440. *),  ist  alles,  was  er  Uber  den  Er¬ 
werb  des  Eigentums  der  Akademie  sagt.  Für  seine  Gegner  war  diese 
Publikation  nur  eine  neue  Bestätigung  des  Verdachtes,  er  habe  bei  der 
Inventaraufnahme  nach  M6zerays  Tode  Unterschleife  verübt.  Duss  er 
es  nun  jedoch  gewagt  hatte,  mit  den  veruntreuten  Blättern  ans  Tageslicht 
zu  kommen  und  sie  sogar  im  Kampfe  gegen  die  Akademie  zu  benutzen, 
brachte  sie  zu  dem  Schritte,  den  Schutz  ihres  Protektors  anzurufen. 

Ludwig  scheint  aber  nichts  gegen  den  Verfasser  unternommen  zu 
haben.  Die  schwere  Krankheit,  von  der  Furetifere  im  April  1685  be¬ 
fallen  wurde,  machte  ihu  ja  sowieso  für  die  nächste  Zeit  zu  weiteren 
derartigen  Produktionen  unfähig.  Dann  aber  hatte  er  auch  einfluss¬ 
reiche  Fürsprecher. 

Boileau  und  Racine  konnten  bei  der  Überzahl  der  Feinde  in 
der  französischen  Akademie  wenig  für  ihren  Freund  ausrichten.  Um 

1)  Ass.  I,  22.  2)  Ass.  I,  27. 
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so  mehr  dürften  sie  ihn  bei  Hofe  unterstützt  haben.  Ihrer  Hilfe  mag 
es  znzn8chreiben  sein,  dass  Furettere  in  der  Einleitung  zum  Essai  d’un 
Dict.  un.  sich  hilfesuchend  an  den  König  wenden  konnte;  sie  waren 
es  offenbar,  die  den  Monarchen  bewogen,  von  der  Akademie  über  die 
AuBschlie88ung  des  Abb6  von  Chalivoy  Aufklärung  zu  fordern  und 
seine  Genehmigung  dem  Dekret  der  Gesellschuft  zu  versagen.  So  ge¬ 
winnt  die  Annahme  an  Wahrscheinlichkeit,  dass  sie  auch  für  das  erste 
und  die  folgenden  Faktums  ein  gutes  Wort  einlegten,  zumal  da  sie 
sich  auf  die  Hilfe  einer  mächtigen  Bundesgenosse,  ihrer  eigenen 
Gönnerin,  stützen  konnten. 

Am  30. September  1686  schrieb  der  Bekannte  Furetifcres  J.-B.  Thiers 
aus  Reims  an  seinen  Freund  Pinguenet:  on  m'a  dit  que  Madame  de  Main- 
tenon  prenait  goüt  k  ecs  facturas  et  m6me  qu’elle  les  avait  las  au  roi1). 

Im  Jahre  1857  veröffentlichte  Ratherv  eine  als  authentisch  erwiesene 
Zucignungsscbrift,  in  der  Furetifere  unter  den  höchsten  Lobeshymnen 
den  Dict.  un.  der  Frau  vonMaintenon  dcdizicrte  und  ihn  als  Lehr¬ 
mittel  fllr  ihre  Stiftung  Saint-Cyr  empfahl*). 

Die  frühere  Gattin  Scarrons,  in  derem  Salon  der  junge  Literat  vor 
mehr  als  dreissig  Jahren  verkehrt  hatte  und  deren  Bekanntschaft  er 
jetzt  wohl  durch  Vermittlung  seiner  beiden  Freunde  erneute,  hat  dem¬ 
nach  im  Streit  Furetiferes  mit  der  Akademie  eine  nicht  zu  unterschätzende, 
im  einzelnen  freilich  nicht  deutliche  Rolle  gespielt.  Jedenfalls  verhalf 
ihr  Beispiel  den  Streitschriften  zum  Erfolg.  Bei  Hofe  amüsierte  man 
sich  ausgezeichnet  Uber  das  Gelehrtengezänk  und  nahm,  wie  gewöhn¬ 
lich,  für  die  unterliegende  Partei  Stellung*),  was  selbst  Francois 
Talleraant  mit  schlecht  verhehltem  Ärger  zugeben  muss4). 

Von  einer  Mässigung  der  feindlichen  Akademiemitglieder,  die  Fu- 
retiferes  Angriffen  nur  ein  hochherziges  Stillschweigen  entgegensetzten, 
spricht  die  offizielle  Geschichte  der  französischen  Akademie  »)•  Schon 
oft  ist  von  anderer  Seite  im  Hinblick  auf  die  späteren  Pamphlete  eines 
Charpentier,  Boyer,  La  Fontaine,  Fr.  Talleman t  und  weiterer 
Gegner  darauf  hingewiesen  worden,  auf  wie  schwachen  FUssen  diese 

9 

Behauptung  steht.  Allerdings  handelt  es  sich  bei  den  Streitschriften 
jener  Leute  um  private  Veröffentlichungen  einzelner  Mitglieder,  die  mit 
der  Akademie  als  solcher  nichts  zu  tun  hatten.  Aber  die  nunmehr 


1)  Buü.  du  comit6  historique  des  nionuments  6crits,  I,  174.  —  Jean- 
Baptiste  Thiers  (1636—1703)  war  ein  ebenso  streitfreudiger  Gelehrter  wie 
Furetiire.  Mehrere  seiner  Werke  wurden  auf  den  Index  gesetzt.  —  Über 
Pinguenet  ist  nichts  Näheres  zu  ermitteln  gewesen. 

2)  Bull,  da  Bibliophilo,  Juni  1857.  —  Abgedruckt  Ass.  II,  363flf. 

3)  Le  Gendre,  Mein.  84.  4)  Ass.  II,  359.  —  Vgl.  auch  Carpentar.  370. 
5)  Hist.  Ac.  II,  43. 
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veröffentlichten  Register  haben  darüber  Aufschluss  gegeben,  dass  man 
sogleich  za  Beginn  der  Streitigkeiten  nabe  daran  war,  auch  offiziell 
auf  die  Angriffe  Furetiöres  zu  antworten. 

Am  22.  Februar  1685  machte  Regnier-D  esmarais  seine  Kollegen 
darauf  aufmerksam,  dass  ihr  Gegner  viele  Beleidigungen  gegen  sie 
unter  dem  Publikum  ausstreue,  die  sich  hauptsächlich  auf  das  Vor¬ 
gehen  der  Gesellschaft  gegen  ihn,  auf  die  langsame  Abfassung  des 
Dictionnaire  de  l’Acadämie  und  auf  seine  Nicht-Veröffentlichung  be¬ 
zögen:  offenbar  der  erste  Reflex  des  damals  entstandenen  Faktums. 
Der  eifrige  Schriftführer  hatte  auch  schon  eine  umfangreiche  Ant¬ 
wortschrift  aasgearbeitet,  ohne  dass  vorher  von  einem  formellen 
Auftrag  hierzu  etwas  erwähnt  worden  wäre.  Das  Pamphlet  zerfiel  in 
drei  Teile: 

1.  Darstellung  der  bisherigen  Ereignisse  und  Begründung  des  Vor¬ 
gehens  gegen  den  ehemaligen  Kollegen. 

2.  Kritik  der  ersten  Seite  der  im  Essai  gegebenen  Proben  des  Dict. 
un.,  um  zu  zeigen,  dass  der  Gegner  gegen  die  Grundsätze  der 
Sprachwissenschaft  verstosse,  dass  somit  seine  Arbeit  dem  Publikum 
nicht  nützlich  sei. 

3.  Rechtfertigung  für  die  lange  dauernde  Arbeit  der  Akademie1). 

Aus  dieser  Inhaltsangabe  darf  man  wohl  bei  Berücksichtigung  der 
damaligen  erregten  Situation  schlossen,  dass  die  als  Ganzes  nicht 
erhaltene  Schrift  an  Schärfe  dem  ersten  Faktum  nicht  viel  nachgab. 
Sie  war  im  Sinne  der  versammelten  Mitglieder.  Jedenfalls  berichtet 
ihr  Verfasser,  dass  „die  ganze  Gesellschaft,  die  ihre  völlige  Zufrieden¬ 
heit  kundgab,  ihn  eingeladen,  ja  sogar  gedrängt  habe,  sie  drucken  zu 
lassen.“  Da  trat  eine  unvorhergesehene  Schwierigkeit  ein. 

Paragraph  46  der  Statuten  bestimmte  Folgendes:  S'il  arrive  qne 
l*o d  fasse  quelqnes  öcrits  contre  l’Acadömie,  aucun  des  acad6miciens  n’entre- 
prendra  d’y  ripondre  ou  de  rien  publier  pour  sa  d6fen6e,  sans  en  avoir  Charge 
erpresse  de  la  compagnie  assembläe  an  nombre  de  vingt  pour  le  moins. 

Nun  waren  jedoch  nur  fünfzehn  Mitglieder  anwesend.  Man  konnte 
sieh  nicht  selbst  mit  einer  Schrift,  die  gegen  einen  ungetreuen  Kollegen 
einschreiten  sollte,  über  die  Satzungen  der  Körperschaft  hiuwegsetzen.  So 
musste  dieGenehmigung  auf  eine  spätere,  vollzähligere  Sitzung  verschoben 
werden.  Lange  Zeitfindet  sich  in  denRegisternkeinHinweisanf  die  Schrift. 
Doch  ist  kaum  anzunehmen,  dass  sich  Regnier-D  esmarais  ohne 
weiteres  mit  der  Unterdrückung  eines  seiner  Produkte  zufrieden  gegeben 
hat,  ein  Mann,  der  immer  dafür  zu  sorgen  suchte,  dass  seine  Ansprachen 
durch  Einreihung  in  die  Register  der  Nachwelt  überliefert  würden,  der 
nach  dem  Berichte  Furetifcres  eine  ausserordentliche  Versammlung  ein¬ 
berufen  Hess,  um  einen  seiner  lateinischen  Briefe  an  den  Abbä  de 

1)  Reg.  I,  253. 
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La  Chambre  auf  dieselbe  Weise  zu  verewigen1),  der  am  20.  Januar 
1685,  als  er  infolge  des  ablehnenden  Verhaltens  des  Kanzlers  6eine 
wohl  ansgearbeitete  Rede  nicht  anbringen  konnte,  dnrch  einflussreiche 
Mittelspersonen  sie  dennoch  Le  Tellier  vorlesen  liess*),  der  anch  in 
seinen  Memoiren  nicht  zu  erwähnen  vergisst,  eine  wie  bedeutsame 
Stellung  er  in  dem  Streit  eingenommen*). 

Wenn  der  Sekretär  so  lange  von  dem  Pamphlet  schweigt,  durfte 
dies  also  eher  darauf  zurückzufUhren  sein,  dass  man  entgegen  der 
Behauptung  Regniers  die  nötige  Anzahl  von  Mitgliedern  nicht  oder 
nur  mit  Muhe  aufbringen  konnte,  wie  dies  schon  durch  die  Vorgänge 
am  22.  Januar  1685  deutlich  geworden  war,  wo  doch  eine  weit  wichtigere 
Frage  zur  Entscheidung  stand. 

Erst  fast  eineu  ganzen  Monat  nach  dem  22.  Februar,  am  19.  März 
1685,  kommen  bei  Gelegenheit  der  Verlesung  des  ersten  Faktums  die 
Register  auf  das  Schriftstück  zu  sprechen:  il  a  ötö  aussi  arröt 6  de 
nouveau  sur  la  proposition  de  quelqu'ua  de  Messieurs  que  l’dcrit  fait  par 
Mr  l’abbd  Regnier  pour  la  justification  de  la  conduite  de  la  compagDie  serait 
iroprimb,  et  chacun  de  Messieurs  l’y  a  exhorfd4):  als  ob  vorher  Überhaupt 
6cbon  von  einem  Beschlüsse  die  Rede  gewesen  sei.  Auch  dies  Mal 
wird  wohl  der  Auftrag  ebenso  wenig  berechtigt  gewesen  sein.  Denn 
wenige  Tage  darauf,  am  24.  März  1685,  muss  derselbe  Regnier,  der 
zuvor  mit  der  Einmütigkeit  der  Gesellschaft  geprahlt  hat,  berichten, 
einige  Mitglieder,  die  an  den  vorhergehenden  Sitzungen  nicht  teilge¬ 
nommen,  hätten  Widerspruch  erhoben  und  eine  erregte  Situation  her¬ 
aufbeschworen:  selbst  unter  denjenigen  Leuten,  die  für  Furetiferes 
Ausstossung  und  gerichtliche  Verfolgung  gestimmt  hatten,  gab  es  jetzt 
offenbar  einige,  die  es  satt  hatten,  sich  von  der  clique  ins  Schlepptau 
nehmen  zu  lassen.  Sie  setzten  durch,  dass  man  von  einer  Publikation 
der  Schrift  Abstand  nahm  unter  der  Begründung,  man  müsse  erst  eine 
definitive  Antwort  des  Königs  abwarten:  et  Mr  l’abbb  Regnier  qui  n’avait 
coDsenti  &  l’impression  que  sur  les  pressantes  instances  de  la  compagnie,  s’est 
rangb  aislment  ä  cette  opinion*). 

Was  man  durch  Veröffentlichung  von  Pamphleten  zunächst  nicht 
erreichen  konnte,  tat  man  nunmehr  mündlich.  Furetifere  beklagt  sich 

1)  Ass.  I,  195.  2)  Reg.  I,  244. 

3)  Ausg.  seiner  Pods.  fran$.  von  1753,  Einl.  XXV. 

4)  Reg.  I,  256. 

6)  Reg.  I,  258.  —  Vgl.  Ass.  1,  208. —  Unter  dem  Namen  Regnier-Des- 
marais'  ist  diese  Schrift  anch  späterhin  nicht  gedruckt  worden.  WennDoujat 
in  seiner  unten  zu  erwähnenden  Antwort  auf  den  Brief  Furetifcres  einerseits  die 
erste  8eite  des  Essai  d*nn  Dict.  un.  einer  Kritik  unterwirft  (S.  87 ff.)  und  andrer¬ 
seits  einen  Auszug  aus  dem  MCmoire  iustructif  de  l’Acaddmie,  dernifere  partie, 
qui  regarde  la  longueur  de  son  travail  (S.  144  ff.)  hinzufllgt,  so  mögen  diese 
beiden  Abschnitte  zn  jener  Schrift  in  Beziehung  stehen.  —  Vgl.  L.D.  55. 

49* 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


764 


Kurt  Leuschner 


#• 

im  zweiten  Faktum,  dass  man  ihn  in  aller  Öffentlichkeit  beschuldige, 
seine  Pflichten  als  Akademiemitglied  verletzt  zn  haben,  dass  man  ihn 
durch  Anführung  des  Artikels  feit  des  Plagiats  am  Wörterbuch  der 
Akademie  bezichtige,  dass  man  den  Wert  der  gegebenen  Proben  aus 
dem  Dict.  un.  überall  herabsetze.  Man  wolle  ihn  in  den  Verdacht  der 
Insubordination  gegenüber  dem  König  bringen,  weil  er  die  Widmungs¬ 
schrift  des  Essai  geschlossen  habe  mit  den  Worten  „de  Volre  Majeste 
le  trfes  humble,  le  tres  aflfectionnö  et  trfcs  ob&ssunt  serviteur  et  sujet ‘)u, 
wogegen  er  sich  durch  die  Anführung  von  Honorö  d’Urfe  recht¬ 
fertigt.  Den  grössten  Erfolg  aber  sollen  die  Gegner  gehabt  haben  mit 
einer  Beschuldigung,  die  selbst  auf  Furetitre  günstig  gesinnte  Leute 
Eindruck  ausübte*).  Charpentier  und  Ch.  Perraul t  wollten  nämlich 
einen  inzwischen  verstorbenen  Advokaten  namens  Margane  ausfindig 
gemacht  haben,  der  auch  ein  Wörterbuch  der  Künste  und  Wissen¬ 
schaften  kompiliert  hatte,  und  verbreiteten,  ihr  Gegner  habe  desseu 
Werk  nur  ausgeschrieben. 

Trotz  des  offiziellen  Schweigens  arbeitete  man  also  auf  Seiten  der 
Akademie  eifrig  gegen  den  Feind.  Furetifere  bezeichnete  diese  Kampfes¬ 
weise  durch  einen  Vergleich  mit  der  Gestalt  des  Capitauo  in  den  ita¬ 
lienischen  Stücken  als  unfair*).  Dabei  hatte  er  wohl  kaum  eine  ge¬ 
nauere  Kenntnis  von  den  in  den  Registern  mitgeteilten  Verhand¬ 
lungen,  die  die  Akademie  ausserdem  noch  mit  den  Leitern 
der  Presse  führte. 

Das  Journal  des  Savants  war  ein  der  Akademie  ergebenes 
Blatt.  Sein  Redakteur,  der  Abbö  de  La  Roque,  erbot  sich  daher 
gegenüber  dem  im  Amte  befindlichen  Kanzler  der  Gesellschaft  Chau- 
mont,  in  seinem  Organ  Uber  den  Prozess  mit  Furetiöre  zu  berichten, 
und  verlangte  Direktiven,  vielleicht  auch  sogleich  einen  von  der  Aka¬ 
demie  redigierten  Artikel.  Am  24.  März  1685  wurde  die  Angelegenheit 
in  der  Akademiesitzung  zur  Sprache  gebracht,  in  derselben,  in  der  die 
Publikation  der  Schrift  Regniers  hintangehalten  wurde.  Daher  lehnte 
man  es  auch  ab,  die  gewünschte  Mitteilung  selbst  zu  verfassen,  man 
vermied  es  überhaupt,  dem  Redakteur  in  einer  offiziellen  Form  zu  ant¬ 
worten,  da  die  Mitglieder  auch  in  dieser  Frage  durchaus  nicht  ein¬ 
mütiger  Ansicht  waren.  Man  beschloss  vielmehr,  Chaumont  solle  dem 
Journalisten  mitteilen,  qu’aynnt  communiquö  sa  pensöe  ä  quelques  peraonnes 
de  la  compagnie,  il  avait  trouvö  qu’on  ne  jugeait  pas  4  propos  que  la  com- 
pagnie  s’expliquät  lä-dessus,  pour  rien  preecrire  a  qui  que  ce  soit  et  moins  encore 

1)  Derselbe  Vorwurf  in  Richelet,  Lettr.  75a.  —  Vgl.  Brunot,  a.a.O. 
IV,  874. 

2)  s.  B.  auf  den  Bibliothekar  Th  6  ve  not  (s.  o.). 

3)  Ass.  I,  208. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Antoine  Furetibre  and  sein  Streit  mit  der  französischen  Akademie  765 

pour  composer  elle-meme  l’articie  qn’il  voudrait  inabrer,  et  qu’ainsi  tont  ce 
qu’il  y  avait  ä  lui  rbpondrc  aprbs  l’avoir  remercib,  c’btait  qu'il  en  nserait  comme 
il  le  jngerait  le  plus  k  propos1).  Aus  dieser  Verklausulierung  spricht 
deutlich  die  Absicht,  den  Redakteur  zur  Veröffentlichung  eines  günstigen 
Berichtes  über  den  Streit  zu  veranlassen,  ohne  jedoch  dabei  die  Aka¬ 
demie  zu  kompromittieren*). 

La  Roque  war  mit  dem  diensteifrigen  Anerbieten  an  die  Gesell¬ 
schaft  herangetreten,  weil  sich  die  Konkurrenz  der  soeben  gegründeten 
Nouvelles  de  la  Republique  des  Lettres  in  unliebsamer  Weise  bemerk¬ 
bar  zu  machen  begann*).  Diese  Zeitschrift  brachte  in  ihrer  Mainummer 
(1685)  eine  kurze,  der  Akademie  günstige  Darstellung  des  Streites,  in 
der  besonders  Regnier-Desmarais  herausgestrichen  wird  und  sich 
an  die  Analyse  des  ersten  Faktums  die  Bemerkung  schliesst:  on  trouve 

qu’il  (=  F.)  en  devait  demeurer  1A  et  ne  pas  passer,  comme  il  a  fait,  k  la  cri- 
tique  de  l’incomparable  Dictionnaire  de  l’Acndbtnie,  car  il  prbtend  avoir  trouvb 
jusqu’A  173  fantea  dans  la  seule  fcuillc  dont  il  a’est  gervi  pour  eon  parallele...*). 
Diese  tadelnde  Kritik  überrascht  bei  einem  Manne,  der  später  dem 
Werke  Furetiferes  seine  Hilfe  angedeihen  liess,  wird  aber  begreiflich 
durch  die  Umstände,  unter  denen  diese  Zeilen  geschrieben  sind.  Unter 
dem  Datum  des  9.  Juni  1G85  verzeichnen  die  Register,  dass  Benserade 
im  Aufträge  Bayles  ein  Exemplar  von  dessen  Zeitschrift  überreicht 
habe.  Der  Dankbrief,  den  der  Überbringer  auf  Beschluss  der  Aka¬ 
demie  dem  Spender  zusandte,  gibt  über  die  näheren  Vorgänge  der 
Sitzung  Aufschluss: 

Ceux  mbme  qni  ae  croyaient  un  peu  blessbs  dang  vos  relations,  en 
ont  p&rlö  dignement,  et  Mr  l’abbb  de  Dangcan,  qni  opina  le  premier,  dit  qne 
non  senlement  son  avis  btait  que  la  chose  fut  mise  «ur  nos  registreg,  mais  que 
pour  vous  punir  des  petites  raillerie a  que  voub  aviez  faites  contro  lui,  c’est-ä- 
dire,  pour  voug  tbmoigner  plutöt  l'eatime  qu’il  faisait  de  voua,  il  eouhaitait  et 
demandnit  que  voua  envoyassiez  tous  les  mois  voa  relations,  comme  une  dea 
choaes  du  monde  qui  btait  le  plus  de  aon  goüt.  Il  n’y  eut  pas  une  voix  qui 
u’appuyät  la  ßienne*). 

Trotzdem  manche  Mitglieder  mit  den  Nonv.  R6p.  Lettr.  durchaus 
nicht  zufrieden  waren,  sollte  jetzt  plötzlich  auf  einmütigen  Wunsch  der 


1)  Beg.  I,  257. 

2)  Furetifcre  traf  den  Nagel  auf  den  Kopf,  als  er  in  der  Einleitung  zum 
Grand  Dictionnaire  de  l’Ac.  fr.  mit  ironischer  Parteinahme  für  die  Akademie 
achrieb:  „. . .  ila  ont  espbrb  qu’il  se  trouverait  quelque  honnbte  b  trän  ge  r  qui 
charitablement  prendrait  en  main  lenr  dbfense  et  aans  qne  l’honneur  de  l’Aca- 
demie  courfit  aucun  riaque  qui  ferait  pour  enx  une  röponse  qn’en  caa  de  beaoin 
ila  pourraient  dbsavoner.  Ila  Pont  cherchä  longtempa  et  ila  ont  fait  plusienra 
dblibbrations  aur  cela.  Ila  l’ont  enfin  trouvö.“ 

3)  Bayle,  Lettr.  (ed.  Gigas)  201.  Brief  von  Chouet  an  Bayle  vom 
25.  März  1685. 

4)  Ass.  II,  182.  5)  Brief  vom  18.  Mai  (?)  1685  (CEuvr.  IV,  618). 
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Akademie  P.  Bayle  seine  Zeitschrift  allmonatlich  zuschicken.  Es  war 
in  der  Tat  kein  übler  Gedanke,  auf  diese  Weise  den  damaligen  Be¬ 
herrscher  der  Presse  für  die  Interessen  der  Gesellschaft  zu  gewinnen. 

Auch  Für eti fei  e  kannte  die  Bedeutung  des  Redakteurs.  Er 
scheint  vor  dem  Ausbruch  des  Streites  keine  persönlichen  Beziehungen 
mit  ihm  unterhalten  zu  haben:  Bayle  erwähnt  und  kritisiert  gelegent¬ 
lich  die  Fabeln  des  Abbfe  von  Chalivoy  *)  und  zählt  ihn  in  einem  Briefe 
vom  13.  Juli  1675  nur  summarisch  unter  den  übrigen  Akademie¬ 
mitgliedern  auf*).  Das  geht  auch  aus  einem  Briefe  hervor,  den 
Daniel  Larroque  am  6.  Juli  1684  aus  Paris  an  P.  Bayle  schrieb: 
.  .  .  Je  fis  hier  voir  l’un  et  l’autre  Journal  ä  un  conseiller  de  mes  amis,  chez 
qui  je  trouvai  l’abbfe  de  Furetifere,  acadfemicien,  qui  fnt  fort  satisfait  de  ce  qu’il 
en  lut  devantmoi,  mais  qui  les  trouva  un  peu  trop  gros  pour  des  journaux.  11  en 
eut  grande  opinion,  quand  il  sut  que  vous  ötiei  l’auteur  du  livre  des  comfetes, 
qu’il  attribuait  k  Mr  Jurieu;  car  il  est  charmfe  de  cet  ouvrage*).  Also  schon 
vor  dem  Beginn  des  Streites  ist  Furetiferc  offenbar  bemüht,  den  Jour¬ 
nalisten  sich  günstig  zu  stimmen.  Allerdings  gab  ihm  der  holländische 
Gelehrte  in  der  Folgezeit  durch  die  Berichte  in  der  Zeitschrift  Grund 
zur  Unzufriedenheit.  Tatsächlich  beklngte  er  sich  denn  auch  im  zweiten 
Faktum  über  den  Redakteur,  der  in  seinem  Blatte  angeblich  zu  einer 
Neubesetzung  seines  Akademieplatzes  angeregt  habe,  und  tat  so,  als 
ob  er  den  holländischen  Gelehrten  nicht  kenne,  der  in  der  Amster¬ 
damer  Ausgabe  des  ersten  Faktums  zwei  Versehen  des  Essai  d’un 
Dict.  un.  richtig  gestellt  hatte*).  Aber  kurze  Zeit  darauf  war  er  wieder 
um  das  Wohlwollen  des  Redakteurs  besorgt:  il  (=  F.)  me  parut  ledernier 
jour  tont  irritfe  contra  moi  et  me  dit  d’un  ton  de  savant  en  colfere:  Quoi?  vous 
avez  Dupleix  en  grand  papier  et  vous  n’avez  pas  les  Kouvelles  de  la  Rfepu- 
blique  des  LettreB?  So  schreibt  der  Bibliophile  de  Lesseville  aus 
Paris  am  8.  Februar  1686*). 

Von  zwei  Seiten  mit Lobsprüchen  überhäuft,  tat  Bayle  das  beste, 
was  er  tun  konnte :  er  führte  mit  möglichst  grosser  Objektivität  die 
Feder.  So  handelte  er  auch  bei  der  Beurteilung  des  zweiten  Faktums. 

2.  Das  zweite  Faktum. 

Furetifere  wurde  durch  6eine  schwere  Krankheit  offenbar  an  der 
Beendigung  des  ersten  Faktums  gehindert.  Denn  obwohl  er  am  An- 

1)  Am  81.  Juli  1673  schrieb  Bayle  an  seinen  Bruder:  „A  propos  de  fable, 
je  vous  dirai  que  M.  l'abbfe  Furetifere  en  a  donnfe  au  public  deux  petits  tomes  (?) 
de  son  invention,  en  vers,  mais  qui  n’approchent  pas  des  grfices  et  de  la  facilitfe 
qui  paratt  en  celles  de  La  Fontaine“  (zitiert:  M.  Hervier,  Les  Ecriv.  fran$. 
538.  Anm.). 

2)  Rev.  hist,  litt  19,  2,  S.  426. 

3)  (ed.  Gigas)  8.  416. 

4)  Ass.  I,  231.  5)  (ed.  Gigas)  S.  685. 
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fang  der  Schrift  einen  dritten  Teil  versprach,  in  dem  er  besonders  die 
unnötigen  Zeitvergeudungen  der  Akademie  und  ihren  jetzigen  Wert 
behandeln  wollte1),  folgte  dieser  nicht  dort. 

Erst  im  Oktober  begann  er  die  Wiederaufnahme  des  Prozesses  zu 
betreiben.  Wie  früher  wollte  er  auch  dies  Mal  die  juristischen  Mittel 
durch  eine  Streitschrift  verstärken*).  Da  er  inzwischen  erfahren  hatte, 
dass  er  so  gut  wie  ausgestossen  aus  der  Akademie  sei,  wurde  der 
Kampf  gegen  diese  Massregelung  zum  Kern  der  Schrift,  wobei  er  die 
schon  im  ersten  Faktum  geplanten  Teile  mit  behandelte.  Er  gedachte, 
das  Pamphlet  mit  einem  erdrückenden  Material  auszustatten.  Dem¬ 
entsprechend  die  Vorbereitungen.  Ein  Brief,  der  wahrscheinlich  in 
diese  Zeit  zu  setzen  ist  und  den  Furetifcre  un  einen  seiner  Bekannten, 
Cabart  von  Villermont*),  richtete,  beleuchtet  die  Art,  wie  er  sich 
die  nötige  Tatsachenkenntnis  zu  verschaffen  pflegte: 

Je  suis  maintenant  en  btat  de  m’aequitter  de  ce  que  j’ai  promis  au  public 
touchant  la  suite  de  l’histoire  de  l’Acadbmie,  oft  je  veux  faire  voir  les  bonnes 
et  les  mauvaises  qualitbs  de  ces  Messieurs  qui  la  composent;  mais  comme  je 
ne  veux  rien  dire  que  de  certain  et  de  vbritable,  je  Buin  obligb  d’avoir  recours 
k  mes  amis  pour  avoir  la  connaissance  de  plusieurs  faits  que  j’ignore,  et  la 
confirmation  de  ceux  que  je  sais  dbjä;  c’est  pourquoi  je  leur  adresse  une  lettre 
circulaire,  et  je  m’adresse  ä  vous,  Monsieur,  particulibrement  comme  &  un  des 
plus  Aclairös  sur  cette  matibre,  pour  m’en  fournir  les  mbmoires  que  vous  pourrez 
recouvrer.  Vous  lea  connaissez  la  plupart  et  entre  autres  Monsieur  de  Segrais. 
Je  m’enquiers  particulibrement  de  leur  patrie,  de  leur  naissance,  de  leur  famille, 
des  principales  aventures  de  leur  vie  et  de  leur  fortune,  des  titres  de  leurs 
livres  et  gbnbralement  de  leurs  bonnes  ou  mauvaises  qualitbs,  afin  que  j’en 
choisisse  ce  que  j’en  jugerai  k  propos.  J’en  berirai  aussi  dans  les  provinces  ä 
l’bgard  de  ceux  qui  en  sont  originaires  ou  qui  y  resident.  Vous  me  ferez  plaisir 
signalb  et  le  public  vous  saura  grb  de  m’avoir  instruit  de  plusieurs  choses  qu’il 
sera  bien  aise  de  savoir.  Je  suis  votre  trbs  obbissant  serviteur  Furetibre. 

Als  Postscriptum  folgt  eine  offenbar  auf  das  Mannskript  des 
zweiten  Faktums  hinweisende  Bemerkung:  Si  vous  voulez  entrer  chez  moi 
en  passant  ou  allant  k  la  ville,  je  vous  montrerai  une  pibce  nouvelle  que  vous 
serez  bien  aise  de  voir  avant  que  je  la  rende  publique4). 

Durch  Zirkularbriefe,  sowie  durch  Briefe  an  einzelne  Personen 
seiner  Bekanntschaft  wollte  sich  also  der  Abb6  von  Chalivoy  die 
Kenntnis  selbst  der  intimsten  Privatangelegenheiten  seiner  Gegner  ver- 


1)  Ass.  I,  5,  11. 

2)  „II  est  temps  de  fournir  k  Messieurs  les  Ministres  des  mbmoives  assez 
süffisante  pour  prendre  connaissance  de  la  manibre  dont  ils  servent  le  public.“ 
(Ass.  I,  165.) 

3)  Vgl.  Jal,  Dict.  1271.  —  Näheres  Uber  den  Verkehr  Furetibres  mit 
diesem  hohen  Staatsbeamten  ist  nicht  bekannt. 

4)  Jal,  a.  a.  0.  627. 
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schaffen.  Dies  zeigt,  was  von  dem  Inhalt  de8  zweiten  Faktums  zn 
erwarten  ist:  nicht  eine  objektive  Darlegung  der  juristischen  Verhält¬ 
nisse  zwecks  Wiedereinsetzung  in  seine  Mitgliedrechte  und  Wieder¬ 
erlangung  des  Privilegs,  sondern  eine  persönliche  Satire,  die  Rache 
des  Verbannten  an  seinen  Verfolgern. 

Jede  Rücksicht  ist  hier  fallen  gelassen.  Im  ersten  Faktum  waren 
die  Gegner  nur  indirekt  zur  Kenntnis  des  Publikums  gebracht  und 
gebrandmarkt  worden.  Jetzt  werden  die  acadimiciens  jetotiniers1)  nicht 
nur  mit  Namen  genannt,  sondern  jeder  erhält  seine  ebenso  knappe 
wie  heissende  Kritik. 

Den  Reigen  eröffnet  Paul  Tal  lern  an  t,  der  als  Akademiemitglied, 
Prediger  und  Inschriftenverfasser  gleiche  Ignoranz  beweist.  Ihm  folgen 
„die  beiden  Albigenser“  Claude  Boy  er  und  Michel  Le  Clerc,  die 
nach  PariB  kamen,  um  die  französische  Sprache  zu  lernen  und  sie 
jetzt  anderen  beibringen  wollen,  der  Bäckersohn  Quin ault  mit  seinem 
beschränkten  Wortschatz;  der  mit  ironischer  Milde  behandelte  Cliar- 
pentier,  der  in  der  Akademie  wegen  seiner  paar  griechischen  Brocken 
angestannt  wird,  dessen  Bücher  man  aber  nicht  liest;  Barbier  d’Au- 
court,  dessen  einer  Name  so  unbekannt  ist  wie  der  andre;  Lavau, 
der  sich  vorsichtig  an  die  letzte  Stelle  zu  setzen  pflegt,  um  bei  Ab¬ 
stimmungen  sich  für  die  stärkere  Partei  entscheiden  zu  können;  der 
Doyen  der  Gesellschaft  Doujat,  der  in  der  ratio  dubitandi  bewandert 
ist;  Son  Inguiitude  Francois  Tallemant,  der  ebenso  oft  seinen 
Platz  wie  seine  Ansicht  wechselt  und  dem  Geiz,  ja  sogar  Betrügerei 
zum  Vorwurf  gemacht  werden.  An  ihn  schlicssen  sieh  Benserade, 
der  Chevalier  des  proverbes  und  Typus  des  ignoranten  Maulhelden, 
Regnier-Desmarais,  der  abbe  pertinax,  sowie  Charles  Perra  ult, 
der  Vertreter  der  Halbbildung.  Am  schärfsten  aber  greift  er  seinen 
Jugendfreund  und  nunmehrigen  Gegner  an.  Zwar  wenn  er  La  Fon¬ 
taine  an  den  mässigen  Erfolg  seiner  Theaterstücke  und  seine  Bewer¬ 
bung  um  den  Akaderaieplatz  erinnert,  so  tut  er  ihm  nur  das  gleiche  wie 
den  übrigen  an.  Rücksichtsloser  wird  er,  als  er  in  ihm  den  typischen 
Jetonsjäger  zeichnet  und  den  einstmals  empfohlenen  als  kläglichen 
Forstbeamten  hinstellt,  der  nicht  einmal  die  Fachausdrücke  seines 
langjährigen  Berufes  kennt.  Er  überschreitet  die  Grenzen  der  Wohl¬ 
anständigkeit,  wenn  er  an  die  Contes  des  Aretin  mitigt  die  scham¬ 
losesten  Andeutungen  auf  La  Fontaines  Verhältnis  zur  Schauspielerin 
LaChampmesl6  knüpft. 

Diese  dreizehn  Porträte  seiner  Hauptgegner  sind  die  Frucht  der 


1)  Der  Ausdruck  ist  nach  Furetiire  von  P.  Corneille  geprägt  worden: 
Ass.  I,  167.  —  „Ce  sobriquet  de  jetonniers  est  demeuri  aux  acadimiciens  qui 
par  cabale  ou  par  faveur  sont  re<,us  ä  l’Acadimie.“  (Le  Gendre,  Mim.34.) 
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Nachforschungen,  die  er  und  seine  Helfershelfer  allenthalben  vorge¬ 
nommen  haben.  Ans  seinen  eigenen  Erfahrungen  schöpft  er,  als  er  im 
zweiten  Teil  des  Faktums  die  Akademie  selbst  und  ihre  Einrichtungen 
einer  vernichtenden  Kritik  unterwirft,  die  er  möglichst  immer  mit  den 
Namen  seiner  Feinde  verbindet.  Hier  erweitert  und  verschärft  er 
alle  die  Angriffe,  die  er  in  der  Akademie  schon  früher  auf  seine 
Kollegen  gemacht,  zu  einer  für  das  sensationslüsterne  Publikum  zurecht- 
gemaebten  chronique  scandaleuse.  Er  entwirft  eine  in  ihrer  Art  meister¬ 
hafte  Schilderung  von  der  Ignoranz  der  meisten  Mitglieder,  ihrer  Zeit¬ 
vergeudung,  ihrer  langsamen  Arbeitsweise,  sowie  der  Wertlosigkeit 
des  Wörterbuches  und  schliesst  dieses  Kapitel  mit  Enthüllungen  über 
die  Unverträglichkeit  unter  den  Kollegen.  Hauptsächlich  trägt  dabei 
die  Kosten  Charpentier,  der  nicht  nur  Quinault  seine  niedrige  Ab¬ 
stammung  vorhielt,  sondern  einstmals  auch  mit  Frangois  Tallemant  in 
einer  Akademiesitzung  in  einen  Wortwechsel  geriet,  der  schliesslich  in 
ein  gegenseitiges  Bombardement  mit  Büchern  ausartete. 

Auf  der  Grundlage  derartiger  Histörchen  aus  dem  Akademieleben 
demonstriert  Furettere  im  dritten  Teil  des  Faktums  die  Ungültigkeit 
des  gegen  ihn  gefassten  Ausweisungsbeschlusses,  wendet  sich  gegen 
alle  Vorwürfe  der  Akademie,  besonders  gegen  den,  das  Wörterbuch 
des  Advokaten  Margane  ausgeschrieben  zu  haben,  und  erweist  zum 
Schluss  durch  eine  weitere  Publikation  aus  dem  offiziell  noch  nicht 
veröffentlichten  Dict.  Ac.  dessen  Abhängigkeit  von  den  früheren  lexiko- 
gruphiseben  Werken  wie  Oudin,  Nicot,  Monet,  Richelet. 

Mit  Bezugnahme  auf  die  Mitteilungen  einiger  anderer  Zeitungen 
erzählt  P.  Bayle  in  seiner  Zeitschrift,  dass  auch  das  zweite  Faktum 
dem  Könige  vorgelesen  worden  sei  und  dass  es  ihn  ausserordentlich 
amüsiert  habe1).  Schon  aus  dem  Inhalt  der  Schrift  geht  hervor,  dass 
Furetiöre  sie  in  der  bewussten  Absicht  geschrieben  bat,  sie  dem  Pro¬ 
tektor  der  Akademie  vorzulegen.  Bereits  auf  der  dritten  Seite  heisst  es: 
Je  t>uis  persuadg,  ai  cet  öcrit  est  assez  heureux  pour  tomber  entre  lea  maina  du 
Roi  que  ce  grand  prince  . . .  aera  bien  aiac  d’y  apprendre  pluaieura  faita  par- 
ticuliera  qui  concernent  l’Academie .  .  .*),  und  er  schliesst  das  Pamphlet  mit 
den  Worten:  J’attends  donc  qu’il  plaiae  au  Roi  de  d^clarer  publiquement  aa 
volonte  aur  le  choix  dea  dictionnairee,  et  j’espöre  de  Ba  juatice  qu’il  ne  pronon- 
cera  paa  qu’aprba  avoir  6t£  particuliferement  instruit  du  m£rite  de  l’un  et  de 
l’autre  •). 

Furetifcre  wurde  wenigstens  insofern  in  seinen  Hoffnungen  nicht 
getäuscht,  als  der  Monarch  den  streitbaren  Gelehrten,  in  dem  er  wohl 
einen  besseren  Hofnarren  sah,  auch  dieses  Mal  wieder  gegen  die  von 
ihm  protegierte  Gesellschaft  in  Schutz  nahm. 


1)  Aas.  II,  184.  2)  Aaa.  I,  1G5.  3)  Aas.  I,  239. 
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Am  17.  Dezember  1685  beklagte  man  sich  in  der  Akademiesitznng, 
dass  „der  Abbö  Furetifcre  fortfahre,  Schmähschriften  gegen  die  Aka¬ 
demie  im  allgemeinen,  sowie  mehrere  Mitglieder  im  besonderen  zn 
verfassen  nnd  za  verteilen“  *):  das  zweite  Faktum  ist  bekannt  ge¬ 
worden.  Aber  in  Anbetracht  des  Missfallens,  das  man  sich  heim  Könige 
zngezogen  hatte,  müsste  man  von  einer  besonderen  Deputation  absehen, 
um  eventuell  die  Unterdrückung  des  Pamphlets  zu  erlangen.  Man  be¬ 
gnügte  sich  damit,  Saint-Aignan,  der  damals  gerade  Direktor  war, 
schriftlich  zu  bitten,  mit  dem  Protektor  Rücksprache  zu  nehmen.  Io 
seiner  Antwort  drückte  der  Herzog  die  Ansicht  aus,  que  Sa  Majestd  ton- 
jours  dclairde  et  toujoura  juate  uoua  nccordera  la  grfice  que  noua  lui  demandons, 
ayant  pria  toutefoia  un  peu  de  temps  pour  en  ddeider  entidrement’).  Aber 

der  König  nahm  sich  sehr  viel  Zeit,  über  die  Wünsche  der  Akademie 
nachzudenken,  und  vergass  schliesslich  überhaupt  zu  antworten.  Da¬ 
für  aber  hörten  die  Gegner  in  andrer  Hinsicht  von  der  Angelegenheit 
wieder:  am  19.  Januar  1686  verlangte  der  Kanzler  Boucberat,  wohl 
auf  einen  Wink  von  seinem  königlichen  Herrn  hin,  von  der  Gesell¬ 
schaft  Antwort  auf  das  Gesuch  Furetiöres  vom  1.  Januar,  der  man 
allerdings  geschickt  anszuweichen  verstand. 

Gerade  dadurch  aber,  dass  man  einen  neuen  Prozess  verhinderte, 
stiftete  man  grösseres  Unheil.  Furetifcre,  in  seiner  Hoffnung  ge¬ 
täuscht,  rächte  sich  auf  seine  Weise.  Bis  zum  Januar  1686  hatte  er  das 
zweite  Faktum  nur  dem  kleinen  Kreis  seiner  nächsten  Freunde  zugänglich 
gemacht.  Dieses  System  der  Verbreitung  änderte  er  jetzt.  Unter  dein 
Datum  des  7.  Februar  1686  schrieb  der  Marquis  de  Termes  au 
Bussy-Rabutin,  dass  ein  neues  Fuk tum  Furetiöres  soeben  erschienen 
sei*).  In  demselben  Monat  wurde  es  von  Bayle  in  seiner  Zeitschrift 


1)  Beg.  I,  265. 

2)  Reg.  I,  266.  —  Zur  Datierung  des  z weiten  Faktums:  Ass.  I,  170  heisst 
es,  P.  Tallemants  SinnsprUche  hatten  wegen  ihrer  Wertlosigkeit  wieder  ent¬ 
fernt  werden  müssen.  Und  weiter:  „et  le  Sieur  Charpentier  en  a  fait  d’autres 
qui  seront  effaedes  ä  leur  tour  dans  quelque  temps."  Dann  fährt Furetidre  fort: 
„Cette  prddiction  a  dtd  accomplie  plutöt  que  je  ne  pensais,  et  le  Sieur  Rainsant 
a  fait  de  nouvelles  inscriptions  qui  ont  effaed  toutes  les  autres."  Dies  zeigt, 
dass  nach  der  eigentlichen  Abfassung  nachträglich  Zusätze  gemacht  worden 
sind.  So  mag  es  auch  an  andren  Stellen  sein.  Der  ans  Ende  gesetzte  Hinweis 
auf  den  Brief  des  Abbd  deSt-Jacques  deutet  auf  den  Herbst  des  Jahres 
1685  hin.  Dazu  würde  passen,  dass  Le  Telliers  günstige  Stellungnahme 
(Ass.  II,  10f.,  29)  als  ein  Erfolg  des  Faktums  hingestellt  wird  (Le  Tellier 
f  30.  Okt.  1685).  Vgl.  auch  L.D.  60:  vous  vous  etes  vantd  dans  le  second  de 
vos  libelles  . .  .  Cet  derit  est  de  beaucoup  postdrieur  non  seulement  &  votre 
privildge,  qui  est  du  25  (sic!)  aoüt  1684,  mais  encore  ä  l’arret  qui  rdvoque  ce 
privildge  et  qui  est  du  9.  Mars  1685. 

3)  Lettr.  (1711)  IV,  253.  -  Vgl.  (ed.  Lalanne)  V,  512. 
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unter  den  Neuerscheinungen  aufgefübrt.  Etwas  später  teilte  auch  die 
Bibliothfeque  universelle  et  historique  die  Publikation  der  Amsterdamer 
Ausgabe  mit1).  Furetifere  leitete  selbst  die  Verteilung,  die  sich  infolge 
seiner  mannigfachen  Verbindungen  bis  ins  Ausland  erstreckte*).  Der 
Erfolg  war  ein  ungeheurer.  Die  Äusserungen  der  Zeitgenossen  wider¬ 
hallen  von  Bewunderung. 

Dans  ce  second  factum,  sagt  Le  Gendre  in  seinen  Memoiren, 

.  .  .  Furetifere  tombe  sur  les  jetouiers  corame  fait  un  vautour  sur  de  timides 
tourterelles  et  les  tourue  l’un  aprfes  l’autre  dans  un  ridicule  qu’ils  avaient 

mdritd,  tant  Furetifere  est  exact  ä  ne  rien  avancer  sans  preuvos*):  ein  um  SO 

wertvolleres  Zeugnis,  als  Le  Gendre  dem  Abbd  von  Chalivoy  sonst 
nicht  gewogen  ist.  Ist  er  es  doch  wohl  gewesen,  der  Har lay  von  einem 
Eintreten  für  den  bedrängten  Furetifre  abriet,  und  schätzte  er  doch 
den  Gegner  der  Akademie  fUr  so  unbedeutend  ein,  dass  er  ihm  die 
Autorschaft  am  zweiten  Faktum,  wenigstens  was  die  Form  anbelangt, 
absprach4). 

Besonders  in  den  Kreisen  der  weniger  bedeutenden  Literaten,  die 
an  einer  derben  Verspottung  der  mächtigen  Kollegen  in  der  franzö¬ 
sischen  Akademie  ihr  Gefallen  fanden,  riss  man  sich  förmlich  um  die 
Satire  gegen  die  Jetonsjäger  *}.  Die  Schadenfreude  Uber  die  Blamierten 
frass  sich  aber  noch  viel  näher  an  die  Akademie  heran.  Sogar  die 
eigenen  Mitglieder,  soweit  sie  nicht  zur  Sippschaft  der  gegen  Furetifcre 
Verbündeten  gehörten,  amüsierten  sich  Uber  den  Hohn*). 

Auch  P.  B  a  y  1  e ,  der  einst  Leute  vom  Schlage  des  Abbd  von 
Chalivoy  als  Ruhestörer  verurteilt7)  und  noch  vor  knapp  einem 
Jahr  der  französischen  Akademie  einen  tiefen  BUckling  gemacht  hatte, 
kann  sich  in  der  ausführlichen  Kritik  vom  Juni  1686  eines  leisen 
Lächelns  nicht  erwehren  und  hält  derartige  Spöttereien  für  einen  un¬ 
gefährlichen  IJlk,  der  dem  Ansehen  keines  der  Betroffenen  schade.  So 
hätten  auch  Benserade  und  sein  Lieblingsdichter  La  Fontaine  in 
ihrem  Ruhm  keinen  Schaden  gelitten'). 

1)  1686.  II,  8. 

‘2)  Lettr.  h  Nicaise,  204.  Brief  eines  Anonymus  vom  27.  Mai  1686.  —  Vgl. 
Brief  des  J.-B.  Thiers  an  Pinguenet  vom  11.  Juli  1686  (a.  a.  0.  III,  21).  Vgl. 
Aas.  II,  10. 

3)  8.  35  f.  4)  M4m.  33.  —  Vgl.  Ass.  II,  48  (Epigramm  Boy  er  s). 

5)  Vgl.  die  Briefe  von  Thiers  an  Pinguenet  und  den  anonymen  Brief 
an  Nicaise. 

6)  Le  Gendre,  Mdm.34.  Vgl.  87:  »tant  que  dura  cette  comddie,  dont  je 
connaissais  les  acteurs,  le  plaisir  que  j’avais  les  aprbs-diners  d’en  apprendre  les 
seines  nouvelles  aidait  ä  me  ddlasscr  du  travail  serieux  du  matin.*  —  Vgl. 
Carpentariana,  370. 

7)  Brief  an  Minutoli  [29.  Oktober  1674  (CEuvr.  IV,  68)]. 

8)  Ass.  II,  184  f. 
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Gerade  über  diesen  Punkt  aber  dachten  manche  anders.  Zn  ihnen 
gehörte  Bnssy-Rabntin.  Durch  seine  lange  Abwesenheit  von  Paris 
dem  Parteihader  der  Akademie  entrückt,  wäre  der  Verbannte  von 
Chaseu  am  meisten  berufen  gewesen,  eine  unbefangene  Stellung  im  Streite 
Furetifcres  einzunehmen.  Ihm  wie  so  vielen  übersandte  Anfang  Mai  1686 
der  Autor  seine  beiden  Faktums,  obwohl  er  vorher  mit  ihm  nicht  näher 
bekannt  gewesen  zu  sein  scheint.  Er  erhielt  die  Antwort,  die  er  erhoffte: 
in  seinem  Briefe  vom  4.  Mai  1686  stellte  sich  der  rami  de  la  v^ritc 
pröförablement  ä  tont  le  monde“  auf  die  Seite  Furetifcres:  er  be¬ 
dauert  das  Vorgehen  der  feindlichen  Kollegen  und  billigt  die  Streit¬ 
schriften.  Doch  nimmt  er  zwei  Männer  von  der  Rotte  der  Jetonsjäger 
aus  und  verteidigt  sie  nachdrücklich:  seinen  Freund  Benserade  und 
La  Fontaine,  mit  dem  er  nicht  persönlich  bekannt  ist1).  Als  Frau 
von  S6vign6  von  diesem  Brief  erfährt,  ist  sie  Uber  die  Parteinahme 
für  die  beiden  Dichter  entzückt,  die  in  „dem  hässlichen  Faktum“  an¬ 
gegriffen  worden  sind.  Aber,  mehr  als  ihr  Provinzfreund  mit  den 
Details  des  Kampfes  bekannt,  stimmt  sie  nicht  in  das  günstige  Urteil 
über  Furetifcre  ein.  Sie  verabscheut  die  „schwarze  Satire“  des  Mannes, 
den  sie  in  ihrem  Briefe  vom  14.  Mai  1686  noch  nicht  einmal  beim 
Namen  nennt,  und  sucht  allen,  die  sie  loben  wollen,  diese  Ansicht 
auszureden.  So  auch  ihrem  Freunde  Bussy-Rabutin:  Je  trouve  que 
l’auteur  fait  voir  clairement  qu'il  n’est  ui  du  monde,  ui  de  la  cour,  et  que  eou 
goüt  est  d’une  Pedanterie  qu’on  ne  peut  pas  m£me  eapärer  de  corriger.  II  y  a 
de  certainea  choaea  qu’on  n’entend  jamaia,  quand  on  ne  les  entcnd  pas  d’abord: 
on  ne  fait  polnt  entrer  certains  eaprits  dura  et  farouchea  dans  le  ch&rme  et  dana 
la  facilite  dea  balleta  de  Benaerade  et  dea  fables  de  La  Fontuine:  cette  porte 
leor  est  fermle  et  la  mienne  auaai;  ils  aont  indignea  de  jamaia  comprendre  cea 
aortea  de  beautls,  et  aont  condamn^s  au  malheur  de  lea  improuver  et  d’fttre 
improuväa  auaai  dea  gena  d’esprit.  Noua  avona  trouv6  beaucoup  de  cea  pädants. 
Mon  premier  mouvement  eat  toujoura  de  me  mettre  en  colfere  et  puia  de  tächer 
de  lea  inatruire;  maia  j’ai  trouv4  la  choae  abaolument  impoaaible.  C’eat  un 
b&timent  qu’il  faudrait  reprendre  par  le  pied;  il  y  aurait  trop  d’affairea  k  le 
vouloir  rdparer:  et  enfin  noua  trouviona  qu’il  n’y  avait  qu’ä  prier  Dien  pour 
euz;  car  nulle  puiaaance  humaine  n’eat  cnpable  de  lea  6clairer  ...  Je  ne  m’en 
d^dia  polnt,  il  n’y  a  qu’ä  prier  Dieu  pour  un  tel  homme  et  qu’Ä  aoubaiter  de 
n’avoir  point  de  commerce  avec  lui*). 

Ein  Mann,  der  die  Werke  von  Benserade  und  La  Fontaine  durch 
Beschimpfungen  herabsetzt,  gehört  vor  die  Tür  und  nicht  mehr  in  die 
Versammlung  anständiger  Menschen;  für  ihn  kann  man  nur  noch  zu 
Gott  beten:  dies  das  Urteil  der  Frau  von  S6vign6.  Sie  hat  ihrem 

1)  Aas.  II,  194  ff.  —  Furetifere  rechtfertigte  in  der  von  Danksagungen  er¬ 
füllten  Erwiderung  (20.  Mai  1686)  seine  Angriffe  auf  Benaerade  und  La  Fontaine 
(ed.  Lalanne,  V,  552  f.). 

2)  Lettr.  VII,  507  f: 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Antoine  Furetiferc  und  sein  Streit  mit  der  französischen  Akademie  773 


Freunde  eine  derbe  Lektion  erteilt.  Er  merkt  sie  sich  wohl.  Im 
nächsten  Brief  wagt  er  nicht  mehr  wie  beim  ersten  Mal  die  Kopie 
eines  ähnlichen  Schreibens  nn  Furetiere  beiznlegen,  indem  er  mit 
seinem  Stil  und  seiner  GesinnuugstUchtigkeit  glänzt1).  Jetzt  erhofft 
er  nur  noch  von  dem  „lächerlichen  Satiriker“,  dass  er  Benserode  nnd 
La  Fontaine  in  Zukunft  mit  den  andern  nicht  in  einen  Topf  werfen  wird, 
wenn  auch  au  Besserung  seines  Geschmackes  nicht  zu  denken  ist*). 
Der  Mann  bleibt  jetzt  auch  für  ihn  erledigt.  Ein  Jahr  später  er¬ 
kundigt  er  sich  in  einem  Briefe  an  Be  ns  er  ade,  als  er  gerade  vom 
Gerstenkorn  seines  Freundes  spricht,  nach  dem  „berühmten  Fureti&re“*); 
dann  existiert  für  ihn  nur  noch  die  Frage  der  Nachfolgerschaft  in  der 
Akademie4). 

Der  Abb£  von  Chalivoy  hatte  durch  den  Brief  Bussys  vom  4.  Mai 
1686  erreicht,  was  er  wollte:  die  schriftliche  Zustimmung  eines  der 
geachtetsten  Mitglieder  der  Akademie.  Er  verfehlte  nicht,  das  Doku¬ 
ment  zu  seinen  Gunsten  auszunutzen.  So  liess  er  es  durch  seine  Be¬ 
kannten  auch  in  der  Akademie  herumzeigen,  in  der  es  natürlich  un¬ 
liebsames  Aufsehen  erregte,  dass  Bussy  dem  „erbärmlichen  Furetifere“ 
soviel  Ehre  erweise.  Je  voudrais,  schreibt  Benserade  an  seinen 
Freund  am  26.  Juli  16S6,  que  vous  euasiez  4t£  ici  dans  le  temps  que  cette 
plaie  a  6t6  faite  ä  l’Acadlinie;  vous  y  auriez  eu  bonne  part;  car  vous  auriez 
fait  la  mfime  faute  que  nous,  si  c’est  une  faute  que  d’avoir  retranchl  ce  membre 
poarri4)  de  notre  corps  •). 

„Das  verfaulte  Glied  unserer  Körperschaft“  nennt  Benserade 
seioen  Gegner.  Dies  gibt  den  Ton  an  für  die  ganze  Art  und  Weise, 
in  der  man  auf  Seiten  der  Akademie  den  Schmähungen  des  Ver¬ 
bannten  antwortete.  Denn  obwohl  grössere  offizielle  Erwiderungs¬ 
schriften  nicht  erschienen,  zieht  sich  doch  unter  der  verhüllenden  Decke 
der  amtlichen  Register  eine  Flut  von  Epigrammen,  Sonetten,  bouts- 
rimes  dahin,  die  die  Feinde  wechselten.  Ihre  Menge  geht  aus  der  im 
Jahre  1694  gefertigten  Sammlung  hervor’).  Sie  erstrecken  sich  über 
die  ganze  Dauer  der  Streitigkeiten.  Ihre  Chronologie  lässt  sich  kaum 
durchführen.  Immerhin  ist  das  Epigramm  Furetieres  auf  die  Neu¬ 
besetzung  des  Platzes  des  Herzogs  von  Saint-Aignan  als  eins  der 


1)  Auch  sendet  er  nicht  die  von  Furetifere  erbetene  Erklärung,  daci  er 
das  Vorgehen  der  Gegner  verurteile  (ed.  Lalanne,  V,  552). 

2)  Brief  vom  17.  Mai  1686  (ed.  Lalanne,  V,  550  f.). 

3)  Brief  vom  6.  April  1687. 

4)  Brief  an  Charpentier  vom  17.  Juni  1688. 

5)  Vgl.  Epigramm  gegen  Furetifere  Am.  II,  239:  carcasse  pourrie. 

6)  (ed.  Lalanne)  V,  574. 

7)  Zuerst  meist  als  Manuskript  verbreitet. 
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letzten  zu  erkennen1).  Neben  Boy  er,  der  auf  Seiten  der  Akademie 
den  Kampf  aufgenommen  haben  soll*),  beteiligten  sich  hauptsächlich 
Charpentier  und  wieder  La  Fontaine')  an  der  Kontroverse.  Neues 
Tatsachenmaterial  erbringen  die  Verse  kaum.  Dieselben  Vorwürfe  wie 
in  den  Faktums  werden  in  verschärfter  Form  von  Furetifcre  erhoben 
und  in  entsprechender  Weise  von  seinen  Gegnern  beantwortet.  Denn 
obwohl  er  im  zweiten  Faktum  mit  Verachtung  von  dem  rohen  Tone 
gesprochen  hat,  der  unter  den  Mitgliedern  herrsche4),  zeigt  er  hier 
mehr  noch  als  in  der  Prosa,  dass  er  selbst  einer  der  schlimmsten  ist. 
Eine  Replik  zwischen  Charpentier  und  Furetifere,  die  allerdings 
das  gröbste  darstellt,  was  auf  beiden  Seiten  geschrieben  worden  ist, 
möge  die  übrigen  kennzeichnen  und  erledigen. 

Charpentier,  besonders  erbost,  dass  Furetifere  ihm  seine 
Vorliebe  für  gute  Suppen  vorgeworfen  hatte'),  schrieb  folgenden  soge¬ 
nannten  Sinnsprach:  „Un  6tron  avec  ces  mots:  Ab  expulso  corporis 
sanitas').“  Darauf  antwortete  der  Abbd  von  Chalivoy: 

Infame  auteur,  qaand  votre  bile  bout, 

Von»  faites  voir  de  votre  äme  grossere 
En  vous  jonant  d’une  sale  mattere 
Qu’on  dit  fttre  de  votre  goüt. 

On  ne  peut  changer  sa  nature. 

Votre  brutalit^,  jointc  k  votre  embonpoint, 

Fait  que  vous  ponves  bien  vous  vautrerdans  l’ordure; 

Car  on  tient  qu’aux  cochona  la  m  . . .  ne  peut  point7). 

Durch  die  Lektüre  derartiger  Unflätereien  wird  das  Verhalten  der 
Frau  von  Sdvignd  noch  begreiflicher. 

1)  Abb.  II,  263.  —  Saint- Aignan  +  16.  Juni  1687.  Am  10.  Juli  1687 
verzeichnen  die  Register  die  ersten  Verhandlungen  für  eine  Neuwahl,  aus  der 
am  24.  Juli  der  Abbö  de  Choisy  hervorging.  Dieser  spielte  nach  dem  Tode 
Furetiöres  bei  der  Bekämpfung  des  Dict.  un.  eine  gewisse  Rolle.  8.  u. 

2)  Prenv.  336. 

3)  Die  Bibliothek  von  La  Rochelle  besitzt  Manuskripte  der  Verse  La  Fon- 
taines  an  Furetiöre,  die  auch  gedruckt  sind. 

4)  Ass.  I,  196.  5)  Carpentariana,  488 f.  6)  Ass.  II,  250.  —  Vgl.  auch 

Carpentar.  217  und  Brnnot,  a.  a.  0.  IV,  311.  Anm.  5. 

7)  Ass.  II,  250 f.  —  Der  Akademie  fehlte  es  nicht  an  Bundesgenossen, 
besonders  nicht  an  solchen,  die  sich  vielleicht  Hoffnung  auf  den  erledigten 
Platz  machten.  Unter  diesen  war  Richelet,  Feind  und  Rivale  Fureti£res, 
einer  der  schlimmsten,  der  es  bald  Charpentier  gleich  tat.  So  nennt  er  ihn 
den  Banditen  des  Parnasses  nnd  macht  auf  ihn  die  Verse: 

Ce  franc  voleur  de  dictionnaire 
Qni  groBsterement  et  sans  art 
Dit  da  mal  du  tiers  et  da  quart 
Et  ne  dit  jamais  son  breviaire. 
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3.  Der  Grand  Dictionnaire  de  V Acadimie  und  andere  Pamphlete 

beider  Parteien. 

Toi  dont  l’Acaddmie  6Iude  Ia  justice1) 

beginnt  ein  Sonett,  das  Fureti£rc  an  den  Kanzler  richtet.  Es  ist 
offeubar  zu  der  Zeit  geschrieben,  als  er  durch  das  ausweichende  Ver¬ 
halten  der  Akademie  auf  die  Wiederaufnahme  des  Prozesses  vergeblich 
wurtete.  Jetzt  liess  er  den  prozessualen  Mitteln  wieder  literarische 
folgen.  Am  18.  Juni  1686  wussten  die  Nouvelles  extraordinaires  de 
divers  endroits  von  einem  Placet  en  vers  Furetteres  zu  berichten, 
das  er  dem  Könige  überreicht  habe*).  Hierin  wendet  sich  der  Abbö 
von  Chalivoy  gegen  rdie  Betrügerei  einiger  neidischer  Ignoranten“, 
gegen  „die  Eulen  des  Parnasses  und  die  dunklen  Autoren,  die  durch 
ihr  Privileg  die  Freiheit  in  der  Literatur  vernichtet  haben“,  und  scbliesst 
wirkungsvoll  mit  dem  Wunsche,  Ludwig  möge  so  lange  wie  Nestor 
leben: 

[Lettr.  430  der  Pariser  Ausg.  (zitiert  Biblioth.  univ.  XVI,  187);  vgl.  Holländ. 
Aaag.  75a,  91c,  96d,  107b,  196a,  197b,  216c,  236,  255c.  Kritik  der  Angriffe 
Richelets  in  Esope  en  belle  humeur,  Censure  de  l’ordinaire.  —  Vgl.  Mau¬ 
er  oix,  (Euvr.  CLXIXff.].  Wie  Rieh  eiet  hatten  es  auch  andre  besonders  auf 
die  didicace  au  bourreau  im  Rom.  bourg.  abgesehen.  Auf  diese  gehen  auch 
die  Verse,  die  ich  inediert  glaube: 

Furetibre  entichd  de  certain  petit  vice 
Qui  conduit  les  gens  au  supplice, 

T’offre  une  dldic&ce  en  langage  flatteur; 

Seigneur  ex^cuteur  de  la  haute  justice, 

Re^ois  ce  bei  ouvrage  en  attendant  l’auteur. 

[Kgl.  Biblioth.  Berlin,  Ma  Dies  C  Quart.  73  S.  211]. 

—  Durch  solche  literarische  Produkte,  denen  der  Abb6  von  Chalivoy  die  Ant¬ 
wort  nicht  schuldig  blieb,  wurde  der  Karne  Furetiferes  in  den  Schmutz  gezogen. 
Noch  nach  dem  Tode  seines  Trägers  wurde  er  von  Autoren  zweifelhafter 
Qualität  missbraucht.  So  tritt  er  im  Cochon  roiträ  als  Interlocutor  Soarrons 
Uber  Themen  niedrigster  Art  auf.  Wenig  besser  sind  stellenweise  die  1696  in 
vier  Ausgaben  erschienenen  Furetieriana.  Der  banale,  oft  frivole  Inhalt, 
der  nur  wenige  literarische  Notizen  enthält,  kann,  wie  schon  die  Zeitgenossen 
bemerkt  haben  [Bayle,  Lettr.  (ed.  Gi gas) 252;  Revue  d’hist.  litt.  19,  2,  S.449], 
infolge  zeitlicher  Differenzen  nur  zu  einem  geringen  Teil  vonFuretifere  selbst 
herrtlhren.  Das  Machwerk  verdient  dieselbe  Beurteilung  wie  die,  die  d’Al ero¬ 
bert  in  seiner  Geschichte  der  Akademiemitglieder  (II,  149)  den  Carpen- 
tcriana  hat  tu  Teil  werden  lassen. 

1)  Ass.  II,  254. 

2)  Ass.  II,  186.  —  J.-B.Thiers  spricht  In  seinem  Briefe  vom  26.  Dezember 
1686  davon,  dass  er  von  Furetifere  das  Placet  des  Muses  au  Roi  erhalten  hat 
„qui  n’est  que  roanuscrit  et  qn’il  me  mande  6tre  l’original  qui  devait  fttre  prd- 
sentä  ä  Sa  Majestg“  (a.  a.  0.  176):  als  ob  es  nicht  überreicht  worden  wäre.  — 
Wortlaut:  Ass.  II,  273 ff. 
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Et  si  ce  n’est  assez  encore 
Qu’ils  veuillent  prolonger  et  son  r£gne  et  sa  vie 
Jusqu’ä  taut  que  l’Acaddmie 
Dans  son  livre  immortel  ait  compris  tous  les  mots 
Et  l’ait  entifcreraent  pur g6  de  ses  ddfants  *). 

Die  Akademie  merkte  den  Erfolg  der  Bittschrift,  als  am  10.  Juni 
1686  der  Kanzler  von  ihr  Aufklärungen  forderte.  Ihre  literarische 
Rache  war  ein  Dösaveu  fait  par  les  Muses.  Wieder  hatte  sich 
Charpentier  zum  Sprachrohr  seiner  Kollegen  gegen  den  „krächzen¬ 
den  Sänger“  gemacht,  den  er  besonders  wegen  seiner  Vorliebe  für 
schwierige  und  volkstümliche  Wörter  verspottet*). 

Die  Antwort  bleibt  hinter  den  Versen  Furetieres  zurück.  Dafür 
aber  hatte  damals  die  Akademie  einen  tatsächlichen  Erfolg  zu  ver¬ 
zeichnen.  Es  glückte,  als  Druckort  des  Essai  d'un  Dict.  un.  und 
der  beiden  Faktums  Lyon  ausfindig  zu  machen3).  Paul  Talle- 
mant  hatte  auch  schon  mit  den  dortigen  Behörden  Verhandlungen  an- 
geknüpft,  als  man  ihm  in  der  Sitzung  vom  13.  Juli  1686  den  Auftrag 
gab,  auf  Grund  der  um  9.  März  1G85  erhaltenen  Entscheidung  die 
Druckwerke  beschlagnahmen  zu  lassen.  Über  den  Erfolg  seiner  Be¬ 
mühungen  verzeichnen  die  Register  nichts. 

Gleichzeitig  kam  man  einer  neuen  Unternehmung  des  Feindes 
auf  die  Spur.  Seit  Beginn  des  Streites  hatte  Furetiere  wieder  und 
wieder  vergeblich  die  Veröffentlichung  eines  Teiles  des  Wörterbuches 
von  der  Akademie  verlangt.  Daher  publizierte  er  in  den  beiden  Fak¬ 
tums  zunächst  einzelne  Abschnitte  zum  Vergleich  mit  dem  Dict.  un. 
Jetzt  aber,  als  sich  die  Gegner  noch  immer  seinem  Drängen  entzogen, 
gedachte  er,  einen  energischen  Stoss  zu  führen. 

Am  13.  Juli  1686  sah  die  Akademie  ihre  Annahme,  Fureti&re  habe 
ein  gedrucktes  Exemplar  des  Wörterbuches  in  den  Händen,  aufs  neue 
bestätigt  durch  die  Nachricht,  er  plane,  einen  Teil  ihres  Werkes  bei 
Desbordes  in  Amsterdam  zu  veröffentlichen.  Unverzüglich  wandte 
man  sich  brieflich  um  Abhilfe  an  den  französischen  Gesandten  in 
Holland  Jean  Antoine  de  Mesmes,  Comte  d’Avaux,  mit  dem  man 
schon  früher  einmal  durch  Vermittlung  seines  Bruders  in  Verbindung 
getreten  war*).  Sei  es  nun,  dass  die  Benachrichtigung  zu  spät  eintraf, 
oder  dass  es  de  Mesmes,  der  übrigens  in  seinen  Memoiren  von  dieser 
Angelegenheit  nichts  erwähnt,  an  dem  gewünschten  Eifer  fehlen  liess, 
jedenfalls  wurde  in  der  Oktobernummer  der  Nouv.  R6p.  Lettr.  unter 

1)  Ass.  II,  281.  2)  Ass.  II,  281  ff. 

3)  In  Lyon  scheinen  also  die  Ausgaben  der  Faktums  hergestellt  zn  sein, 
die  weder  Drnckort  noch  -jahr  angeben. 

4)  Reg.  I,  260. 
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den  Neuerscheinungen  aufgeführt:  Le  Grand  Dictionnaire  de  l’Aca- 
dämie.  Premiere  partie1).  Als  Druckort  bezeichnet  das  Titelblatt 
Frankfurt  a.  M.  (Verlag  von  Fr6d6ric  Arnaud).  Das  ist  wahr¬ 
scheinlich  eine  Mystifikation.  Denn  der  Katalog  der  Frankfurter  Messe 
fuhrt  das  Buch  zum  ersten  Mal  erst  im  Jahre  1687  nnter  den  libri 
peregrini  idiomatis  auf  und  gibt  den  Kotterdamer  Drucker  Renier 
Leere  als  Verleger  an*).  Auch  später  blieb  die  Akademie  bei  der 
Ansicht,  dass  das  Buch  in  Holland  gedruckt  sei. 

Das  Werk  erschien  anonym.  Aber  es  kann  nicht  zweifelhaft 
sein,  dass  Furetiäre  tatsächlich  der  Herausgeber  ist.  Die  in  dem 
Tone  eines  unparteiischen  Dritten  abgefasste  Vorrede,  die  den  Abb6 
von  Chalivoy  noch  als  Mitglied  der  Akademie  und  die  Vergleichung 
der  beiden  Wörterbücher  als  den  Kernpunkt  des  Streites  hinstellt,  weist 
deutlich  genug  auf  den  Verfasser  der  Faktums. 

Mit  dieser  Veröffentlichung  wurde  ein  grösserer  von  A  bis  con- 
former  reichender  Teil  des  Dict.  Ac.  der  öffentlichen  Kritik  preisgegeben, 
ehe  er  fertiggestellt  war.  Die  Zeitschriften  verfehlten  nicht,  das  Buch 
zu  besprechen.  Zwar  beschränkte  sich  P.  Bayle  auf  wenige  kritische 
Bemerkungen  und  tat  wie  ein  unschuldiges  Lumm,  als  er  die  Einleitung 
der  Ausgabe,  ohne  die  Autorfrage  aufzuwerfen,  reproduzierte*).  Aber 
die  Biblioth&que  universelle  et  historique  gab  in  ihrer  Dezembernummer 
1686  einen  seitenlangen  Bericht  Uber  das  Werk,  der  zu  keinem  sehr 
schmeichelhaften  Urteil  fUr  die  französische  Akademie  führte. 

Insofern  bedeutete  das  Erscheinen  des  Grand  Dictionnaire  für  die 
Gesellschaft  eine  Schlappe.  Sie  spornte  zu  schärferem  Vorgehen  gegen 
den  Feind  an.  Als  daher  Furetifere  seine  Bittschrift  an  den  Kanzler 
vom  6.  Juli  1686  (Placet  et  trfcs  humble  reuiontrance)  samt  den 
in  ihr  enthaltenen  Beleidigungen  veröffentlichte,  erhielt  um  31.  August 


1)  Von  diesem  Grand  Dictionnaire  de  l’Ac.  ist  der  im  Jahre  1686  ver¬ 
öffentlichte  zn  unterscheiden.  Über  diesen  sowie  Uber  eine  holländische  Aus¬ 
gabe  von  1695  vgl.  Bibi,  de  l’Ecole  des  (.hartes  49,  577 — 680  (1888)  und  57,  612 
(1896). 

2)  Möglicherweise  ist  die  Ausgabe  von  1687  tatsächlich  bei  Leere  ge¬ 
druckt  worden.  Denn  ab  1C87  wurden  auch  die  Nouv.  Köp.  Lettr.,  die  bis  dahin 
bei  Desbordes  verlegt  worden  waren,  nnter  der  Leitung  des  späteren  Her¬ 
ausgebers  von  Furetiöres  Lebenswerk  Basnage  de  Bauval,  bei  Leere 
publiziert  als  Histoire  des  ouvrages  des  savants  (Betz,  P.  Bayle,  112).  Bei 
Leere  erschien  auch  der  Dict.  un.  (1689—90).  —  Die  Acta  Eruditorum  er¬ 
wähnen  in  der  Februarnummer  1687  (S.  112)  als  Druckort  der  Ausgabe  von 
1686  Paris.  —  Vgl.  ebd.  Juli  1687,  S.  372 ff. 

3)  Nouv.  R6p.  Lettr.  Okt.  1686.  —  Derselben  Taktik  bediente  sich  Bayle 
im  März  1686,  als  er  Uber  sein  eigenes  Werk  Ce  que  c’est  la  France  toute 
catholique  sous  Louis  le  Grand  referierte. 

Romanlich«  Forschungen  XXXIV.  50 
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der  damalige  Direktor  Lavau  von  der  Akademie  den  Auftrag,  unter 
Hinweis  auf  das  neue  Pamphlet  von  Boucherat  zu  verlangen,  dass  er 
ein  für  alle  Male  ihrem  Gegner  derartige  Frechheiten  verbiete.  Sei 
dies  erfolglos,  so  wllrde  man  an  die  Gerichte  appellieren.  Tatsächlich 
erhielt  Faretiäre  bei  seinem  nächsten  Besuch  von  dem  Kanzler  eine 
Verwarnung,  die  er  une  douce  riprimande  nennt1). 

Dennoch  aber  stellte  der  kampfesfreudige  Abbö,  gereizt  durch  den 
Misserfolg  der  damals  abgehaltenen  Konferenzen,  die  Veröffentlichungen 
nicht  ein.  Die  Oktobemummer  1686  der  Nouv.  R6p.  Lettr.  berichtet 
von  dem  Erscheinen  der  Additions  aux  deux  factums  präcö- 
de  nt  s*).  Hier  bringt  der  Autor  nicht  nur  wieder  einen  Auszug  aus 
dem  Werke  der  Akademie  nebst  einer  schürfen  Kritik,  nicht  nur  wieder¬ 
holt  und  verschärft  er  weiter  die  früheren  Angriffe,  er  verfällt  sogar 
in  seinen  Epigramnistil,  wenn  er  die  Gegner  bezeichnet  als  les  insectes  et 
les  reptiles  da  Parnasse  qui  ont  poussö  l’ignoranee  au  plus  haat  point  d’ötendue 
qu’elle  peut  avoir  en  toutes  ses  dimensiona*). 

Das  war  ein  bisher  noch  nicht  erreichter  Gipfel  der  Beleidigungen. 
Die  Akademie  brach  jegliche  Verbindung  mit  dem  Feinde  ab4)  und 
beschloss  am  17.  Oktober  1686,  qu’on  irait  chez  Monsieur  leProcureur  du  Roi 
au  Ch&telet  pour  le  porter  ä  agir  contre  ledit  Sieur  Fureti&re  suivant  le  devoir  de 

sa  cliaige'):  die  Akademie  holt  zum  entscheidenden  Schlage  aus. 

Furetifere  war  Uber  die  ihm  drohende  Gefahr  unterrichtet.  Er 
legte  seine  Verteidigung  im  Dernier  Flacet  et  trfcs  humble  re- 
momrance  nieder,  das  er  am  8.  November  1686  an  den  Staatskanzler 
richtete*).  Da  er  weiss,  dass  die  Gegner  am  meisten  durch  Veröffent¬ 
lichung  des  Grand  Dictionnaire  erzürnt  worden  sind,  leugnet  er 
staudhaft  jegliche  Verbindung  mit  dieser  Ausgabe.  Der  grosse  Unbe¬ 
kannte  in  Gestalt  eines  durchreisenden  Buchhändlers  muss  die  Schuld 
auf  sich  nehmen.  Die  gefährdeten  Pamphlete  sucht  er  durch  die  Be¬ 
hauptung  zu  retten,  dass  die  darin  mitgeteilten  Tatsachen  der  Wahr¬ 
heit  entsprächen,  dass  Hof  und  Öffentlichkeit  sie  gelesen  und  gelobt 
hätten,  dass  die  Spöttereien  noch  dem  Verfahren  der  Behörden  gegen¬ 
über  Moli£re  und  Boileau  als  erlaubt  gelten  müssten.  Er  dreht 
den  Spiess  gegen  seine  Ankläger  um  und  beschuldigt  sie,  alle  die  ano¬ 
nymen  Schmähschriften  verfasst  zu  haben,  die  im  Publikum  gegen  ihn 
im  Umlauf  seien  und  die  man  sogar  in  der  Akademie  verlesen  habe. 

])  Ass.  II,  66-  2)  Auch  das  2.  Placet  wurde  damals  gedruckt. 

3)  Ass.  I,  352. 

4)  Bayle  lässt  sich  für  seine  Oktobemummer  aus  Paris  melden,  dass  so 
gut  wie  keine  Aussicht  auf  einen  Vergleich  vorhanden  Bei. 

6)  Reg.  I,  274.  —  Lavau  hatte  sich  am  3.  Oktober  1686  sein  Direktor¬ 
amt  verlängern  lassen. 

6)  Ass.  II,  56  ff.  —  Es  wurde  bald  gedruckt. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Antoine  Furetifere  and  sein  Streit  mit  der  französischen  Akademie  779 


Besonders  führt  er  Beschwerde  über  das  letzte  gegnerische  Pamphlet, 
das  alle  Grenzen  übersteige:  er  zielt  auf  den  Dialogne  de  Monsieur 
D.  de  l’Acadömie  fran^aise  et  de  Monsieur  L.  M.,  Avocat  en 
Par  lernen  t,  der  damals  handschriftlich  verbreitet  wurde.  Als  Ver¬ 
fasser  dieses  sicherlich  erfundenen  Gespräches  zwischen  Despräaux 
und  Pierre  Le  Maftre  gestand  sich  nach  vielen  Jahren  C har p ent i er 
ein1).  Das  sagt  schon  an  und  für  sich  alles  über  den  Charakter  der 
Schrift:  sie  enthält  die  denkbar  niedrigsten  und  schmutzigsten  Be¬ 
schuldigungen,  die  meist  solcher  Natur  sind,  dass  ihre  Falschheit  oder 
Wahrheit  heute  kaum  zu  erweisen  ist1). 

Aber  weder  der  Hinweis  auf  dieses  Pamphlet  Charpentiers,  gegen 
den  er  förmliche  Anklage  erhebt,  noch  das  feierlich  gegebene  Ver¬ 
sprechen,  von  nun  an  bis  zum  jüngsten  Tage  schweigen  zu  wollen, 
konnte  die  einmal  im  Gange  befindliche  Aktion  der  Gegenpartei  hemmen. 
Am  24  Dezember  1686  Unterzeichnete  der  Polizeiminister  La  Reynie 
auf  Ansuchen  des  Staatsanwalts  eine  Bekanntmachung,  durch  die  die 
beiden  Faktums  samt  den  Additions,  sowie  die  drei  Placets 

1)  Carpent.  487 f.  —  d’ Artigny  (Nonv.  M6m.  d’hist.  II,  212)  hält  es  für 
unmöglich,  dass  ein  Akademiemitglied  der  Verfasser  sei. 

2)  Aus  der  Menge  seien  zwei  Beschuldigungen  herausgegriffen,  in  denen 
sioh  der  Verleumder  mit  den  eigenen  Waffen  schlägt.  Charpentier  berichtet 
(Ass.  II,  226 f.),  Furetifere  habe  sich  betrügerischerweise  am  Schluss  der 
Sitzung  an  den  Anfang  der  Präsenzliste  für  die  nächste  Zusammenkunft  einzutragen 
gepflegt,  um  dann  ruhig  zu  spät  zu  kommen  und  dennoch  den  Anschein  zu  erregen, 
als  ob  er  schon  vor  allen  anderen  dagewesen  wäre.  —  Die  Register  der  Aka¬ 
demie  ergeben  folgende  Zusammenstellung  der  Fälle,  in  denen  Furetiöre 
als  erster  verzeichnet  steht: 

1678  1  Mal  gegen  49  andre  Fälle 

1674  9  „  .  72  „ 

1675  6  .  .  102  . 

1676  0  n  .  134  „ 

1677  2  „  .  134  . 

1678  0  ,  ,  67  . 

Derselbe  Charpentier  bängt  seinem  ehemaligen  Kollegen  folgende  Geschichte 
an  (Ass.  II,  227):  Furetifcre  sei  bei  der  für  Colbert  von  der  Akademie  ver¬ 
anstalteten  Seelenmesse  (26.  X.  1633)  mit  der  Eiledigung  der  geschäftlichen 
Angelegenheiten  beauftragt  worden.  Dabei  habe  er  Unterschleife  verübt.  Denn 
obwohl  die  Auslagen  geringer  waren,  habe  Benserade  bei  der  Trauerfeier 
für  die  Königin  eine  weit  würdigere  Ausstattung  besorgt.  —  Was  sagen  die 
Register?  Sie  gehen  Uber  die  letztere  Veranstaltung  kurs  hinweg,  verweilen 
aber  mit  behaglicher  Breite  bei  der  Schilderung  von  der  prunkvollen  Aus¬ 
schmückung  der  Kirche  zu  Ehren  Colberts. - Diese  Art  von  Beleidigungen 

war  selbst  den  an  Starkes  gewöhnten  academiciens  jetonniers  zuviel.  Wie 
Charpentier  in  seinen  Erinnerungen  erwähnt,  legto  ihm  die  Akademie  für  die 
Zukunft  Stillschweigen  auf. 
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als  Schmähschriften  gebrandmarkt  nnd  verboten  wurden 
mit  der  ausdrücklichen  Bestimmung,  dass  gegen  den  Verfusser  wie 
gegen  den  Drucker  gerichtlich  vorgegangen  werden  solle1). 

Der  Verleger  wurde  tatsächlich  mit  vier  bis  fünf  Monaten  Ge¬ 
fängnis  bestraft*)  Furetifere  dagegen  konnte  sich  Huch  je« zt  noch, 
wo  die  Akademie  sichtlich  die  Oberhund  gewonnen  batte,  mit  Erfolg 
auf  seine  Beziehungen  zum  Hofe  stützen.  Das  Placet  des  Muses 
au  Roi,  das  eine  mindestens  ebenso  beisseude  Satire  wie  die  übrigen 
Schriften  enthielt  und  in  zweifacher  Ausgabe  gedruckt  vorlag,  wurde 
auffälligerweise  in  das  Verbot  nicht  miteinbegriffen,  und  die  ange¬ 
drohte  Bestrafung  scheint  nicht  erfolgt  zu  sein*). 

Immerhin  konnte  die  Akademie  auch  60  mit  dem  Ergebnis  zu¬ 
frieden  sein.  Nach  bald  zweijährigem  vergeblichem  Kampf  batte  sie 
endlich  eio  amtliches  Dokument  gegen  ihren  Feind  erlangt.  Sie  war 
nicht  gesonnen,  diesen  Sieg  ungenutzt  vorübergehen  zu  lassen.  Um 
ihr  beim  Publikum  stark  geschwächtes  Prestige  wieder  aufzurichten, 
brachten  die  Gegner  Furelitres  durch  mehrfach  erneuerte,  überall  ver¬ 
breitete  Mauerauschläge  das  Verbot  zur  öffentlichen  Kenntnis*).  Char- 
pentier  soll  es  sogar  in  Buchformat  haben  drucken  und  im  Gerichts¬ 
gebäude,  wo  ul60  Furetifere  noch  immer  gut  bekannt  war,  sowie  auf 
der  Strasse  vor  seiner  Wohnung  haben  verteilen  lassen. 

4.  Furetiirea  Streitschriften  nach  dem  Verbot  seiner  Pamphlete 

(24.  XII.  1686). 

Die  eben  erwähnte  Niederlage  war  für  Furetifere  um  so  voll¬ 
ständiger,  als  dieses  Mal  auch  die  Hilfe  des  Kanzlers  versagte.  Im 
Dernier  Placet  butte  erBoucherat  ziemlich  deutlich  Vorwürfe  wegen 
seiner  Begünstigung  der  Akademie  gemacht,  hatte  sogar,  vielleicht 
auf  seiue  guten  Beziehungen  pochend,  gewagt,  mit  der  Drohung  eines 
Nachfolgers  auf  dem  Ministerposteu  zu  spielen*).  Der  Kanzler  war 
verstimmt  und  empfing  den  Verurteilten  ungnädig,  als  dieser  ihn  am 
20.  Dezember  1686  aufsuchte*).  Furetifcre  griff  daher  wieder  zu  einer 
schriftlichen  Rechtfertigung:  er  übersandte  am  15.  Januar  1687  nebst 
einem  Begleitschreiben  die  Apologie  sur  la  plainte  faite  contre 
lui  d’avoir  produit  une  copie  du  Dictionnaire  de  l’Acadd- 
mie7).  Der  Ton  ist  erheblich  herubgestimmt.  Der  kampfeslustige 
Furetiere  ist  zum  armen  Lazarus  geworden,  der  nicht  imstande  ist, 

1)  Wortlaut:  L.D.  156 — 158  (vollständiger  als  Ass.  I,  328f.). 

2)  Kec.  Har.  II,  264.  3)  L.D.  81.  4)  Ass.  I,  279;  II,  95,  359. 

5)  Ass.  II,  72  f.  6)  Ass.  II,  79,  97. 

7)  Ass.  II,  77  ff.  —  Die  Apologie  wurde  als  Manuskript  bald  verbreitet. 
Denn  L.D.  59  (31.  Mai  1687)  bezieht  sich  auf  Ass.  II,  84. 
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das  Werk  anderer  zn  drucken,  der  den  Hohn  anf  seine  Gegner  wesent¬ 
lich  mildert  ond  den  Kanzler  mit  neuen  Schmeicheleien  bedenkt,  um 
die  Wiederaufnahme  der  abgebrochenen  Privilegverhandlungen  unter 
gttns'igeren  Umständen  zu  erreichen. 

Doch  spiegelt  diese  Schrift  die  wahren  Absichten  des  Verfassers 
nicht  wieder.  Sie  ist  nur  ein  durch  die  Verhältnisse  aufgezwungener 
Notbehelf. 

Am  8.  November  1686  halte  der  Abbd  von  Chalivoy  ewiges 
Schweigen  versprochen.  Wie  wenig  aufrichtig  diese  in  biblischen 
Worten  gegebene  Zusage  gemeint  war,  geht  aus  einer  Äusserung  des 
schon  erwähnten  J.-B.  Thiers  hervor,  der  an  Pinguenet  am  4.  No¬ 
vember  1686  schrieb:  ...comme  je  lui  (Fureti&re)  fais  espörerune  copie  de 
la  sentence  de  Mr  de  La  Reynie  contre  le  Sieur  de  La  Fontaine,  je  vous  supplie 
de  m’envoyer  une,  car  je  n’ai  fait  fond  que  sur  vous  en  lui  donnant  cette 
nouvelle  qui  sans  doute  le  rtjoaira  benacoup  ...*).  In  der  Besorguis  vor 
dem  über  seinem  Haupte  schwebenden  polizeilichen  Verbot  traf  Fure- 
tifcre  Gegenmassregeln:  er  suchte  durch  seine  Helfershelfer  in  den  Be¬ 
sitz  einer  geheim  gebliebenen  Bekanntmachung  vom  Jahre  1675  zu 
kommen,  die  gegen  die  angeblich  unmoralischen  Nouveauz  Contes 
seines  Jugendfreundes  erlassen  worden  war.  Seine  offenbare  Absicht, 
dadurch  auf  die  Entschliessungen  seiner  Feinde  einen  Druck  auszuüben, 
wurde  jedoch  vereitelt.  Denn  erst  am  26.  Dezember  1686,  also  kurz 
nach  dem  Erlass  des  Verbots  gegen  die  Faktums,  berichtete  Thiers 
seinem  Korrespondenten  von  der  Übermittelung  des  Dokumentes  an 
Furettere.  Aber  wenigstens  nachträglich  wollte  dieser  es  im  Streite 
verwenden.  So  kommt  es,  dass  die  Bekanntmachung  gegen  La  Fon- 
tuine  den  Hauptbestandteil  des  dritten  Fuktums  bildet,  in  dem  der 
Gegner  der  Akademie  noch  einmal  das  Feuerwerk  seines  Witzes  auf¬ 
flammen  lässt. 

Das  dritte  Faktum  entstand  nicht  lange  nach  dem  27.  Januar 
1687*),  wurde  aber  von  seinem  Verfasser  längere  Zeit  (bis  Mai  1687) 
der  Öffentlichkeit  vorentbalten*).  Es  richtet  sich,  wie  der  Untertitel 
besagt,  „contre  ***  accnsateurs  et  instigateurs  agissant  sous  le  nom  de 
Mr  le  Procureur  du  Hoi,  futurs  intimes“.  Denn,  so  fuhrt  er  im  ersten 
Teil  aus,  nicht  das  öffentliche,  sondern  das  private  Interesse  seiner 
Gegner  bat  den  Staatsanwalt  zum  Einschreiten  gegen  Bücher  veran¬ 
lasst,  von  denen  er  erweisen  will,  dass  sie  nicht  die  Kennzeichen  von 


1)  a.  a.  0.  176. 

2)  Die  Ereignisse  dieses  Tages,  die  den  Ausgangspunkt  für  die  Querelle 
des  anciens  et  des  modernes  bildeten,  werden  Ass.  I,  297,  302  f.  erwähnt. 

3)  L.D.  20  (geBchrieb.  14.  Mai  1687):  Furetiöro  droht  mit  der  Veröffent¬ 
lichung. 

L.D.  80  (gcschrieb.  31.  Mai  1687):  Die  Publikation  ist  erfolgt. 
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Schmähschriften  tragen.  Sie  sind  nicht  anonym  erschienen  nnd 
dienen  seinem  Prozess;  sie  sind  nicht  aggressive,  sondern  defensive 
Schriften  nnd  enthalten  keine  unmoralischen  Injurien.  Vor  allen 
Dingen  aber  sacht  er  im  zweiten  Teil  durch  eine  knappe  Rekapitulation 
der  bisherigen  Beschuldigungen  nacbzuweisen,  dass  sie  der  Wahrheit 
entsprechen.  Der  Aretin  mitigS  erhält  auch  hier  noch  den  Haupt¬ 
anteil  des  Hohnes.  Furettore  behauptet,  mit  seinen  Faktums  nur  das 
getan  zu  haben,  was  Leute  aus  dem  Altertum,  Kirchenväter  nnd  Zeit¬ 
genossen  ungestraft  haben  tun  dürfen,  und  kommt  somit  zu  dem  Er¬ 
gebnis,  dass  ihm  durch  die  Polizeiverordnung  Unrecht  geschehen  sei. 

Das  dritte  Faktum  ißt  eiue  Verteidigungsschrift,  aber  eine  Vertei¬ 
digungsschrift,  die  durch  Häufung  der  Ausfälle  auf  die  Feinde  den 
entgegengesetzten  Charakter  erhält.  Allerdings  sind  es  mit  wenigen 
Ausnahmen  immer  wieder  dieselben  Vorwürfe  und  Spöttereien.  In¬ 
folgedessen  wurden  Furetifcres  Schriften  steril  und  verloren  an  Inter¬ 
esse.  Dieser  Schwäche  war  er  sich  selbst  bewusst.  Er  suchte  ihr  da¬ 
durch  abzubelfen,  dass  er  seine  Beschuldigungen  in  einem  anderen 
Gewände  vorbrachte,  zumal  er  auf  diese  Weise  auch  die  erst  kürzlich 
bestrafte  direkte  Verspottung  seiner  Gegner  vermied.  Er  erinnerte 
sich  nicht  nur,  dass  er  vor  zwanzig  Jahren  zeitgenössische  Vorgänge 
in  der  kleinen  Geschichte  des  Amour  6gar6  verhüllend  dargestellt 
hatte,  sondern  holte  die  Allegorie  hervor,  in  der  er  schon  einmal  der 
Akademie  einen  freilich  nur  leichten  Schlag  versetzt  hatte:  im  Jahre 
1685  wurde  die  Nouvelle  Allägorique  neu  aufgelegt. 

Einer  Allegorie  bediente  er  sich  jetzt  ebenfalls.  LesCouches  de 
TAcadömie1)  ist  die  durch  die  Ereignisse  von  zwei  Dezennien  veränderte 
Histoire  des  quarante  barons,  wie  er  seine  ehemaligen  Kollegen  auch  im 
Jahre  1687  bezeichnet.  Wieder  ist  cs  ein t  Histoire  des  demiers  troubles 
arrives  au  royaume  d'Eloquence:  die  in  den  Faktums  und  andren 
Schriften  aufgespeicherten  Beschuldigungen  werden  in  sinnbildlicher 
Form,  aber  realistischer  Deutlichkeit  nochmals  erhoben.  Der  zum 
orateur  ventripotens  Marmentier  umgestempelte  Hauptgegner  Fure- 
tifcres  ist  der  stimm-mächtige  Herrscher,  dem  bei  weiteren  Injurien  der 
Tod  durch  Bombardierung  mit  Büchern  vorausgesagt  wird.  Zum  Talis¬ 
man  ist  der  erfolgarme  Inschriftenfabrikant  von  Versailles  geworden. 
Der  von  Bussy  und  seiner  Freundin  verteidigte  Balletdichter  erhält  als 
A Ivara de  die  Bänkelsänger  vom  Pont-Neuf  zu  Konkurrenten  in  seiner 
Kunst.  Der  damalige  Doyen  der  Akademie  nimmt  den  Posten  eines 
Bilderbnchhändlers  Roupiat  ein.  Laboyer  muss  in  der  Vorstellung 
der  Andromaque  eines  Höheren  Sisypbnsqnalen  ausstehen,  während 
sein  Freund  Mauclerc  das  Schicksal  des  Tantalus  erduldet,  da  weder 

1)  Aas.  II,  291  ff. 
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Bncbbfindler  nocb  Schauspieler  ihm  etwas  geben,  seinen  Hanger  zu 
stillen.  Zum  eingebildeten  seraphischen  Übersetzer  wird  der  auf  den 
Vornamen  S6raphin  getaufte  Sekretär  der  Akademie.  Der  Jugend¬ 
freund  La  Quintaine  muss  auf  einem  Berge  zur  Strafe  für  seine 
Contes  Prometheusschmerzen  erdulden.  Der  persönlichen  Satire  schliesst 
sich  die  Verspottung  des  Akademielebens  an,  konzentriert  auf  das 
Wörterbuch,  das,  mit  einem  Embryo  verglichen,  der  Schrift  den  Namen 
gegeben.  Kurz,  in  sechs  Gesängen  will  Furetifere  —  denn  das  Ganze 
ist  im  Stile  eines  teils  in  Prosa,  teils  in  Versen  ausgefübrten  Entwurfs 
gehalten  —  seinen  Angriffen  neues  Leben  verleihen.  Das  erreichte  er: 
vier  Ausgaben  im  Laufe  von  zwei  Jahren  beweisen  den  Beifall  des 
Publikums. 

Auch  bei  Hofe  mag  die  Schrift  ihre  Wirkung  nicht  verfehlt  haben. 
Ihr  zwar  satirischer,  aber  immerhin  massvoller  Charakter,  sowie  die 
Lobpreisung  des  Königs  am  Anfang  des  dritten  Gesanges  macht  es 
wahrscheinlich,  dass  Furetitre  sie  als  neue  Bittschrift  beim  Monarchen 
verwenden  wollte.  Möglicherweise  sind  die  Verhandlungen,  die  im 
April  1687  eingeleitet  wurden,  auf  ihren  Erfolg  zurückzufUhren. 

6.  Entgegnungen  der  Akademie. 

In  den  weiteren  Gang  der  Ereignisse  griff  Furetifere  nicht  nur 
durch  die  Verbreitung  des  dritten  Faktums  ein,  er  lief  auch  durch 
einen  herausfordernden  Brief  vom  17.  Mai  1687  an  Doujat  eine  so¬ 
zusagen  halbamtliche  Schrift  hervor,  in  der  die  Gegner  durch 
ihren  Doyen  ihre  Stellung  auch  für  die  grössere  Öffentlichkeit  präzi¬ 
sieren  Hessen1),  ln  ihr  konnte  aber  auch  die  Akademie  keine  wesentlichen, 
neuen  Momente  mehr  anführen.  Ein  Anhang,  in  dem  wohl  auf  Grund 
der  nicht  veröffentlichten  Schrift  von  Regnier-Desmarais  die  erste 
Seite  des  Essai  kritisiert  und  die  Langsamkeit  in  der  Arbeit  der  Ge¬ 
sellschaft  gerechtfertigt  wird,  ist  noch  das  wertvollste.  Auf  beiden 
Seiten  ist  Erschöpfung  eingetreten.  Noch  einige  flehentliche  Briefe 
Furetiferes  an  den  Kanzler,  und  der  Kampf,  der  die  literarische 
Welt  mehrere  Jahre  lang  beschäftigt  bat,  ist  zu  Eude. 

Wonach  Furetifcre  drei  Jahre  lang  gerungen,  hat  er  nicht  erreicht: 
das  ist  das  negative  Ergebnis  seiner  ganzen  schriftstellerischen  Tätig¬ 
keit  während  des  Streites.  Er  eröffnete  ihn  mit  einer  Anklageschrift, 
die  er  dem  Essai  d’un  Dict.  un.  voranstellte,  und  erweiterte  sie  im 
ersten  Faktum  zu  einem  Pamphlet  wider  seine  Feinde  im  allgemeinen 
und  gegen  das  Wörterbuch  der  Akademie  im  besonderen,  dessen  Minder¬ 
wertigkeit  er  durch  einige  Proben  zu  beweisen  suchte,  damit  allerdings 
den  Verdacht  bestätigend,  dass  er  im  Besitze  eines  grossen  Teils  des 


1)  Gedruckt  erst  1688.  —  Vgl.  auch  S.  99  und  106. 
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Dict.  Ac.  sei.  Die  Gesellschaft  andrerseits,  beim  König  in  Ungnade 

gefallen  nnd  an  einer  offfziellen  Antwort  durch  die  neutralen  Mitglieder 

verhindert,  bediente  sich  zu  ihrer  Verteidigung  besonders  der  Presse 

und  überliess  schliesslich  Leuten  wie  Charpentier  zu  einer  masslosen 

Kontroverse  das  Wort.  Im  zweiten  Faktum  konzentrierte  Furetifere 

seine  Angriffe  auf  die  Gegner,  deren  jeder  eine  heissende  Satire  erhielt, 

und  schuf  6ich  damit  eine  erfolgreiche  Anrufung  des  Königs  und  der 
•  • 

Öffentlichkeit,  deren  Stimmung  sich  nur  wenige  wie  Frau  von  S£vigng 
und  nach  ihr  Bussy-Rabutin  entzogen.  Eine  neue,  sarkastische  Bitt¬ 
schrift  an  den  Monarchen,  verschiedene  satirische  Placets  an  den 
Kanzler  und  vor  allem  die  Publikation  eines  grösseren  Teils  des  Dict. 
Ac.  liessen  die  Gegner  schliesslich  alle  Mittel  in  Bewegung  setzen,  um 
sich  der  Angriffe  des  unbequemen  Feindes  zu  erwehren,  und  trotz 
der  von  Furettere  getroffenen  Massregeln  gelang  es  ihnen,  ein  polizei¬ 
liches  Verbot  der  Schmähschriften  zu  erreichen.  Aber  noch  einmal 
raffte  sich  der  Abb6  von  Chalivoy  auf.  Ankntipfend  an  den  Charakter 
früherer  Werke,  verhalf  er  seinen  alten  Angriffen  im  neuen  Gewände 
zum  Erfolg  und  versetzte  im  dritten  Faktum,  das  sich  gegen  die  be¬ 
hördliche  Intervention  richtet,  besonders  seinem  früheren  Freunde 
La  Fontaine  einen  hinterhältigen  Hieb.  Mit  einer  Replik  zwischen 
Furettere  und  Doujat  verhallt  für  uns  die  Kontroverse. 

V.  Das  Ende. 

Für  den  Rest  des  Lebens  schwieg  Furetifere.  Aber  keine  Ge¬ 
waltmussregel  seiner  Gegner,  kein  polizeiliches  Verbot  hatte  ihm  die 
Feder  aus  der  Hand  genommen,  sondern  körperliche  und  pekuniäre 
Not,  die  den  alten  Mann  besonders  im  Jahre  1687  bedrängte. 

In  dem  Briefe,  den  der  „Protomartyr  des  Parnasses“  am  5.  Mai 
1687  an  den  Kanzler  richtete,  bat  er  Boucherat  um  die  Druckerlaub¬ 
nis  für  den  Dict.  un.  mit  dem  Hinweis  darauf,  dass  er  ohne  den  Er¬ 
lös  aus  der  Arbeit  seinen  finanziellen  Verpflichtungen  nicht  nachkommen 
könne1).  Denn  während  der  Abfassung  seines  Werkes  und  während 
des  Streites  mit  der  Akademie,  der  bis  Januar  1687  zweitausend  icut 
verschlungen  hatte2),  war  er  gezwungen  worden,  Schulden  zu  machen. 
Auf  Veranlassung  seiner  Gegner  drängten  die  Gläubiger  ihr  Opfer*), 
das  durch  immer  neue  Streitschriften  an  sein  Ziel  zu  gelangen  suchte, 
aber  es  nur  dahin  brachte,  dass  die  Verpflichtungen  immer  höher 
wurden.  Sehr  realen  Motiven  entstammten  also  die  Klagen  über  sein 
ruiniertes  Vermögen,  die  seit  der  Mitte  des  Jahres  1686  die  Bittschriften 

1)  Abs.  II,  108.  2)  Abs.  II,  86. 

3)  Asb.  I,  291;  II,  95,  108,  118,  360;  vgl.  L.D.  64. 
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an  den  Kanzler  durchziehen1)  und  schliesslich  ihren  beredtsten  Ans¬ 
druck  im  folgenden  Epigramm  fanden: 

Souffrirez-vous,  grand  Boucherat, 

Tandis  que  Louis  ie  Grand  rfegne, 

Qu’un  auteur  justement  se  plaigne 
De  vivre  dans  un  sifecle  ingrat, 

Qu’an  lieu  des  justes  espörances 
D’obtenir  d’amples  r6compenses, 

On  ne  lui  laisse  pas  du  pain 
Qu’avec  des  sueurs  non  pareilles 
Avaient  gagnö  ees  longues  veilles, 

Et  soit  pröt  ä  raonrir  de  faim*)? 

Diese  Geldverlegenheiten  waren  um  so  schlimmer,  als  sich  Fure- 
t  i  6 r  e  von  dem  Schlaganfull  des  Jahres  1085  nie  ganz  erholen  konnte. 
Oft  musste  er  seinen  schlechten  Gesundheitszustand  als  Entschuldigungs¬ 
grund  gegenüber  dem  Kanzler  anfUhren,  dass  er  seine  Bittschriften 
nicht  selbst  tiberbrachto*).  Schon  im  Juli  1686  war  die  Situation  be¬ 
sorgniserregend4).  Im  Frühjahr  1687  trat  eine  Krisis  ein.  „Ich  liege 
im  Bett,  unfähig  zu  jeder  Beschäftigung,  und  kann  nicht  einen  Schritt 
ohne  die  Hilfe  zweier  Krücken  machen“,  klagte  er  am  5.  Mai*).  Kurz 
darauf  musste  ihm  sogar  das  Abendmahl  gereicht  werden*).  Dazu 
liess  Furetifere  einige  seiner  Gegner  wie  Boy  er,  LeClerc  kommen 
und  bat  sie  um  Verzeihung.  Als  er  aber  wenige  Tage  später  wieder  so 
gesund  war,  dass  er  mit  der  Veröffentlichung  des  dritten  Faktums  seinen 
Federkrieg  von  neuem  aufnabm,  warfen  ihm  seine  Gegner  vor,  er  habe 
nur  simuliert,  um  die  kurz  zuvor  vom  Kunzler  verlangte  Genugtuung7) 
auf  bequemere  Weise  leisten  zu  können*). 

Noch  ein  Jahr  lebte  Fnretifcre,  gebannt  auf  seinen  Lehnstuhl  und 
von  Gichtschmerzen  gepeinigt*).  Ostern  1688  fühlte  er  sein  Ende  heran¬ 
nahen  und  gab  nach  dem  Berichte  des  Mercnre  galant  dem  Pfarrer 
von  St-Eustache  Vollmacht,  den  von  ihm  beleidigten  Personen  seine 
Reue  auszudrUcken ,0).  Am  14.  Mai  1688")  starb  er  im  Alter  von 

1)  Ass.  II,  28,  88,  96,  99.  —  Jal  nennt  8.  628  ein  Dokument,  das  möglicher¬ 
weise  hierher  gehört. 

2)  Ass.  II,  262.  3)  Ass.  II,  27,  37,  54,  75,  102. 

4)  Brief  Berniers  an  Bayle  vom  26.  Juli  1686  (ed.  Gigas,  192). 

5)  Ass.  II,  99. 

6)  Boileaus  Brief  vom  19.  Mai  [1687]  an  Racine  (CEuvr.  de  Rac.  VII, 

347;  vgl.  L.D.  24  f.).  7)  Ass.  II,  101. 

8)  L.D.  25;  Rec.  Har.  II,  264.  Über  das  Verhalten  Furetiferes  gegenüber 
Geistlichen  vgl.  die  Anekdote,  die  Menagiana  (1713),  II,  376  f.  mitgeteilt  wird. 

9)  Aas.  II.  116.  —  Am  10.  September  1687  verheiratete  sich  sein  Bruder 
Nikolaus  (Jal).  10)  Ass.  II,  347. 

11)  Dange  au,  Journal,  II,  138  verzeichnet  den  Tod  Furetiöres  schon 
unter  dem  Datum  des  8.  Mai  1688. 
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68  Jahren  in  seiner  Wohnung  Rue  de  Grenelle’)  und  wurde  am 
folgenden  Tuge  in  St-Eustuche  bestuttet. 

Die  Akademie  liess  dem  toten  Gegner  keine  Milde  widerfahren. 
Abgesehen  von  dem  im  Jahre  1688  gedruckten  Pamphlet  Doujats,  er¬ 
schien  noch  in  der  Mainummer  1688  des  Mercure  galant  ein  Brief  von 
Francis  Tallemant,  der  um  die  Wende  von  1686—1687  verfasst 
sein  soll  und  den  Streit  vom  Standpunkt  der  Akademie,  allerdings  mit 
Mässigung  und  möglichst  grosser  Objektivität,  durstellt*). 

Schroffer  war  jedoch  das  Verhalten  der  meisten  Mitglieder,  die  am 
17.  Mai  1688,  als  kaum  die  Erde  deu  Gegner  deckte,  berieten,  ob  man 
ihm  wie  einem  anderen  Mitgliede  den  Üblichen  Trauergottesdienst  ge¬ 
währen  solle.  Als  Boileau,  der  mit  Racine  in  diese  Sitzung  ge¬ 
kommen  war,  bemerkte,  dass  die  Mehrzahl  dagegen  war,  hielt  er  eine 
bemerkenswerte  Rede,  die  die  Bolaeana  überliefern:  Messieurs,  il  y  a 
trois  choses  k  considörer  ici:  Dien,  le  public  et  l’Acad6mie.  A  l’ggard  de  Dien, 
il  vous  saura  saus  doute  un  trös  bon  gr6  de  lui  sacrifier  votre  ressentiment  et 
de  lui  offrir  des  priferes  pour  un  rnort  qui  en  aurait  besoin  plus  qu’un  autre, 
quand  il  ne  serait  coupable  que  de  ranimositä  qu'il  a  montr^e  contre  vous. 
Devant  le  public,  il  vous  sera  trfes  glorleux  de  ne  pas  poursuivre  votre  ennemi 
par  delä  le  tombeau.  Et  pour  ce  qui  rcgarde  l’Acad6mie,  sa  modöration  sera 
tibs  estimable,  quand  eile  röpondra  k  des  injnres  par  des  priöres  et  qu’elle 
n’enviera  pas  k  un  chrätien  les  ressources  qu’offre  l'6glise  pour  apaiser  la 
colfere  divine.  D’autant  micux  qu'outre  l’obligation  indispensable  de  prier  Dieu  pour 
vos  ennemi*,  vous  vous  fites  fait  une  loi  particulifere  de  prier  pour  vos  confrbres*). 
Diese  Worte,  mit  denen  Boileau  die  Pflichten  gegenüber  seinem  toten 
Freunde  erfüllte,  ohne  sich  bedingungslos  auf  seiue  Seite  zu  stellen, 
hatten  keinen  Erfolg  bei  den  übrigen  Mitgliedern,  die  sich  dadurch  als 
die  kleinlichen  Männer  erwiesen,  für  die  sie  Desprdaux  schon  vorher 
gehalten.  Sie  verweigerten  dem  Abbfi  von  Cbalivoy  den  öffentlichen 
Gottesdienst,  versprachen  aber  selbst  für  ihn  zu  beten. 

Wie  wenig  ernst  diese  Erklärung  gemeint  war,  geht  aus  den  Er¬ 
eignissen  hervor,  die  sich  bei  der  Neubesetzung  des  nunmehr  endgültig 
erledigten  Platzes  zutrugen.  Die  Wahl  von  La  Chapelle4),  die,  wie 
üblich,  einen  Monat  nach  dem  Tode  des  Vorgängers  vorgenommen  wurde, 
fund  die  Zustimmung  des  Protektors.  Damals  war  Charpentier 
Direktor.  Am  l.  Juli  hätten  andre  Beamte  ausgelost  werden  müssen. 

1)  Colombey  in  seiner  Ausgabe  des  Rom.  bourg.  (S.  12)  berichtet, 
Fureti£re  sei  im  Palais  von  Harlay  gestorben. 

2)  Ass.  II,  348  ff. 

3)  Bolaeana,  68;  zit.  Ass.  I,  XLVII. 

4)  Mas  so  n  (L’Acadfimie  fr.,  116)  macht  auf  den  Zufall  aufmerksam,  dass 
La  Chapelle  den  Platz  eines  Ausgeschlossenen  einnahm  und  im  Jahre  1695 
den  Abbfi  de  Salnt-Pierre,  den  Schicksalsgenossen  Furetiöres,  bewill- 
kommnete. 
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Da  die  Aufnahme  des  neuen  Mitgliedes  erst  im  Juli  stattfinden  sollte, 
wäre  also  unter  Umständen  ein  Freund  Furetiferes  dazu  berufen  ge¬ 
wesen,  der  Antrittsrede  zu  antworten.  Diese  Gelegenheit  wollten  aber 
die  Gegner  benutzen,  um  vor  versammeltem  Publikum  ihr  Vorgehen 
noch  einmal  mtlDdlich  zu  rechtfertigen.  Man  griff  daher  zu  einem  ähn¬ 
lichen  Mittel  wie  am  3.  Oktober  1686.  Hatte  man  damals  entgegen 
dem  Beschlüsse  vom  2.  und  4.  Juli  1674  Lavau  als  Direktor  beibehalten, 
um  bei  dem  beabsichtigten  Einschreiten  gegen  Furetiere  einen  Partei- 
mann  an  der  Spitze  zu  haben,  so  wurde  jetzt  am  28.  Juni  1688  be¬ 
schlossen,  Charpentier  bis  zur  Aufnahme  des  Neugewählten  im  Amte 
zu  belassen.  Diese  ging  am  12.  Juli  vor  sich.  La  Chapelle  deutete 
in  seiner  Rede1),  in  der  er  in  möglichst  vielen  Worten  möglichst  wenig 
sagte,  nur  kurz  auf  die  Affäre  seines  Vorgängers  hin.  Dagegen  kam 
Charpentier*)  nach  seitenlangen  Schmeicheleien  für  Ludwig  und  den 
Prinzen  Conti,  den  Gönner  und  Fürsprecher  von  La  Chapelle,  zu  sprechen 
auf  rden  leeren  Platz,  der  so  lange  die  Symmetrie  unterbrochen  hat.“ 
Obwohl  er  „von  dem  widerwärtigen  Benehmen  dieses  Akademiemit¬ 
gliedes“  nicht  viel  zu  reden  verspricht,  folgen  Seiten  aufSeiten  „gegen 
die  Scblunge,  die  die  Akademie  ahnungslos  zweiundzwanzig  Jahre  an 
ihrem  Busen  genährt  habe“.  Er,  der  seinen  Gegner  in  unflätiger  Weise  an¬ 
gegriffen,  entrüstet  sich  moralisch  Uber  den  vou  Furetiere  ausgesprochenen 
Satz,  man  dürfe  lächerlich  gewordene  Leute  zum  Amüsement  des 
Publikums  verspotten,  und  legt  fttr  die  Schriften  des  Toten  durch  eine 
Parallele  zu  antiken  Verhältnissen  die  Prügelstrafe  nahe.  In  geschickter 
Weise  weiss  er  des  Monarchen  Weigerung,  den  Ausweisungsbeschluss 
zu  genehmigen,  als  einen  Vorteil  für  die  Gesellschaft  darzustellen  und 
ihm  auch  in  dieser  Beziehung  Preis  zu  spenden,  der  wohl  kaum  aus 
aufrichtigem  Herzen  kam. 

Damit  fand  die  Affäre  Furetifcre  ein  vorläufiges  Ende.  Die  viel¬ 
köpfige  Akademie  war  auf  die  Dauer  ihrem  von  Not  und  Krankheit 
bedrängten  Gegner  Überlegen  und  nutzte  ihren  Sieg  trotz  des  Ein¬ 
spruches  Boileaus  auch  noch  gegen  den  Toten  aus. 

VI.  Der  Dlctionnaire  uniTersel. 

1.  P.  Bayle  und  der  Druck  in  Holland. 

Schon  zu  Beginn  des  Streites,  als  es  sich  zeigte,  dass  Furetifere 
auf  die  Erwerbung  eines  gültigen  Privilegs  vorerst  nicht  hoffen  durfte, 
tuuehte  der  Gedanke  auf,  den  Dict.  un.  im  Auslande  und  zwar  in 
Holland  zu  veröffentlichen.  Der  Amsterdamer  Verleger  Desbordes 


1)  Rec.  Har.  II,  237.  2)  Rec.  Har.  II,  247.  —  Vgl.  Journal  dei  Savants, 

1690,  S.  11. 
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trat  an  Fureti&re  mit  dem  Anerbieten  heran,  ihm  sein  Werk  für 
10000  ecus  zu  verkaufen1).  Bereits  damals  interessierte  sich  Pierre 
Bayle,  der  mit  Desbordes  in  geschäftlicher  Verbindung  stand,  fllr  das 
Zustandekommen  des  Projektes.  In  der  Vorrede  zur  holländischen 
Ausgabe  des  ersten  Faktums  (1685)  brachte  er  zwei  Verbesserungen 
für  den  Essai  d’un  Dict.  un.  an.  In  der  Februarnummer  1686  der 
Nouv.  Rdp.  Lettr.  gab  er  dem  Verfasser  bei  Gelegenheit  einer  eigenen 
Kontroverse  schon  Öffentlich  Ratschläge  zur  satirischen  Ausgestaltung 
des  Artikels  pension.  In  der  Juninummer  1686  wurde  er  noch  deut¬ 
licher  und  ohne  Rücksicht  auf  die  einst  umworbene  Akademie  änssert 
er  den  Wunsch,  dass  das  Werk  bald  erscheinen  möge.  Doch  zeigtein 
Brief,  den  Francois  Bernier  am  26.  Juli  1686  an  Bayle  schrieb, 
duss  der  Verfasser  immer  noch  zögerte,  auf  das  Angebot  von  Desbordes 
einzugehen*).  Erst  als  in  der  zweiten  Hälfte  des  Jahres  1686  die 
Akademie  mehr  und  mehr  die  Oberhand  gewann,  war  er  anscheinend 
dem  Drängen  des  Amsterdamer  Verlegers  zugänglicher*).  Es  ver¬ 
breitete  sich  sogur  schon  das  Gerücht,  der  Druck  sei  in  Lyon  im 
Gange4).  Das  geht  wohl  darauf  zurück,  dass  die  Akademie  in  Lyon 
gegen  die  Vervielfältigung  der  Faktums  und  des  Essai  einscbritt.  Und 
wenn  man  Massregeln  traf,  Desbordes  an  der  Herstellung  des  Grand 
Dictionnaire  de  l’Ac.  zu  verhindern,  so  mochte  dabei  auch  die  Absicht 
mitwirken,  ihn  vom  Druck  des  Dict.  un.  abzuschrecken.  Daher  dann 
die  Klagen  Furetiferes,  dass  seine  Gegner  ihn  an  der  Herausgabe  seines 
Werkes  in»  Ausland  hindertet *). 

Am  5.  Mai  1687  bat  der  Abbö  von  Chalivoy  in  einem  seiner  letzten 
erhaltenen  Briefe  an  den  Kanzler  förmlich  um  die  Erlaubnis  zu  einem 
holländischen  Druck,  was  keinen  sichtbaren  Erfolg  hatte.  Als  er  Mitte 
desselben  Jahres  trotz  aller  Bemühungen  doch  nicht  die  gewünschte 
Druckgenehmigung  erhielt,  wird  er  Mittel  und  Wege  gefunden  haben, 
das  Manuskript  des  Werkes  nach  Holland  zu  senden').  Am  12.  Juli 
1688  war  die  Druckarbeit  in  vollem  Gang7).  Sie  wurde  von  Pierre 
Bayle  geleitet.  Darauf  spielt  Charpentier  in  seiner  Akademierede 
an,  wenn  er  sagt:  si  les  mömea  absurditäs  qui  ont  paru  dans  les  imprimös 
de  Paria,  n’y  aont  pluB,  il  faudra  conclure  que  d’autrea  y  auront  tuia  la  main, 
et  alor8  je  laiase  ä  penser,  ai  ce  Dictionnaire  universel,  r6forn»6,  augmontö, 

1)  Vorrede  zur  AmBterdamer  Ausgabe  dea  ersten  Faktums  (Aas.  II,  85, 
95;  vgl.  Asb.  II,  260). 

2)  (ed.  Gigas),  192. 

3)  Brief  an  den  Kanzler  vom  18.  September  1686  (Aas.  II,  54). 

4)  Brief  von  J.-B.  Thiers  an  Pinguenet  (a.  a.  0.  I,  174). 

5)  Aas.  I,  352  (Additiona  aux  deux  facturaa  pröeödents). 

6)  Furetiöre  behauptet,  zum  Druck  dea  Dict.  un.  seien  drei  bis  vier  Jahre 

nötig  (Ass.  II,  23  f.).  7)  Rec.  Har.  II,  257. 
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perfectionnö  sera  son  dictionnaire  ou  celni  de  quelques  personnes  plus  habiles, 
de  l’industrie  desquels  le  libraire  se  sera  servi  . . .  Sur  quoi  l’on  peut  dire  que 
la  maniöre  d’ngir  du  libraire  ötranger  n’est  guere  plus  hounete  ni  plus  legitime 
que  celle  de  l’ac&dömicien  perfide.  In  Wahrheit  wird  allerdings  der  Vor¬ 
wurf  der  nnfairen  Handlungsweise  nicht  dem  Buchhändler,  sondern 
Bayle  gemacht,  dessen  Namen  Ch  arpentier  nur  nicht  auszusprechen 
wagt.  Im  übrigen  ist  der  Verdacht,  dass  unter  den  Händen  des  Druck¬ 
leiters  das  Werk  Furetiöres  umgestaltet  worden  sei,  aus  der  Luft  ge¬ 
griffen  und,  wie  eine  Untersuchung  gezeigt  hat,  haltlos.  Die  kurze 
Zeit  von  zwei  Jahren,  die  zur  Fertigstellung  vou  zwei  bis  drei  dicken 
Foliobänden  übrig  blieb,  würde  schon  an  und  für  sich  zu  einschneiden¬ 
den  Veränderungen  kaum  Zeit  gelassen  haben,  zumal  Bayle  seit  dem 
Februar  1G87  dauernd  unter  seinem  ungünstigen  Gesundheitszustand 
zu  leiden  hatte.  Nun  finden  sich  freilich  zwischen  den  Artikeln  des 
Essai  und  den  entsprechenden  Abschnitten  der  Gesamtausgabe  zu¬ 
weilen  Abweichungen.  Sie  bestehen  fast  ausschliesslich  in  Erweite¬ 
rungen  oder  (weniger  oft)  Weglassungen,  kaum  jemals  in  Verbesserungen. 
Diese  Veränderungen  gehen  aber  auf  Furetiöre  selbst  zurück,  der 
noch  in  seinem  letzten  Briefe  an  Boucherat  vou  ihnen  gesprochen 
hatte1).  Von  Pierre  Bayle  stammt  dagegen  die  Vorrede  her,  die  an 
Stelle  der  von  Furetiöre  projektierten  in  der  ersten  Ausgabe  des 
Dict.  un.  steht*).  Das  Werk  erschien  am  Ende  des  Jahres  1689  bei 
Renier  Leers  in  Rotterdam,  anderthalb  Juhre  nach  dem  Tode  des 
Verfassers*). 

Bayle  war  es  auch,  der  die  nächsten  Ausgaben  des  erfolgreichen 
Wörterbuches  förderte4).  Die  Hauptarbeit  aber  Ubernuhm  Basnage 
de  Bauvul,  der  mit  Hilfe  anderer  Gelehrter  die  stark  veränderte  und 
vermehrte  Ausgabe  von  1701  besorgte*).  Die  letzte  Auflage  (1727) 
wurde  von  Brutei  de  La  Riviöre  bearbeitet*). 

2.  Verbreitung  de»  Werke»  ln  Frankreich. 

Alle  diese  Ausgaben  waren  als  Druck  eines  nicht  genehmigten 
Buches  in  Frankreich  verboten.  Es  fehlte  nicht  an  Versuchen,  es  den- 

1)  Ass.  II,  119.  2)  GEuvr.  IV,  188  ff. 

3)  Das  Titelblatt  gibt  1690  als  Publikationsjabr  an. 

4)  Am  8.  Oktober  [1691]  schrieb  J.  du  Rondel  an  Bayle:  .Je  suis  bien 
aise  que  vous  travaillez  au  dictionnaire  de  Furetiöre“.  Dann  macht  er  Vor¬ 
schläge  zur  Verbesserung  des  Werkes  (ed.  Gigas,  386).  —  Im  Jahre  [1697] 
spricht  derselbe  seinem  Korrespondenten  gegenüber  sogar  von  „votre  diction¬ 
naire  de  Furetiöre“  (ed.  Gigas,  402 f.). 

5)  Vgl.  Bayle,  Lettr.  in  Rev.  hist.  litt.  19,  4,  S. 937  (12.  August  1697), 
(Euvr.  IV,  760  (31.  März  1698),  ebd.  797  (14.  März  1701).  —  Vgl.  ebd.  IV,  775 
(6.  Dezember  1698),  sowie  IV,  191.  Anm. 

6)  Bayle,  (Euvr.  IV,  191.  Anm. 
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noch  einzafUhren.  So  berichtete  D.  Larroque  am  23.  April  1691  von 
einem  Lyoner  Nachdruck  der  holländischen  Ausgabe,  die  in  Paris  für 
zwanzig  Pfund  heimlich  verkauft  wurde1).  Weniger  Glück  war  einem 
Pariser  Buchhändler  beschieden,  der  das  Werk  schon  vorher,  im  Jahre 
1689,  uls  es  kaum  die  erste  lobende  Besprechung  in  der  November¬ 
nummer  der  Histoire  des  ouvrages  des  savunts  gefunden  hatte1),  zum 
Verkauf  zu  bringen  suchte.  Die  Akademie,  nicht  mehr  weit  von  der 
Veröffentlichung  ihres  eigenen  Wörterbuches  (1694)  entfernt  und  daher 
um  so  weniger  zur  Nachsicht  gegen  das  Konkurrenzwerk  geneigt, 
schritt  sofort  ein.  Durch  die  Vermittelung  des  eifrigen  Mitgliedes  Abbd 
de  Choisy  gewann  man  nach  der  Darstellung  in  den  Registern  die  Hilfe 
des  Kanzlers,  und  wider  Erwarten  der  Akademie  selbst  trat  angeblich 
auch  der  König  für  die  Prärogative  der  Gesellschaft  ein,  sodass  am 
29.  November  1689  die  Angelegenheit  zu  ihrer  Zufriedenheit  erledigt  war. 

Doch  standen  die  Aussichten  für  den  Dict.  nn.  durchaus  nicht  so 
schlecht,  wie  es  der  Bericht  der  Akademie  vermuten  Hesse.  Denn  in 
einem  vertraulichen  Briefe  an  Boileau  vom  28.  September  1694  weist 
Racine  darauf  hin,  dass  der  Buchhändler  Thierry  das  Privileg  für  das 
Werk  mit  leichter  Mühe  hätte  erlangen  können,  und  gibt  darüber  Auf¬ 
schluss,  dass  auch  der  König  die  Sache  Furetiferes  nicht  so  völlig 
verlassen  habe,  indem  er  an  die  Schilderung  von  der  Überreichung  des 
Dict.  Ac.  (24.  August  1694)  die  Worte  knüpft:  Pendant  qu’on  prdsentait 
ainsi  le  Dictionnaire  de  l’Academie,  j’ai  appris  que  Leere,  libraire  d’Amsterdnm, 
avait  aussi  präsente  au  Roi  et  aux  minietres  une  nouvelle  ädition  du  Dictionnaire 
de  Furetifere  qui  a  ätä  trä9  bien  re$u.  C’eet  Mr  de  Croissy  et  Mr  de  Pomponne 
qui  ont  präsentä  Leere  au  Roi.  Cela  a  paru  un  aaeez  bizarre  contretempe  pour 
1c  Dictionnaire  de  l’Acadämie  qui  me  parntt  n’avoir  tant  de  partieane  que  l’autre*). 
Dieses  Verfahren  wirkt  geradezu  wie  eine  Demonstration  Ludwigs  gegen 
die  von  ihm  protegierte  Gesellschaft  und  gab  dem  Werke  Furetiöres 
ein  wenn  auch  nicht  legitimes,  so  doch  stillschweigend  geduldetes  Lebens¬ 
recht  in  Frankreich. 

Unter  dem  Namen  des  Autors  durfte  es  allerdings  nie  öffentlich 
ansgeboten  werden.  Dies  wird  der  Grund  dafür  sein,  dass  der  Dict. 
de  Trdvoux  (1704 ff.),  welcher  eingestandenermassen  nichts  anderes  als 
ein  Abdruck  der  holländischen  Ausgabe  von  1701  wur4),  Furetifere 
auf  dem  Titelblatt  nicht  erwähnt,  trotzdem  sein  Name  eine  gute  Reklame 
gewesen  wäre.  Von  einer  „jesuitischen  Verschweigung“,  die  man  darin 
zu  finden  gemeint8),  muss  man  also  wohl  die  Gelehrten  von  Trdvoux 

1)  (Euvr.  IV,  437.  —  Vgl.  Rev.  hist,  litt  19,  4,  S.  925  (21.  März  1697). 

2)  Weitere  Besprechungen: 

Bibi.  un.  et.  hist.  Febr.  1690,  121  ff.,  sowie  Acta  eruditorutn  Lipsiae  1690, 
Mai,  264  und  Juli,  321. 

3)  Racine,  (Euvr.  VII,  124.  4)  Reg.  II,  320. 

5)  Körting,  Franz.  Roman,  II,  246. 
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freisprechen ,  die  im  Gegenteil  der  Arbeit  des  Abbd  von  Chalivoy 
während  des  18.  Jahrhunderts  za  weiter  Verbreitung  verholfen  haben. 

Die  Verbreitung  des  Dict.  un.  nahm  sogar  einen  derartigen 
Umfang  an,  dass  es  dem  Werke  der  Akademie  erhebliche  Konkurrenz 
machte.  So  kam  es,  dass  selbst  der  Drucker  der  Gesellschuft,  der 
früher  an  der  Annullierung  des  Piivilegs  Furetiferes  Interesse  gehabt 
hatte,  wenige  Jahre  nach  dem  Erscheinen  des  Wörterbuches  der  Akudemie 
sich  um  die  Druckerlaubnis  für  den  Dict.  un.  bewarb. 

Das  geht  aus  den  Memoiren  des  P.  Leonard  hervor,  in  denen  es 
an  einer  Stelle  heisst:  Ces  Messieurs  (Akademiemitglieder)  en  noverobre  1700 
retirent  de  chez  Coignard,  leur  libraire,  toua  lea  exemplaires  de  leor  premier 
dictionnaire  franqais  dont  feu  Mr  de  Vaogelaa  avait  dies.*6  le  canevaa  et  qu’ils 
en  avaient  fait  imprimer  in  4°  4  rneaure  qu’il  le  compoaait:  cea  Mesaieura  ne 
▼onlaDt  pas  que  cet  ouvrnge  paraiase  en  public,  ila  l’unt  fait  mettre  dana  un 
Heu  qu’ils  ont  an  Louvre.  Le  libraire  demande  son  dädomiuagemcnt  et  pour 
cet  eilet  il  priait  cea  Measieura  de  lui  permettre  d’imprimer  le  dictionnaire  de 
Richelet  aprös  en  avoir  corrigö  toutea  lea  fautea  et  traita  aatyriquea  (maia  il  ne 
l’a  pu  obtenir).  Il  prüfend  que  le  dictionnaire  de  Mr  de  Vaugelas  lui  a  beaucoup 
cofit6  &  imprimer,  anna  ce  qn'il  a  d6bours6  pour  acheter  le  commencement  que 
feu  Mr  Petit  avait  imprim6'). 

Diese  Angaben  sind  in  verschiedener  Beziehung  unrichtig.  Der 
Druck  eines  angeblich  von  Vaugelas  angelegten  Wörterbuches  ist 
wenig  wahrscheinlich,  da  sonst  nur  der  bekannt  ist,  der  im  Jahre  1677 
beschlossen  wurde.  Mao  stellte  damals  die  Anzahl  der  Abzüge  Le  Petit 
frei.  Furetifere  gibt  sie  das  eine  Mal  auf  1200*)»  das  andre  Mal  auf  1000 
an1),  ist  also  mit  den  genauen  Verhältnissen  nicht  vertraut  oder  über¬ 
treibt  absichtlich.  Die  Akademie  selbst  verzeichnet  Anfang  der  neun¬ 
ziger  Jahre  die  Zahl  5C0  und  nennt  6ie  les  premiers  cinq  cents  exemplaires 
qui  avaient  6t6  livrös  du  dictionnaire,  partie  par  le  feu  Sieur  Le  Petit,  partie 
ledit  Sieur  Coignard  [Jean  Buptiste  II.]  ou  son  pfere  [J.-B.  I]*).  Wenn  also 
auch  die  beiden  Coignards  an  dem  Druck  beteiligt  waren,  ist  die 
Behauptung  Leonards  falsch.  Es  handelt  sich  nicht  um  einen  ersten 
Versuch  aus  den  Zeiten  von  Vaugelas,  sondern  um  die  500  nahezu 
fertig  gedruckten  Exemplare  des  Wörterbuches,  Uber  deren 
Beseitigung  man  lange  geschwankt  hatte').  Das  Misstrauen  gegen  die 
Angaben  des  P.  Leonard  wird  noch  durch  den  Umstand  verstärkt,  dass 
er  das  Format  der  Exemplare  als  4°  angibt,  während  es  tatsächlich 
folio  ist').  Beide  Unrichtigkeiten  erhalten  dadurch  eine  besondere 

1)  Reg.  I,  368  f.  Anm.  1.  2)  Asb.  I,  226. 

3)  Abs.  I,  27.  —  Im  übrigen  ist  es  möglich,  dass  sich  seit  Druckbeginn 
eine  Anzahl  von  Exemplaren  verstreut  hat,  da  noch  heute  mehrere  Bibliotheken 
diese  inoffizielle  Ausgabe  des  Dict.  Ac.  besitzen.  —  Vgl.  Ass.  I,  XXVI,  Anm.; 
Reg.  I,  162.  Anm. 

4)  Reg.  I,  341.  6)  Ebd.  6)  Reg.  I,  162.  Anm. 
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Bedeutung,  dass  in  beiden  Fällen  Verbesserungen  des  ursprünglichen 
Textes  vorliegen  (statt  premier  —  ariden,  Formatangabe  nachträglich 
eingefügt).  Das  mahnt  zur  Vorsicht  bei  der  dritten  Korrektur:  statt 
Bichelet  hatte  Leonard  zuerst  Furetibe  geschrieben.  Tatsächlich  ist 
Furetiere  richtig.  Denn  unabhängig  vom  Vorhergehenden  bestätigt 
1732  Jean-Baptiste  III  Coignard,  dass  sein  Vater  sich  einst  um 
das  Privileg  fUr  Furetitres  Wörterbuch  beworben  habe.  Doch  legte 
die  Akademie  damals  ihr  Veto  ein  und  erteilte  auch  eiu  Menschenalter 
später  (1732)  ihrem  Drucker  eine  scharfe  KUge,  als  sie  von  seinen, 
allerdings  missglückten,  Versuchen  hörte,  nunmehr  in  den  Besitz  des 
Privilegs  für  den  Dict.  de  Trevoux  zu  kommen. 

So  wurde  die  französische  Akademie  noch  nach  vierundvierzig 
Jahren  mit  der  Affäre  Furctifcie  beschäftigt,  die  man  1688  mit  dem 
Tode  ihres  Urhebers  für  beendet  halten  konnte.  Seine  Streitschriften 
waren  bald  der  Vergessenheit  anheimgefallen.  Aber  der  Gegenstand 
des  Kampfes,  der  Dictionnaire  uuiversel,  der  in  der  Folge  von  vielen 
Gelehrten  vervollkommnet  wurde,  konnte  von  der  Akademie  trotz  ihrer 
Anstrengungen  nicht  unterdrückt  werden  und  blieb  bis  in  die  Auf¬ 
klärungszeit  ein  führendes  Werk  auf  lexikograpbiscbem  Gebiete. 

VII.  Das  Verhältnis  zwischen  dem  Dictionnaire  nnlversel  nnd 

dem  Dictionnaire  de  PAcaddmie. 

1.  Der  Dict.  Ac.  als  Quelle  des  Dict.  un. 

Furetifcre  behandelt  am  Ende  des  zweiten  Faktums  die  Quellen¬ 
benutzung  im  Akademiewörterbueb,  die  er  an  einzelnen  Beispielen  dar¬ 
legt.  Er  kommt  zu  dem  nicht  überraschenden  Resultat,  dass  die 
Akademie  nur  wenig  Material  bringt,  das  nicht  schon  in  einem  der 
vorhergehenden  lexikalischen  Werke  enthalten  wäre.  Gewisse  Defini¬ 
tionen  dagegen  anerkennt  er  ausdrücklich  als  Eigentum  der  Gegner. 
Sie  finden  sich  uueh  in  seinem  Wörterbuch:  Fureti&re  gesteht  damit 
selbst  ein,  das  Buch  seiner  Gegner,  das  noch  nicht  veröffentlicht  war, 
benutzt  zu  haben1). 

Trotz  dieses  Plagiats  aber  hat  der  Abb6  von  Chalivoy  ein  Werk 
geschaffen,  das  durchaus  den  Anspruch  der  Selbständigkeit  in  Anlage 
und  Ausführung  machen  darf.  Die  alphabetische  Anordnung,  die  Be¬ 
handlung  des  gesamten  Wortmaterials,  die  Anführung  von  Etymologien 
unterscheiden  es  hauptsächlich  vom  Dict.  Ac.*). 

1)  Vgl.  auch  Ass.  I,  14,  19,  221,  240. 

2)  In  ausführlicher  Weise  hat  Brunot  im  vierten  Bande  seiner  Geschichte 
der  französischen  Sprache  die  Unterschiede  beider  Werke  behandelt.  —  Vgl. 
Ass.  I,  XXIX  ff. 
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2.  Der  Dict.  un.  als  Quelle  des  DlcU  Ac. 

Was  die  französische  Akademie  sich  aus  der  einen  Hand  von  ihrem 
Nebenbuhler  hat  entreissen  lassen,  hat  sie  mit  der  anderen  ihm  wieder 
genommen.  Schon  am  Schlüsse  des  ersten  Faktums  hatte  Furetifere 
prophezeit,  sein  Werk  werde  einst  als  Quelle  für  das  Wörterbuch  der 
Gesellschaft  dienen1).  Die  Gegner  erklärten  diesen  Verdacht  für  un¬ 
begründet*).  Und  doch  hat  es  sich  bewahrheitet,  dass  die  gelehrte 
Akademie,  die  durch  den  Mund  eines  Charpentier  ihren  Feind  als 
Ignoranten  xat’  /2jo/rjv  behandelte,  von  ebendemselben  sich  in  ihrem 
Werke  inspirieren  liess. 

Der  grosse  Erfolg  des  Dict.  un.,  welcher  den  gesamten  Wortschatz 
umfasste,  licss  die  Akademie  befürchten,  dass  ihr  eigenes  beschränktes 
Wörterbuch  nicht  die  gewünschte  Verbreitung  haben  würde.  Da  aber 
die  Kürze  der  Zeit  verhinderte,  diesen»  Nuchteil  durch  Kollektivarbeit 
in  der  Gesellschaft  abzuhelfen,  beauftragte  man  mit  der  Abfassung  von 
Supplementbänden  den  sprachlich  nicht  ungeschulten  Thomas  Cor¬ 
neille.  Durch  vielseitige  Unterstützung  gelang  es  diesem  tatsächlich, 
kurz  nach  der  Überreichung  des  Akademiewörterbuches  (1694)  seinen 
Dictionnaire  des  termes  d’arts  et  de  Sciences  fertigzustellen,  der  aber 
durch  seinen  Mangel  an  Tiefe,  Methodik  und  Kritik  dem  Konkurrenz¬ 
werke  den  Rang  nicht  ablaufen  konnte*). 

Handgreiflicher  als  dieser  Einfluss  allgemeiner  Art  ist  der  folgende: 
Fureti&re  erfüllte  seine  sämtlichen  Streitschriften  mit  der  Kritik  des 
Akademiewörterbuches,  die  er  vom  allgemeinen  auf  spezielle  Fälle  zu 
führen  pflegte.  Auf  diese  Weise  förderte  er  zahlreiche  Lücken  und 
Fehler  zu  Tage.  Zum  grossen  Teile  wurden  sie  in  der  Ausgabe  von  1694 
durch  die  Gesellschaft  abgestellt,  wie  aus  folgender  Übersicht  her¬ 
vorgeht. 

Lücken,  die  von  Furetifcre  moniert  werden: 

cavalerie  (Ass.  I,  347);  colonel( Ass.  I,  11);  colonie  (Ä88. 1,  11);  enger  (Ass.  I, 

155) ;  giniralissime  (Ass.  I,  154);  giographe  etc.  (Ass.  I,  156);  geomance  (Ass.  I, 

156) ;  gene  (Ass.  I,  157);  genmttrie  etc.  (Ass.  1,  156);  faire  gilles  (Ass.  I,  157); 
gnomoniqne  (Ass.  I,  160);  godenot  (Ass.  I,  160);  gogaille  (Ass.  I,  160). 

In  der  Ausgabe  von  1604  sind  alle  diese  Lücken  getilgt. 

Fehler,  die  von  Furetifere  moniert  werd  en  und  zu  Korrek¬ 
turen  seitens  der  Akademie  führen: 

geniraliti: 

Ursprüngliche  Definition  der  Akademie  (Ass.  1,40):  Etendae  d’une 
jurisdiction.  G6nöralit6  des  trösoriers  de  France.  II  n’cst  pas  de  cette  g6n6- 
ralit6. 

Kritik  Furetifcres  (Ass.  I,  154):  Nach  dieser  Erklärung  würde  auch  ein 


1)  Ass.  I,  161.  —  Vgl.  I,  307;  II,  103.  2)  Ass.  II,  358. 

3)  G.  Reynier,  Th.  Corneille,  00  ff. 

Bomantaefca  FowpbBBgan  XXXIV.  : )  1 
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Studtteil  von  Paris  einen  Stenerbezirk  bilden  and  statt  deren  24  würde  man 
24000  in  Frankreich  zählen. 

Trotz  der  Rechtfertigung  der  ersten  Definition  dnrch  Donj.it  (L.D.  67  f.) 
erseheint  1694  der  Artikel  folgendermassen  abgeändert:  Etendue  de  la  Juris¬ 
diction  d'un  bnreau  de  trbsoriers  de  France.  Gbnbralitd  de  Paris,  de  Moulin*. 
Uönbralitb  des  trftsoriers  de  France.  II  n’est  pas  de  cette  gbnbralitö. 

glande : 

Ursprüngliche  Definition  (Ass.  I,  110):  Tameur  qui  vient  dans  i’aine, 
k  ln  gorge  on  autro  partie  da  eorps.  II  lui  est  venu  one  grosse  glande  en  tel 
endroit.  Ces  glandes  ressemblent  fort  k  des  bcrouelles. 

Kritik  Furetiferes  (Ass.  I,  158):  Man  beschreibt  damit  die  Krankheit 
der  Drüse,  aber  nicht  diese  selbst. 

Doajat  verteidigt  wiederum  die  Definition  (L.D.  66  f.).  Aber  1694  heisst 
es  von  den  glandes :  Parties  spongienses  qni  se  trouvent  en  beaucoup  d’endroits 
da  eorps  et  qui  servent  k  filtrer  les  humeurs.  Les  glandes  sont  des  ömonctoires. 
Ln  glande  pinöale  .  .  .  Dann  erst  folgt  die  ursprüngliche  Fassung. 

glandule : 

Ursprüngliche  Definition  (Ass.  I.  112):  Amygdale,  petite  glande  qni 
se  trouve  naturellement  en  diverses  parties  de  l'animal,  comme  sous  le  menton, 
dans  les  mamelles.  Quand  les  glandules  viennent  &  s’enfler,  alors  on  les  appelle 
glandes. 

Kritik  Furetiferes (Ass.  I,  158):  Kleine  Drüse  mit  der  Mandel  im  Halse 
zu  definieren,  ist  falsch,  da  sie  sich  anch  an  einem  anderen  Körperteil  befinden 
kann.  Es  ist  nicht  richtig,  dass  man  geschwollene  glandules  glandes  nennt. 

Fassung  von  1694:  Petite  glande.  Les  amygdales  sont  des  glandules. 
La  glandule  pintale. 

gilbe : 

Ursprüngliche  Definition  (Ass.  I,  1 16 f.) :  Terme  de  coutume  et  de 
pratique  qni  signifie  1’hAritage,  la  possession  d'une  terre.  Les  hommes  de  main- 
morte  sont  attachös  k  la  glibe;  le  patrouage  suit  la  glbbe. 

Kritik  Furetibres  (Ass.  I,  159):  Die  Definition  possession  d'une  terre 
steht  zu  Unrecht. 

Fassung  von  1694:  Motte  de  terre.  II  ne  se  dit  qu’en  termes  de  pratique 
et  de  coutume  et  signifie  un  hdritage.  Nul  fief  saus  glbbe.  .  .  . 

globe: 

Ursprüngliche  Definition  von  globe  clleste  (Ass.  I,  124):  .  .  .  celuisur 
iequel  sont  dbpeintes  les  btoiles  et  les  plnnetcs  selon  leur  Situation. 

Kritik  Furetibres  (Ass.  I,  159):  Die  Planeten  gehören  nicht  in  diese 
Erklärung,  weil  sie  keine  bestimmte  Stellung  am  Himmel  haben.  (Richclct 
macht  denselben  Fehler.) 

Fassung  von  1694:  .  .  .  celui  sur  Iequel  sont  dbpeintes  les  btoiles  selon 
leur  Situation. 

Wie  eifrig  man  in  der  Akademie  die  Schriften  des  verhassten  ehe¬ 
maligen  Kollegen  dnrchstudiert  hat,  geht  auch  daraus  bervor,  dass 
viele  Lücken,  die  Fnretiöre  noch  nicht  einmal  moniert  hatte, 
später  ergänzt  wurden,  und  zwar  in  offenbarer  Anlehnung  an  die 
Erklärungen,  die  er  im  Essai  dun  Dict.  un.  und  in  seinen 
Streitschriften  gegeben  hatte: 
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Essai  (1684) 

abbe : 

Oo  dit  en  proverbe  eapagnol:  como 
cnnta  el  aba  responde  el  monazillo  ponr 
dire  qae  les  infArieurs  tionnent  le  mflmo 
Inngage  ou  sont  de  mAme  avis  que  les 
supArieura. 

On  appelle  auaai  abbea  de  sainte 
espArance  ceux  qui  prennent  la  qualitA 
d'abbAa  sans  avoir  d’abbaye  et  quelque- 
fois  mAme  de  bAnAfice. 

abime: 

On  dit  en  proverbe  qu’un  abime 
attire  l’autre  quand  d’un  mal  on  tombe 
en  nn  plus  grand. 

abime  ae  ditabaolument  des  enfera: 
la  rAbelliou  dea  angea  les  fit  prAcipiter 
dann  l'abtme. 

abime,  terme  de  hlaaon,  eat  le  coenr 
ou  le  milieu  de  l’Acu.  11  faut  que  la 
piAce  qu’on  y  met,  ne  touebe  et  ne 
ebarge  aucune  autre  piAce  teile  qu'elle 
soit  ...  II  porte  trois  beaanta  d’or 
avec  une  Heur  de  lya  en  abtme;  vgl. 
auch  «‘abtme  r. 

atle: 

On  donne  auaai  fig.  des  alles  aux 
chArubina  et  aux  angea:  lea  chArubina 
devant  Dieu  ae  convrent  la  face  de 
leura  ailea. 

L’amour  lui  prfttera  aes  alles.  On 
en  donne  auasi  au  cheval  PAgase,  aux 
venta  et  autres  choaea  aemblablea  etc. 
On  dit  encore  poAtiquement:  aon  nom 
volera  sur  lea  ailea  de  la  renommAe. 

alg'cbre : 

On  dit  prov.  quand  quelqu’un  n’en- 
tend  rien  A  quelque  chose  qu’il  lit  ou 
qu’il  fecoute  que  c’eat  de  l’algfebre  pour 
lui. 

banquei 

banque  ae  dit  auaai  en  pluaieurs 
jeux,  comme  k  l’bocca  (sic!),  k  la  baa- 
sette  du  fonds  de  celui  qui  eat  maitre 
du  jeu,  qui  ae  Charge  de  payer  eeux 
qui  gagneront. 


Di  et.  Ae.  (1694) 

Le  moine  rApond,  comme  1’abbA 
ebante,  pour  dire  que  les  infArieurs  ae 
conforment  aux  supArieurs. 

On  appelle  par  raillerie  abbAs  de 
sainte  eapArance  ceux  qui  prennent  la 
qualitA  d’abbA  aans  en  avoir  le  titre. 


On  dit  prov.  aelon  l’expression  de 
l’Ecriture,  un  abime  appelle  un  autre 
abime,  pour  dire  qu’un  malbeur  en 
attire  nn  autre. 

abtme  dana  le  langage  de  l’Ecriture 
signifie  quelquefoia  l’enfer.  Les  anges 
rebelles  ont  AtA  prAcipitAa  dana  1’abime. 

abime,  terme  de  blason,  e’eat  le 
milieu  de  l’Acu.  On  dit  qu’une  pifece 
qui  eat  dans  le  milieu  de  l’Acu  sans 
toucher  &  d'autrea  pifeces  qu’elle  est  en 
abime.  II  porte  d’azure  k  une  fieur  de 
lya  d’or  en  abtme. 


On  donne  fig.  dea  ailes  aux  anges 
et  aux  chArubina.  Les  chArubins  devant 
Dieu  so  couvrent  la  face  de  leurs 
ailes. 

On  donne  poAtiquement  dea  ailea  k 
l’amour,  aux  venta,  k  la  renommAe. 


Oo  dit  fig.  d’un  homme  qui  n'entend 
rien  dn  tont  k  une  chose  dont  on  parle, 
que  c’eat  de  1’algAbre  pour  lui. 


il  ae  dit  auaai  en  de  certains  jeux, 
comme  au  hocca  (siel)  et  k  la  baasette, 
et  ae  dit  du  fonds  de  celui  qui  tient  ce 
jeu  et  qui  paye  lea  gagnants. 

;">  l  ' 
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bois : 

bois  de  moale  ou  de  quartier  est  du  bois  de  moule  =  bois  de  quartier,  c*est 
bois  qni  est  mesurfe  .  .  .  celui  qui  est  mis  en  büches  coupfees 

par  quartier«  et  d’une  certaine  longueur 
et  grosseur. 

bois  taillis  est  le  bois  qu’on  met  en  bois  taillis,  c’est  un  bois  qu’on  coupe 
coupes  ordinaires  tous  los  dix  ans  et  de  temps  en  temps  .  .  .  ce9  bois  taillis 
qui  est  au  dessous  de  quarante  ans.  se  coupent  tous  los  neuf  ans. 

Vgl.  auch  die  Ähnlichkeiten  in  den  Artikeln:  bois  mort,  wort  bois,  bois  vif, 
bois  de  compte ,  bois  gisant ,  bois  chablis,  bois  de  haute  futaie,  bois  de  belle  venue, 
garde-bois,  bois  debout,  mouleur  de  bois ;  gibst ,  glose,  goguettes  (nach  den  Proben 
im  ersten  Faktum). 

Aber  man  begnügte  sich  nicht  nur  mit  der  eifrigen  Durcharbeitung 
deB  Essai  d’un  Dict.  un.  und  der  übrigen  Streitschriften  Als  im  Jahre 
1689  die  ersten  Exemplare  der  holländischen  Ausgabe  von  Furetiferes 
Lebenswerk  in  Paris  verbreitet  werden  sollteu,  inhibierte  die  Akademie 
sofort  den  Verkauf.  Das  hinderte  nicht,  dass  die  gelehrte  Gesellschaft 
selbst  aus  dem  verfolgten  Wörterbuch  für  ihre  eigene  Arbeit  Nutten 
zog.  Zahlreiche  Artikel,  die  sich  im  Jahre  1686  im  Dict.  Ac.  noch 
nicht  befanden,  erschienen  1694  mit  auffälligen  Parallelen  zu  den 
entsprechenden  Erklärungen  Furetiferes,  die  aber  erst  im 
Jahre  1689  veröffentlicht  worden  waren.  Es  folgt  eine  Aus¬ 
lese  derartiger  Fälle: 

Dict.  un.  (1689)  Dict.  Ac.  (1694) 

bas: 

On  appelle  aussi  un  vaisseau  de  bas  Vaisseau  de  bas  bord,  comme  nne 
bord  une  galöre  ou  autre  bÄtiment  qui  galfere  ou  autrc  bfitiment  qui  n’a  qu’un 

n’a  qu’un  pont,  par  Opposition  aux  pont,  k  la  diffference  des  vaisseaux  de 

grands  vaisseaux  qu’on  appelle  de  haut  haut  bord. 
bord. 

En  terme  de  guerre  on  appelle  ...  Et  en  fortifications  plaoes  basse*, 
place  basse  la  casemate  et  le  flanc  pour  dire  les  casemates  et  flanos  qui 

retirü  qui  sert  k  döfendre  le  fossfe.  servent  k  dfefendre  le  fossü. 

On  dit  qu’un  homme  a  la  vue  basse,  On  dit  qu’une  personne  a  la  vue 
pour  dire  qu’il  a  la  vue  courte,  et  la  basse,  pour  dire  qu’elle  a  de  la  peine 
voix  basse  pour  dire  qu’il  l’n  faible.  k  voir;  et  la  voix  basse  pour  dire 

qu’elle  parle  fort  bas  et  nvec  peine. 

On  appelle  aussi  basse  maree  le  On  appelle  basse  marfee  celle  oü  Ic 
temps  du  reflux  oü  l’eau  d’un  port  ou  flux  est  moindre  qu’cn  d’autrcs  temps. 
d’un  havre  de  rivifere  est  basse. 

basse  continue  est  l’harmonie  que  basse  continue.  Ce  sont  les  accords 
font  des  thfeorbes  ou  des  basses  de  violes  et  l’harmonie  que  fait  un  Instrument 
qui  jouent  contiuuellement  tandis  que  ou  que  font  divers  instrumenta  qui 
leB  voix  chantent  ou  que  d’autres  in-  jouent  continuellement  tandis  qu’une  ou 
struments  jouent  leurs  parties  ou  que  plusieurs  voix  chantent  ou  s’arrötent  ou 
qnelques-uns  «’arretent.  que  d’autres  instruments  jouent  ou 

s’arrßtent. 
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bantonnier : 

Celui  ou  ceile  qui  ont  en  garde 
pendant  an  temps  le  b&ton  d'une  con- 
frörie  et  qui  le  portent  ou  le  suivent 
aux  procesaions. 

battue : 

Terme  de  chasae'  quand  on  bat  lea  Terme  de  chaaae  quand  on  bat  lea 
buiasona  aveo  la  housaine  pour  en  faire  buiasona  et  lea  taillia,  et  m&ne  qu’on 
aortir  le  gibier.  On  appelle  cela  faire  fait  du  bruit  avec  dea  pierrea  pour  faire 
la  battue.  aortir  le  gibier.  II  faut  asaembler  dea 

paysana  pour  faire  une  battue  dana  ce 
boia-lA. 

st  debattre : 

On  dit  prov.  se  debattre  de  la  chape  On  dit  fig.  ae  ddbattre,  ae  battre  de 
ä  l’övöque  pour  dire  contester  anr  dea  la  chape  k  l’6v6que  pour  dire  conteater 
choaes  qui  ne  nous  regardent  point,  d’oü  aur  une  chose  qui  ne  noua  regarde  point 
il  ne  noua  vient  aucun  profit.  et  qui  eat  aoua  le  pouvoir  de  quelque 

autre. 

bavt: 

On  dit  ausai  populairement  qu’un  On  dit  populairement  qu’un  homme 
homme  n’a  que  de  la  bave,  pour  dire  n’a  que  de  la  bave,  pour  dire  qu’il  n’a 
du  babil.  que  du  babil  et  qu’il  eat  homme  de 

peu  d’effet. 

bait: 

baie  ee  dit  auaai  en  ma$onnerie  dea  baie  en  maponnerie  eat  une  ouver- 
ouvertures  qu’on  laiaae  dana  lea  mura  ture  qu’on  laiaae  dana  lea  mura  pour  y 
.  .  .  pour  en  faire  dea  portea  et  des  mettre  quelque porte  ou  quelque  fenfttre. 
fenfitrea. 

benefice  secularisi: 

eat  un  b£n66ce  qui  n’dtait  autrefois  C’est  un  bänöfice  qui  n’ötait  possddd 
poBEddd  que  par  dea  reguliere,  mais  que  par  dea  reguliere  et  qui  par  per- 

dont  le  pape  a  changd  l’6tat  et  qui  miaaion  du  pape  peut  6tre  poaaddd  par 

n’eat  posaddd  maintenant  que  par  dee  dea  adculiera. 
adculiera  .  .  . 

Vgl.  auch  benifict  d’äge,  b.  manuel. 

Id  den  vorangehenden  Untersuchungen  ist  gezeigt  worden,  dass 
der  Dict.  un.  sowohl  wie  die  übrigen  lexikograpbischen  Bemerkungen 
Furetiferes  auf  das  Wörterbuch  der  Akademie  einen  weitgehenden 
Einfluss  ausgeübt  haben  müssen.  Dass  tatsächlich  die  Möglichkeit  dazu 
gegeben  war,  beweisen  die  Register.  Die  Arbeit  der  Gesellschaft  war 
bei  Ausbruch  des  Streites  schon  bis  über  die  Hälfte  gedruckt.  Aber 
erst  für  das  Jahr  1692  konnte  der  Drucker  der  Akademie  die  Veröffent¬ 
lichung  des  ganzen  Werkes  ankündigen1).  Und  selbst  dann  erfolgte 

1)  Abraham  du  Pradel,  Livre  cmnuiode  des  adreasea,  I,  203. 


Celui  ou  celle  qui  a  en  döpöt  pour 
un  tempa  le  biton  d’une  confrörie  qui 
le  auit  ou  le  porte  aux  proeeaaiona. 
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sie  Dicht.  Denn  am  2.  Juli  1692  bestimmten  die  Mitglieder,  vorher 
müsse  Coignard  erst  noch  tausend  weitere  Abzüge  hersteilen,  mit 
der  Begründung  afin  de  n’en  point  laisser  mähquer  pendant  qu’on  travaillera 
4  une  aeconde  ddition  plus  ample  et  plus  correcte  encore  que  la  premibre. 
Die  letzten  Worte  enthalten  den  wahren  Grund  für  die  Hinausschiebung 
der  Publikation:  der  Dict.  Ac.  enthielt,  wie  die  häufigen  Revisionen 
bewiesen,  soviel  Lücken  und  Unrichtigkeiten,  dass  man  sie  nicht  durch 
Kartons  oder  Errata-  und  Nachtragtabellen  korrigieren  konnte.  Eine 
neue  Ausgabe,  in  der  man  die  Verbesserungen  gleich  an  Ort  und  Stelle 
anzubringen  in  der  Lage  war,  wurde  notwendig.  Auf  diese  Weise 
konnten  auch  die  Erklärungen  Furetiferes  in  das  Werk  seiner  Gegner 
Eingang  finden  und  in  der  editio  princeps  vom  Jahre  1694  erscheinen, 
die  die  fünfhundert  Exemplare  des  ursprünglichen  Druckes  schliesslich 
in  die  Stampfe  sandte1). 

Furetibre  war  ein  guter  Prophet  gewesen,  als  er  im  dritten  Faktum 

sagte:  Celui  qui  aurait  le  plus  d’intbrbt  4  se  plaindre,  c’est  le  libraire,  qui  scra 
obligb  de  rdimprimer  tout  oe  livre,  tant  il  est  fautif,  et  d’envoyer  toute  cette 
premibre  Edition  aux  beunibres*). 

Till.  Kritische  Zusammenfassung. 

Furetibres  Lebeuswerk  ist  der  Dictionnaire  universel.  Seine 
Veröffentlichung  bedeutete  für  den  Verfasser  das  Fazit  des  ganzen 
Daseins. 

Ich  habe  zu  zeigen  versucht,  dass  Furetibre,  durch  eine  dunkle 
Affäre  aus  seinem  eigentlichen  Berufe  herausgerissen  und  nur  des  Brot¬ 
erwerbs  halber  zum  Kleriker  geworden,  sich  schon  früh  literarischen 
Neigungen  ergab.  Sie  trugen  Frucht  in  Werken,  die  durchweg  sati¬ 
rischen  Charakter  aufweisen.  Doch  wandte  sich  seine  Aufmerksamkeit 
von  vornherein  auch  sprachlichen  Fragen  zu.  Ihrer  Behandlung  räumte 
er  in  jenen  Schriften  ein  breites  Feld  ein.  Der  nahezu  Vierzigjährige 
gab  in  der  Nouvelle  Allbgorique  Zeugnisse  eigener  lexikographischer 
Betätigung.  Sie  kam  nach  seinem  Eintritt  in  die  französische  Akademie 
dem  im  Entstehen  begriffenen  Kollektivwörterbuche  der  Gesellschaft  zu¬ 
gute.  Doch  geriet  er  bald  unter  den  Einfluss  Boileaus,  der  eben  im 
Begriff  war,  sich  seinen  Herrschersitz  im  Reiche  der  Literatur  zurecht 
zu  rücken.  Die  Folge  war,  duss  Furetibre  mit  ihm  die  Gegner  ge¬ 
meinsam  hatte.  Viele  von  ihnen  gehörten  zu  den  an  den  Akademie¬ 
geschäften  teilnehmenden  Kollegen  des  Abbb  von  Chalivoy.  Der  lite¬ 
rarische  Gegensatz  bildete,  wenn  er  sich  auch  in  mässigen  Grenzen 
hielt,  die  Grundlage  für  weitere  Differenzen,  deren  Schärfe  auf  die 
stetig  wachsende,  pessimistische  Lebensauffassung  Furetibres  zurück- 

1)  Reg.  I,  585  f.  (10.  Dezember  1714).  2)  Ass.  I,  307. 
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za  fuhren  ist.  Im  Vordergrande  stand  dabei  das  Wörterbuch.  Dessen 
innere  and  äussere  Gestaltung  unterzog  er  einer  abfälligen  Kritik,  die 
sich  durch  den  Gang  der  Ereignisse  oft  als  richtig  gezeigt  hat.  Dazu 
kam,  dass  trotz  des  immer  fühlbarer  werdenden  öffentlichen  Bedürfnisses 
nach  einem  umfassenden  lexikographischen  Werke  infolge  des  mangeln¬ 
den  Interesses  der  meisten  andren  Mitglieder  die  Kollektivarbeit  nur 
langsam  vorschritt  und  noch  Jahrzehnte  zu  daaern  drohte.  So  kam 
Furetifcre  auf  seinen  früheren  Plan  zurück,  ein  eigenes  Lexikon  der 
französischen  Sprache  herauszugebcn. 

Ein  anderer  hätte  vielleicht  seine  Absichten  unumwunden  zu  er¬ 
kennen  gegeben  und  bei  ihrer  Ausführung  sich  von  der  Teilnahme  an 
der  gemeinsamen  Arbeit  zurückgezogen.  Der  materieller  denkende 
Fureticre  kannte  derartige  Rücksichten  nicht.  Er  drohte  zwar  mit 
seinem  Projekte,  hütete  sich  aber  zuzugestehen,  dass  er  mit  der  Ab¬ 
fassung  eines  regelrechten  Konkurrenzunternehmens  beschäftigt  sei.  Er 
nahm  fleissig  an  den  Sitzungen  der  Gesellschaft  teil,  fleissiger  sogar 
als  die  andereu,  wenn  er  schon  längere  Zeit  vor  dem  Beginn  der  Zu¬ 
sammenkünfte  die  gemeinsame  Arbeit  durcbzustudieren  pflegte  und  aus 
ihr  nach  Kräften  Nutzen  zog.  Er  mochte  sein  Gewissen  beruhigen  mit 
der  Entschuldigung,  dass  er  sich  nur  das  wieder  aneignete,  was  er  der 
Akademie  in  jahrelanger  Arbeit  zuvor  gegeben  hatte.  Für  uns  wird 
das  Plagiat  verzeihlich  durch  den  Umstand,  dass  er  es  nicht  bei  der 
einfachen  Herübernuhme  bewenden  lies».  Er  verarbeitete  das  Material, 
das  im  Verhält nis  zum  Ganzen  nur  einen  Bruchteil  bildet,  nach  seiner 
eigenen  Methode  zu  einem  Werke,  das  durchaus  selbständig  genannt 
werden  kann  und  später  sogar  der  Akademie  als  Vorbild  gedient  hat. 

Weniger  erfreulich  ist  es  dagegen  zu  sehen,  wie  Furetifere  seinem 
Werke  zum  Druck  zu  verhelfen  suchte. 

Die  Akademie  war  im  zweifellos  rechtmässigen  Besitz  eines  Privilegs 
für  ihr  zukünftiges  Wörterbuch.  Nach  modernen  Anschauungen  wäre 
es  unerhört,  zu  Gunsten  eines  noch  im  Entstehen  begriffenen  Buches 
für  Dezennien  das  Erscheinen  ähnlicher  Arbeiten  gesetzlich  zu  unter¬ 
binden.  Im  Zeitalter  des  Absolutismus,  der  auch  die  Sprache  unter 
seine  Gewalt  za  zwingen  gedachte,  konnten  einem  sozusagen  unter 
staatlichen  Auspizien  erscheinenden  Werk  derart  weitgehende  Präro¬ 
gative  eingeräumt  werden.  Diesen  Verhältnissen  hätte  Fureti&re  Rech¬ 
nung  tragen  und  sein  Wörterbuch  auf  den  erlaubten  Umfang  eines 
Dictionnuire  des  arts  et  des  Sciences  einschränken  müssen.  Er  tat  es 
nicht,  auch  auf  die  Gefahr  hin,  mit  den  Gesetzen  in  Konflikt  zu  ge¬ 
raten.  Denn  nach  allen  Anzeichen  scheint  er  sich  in  unfairer  Weise 
die  Druckerlaubnis  für  sein  Werk  verschafft  zu  haben.  Davon  war  die 
Akademie  vollständig  überzeugt.  Auch  sah  sie  in  begreiflicher  Em¬ 
pörung  das  Konkurrenzerzeugnis  nicht  als  eine  selbständige  Arbeit, 
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sondern  nnr  als  die  widerrechtliche  Ausbeutung  des  gemeinsamen  Eigen¬ 
tums  durch  einen  ungetreuen  Mitarbeiter  an.  Sic  war  daher  im  Recht, 
wenn  sie  dem  unbequemen  Kollegen  den  Stuhl  vor  die  Tür  setzte.  So 
kam  es,  dass  nicht  bloss  die  Feinde  Furetteres,  dass  sich  vielmehr 
auch  Leute  wie  Hu  et  und  später  Bossuet  gegen  ihn  erklärten.  Von 
diesem  Gesichtspunkte  aus  gewinnt  das  Verhalten  seines  Jugendfreundes 
ebenfalls  einen  Schein  der  Berechtigung.  Allerdings  hätte  man  von  La 
Fontaine  erwarten  können,  dass  er,  wenn  er  Furetiferes  Unternehmen 
verurteilte,  sich  von  der  Teilnahme  an  der  feindlichen  Aktion  fern¬ 
gehalten  hätte.  Aber  Erkenntlichkeit  gegen  die  übrigen  Mitglieder,  die 
ihn  erst  kürzlich  sogar  gegen  den  Willen  des  Königs  willkommen  ge¬ 
heissen  hatten,  zwang  ihn  auf  ihre  Seite  —  er  musste  es  teuer  da¬ 
durch  btis8en,  dass  er  von  dem  ergrimmten  Furetifcre  in  die  Arena 
einer  hässlichen  Kontroverse  gezogen  wurde.  Auch  der  Protektor  hielt 
im  Grunde  zur  Akademie.  Zwar  versagte  er  dem  Ausweisungsbeschluss 
der  Mitglieder  die  Genehmigung  und  liess  sie  seinen  Unmut  über  die 
Skandalaffäre  lange  fühlen.  Aber  noch  weniger  trat  er  für  die  Wieder¬ 
aufnahme  des  Verbannten  ein.  Ebenso  unterstützte  er  dessen  Gegner, 
als  sie  die  Aufhebung  des  ungesetzlichen  Privilegs  nachsuchten. 

Andrerseits  aber  ist  es  zu  verstehen,  wenn  Fureti£re  zur  Ver¬ 
teidigung  seines  Lebenswerkes  den  äussersten  Widerstand  leistete, 
wenn  er  immer  und  immer  wieder  als  drängender  Querulant  die  Lang 
mut  der  Behörden  in  Anspruch  nahm,  um  die  Veröffentlichung  seines 
vollständigen  Werkes  durchzusetzen,  und  wenn  er  zur  Unterstützung 
seiner  schwachen  Sache  mit  Broschüren  Zuflucht  in  der  Öffentlichkeit 
suchte.  Aber  die  Art,  wie  er  dabei  verfuhr,  war  nicht  gerechtfertigt. 
Er  begnügte  sich  nicht  mit  objektiver  Darlegung  der  Verhältnisse,  er 
gab  sich  auch  nicht  mit  einigen  persönlichen  Angriffen  auf  6einc  Wider¬ 
sacher  zufrieden,  ln  wachsender  Erbitterung,  die  zu  einem  grossen 
Teil  der  dauernden  Kränklichkeit  des  alternden  Mannes  entspringen 
mochte,  liess  er  sich  zu  den  gröbsten  Invektiven  hinreissen,  die  seine 
Pamphlete  überschwemmen.  Die  Akademie,  der  er  selbst  bald  drei¬ 
undzwanzig  Jahre  als  eins  der  eifrigsten  Mitglieder  angehört  hatte, 
machte  er  durch  übertreibende  Darstellung  tatsächlich  vorhandener 
Mängel  der  Welt  znm  Gespött.  Ihr  Wörterbuch,  dem  er  doch  selbst 
Dank  schuldete,  setzte  er  nicht  nur  durch  eine  heftig  tadelnde,  oft  klein¬ 
liche  Kritik  herab,  sondern  veröffentlichte  in  unbefugter  Weise  grössere 
Abschnitte  aus  dem  Buch,  dessen  gedruckten  Text  er  sich  durch 
dunkle  Machinatiouen  angeeignet  haben  mag.  Er  scheute  sich  nicht, 
durch  eigene  Nachforschungen  und  mit  Unterstützung  von  Helfers¬ 
helfern  bis  in  die  entlegensten  Winkel  im  Privatleben  seiner  Feinde 
hineinzuleuchten,  um  sie  zur  Nachgiebigkeit  gegenüber  seinen  Forde¬ 
rungen  zu  zwingen.  Er  respektierte  dabei  trotz  seines  geistlichen 
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Standes  noch  nicht  einmal  die  Grenze  der  Wohlanständigkeit.  Dass 
seine  Gegner  nicht  viel  besser  verfuhren,  dass  sie  ihm  durch  inspirierte 
Presseveröffeutlichungen  in  den  Rücken  zu  fallen  trachteten,  dass  sie 
ihn  durch  mündliche  und  schriftliche  Verleumdungen  ebenfalls  in 
Misskredit  zu  bringen  suchten,  kann  sein  Verhalten  kaum  als  entschuld¬ 
bar  erscheinen  lassen.  Er  schadete  sich  selbst  am  meisten.  Ein  polizei¬ 
liches  Verbot,  dastrotz  des  Wohlwollens  der  Behörden  schliesslich  doch 
seinem  Injurienstrom  einen  Damm  entgegensetzen  musste,  gefährdete 
seinen  bürgerlichen  Ruf,  der  schon  vorher  durch  die  Kontroverse  arg 
gelitten.  Denn  Beifall  erhielt  er  nur  beim  sensationslüsternen  Publikum. 
Wo  er  Anerkennung  und  Hilfe  suchte  und  brauchte,  fand  er  Ablehnung. 
Nicht  einmal  Boileau  und  Racine,  seine  treuesten  Freunde,  konnten 
sich  im  Interesse  ihres  eigenen  Ansehens  öffentlich  für  seine  Sache 
verwenden. 

Die  Art,  wie  Furetiere  kämpfte,  war  zu  verurteilen;  für 
was  er  stritt,  der  Dictionnaire  universel,  hat  durch  seine 
Lebensfähigkeit  seine  Berechtigung  erwiesen. 


Anhang. 

1.  Die  Autorschaft  des  Chapelain  d&coifft. 

Der  Streit  um  die  Autorschaft  des  Chapelain  ddcoiffd,  der  so  alt 
ist  wie  die  Parodie  selbst,  ist  im  Jahre  1910  von  Alfred  Bernhard 
in  seiner  Abhandlung  Die  Parodie  Chapelain  d6coiff6‘)  wieder  aufge¬ 
nommen  worden.  Er  hat  die  Frage  in  dem  Sinne  entschieden,  dass 
Bo i leau-Despreaux  als  ihr  Verfasser  anzuseben  ist. 

B.  stützt  sich  dabei  auf  einen  Brief  Boileaus  an  Brossette  vom 
10.  Dezember  1701,  in  welchem  sich  der  Dichter  zu  einem  in  den 
Mdnagiana  abgedruckten  Text  des  Stückes  äussert.  Er  interpretiert 
seinen  Wortlaut  derart,  dass  Boileau  seine  Autorschaft  zugibt,  als 
Bearbeiter  jener  Ausgabe  aber  Furetifere  bezeichnet  (S.  2).  Auf  der¬ 
selben  Seite  am  Schloss  der  Anm.  2  wird  ferner  bemerkt:  „ln  einem 
weiteren  Briefe,  der,  ohne  Datum,  erst  nach  seinem  (Boileaus)  Tode 
gefunden  wurde,  weist  Boileau  wiederum  auf  Furetiere  als  Autor 
dieser  Parodie  hin.“  Diese  letztere  Notiz,  deren  Wortlaut  und  Be¬ 
legstelle  übrigens  nicht  genannt  werden,  ebenso  wie  jener  Brief  werden 
weiter  unten  wörtlich  mitgeteilt  und  näher  erörtert  werden. 

Zur  Unterstützung  seiner  Ansicht  zieht  B.  noch  die  Meinungen  der 
Zeitgenossen  heran.  So  kann  er  konstatieren,  dass  nicht  nur  der  an¬ 
gegriffene  Chapelain  selbst,  sondern  auch  die  M£nagiauu,  daneben 


1)  Vgl.  die  Besprechung  der  Arbeit  von  Ph.  Aug.  Becker  (Lit.  Bl.  1913, 
3/4,  9.  124  f.),  der  hauptsächlich  die  Textgestaltung  des  Verf.  behandelt. 
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auch  die  Segraisiana  und  Richelets  Wörterbach  iu  der  Aasgabe  von 
1728  Boileaa  als  Verfasser  nenneo. 

Soweit  die  direkteo  Kriterien. 

Wenn  B.  sodann  Belegstellen  ans  den  Werken  Boileaus  anftthrt, 
die  erstens  Ähnlichkeiten  mit  Zügen  des  Cb.  d.  nnd  zweitens  zeigen 
sollen,  dass  der  Dichter  der  Gattang  der  Parodie  nicht  fremd  gegen- 
ttberstand  (S.  17  ff.),  so  wird  damit  nur  dargetan,  dass  seiner  Ansicht 
nichts  direkt  widerspricht. 

Auf  die  Äas8erangen  der  Zeitgenossen  legt  Bernhard  selbst  offen¬ 
bar  wenig  Gewicht.  Denn  wie  Berriat-Saint-Prix1)  (vgl.  S. 4) 
ausfuhrt,  enthält  die  Angabe  der  Mönugiana  schon  die  Unrichtigkeit, 
dass  Boileau  die  Parodie  für  Lamoignon  geschrieben  habe:  znr 
Zeit  ihrer  Entstehung  konnte  Boileaa  mit  ihm  noch  nicht  in  Verbindang 
stehen.  Auf  der  andren  Seite  gibt  B.  der  Ansicht  Ausdruck  (S.  3), 
dass  die  Angabe  der  Mgnaginna,  Boileau  sei  der  Verfasser,  nur  auf 
Chapelain  selbst  zurückgehen  könne.  Dies  gewinnt  an  Wahrschein¬ 
lichkeit,  wenn  man  an  die  enge  Verbindang  zwischen  Mänage  nnd 
Chapelain  denkt. 

Ähnlich  unselbständig  scheint  Rieh  eiet  zu  sein.  In  der  Erst- 
aufloge  seines  Wörterbuches  (1680)  lässt  er  die  Verfasserfrage  Ober¬ 
haupt  beiseite.  Dagegen  deutet  er,  wie  man  mit  Sicherheit  annehmen 
darf,  auf  die  Parodie  hin  in  seiner  Briefsammlung  (1689).  Dort  heisst 
es*):  8a  Pucelle  (Chapelain»  P.)  et  »es  untres  oeuvren  enver»  ontparunn  peu 
forcier  Deapröaax  et  Ligniöre»  »’en  »ont  moqu6s  le»  premiers,  et  ils  ont  eeuls 
perda  Chapelain  de  rdputation  dan»  l’esprlt  de  bien  des  gens.  Plusieurs  les  ont 
imitds  et  ont  composG  de  aanglnntes  piieos  contre  sa  perruque  qui  n’dtait  gufere 
meilleure  qne  celle  de  Mr  Varillas.  Hier  bezeichnet  also  Richelet  Boileau 
und  Linifere  nicht  als  Verfasser  der  Parodie;  diese  sei  vielmehr  von 
mehreren  anderen,  die  jene  beiden  in  der  Verspottung  Chapelains  sich 
zum  Muster  nahmen,  ersonnen  worden.  Daher  ist,  wenn  in  der  Ausgabe 
des  Wörterbuches  von  1728,  also  nach  dem  Erscheinen  derMänagiana 
(1694),  Boileun  als  der  Verfasser  vermutet  wird,  diese  Angabe  auf 
die  Mdnagiana  zurückznfllbren,  wie  auch  die  Segraisiana  (1722)  auf  sie 
znrückzugehen  scheinen. 

Diese  zeitgenössischen  Äusserungen  sind  daher  mit  Wahrschein¬ 
lichkeit  aus  dem  Einflüsse  Chapelains  zu  erklären.  Bringt  dieser 
aber  auch  nur  einen  Beweis  für  die  Antorschaft  Boi  le  aus  bei?  Keines¬ 
wegs.  In  einem  Brief  an  Grentemesnil  vom  13.  März  1665  ver¬ 
mutet  auch  er  nur  Boileau  als  den  Verfasser').  Also  sind  auch  die 
von  Chapelain  abhängigen  Angaben  nicht  beweiskräftig4). 

1)  (Eavr.  de  Boileau  II,  489.  2)  Amst.  1690,  S.  278.  Anm.  a. 

8)  Lettr.  II,  387  f. 

4)  Obwohl  B.  die  Mfaagiana  selbst  als  abhängig  von  Chapelain  erklärt 
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Wie  wenig  Wert  solchen  zeitgenössischen  Annahmen  beiznmessen 
ist,  geht  schon  uus  der  Tatsache  hervor,  dass  es  eine  ganze  Reihe 
derartiger  Angaben  gibt,  in  denen  andre  Verfasser  genannt  werden. 
So  führen  die  Memoiren  Ra  ein  es  neben  Boilean  anch  noch  Fure¬ 
tiAre,  Cba pel  lc  und  andre  Mitarbeiter  an1),  Tallemant  des RAaux 
nennt  in  einer  handschriftlich  überkommenen  Notiz  neben  Cha pelle 
anch  Racine  und  FuretiAre  (vgl.  S.  4),  die  Carpentariana  verweisen 
wie  Richelet  in  seiner  Briefsammlung  auf  Li  ui  Are*). 

Nicht  bei  den  Zeitgenossen,  sondern  nur  durch  Boileaus  eigene 
Äusserungen  wird  sich  also  ein  einwandfreies  Urteil  finden  lassen 
(vgl.  S.  5).  Er  ist  der  einzige,  der  sich  selbst  zu  einer  Miturbeit  bekannt 
hat,  und  zwar  in  dem  schon  oben  erwähnten  Brief  an  B rosse tte 
vom  10.  Dezember  1701: 

A  I’Agard  du  Chapelain  dAcoiffA,  c’est  une  pifece  oü  je  vous  confesse  que 
M.  Racine  et  moi  avons  eu  quelque  pari,  mat'g  nous  n'y  avons  jamais  trarailli 
qu'ä  table,  le  verre  &  la  main.  II  n’a  pns  AtA  proprement  fait  currente  calamo, 
mais  carreute  lagena,  et  nous  n'en  avons  jamais  icrit  un  seul  inot.  II  n’Atait 
point  comme  celui  que  vous  m’avcz  envoyA,  qui  a  AtA  vraisemblablement  cora- 
poeA  aprbs  coup,  par  des  gens  qui  avaient  reteuu  quelquea-unes  de  nos  pensAes, 
mais  qui  y  ont  mAlA  des  bassesses  insupportables.  Je  n'y  ai  reconnu  de  moi 
que  ce  trait : 

Mille  et  milie  papiers  doot  la  table  est  couverte, 

Semblent  porter  Acrit  le  destin  de  ma  perte, 

et  celai-ci: 

En  cet  affront  La  Serre  est  le  tondeur, 

Et  le  tondu,  pfere  de  la  Pucelle. 

Celui  qui  avait  le  plus  de  part  ä  cette  pibce,  c'Hait  Furetibre  et  c'est  de  lui: 

o  Perruque,  ma  mie! 

N’as-tu  douc  taut  vAcu  que  pour  cette  Infamie! 

Voila,  Monsieur,  tootes  les  lumi&res  que  je  vous  puis  donner  sur  cet  ouvrage, 
qui  n’est  ui  de  moi  ui  digne  de  moi.  Je  vous  prie  douc  de  bien  dAtrompcr 
ceux  qui  me  l’attribueut1). 

In  diesen  Zeilen  fasst  B.,  wie  oben  schon  kurz  angedeutet,  die 
Worte  ä  cette  pike  als  bezogen  auf  den  MAnagianatext  auf,  sodass 
also  cette  betont  wäre.  Dann  würde  FuretiAre  der  Verfasser  oder 
vielmehr  der  Bearbeiter  der  MAnagianaausgabe  sein.  Andrerseits  ist 
es  aber  auch  möglich,  die  Worte  cette  pikce  ganz  allgemein  auf  den 


hat,  hält  er  an  einer  anderen  Stelle  (S.  20)  diese  Anekdotensammlnng  sogar 
für  beweisend,  allein  darum  weil  sie  in  einer  späteren  Ausgabe,  die  einen  neu 
gefundenen  Text  der  Parodie  gibt,  wieder  Boilean  als  Autor  nennt.  Diese 
Angabe  geht  doch  ebensogut  wie  die  in  den  vorhergehenden  Auflagen  auf 
den  nicht  massgebenden  Chapelain  zurück. 

1)  S.  74f.  2)  1724,8.360.  3)  (ed.  Gidel)  IV,  454ff. 
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Ch.  d.  zu  beziehen.  In  diesem  Falle  wäre  Furetiere  der  Haupt- 
Verfasser  des  Cb.  d.  ohne  jede  Berücksichtigung  der  M6nagiana- 
ausgabe. 

So  sind  die  Worte  Boileaus  verschieden  deutbar.  Als  beweis¬ 
kräftig  für  die  Autorschaft  Boileaus  kann  man  sie  zunächst  nicht 
anfUhren. 

Aber  gegen  die  Auffassung,  Furetifere  sei  als  der  Beurbeiter  des 
Mönagiunatextes  gemeint,  würde  schon  der  Umstand  sprechen,  dass 
dieses  Werk  nicht  in  den  Furetieriuna  (1696)  enthalten  ist,  wohin  es 
doch  dann  immerhin  noch  eher  gehört  hätte.  Aber  Boileau  selbst 
hat  sich  noch  einmal  über  die  Angelegenheit  geäussert:  in  der  schon 
angeführten  Notiz,  die  erst  nach  seinem  Tode  gefunden  worden  ist: 

J’avoue  pourtant  que  dans  la  Parodie  de»  vers  du  Cid,  faite  sur  la  perrn- 
que  de  Chapelain,  qu’on  m'attribue  encore,  il  y  a  quelques  trnits  qui  nous 
bchapörent  a  M.  Racine  et  k  moi  dans  un  repas  que  nous  firnes  cbez  Furetifere, 
autenr  du  Dictionnaire,  mais  dont  nous  n’äcrivfmes  jamais  rien  ni  l’un  ni  l'autre, 
de  sorte  que  c'est  Furetiere  qui  eet  proprement  le  vrai  et  Vunique  auteur  de 
cette  parodie,  comme  il  ne  s’en  cachait  pas  Iui-m6me.  —  M6nag.  (1729),  I,  145  f. 

Hier  liegt  die  Sache  klar:  es  ist  die  ursprüngliche  Abfassung  des 
Cb.  d.  gemeint.  Denn  Boileau  gesteht  1.  bei  der  Abfassung  zugegen 
gewesen  zu  sein,  2.  ist  hier  von  einer  besonderen  Bearbeitung  des  Ch.  d. 
garnicht  die  Rede,  und  3.  handelte  es  sich  auch  hier  um  die  Mdna- 
gianaausgabe,  dann  ergibt  sich  folgende  Schwierigkeit:  die  Mönagiana 
stammen  aus  dem  Jahre  1694,  Furetiere  ist  aber  schon  1688  ge¬ 
storben:  wie  konnte  er  sich  nach  seinem  Tode  zu  dieser  Bearbeitung 
bekennen?1) 

In  der  zweiten  Notiz  bezeichnet  Boileau  also  zweifellos  Fure- 
t  i  6  r  e  als  den  Hauptverfasser  der  Parodie.  Damit  ist  auch  jene  au  und 
für  sich  doppel  deutbare  Stelle  aufgeklärt:  auch  dort  wird  er  als  Haupt¬ 
verfasser  des  Ch.  d.  bezeichnet*). 


1)  B.  erklärt  diese  Angabe  für  einen  Irrtum  Boileaus  (S.  26),  weil  sonst 
sein  Manuskriptenstammbaum  nicht  stimmen  würde,  obwohl  er  bisher  immer 
Boileaus  Worten  genau  gefolgt  ist.  Aber  angenommen,  Boileau  hätte  sich 
getäuscht,  er  habe  statt  des  ihm  vorliegenden  Mdnagianatextes  M  eigentlich 
das  Ms  R  als  von  Furetifere  herrührend  gemeint;  sugegeben,  Ms  R  sei  eine 
Bearbeitung  Furetibres,  ist  es  möglich,  dass  Boileau  selbst  gesteht,  er  habe 
susnmmen  mit  Racine  bei  dieser  Neubearbeitung  geholfen,  die  er  dann  in  der 
Gestalt  des  Ms  M  —  B.  nimmt  an,  dass  R  teilweise  in  M  aufgegangen  ist  (S.  26) 
—  bezeichnet  als  ein  „ouvrage  qui  n’est  ni  de  moi  ni  digne  de  moi“? 

2)  Mit  diesem  Ergebnis  steht  im  Widerspruch  die  Art,  wie  B.  die  Hand¬ 
schriften  gruppiert  (8.  22).  Aber  schon  Ph.  A.  Becker  hatte  «viele  Bedenken 
gegen  das  Textverhältnis,  wie  es  B.  in  einem  Stammbaum  zusammenfasst". 
Anm.  1  ist  ferner  darauf  hingewiesen  worden,  dass  B.  einen  Irrtum  Boileans 
annehmen  muss,  um  sein  System  aufrecht  erhalten  zu  köuncn. 
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Bisher  ist  nichts  bekannt  geworden,  das  gegen  die  Glaubwürdig¬ 
keit  der  Angaben  Boileans  spräche.  Denn  die  Annahme,  der  Ver¬ 
fasser  des  Art  poätique  habe  das  Stück,  weil  es  ihm  im  Alter  viel¬ 
leicht  nnbeqnem  war,  Fnreliere  zugeschrieben,  wird  widerlegt  durch 
die  treue  Freundschaft,  die  Boileau  seinem  Kameraden  auch  noch 
über  den  Tod  hinaus  hielt. 

Demnach  ist  der  Chapelain  däcoiffö  in  Ermangelung  anderer 
sicherer  Quellen  allein  auf  Grund  von  Boi le aus  doppeltem  Zeugnis 
anzusehen  als  eine  Kollektivarbeit,  an  der  Furetiere  den 
Hauptanteil  gehabt  hat. 

2.  Chronologische  Reihenfolge  der  Satiren. 

Die  beiden  zuerst  gedruckten  Werke  Furetieres,  die  Aen£ide  travestie 
(1649)  und  der  Voyage  de  Mercure  (1653)  sind  nicht  diejenigen,  die  er 
zuerst  verfasst  hat.  Denn  in  der  Vorrede  zu  den  Po6sies  diverses,  die 
an  dritter  Stelle  1655  erschienen,  sagt  er  zu  seinen  Freunden:  Je  von« 

piie  ...  de  faire  en  Sorte  qn’on  ne  trouve  point  mauvais  quo  dans  l'ordre  de 
mea  ouvra<?e8  il  y  mit  deux  cadets  qui  nient  marchd  devant  leer  aiu6,  qui  eat 
celui-ci.  Wenn  Fureliere  forifährt:  . . .  vous  savez  que  j’ai  fait  ces  satiree 
ct  lu  plupart  de  ces  pifeces  au  sortir  du  collfege,  so  wird  damit  insbesondere 
von  den  fünf  Sutiren  der  Gedichtsammlung  gesagt,  dass  sie  in  derZeit 
entstanden  sind,  die  etwa  dem  Jahre  1638  unmittelbar  folgte. 

In  der  vierten  Satire  (Le  M6decin  pddant)  heisst  es: 

Moi  qui  depuis  trois  ans  jouis  da  privilfego 
De  ne  voir  ui  latin,  ni  p4dant«,  ni  collfege1)- 

Durch  diese  Angabe  ist  also  das  Jahr  1641  als  ungefähre  Ent¬ 
stehungszeit  der  4.  Satire  festgelegt  und  zugleich  ein  Anhaltspunkt 
dafür  gegeben,  was  Furetifere  unter  dem  Ausdruck  au  sortir  du  collige 
versteht:  offenbar  mehrere  Jahre,  soda68  die  Abfassungsperiode  der 
Sntireu  bis  in  die  vierziger  Jahre  hineioreicht. 

Zur  genaueren  Abgrenzung  dieses  Lebensabschnittes  Furetieres  ge¬ 
währen  die  Widmungen  der  einzelnen  Sutiren  keine  Hilfsmittel.  Denn 
Marolles  dunkt  für  die  Dedikation  der  Satire  des  Marchands  erst  im 
Jahre  1648,  ulso  geraume  Zeit  nach  der  Abfassung.  Dazu  stimmt, 
dass  die  Widniuugswortc  nur  den  Anfang  und  das  Ende  des  Gedichtes 
uusmachen,  den  eigentlichen  Kern  aber  nicht  berühren.  Ähnliche  Ver¬ 
hältnisse  bei  den  anderen  Satiren  mögen  den  Schluss  zulassen,  dass 
anch  ihnen  die  Dedikationen  erst  nachträglich  beigeftigt  worden  sind. 

Die  Anordnung  der  einzelnen  Stücke  in  der  Erstausgabe  (1655) 
hingegen  hilft  weiter.  Sie  scheint  nicht  ohne  eine  bestimmte  Absicht 
gemacht  zu  sein: 


1)  V.  11—12. 
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1.  Satire:  Le  Dejeuner  d’un  procurenr;  174  Verse;  gew.  Pellisson. 

2.  Satire:  Les  Marchands;  292  Verse;  gew.  Marolles. 

3.  Satire:  Jeu  de  boules  des  procureurs;  324  Verse;  gew.  Manc  roix. 

4.  Satire:  Le  M£decin  pddant;  206  Verse;  gew.  Conrart. 

5.  Satire:  Les  Portes;  144  Verse;  gew.  Mdnage. 

Diese  Zusammenstellung  ergibt,  dass  die  Anordnung  weder  nach 
dem  Gesichtspunkte  der  Stoffwahl  oder  der  Länge  noch  nach  der 
höheren  oder  geringeren  Wurde  der  Empfänger  vorgenommen  ist.  So 
gewinnt  die  Vermutung  an  Wahrscheinlichkeit,  dass  sic  auf  Grund  der 
Entstehungszeit  angelegt  ist.  Danach  wurden  sich  also  die  Satiren 
nach  dem  ungefähr  feststehenden  Abfassungsjahr  der  4.  Satire  (1641) 
Uber  die  Zeit  von  1638  —  1642  verteilen,  so  zwar,  dass  Furettere  mit 
der  Verspottung  der  Juristen,  seiner  Berufsgenossen,  begonnen  bat, 
dass  er  mit  der  Verhöhnung  des  Kaufmanns*  und  Arztestandes  fort¬ 
gefahren  ist  und  schliesslich,  als  er  selbst  sein  Interesse  mehr  und 
mehr  der  Literatur  zuznwenden  begann,  die  Poeten  mit  seinen  Angriffen 
bedacht  hat. 

Bibliographie  der  Werke  Fnretiferes. 

I.  Selbständige  Werke. 

A.  Einzelausgaben, 

1.  L'Aonöide  travestie,  livre  quatriöme,  contenant  les  amours  d’Aenöe  et 

de  Didon  [Gezeichnet:  A.  F.J.  —  Paris,  A.  Courbi,  1649.  (Achevi  d’impr. 

22.  XH.  1648).  [B.  N. 

—  1664.  (Lac hb vre,  Kec. 

2.  Le  Voyage  de  Mercure,  satire.  Divisb  ea  cinq  livres.  —  Paris,  L.  Chain  - 

houdry,  1653. 

—  1655.  —  Anvers,  G.  Colle. 

—  1659.  —  Paris,  L.  Cbamboudry. 

—  1662.  -  4.  6d.  -  Paris,  L.  Billaine1).  ( Achevi  d’impr.  15.  III.  1662.) 

—  1669.  —  Paris,  A.  Boutonnö. 

—  1673.  [Lachövre,  Rec. 

—  1678.  —  4.  6d.  —  Paris,  H.  Loyson. 

Nenausgabe: 

J.  Ad  am  us,  Progr.  Oderberg-Bahnhof,  1913. 

3.  Factum  pour  Ue  Autoine  Furetiöre,  avocat  au  Pnrlement  etprocorear  fiscal 

du  baillage  de  Saint-Germain-des-Pres.  . . .  contre  M.  le  Procureur  gbnbral, 

deraandeur  [o.  O.j,  1655*). 

4.  Poösies  diverses  du  Sieur  Furetibre,  ...  —  Paris.  G.  de  Luyne,  1655. 

—  1659.  —  Paris,  G.  de  Luyne. 

—  1662.  —  Paris,  L.  Billaiue. 

1)  Ich  zitiere  nach  dieser  Ausgabe. 

2)  Xr.  3.  sowie  Nr.  7  und  8  waren  mir  nicht  zugänglich. 
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—  1664.  -  2.  öd.  —  Paris,  T.  Jolly. 

—  1664.  —  2.  öd.  —  Paris,  L.  Billaine. 

—  1664.  —  2.  öd.  —  Paris,  G.  de  Luyne. 

—  1666.  [Wey. 

_  i(}72.  [Tastet,  Hist,  des  40  faut.  IV,  156. 

Neuausgabe: 

The  Poösies  diverses  of  Antoine  Furetibre.  A  partial  reprint  frora  the 
edition  of  1664.  Edited  with  introduetion,  notes  aud  glossary  by 
Isabelle  Brouk.  —  Baltimore,  1908  *). 

5.  Nouvelle  Allögorique  on  Histoire  des  demiers  troubles  arrivös  au 

royaume  d’Eloquence.  —  Paris,  P.  Lamy,  1658.  (Mtt  Karte.)  ( Achevf 
(Fimpr.  25.  IV.  1658.) 

—  1658.  —  Paris,  P.  Lamy.  (Ohne  Karte.) 

—  1658.  —  Paris,  G.  de  Luyne. 

—  1658.  —  2.  öd.  —  Paris,  P.  Lamy. 

—  1658.  —  2.  öd.  —  Paris,  G.  de  Luyne. 

—  1658.  —  Amsterdam,  R.  Smith. 

—  1659.  —  2.  öd.  —  Paris,  G.  de  Luyne. 

—  1659.  —  Heidelberg,  G.  Fitzer  und  A.  LUls. 

—  1670.  —  Heidelberg,  G.  Fitser  und  A.  LUls. 

—  1678.  [Wey. 

—  1685.  -  Paris.  [Bibi  Ars. 

—  1702.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes. 

—  1703.  —  Utrecht,  G.  Poolsum  (ed.  d’Herville).  [Kerwiler. 

6.  Le  Roman  bourgeois,  ouvrage  coinique.  —  Paris,  T.  Jolly,  1666*). 

(Achevi  d’impr.  5.  XI.  1666.) 

—  1666.  —  Paris,  C.  Barbin. 

—  1666.  —  Paris,  D.  Thierry. 

—  1666.  —  Paris,  L.  Billaine. 

—  1666.  —  Paris,  Th.  Girard.  2  Bde. 

—  1704.  —  Amsterdam,  G.  Koyper. 

—  1709.  —  Amsterdam,  G.  Koyper.  [Körting. 

—  1712.  —  Nancy.  [BM.  Ars. 

—  1718.  —  Nouv.  öd.  —  Nancy,  J.  B.  Cusson. 

—  1714.  —  Amsterdam,  D.  Mortier.  Zwei  Teile  in  einem  Band. 

Neuausgaben: 

—  Nouv.  öd.,  avec  des  notes  hist,  et  litt,  par  E.  Fournier,  pröcödöe 
d’une  notice  par  Ch.  Asselinea u.  —  Paris,  1854. 

—  Avec  notice  et  notes,  par  P.  Jan  net.  —  Paris,  1868  (E.  Picard)  und 
—  Paris,  1878  (A.  Lemerre)*). 

—  Pröf.  d’Emile  Coiombey.  —  Paris,  1880. 

—  Avec  introduetion  litt,  et  biograph.  par  Ch.  Simond.  —  Paris,  [1880]. 


1)  Vgl.  Zts.  frz.  Spr.  36,  209 f.  (W.  Martini);  Mod.  Lang.  Not.  24,  190 f. 

(F.  M.  Warren).  —  Ich  zitiere  nach  dieser  Neuausgabe. 

2)  Über  diese  Ausgabe  vgl.  J.  Le  Petit,  Bibliographie  des  principales 
öditions  originales  d’ öcrivains  du  XV®  au  XVIII*  siöcle,  Paris,  1888,  S.214f. 

3)  Ich  zitiere  nach  der  letzteren  Ausgabe. 
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—  Notice  et  notes  par  F.  Tulou.  —  Paris,  [1888]. 

—  Avec  notice  et  notes  par  P.  Jannet.  —  Paris,  [1888]. 

Üb  ersetzungen: 

Scarrons  City  Romance,  made  English.  —  [London.]  In  the  Savoy. 

H.  Herringman,  1671.  [ Oxford ,  Bodleiana. 

=  Roman  bourgeois. 

Unsere  biederen  Stadtieut’.  Deutsch  von  Erich  Moyer.  —  Leipzig,  1905. 

7.  Factum  pour  Me  Antoine  Furetiöre,  rAsignataire  et  subrogA  aux  droits  de 

M«  Thomas  Coquart,  pourvu  de  l’abbaye  de  Montpeyroux,  . . .  contre  Jean 
Gilbert  de  La  VerchAre,  ci-devant  abbe  de  ladite  abbaye.  [o.  0  ]  1667. 

8.  Factum  pour  Messire  Antoine  FuretiAre,  pourvu  de  l’abbaye  de  Mont¬ 

peyroux,  demandeur  en  lettres  en  forme  de  requAte  civile  du  18.  Avril 
1669  et  en  requAte  d’  amplication  du  19.  Juillet  audit  an,  contre  Messire 
Jean  Gilbert  de  La  VerchAre,  aussi  pourvu  de  ladite  abbaye,  dAfendeur, 
et  contre  Messire  Charles  Destein  de  Saillans,  demandeur  en  requAte 
d’  Intervention  .  .  .  [o.  J.  u.  0.]  *). 

9.  Fables  morales  et  nouvelles.  —  Paris,  CI.  Barbin,  1671.  ( Achiti 

d’impr.  16.  III.  1671.) 

—  1695.  —  Bruxelles,  J.  LAonard.  [LachAvre,  Rec. 

10.  Les  Paraboies  de  l’Evangile  traduites  en  vers,  avec  une  explication 

moralo  et  allAgorique  tirAe  des  Saints  PAres.  —  Paris,  P.  Lc  Petit. 
I.  1672.  (Ache vi  d’impr.  18.  III.  1672.)  II.  1673*). 

—  1687.  —  Paris,  Warin.  2  Bde. 

11.  Sur  la  seconde  Conquetc  de  la  Fra  n^he-Comt  A  en  1674.  —  Paris, 

P.  Le  Petit,  1674. 

—  1674.  —  Paris,  P.  Le  Petit.  ( andere  Ausgabe.) 

12.  Essai  d’un  Dictionnaire  universel,  contenant  gAnAralement  tous  les 

roots  frangais  tant  vieux  que  modernes  et  les  termes  de  toutes  les  Sciences 
et  des  arts,  savoir:  la  philosophie,  logique  et  physique  etc.  comme  il  est 
portA  dans  le  certificat  ci-dessus.  Le  tout  extrait  des  plus  excellents 
auteurs  anciens  et  modernes,  recueilli  et  compilA  par  Messire  Antoine 
FuretiAre,  AbbA  de  Chalivoy,  de  1’AcadAmie  fran^aise.  —  [o.  0.],  1684*). 

—  1685.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes. 

—  1687.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes. 

—  1689.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes. 

13.  Factum  pour  Messire  Antoine  FuretiAre,  Abbe  de  Chalivoy.  Contre  quel- 

ques-uns  de  1’AcadAmie  fran^aise.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes,  1685 4 ). 

—  1686.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes. 

—  1688.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes. 

—  1689.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes. 

1)  Die  Gegenpartei  veröffentlichte  die  Erwiderungsschrift:  Soramnirc  du 
proeAs  pour  Messire  Jean  Gilbert  de  La  VerchAre,  AbbA  de  Montpeyroux,  dA- 
fendeur,  contre  M«  Antoine  FuretiAre,  dAvolutaire  [o.  J.  u.  0.]. 

2)  Den  zweiten  Band  habe  ich  in  Deutschland  nicht  erhalten  können. 

3)  Diese  Erstausgabe  war  mir  nicht  zugänglich.  Ich  zitiere  nach  der  Aus¬ 
gabe  von  1685. 

4)  Auch  ohne  Druckort  und  -jahr.  ( B .  N.) 
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14.  Seeon d  Factum  ponr  MM  Antoine  FuretiAre,  AbbA  de  Chalivoy,  appellant ... 
d’une  prAtendue  sentence  rendue  au  bnrean  de  1’AcadAmie  fran^aise  .  .  . 
Janvier  1685  .  .  .  [o.  J.  n.  O.J  •)- 

—  1685.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes. 

—  1686.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes.  ( 128  S.) 

—  1686.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes.  ( 135  S.) 

—  1686.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes.  ( 120  S.) 

—  1688.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes. 

—  1694.  —  Dern.  Ad.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes. 

lö.  Becueil  de  plnsieurs  vers  Apigrammes  qni  ont  AtA  faits  entre  Monsieur 
FuretiAre  et  Messieurs  de  1’AcadAmie  fran$aise.  —  Amsterdam,  H.  Des- 
bordes.  1686. 

—  1687.  —  Amsterdam.  H.  Desbordes. 

—  1694.  —  Dcrn.  Ad.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes*). 

16.  Becueil  des  piAccs  .  .  .  du  Sr  FuretiAre  et  de  Messieurs  de  1’AcadAmie 

fran$aise.  —  Paris,  1686. 

—  1687.  [BiW.  Ara. 

17.  Les  Preuves  par  Acrit  des  faits  contenus  dans  les  prAcAdents  Factums 

de  Monsieur  1’AbbA  FuretiAre,  avec  l’histoire  et  la  suite  du  protAs  qui 
subsiste  encore  entre  lui  et  Messieurs  de  l’AcadAmie  fran^aise.  —  [o.J.  u.O.] 

—  1694.  ...  au  proiAs  de  dAfunt  Mr  l'AbbA  FuretiAre  ...  —  Dern.  Ad. 
—  Amsterdam,  H.  Desbordes. 

18.  Placet  des  Muses  au  Boi.  —  [o.  J.  u.  0.]*) 

19.  Placet  et  trAs  bumble  remontrance  AMonseigneur  le  Cbancelier. 

[Unterzeichnet:  A.  Furetüre.]  —  [o.  J.  u.  0.]4). 

20.  Addition  auz  deux  Factums  prAcAdents.  —  [o.J.  u.  0.] 

21.  Second  Placet  et  trAs  bumble  remontrance  k  Monseigneur  le 

Cbancelier.  [Unterzeichnet:  A.  Furetüre.]  —  [o.  J.  u.  OJ4). 

22.  Dernier  Placet  et  trAs  humble  remontrance  k  Monseigneur  le 

Chance  li er.  — -  [o.  J.  u.  0.] 4) 

23.  Plan  et  desBein  du  .poAme  allAgorique  et  tragico- burlesque  in- 

titulA  Les  Couches  de  1'AcadAmie,  par  Messire  Antoine  FuretiAre. 
—  Amsterdam,  P.  Brunei,  1687 4). 

—  1687.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes. 

—  1688.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes. 

—  1694.  —  Dern.  Ad.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes. 

24.  TroisiAme  Factum,  servant  d’apologie  aux  deux  prAcAdents,  pour  M*« 

Antoine  FuretiAre,  AbbA  de  Chalivoy.  Contre  quelques-uns  de  1’AoadAmie 
fran$aise.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes,  1688*). 

—  1694.  —  Dern.  Ad.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes*). 


1)  Es  gibt  verschiedene  Ausgaben. 

2)  Daneben  existieren  auch  noch  andere  derartige  Epigrammsammlungen. 

(Ä  *•) 

8)  Zwei  verschiedene  Ausgaben.  4)  Mehrere  Ausgaben. 

6)  Auch  Ausgaben  ohne  Angabe  des  Druckortes. 

6)  Auch  ohne  Druckort  und  -jahr. 

7)  Hierher  gehört  ferner:.  Lettre  de  Mr  FuretiAre  k  Mr  Doujat,  Doyen 
de  1’AcadAmie  fran^aise.  Avec  la  rAponse  de  Monsieur  Doujat  et  les  piAces 
justificatives.  —  La  Haye,  P.  PArier,  1688. 


Romanisch«  FonchangoD  XXXIV. 
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Sammelband: 

Nouveau  Recueil  des  Facturos  du  procfes  entre  dfefunt  Mr  l’Abbfe 
Furetifere  ...  et  quelques-uos  des  autres  membres  de  la  mfeme  Aca- 
dfemic  .  .  .  Dern.  fed.  —  Amsterdam,  H.  Desbordes,  1694. 

Neuausgabe: 

Recueil  des  Factums  d’ Antoine  Furetifere  de  l’Acadferoie  fran^aise 
contre  quclques-uns  de  cette  Acadfemie  .  .  .  Avec  une  introduction 
et  des  notes  historiques  et  critiques  par  Ch.  Asselineau.  —  Paris, 
1 8f»8 — 59.  2  Bde. 

25.  Dictionnaire  universal  contenant  gfenferalement  tous  les  mots  fran^ais 
tant  vieux  que  modernes  et  les  fermes  de  toutes  les  Sciences  et  des  artB, 
...  Le  tout  extrait  des  plus  excellents  auteurs  anciens  et  modernes. 
Recueilli  et  compilfe  par  feu  Messire  Antoine  Furetifere.  —  La  Haye  et 
Rotterdam,  A.  et  R.  Leers,  1690.  8  Bde. 

—  1690.  —  La  Haye.  2  Bde.1)  [£<5L  Ars. 

—  1691.  —  La  Ilayc  et  Rotterdam,  A.  et  R.  Leers.  2  Bde. 

—  1694.  —  La  Haye  et  Rotterdam,  A.  et  R.  Leers.  2  Bde. 

—  1701.  —  2.  fed.  revue,  corrigee  et  augmentfee  par  Basnage  de  Bauval. 
—  La  Haye  et  Rotterdam,  A.  et  R.  Leers.  3  Bde. 

—  1702.  —  La  Haye  et  Rotterdam,  A.  et  R.  Leers.  2  Bde. 

—  1708.  —  3.  fed.  —  Rotterdam,  R.  Leers.  3  Bde. 

—  1727*).  —  Nouv.  fed.  par  Brutei  de  la  Ri  vifere.  —  La  Haye,  P.  Hosson. 
4  Bde. 

B.  In  Gedichtsammlungen. 
a)  Pofesies  diverses. 

1.  Pofesies  choieies  de  Messieurs  Corneille  .  .  .  Paris,  Ch.  de  Sercy,  1653. 

2.  Nouveau  Recueil  des  plus  belles  pofesies...  Paris,  La  Veuve  G.  Loyson, 

1654. 

3.  Pofesies  choisies  de  Messieurs  Maleville  ...  4.  partie.  —  Paris,  Ch.  de  Sercy, 

1658. 

4.  Les  PlaiBirs  de  la  pofesie  galante,  gaillarde  et  amoureuse.  —  [o.  J.  u.  0.] 

5.  Les  Dfclicos  de  la  pofesie  galante  des  plus  cfelfebres  auteurs  du  temps.  —  1664 

—  1666.  2  Teile. 

6.  L’ Elite  des  pofesies  hferoiquos  et  gaillardes  de  ce  temps  angmentfees  de 

plusieurs  manuscrits  non  encore  vus.  —  Francfort,  A.  Wechsel,  1670. 

7.  Recueil  de  pofesies  diverses,  dfedife  a  Monseigneur  le  Prince  de  Conti.  Par 

M.  de  La  Fontaine.  III.  —  Paris,  P.  Le  Petit,  1671. 

8.  Les  Muses  sferieuses,  galantes  et  enjonfecs.  —  Jene,  J.*J.  Bauhofer,  1673. 

9.  Recueil  de  ce  qui  s’est  fait  de  plus  considferable  sur  les  conqufetes  du  Roi 

en  Ilollande  par  les  meilleurs  esprits  de  ce  temps.  -  [o.  J.  u.  0.] 

10.  L'  Elite  des  pofesies  hferoiques  et  gaillardes  de  ce  temps  .  .  .  —  1683. 

11.  Recueil  des  plus  belles  fepigrammes  des  pofetes  frangais  depuis  Marot  jusqu’  i 

prfesent.  —  Paris,  N.  Le  Clerc,  1698. 

12.  Nouveau  Recueil  des  fepigrammatistes  frangais  anciens  et  modernes.  Par 

Mr  B.  L.  M.  —  Amsterdam,  Fiferes  Wetstein,  1720.  I. 

1)  Js.  Bronk  spricht  von  drei  Ausgaben  des  Jahres  1690. 

2)  Biogr.  un.  verzeichnet  eine  Ausgabe  von  1725. 
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13.  Bibliotlibque  pobtique  ou  nouveau  choix  des  plns  helles  pibces  de  vers  en 

tout  genre,  depuis  Marot  jusqu’aux  pobtes  de  nos  jours.  —  Paris,  Brias- 
son,  1745. 

14.  P.  Olivier,  Cent  pobtes  lyriques,  prbcieux  ou  burlesques  du  XVII.  sibole. 

—  Paris,  1898. 

b)  Fables. 

1.  Esope  en  belle  humeur  ou  dernibre  traduction  et  augmentation  de  ses  fables 

en  prose  et  en  vers.  —  Amsterdam,  A.  Michils,  1690. 

—  1700.  —  Brueselies,  F.  Foppens.  2  Bde. 

2.  Nouvelles  fables  clioisies,  mi6es  en  vers  par  Mr  de  La  Fontaine  et  autres 

plus  cblbbres  auteurs  fran^ais  de  ce  temps.  —  Amsterdam,  D.  de  La 
Feuille,  1698. 

3.  Suite  des  ceuvres  posthumes  de  J.  de  La  Fontaine,  p.  p.  Simien  Despröaux. 

—  Paris,  Boudin,  1798. 

II.  Werke,  denen  Furetiäre  beigesteuert  hat 

1.  Chapelain  dbcoiffb  in 

a)  Nouveau  Becueil  de  plusieurs  diverses  pibces  galantes  de  ce  temps 
(4  la  Sphäre).  —  1665.  (II,  196.) 

b)  Le  Chapelain  dbcoiffb,  combdie  en  nn  acte  et  en  vers,  dbdib  Jk  MM.  de 
l’Acadbmie  frangaise.  —  Paris,  N.  Thibaut,  1665. 

c)  La  Mbnagerie.  Par  Monsieur  l’  Abbb  Cotin.  Et  quelques  autres  pibces 
curieuses.  —  La  Haye,  1666. 

d)  Mbnagiana.  —  Paris,  1694. 

e)  Voyage  de  Messieurs  de  Bachaumont  et  La  Chapelle,  avec  un  mblange  de 
pibces  fugitives  tirbes  du  cabinet  de  Monsieur  de  Saint- Evremont.  — 
Utrecht,  F.  Galina,  1697. 

2.  Le  Grand  Dictionnaire  de  l’Acadbmie  fran;aise.  Premibre  partie. 

Suivant  la  copie  imprimbe  ä  Paris  chez  Petit,  libraire  de  l’Acadimie 
frangaise.  —  Francfort,  F.  Arnaud,  1686. 

—  1687.  —  Francfort,  F.  Arnaud. 

—  1687.  —  Rotterdam,  R.  Leera. 

8.  Furetieriana  ou  les  bons  mots  et  les  remarques,  histoires  de  morale,  de 
critique,  de  plaisanterie  et  d’6rudition,  par  M.  Furetibre.  —  Paris,  T. 
Guillain,  1696. 

—  1696.  —  Lyon,  C.  Bachelu. 

—  1696.  —  Lyon,  Tb.  Amaulry. 

—  1696.  —  Bruxelles,  F.  Foppens. 

—  1704.  —  Paris.  [Baer,  Antiquariatskat.  584  Nr.  941.  Frankfurt  a/M. 

—  1708.  —  Paris.  [Oettinger. 

—  1789  in:  Ana  ou  collection  de  bons  mnts  I.  —  Amsterdam  et  Paris, 
Visse. 

Übersetzung: 

Furetieriana  of  Klemredenen,  historische  Anmerkingen,  Zeedekunde, 
Woordenziftery,  Aardigheden,  Zinspreuken,  snedige  Antwoorden,  en  Ge* 
leertheit,  van  den  Heer  Furetibre  .  .  .  —  Amsterdam,  N.  ten  Hoorn,  1711. 
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Rathery,  Epitre  inödite  de  Furetifcre  k  Mme  de  Maintenon.  Bull.  Bibliophile, 
1857. 

Aura.  Nicht  Aufgenommen  habe  ich  diejenigen  Werke,  die  man  früher  — 
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Bibliographie  der  benutzten  Literatnr 
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La  satira  del  citatore. 

Von 

P.  Bellezza. 

Or  non  b  molto,  trattnndo  dell’  uso  e  dell*  abuso  delle  cituzioni 
preseo  gli  Anglosassoni1),  osservavo  come  nei  romanzi  inglesi  e  ameri- 
cani  la  maccbietta  del  citatore  ricorra  colla  stessa  frequenza  con  cni 
nella  nostra  comniedia  classica  quella  del  pedante.  Non  b  perö  ehe  i 
due  lipi  ai  eqnivalgano.  Quella  di  infarcire  il  discorso  di  sentenze  latine, 
epesso 

D’una  latinitä  confnsa  e  guasta*), 

b  una  soltanto  delle  caratleristiche,  o  degli  attributi,  del  pedante,  il 
quäle  «ci  ai  preaenta  8otto  una  molteplicitü  di  aspetti  che  il  aervo, 
il  paraasita,  il  capitano  non  conoscono»  •).  E  una  figura  molto  com- 
plessa,  e  perciö  la  eua  apparizione  b  limitata  ad  alcune  epoche,  ad 
alcuni  generi  letteruri.  Non  cosl  il  citatore:  easo  b  una  figura  molto 
piü  aemplice  nella  aua  compagine  e,  ad  un  tempo,  piü  comune  e  per 
coal  dire  immanente,  in  quanto  imperaona  una  tendenza  ehe,  in  forma 
piü  o  meno  apiccata  —  dal  8emplice  vezzo  o  malvezzo  fiuo  alla  oasea- 
sione  monomaniaca  —  puö  ritrovarsi  e  ei  ritrova  in  ogni  tempo  e  in 
ogni  luogo,  nelle  condizioni  piü  diverse  di  civiltü  e  nelle  professioni 
piü  svariate:  appartiene  insomma  a  quei  tipi,  che  piü  apecialmente  si 
chiamano  «umani». 

1)  La  citazione  e  gli  AngtosaBsoni,  Catania  1908  (Est.  da  Studi  di  filologia 
moderna,  anno  I,  fase.  3—4). 

2)  Caporal i,  nei  Capitolo:  Mentre  pien. 

3)  A.  Graf,  I  pedanti,  in:  Attraverso  il  Cinquecento,  Torino  1888,  p.199.— 
A  questo  attributo  non  accenna  neppure,  per  eseinpio,  G.  Manacorda,  nei 
buo  aaggio  su  Qualche  nuovo  appunto  intorno  alla  figura  del  pedante  (R.  F. 
XXII,  763).  —  Appena  vi  accenna  quel  collaboratore  di  El  Pensador  Matritense 
(Barcellona,  b.  a  —  2Ämetadel  sec.  XVIII  —  vol.  I,  p.  255,  XI:  ßobre  la  pedan* 
teria)  il  quäle,  dopo  aver  notato  che  «en  ciertas  Macionee  ...  Be  designa  con 
cste  nombre  (pedante)  &  un  roaestro  de  Kinos»,  aggiurge  che  la  parola  ha 
piü  esteso  aignificato,  ed  enumera  vari  tipi  dl  pedanti. 
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Si  ricordi  il  ritratto  che  ne  traccia  il  La  Bruyöre:  «Hörille,  soit 
qu’il  parle,  qn’il  barangne  ou  qu’il  öcrive,  veut  citer;  il  fait  dire  an 
prince  des  philosophes  que  le  vin  enivre,  et  k  l’orateur  romain  qne 
l’eao  le  tempfere;  s’il  se  jette  dans  la  morale,  ce  n’est  pas  Ini,  c’est  le 
divin  Platon  qni  assore  qne  lu  vertu  est  aimable,  le  vice  odieux,  ou 
qne  Ton  et  l’autre  se  tournent  en  babitude;  les  choses  les  plus  communes, 
les  plus  triviales,  et  qu’il  est  meine  capable  de  penser,  il  veut  les  devoir 
aux  anciens,  aux  Latins,  aux  Grecs:  ce  n’est  ni  pour  donner  plus 
d’autoritö  k  ce  qu’il  dit,  ni  peut-ötre  pour  se  faire  honneur  de  ce 
qu’il  sait:  il  veut  citer“1).  A  produrre  uomini  siffatti  non  occor- 
rono  culture  speciali:  essi  sono,  per  usare  ancora  il  linguaggio  do* 
biologi,  fioriture  naturali  e  spontanee,  indipendenti  da  particolari  cir- 
costanze  d’ambiente.  La  «classica  pedanteria»*),  l’«erudizione  da 
pedagogo»*),  la  «foga  intempestiva  di  raggrnnellar  citazioni,  sentenze 
e  parole  d’oro  dagli  anticbi»4)  non  ö  ristretta  a  questa  o  a  quell’ epoca: 
gli  antichi  stessi  la  conoscevano,  e  i  motteggi  con  cui,  per  esempio, 
Alcifrone  canzonava  gli  Ateniesi  che  cran  vagbi  di  citar  versi  dis- 
correndo*),  sono  gli  stessi  cbe  il  Passeroni  volge  ai  semidotti, 

Che  antepongono  spesso  alla  ragione 
D’Aristotile  un  testo,  o  di  Platone*), 

e  il  Giusti  al  suo 


poeta  di  atia 

Di  becchime  dottissimo  inghebbiato, 

il  quäle  ripete 

porcherie  tenute  a  mente 
Spogliando  Flacco,  Persio  e  GiovenaleT), 


1)  Caractöres.  Des  jagements.  Si  confronti  qaesto  tratto  d’un  nostro  uraorista: 
<Quandoque  bonua  dormitat  Homerus.  Non  lo  dico  per  superbia  di  paragoni; 
lo  dico  cosl  per  citare,  e  per  far  vedcre  che  anch’ io  sono  stato  in  collcgio 
dove  in  qnattro  anni  m’  inseguarono  a  non  saper  il  latino»  (C.  Bini,  Manoscritto 
d’un  prigioniero). 

2)  Giusti,  Il  Ballo. 

3)  G.  Gozzi,  Lettere,  HilaDO  1832,  vol.  II,  p.  39. 

4)  A.  Farinelli,  Dante  in  Francia,  Uilano  1908,  vol.  I  p.  262. 

5)  Lettere,  III,  65. 

6)  Cicerone  pte.  II,  I,  28. 

7)  A  uno  scrlttore,  ecc.  Cfr.  i  versi  Contro  un  letterato: 

Somigü  uno  scaffale 
Di  libri  a  nn  tempo  idropico  e  digiuno, 

0  meglio  un  arsenale 
Ove  il  sapere,  in  preda  alle  tignole, 

Non  serba  altro  di  sö  che  le  parole. 

La  metafora  del  «becchime»  ei  ritrova  giä  allo  stesso  proposito,  presso  il 
Montaigne  (Essais,  I,  24):  «Tout  ainei  que  les  oiseaux  vont  quelqnefois  4  la 
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e  Giuseppe  Barbieri  ai 

Gramraaticuzzi  stracchi  e  pedantelli ') 

e  il  Pananti  ai 


greculi  affamati, 

Di  pregiudizi  classici 
Pleni,  di  motti  usati 
Che  raentre  alteri  ostentano 
Pednntesca  insolenza, 

Contro  gli  autor  pronunziano 
Lor  piccola  sentenza*) 

e  V.  Hugo  ai 


gueux 

Tntou6s  de  latin,  de  grec,  d’bSbreux*) 

e  Cesare  Corrcnti  agli  «eruditi  impolpettati  di  sentenze  e  di  cita 
zioni»*),  e  Renato  Fncini  a  quel  taie  che  va 


Citandn  spesso,  ciucamente  ardito, 

Qnello  che  ha  letto,  e  che  non  ha  capito*). 

Invero,  alcuni  tra  i  motivi  che  ricorrono  piü  frcquenti  presso  comici, 
romunzieri  e  pocti  satiriei  e  giocosi,  e  quauti  altri  autori  moderui  riprendono 
o  canzonano  la  mania  citatoria,  sono  appuuto  derivali  da  antiche  scrit- 
lure.  cQuesto  ha  delto  Zenone  —  cosi  rampogna  Seneca  nelP  Epistola 
XXII*)  —  nia  tu,  che  cosa  nc  dici,  tu?  Questo  ha  detto  Cleaote:  ma 
tu?*  Non  ultrimcnti  ii  Montaigne:  «Nous  SQavons  dire:  “Cicero  dict 
ainsi”.  “VoylA  les  mceurs  de  Platon”.  „Ce  sont  les  mots  mesmea 
d’Aristote”;  mais  nous,  que  disous  nous  nous  mcsmes?  que  jugeons 
nous?  que  faisons  nous?  Antunt  en  diroit  un  perroquet  ...  Me  veulx  je 
armer  contre  la  cruinte  de  la  mort?  c'est  aux  dcspens  de  Seneca.  Veulx 
je  tircr  de  la  consolution  pour  moy  ou  pour  un  aultre?  je  Pemprunte 
de  Cicero*’).  E  ancora  il  Lu  Bruyöre:  «Lu  ca  in  a  dit  une  jolie  chose; 
il  y  a  un  beau  mot  de  Clnudien,  il  y  a  cet  emlroit  de  Sen^que,  et  lädessus 
une  longue  suite  de  laiin  que  Von  eite  souvent  devant  des  gens  qui 
ne  l’entendent  pas,  et  qui  feignent  de  l’entendre.  Le  secret  seroit 


queste  du  grain,  ct  le  portent  au  bec  «»ans  le  tastcr  pour  en  faire  bechee  i 
leurs  petita:  ainei  nos  pedantB  vont  pillotant  la  acience  dana  lee  livres,  et  ne 
la  logent  qu’au  bout  de  leurs  levres  pour  la  degorger  seulement  et  mettre 
au  vent“. 

1)  Il  Congedo,  8ermone. 

2)  Epiatola  ad  un  amico,  in  Hirne  e  Prose,  Firenze  1882,  p.  142. 

3)  L’Ane. 

4)  Il  libro  del  popolo  italiano,  Roma  1895,  p.  214. 

6)  Beppe. 

6)  Hoc  Zenon  dixit:  tu  quid?  hoc  Cleanthes :  tu  quid?  Eliano  (XIII,  22) 
narra  di  un  pittore  che  ritrassc  Omero  vomitante,  mentre  gli  altri  poeti  ne 
mangiano  il  reciticcio. 

7)  L.  cit. 
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d’avoir  un  grand  cceur  et  bien  d’esprit;  car,  ou  Ton  se  passeroit  des 
anciens,  ou,  apres  les  avoir  lus  avec  soin,  l’on  sauroit  encore  choisir 
les  meilleurs  et  les  citer  a  propos» ’) 

Lo  stesso  Montaigne,  biasimundo  gli  scrittori  del  suo  tempo, 
«qui,  parmy  leurs  ouvrnges  de  neaut,  vont  semant  des  lienx  entiers  des 
anciens  auteurs  pour  sc  faire  honneur»1^  rammenta  ciö  che  dei  libri  del 
filosofo  Crisippo,  infnrciti  di  Innghc  e  numerosc  citazioni,  diceva  scher- 
zosaniente  Apollodoro:  che,  quundo  se  ne  fosse  tolto  quello  che  era 
d’altri.  non  ne  sarebbe  rimasta  che  la  carta  binnen.  Ebbene:  qualche 
cosa  di  simile  fu  detlo  proprio  dclP  opera  del  Montaigne,  e  ciofc  che 
essa  sarebbe  ridottn  aben  poea  cosu.se  venisse  sjiogliata  degli  squarci  degli 
nutori  di  cui  £  quasi  un  mosaico*).  L’  antico  motivo  satirico  6  variamente 
ripetuto.  Finge  G.Gozzi  uu  dialogocon  ßfc  medesimo:  Pcrchfe  non  fai  tu 
del  1*  erudizione?  Contcnteresti  coluro  «ehe  vogliono  veder  ne’  libri  piü 
dellu  matcria  allrai  che  di  qucllu  degli  scrittori*.  E  risponde:  «Che 
si  debba  empiere  uu  libretto  di  passi  di  uutori  greei  e  lutini,  tirali 
co’  denti  o  con  le  tanaglie,  questa  non  me  la  dnrui  a  bere  ...  Ho  caro 
che  quello  che  serivo  sia  mio,  e  di  non  dover  tanto  restituire  a  questo 
e  a  quello,  che  nel  libro  rimnnesse  altro  di  mio  che  la  carta  biunca»4). 
E  ancora: 

Raro  fc  quel  libro  che  non  eia  un  centone 
Di  cose  a  questo  o  n  quel  tolte  e  rapite 
Sotto  il  pretesto  doll’  imitazione1). 

Di  tuli  libri  soleva  diie  il  Bayle:  «ils  sont  ehargös  d’un  si  grand 
nombre  de  citations,  qu’ellcs  ofi'usquent  et  empeehent  de  voir  Pouvrnge 
de  l'auteur»*),  pie^’  a  )ioeo  come,  uella  ennzouetta  del  provineiale  che 
visita  per  la  prima  voltu  Parigi, 

La  hauteur  des  maisons 
Empßche  de  voir  la  vllle. 

11  Montesquieu  ne  paragona  gli  aulori  agli  operai  di  stamperia  che 
mettono  in  fila  i  caratteri  i  qtiuli,  cosi  combiuati,  costituirunno  il  libro 
a  cui  essi  contribuiscono  solo  con  l’opeia  manuale1).  La  sentenza  del 

1)  De  la  soei6te. 

2)  I,  25;  cfr.  III,  12:  «cela,  c’eet,  cn  cousclence,  achetcr  ou  emprunter  un 
livre,  nou  pns  lc  faire;  c’e.'t  npprendie  aux  bonnnes,  non  qu’on  eyait  faire  un 
livre,  mais,  ce  de  quoy  ils  pouvaient  estre  en  doubte,  qu’on  ne  le  s^ait  pas 
faire». 

3)  Disraeli,  Curiosities  of  Literature,  XII.  E  noto  che  ben  poche  citazioni 
ricorrono  nella  prima  edizione  degli  Essais  (Bordeaux  1580) ;  piü  numerose  sono 
in  qnella  di  Parigi  1588;  l’tdizione  postuma  (1505)  ne  6  ripiena:  nel  solo 
eapo  XXXIX  del  I  libro  ei  coutnnu  trentanove  citazioni  latine. 

4)  Lettere,  Milano  1832,  II,  4. 

5)  S.  Rosa,  La  Poesia. 

6)  Cfr.  E.  Fournier,  L’espiit  des  autres,  Paris  1886.  86  p.  2. 

7)  Lettres  persanes,  LXY'I. 
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Voltaire,  nella  prima  sezione  dell*  articolo  Livre  nel  Dictionnaire 
philosophique:  —  «ce  qui  multiplie  les  livres,  malgr6  la  loi  de  ne  pas 
multiplier  les  etres  sans  n6cessit£,  c’est  qu’avec  des  livres  on  en  fait 
d’autres»  ö  cosi  parafrasata  dal  Passeroni: 

.  .  .  Cosi  presto  si  forma  un  gran  yolume 
E  cosi  presto  si  diventa  autore, 

E  nel  rnazzo  de’  dotti  entrar  presume 
Pili  d’uno  che  non  6  che  copiatore1); 
e  dal  Pananti,  nell’  epigramma  A  un  poeta  plagiario: 

Cento  da  cento  autor  vaghi  concetti 
E  cento  hai  presi  pensieretti  gai; 

Tutti  i  libri  perö  de’  taoi  sonetti 
Restan  fermi  in  bottega  dei  librai, 

Ognuno  ö  di  coscienza  delieata, 

N£  ardisce  comperar  roba  rubata. 

«Cornacchia  vien  det'o  un  autore,  i  libri  del  quäle  non  sono  da 
eapo  a  fondo  che  un  centone  e  un  ricucimento  di  citazioni;  cornacchie 
i  facitori  di  zibaldoni,  1’ arte  de’qtiali  6  di  fare  in  brani,  quasi  direi 
come  il  corpo  d'Ippolito,  qualunque  libro  capiti  loro  alle  mani,  e 
spargerne  le  squarciate  niembra  in  tante  cassettine  uumerate,  classi* 
ficate:  e  indi  da  que*  sepolcreti  del  sapere,  al  priego  forse,  di  stam- 
patori  disoccupati,  cavar  qua  e  hi  di  que’  morti  brani,  e  raggiungerli 
insieme  in  varie  forme  e  mirabili,  e  cosi  dar  esistenza  a  nuovi  mostri 
letterari».  Cosi  il  Rosmini'),  a  proposito  del  Nuovo  Galat eo  di 
Melchiorre  Gioia;  e  il  Raiberti,  discorrendo  dell’ opera  stessa: 
«V’fe  la  serie  delle  scatoline  cbe  racchiudono  le  citazioni  in  versi:  oh 
che  formicolaio!  dove  diamine  andato  a  pescare  tanti  versi  cattivi! 
Meno  alcuni  pochi  di  Parini  o  d’  altri  valenti  che  gli  sforzano  la  mano, 
non  si  sa  capire  come  un  uomo  possa  nonchfc  leggere,  copiare  e  mettere 
in  serbo  per  le  occorrenze,  tante  povere  inezie.  Lo  spargere  qua  e  lä 
per  la  prosa  alcuni  versi  fa  buon  effetto,  quaudo  rendono  V  idea  del- 
r  autore  con  una  formula  ardita,  calzante,  efficace,  che  s'impronta 
nella  memoria;  ma  qunndo  la  poesia  6  peggiore  della  vostra  prosa, 
non  ispezzate  le  righe»*).  E  il  curioso  ö  che  il  Gioia  stesso,  e  proprio 
nel  Nuovo  Galateo,  sc  la  prende  eoi  pedanti,  i  quali  «allegano  Platone 
e  S.  Tommaso  in  cose  che  ad  accettarle  basta  Tasserzione  d*  an  fac- 
chino»4). 

Un  altro  antico  spunto  satirico  fe  quello  di  rinfacciare  al  citatore 
la  stessa  facoltä  ritentiva  di  cui  si  avvantaggia  e  che  6,  tra  le  facoltä 
umane,  la  meno  elcvata.  Giä  Sen  ec  a  diceva,  nel  luogo  sopra  al- 

1)  Cicerone,  I,  XVII,  27. 

2)  Galateo  dei  Letterati,  c.  II,  §  8. 

3)  Arte  del  convitare,  pte.  I,  prefaz. 

4)  A  p.  3  dell’  ediz.  di  Milano  1886. 
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legato:  «Viro  captare  flosculo3  tnrpe  eat,  et  folcire  ae  notisaimia  ac 
pauciaaimia  vocibua,  et  memoria  stare».  E  aiccome,  per  legge  na¬ 
turale  di  compenao  o  d’ eqnilibrio,  unu  facoltü  non  puö  avilupparai  oltre 
a  certi  limiti  aenza  che  ne  aoffrano  detrimento  o  scapito  le  altre,  al 
citatore  — che  fe  forte  quanto  a  memoria —  farä,  difetto  il  aenno,  il  criterio: 
aarä  poco  meno  d’un  citrullo.  II  concctto  autitetico  6  variamente  ripetuto: 

«Chi  diaputa  allegando  Pautoritü  non  adopera  l'ingegno,  ma 
piuttosto  la  memoria  . .  .  trombetto  e  reiteratore  dell’ altrui  opere»1).  — 
«Lea  pedante  ont  la  aouvcnance  «8sez  pleine,  mais  le  jugement  entiere- 
ment  creux . . .  faiaanta  honneur  ä  leur  memoire  aux  deapens  de  leur 
entendement  et  faiaanta  honneur  &  Cicäron,  ä  Galien,  ä  Ulpien,  et  & 
Saint  Hieroßme,  pour  ee  rendre  eulx  ridicnles»  *).  —  «Che  memoria 
non  fc,  lä  dove  b  ingegno»*)  —  1’ crudito  . ..  non  b  poi  in  aomma  altro 
che  buona  memoria  di  sno,  colla  roba  degli  ul  tri»4).  „Daa  Gedächt¬ 
nis  ist  der  Vorzug  des  DummenU4)  «Lea  grands  gdniea  n’ ont  paa  de 
memoire»*)  —  «Qui  aura  grand  entendement  aura  peu  de  memoire,  et 
au  contraire  quiconque  aura  bonue  mömoire  aura  peu  d’entendement» T) 

—  Anzi  chi  ha  memoria  debolissima 
Resta  capace  di  piü  sap'ienza: 

Di  mono,  chi  ha  memoria  peifettissima*). 

—  Ma  voi  sapete  giA  che  la  memoria 
Sovente  6  il  privilegio  degli  sciocchi*). 

1)  Leonardo  da  Vinci.  Cfr.  Farin  elli,  in  Miscell.  di  studi  crit.  in 
onore  di  A.  Graf.  Bergamo  1904,  p.  298. 

2)  I,  24;  II,  17.  Cfr.  i  noti  versi  del  ßoileau: 

Un  p6dant  cnivrG  de  sa  vaine  Science, 

Tout  h6riss6  de  grec,  tont  bouflfö  d’ignorance, 

Et  qui,  de  raille  nuteurs  retenus  mot  pour  mot, 

Dans  sa  tete  entassös,  n’a  souvent  fait  qu’un  sot. 

Cosl  giA  il  pedante  nel  Marescalco  dell’Aretino  malgrado  le  sne  citazioni 
«si  dimostra  l’uorao  piü  inetto  alla  vita,  infarcito  com’h  di  erudizione  antica, 
e  alieuo  dal  costume  e  dalle  abitudini  del  suo  tempo»  (Abd-cl  Kader  Salza, 
in  Miscell.  Graf,  p.  449).  Un  suo  collega  «propera  verso  ildomicilio»  per  snepius 
rcitrrare  ct  in  tnemoriam  revocare ,  ciö  che  6  il  grande  aflfare  suo  e  de’  suoi 
pari  (cfr.  V.  Spampanato  in  Bass.  Critica  della  letter.  ital.  1906,  p.  145  sgg.). 
E  famosa  la  definizione  che  1’  Aretino  diede  del  pedante:  «l’asino  dei  libri 
altrui».  Egli  6  «ricco  talvolta  di  memoria,  ma  poverissimo  sempre  di  giudizio» 
(Graf,  Op.  cit.  p.  173). 

3)  R.  Bertini  nel  sonetto  Signor. 

4)  Alfieri,  Vita,  ed.  Milano  p.276. 

6)  Richter,  Von  der  Dummheit 

6)  Sentenza  di  Napoleonc,  se  6  da  credersi  all’  anonimo  autore  della  Suite 
anx  MAmoires  de  S.  Helene,  Paris  1824,  I,  123. 

7)  TraitA  de  la  Cour,  ecc.  par  M.  Du  Refuge,  Paris  1658,  p.  83. 

8)  Fagiuoli,  Capit.  in  lode  della  dimenticanza. 

9)  G.  Belli,  Una  confidenza. 
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iQuieres  medrar? 

Escritos  busca  de  cscritorcs  legoa, 

L16nate  de  bub  citas  la  memoria1). 

—  Nel  citare  ognor  Fabrizio 

Qualche  passo,  qualche  storia, 

Fa  veder  la  sua  memoria, 

E  nasconde  il  buo  giudizio*). 

—  A.  Erudito  ed  eloquente 

Vien  chiamato  il  Plgnoletti: 

Son  veraci  questi  dettiT 
B.  A  memoria  certamente 
Egli  aa  venti  sonetti*). 

—  .  .  .  Io  eterminato  ammasso 

Ond’  ei  carca  la  mente  e  la  memoria, 

Gli  offuBca  1’  intelletto,  e  il  cor  gli  gela4). 

—  Cbe  fa  Olindo  in  gabinetto? 

Svolge  libri,  6  un  letterato. 

Da'  suoi  studi  ch'A  imparato? 

Sa  a  memoria  il  Ricciardetto.4) 

E’  noto  il  duplice  bisticcio  in  forma  d’  epitaffio:  «Ci  glt  Montmaar 
d’  heureux  memoire  uttendunt  le  jugement»,  dettnto  per  un  uomo 
di  molta  ritentiva  e  poco  cervello.  Lo  riferißcc  il  Tallemant4),  il  quäle 
anebe  narra  d’  un  gentiluomo  del  buo  tempo  che  mandö  il  cartello  di 
Bfida  ad  un  altro,  perebfc  costui  lo  aveva  lodato  di  molta  memoria,  il 
cbe  valeva  quanto  tacciarlo  di  scarso  giudizio.  E  sebbene  fasse  molto 
coraggioso  e  valente  nell*  armi,  manch  al  convegno  d’  onore  appunto 
per  ßmentirc  quella  lode  ingiuriosu').  —  Il  niarcb.  di  Febure,  dopo  aver 
parlato  dell'  iguoranza  dei  Turcbi,  aggiunge:  «vi  sono  altri  meno  idioti, 
l’habilitä  de’ quali  consiste  in  sapere  a  mente  certi  proverbij,  e  ßen- 
tenze,  che  servono  per  ornamento  del  diBcorso»*).  Allo  ßtesso  scopo 
faceva  servire  Giuliano,  l’eroe  di  Rouge  et  Noir  dello  Stendhal, 
PAntico  Testamento  che  aveva  tntto  a  memoria,  senza  super  altro; 
«une  de  ces  nfamoirea  ötonnantes  si  souvent  unies  k  la  sottise».  Lo 


1)  J.  Gonzales  Carvajal,  Son.  contra  la  pedanteria,  ecc.  (1790). 

2)  Epigramma  di  C.  Roncalli. 

3)  Epigr.  di  P.  Bisacco  (cfr.  Raccolta  de’poeti  epigrammatici,  Venezia 

1821). 

4)  M.  MisBirini,  Sermoni,  Livorno  1829,  p.  108. 

6)  Epigr.  di  G.  B.  Martinelli  (nella  Raccolta  or  ora  citata). 

6)  E  lo  ripete  il  Panantl,  dove  enuraera  i  vantaggi  dell*  avere  acaraa 
memoria.  «Gli  uomini  di  tanta  ritentiva  e  di  tante  cose  la  memoria  piena  — 
osserva  tra  1’  altro  —  sono  qualche  volta  an  poco  pesanti,  vi  opprimono  colle 
aentenze,  le  citazioni,  le  autoritä»  (Rime  e  Prose,  Firenze  1882,  p.  351). 

7)  Historiettes,  vol.  X,  p.  170. 

8)  Teatro  della  Turchia,  Venezia  1684,  p.  186. 
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Bte880  antore  narra,  nei  M^moires  dun  touriste1),  d'aver  conosciuto 
a  Ginevra  «un  savant»,  die  sa  ripetere  esnttameute  tutti  i  ragiona- 
menti  di  Montesquieu  e  Adamo  Smith  che  ha  imparati  a  memoria;  sa 
pure  a  memoria  una  grau  parte  di  Tacito,  i  versi  migliori  di  Voltaire, 
tre  o  quattro  mila  date,  e  una  filza  d’altra  roba.  E  conchiude:  «ü  un 
dotto;  e  la  memoria  ha  gran  parte  nel  suo  mestiere*. 

II  tipo  classicoü  quello  del  Simplieio  galileiauo,  il  quäle  8a  a  mente 
tutti  i  passi  piü  importauti  delle  dNciplinc  peripatetic.be  e  li  sfodera 
come  altrettauti  argomeuti.  Al  che  Salviati  gli  dü  sulla  voce  cosi: 
«Qual  cosa  fe  piü  vcrgognosa,  che  il  seutire  nelle  pubbliche  dispute, 
mentre  si  tratta  di  eonclusioni  dimostrabili,  uscire  un  di  tra verso  con 
un  testo,  bene  epesBO  scritto  iu  ogni  altro  proposito,  e  con  csso  ecrrar 
la  bocca  airavversario?*) . . .  Perö.  signor  Simplieio,  venite  pure  con 
le  ragioni  e  con  le  dimostrazioni  voslre,  o  di  Aristotile,  e  non  con 
testi  e  nudu  autoritä,  perche  i  discorsi  nostri  hanno  a  esscre  intorno  al 
mondo  sensibilo  e  non  sopra  un  mondo  di  carta»*). 

L'  antitesi  ei  ripete  pnebe  nclla  satira  citatoria  piü  recente.  Basti 
come  saggio  questo  squarcio  d’  una  6onettcssa  del  Fanfaui  contro  il 
Carducci,  al  quäle  si  riufaccia 

SI  vasta  e  peregrina  eradizione 
Che  ne  res  tan  di  easso  le  persone  .  .. 

Ci  ha  Oitero,  Cicerone, 

Aristotile,  Seneca  e  Longino, 

Virgilio,  Qnintiliano  e  il  Venosino, 

Tutto  il  groco  e  il  latino  . . . 

Ci  ha  insomma  d’  ogni  cosa  un  pregiudizio. 

Perö,  se  debbo  dirla,  ho  grave  indizio 

Che  ci  manchi  il  «Giudizio»  ... 

Del  resto  poi  tutto  vi  sta  a  dovero 
E  la  bottega  par  d’un  ligattieie. 

Dove  ognnn  pu6  vedere 
La  roba  vecchia  insieme  con  la  nuova, 

Armi,  cenci,  orinal,  granate  e  uova*). 

2)  Si  coufronti  questo  luogo  col  seguente  del  Manzoni:  «Quando  in  una 
discussionc  letteraiia,  o  altro  die  Bia,  uno  puö  citare  1’  opinione  conforme  alla 
sua  d’  un  uomo  riputato.  se  ne  servu  ordinariamente  piü  che  la  ragione  uol 
comporti,  e  fa  di  tutto  per  poter  ebiudere  la  disputa  con  questo  come  ultima 
ragione»  (Opere  ined.  III,  180). 

3)  Dial.  dei  mass.  sisteini.  —  Il  Salviati  chiama  coloro  ehe  procedouo  come 
fa  Simplieio  edottori  di  memoria». 

4)  Cfr.  G.  Chiarini,  Meraorie  della  vita  di  G.  Carducci.  Firenze  1903 
p.  448.  —  Alla  sua  volta  il  Carducci  (in  Juvenilia): 

. .  .  una  filatessa 

Sciogli  di  citazion  greche  e  latine 
Che  l’una  e  i’  altra  si  pigliano  al  crine. 
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Dalla  scioccheria  ulla  follia  poco  ci  corre;  e  tra  i  pazzerelli  farono 
spesso  ascritti  gli  infataati  del  citare  L’autore  deir  Elogio  dellu  Follia 
assegna  loro  un  posticino  nel  terapio  di  questa,  e  il  De  Isla  fioge  che 
il  suo  buon  ecclesiastico  riceva  una  missiva  di  questo  teoore:  «II  direttore 
del  manicomio  di  Toledo  informa  la  S.  V.  che  sooo  fuggiti  due  dozzine 
de'piü  furiosi  tra  i  suoi  ricoverati,  e  ehe  vanno  intorno  travestiti  da 
predicatori.  Si  prega  la  S.  V.  di  andar  Delle  ebiese  e  notare  ae  tra  i 
predicatori  ve  ne  sono  di  tali  che  accumalano  concetti,  testi  troncati, 
favole  pagane,  ecc.»1).  Altri  molti  esempi  abbiamo  recati  altrove*),  e 
concluderemo  ehe  la  moderua  scuola  psichiatrica  auche  in  questo,  ciofe 
nel  denunciare  conie  nno  stimmate  degenerativo  la  freqaenza  delle 
citazioni,  ammannisce,  come  un  suo  peregrino  trovato,  un  veccbio  e  trito 
luogo  comune*). 

Gi&cchö,  ripetiamo,  il  citatore  6  soprattutlo  un  tipo  umano,  ed  esiste 
anche  all' infuori  della  letterutura.  La  sua  6  una  tendenza,  o  an 
atteggiamento,  o  un  abito  psicologico,  e  come  tale  sorge  e  si  sviluppa 


*)  Fray  Gernudio,  p.  240  dell’  ediz.  dei  Classici  spagnuoli. 

2)  Cfr.  La  citazione  e  gli  Anglosassoni,  p.  29  e  la  nota  79. 

8)  Le  monomanie  presentano  pure  spesso  questo  sintomo.  Si  ricordi  cid 
che  narra  ilSettembrini  parlando  de'  suoi  anni  di  collegio.  S’  era  titto  in  testa 
di  chiudersi  in  un  convento:  il  padre  si  opponeva,  ed  egli  lo  tempestava  di 
lettere  che  contenevano  a  ogni  due  righe  un  passo  della  Bibbia.  «No,  padre,  no, 
subito  subito,  si  tratta  dell’  anima,  et  periculum  est  in  mora.  E’  vocazione: 
Dominus  vocabit  et  auscullabo,  ecc.»  Ma  non  era  vocazione,  bensi  un  esaltamento 
puerile  ehe  presto  svanl  (Ricordanze  della  mia  vita,  Napoli  1879  vol.  I,  p.  17.) 
La  delinquenza  e  la  mala  vita  presentano  lo  stesso  fenomeno.  Tra  le  molto 
iscrizioni  di  cui  sono  istoriati  i  muri  di  Pompei  —  ci  'sono  versi  d'  Ovidio,  di 
Properzio,  di  Virgilio  fino  nelle  taverne  e  ne’  postriboli  —  si  legge  appunto  in  uno 
di  questi  il  vlrgiliano:  Conticuere  omnes,  ecc.  A.  Benedetti,  nella  Auto¬ 
biogratia  di  unbrigante,  il  Salomone  (La  Lettura,  luglio  1910,  p.  644)  informa: 
«adoratore  dei  classici,  dei  quali  trae  un’  abbondante  messe  di  citaiioni,  Tasso  6 
il  suo  autore  prediletto:  lo  cita  spesso-,  ma  anche  Dante  trova  un  decoroso 
posto  nella  cultura  letterarin  del  brigante .  .  .  Il  Salomone  ha  un  metodo  sempli- 
cissimo  che  potrebbe  trovare  ottima  applicazione  nei  nostri  giovani  letterati. 
Egli  rinuncia  a  descrivere  il  suo  stato  d'  anirao  al  ritorno  in  famiglia  dopo 
dieci  anni  di  galera,  e  con  molta  comoditi  scrive:  "Il  sublime  arrivo  a  casa, 
facciamolo  descrivere  a  Dante: 

Ben  se’  crudel  se’  tu  gii  non  ti  duoli.“ 

"Ahi!  misera  Italia  di  dolore  ostellol  —  SI,  o  poeta  immortale,  so  una  volta 
vedevi  1’  Italia  tiranneggiata  da  stranieri  e  la  dipingevi  cosl,  cosa  faresti  oggi 
che  la  vedresti  martirizzata  dai  suoi  figli  e  dai  suoi  cittadini?»  —  Si  veda  anche 
cid  che  scrivono  i  dott.  Guerrieri  eMoraglia  nello  loro  Note  snl  tatnaggio 
osceno  nei  delinquenti  (Arch. di  Psichiatria,  vol.  XIII,  p.  147)  e  A.  De  Blaeio. 
Il  tatuaggio,  Napoli  1906,  pp.  180,  237. 
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nella  maniera  piü  bizzarramente  saltuaria  e  sporadica.  Non  era  nfe 
pedante  nfc  letterato  di  professione,  «cet  impertinent»  di  La  Peirfere 
vicino  di  casa  del  Tallemant,  che  questo  narra  d’avere  «cent  fois  trouvö 
disant  des  vers  grecs  ä  ma  mfcre»  (IX,  210);  nfe  il  maresciallo  de  Villars 
il  quäle  «£tait  un  röpertoire  de  romans,  de  confedies  et  d’opärus  dont 
il  citail  ä  tont  propos  des  bribes,  meme  aux  Conferences  les  plus 
sßrieuses»1 2 *);  nfc  lo  Harlay  del  quäle  sappiamo  che  «les  sentences 
et  les  maximes  dtaient  son  langage  ordiuaire,  meine  dans  les  pro¬ 
pos  commune»*);  n&  quel  seccatore,  di  cui  scrive  il  Berui  al  Fra- 
castoro  che 

Tutto  Virgilio  ed  Omero  c’espose, 

nd  il  padre  del  Cardano:  «in  ore  illud  semper  ei  erat:  omnis  Spiritus 
laudet  Dominum,  quia  jpse  esl  fons  omnium  virtutum»  *j;  n6  quell’ amico 
della  fumiglia  di  Rousseau  fauciullo  che  «savoit  un  paesage  latiu  de 
la  Bible,  et  cfetoit  comme  s’il  en  avoit  eu  mille,  parce  qu’il  le  r6p6toit 
mille  fois  le  jour»4);  n6  quell*  altro  amico  di  Alfredo  de  Vigny  pure 
fanciullo  che,  per  esortarlo  a  ben  t'are,  gli  cituva  a  tutto  pasto  de’motti 
latini  come  age  quod  ogis,  festina  lente,  e  il  verso  applicato  da  Lucano 
a  Cesare  quasi  come  motto:  Nil  actum  reputans  si  quid  superesset  agen- 
dum* j;  n&  il  padre  del  Guerrazzi,  il  quule  si  dilettavadi  «plutarchizzare» : 
«quando  doveva  rimproverare  i  figli  diceva:  Pompeo  avrebbe  detto  cosi; 
Catone  avrebbe  agito  in  questo  o  quel  modo»4 6;;  nfe  quella  zia  del  B£ranger 
che  «cituva  eontinuamente  M.  de  Voltaire»,  ciö  che  non  le  impediva  di 
far  fare  regolarmente  al  nipotioo  le  sue  divozioni7);  n6  quel  coute  Pozzo 
di  Borgo  —  un  Cörso  tra  diplomatieo  e  avventuriero  che  fu  al  servizio 
della  Russia  dopo  aver  purtecipato  al  Cougresso  di  Vienna  — ,  del  quäle 
uno  storico  di  quell’  avvenimento  narra:  <11  avuit  la  mauie  des  citations, 
mais  il  lui  raanquait  le  talent  de  les  vurier.  Ainsi,  chez  M.  de  Talleyrund, 
il  appuya  son  discours  d’un  passuge  de  Dante,  d’une  pbrase  de  Tacite, 
et  de  lambeaux  des  orateurs  anglais.  M.  de  la  Besnadtere  me  dit  qu’  il 
avait  ddj&  entendu  tont  cela  deux  jours  aupuravant  chez  le  prince 


1)  Saint- Simon,  M6moires,  ed.  1840,  VI,  203. 

2)  Lo  stesso  X,  48. 

8)  De  Vita  propria,  III. 

4)  Confessions,  pte.  I,  I.  II. 

% 

5)  II  poeta  decenne  tradussse  il  verso  con  questo  alessandrino: 

Croyant  que  rien  n’est  fait,  s’il  reste  encore  k  faire, 

facendo  piangere  di  consolazione  la  maniraa  e  suscitando  1’  entusiasmo  del  babbo 
(cfr.  Revue  des  deux  Mondes,  15  marzo  1910,  p.  147). 

6)  Cfr.  Ros.  Guastalla,  in  Riv.  d’Italia,  ott.  1906,  p.  821. 

7)  B6ranger,  Ma  biograpbie,  Paris  1860,  p.  6. 
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de  Hardenberg» ‘) ;  nfc  Lnigi  XVni  —  adombrato  del  Böranger  nella 
canzone  Nabuchodonosor: 

Qu’en  latin  .  .  .  citait  Horaoe 

e  di  cui  nn  contemporaneo  iuforma:  «Louis  XVHI*  avait  un  bei  esprit 
et  an  savoir  des  prdtentions  dont  sa  prodigieuse  memoire  et  qnelqoes 
procdd6s  de  mndmonique  faisaient  les  frais.  II  savait  Horace  et  Virgile 
par  coear  et  faisait  des  citations  latines  auxquelles  il  ötait  pluisant  de 
yoir  applaudir  le  duo  de  Grauimont  qui  ötait  sourd,  le  due  d’l[nom 
illisible]  qui  ne  comprenait  rien,  meme  de  ce  qui  Iui  6tait  dit  en  fran^ais, 
le  duc  de  Reggio,  ä  qui  I  on  connaissait  peu  de  gofit  pour  la  littörature, 
et  une  foule  de  courtisans  trös  polis  dans  un  salon,  trfes  braves  sur  an 
champ  de  bataillc,  mais  peu  familiarisös  avec  ce  que  l’on  apprend  dans 
un  College.  Quoique  le  roi  connfit  l’incapacitö  de  son  entourage  & 
apprdcier  ses  citations,  il  n’en  allait  pas  moins  son  train  et  ne  s’arretait 
qu’au  bout  de  la  tirade»*). 

Dell1  opinione  di  Luigi  XVIII  era  quel  vecchio  calzolaio  conosciuto 
dallo  Heine  che  soleva  sentenziare:  «un  bricioio  di  latino  adorna  tutto 
1'  uomo»  c  citava  spesso  contro  i  demagoghi  del  suo  tempo  dei  passi 
della  Catilinaria  riniastigli  nella  memoria  du  quando  studiava  ragazzo 
nel  collegio  dei  gesuiti*).  Lo  stesso  autore  narra  d’un  oste  presso  il 
quäle  60ggiornö  a  Leida,  gran  lettore  e  citatore  della  Bibbia,  tanto  da 
farne  dei  sogni  che  raccontava  poi  il  mattino  sorbendo  il  caflfö.  I  piü 
grandi  personaggi  biblici  lo  trattavano  con  molta  deferenza.  11  male 
era  che  tra  essi  c’eran  talvolta  anche 

Donne  del  testamento  nuovo  e  vecchio4), 

ciö  che  suscitava  le  ire  gelose  della  moglie.  Fosse  ancora  Maria  — 
garriva  essa  —  o  la  vecchia  Marta,  o  anche  la  Maddalena,  giacchb 
s’ö  ravveduta,  puzienza!  Ma  le  figlie  ubriacono  di  Lot,  la  regiua  di 
Saba,  la  Giuditta  e  simili  donne  equivoche  1  .  .  .  Una  volta  poi  ch’  egli 
le  fece  una  descrizione  eutusiastica  della  regina  Ester  la  quäle  l’aveva 
invituto  ad  assistere  alla  sua  toilette,  essa  gli  6caraventö  in  viso  il 
fondo  del  cafT6,  gli  si  gettö  addosso,  e  V  avrebbe  ammazzato,  se  il 
poveraccio  non  avesse  solennemente  promesso  di  ceßsare  ogni  rapporto 
colle  donne  bibliche*). 

1)  A.  de  laGarde-Chamboaas,  Souvenirs  du  congrös  de  Vienne,  Paris 
1901,  p.  60. 

2)  M6m.  du  baron  D’Haussez,  Paris  1896,  vol. I,  p.  371. 

8)  Cfr.  il  nostro  Latino  . . .  ameno  in  Atene  e  Roma,  XIII,  N.  141 — 142,  p.  810. 

4)  Ariosto  XXIV,  88. 

5)  Altrove  narra  d’essersi  imbarcato  dopo  aver  letta  la  Bibbia.  Lo  prende 
il  mal  di  mare,  gli  pare  d’  aver  inghiottito  il  nuovo  e  il  vecchio  Testamento  e  di 
sentirne  i  personaggi  ballare  nel  ventre.  Tutte  le  bestie  dell’  Apocalisse  urlavano; 
Davide  suonava  l’arpa;  ma  le  corde  erano  le  sue  viscere(De  l’  Allemagne  Pte.VI). 
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Tra  noi  sono  frequenti  i  citatori  di  Dante,  che  —  come  altrove 
ebbi  a  rilevare  con  gran  copia  d’esempi1)  —  appartengono  ai  ceti  piü 
diversi.  Ma  se  ne  trovano  anche  di  altri  poeti:  dal  cupo  carceriere 
Caldi,  delle  prigioni  di  Porta  Nuova  in  Milano  ai  tempi  dell’Andryane, 
che  allegava  il  Machiuvelli  e  adugi  latiui  (11,  58,  60),  al  que&tore  di  Catania 
Achille  Bianchi  che  «spesse  volle,  parlando  d’affari  d’ufficio,  dei  delitti 
e  delle  pene,  apportava  ai  commenti  del  bqo  sereno  giudizio  il  concorso 
di  poeti  e  pensatori», a  cominciar  dal  Parini  (0  tiranno  bisogno  ecc.*). 

Altrettanto  ai  dica  dei  molti  tipi  di  citatori  che  figurauo  in  draiuni 
e  romanzi  —  nna  delle  forme  piü  usate,  del  resto,  dalla  satira  in 
genere.  Accanto  ai  dotti  e  ai  letterati  —  qunli  il  baccelliere  in  Don 
Quijote  (XII,  40),  Anton  Zotea  in  Fray  Gerundio  (passim),  i  due  pe- 
danti  in  Gil  Blas  (11,  9;  111,  11),  il  Damis  („der  junge  Gelehrte“  del 
Lessing)  che  dice  a  ogni  momento:  „wie  wir  Lateiuer  sagen“*),  il 
don  Gernndio  del  Tommaseo  che  va  «scrivacchiando  periodi  cuciti  di 
belle  frasi  dantescbe»4),  don  Ferrante  che  «sapeva  citare  a  memoria 
tatti  i  passi  della  Gerusalemme  Libcrata,  come  della  Conqnistata, 
che  possono  far  testo  in  materia  di  Cavalleria»4)  —  accanto,  diciamo,  a 
costoro,  che  sono  come  i  professionisti  della  citazione,  troviamo  la 
folla  variopinta  dei  dilettanti,  reclntati  tra  le  piü  diverse  professioni 
e  tra  tutte  le  classi  sociali.  Kicordiamo  1’ eroe  stesso  del  Cervantes 
che  allega  talvolta  gli  antichi  poeti4),  il  servo  Scipione  nel  Gil  Blas 
che  cita  Ebiodo  e  altri  classici,  perchü  un  tempo  ü  stato  copista  presso 
nn  pedante  (IX,  9),  Io  sciocco  nello  stesso  romanzo  che  ei  fa  onore 
con  «quelques  sentences  tiröes  de  Senüque»  (IV,  8);  quell’ altro,  nelle 
Lettres  Persanes  del  Montesquieu  (LXXXV1I),  che  «possedeva  cento 
dieciotto  apoltegmi  tratti  dugii  antichi,  che  sfoggiava  nelle  occasioni 
brillanti»;  il  capitano  Blifil  del  Fi  eiding*),  che  sfrutta  la  Bibbia  e 

1)  Curiositä  Dantesche,  Milano  1913  (v.  cap.  I:  Citatori  e  citnzioni  di  Dante). 

2)  Memorie  dei  maggiore  Cav.  D.  Cappa,  Milano  1892,  p.  359. 

8)  Accanto  a  questa  cotnmedia  del  Leasing  fc  da  porai  qaella  di  Jos 6 
Cadalso,  Los  ernditos  i  la  violeta,  pure  del  secolo  XVIII. 

4)  Scritti  vari,  Firenze  18(38,  p.  62. 

5)  Prom.  Sposi,  c.  XXV1I.  —  Con  una  fräse  latina  il  Manzoni  gli  fa 
cominciare  la  sua  dissertazione  sulla  peste  («in  rcrum  natura .  . .»)  e  con  un’  altra 
narra  che  ci  lasciö  la  pelle  («i/»a  fretus  . . .».  —  C.  XXXVII).  Altra  macchietta 
b  il  podestk,  che  cita  «P  untoritä  del  Tasso»,  sbalestra  il  sillogismo  [atqui  . . . 
de  quo  ..  .  ergo)  e  sentenzia:  «il  messaggiero  b  di  sua  natura  inviolabile,  per 
diritto  delle  genti,  jure  gentium *  c.  v). 

6)  V.  per  es.  Pte*  II,  c.  XVI  e  XXIV. 

7)  IX,  9. 

8)  Hist,  of  Tom  Jones,  V,  3  Nell’  opera  stessa  si  veda  il  banchiere 
Little  Benjamin,  altro  citatore  (VIII,  4)  e  M*  Thwackum,  che  «enlarged  much 
on  the  correction  of  cbildren,  and  quoted  many  texts  from  Solomon  andothers; 

53* 
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partic ol armen te  i  proverbi  di  Salomone;  il  povero  don  Abbondio  che, 
dei  latinucci  fatti  in  Beminario  ripesca,  a  seconda  delle  occasioni:  par- 
cere  snbiectis,  eenectus  ipsa  est  morbus,  vox  populi  vox 
Dei,  oltre,  s' intende,  al  testo  degli  impedimenti  dirimenti1);  Francesco 
Cenci  dei  Guerrazzi,  che  cita  promiscnamente  la  Bibbia  e  i  clas- 
sici*) ;  la  vecchia  serva  Anna  nella  Novella  dei  teologo  di  Lougfello w, 
che  saccheggia  la  Scrittnra;  il  poeta  vogabondo  Gringoire  inNotreDame 
di  V.  Hugo,  che  s’attiene  alle  citazioni  profane,  come  Lebiadkine 
negli  Os8e88i  dei  Dostoiewski;  i  due  eroi  della  novella  dei  Karr, 
Une  visite  ä  l’arsenal,  i  quali  «avaient  dans  la  tete  une  certaine  quan- 
titd  de  citations,  qu'ils  arrangeaient  en  mani&re  d’aphorisme,  selon  le 
besoin  qu’ils  en  pouvaient  avoir*;  lo  speziale  di  cui  dice  il  Flauberft 
che  «il  citait  du  latin,  tant  il  6tait  exaspdrö:  il  efit  citö  du  chinois  et 
du  großulandais,  s’il  eüt  connu  ces  deux  langues,  car  il  se  trouvait 
dans  une  de  ces  crises  oü  Paine  entifcre  montre  distinctement  ce  qu’elle 
enferme,  corame  l’ocäan  qui,  dans  les  tempetes,  s'entr’ouvre  depuis 
les  fucus  de  son  rivages,  jusqu’au  säble  de  ses  abimes»*);  il  6oldato 
Angelo  Pitou,  nel  romanzo  omonimo  dei  Dumas,  il  quäle  infiora 
spesso  i  suoi  discorsi  di  frasi  latine  che  raccolse  fanciullo  dalla  bocca 
dell’abute  Fortier  suo  maestro;  Aramis,  uno  dei  tre  moschettieri  dello 

which  being  to  be  fonnd  in  so  m»ny  books,  shall  not  be  fonnd  here»  (II,  5); 
come  Elvia,  la  madre  di  Cicerone,  che 

sopra  un  tal  particolare 
Discorse  un’ ora,  e  citö  molti  autori 

Passeroni  I,  v,  84. 

1)  Si  ricordi  la  sortita  di  Renzo  a  proposito  di  «quel  latino  birbone,  che 
viene  nddoeso  a  trndimeuto,  nel  buono  d’ un  discorso»*,  1*  effetto  prodotto  sn  fr» 
Fazio  dall’  omnia  munda  mundi *;  la  citazione  ciceroniana  rimasta  in  pe  dort 
a  Ferrer  ( cedant  arma  toyae),  e  1*  esclamazione  dei  cappellano  crocifero  (Aaee 
mutatio  dexterae  Excelsi).  Nella  prima  stesara  dei  romanzo,  la  satira  citatoria 
aveva  una  parte  piü  considerevole.  A  proposito  dei  rimprocci  mossi  da  doDna 
Prnssede  a  Lucia,  si  legge  nei  Brani  inediti:  «Dimmi  con  chi  pratichi  e  ti 
dirö  chi  sei,  6  un  proverbio,  e,  come  tntti  i  proverbi,  non  solo  b  infallibile,  ma 
ha  anche  la  facoltA  di  rendere  infallibile  l’applicazione  che  ne  fa  chi  lo  cita> 
p.  422).  —  «11  curato  [di  Chiu»o]  che  non  lasciava  mai  scappar  Poccaaione  di 
rispondere  con  un  testo  della  Bibbia,  diese,  levando  le  mani  al  cielo,  e  poi 
stendendole  amorevolmente  verso  il  conte:  Benedictus  qui  venit  in  nomine  Domini » 
(p.  302).  Al  che  postillava  il  Visconti:  «Lascerei  come  inutile  questo  periodetto, 
o  almeno  l’avvertenza  che  il  curato  amava  rispondere  con  testi  della  Scrittnra». 

2)  In  Beatnce  Cenci.  Soltanto  nel  colloqnio  dei  cap.  III  fa  qnattro  cita¬ 
zioni  da  Virgilio,  dal  Petrarca  e  dal  Tasso.  Ogni  nomo  porta  con  sö  nascendo 
—  dice  altrove  ad  un  giovine  (c.  XXXIII)  —  1’  ascendente  della  sua  stell».  Avanti 
dunqae.  Voi  non  potete  fallire,  ehb  vi  sovviene  copia  di  autori  vulgari,  greci 
e  latini». 

3)  Madame  Bovavy,  Paris  1898,  p.  275. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


La  satira  del  citatore 


829 


stesso  aatore  che,  avendo  prima  stndiato  per  ottenere  gli  ordini  socri, 
rammenta  e  ripete  tra  i  bivacchi  gravi  sentenze  della  Bibbia;  lo  zio 
Tom  del  Dickens,  che  cita  Shakespeare  e  non  puö  soffrire  che  lo  sl  citi 
scorrettamente1);  il  senatore  di  J.  Martinez  Villergas  che  «amon- 
tona  citas  de  Sdneca,  aglomera  sentencias  de  Montesquieu»*);  il  genti- 
lnomo  del  Nievo,  che  «sapeva  citare  all’uopo  col  suo  largo  accento 
veneziano  qnalche  fräse  di  Voltaire  e  di  Rousseau»'),  e,  per  recare  qualche 
esempio  dalla  letteratnra  contemporanea,  don  Procolo  di  Emilio  De 
Marchi,  a  cai,  de  citazioni  latine  traboccavano  a  proposito  e  a  spro- 
posito  dalla  memoria  scossa  in  una  giuliva  ed  insolita  emozione,  come 
P  acqna  da  una  spngna  che  tu  premi  colla  mano»4):  Astier-Rdhu,  pro- 
tagonista  dell*  Immortel  di  Daudet,  «qui  empruntait  volontiers  au 
rdpertoire  classique» ');  Nicola  Petrovitcb,  il  citatore  fanatico  nella 
novella  Per  cacciare  la  noia  del  Gorki;  il  capitano  Saltmarsh  di 
Mark  Twain,  «as  devoted  a  Student  of  the  Bible  and  misquoter  of 
it  you  can  find  anywhere»*):  il  pudre  We6t  di  Conan  Doyle  che, 
pieno  de’suoi  poeti  persiani,  ne  allega  una  sentenza  a  ogni  occasione7): 
e  il  Pddant  della  compagnia  comica  nel  Capitaine  Fracasse  del  Gau¬ 
tier,  che  avvezzo  a  citar  latino  sulla  scena,  lo  cita  anche  nella  vita 
comune;  e  il  servo  di  cui  narra  lo  Stendhal  nei  Mdmoires  d’un 
tournte  fed.  1854,  I,  146)  che  il  padrone  ha  soprannominato  «Petro- 
nio«,  perchfc  un  giorno  s’imbrogliö  citando  da  questo  autore;  e  Er  brav’ 
omo  di  Gioacchino  Belli,  che  «Sa  vventitrfc  parole  de  latino»:  e 
Parson  nella  Storia  di  M.  Polly  di  H.  G.  Wells  (c.  I)  che  «sa  a  memoria 
dei  lunghi  squarci  di  Shakespeare  e  di  Milton,  e  li  regala  agli  amici 
alla  minima  provocazioDe» ;  e  il  «principe  montenegrino»  nel  Tartarin 
del  Daudet  (II,  9),  «citant  k  tout  propos  Tacite,  Horace  et  les  Com- 
mentaires»:  e  Giacinto  in  Giacomo  P  idealista  del  De  Marchi,  tutta 
P  erudizione  classica  del  quäle  consiste  nell’ emi6tichio:  Natvram  ex- 
pellas  furca,  e  cilatolo,  s’ arresta,  nella  fiducia  che  gli  altri  sappiano  il 


1)  In  Mrs.  Porter  (Tales). 

2)  El  senador  (in  Composiciones  jocosns  en  prosa  . . .  por  A.  Herrmann, 
Leipzig  1861,  p.  128). 

3)  Confessioni  d’un  ottuagenario  C.  VI. 

4)  Vecchi  giovinastri  (in  Nnove  storie  d’ogni  colore). 

5)  Cap.  I.  —  Si  veda  la  bnffa  citazione  nelle  Aventures  prodigieuses  de 
Tartarin  dello  stesso  DauHe  t  (XLV  ediz.  p.  38):  «Je  sens  deux  hommes  en  moi, 
a  dit  je  ne  sais  quel  Pfere  de  l’Eglise».  —  Il  «Padre  della  Chiesa»  6  probabil- 
mente  il  Racine,  che  dice  nel  terzo  dei  Cantiques  spirituels: 

Mon  Dieu,  quelle  guerre  cruelle! 

Je  trouve  deux  hommea  en  moi. 

6)  The  American  Claimant  p.  158. 

7)  The  mistery  of  Cloomber. 
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rimanente  del  verso,  come  il  tipo  ameno  di  cui  narra  G.  Gozzi  nelle 
gue  Lettere  (Milano  1832,  II,  106)  che  «aveva  imparato  forse  due  doz- 
zine  di  gentenze,  com’  fc  quella:  Principiis  obsta:  Ofolli,  il  tanto 
vaneggiarche  giova?;  eorquesta,  or  quella.  abbaiando  e  mostrando 
i  denti,  ridiceva  ad  alta  voce,  come  6’  egli  fosse  stato  Pitagora  o 
Zenone»;  e  il  profe6sore  Bergeret  di  A.  France,  tanto  avvezzo  a  citare, 
che  gli  occorrono  alla  mente  molti  sqnarci  d’antori  antichi  e  moderni 
persino  quando  trova  la  moglie  in  intimo  colloquio  col  proprio  allievo 
prediletto1).  Motivo  quest’  ultimo,  non  nuovo.  A  proposito  della  scenata 
tra  il  Foscolo  e  la  contessa  sua  amante,  il  Rovani  narra  nei  Cento 
anni  di  nu  professore  d’  universit;\  che,  avendo  sorpreso  la  moglie  con 
un  Tizio,  andö  a  prendere  il  codice  giustinianeo  e  ritornö  a  leggerne 
alla  copia  colpevole  gli  articoli  che  avrebbe  potnto  far  valere  contro 
di  loro.  E  il  tipo  ameno  del  citatore  innamorato,  e  in  generale 
la  satira  citatoria  complicata  con  P  amore  o  la  gelosia,  non  6  infre¬ 
quente.  Si  ricordi  Prudenzio,  il  protagonista  della  commedia  di  Franc. 
Belo  11  Pedante,  che  cosl  inizia  il  buo  discorao  amoroso: 

Oronia  vincit  atnor;  et  dos  cedamus  atnori*) 
e  la  tirata  di  Dorante  nel  Menteur  di  Corneille  (I,  6): 

Oh!  le  beau  compliracnt  k  charmer  une  dame, 

De  lui  dire  d’ abord:  «J’apporte  k  vos  beautfts 
Un  cceur  nouveau  venu  des  universitfes: 

Si  vous  avez  besoin  do  lois  et  de  rubriques, 

Je  sais  le  Code  entier  avec  les  A  uthen  tique  s, 

Le  Digeste  nouveau,  le  vieux,  l’Infortiat, 

Ce  qu’en  a  dit  Jason,  Balde,  Accurse,  Aleiat»  . . . 

Qu’un  homme  k  parngrapbe  est  un  joli  galant! 

II  Tallemant  narra  di  un  gentiluomo,  deMaimbray,  che  essendo 
geloso  della  moglie,  per  toglierlc  i  grilli  dal  cnpo  «Itti  lisoit  et  lni  fnisoit 
liresans  cessc  la  Sainle  Ecriture»:  nelle  sue  lettere  «il  ne  fuit  que  condre 
des  pa8sage8  de  la  Bible,  qu’il  prend  de  travers»*).  Dalla  corrispondenza 
della  Grande  Mademoiselle  si  raccoglie  che  M.  de  Monteßpan,  il  qnale, 
come  si  sa,  mal  eoffriva  che  sua  moglie  fosse  1’  amante  di  Luigi  XIY, 
fece  teuere  a  questo  un  discorso  «oü  il  lui  citait  mille  passages  de  la 
Sainte  Eciiture,  lui  citait  David*,  per  indurlo  a  restituirgliela.  11  re 
lesse  il  discoreo  ...  e  mandö  in  prigione  l’autore*).  E  di  citazioni 


1)  Le  mannequin  d’osier.  Quando  la  douiesiica  gli  chiede  di  dare  un 
nome  al  cane  che  essa  gli  ha  pnrtato  in  casa,  egli  le  cita  Omero! 

2)  I,  4.  —  Cfr.  S.  Ferrari  in  Ciorn.  stör.  vol.  XIX  (1892).  p.  828. 

3)  X,  192.  —  Non  altrimenti  Crisante  ed  Eugeuia  del  Calderon  si  cou- 
vertono,  l’uno  leggendo  per  caso  le  parole:  In  principio  erat  Verhüt w,  1’  altra 
l’epistola  di  S.  Paolo  ai  Corinzii  (cfr.  riepettivamente:  Los  dos  amautes  del 
Cielo,  e  El  Jos6  de  las  mujeres). 

4)  Cfr.Fr.  Funck-Brentano,  La  Bastille  des  Com6diens,  Paris  19 10, p.  110. 
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dalla  Scrittara  e  da  Avistotile  6  fitta  Y  epistola  consolatoria  diretta  dal 
Cardano  al  figlio  6.  Battista  che  aveva  sposato  una  donna  indegna  ed 
era  ridotto  alla  miseria  e  al  disonore.  L’  eroe  di  The  Cloister  and 
the  Hearth  delReade1)  ricorre  all*  autoritA  di  Cicerone  (De  Amicitia) 
qnando,  respingendo  1’  amore  d*  nna  principessa,  le  propone  che  restino 
ngnalmente  buoni  amici,  e  disserisce  sull*  eccellenza  dell*  amicizia,  mentre 
essa  si  strugge  di  dolore  e  di  dispetto.  Leth,  in  Adam  Bede  dell’ Eli  ot2) 
per  indnrre  Adamo  a  prender  moglie,  dice,  tra  l’altro,  sembrarle  che 
nella  Bibbia  sono  piü  i  passi  favorevoli  al  matrimonio  che  non  quelli 
contrari,  e  glie  ne  cita  parecchi,  come  il  Padre  Pendola  del  Nievo') 
allega  S.  Tommaso  a  Clara,  a  cui  vuol  far  accettare  un  partito.  Riferisce 
infine  L.  Maigron,  nel  buo  recente  volnme  Le  romantisme  et  leg 
moeur8*)  come  ne’ processi  d’  adulterio  si  trovö  che  le  lettere  delle  belle 
infedeli  contenevano  spesso  delle  citazioni  dai  romanzi  di  G.  Sand. 

Altro  titolo  di  rimproccio  e  di  scherno  per  il  citatore  6  che  egli, 
appunto  per  manco  di  critcrio,  come  si  vide,  e  insieme  per  la  smania 
di  sqnadernare  a  ogni  costo  i  suoi  tesori,  cita  spesso  faor  di  proposito, 
o  nnche  qnando  si  tratta  di  veritä  banali  e  notissime,  che  fe  snperfloo 
confortare  di  autoritä.  Anche  questo  ü  malanno  antico:  «Fuscus 
Aselllus  Vergilii  versus  voluit  imitari  —  dice  Seneca  nella  lila  delle 
Suasorie  (§  4),  riprendendo  i  retori  che  allegano  inopportunamente 
de’  versi  nelle  loro  scrittnre.  —  Valde  autem  longe  petiit  et  paene  re- 
pugnante  materia,  certe  non  desiderante,  inseruit».  Si  propone  scher- 
zosamente  G.  Gozzi  di  scrivere  un  libro.  «Nella  prefazione  ho  un  buon 
passo  di  Petronio  Arbitro  che  dice,  ecc.  ecc.  Vi  tirerö  dentro  poi 
co’denti  o  con  le  tanaglie  un  luogo  di  Sallustio.  ..  Fra  Virgilio,  Orazio, 
Ovidio,  Giovenale  e  Marziale,  e  tanti  altri  autori  latini,  vi  sono  sen- 
tenze  a  proposilo  quasi  iutorno  ad  ogni  cosa  della  quäle  possa  cadere 
ragionamenlo.  Io  non  v*  ho  mai  badato  molto.  Ora  non  farei  io  bene 
a  impararne  buoua  quantitä  a  memoria,  e,  secondo  che  nasce  1*  oc- 
casione,  andarle  semioando?  11  latino  ha  un  bei  suono  per  s6;  e  poi 
quello  sputarc :  Oh,  dice  pur  bene  il  mio  Virgilio!  Ah,  Orazio 
mio  come  l’intendevi  tu  pel  verso!  ha  una  cert’aria  di  dome- 
stichezza,  di  fratellanza  con  cotesti  grandi  uomini  che  fa  maravigliare 
chi  ascolta,  e  il  proferitore  ne  acquista  fania  di  eruditissimo.  A  ciö 
potrei  anche  aggiungere  una  dozzina  di  nomi  di  scrittori  francesi,  o 
meglio  ancora  se  tedcschi,  inglesi  o  arubi  saranno,  con  istranissirae 
terminazioni,  nelle  piü  arrabbiate  consonanti  dell’  abbiccl,  e  questi  di 

1)  Leipzig  1862  vol.  II,  p.  184. 

2)  Leipzig  1859,  vol.  I,  p.  41. 

3)  Op.  cit.  c.  VII. 

4)  Paris  1910,  p.  431  sq. 
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qnando  in  qnando  pronunziare,  aggiungendo  qoalche  yssilonne  o  kappa 
piü  del  dovere,  acciocchfc  piü  maruvigliosi  e  di  ruvido  e  disusato  suono 
riuscissero  agli  oreccbi  italiani»  (I.  c.,  II  112,  136).  Cosi  il  Cervantes, 
per  bocca  del  suo  eroe,  ammonisce  che  «el  refran  qne  no  viene  &  pro- 
pösito,  antes  es  disparate  que  sentencia»  (II,  67)  e  nel  prologo  racco- 
manda  ironicamente:  «no  hay  mas  sino  bacer  de  mauera  que  vengan 
k  pelo  algunas  sentencias  6  latines  que  vos  6epas  de  memoria».  £  lo 
stesßo  «doloe  trapasso»1)  che  il  Parin i  suggerisce  al  suo  allievo: 

Se  cosa  udisti 

0  leggesti  al  mattino  onde  tu  possa 
Gloria  sperar:  quäl  cacciator  che  eegue 
Circuendo  la  fera,  e  sl  la  guida 
E  volge  di  lontan,  ehe  a  poco  a  poco 
S’  avvicina  a  le  iusidie  e  dentro  piombaj 
Tal  tu  11  sermone  altrui  volgi  sagace 
Finchfe  la  enda  ove  spiegar  ti  giovi 
Il  tuo  novo  tesor*). 

Il  difficile  6  riuscirvi.  Narra  il  Tulleniunt  des  R6aux  che 
1’  avvocato  Montauban  «en  lisant  les  autenrs  mettoit  ce  qu’il  y  trouvoit 
de  beau  sur  de  petits  morceaux  de  papier,  et  jetoit  tont  cela  dans  nn 
tiroir:  puis  quand  il  faisoit  un  plaidoyer  il  tiroit  une  poignöe  de  ces 
billets  au  bu6ard,  et  il  falloit  que  tout  ce  qu’il  avoit  tir6 
enträt  dans  ce  plaidoyer1).  Gli  orutori  sacri,  per  conto  loro, 
tiravano  «con  le  tenaglie*,  giusta  l’eBpressione  del  Gozzi4),  i  testi 
biblici.  «Un  prädicuteur  —  lamenta  il  Föneion  nel  terzo  de’ suoi 
Dialogties  sur  l’öloquence  —  tire  d  un  texte  tous  les  sermons  qu’il  lui 
platt.  11  dötourne  ioKensiblement  la  mattere  pour  ajuster  son  texte 
avec  le  sermon  qu’il  a  besoin  de  debiter».  Se  ne  burla  il  Gozzi 
appunto  nel  Sogno  del  Velluto,  dove  rappresenta  la  memoria  che 

1)  «traosition  sweet»  (Milton  Par.  Lost.  XU,  5). 

2)  Analogamente  G.  Gozzi  parla  di  quclla  razza  d’nomini  «ln  quäle  legge 
e  nota  qnalche  cosetta  che  ahbia  dello  strano,  e  1*  iinpara  a  mente.  Va  in  un 
cerchio  di  persone,  apre  il  discorso,  lo  fa  piegare  con  sottile  artifizio  dove 
vuole;  e  qnando  i  circostanti,  senza  avvedersene,  sono  caduti  dove  gli  aspet- 
tava,  rovesoin  loro  negli  orecchi  la  sua  lezione,  e  cot-1  di  giorno  in  giorno  si 
mantiene  in  riputazione  .  . .  Per  modo  ch’  empiendo  il  capo  de’circostanti  di 
sentenze,  di  libri,  e  di  simili  abbondanze  letterarie,  egli  6  impossibilo  che 
quando  prenda  licenza  dalla  cuinpagnia  non  si  bisbigli:  oh  cbe  uoroo!  oh  che 
profondo  snperel  costui  6  una  libreria  che  cammina,  una  stnmperia  che  tira  il 
ßato*  (I.  c.  pp.  IM,  41). 

3)  VI,  189.  —  A  un  simile  partito  s’ appigliava  un  poetastro  del  tempo: 
«pour  ses  vers  il  les  fait  ccmme  des  bouts  riu>4s:  il  met  des  rimes,  puis  il  y 
fait  venir  ce  qu’il  a  lu,  ou  ce  qu’il  a  pu  trouver»  (VII,  47). 

4)  Nel  Sermone  Sulla  falsa  eloquenza.  Cfr.  Giusti  (Rassegnazione): 

Che  giova  stiracchiare  anche  il  Vangelo? 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


La  satira  del  citatore 


833 


manda  fuori  «sentenze  di  scrittori,  poco  importa  se  a  proposito  o  no>; 
e  Io  Sterne  piü  d'nna  volta:  «l’eccellenza  di  qneBto  testo  b  che  esso 
conviene  a  ogni  sermone;  e  reccellenza  di  qnesto  sermone  fe  che 
conviene  a  ogni  testo  . . .  “Cappadocia,  Ponto  e  Asia,  Frigia  e  Pam* 
filia“  (Atti  degli  Apost.  II,  9,  10)  b  un  testo  buono  quanto  ogni  altro 
nella  Bibbia»1);  e  lo  Shakespeare  per  bocca  di  Shallow,  al  qnale  fa 
gravemente  sentenziare:  «La  morte,  come  dice  il  Salmista,  b  certa  per 
tutti:  tntti  devono  morire»*). 

Lo  Sballow  ha  nna  turba  d’imitatori  nella  moderna  letteratnra: 
da  Mr.  Keller  del  Co  Hins  che,  6nlla  scorta  di  riferenze  biblichc, 
sostiene  che  «le  donne  tengono  insieme  del  bambino  e  della  scimmia»*), 
alla  Lucia  di  0.  Sand  la  quäle  «eite,  avec  des  arrangements  apo- 
cryphes,  les  Pferes  de  l’Eglise  ä  propos  de  son  ombrelle  ou  de  ees 
gants»4);  daH’uiuanista  nel  Don  Quijote  (II,  22),  autore  di  un  «supple- 
mento  a  Virgilio»  in  cui  espone,  «con  piü.  di  venticinque  autori  quello 
che  Virgilio  ha  dimenticato  di  dire:  cioü  chi  ebbe  per  il  primoil  catarro 
al  mondo»,  all’ Adams  di  Fi  eiding  ehe  suggella  il  suo  discorso  «con  un 
verso  di  Teocrito,  il  quäle  non  viene  a  dir  nulla  di  piü  se  non  che 
talvolta  piove  e  talvolta  b  sereno»*);  da  fraa  Zenever  del  Porta, 
che  si  ginstifica  d’aver  tagliata  la  zampa  del  porco, 

Con  i  passi  de  Vangeli  e  de  Scrittura, 

all*  «amico  Gans»  (si  noti  il  nome)  dello  Heine,  il  quäle  «ünnaspecie 
di  Rotschild  in  futto  di  citazioni:  me  ne  presterebbe  di  cuore  alcuni 
milioni,  e  se  non  li  avesse  in  casa.  potrebbe  facilmente  prenderli  a 
prestito  presso  altri  capitalisti  intellettuali.  Perö  non  ho  bisogno  al 
presente  di  far  prestiti:  lo  sono  un  oomo  ben  assestato:  ho  le  mie 
centomila  citazioni  da  mangiare  all*  anno,  e  non  ho  bisogno  di  valermi 


1)  Tristram  Shandy,  c.  CLXXII;  Sentim.  J.^The  aet  of  charlty). 

2)  King  Henry  Vf,  pte.  IV,  in,  2.  —  Si  confronti  il  detto  volgare:  «Dice 
Aristotile:  tntti  dobbiamo  morire»  e  il  proverbio  milanese:  «el  dia  Ariatotel: 
ae  te  ghe  un  comod,  totel».  Coal  il  buon  senso  popolare  ai  ride  non  tanto  del 
filosofo,  quanto  di  coloro  da  cui  lo  aente  allegare  a  diritto  e  a  torto.  E  di 
Aristotile  fu  appunfo  detto:  «Se  il  povero  filosofo  ritornaaae  a  qnesto  mondo, 
si  stnpirebbe  delle  opinioni  che  gli  si  attribniscono,  non  meno  cbe  M.  de  Ponr* 
ceaugnac  della  prole  che  gli  attribniscono  quelle  dne  finte  provinciali»  (Man* 
aoni,  Opere  Ined.  III,  191).  Lo  stess*©  aveva  gi4  detto  il  Montaigne  a  propo- 
sito  di  Omero  (II,  12).  —  Credo  che  piü  spunti  di  satira  citatoria  si  potrebbero 
rintracciare  nel  campo  paremiologico  e  in  generale  in  quello  delle  tetteratnre 
popolari.  Ecco  un  altro  oaggio  gustoso  tolto  dal  mio  dialetto:  «La  dis  la 
sacra  scritura  che  i  vecc  ghan  la  pell  dura». 

3)  J'-aebel’s  Daughter,  Lipsin  1880  vol.  I,  p.  95. 

4)  Mademoiselle  La  Quintinie,  lettera  II,  4. 

5)  Adventures  of  H.  Andrews,  II,  4. 
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di  citnzioni  false  come  se  fossero  di  buona  lega.  Del  resto,  signora, 
non  avete  idea  delia  mia  facilitä  a  citare  . . .  Se  parlo,  per  esempio, 
del  mangiare,  osservo  in  nna  nota  che  i  Romani,  i  Greci  e  gli  Ebrei 
mangiavano  pure,  e  cito  totti  i  piatti  succnlenti  ammanniti  dal  cnoco 
di  Lncnllo  . . .  Quanto  alla  manna  degli  anticbi  Ebrei,  potrei  citare 
anche  Tacito.  Egli  dice  che  adoravano  gli  asini  ne’ loro  templi,  e  a 
proposito  d’ asini  qnal  vasto  campo  d’eradizione  mi  s’apre  davanti! 
Con  quäl  buon  senso,  per  esempio,  non  parla  T  asino  di  Baarlam,  figlio 
di  Boßr 

Vedi  Pentat.,  Üb.  . . . 

Signora,  non  ho  precisamente  il  libro  sotto  mano,  e  lascio  il  luogo 
in  bianco.  Ma,  per  1’  insipida  insignificanza  degli  asini  moderni,  io 
potrei  citare: 

Vedi  ... 

Ko,  vogüo  lasciare  in  bianco  anche  questa  citazione;  altrimenti 
sarei  citato  alla  mia  volta,  ma  per  diffamazione»  ‘). 

Di  questa,  come  la  chiama  il  Rosmini,  «gran  frivolezza»  di 
«prender  l’appicco  da  una  parola  ehe  cade  naturalissima  in  un  sonetto, 
e  che  sarebbe  uscita  fuori  dalla  bocca  d’  an  fanciallo  per  ostentare 
una  dottrina  e  sciorinare  un  mondo  di  erudizione»  *),  si  beffano  i  poeti 
giocosi,  contraffacendola  ed  esagerandola.  Fu  gi4  osservato  a  propo- 
Bito  delle  citazioni  burlesche  ehe  Y  autore  del  Morgante  Maggiore  fa 
delle  ßue.  fonti,  come  egli  affetti  di  sfogginrle  14  appunto  dove  le 
sballa  piü  grosse,  e  non  attinge  ehe  alla  sua  fantasia3).  fcquestouno 
degli  espedienti  a  un  tempo  comici  e  satirici  delia  poesia  burlesca  in 
generale:  e  spesso  lo  scrittore  a  cui  il  poeta  si  riporta  ü  tanto  piü 


1)  Reisebilder  I  (Le  tambour  Legrand). 

2)  Epistolario,  Lettera  a  P.  A.  Para  via  del  22  agosto  1820. 

3)  A.  Momigliano,  L’  arte  e  il  riso  di  L.  Pulei,  Rocoa  San  Caseiano  1907, 
p.  147.  —  Ecco  qualche  esempio: 

•  —  Se  1’  autor  delia  istorla  non  ciancia  (III,  12). 

—  Ed  ecci  un  autor  che  dice  ancora 

E  cos!  trovo  nell’  antiche  chiose  . . .  (VIII,  88). 

—  Un  miglio  e  piü  dentro  al  fiame  gittolla 

Come  an  certo  autor,  che'l  vide,  ha  scritto  (XIX,  110). 

—  Or  ecci  uu  autor  che  dice  qui 

Che  ai  condusse  pur  dov’ era  Orlando  .. . 

Di  questo  ognun  s’  accorda,  ma  del  quando, 

0  prima,  o  poi,  c’  h  varie  opinioni, 

E  molti  dubbi,  e  gran  disputazioni  (XIX,  162). 

—  Tanto  cb’  aleun  autore  dice  e  pone 

Ch’  egli  era  un  poco  guercio,  a  dire  il  vero  (XX,  70). 

—  ...  Ma  gli  autor  discordau  qui  con  meco  (XX,  21). 

—  Io  chiamo  qui  Turpin  mio  testimonio  (XXV,  180). 
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autorevole,  e  la  citazione  introdotta  con  formula  tanto  piü  grave  e 
solenne,  quanto  piü  volgare,  bislucca  e  ridicola  6  l’asserzione  o  la 
notizia  di  cui  si  tratta.  Rechiamo  qualche  saggio  tra  i  molti. 

—  Io  non  so  se  m’  ho  letto  oppur  sognato 
Un  testo  d’  Aristotil  non  so  dove, 

Ch’  io  eono  un  bue,  e  sommclo  scordato 
Che  dice  .  . .  *). 

—  Dice  un  certo  filosofo  dottore 
Che  se  la  gelatina  fe  colorita 
Forz’ö  ancor,  che  ella  abbia  bnon  sapore*). 

—  . . .  Se,  secondo  gli  autor,  Bon  dotti  e  8ani 
I  capi  grossi  . .  .•) 

—  Si  salutar;  raa  non  si  fa  menzione 
Dagli  scrittor,  che  titolo  si  dierot 
Ma  si  tien  del  magnifico  campione*) 

—  Conforme  scrive  e  accerta  1*  Ariosto 
—  Se  non  erra  Turpin,  che  ne  favella*) 

—  Siccome  un  testo  arabico  mi  dice') 

—  So  perö  il  vero  un  grave  antor  espose’) 

—  Ho  nuovamente  ritrovato 

In  un  certo  antichissimo  scrittore'). 

—  Sentite  la  sentenza  ora  in  latino: 

Dice  Platone  ...  Eh,  non  1’ intendereste  *). 


1)  M.  Franzesi,  Capit  in  lode  dell*  umor  malinconico. 

2)  Berni,  Cap.  In  lode  della  gelatina. 

8)  Lo  stesso,  Sonettcssa:  Del  piü  profondo. 

4)  G.  Magagnati,  La  vita  di  T.  Ostilio  ...  scritta  facetaraente,  pte.  I. 
E  piü  avanti:  cCome  scrisne  l’Ariosto».  Nel  poemetto  Della  vita  di  Romulo  dello 
stesso:  »si  legge  in  certo  testo». 

5)  L.  Lippi :  II  Malmantile  rincquistato,  VI,  105;  VIII,  17. 

6)  Lud.  Martelli,  Cap.  In  lode  dell’ altalena. 

7)  Della  guerra  delle  mosche  e  delle  formiche,  ridotta  in  ottava  rima  daN. 
ecc.  Milano  1626,  c.  III. 

8)  G.  Ruscelli,  Capit:  Multiplica  ... 

9)  P.  Salvetti,  Amante  d’ una  mora.  —  Questa  maniera  di  citare,  che 
tiene  insieme  della  rcticenza  e  della  pret«-rizione,  non  ü  rara  presso  gli  scrittori 
burleschi.  Cosi  P.  Zorutti  nell'  Epistola  al  prof.  Bassi: 

Beatus  ille  . . .  dice  un  certo  Flacco. 

Qui  procul  . .  .  ma  tu  il  resto  giä  lo  sai, 

Che  per  latin  mi  puoi  mettere  in  sacco. 

E  il  Passeroni  (Rime  vol.  II,  p. 216) : 

Qui  quadrertbber  bene  que'  due  versi 
Del  Tasso:  cadon  le  cittadi  e  i  regni, 

Sol  l’uora  d’ efser  mortal  par  che  si  sdegni; 

Ma  cosl  triti  son  questi  due  carini, 

Che  il  replicarli  cosa  inutil  parmi. 
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—  . .  .  e  son  coDcordi 
A  dirlo  tutti  i  Santi  Padri1) 

—  . . .  Ma  su  tal  punto  del  di  lei  decoro 
Son  gli  autori  diacordi  fra  di  loro 

—  Scrive  il  padre  Eleiaonne 

—  Dice  il  Bellarmino*) 

—  Per  incontrar  con  ie  signore 

Ci  vuol  codesto  viao,  dice  Ovidio*) 

—  Secondo  che  ei  trova  acritto 

In  antor,  che  per  altro  io  non  ho  letti4). 

—  Se  una  feromina  a  nn  uom,  dice  il  Boccaccio, 
Ne  accorda  un  dito,  ei  te  ne  piglia  un  braccio 

—  Una  femmina  savia  Ovidio  dice 
Ch’  6  piü  rara  dell*  araba  fenice 

—  Colle  donne,  dice  Plaato, 

Biaogna  nel  parlare  andar  ben  cauto 

—  Che  la  bellezza  b  un  ben,  dice  Epicnro, 

Che  alle  feminine  piace  anche  all’oscuro 

—  Una  lettera  eil*  6,  dicea  Platone, 

D’un  efficace  raccomandazione 

—  Siccome  acrive  Seneca  e  Lucillo 

—  Che  la  acTenza  e  la  letteratnra 
Vien,  come  vuol  Platon,  dalla  natura. 

—  (L'acqua  freaca) 

Un  moderno  dottor  di  medicina 
Dice  ch’  6  un  elemento  che  rinfreaca 

—  Poichh  ogni  aoverchio 
Siccome  gil  dalle  peraone  dotte 

Piü  d’  una  volta  udii,  rompe  il  coperchio 

—  [La  rima]  come  diceva  Orazio  Flacco, 

Be  non  6  natural,  non  vale  un’  acca 
(Cfr.:  Quel  che  insegna  Orazio  Flaoco 
Li  dove  tratta  dell’  ottava  rima) 

—  Fu  giä  in  Italia,  come  Orazio  accenna, 

Un  bei  pneae  ehe  chiamoasi  Etrnria 

—  Tullio  dice  che  ogni  troppo  b  troppo 

—  Un  poeta,  per  quel  che  ne  favella 
Platone,  b  un  uom  che  acrive  in  poeaia 

—  Non  so  piü  cavar  aangue  da  una  rapa, 

Dice  l’autor  del  Malmantile,  e  getta 

La  botte  di  quel  che  ha,  dice  il  Boccaccio*). 


1)  Fagiuoli,  C'apit.:  Alle  prediche. 

2)  D.  Batacchi,  II  Zibaldone,  c.  I;  Opere  I,  164,  259. 

3)  Guadagnoli,  Poesie  giocose,  Milano  1880,  p.  170. 

4)  Canti,  L’ orso  nell’ oratorio. 

5)  Paaaeroni  I,  vra,  58,  xi,  69,  86,  87,  88;  x.  66,  xn,  40,  76;  XIV,  36; 
II,  xxi,  17  (cfr.  I,  i,  91);  xxm,  26;  xxvn,  6;  xxix,  22;  IV,  xxxrv,  8.  — 
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£  con  questo,  protestano  che  non  ci  teogono  punto  a  citare!  Cosi 
ad  esempio  il  Franzesi: 

...  Io  non  vo’  parere  un  Salomone, 

Dov’io  non  bodo,  e  far  di  testi  un  lago, 

Come  fa  chi  gli  allega  e  li  traspone1); 
e  P  aotore  del  Cicerone: 

—  Io  eon  nemico  delle  citazioni 
—  Io  non  voglio  citare  autori  vieti*). 

Ma  per  nn  altro  modo  la  poesia  giocosa  hu  contribuito  alla  satira 
contro  i  citatori.  Costoro,  e  in  particolar  modo  i  pedanti  —  come 
Bi  accennava  —  amano  affastellare  piü  testi  ne'  discorsi  e  nelle 
scritture,  che  riescouo  cosi  come  centoni  di  frasi  e  sentenze,  spesso  con 
poco  o  punto  nesso  logico  trn  loro.  Se  v’ha  gente  che  non  sono 
homines  unins  libri,  costoro  Io  sono  per  1’ appunto.  Si  ricordi  il 
pedante  nel  Marescalco  dell’  Aretino  ehe  accozza  sentenze  d’  Aristotile, 
Plnturco,  Seneca,  S.  Agostino;  messer  Muco,  nella  Cortegiana  dello 
stesso  antore,  che  si  fa  bello  di  questo,  com’egli  lo  chiama,  epi- 
gramma : 

Arms  virmnque  cano  vacinia  nigra  leguntur. 

Italinm  fato  namcrum  sine  viribus  uxor. 

Omnia  vincit  amor  nobis  nt  carmina  dicnnt. 

Silvestrem  tenui,  et  noa  cedamus  amori.  * 

Manfurio  nel  Candelaio  —  secondo  il  quäle  ne’ pedanti  «6  risua- 
citato  Demostene,  vegeta  Tullio,  vive  Sallustio»  —  truffato  e  fustigato 


E  ancora:  Die«  il  Petrarca  in  un  componimento  (I,  in,  55);  al  dir  di  Teofrasto 
(IV,  89);  dice  Giovenule  (IV,  94);  dice  nn  autor  vivente  (V,  5);  dice  un 
Santo  Padre  (V,  47);  come  si  raccoglie  Da  un  antico  grammatico  latino  (V,  52): 
(Giarobartolouieo)  dice  al  libro  primo  A  carte  ventisei  (VI,  13);  Siccome  insegna 
Toloineo  ...  Come  vuol  Cartesio  ed  Archimede  (VI,  19);  Come  sta  scritto 
negli  anticbi  codici  (VII,  91);  Come  il  Venosino  canta  (VIII,  14);  ho  scovato 
Sopra  una  pergainena  antica  antica  (VIII,  42);  al  dir  di  Varro  (IX,  42);  Ovidio 
dice  (XI,  9);  Come  insegna  Crescenzio  c  Coluinella  (XI,  27);  Come  in  Lucano 
iatorico  e  poeta  Io  rai  ricordo  appunto  d'aver  letto  (XI,  82);  al  dir  d*  un 
gran  perlpatetico  (XII,  60);  un  critico  moderno  m’ assicura  (XIII,  25);  dice  un 
autor  gcrraanico  (XIII,  52);  nn  gran  peripatetico  Ha  scritto  (XIII,  60);  un  certo 
antico  autore  ha  detto  (XVII,  39);  dice  Cornelio  Nepote  (XVII,  43);  un  certo 
antor  moderno  (II,  xix,  19);  al  dir  di  gravi  autori  (XXI,  76);  come  dice  Platone 
(XXIX,  76),  dice  PetroDio  (XXIX,  81) ;  dice  Lncio  Floro  (XXX,  80);  come  da  Plauto 
imparo  Nell’ Asinaria  (III,  i,  64);  dice  il  dottor  Pasta  (III,  21);  dice  Alberto 
Magno  (IV,  xxi,  43) — Talvolta  1*  autoritA  stessa  allegata  b  ridicola:  come  lasciö 
scritto  un  scr  cotale  (I,  xm,  5);  come  disse  un  ser  cotale  (XV,  76);  la  como* 
dit&,  dicea  mio  padre,  E  quella  che  suol  far  le  genti  ladre  (VIII,  57):  1’ ozio  6 
il  padre  Di  tutti  i  viai,  mi  dicea  roia  madre  (II,  xxv,  93). 

1)  Capit.  Sopra  il  passeggiare. 

2)  I,  n,  6;  y,  4. 
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va  blaterando  no  auo  iotruglio  cicero- virgiliano:  0  me  misernml 
verba  nihil  prosunt!  0  diem  infaust  um  ac  nocteml  Vos  sidera  testor f 
II  pedante  del  La  Fontai  ne  (IV,  f>),  avendo  nno  de’suoi  allievi  rubato 
delle  frutta  in  un  giardino,  vi  si  reca  con  loro  e  vi  recita  an  bei  dis- 
corso  morale,  allegando  Virgilio  e  Cicerone  «avcc  force  traits  de  science», 
mentre  la  scbiera  de’  bricconcelli 

Eut  le  temps  de  gäter  en  cent  lienx  le  jardin. 

Si  ricordi  ancora  quel  tratto  nel  “Capitolo  del  Pedante”  del  Ca- 
porali : 

Ogni  buono  scrittor  latino  affrappa, 

Hör  nota  Plinio,  hör  nota  Juveoale, 
üor  la  vol  con  Macrobio  a  spnda  e  cappa .. . 

Ragionateli  poi  sopra  il  Ducllo, 

Che  messet  Paris,  l'Alciato,  e  il  Mutio 
Gli  ha  tutto  nel  forame  del  cervello; 
la  sonettessa  del  Lasca  contro  il  Varchi,  cbe,  dice, 

Aiistotil,  Platon,  Virgilio,  Omero 
Allega  spesso; 

il  tiro  giocato  dull’uncella  di  an  pedante,  la  qaale,  avendo  da  lui 
ricevuto  ordiue  di  preparare  uua  minestra  «elegante»  per  il  pranzo  di 
certi  suoi  amici,  diede  di  piglio  alle  opere  di  Demostene,  Sallustio, 
Cicerone  e  Quintiliano,  e  ridottili  in  pezzetti,  li  cacciö  nella  pentola 
per  far  dispelto  al  deteRtato  padrone  e  riderBene1),  e,  per  recare  an 
esempio  piü  recente,  ser  Jerofante  che  discute  sulP  eclissi : 

Ser  Jerofante,  celebre  pedante 

Ch’%  dalla  chierca  in  giü  greco  e  latino, 

Squadeina  e  Omero,  e  Apicio,  e  Livio,  e  Dante 
E  i  gran  testi  ne  recita  a  puntiuo 
Dove  parlan  d’  eclissi,  e  dir  non  resta: 

Oh  qnelle  ernno  eclissi,  altro  che  questa*)! 

Ebbene:  questo  rincorrersi  e  quasi  addoBBarsi  e  accatastarsi  di  citazioni 
k  pure  piü  o  meno  piacevolmente  contraflatto  dai  poeti  burlescbi. 

Tutt’  arme  6  il  mondo.  Armn  virumque  enno. 

Le  donne,  i  cavalier,  1’  armi,  gli  amori. 

Canto  I’  armi  pietose  e  il  capitano, 

cobI  apre  Ant.  Abati  il  sao  sermone  salla  Guerra.  E  il  Lippi,  in 
principio  del  IV  canlo  del  Malmantile: 

Omnia  vincit  amor,  dice  un  testo, 

E  un  altro  diese,  e  diede  piü  nel  aegno: 

Farnes  amorem  euperat,  e  questo 

fe  certo,  e  approva  ognun  ch’  ha  un  po’  d’  ingegno. 


>)  Tom.  Garzoni,  La  pazsia  universale  di  tutte  le  profeasioni  del 
mondo,  ecc.  Venezia. 

*)  L.  Gaiter,  L*  eclissi  solare  dell*  8  luglio  1842,  Verona  1843. 
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E  il  Fagiuoli,  nel  Capitolo  diretto  a  Cosimo  III,  sul  tema  «che  a’Principi 
si  dee  sempre  chiedere»: 

Da  i  Preti  e  Frati  coel  usnr  si  vede, 

Che  a  Dio  dicon,  pregando  ogni  momento: 

Largire,  Tribue,  Da,  Dona,  Conccde  .  . . 

Chiedete  ed  otterretc,  a  chiare  note 
A  tutti  diese  .  . . 

Tutto  ottiene  da  Lui  quel  che  ben  prega: 

Un  Iadro  disse  sol:  Memento  mei 
E  nel  cielo  sali  quäl  suo  collega. 

Dunque  i  Monarchi,  se  son  tanti  Dei, 

Bisogna  sempre  andargli  supplicando: 

E  nol  faccndo,  ci  faremrao  rel. 

E  in  quell’altro  «in  lode  delle  doone» : 

Chiamasi  donna,  nome  che  1’  onora, 

Percl.h  donna  sol  domina  vaol  dire, 

Che  in  lingaa  nostra  noi  chiamiam  eignora... 

Onde  il  Petrarca  il  cieco  Dio  bambino 
«Per  inganno  e  per  forza  6  fatto  donno», 

Disse,  per  dirlo  quäle  egli  6  divino. 

«Questo  pareva  o  me  maestro  e  donno» 

Pria  di  lui  Dante,  e  dopo  lui  Torquato: 

«Qual  serpe  a  poco  a  poco,  e  si  fa  donno». 

Un  capitolo  del  Passeroni  s'apre  cosl: 

Chi  ben  comincia  6  alla  meti  dell’opra, 

N6  s’  incomincia  ben,  disse  un  Autore, 

Dotto  e  gentil,  se  non  da  Quel  di  sopra. 

Da  Giove  incominciaro,  disse  il  cantore 
Mantovano,  se  mal  non  mi  sovviene, 

E  incipe  ab  alto,  disse  un  gran  dottore. 

E  nel  Cicerone: 

. .  .  Il  passo  h  tolto  dal  Petrarca,  e  a  questo 
D’  aggiungere  m’  aggrada  un  altro  testo. 

II  quäl  testo  sarä  del  padre  Dante, 

E  se  di  versi  altrui  mi  servo  spesso, 

Non  me  ne  faccia  aggrnvio  alcun  pedante, 

Il  quäl  vedr&,  se  prende  a  far  lo  stesso, 

Che  il  ritrovare  un  testo  ben  calzante 
E  il  connetterlo  come  va  connesso, 

Si  facile  non  %  come  alcun  ciarla. 

Ma  ndite  intanto  l’Alighier  che  parla: 

«Sangue  sitisti,  ecc. 

—  Ci  vuol,  diceami  il  mio  carisaimo  avolo, 

In  questo  mondo  un  pö  di  caritate; 

E  staria  bene  in  casa  ancor  del  diavolo 
Questa  virtü,  come  dicea  quel  frate; 
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E  Bcrisse  gii  1’ apostolo  San  Paolo: 

Alter  alteriua  onera  portate; 

E  snmmum  jas,  per  terminare  a  furia 
Di  testi  qaeBt  ottava,  summa  injuria1). 

Tra  i  recenti  ricorderemo  questo  luogo  del  Guadagnoli: 

Ciarla  %  ancora  ano  ecritto  in  verso  o  in  prosa: 

La  mia  Ciarla  stampai,  dice  il  Gravina; 

E  scrivendo  il  Märtel  non  so  che  cosa, 

Faccio  ciarla  volgare  e  non  latina; 

E  mille  esempi  vi  potrei  citare, 

Ma  adeaao  ho  fretta,  e  non  vi  vo’  seccare  *), 
per  oseervare  che  aoche  quest'  ultimo  tratto  appartieue  n’  luoghi  comu- 
ni  della  satira  del  citatore: 

Di  tanti  scrittor  non  ha  la  pecca, 

Ch’altri  citano  ognor:  chi  cita,  secca, 

dice  il  Casti  facendo  1*  elogio  d’ uu  ccrto  autoie*).  «Oh!  bother  quo- 
ting !»  (al  diavolo  le  citazioni!)  esclamu  uu  personaggio  del  Dickens4), 
come  la  Beutrice  nel  Poetu  fanutico  del  Goldoni  (11,  3)  grida  ul 
marito,  il  quäle  la  perseguita  con  uu  verso  del  Petrurca:  «II  diavolo 
che  vi  porti  !>  E  in  un’ ultra  coinmediu  della  stessu  epoca:  II  cuvalicr 
napoletano  a  Purigi*),  unu  signorina,  infatuata  del  Metastasio,  invece 
di  ripondere  al  maestro  di  casa  che  le  parla  napoletano,  cita  sempre 


1)  UI,  i,  78;  XVIII,  39. 

2)  La  Ciarla  (a  p.  52  della  Poesie  cit.).  —  Oltre  alle  citazioni  vere  e 
proprie  ricorrono  frequenti  negli  scrittori  burleschi  versi  di  Dante,  del  Petrarca  e 
d’  altri,  spesso  parodiati  o  variamente  manomessi  (Per  le  reuiiniscenze  dantesche 
si  veda  Giorn.  stör.  1910,  fase.  168,  nota  e  Sappl.  I,  p.  70  no.).  Si  piü  ben  dire 
con  Alfonso  de’Pnzzi(in  uno  dei  eonetti  contro  il  Varchi,  verso  ult.),  Cb'  han 
me  eso  Dante  e  il  Petrarca  in  bordello  (cfr.  A.  F.  Grazzini,  son.  contro  G. 
Rascelli: 

. . .  Aver  mandato  mezza  Dante  a  sacco), 
o  con  Ercole  Bentivoglio  (Capit.  «in  biasmo  della  üngua  tosca>): 

Ogni  plebeo  Dante  e  il  Petrarca  noma. 

E  il  Martelli  (Satira  al  baron  di  Corvaro): 

Del  Petrarca  rubiam  per  l'orza  o  fraude 
Quel  che  aver  puosni,  o  verso  o  forma  o  metro. 

In  molti  capitoli  persino  ogni  terzina  si  completa  con  an  verso  o  un  emistichio 
del  Petrarca  (si  veda  per  es.  quello  delP  Aretino  «alla  saa  diva»,  e  il  capit.  II 
del  Dolce  «dello  sputo»).  Piü  tardi,  mutato  il  gusto,  i  poeti,  nd  solo  i  burleschi, 
vanno 

Assassinando  il  Guidi  e  il  Filicaia. 

(Baretti,  Terzetti  scritti  ad  un  amico). 

3)  Anim.  Pari.,  IX,  25. 

4)  Hard  Cash,  c.XLIX. 

6)  Napoli  1772.  —  Cfr.  l’opuscolo  di  InesVecchia,  La  varia  fortuna  di 
P.  Metastasio,  Roma  1907. 
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delle  strofette  di  qnesto  poeta;  e  il  povero  maestro  a  esclamare:  «Vfc, 
a  che  podo  arredatto:  aggio  a  odiä  Metustasio,  e  non  Io  conoBeo».  Di 
Ferdinando  Ranalli,  il  quäle  «non  sapevu  quasi  aprir  bocca  senza  c-itare 
il  Machiavclli»,  bi'  ricordö  recenteniente  come,  eletto  deputato  nc’primi 
anni  del  regno  d’  Italia,  incorainciasse  il  buo  primo  e  ultimo  discorso  Par¬ 
lamentäre:  «Muchiuvelli  ...»  —  «Un  grido  d’orroie  aveva  ricoperla 
la  sua  voce,  ed  egli  s’era  messo  a  sedere  e  non  aveva  parlato  piü»  *). 

Il  peggio  fe  che  talvolta  i  citatori  non  codobcouo  gli  autori  di  cui 
accampano  1*  autoritä.  Giucchfe  essi  possono  essere  distribuiti  iu  due 
classi:  quelli  cbc  banno  letto  e  quelli  che  non  banno  letio.  Di  questi 
faceva  un’  arguta  paiodia  J  u  1  es  Rena  rd  uelle  sue  Peusöes  sur  les  gens 
de  lettre» :  «Platon  rapporte  quelque  part,  me  dit  mon  grand  confrfcre  . . . 
Je  le  regarde  6pouvaul6.  Mais  mon  grand  confröre  ajoute;  Soyez 
tranquille:  je  ne  lis  pas  Platon.  J’ai  pris  cette  phrnse  daus  Caro, 
qui  Pa  prise  dans  Voltaire,  qui  l’a  inventöe  de  tous  mots.  C’eßt  couime 
les  proverbes:  quand  je  ne  sais  paß  d’oü  ils  viennent,  je  dis  qu'ils  sont 
arabes ! » 

Costoro  citano  di  seconda  o  di  terza  mano,  senza  conoscenza  diietta 
delP  autore,  simili  a  quel  predicatore  il  quäle,  allegnndo  i  Padri,  li 
chiamava:  «Monsieur  S.  Augustin,  Monsieur  S.  Jeröine,  ecc.»;  ciö  che 
fece  dire  all* arcivescovo  di  Sens:  «Vraiment,  il  parait  bien  que  cet 
honnete  bomme  n’a  pas  gründe  familiaritö  avec  les  Peres,  cur  il  les 
appelle  encore  monsieur»*).  —  «Tel  attaque  Platon  et  Homere  qui 
ne  les  veid  oneques»  deplora  il  Montaigne  (III,  12);  e  P autore  della 
Coterie  des  Anti-Fa^onniers: 

«11  y  a  bien  des  Auienrs  qui  apportent  dans  leurs  ouvrages  des 
passnges  d’Hom£re,  de  Pindare,  d’Aiistote,  de  Ciceron,  de  Demosthenes, 
de  Tite  Live,  quoiqu'ilß  ne  les  ayent  jumais  lus;  rien  n’e>t  plus 
ordinaire  que  cette  conduite  dans  la  Republique  des  Lettres»*). 

Li  parugona  il  Puceinotti  «ed  essi  e  le  opere  loro,  i  primi  ai 
locandieri,  le  seconde  ad  allreltante  locande,  dove  della  maggior  parte 
de’ forestieri  che  vi  alloggiano  chianiuti  dall’insegna  del  Cappello  o 
della  Corona,  il  locandiere  non  sa  altro  che  il  nome»1 2 3 4). 


1)  F.  Romani,  in  La  Lettura,  febbr.  1008,  p.217.  —  Citatore  aseiduo  era 
un  letterato  che  per  tnnti  lati  rassomiglia  «1  Ranalli:  il  bamne  ßasilio  Puoti. 
« Fungar  vice  cotis »  diceva  con  Urazio  quando  si  accingeva  a  giudicare  dei 
componimenti  letti  da’ euoi  allievi.  Tra  questi,  culoro  che  lo  crano  da  piü  anni, 
egli  chiamava  dantescamente  «anziani  di  Santa  Zita».  (Cfr.  N.  Caraffa, 
B.  Puoti  e  la  sua  scuola,  Girgenti  1006,  p.  66). 

2)  Tallemant  I,  137. 

3)  Amsterdam  1716,  p.  143.  —  Cit.  da  A.  Farin  elli,  Dante  in  Francia, 
vol.  II,  p.  107  n. 

4)  Fr.  Puceinotti,  Alcuni  suoi  pensieri  inediti  in  Rasa.  Naz.  16  apr. 

Ho  manisch«  Forachungan  XXXIV.  54 
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I  nonn  li  haiiDO  appresi  dalle  copertine  dei  volumi;  i  testi  li 
haiiDO  ricavnti  da'libri  o  dai  discorsi  altrui;  come  l’Artemidoro  del 
Casti,  il  quäle 

Diversi  a  vero  dire  a  mente  appresi 
Titoli  d’  opre  avea,  nomi  d’  autori, 

Moderni  tutti,  e  per  lo  piü  francesi, 

Che  lesae  ne’  taaselli  esteriori, 

E  da  taliini  avendoii  gii  intesi 
Citar  talvolta.  nscia  sovente  fuori 
Con  passi  di  Voltaire  e  di  Russ5, 

Senza  curar  s’ erano  al  caso  o  no1); 

o  come  il  Shaft,  in  Just  as  I  am  di  M.  E.  Braddon  (I,  317)  che 
passa  per  un  «Sbukesperean  scbolar»,  senza  aver  letta  una  sola  sceoa 
del  poeta,  ma  che  ha  «una  siogolnre  abilitä  a  ritenere  le  citazioni 
shakesperiane  che  sentc  da  altri».  Oppnre  la  fonte  e  il  giornale  letto 
abitualmente.  come  per  lo  speziale  del  Flaubert,  che  seDtenzia  con 
gravitä:  •T/iat  is  the  gueslioti!  comme  je  li&ais  dernierement  dans  le 
journal»2),  o  per  la  Mopsy  in  Mount  Royal3),  che  ha  iroparato  il  po* 
che  sa  di  lelteratura  dalle  citazioni  e  allu&ioni  clasticbc  del  Daily 
Telegraph. 

Si  ricordi  il  Vareno  dcll*  XI  satira  di  A.  D’Elci: 

Orbo  in  grcco  6  Varcn,  zoppo  in  latino. 

Pur  tutta  ei  cita  Grecia  e  il  Lazio  intero 

. Per6  lo  pretnia 

Come  inventor  del  senno,  ogni  Accademia; 

il  filoBofo  nel  Lob  der  Dummheit  di  Gian  Paolo,  che  fa  questo  bei 
propooimento:  «Ich  will  den  Aristoteles  nicht  lesen,  noch  weniger  ihn 
verstehen;  aber  ich  will  ihn  unaufhörlich  zitieren»;  l’ironico  consiglio 
di  Edgardo  Poe:  «Quando  dite  qualche  cosa  d’un  po*  troppo  assurdo 
non  datevi  la  peua  di  cancellarlo;  ma  mettete  una  nota  appifc  di  pagina, 
iu  cui  si  dichiari  che  la  profouda  osservazione  nel  testo  fc  dovuta  alla 
Kritik  der  reinen  Vernunft  o  ui  Metaphysische  Anfangsgrtlnde  der 
Naturwissenschaft»*):  la  paternule  del  buon  Passeroni  (I,  V,  58): 

Non  basta,  al  dir  de’  dotti  tutti  quanti, 

I  trattati  snper  di  molti  autori; 


190».  —  «La  repubblica  lotteraria  d’oggidl  —  osserva  ancora  —  h  come  una 
snla  di  conversazione,  dove,  chi  non  si  prexenta  in  tutte  le  regole  del  galateo, 
nou  6  stimnto  ife  nccoltu  voleutieri.  Quindi  le  dediche,  il  passo  latino  o 
greco  che  vale  da  mastro  di  ceremonie  a  que’ seccantissimi  poemi  zeppi 
di  scuse,  di  pvotestc  d’  affettata  umiltä  e  di  complimenti*. 

1)  Lo  apirito  folletto,  novella. 

2)  Madame  Bovary,  ed.  1898,  p.  231. 

3)  Di  M.  E.  Braddon,  vol.  II,  p.  2^2. 

4)  How  to  wiite  a  Blackwood  article. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


La  Batira  del  citatore 


843 


Non  basta  idest  di  cento  e  cento  tomi 
Saper  le  varie  edizioni  e  i  nomi. 

Ma  qael  che  in  essi  ei  ritrova  scritto 
Attentamente  leggere  ei  vuole  . . . 

E  leggere  convien,  per  far  profitto, 

I  libri  interi,  e  non  qnattro  parole 
Ora  di  queeto  autore,  ora  di  quello, 

Come  fan  molti,  che  non  han  cervello. 

E,  da  buon  prete,  se  la  preDde  auche  colla 

Gente  che  non  ha  letto  o  non  ha  inteeo 
I  Santi  Padri,  e  ee  pur  qnalche  equarcio 
Ne  cita,  io  so  che  tolto  lo  ha  di  peeo 
Da  qualche  ereticaccio  infetto  e  marcio1) 


1)  III,  ix,  79.  —  Un  esempio  autentico,  per  quanto  curioeo,  di  citazione 
biblica  d’ accatto,  6  quello  del  Proudhon,  il  quäle  introduce  speeeo  ne'  suoiecritti, 
o  appone  ad  eeei  in  forma  di  motti,  paeei  ecritturali  da  lui  imparati  quando  era 
proto  di  etamperia.  Ed  ö  pur  1’  uomo  dalla  tarnosa  beetemnia:  «Dieu,  c’eet  le 
mal!»  (cfr.  Le  Correspondant  10  ag.  1910,  p.  453).  fe  un’ altra  illuetrazione  del 
vereo  ahakeeperiano: 

The  Devil  can  eite  ecripture  for  hie  purpoee 
(Merch.  of  Ven.,  I,  3),  giaccl.b  anche  il  uialvagio  si  avvantnggia  dell*  autoritä  di 
esea.  Sensa  riealire  ai  contraeii  tra  il  Demonio  e  la  Vergine  per  il  poeeeeeo 
d'un’anima,  cosl  frequenti  nell’ a.  iografia  medioevale  (1*  uno  Boetiene  le  sue 
preteee  allegando  de’testi  eacri,  I’  altra  gli  dimoetra  che  eeei  non  fauno  al  caeo), 
si  ricordi  quel  che  dicono  di  Rinaldo  quei  pagani  preseo  il  Pulci  (XIV): 

costui  vien  dal  cielo, 

Chfe  ciö  che  dice,  ogni  cosa  6  Vaugelo; 

1’ allegazione  del  traditore  Gano  nel  diecoreo  al  re  Marsilio: 

Come  la  voetra  Bibbia  e  nostra  narra, 
e  le  parole  del  diavolo  Astarotte: 

E  giueto  e  vero  fc  quel  Signor  di  sopra, 

Come  dice  11  Salmista,  in  ciascun  opra, 
nonchö  1’  appunto  ch’  egli  muove  a  Malagigi : 

Tu  non  bai  ben  letto 
La  Bibbia,  e  paruii  con  eesa  poco  ueo 

(Morg.  Mngg.,  XIV,  10:  XXV,  3«»,  141,  168);  il  sonetto  (Un  ch’io)  di  Franc. 
Ru  spul!  coiitro  un  ipocrita  pervers», 

Sebben  di  Salmi  ha  an  caratello  in  bocca, 
e  la  eonettessa  del  medesimo  (Con  un  tabarro)  contro  un  altro  birbante,  il  quäle 

Nel  provare  co’ Salmi  11  euo  parere 
Par  ch’ ei  faccia  con  David  alle  braccia; 

Talor  con  paroloni  e  detti  accorti 
Rabbineggiando,  alla  Bibbia  procura 
Di  farle  partorir  sensi  bietorti. 

Del  resto,  6  lunga  la  lista  di  scrittori  eterodoesi  o  misoredenti  che  sono  insieme 
infaticati  citatori  della  Scrittnra:  da  Giordano  Bruno,  al  quäle  «era  fonte 

54* 
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Uu’  altra  fonte,  molto  ricca  e  alla  inano,  erano  gli  zibaldoni  che 
registravano,  distribuendoli  sccoudo  certi  criteri, 

Pe’  dotti  libri  i  saggi  detti  sparsi '). 

Gi&  ne  nvevano  compilati  gli  antichi,  special mente  de’responsi  in 
versi  de’ vari  oracoli*).  Questi  versi  erano  cituti  nella  conversazione 
e  nclle  discussioni  pubbliche  non  meno  che  quelli  de’  maggori  poeii. 
Si  ricordi  il  cremologo  Jcrocle,  nella  Pace  di  Aristofane,  che  ne 
allega  parecchi  e  ne  ha  bastonute  e  titolo  di  goloso  e  d’ iinpostore, 
press’  a  poco  come  i  pedanti  della  nostra  commediu,  e  la  caricatura 
delle  discussioui  pubbliche,  nei  Cavalieri  dello  stesso,  in  cui  gli  oracoli 
tenevan  luogo  di  argomenti.  Gli  oracoli  medesimi,  nell’epoca  della  loro 
decadenza,  continuarono  a  citare  sc  stessi,  valendosi  de’  prontuari  sopra 
acceunati,  e  attirandosi  le  befle  del  pubblico*).  Kaccolte  farraginose 
di  semenze,  compilute  nellc  varie  e|ioche  del  medio  evo,  giucciono  in 
buona  parte  tuttora  inedite  nelle  biblioteche*).  Piü  tardi,  se  ne  pnb- 
blicarono  in  gran  numero  —  celebri  fra  tutte,  quelle  di  P.  Manuzio  e 
di  Erusmo  di  Rottet  dam  — e  se  ne  faceva  grau  conto,  e  se  ne  traeva 
partito.  Alcuui  eruditi  ne  compilavano  per  proprio  conto  cd  uso, 
durante  le  loro  letture:  presso  a  poco  come  i  pedanti  descritti  dal 
Boccalini,  che  accattano  co’  bacili  in  mano  gli  upoftegmi  caduti  di  bocca 
a’savi  dell’  antichitä‘),  o  come  quel  dottor  Eichhorn  di  Gottinga  solito 
a  sognare  di  trovarsi  in  nn  bei  giardino,  sulle  aiuole  del  quäle 
crescevano  de’  pezzetti  di  carta,  carichi  di  citazioni,  ch'  egli  coglieva 
come  si  colgono  i  fiori*).  Prudenzio,  1’  eroe  del  Pedante  di  F.  Belo,  ha 
il  suo  bravo  «libellulo  scritto  da  nostra  mano,  repleto  d’ ingeniosi  e 


inenauribile  la  Bibbia»  (cfr.  V.Spampanato  in  Critica,  20  luglio  1911,  p.  311), 
a  V.  Hugo  ehe,  seciuulo  un  critico  reci-nte,  compoBe  il  Cromwell  per  aver  pre- 
tfsto  a  versitu-are  frasi  scritturali,  e  di  queBte  eoaparac  largamente  anche  le 
opere  ditt.it o  dopo  aver  linnegata  la  religioue  (C.  Grillet,  La  Bible  dana 
V.  Hugo,  Paris  1910). 

1)  Ariosto,  Satira  Perch  io. 

2)  Ctr.  Uouclie  Lee I er  q,  Hist,  de  la  divination,  Paris  1879—82  vol.II,  p. 224. 

3)  Ivi,  1,  374.  —  Nel  discoiao  tenuto  da  Coatantino  al  Concilio  di  Nicea, 
per  prepararc  la  detiuizioiie  del  dogma  della  Trinitä,  rienrrono  moltissime  cita¬ 
zioni  di  te-ti  Mbillini  e  di  Yirgilio.  Qualche  secolo  dopo  quesio  poeta,  la  For¬ 
tuna,  oraculo  di  Preneste,  rispondeva  eon  verai  di  1  ui.  (Cfr.  per  es.  Lamprid., 
Alex.  Sev.,  IV.)  — Si  veda  an  die  Fil.  Erraini,  11  centone  di  Proba  e  la  poesia 
centonaria  latma,  Roma  1909. 

4)  Cfr.  L.  Frati,  Un  notaio  poeta  bolognese  del  quattrocento  (Raas.  Naz. 
1  marzo  1903,  p.  27),  dove  si  riä  notizia  di  uno  di  esse:  un  affaatellamento  di 
citazioni  da  Seneea,  Ausonio,  S.Gregorio  Magno,  Ovidio,  Sant’  AgOBtino,  Cicerone, 
S.  Gerolamo,  Marziale,  S.  Scrittura,  Virgilio,  ecc. 

5)  Ragg.  di  Parnaso,  Cent.  I,  liagg.  LXXV1I. 

6)  Heine,  Reisebilder,  I:  Le  montagne  di  Harz. 
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acuti  e  morali  detti»  che  conaulta  al  biaogno  (III,  4)  —  «E  con  arma 
virum  e  con  i  libri  —  si  vanta  il  pedante  nel  Mareacalco  delP  Aretino 
—  non  cedo  a  niuno«  (II,  2).  fc  perö  anche  vero  che,  se  vien  meno 
il  libro,  vien  meno  la  acienza.  Coai  Manfnrio  nel  Candelaio,  per  pro- 
vare  ai  falai  birri  eh’  egli  ü  un  «erndito  mae8tro»,  vuol  recitar  loro  «cento 
verai  del  poeta  Virgilio,  aut  per  capita  tutta  quanta  la  Eneide»;  e  recita, 
abagliando,  gli  esordi  dei  primi  sei  libri  (IV,  16).  Dell’  avvocato  Ar- 
nauld,  «an  homme  qui  pasaa  ponr  dloqoent  en  nn  temps  qne  1’  on  ne 
se  connoi8soit  guüre  en  Gloqnence»,  dice  il  Tallemant  (IV,  60): 

«C’ötoit  nn  homme  A  lieox  commnns :  il  avoit  je  ne  aaia  combien 
de  groa  volnmea  de  papier  blanc,  oü  il  faiaoit  coller  par  aon  libraire 
lea  paasagea  des  autenra  imprimds  qu’il  conpoit  lui-m€me  et  lea 
röduiaoit  aooa  certaina  titrea.  A  cela  il  ne  faut  qne  deux  exemplairea 
de  chaqne  antenr,  ou,  ponr  mieux  dire,  troia,  ai  on  veut  avoir  1'  aotenr 
tout  entier  A  part;  maia  auaai  on  n’a  qne  d’dcrire  et  de  copier». 

«I  wonld  —  ai  propone  in  nna  lettera  Guglielmo  Penn1)  —  in 
Reading  have  a  pencil,  and  what  is  of  Instruction  or  obaervable,  mark  it 
on  the  Margent»  per  traacriverlo  poi,  aggiunge,  8U  on  appoaito  pocket 
book.  Lo  atesao  faceva  il  DodiDgton,  che  al  libriccino  di  citazioni  e 
di  frizzi  ricorreva  per  rinfreacarai  la  memoria  ed  averli  pronti  all’uopo 
converaando.  Apparteneva  a  qnel  gruppo  detto  dei  «Wita»,  noto  nella 
atoria  ingleae  del  aecolo  XVIII  e  compoato  di  nobili,  nomini  politici  e 
letterati,  i  motti  dei  quali  avevano  apeaao  per  baae  nna  citazionc 
cla8aica.  Baati  un  solo  aaggio,  riferito  dul  8uo  piü  recente  illnatra- 
tore*).  Quando  il  figlio  di  Lord  North  gli  annunciö  di  non  eaaer  piü 
in  grado  di  mantenere  in  scnderia  la  ana  cavalla  favorita,  mylord  Io 
mandö  a  apaaao  con  l’oraziano:  Equam  (Aeqoam)  memento  rebus  in 
arduis  Servare. 

Ancora  nella  aeconda  metü  di  qnel  aecolo,  il  Paaaeroni  dopo  aver 
lodato  il  ano  eroe  perchfe 

La  memoria  venivn  nd  aumentare 
E  degli  autori  seaza  alcano  sbaglio 
Ei  recitava  le  facciate  intere, 

Di  modo  ch’  a  sentirlo  era  un  piacere, 

aggiunge : 

Qnindi  ne  narque  poi  che  Cicerone 
D’  nopo  non  ebbe  mai  di  Zibaldoni 
Di  cui  gran  caso  fan  molte  persone, 

E  qualche  volta  »ono  begli  e  buoni; 

Anzi  ei  a  Tullio  stesso  un  zibaldone  (III,  vm,  29). 

1  )  Cfr.  A  Quaker  Po s^- Bag.  ecc.  by  Mre.  G.  Locker-Lampson,  London 
1910,  p.  47. 

2)  N.  Pearson,  The  Wita,  in  Fortnightly  Rev.,  Inglio  1910,  p.  132.  Si 
confr.  anche  il  no3tro  Studio  su  la  citaz.  e  gli  Anglosassoni. 
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Ma  gli  «Entasseurs  delienx  communs  et  . .  .  Larrons  du  bien  d’autruy*1), 
i  «don  Chisciotti  delle  citazioni»2)  hanno  altre  risorse.  Ol tre  ad  allegare 

Qualche  sentenza,  qualche  erudizione*) 
di  testi  e  d’autori  che  Don  hanno  letto,  ne  cituno  anche  di  quelli  che, 
anche  volendo,  non  avrebbero  potuto  leggere,  perchfc  . .  .  non  esistono. 
Se  li  fabbricano  li  per  li,  per  loro  uso  e  consumo,  quando  fa  loro  comodo 
colla  siessa  disinvoltura  con  cui  Voltaire,  discutendo  con  un  monsignore 
suo  amico,  gli  allegava  un  presunto  passo  biblico;  e  osservandogli 
l’amico  che  ciö  nella  Bibbia  non  c’fc,  ributteva:  «Se  non  c'fc,  ci  dovrebbe 
essere»4)!  Antico  espediente  anche  questo,  e  giä  anticamente  argo- 
mento  di  satira.  Appunto  nella  ecena  della  conimedia  aristofanesca 
sopra  ricordata,  Cleonte  e  il  pizzicagnolo  recanoognuno  unafilza  enorme 
di  oracoli,  piccola  parte  dell’immensa  collezionc  ehe  posseggono.  I  piü 
antichi  eono  i  migliori,  e  il  pizzicagnolo,  udendo  che  Cleonte  cita  Bakis, 
preeenta  i  suoi  come  emanati  da  un  fratello  maggiore  di  questo,  in- 
veutato  per  la  circostanza.  Da  Ari6tof»ne  a  Mark  Twain  la  via  fe  lunga: 
pure  anche  presso  1*  umorista  americano  troviamo  Pideatore  di  teeti:  k  il 
compagno  di  viaggio  negli  Innocents  abroad  che  «will  serenely  venture 
un  opinion  on  the  most  abstruse  subjects,  and  back  it  up  complucently 
with  quotations  from  authors  who  never  existed»*).  Sistema  comodo, 
e  perö  adottato  in  tutti  i  tempi,  malgrado  le  proteste  e  gli  scherni: 
«Quicquid  dicunt  quod  Salomon  composuit  hoc  vel  illud  aut  alii  sapientes, 
negandum  est  —  scrive  Ruggero  Bacone4).  —  Num  et  ipsi  novos  libros 
componunt  et  novas  adinventiones  multiplicant,  sicut  scimus  per  ex- 
perientiam,  et  tune,  ut  vehementius  homines  alliciant,  praeponunt  titnlos 
famosos  suis  operibus  et  eos  magnis  auctoribas  ascribunt  impodenter, 
ac,  ut  nihil  omittant  de  contingentibus,  stilum  grandisonum  faciunt,  et 
sub  forma  textns  mendacia  confingunt». 

Si  ricordi  la  curiosa  pagina  delle  Confessioni  del  Rousseau  (1,2), 
in  cui  riferisce  i  colloqui  che  ebbe,  giovinetto,  con  un  prete  cattolico 
d'un  istituio  torinese:  II  croyoit  m’assommer  avec  saint  Augustin,  ßaint 
Grdgoire  et  les  autres  Pfcres,  et  il  trouvoit,  avec  une  snrprise  incroyable, 
qui  je  mauiois  tous  ccs  Pfcres  lä  presque  aussi  lögferement  que  lui;  ce 

1)  Co.«t  8on  dffiniti  I  pedanti  nel  Disconrs  sur  1»  Nouvelle  allggnrique, 
P.iri»  1659,  p.  127.  Cfr.  F.  Brunot,  Hist,  de  la  langue  fran$.,  Paris  1909, 
vol.  III.  pte.  I,  p.  21. 

2)  La  fräse  6  del  To  mm  as  eo,  a  proposito  del  lessicografo  ab.  Mannzzi 
(Scritti  vari,  Firenze  1868,  p.  49). 

3)  Fagiuoli,  Capit.  Io  mi  rienrdo 

4)  Cfr.  G.  Weiss,  Elogio  dei  libri.  Milano  1909,  p.  21. 

5)  Ed.  di  Lipsia,  1879,  vol  1,  c.  VII. 

6)  Opera  qaaedam  hactenus  inedita  (per  cura  di  J.  S.  Brewer),  London 
1859,  p.  526. 
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n’Etoit  pas  que  je  les  eusse  jomais  lus,  ni  lui  peut-etre;  mais  j’en  avois 
retenu  beanconp  de  passages  tirEs  de  mon  Le  Sueur,  et,  sitöt  qu’il 
m’en  citoit  un,  sans  disputer  sur  la  citation,  je  lui  ripostois  par  un  aatre 
du  meine  PEre,  et  qui  60uvent  l’embarrassoit  beaucoup  ...  11  rejetoit 
menie  quelquefois  toutes  mes  citations,  soutenant  qu’elles  Etoient  fausses, 
et  s’offrant  4  m’en  aller  chercher  le  livre,  me  dEfioit  de  les  y  trouver. 
11  sentoit  qu’il  ne  risquoit  pas  grand’chose,  et  qu’nvec  toute  mon  Eru¬ 
dition,  j’Etois  trop  peu  exercE  ä  manier  les  livres  et  trop  peu  lati niste 
pour  trouver  un  passnge  dans  un  gros  volume,  quand  raeme  je  serois 
assurE  qu’il  y  est.  Je  le  sonp^onne  meine  d’uvoir  usE  de  1’infidElitE 
dont  il  accusoit  les  ministres  [calvinistes],  et  d’avoir  quelquefois  fabriqnE 
des  passages  pour  se  tirer  d’une  objection  qui  l’incommodoit  (L.  II,  pte.  I). 
Allo  stesso  modo  M.  de  REal,  in  Rouge  et  Noir  dello  Stendhal  (VI), 
quaudo  E  ben  certo  che  Giuliano  non  conosce  Orazio,  gli  sfodera  parecchie 
citazioni  immaginarie  da  questo  poeta. 

II  Passeroni,  proponendosi  burlescamente  di  scrivere  qualchc  opera 
che  gli  faccia  onore,  dice  che  in  essa  andrä 

Citnndo  sempre  accreditati  e  buoni 
Istorici  de’  secoli  paesati. 

II  mezzo  piü  sicuro  perö,  soggiunge,  E  questo: 

S’inventa  spesso  qualche  libro  nuovo  (I,  VI,  60). 

E  libri  e  testi  nuovi  inventarono  di  fatti  piü  scrittori,  quali,  per 
limitarci  al  campo  letterario,  W.  Scott  e  E.  Poe1). 

Porrö  nell'  ampio  raargine  le  note 
In  cni  saran  molte  parole  greche 
E  d’  altre  lingue  men  comnni  e  note, 

dice  ancora  il  Passeroni  (I,  i,  57).  Ancbe  questo  eit» re  dal  greco  E 
di  grande  eflfetto,  specialmente  quando  coloro  per  i  quali  si  scrive  o 
si  parla  non  conoscono  la  lingua.  Si  ricordi  il  vescovo  di  Rouen  che, 
predicando  un  giorno  »llegö  alcuni  testi  greci,  e  aggianse:  «Voilü 
pour  vous,  femmes**)  e  il  MigromEgus  di  Voltaire  che,  avendo  chiesto 
a  un  filosofo  peripatetico  cosa  E  l’anima,  si  sente  rispondere:  «L’ame 
est  nne  entElEchie,  et  une  raison  par  qui  eile  a  la  puissunce  d’Etre  ce 
qu’elle  est.  C’est  ce  que  dEclare  expressEment  Aristote,  page  633  de 
l’Edition  du  Louvre:  Emlix**  ecc.»  —  MicromEgas  osserva  ch’egli 


1)  Cfr.  La  citazione  e  gli  Anglosassoni,  p.  7. 

2)  Talle  man  t  V,  10G.  Kicorda  il  caao  del  prcdicatoro  di  coi  narra 
Casanova.  «Scs  sermons  Etaient  farcia  de  passages  tirEs  des  auteurs  greca 
qu’il  traduisait  en  latin.  Un  jour,  m’ avant  avisE  de  lui  dire  qne  c’Etait  en 
italien  qu’il  devrait  les  traduire,  parce  que  loa  feromes  n’entendaiont  pas  plus 
le  latin  que  le  grec,  il  se  fächa  de  manifere  que  par  la  Buite  je  n’eus  plus  le 
courage  de  lui  en  parier»  (I,  22). 
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non  conosce  il  greco;  al  che  il  peripatetico  ribatte:  «c’est  qu’il  fant 
bien  citer  ce  qu’on  ne  comprend  point  da  tout  dune  la  langne  qa’on 
entend  Ie  moins». 

«Citano  i  greci,  e  non  intendon  nulla»,  dice  il  Bettinelli  che  rife- 
risce  la  langa  discorsa  d'un  pedante,  il  quäle 

Tutlo  concluse  poi  citaodo  Omero1). 

Se  ne  barla,  con  la  solita  gurbatezza,  anche  il  Gozzi:  «Quasi  quasi 
avrei  luogo  di  farvi  uoa  citazione  in  lingua  greca,  perche  mi  farei 
onore  e  va  a  propngito.  La  fo  o  non  la  fo?  Orsü,  giuccbfe  ho  questa 
tentazione,  vi  dirö  almeno  la  sostunza.  Luciano,  ecc.»  (op.  cit.  U,  12). 

Tra  quelli  che  fanno,  secondo  l’espressione  di  Molifere, 

affectant  un  savoir  pödantezque, 

Du  grec  et  du  latin  l’£talage  burlesque, 

t  il  giä  ricordato  Damis  di  Lessing,  il  quäle  si  fa  forte  contro  suo 
padre,  un  fior  di  pedante  come  lni,  appunto  della  conoscenza  del 
greco  che  questo  non  possiede  e,  per  mortificurlo,  gli  va  sfoderando 
sentenze  in  quella  lingua.  Ce  n’e,  tra  le  altre.  una  di  cui  dice  voler 
prendere  nola,  perchfe  non  6  certo  se  sia  d’Omero.  «Ma  che  nota? 
—  grida  il  padre.  —  Che  importa  se  questa  seutenza  fe  d’Omero  o  del 
Gesangsbuch?»  —  «Importa  al  mondo  dei  dotti,  replica  il  figlio,  importa 
all’onor  mio  e  a  quello  d'Omerol  Perchfe  una  cinquantina  di  queste 
note  fanno  un  filologo».  L’autore  del  Laocoonte  confessö  poi  d’aver 
voluto  rappresentare  in  Damis  quello  che  egli  stesso  sarebbe  diventato, 
se  le  circostanze  della  sua  vila  non  l’avessero  tolto  alla  cerchia  ristretta 
e  meschina  de’ 6iioi  primi  studi!  Giacchö  il  paese  classico  della  citazioue 
erudila  era  giä  ullora  proprio  la  Germania.  Appunto  un  conlemporaneo 
del  Leasing.  Cesare  Beccaria,  cosi  scriveva  nell'Avvertenza premessa 
al  suo  trattato  sullo  stile: 

«Molti  scrittori  fanno  mostra  di  portentosa  erudizione;  invocano 
Tautoritä  d’un  gran  numcro  di  fonti:  fe  una  dottrina  soda  e  coscienziosa 
ln  pochi,  mcntre  heue  spesso  non  fc  che  una  veste  pesante,  tolta  a 
prc>ti*o  per  coprire  la  jiropria  leggerezza  e  vaeuitä.  Anzi,  vi  hanno 
scrittori  di  opere  voluminöse  c  celebrate,  che  per  meglio  iugannar  la 
bnona  fede  de’  benigni  lettori.  sogliono  corredare  ogni  capitolo  con  un 
lungo  iudice  d’autori,  fra  i  quali  omettono  soltanto  quelli  di  eni  larga- 
mente  si  sono  giovati.  Cotesto  abuso  di  citazioni,  che  fu  rimproverato 
ai  di  nostri,  principa Imente  ai  tedesclii,  ora  comiucia  a  scemare*. 

E  seeinö  infatti,  dopo  avere  imperversato  per  secoli  non  soltanto 
ne*  libri  d’erudizi<nie*),  mu  nelle  scuole,  sul  pulpito,  ne'tribuuali,  e  fiu 
nelle  private  conve^azioni. 


1)  L«*  Katcolte  III,  12.  19. 

2)  L’  encomiu  piü  aiubito  e  piu  alto  ein  quello  espresso  Dell1  epitaffio 
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«En  ce  temp8  on  voyait'couramment  dans  le  monde  des  septuogAnaires 
on  meme  des  octogAuaires,  qoi,  depuis  leur  äge  de  raison  n’avaient 
cessö  de  lire  et  de  relire  chaque  matin  Virgile,  Horace  on  La  Fontaine, 
et  occupaient  le  restede  la  journöe  k  les  citer  k  tout  propos».  —  «En 
dix  ans  de  commerce  assidu  avec  les  chefs  d’oeuvre  latins  on  grecs, 
un  jenne  bomme  acqniert  nn  trösor  de  pensöes  bei  les  k  citer  dans  leur 
forme  parfaite.  L’4ducation  classique  ränge  un  homme  dans  la  bonne 
eociAtA»1).  —  Bustava  che  un  coccliiere  avesse  tenuto  con  la  carrozza 
un  posto,  che  si  pretcndeva  non  gli  spettasse,  perchfc  sorgessero  con- 
teslazioni  e  risentimenti,  e  si  sctivessero  opuscoli  e  voluini  pieui  di 
citazioni  d’autoritä  autiche  e  moderne.  La  bizzarria  d’uno  staffiere 
metteva  in  convulsione  la  dottrina  piü  solenne  di  un  giureconsulto,  che 
invocava  in  suo  favore  il  Birago,  l’Urrea,  il  Gessi,  l’Attendolo,  l’Albergato, 
e,  coi  truttatisti,  metteva  in  fascio  i  classici  e  i  Santi  Padri*). 

«Meraviglia  —  dice  l’autore  della  Ragion  di  Stafo  —  il  sentire  tutto 
il  di  mentovare  ragione  di  Stato  ed  in  cotal  maniera  citare  ora  Niccolö 
Machiavelli,  ora  Cornelio  Tacito**).  E  invano  nmmoniva  il  Della  Casa 
di  non  allegar  nel  disoorso  solenni  autoritär  «Tu  ti  guarderai  adunque 
di  favellar pomposo:  Credesi  per  molti  filosofanti  . .  .»*).  Cilavano 
tutti,  uomini  e  donoe,  dal  pontefice  al  servo,  dalla  gentildonna  alla 
meretrice.  «Eccomi  formosi  pecoris  pastor  —  tiscl  a  dire  Leone  X  tro- 
vandosi  tra  un  crocchio  di  belle  dame:  e  una  di  esse  a  eompletare  il 
verso  virgiliano:  formosi  or  ipse%).  —  «Que  le  Chiron  cst  heureux  qui 

che  Tallemant  des  RAaux  compose  per  il  suo  contemporaneo  Perrot  d’  Ablan- 
courti 

Dans  Bes  famenx  ecrits  toute  la  France  admire 
Des  Grecs  et  de«  Romains  les  prAcieux  trAsors. 

fRecuell  de  vers  choisis,  Paris  1693.  p.  8).  Anche  in  iscrittl  d’argomento  non 
letterario  ricorrono  fiequenti  versi  di  poetl  latini  e  greci.  Nella  Lezione 
delle  monete  del  Da  vanzati,  a  esempio,  si  citano,  oltre  Dante.  Plndaro,  Marzlale, 
Catnllo.  Parlando  delle  opere  del  Farinaccio,  del  Mantica,  del  Menoehio  e  d’altri 
giuristi,  osserva  il  Guerraxzi  (R.  Cenii.  c.  XXIV):  «Talora  in  inezso  a  questi 
salvatici  scritti  capitano  citazioni  greche  o  latine  degli  scrittori  magni,  le  qnali 
pare  che  stupiseano  di  trovarsi  lä  dentro;  come  succcde  ad  un  gulantuomo, 
preso  per  isbaglio,  di  vedersi  prigione  tra  una  geldra  di  furfnnti». 

1)  E.  Mouton,  L’art  d’Acriie  un  livre.  Paris  1896,  p.  20;  F.  Lanson, 
Boileau,  Paris  1892,  p.  195  (a  proposito  dell’educazione  nel  secolo  XVIII). 

2)  C.  Ricci,  Vita  barocca,  Milano  1904,  p.  65. 

8)  Bot  er o,  Prudenza  di  stato,  ecc.  Milano  1896,  p.  67. 

4)  Il  Galateo,  CXVIII.  —  A  proposito  delle  formule  con  cui  introdurre 
la  citazione,  anche  intorno  ad  esse  si  disseriva.  Il  Tallemant  (IV,  128)  narra 
che  avendo  detto  il  Godeau,  vescovo  di  Vence,  in  una  sua  oraiione  funebre:  «La 
Science,  di  t  Plutarque»,  vi  fn  chi  sentenziö  doversi  corregger  coel:  «La 
Science,  an  dire  de  Plutarque». 

5)  Ecl.,  V,  44. 
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616ve  cet  Achille!  —  esclamö  la  regina  Margherita  di  Valois  quando 
ii  de  Souvray  le  eondusse  davanti  il  giovinetto  Laigi  XIII,  di  cai  era 
precettore.  Ciö  die  gli  atlirö  poi  da  parte  del  eotto-istitutore  Pluvinel, 
che  lo  accompagnava  e  non  s’intendeva  di  null’  altro  fuorchfe  de’  snoi 
cavalli,  questa  curiosa  protesta:  «Ne  vous  disois-je  pas  bien  que  cette 
möchante  femme  nous  diroit  quelqoe  injnre?»  Cosi  referisce  il  Talle  - 
mant  (1,  165),  il  quäle  anche  narra  d’uua  pr^cieuse,  Mad,le  DiodAe, 
che  intrattenne  nn  giovine  cavaliere  di  Malta  capitato  a  visitarla,  a 
furia  di  citazioni  di  Aristotile,  Plutone,  Zoroastro  e  Mercnrio  Trimegisto, 
con  quaoto  divertimento  del  cavaliere  si  piö  immaginare.  Qaaodo  fu 
per  andarsene,  ellavuole  accompagnarlo  alla  porta;  egli  si  schermisce, 
ma  inutilmente;  fiuchü,  postosi  in  giuocchioni:  «Par  Platon  —  esclama 

—  par  Arietote,  par  Zoroastre,  mademoiselle,  je  vous  conjnre,  ne  me  faites 
point  cet  affront»1).  Piü  discreta  ü  Mad.  di  SövignA,  che  pure  cosparge 
largamente  le  buc  lettere  di  citazioni,  —  non  seotpre  corrette  —  piü 
spesso  italiane,  talvolta  latine,  come  quel  Pete  [Paete]  non  dolet, 
a  cui  ella  fa  dire:  «chiedi,  non  fa  male»*).  £  famosa  la  risposta,  che 
un’  altra  donna  celebre,  c  contemporanea  della  S6vign6,  Ninon  de  Lenclos 
diede  al  pittore  Magnard  quando  questo  Bi  lamentö  con  lei  che  la  propria 
figlia  (quella  che  fu  poi  la  contessa  di  Feuquiüres)  mancava  di  memoria: 
«Fortunato  voil  almeno  non  citcrül»  Ma  ben  citava  la  Ninon,  e  non 
di  rado  molto  garbatamente,  come  quando  —  lo  narra  il  Saint-Simon 

—  al  virtuoeo  ma  poco  diverlente  Choiseul  che  gli  aveva  fatta  una 
lunga  visita,  disse  con  le  parole  di  Cornelia  a  Cesare: 

0  ciel,  que  de  vertus  vous  me  faites  halfr *) ! 

Di  un’ altra  men  famosa  cortigiana,  Lucrezia,  ci  informa  l’Aretino 
che  «ba  tutto  il  Petrarca  e  il  Boccaccio  in  mente  ed  infiniti  versi  latini 
di  Virgilio  ed  Orazio»:  e  ad  un’ altra  aucora  consiglia  lo  stesso  autore: 
«sjpusica  un  versolino  .  .  .  fa  vista  di  leggere  il  Furioso,  il  Petrarca, 
che  terrai  sempre  in  tavola4)».  11  Casanova  parla  di  una  giovine 
signora,  «la  memoire  farcie  de  muximes»  (I,  120)  e  di  geutildonne 
che  «s’ornürent  l’esprit  ä  force  de  lcciure».  Non  ü  dunque  troppo  da 
meravigliarsi  se  il  Fugiuoli,  nel  Capitolo  diretio  a  sua  moglie  —  una 
povera  donna  carica  di  figli  e  di  stracci  —  per  insegnarle  «Come  si 


1)  VIII,  45.  Un’ altra  volta,  conversando  con  la  8cud6ry,  uscl  a  dire: 
«Mais,  mademoiselle,  je  n’  ai  pas  vu  cela  dans  les  P6res»  (i vi). 

2)  Lettres  in6d.,  Paris  187»?,  vol.  II,  p.  504.  Cfr.  anche  C.  Friedmann, 
La  coltura  italiana  di  M.  de  S6vigne  (G.  S.  L.  I.  1912,  LX,  p.  8).  «Quand  ils 
[i  versi]  —  dice  la  S6vign6  —  se  trouvent  en  courant  au  bout  de  ma  plume, 
il  faut  qu’ils  y  passent». 

3)  Corneille,  Mort  de  P*>mp6e.  l’ultimo  verso  del  III  atto.  Cfr.  per 
una  Variante  dell’  aneddoto  Oeuvres  de  Corneille,  ed.  Hachette  1862,  IV,  71. 

4)  Ragionamenti,  II. 
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debba  contenere  nel  favellare*,  mette  anche,  fra  le  cose  da  cui  deve 
guardarsi,  qnella  di 

Citnre  i  testi,  e  credere  che  aieno 
Quegli,  ehe  per  le  pentole  son  fatti  . . . 

Parlar  (chi*  I  crederebbe?)  di  latino 
E  non  1’  intender1). 

E  ei  puö  credere  che  non  esageri  di  molto  il  D’Elci  quando  af- 
ferma  che 

Dori  in  cmschevol  ama  e  in  versi  eviene*). 

L’anonimo  antore  del  Pensador  Matritense  giä  citato  (della  seconda 
metä  del  eecolo  XVIII)  non  solo  dichiara  ehe  «es  pedanteria  eacar 
latines  delante  de  las  dnmas  y  citar  &  Horacio  y  Ciceron»:  ma  ne 
dissnade  le  dame  stesse:  «Esto  de  citar  un  verso  deHomero  ödeVirgilio 
seria  tentacion  en  que  caerian  &  cada  paso  todas  las  Damas  Griegas 
ö  Latinas»  (I,  40,  269). 

Era,  diciamo,  la  moda.  Appunto  tratteggiando  «l’uomo  di  mondo» 
nel  Sermone  cbe  reca  questo  titolo,  Giuseppe  Barbieri  lo  rappresenta 
in  societä  mentre 

e  rime  e  versi  e  autori 
Sülle  dita  sl  novera; 

cosiccbfe,  quando  alcuni  di  loro  ei  trovavano  insieme, 

un  misto 

Facevan  di  toscan,  greco  e  latino, 

Che  a  lingue  biaognava  esaer  provvisto*). 

A  böse  di  citazioni  erano  alcuni  giuochi  di  societä  mesei  in  voga  dalle 
corti  italiane  del  rinaseimento,  e  continuati  poi  anebe  altrove,  sotto 
forme  diverse.  Tali  i  giuochi  di  sorte,  che  spesso  consistevano 
nell’  estrarre  da  un’  nrna  delle  polizze  solle  quali  era  scritto  un  verso 
del  Petrarca  in  onore  di  ciascuna  dama  intervenuta 4).  E  c’ era  il  gioco 
dei  Rovesci  in  cui  si  fingeva  di  voler  coniare  delle  medöglie  con 
P  effigie  di  ciascuna  dama  e  incidere  sul  rovescio  unmotto  degno  della 
dama  raffigurnta;  il  gioco  delle  Iraprese,  ciofe  d’inventare  una 
figura  collegata  con  un  motto  italiano  o  latino,  che  il  cuvaliere  doveva 


1)  Si  direbbe  che  il  diritto  di  citare  a  tutto  pasto  lo  voleaae  serbato  solo 
m  sh  stesao  (Si  veda  il  capitolo  In  lode  della  Golta,  dove  tira  in  ballo  Teo- 
frasto  e  Aulo  Gellio).  Quanto  al  bieticcio  sulla  parola  testo,  si  trova  gifc 
nel  Varchi  (Cap.  In  lode  de’  peducci): 

E  ci  s’  allegherebbon  mille  testi, 

E  le  pentole  ancor  se  biaognassi, 

Che  tatti  1  casi  non  aon  ne'  digeati. 

2)  Sat.  VIII. 

3)  Fagiuoli,  Capit:  Dotto  Salvini. 

4)  Cfr.  Giorn.  stör.  lett.  it.,  vol.  LXIII,  faac.  127,  p.  62. 
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portare  solle  soprawesti,  barde  e  bandiere;  il  gioco  del  verificare, 
nel  qoale  ad  ogni  verso  recitato  da  uno  della  brigata  si  doveva  rispon- 
dere  cou  an  altro  verso,  talvolta  dello  stesso  autore,  e  magari  dello 
stesso  componimento ‘).  —  «II  gioco  della  Ventura  si  fa  nel  modo  ch’io  lo 
vidi  ona  volta  t'are,  cioc  bendati  gli  occbi  a  ona  persona,  e  dicendo, 
che  le  conveniva  esser  la  Befana,  tutti  quelli  del  cercbio  le  andavano 
avanti  per  lo  detto  loro,  o  per  la  poliza  o  Ventura  che  dir  la  vogliamo: 
e  colui  senza  sapere  a  chi  il  motto  diceva,  on  verso  o  nna  sentenza 
profferiva,  e  poi,  eome  al  trarre  della  Befana  si  fa,  a  questo  e  a 
qoello  si  commetteva  che  i  versi  in  sorte  venuti  interpretasse» £). 

Nü  solo  tra  gli  ozi  del  le  corti,  ma  soi  carapi  di  guerra  trionfava  la 
citazione.  «Ritenne  egli  i  luoghi  piü  celebri  [degli  scritlori  classici] 
—  dice  un  panegirista  di  Eugenio  di  Savoia*)  —  e  quando  nel  tempo 
addietro  era  in  1  ui  la  memoria  simile  al  vigore  dell*  etä,  me  gli  annoverö 
spesse  fiate  con  isquisitezza  di  sommo  giudizio.  E  mi  sovviene  dopo 
quasi  sei  lustri,  che  nel  recitarmi  quelli  del  maggior  poeta  latino,  io 
pensai  allora,  che  dopo  il  tempo  d’Augusto  non  fossero  essi  mai  ßtati 
in  bocca  di  un  vincitor  piü  famoso*.  Un  altro  celebre  capitano,  il 
maresciallo  di  Lussemburgo,  fu  udito  morraorare  fra  i  denti,  quando 
vide  la  vittoria  assienrata: 

Sangaride,  ce  jour  est  un  grand  jour  pour  toi4). 

E’ appunlo  alla  marescialla  di  Lussemburgo,  seeondo  narra  il  Cham- 
fort*),  quando  le  avvenne  di  giungcre  alla  cbiesa  in  riturdo,  e  cbiese 
a  quäl  punto  fosse  la  messa,  che  il  conte  di  Chabot  disse,  mentre 
squillava  il  campanello  dell*  Elevazione:  «madume  la  marächale, 

J’entends  la  petite  clochette, 

Le  petit  mouton  n’eßt  pas  loin*).» 


1)  Cfr.  A.  Maren  du  zzo.  in  Riv.  d’ Italia  marzo  1904,  p.  454  segg.  —  Per 
giuochi  analoghi  tuttnra  in  tito  nolla  societa  inglese,  ei  veda  il  citato  nostro  lavoro, 
pp.  4,  11,  23.  —  A  proposito  ddl'  ultimo  giuoco  nominato,  1*  Interuiddiaire  (1896) 
narra  che  un  giorno  Voltaire  si  impognu  a  rispondere  con  un  verso  di  Virgilio  a 
qualunqne  domnnda  gli  fo.-se  rivolta.  Uua  aignora  presente  gli  chicse  quante 
volte  fosse  stato  sfersato  quand’ era  fanciullo.  Infandum  regina  jubes  renovare 
dolorem,  fu  la  pronta  risposta. 

2)  G.  Bnrgagli,  Dialogo  de’  giuochi,  ecc.  In  Venetia  1581,  cit  da 
V.  Cian,  Giochi  di  eorte  versifieati  (In  Nozze  Rossi-Teiss,  Trento  1897,  p.  89). 

3)  Dom.  Passionei,  arcivescovo  di  Efeso  e  Nunzio  Apost.,  Orazione  in 
morte  di  Eugenio  di  Savoia,  Padova  1737,  p.  83. 

4)  un  verso  dell’  opera  Atys  del  Quinault  (I,  6).  —  Il  particolare  fe 
narrato  dal  a  S6vign6  (Lettres  inid.  vol.  II,  p.  436). 

5)  Collection  des  plus  helles  pages,  Paris  1905,  p.  155. 

6)  L  notevole  osservare  che  a  un  tal  vezzo  indulgeva  anebe  Napoleons. 
«On  eQt  dit  qu’il  ne  savait  qu’en  citatious,  et  que  ces  derniöres  lni  venaient 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


La  satira  del  citatore 


853 


E  come  si  citavuno  i  testi  profani  in  cbiesa  —  «(in  chiesa!)»,  aggiun- 
gerebbe  il  Manzoni1)  —  si  cituvano  la  Bibbia  e  i  Padri  nei  sulotti 
elegami.  Lo  iScarron  era  chiamato  l’apostolo,  «parce  qu’il  citoit 
tOQjours  S.  Paul2)»;  un  suo  coutemporuneo,  M.  de  Langlade,  «citoit 
ä  tout  propoa  Saint  Augustin3,».  Gran  citatore  delle  Bibbia  era  quel 
servitore  ehe,  come  narra  il  Tal  lern  aut,  si  ritiiavu  spesso  in  uua  stanzetta, 
e  vi  siava  a  luogo,  senza  cbe  nessuuo  sapesse  a  che  fare.  Un  giorno 
le  persoue  di  casa  vi  penctrurono,  e  trovarono  un  grosso  scartafaccio 
con  queste  parole:  «Oggi,  16  maggio  1645,  comineio,  colla  graziu  di 
Dio,  a  copiare  per  la  settima  volta  il  Kuovo  Testamento  che,  coli’ aiuto 
di  Dio,  fiuirö  entro  l’auuo4).»  Piü  pericolosa  cra  la  niania  d’uu  altro 
arrabbiato  citatore  de'sacii  testi,  Paolo  Ivou,  il  quäle,  riferisce  lo  stesao 
cronista  (VIII,  153),  fiul  per  cavarne  una  religione  suo,  per  credersi 
l’Abramo  della  nuova  legge,  e  per  ficcarsi  in  testa  che  Dio  gli  avesse 
ordinato  di  sacrificare  sua  moglie,  alla  quäle  era  molto  affezionuto.  Ci 
volle  gran  fatica  per  fargli  iutender  ragione.  Di  costui  aggiunge  il 
Tallemant  iivi,  1 57 )  che  un  gioruo,  conversaudo  col  padre  Cerisy,  gli 
citö  un  testo.  Il  padre  gli  chiese  di  chi  fosse  —  “C’est  de  Paul  lvon”. 


comrae  par  inspirations»  (Las  Casos,  Mein,  de  S.  Hölöne  VI,  293).  —  Quando 
seppe  la  sconfitta  di  Vnndaiume,  pronuueiö  i  versi  del  suo  poeta  favorito,  il 
Corneille : 

J’ni  servi,  commande,  vaincu  quarnnte  ann4es, 

Du  munde  dans  mes  mains  j’ai  vu  les  destinöes, 

Et  j’ai  toujours  conna  qu’en  chaque  övönement 
Le  destin  des  Etats  riöpendait  d’un  moment. 

(J.  Golovine,  Histoire  d’Alexandrc  1,  c.  XIV.  Cfr.  c.  VII,  dove  si  narra  come 
rispondesse  a  un  ufficiale  prigioniero  ad  Austerlitz,  che  gli  citö  appunto  un 
verso  di  Corneille). 

2)  Prom.  Sposi,  c.  XXXII,  p.  58G,  della  nostra  editione  (Milano  1908). 

3)  Tallemant,  IX,  122.  —  Lo  stesso  narra  di  nn’ ugonotta  che,  dovendo 
attraversare  un  cortile  soleggiato,  diese:  «bisogna  passare  questo  torrente 
Cedron»  (X,  184).  I  metodisti  emno  sopraunominati  Bible  Motlis  (tignole 
della  Bibbia)  perchh  la  leggcvano  e  allegavauo  di  continuo  (cfr.  Mahon.  Hist, 
of  Engl.  vol.  II,  243).  Per  altri  esempi  si  veda  il  nustro  Studio  Del  citare  la 
Bibbia,  in  Hass.  Naz.  1  apr.  1900. 

4)  M 6 ui.  de  Gourville  (ed.  del  1782,  Vol.  I,  p.  184). 

5)  X,  72.  —  Altrove  (V,  105)  narra  d’un  altro  servo  che,  sorpreso  da 
Monsieur  de  Paris  in  casa  di  ainici  con  delle  sgualdrine  e  riinproverato  da  loi, 
tutto  compunto  disse:  Patientia  ...  patientia  tincit  omnia.  «Camcrata,  —  fecero 
i  servi  stessi  dell’  arcivescovo  che  erauo  presenti  —  h  inutile:  egli  non  com- 
prende  il  latino.»  Fa  il  paio  colla  risposta  data  dal  dottore  della  Sorbona  Gia- 
como  Boileau,  il  fratello  del  poeta,  a  chi  gli  chiedeva  perchö  avesse  scritto 
le  sne  opere  in  latino :  «C'est  de  peur  que  les  eveques  ne  me  lisents  ils  me 
persöcuteraient». 
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—  “Je  vous  demande  pardon,  röpondit  l’abbd;  je  ne  connois  pas  encore 
cet  auteur-lü”.  —  II  se  fera  connoltre,  rdpondit-il  gravement». 

Abbiamo  qui,  Bia  detto  di  passaggio,  una  manife6tazione  singolare 
della  mania  citatoria:  quella  ehe  si  potrebbe  ebiamare  delP  anto- 
citazione.  Uncaso  caratteristico,  per  le  circostonze  da  cui  fa  accompagnato, 
ü  quello  riferito  dal  Ginguenä  nella  breve  Vita  di  Chamfort.  Si 
sa  che  quegto,  imprigionato  durante  il  Terrore,  attentö  alla  propria 
vitn,  prodneendosi  delle  ferite  gravi  nia  non  mortali.  Mentre  gli  amici 
accorsi  s'  affaccendauo  intorno  a  lui,  sopraggiunge  nn  letterato  ehe 
senz’ altro  incomincia:  «Mais,  monsieur  de  Cbamfort  n’a  donc  pas  la 
mon  discours  contre  le  suicide!  C’est  un  ouvrage  qui  a  eu  beanconp 
de  succüs.  J’y  prouve  primo,  j’y  prouve  secundo*.  E  li,  a  recitare  in 
sunto  il  sno  lavoro;  dopo  di  cbe  se  ne  va  senza  chiedere  come  stia  il 
ferito  e  senza  cbe  neseuno  gli  faccia  purola. 

Una  forma  piü  blunda  ü  il  desiderio  e  il  compiucimento  di  vederai 
citati,  onore  tanto  piü  ambito,  qnanto  meno  comune.  Giä  lamentava 
Salvator  Rosa: 

Non  b’  apprezzano  i  vivi  e  non  si  citano, 

E  passan  boI  le  autoriti  de’ morti, 

E  se  citati  son,  gli  seberzi  irritano1). 

Compiacenza  talvolla  legittimu,  come  nel  caso  di  Fedro,  il  qnale 
gurbatamente  si  rallegra  coli’  amico,  perchü 

Mibi  parta  laus  est,  quod  tu,  quod  similes  tui 
Vestras  in  Chartas  verba  transfertis  mea*); 

ma  bene  spesso  ridicola  e  pretensiosa,  come  quella  ripresa  nell'  epigramma 
del  V annetti: 

Forte  un’opra  Egon  lodava; 

Io  la  lessi,  e  un  grano  mai 
Di  buon  aale  non  trovai: 

Trovai  ben  che  lo  citava, 

e  in  questa  ottava  del  Passeroni: 

Cita  un  cantor  melenso  un  lungo  passo 
D’un  poeta  vivente;  e  a  bocca  piena 
Lodi  gli  d&  cbe  basteriano  al  Tasso; 

E’  1  lodato  cantor  gran  rombo  mena; 

Al  suo  benefattor  fa  il  contrabbasso, 

Ed  ad  colui  che  gli  grattb  la  schiena 
Gratta  le  orecchie,  e  a  guisa  di  sornari 
Grattandosi  tra  lor,  si  rendon  chiari*). 


1)  La  poesia. 

2)  Nella  dedica  del  IV  libro  (Prologns  ad  Particnlonem). 

3)  III,  I,  38.  —  noto  come  il  casuista  gesuita  Escobar  esnltasse  qnando 
vide  i  suoi  scritti  citati  nelle  Lettres  Provinciales  del  Pascal,  sebbene  qnesto 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


La  satira  del  citatore 


855 


La  citazione,  per  ritornare  al  proposito,  invadeva  i  campi  piü  di 
versi  della  vita  e  dell’  attivitä  sociale,  sotto  forma  di  motti,  di  insegne, 
di  divise.  All’acquucedraio  fioreDtioo  del  secolo  XVI,  Luch  Mainurdi, 
che,  come  t  noto,  scrisse  sulla  porta  della  propria  bottega  il  virgiliano : 
intus  aquae  dulces ,  fanno  riscontro  quel  figlio  di  droghiere  arricchito 
il  qnale  appose  sotto  un’  iramagine  in  casa  sua  la  scntenza:  respice 
finem ,  che  on  bello  spirito,  eancellando  la  prima  e  l’ultima  lettera, 
ridusse  a:  espice  fine1),  e  lo  stumpatore  parigiuo  Guy  Mareband  che 
adottö  come  motto  la  fräse  del  Pange  lingua:  sula  fides  sn/ficit, 
riprodotto  collc  due  note  musicali  sol  e  fa  seguite  da  fict  e  sormontate 
da  fides,  come  piü  tardi  uu  suo  collega  Dupuys  di  Norimberga  prendeva 
per  emblema  la  Öamaritana,  perchfe  nel  relative  testo  evaugelico  si  nomina 
il  «pozzo»  *). 

I  motti  s’  apponevano  un  pö  dappertutto :  chi  non  ricorda  Y  esamelro 
latino  lasciato  scrilto  da  Loreuziuo  de  Medici  sul  corpo  dell’  assassiuato 
Alessandro?  —  «J'^tais  hier  dans  une  petite  al!6e  ä  main  gauche  dn 


avesae  trattato  lui  e  i  auoi  ncl  modo  che  tutti.aanno.  Ii  Masaarani  (Carlo  Tenca, 
II,  ed.  Milano  1888,  p.  332)  narra  d’ un  dabben  uomo  che  andö  in  solluchero 
perchö  credette  di  trovar  citate  alcune  sue  parole  in  certa  pubbllca  acrittura  del 
Tenca.  Le  parole  erano:  «comuni  speranze»!  11  Tit-Bita  (2  laglio  1904,  p.  354) 
riferiace  il  caao  d’  un  poetaatro,  che  promise  il  suo  voto  a  un  candidato  nelle 
elezioni  politiche,  purchö  qui-ato  b’  impegnaaae  a  citare  i  auoi  verai  in  PArlamcnto. 
—  Ma  queate  aberrazioni  riguardano  piuttosto  la  patologia  del  citatore  che 
non  la  8atira.  % 

1)  Tallemant  IX,  36. 

2)  Coal  M.  de  Guise  aveva  nella  ana  insegna  una  aedia  roveaciata  au  cui 
era  un  cappello  roaao  con  le  parole  del  Magnijicat :  •  deposuit  potentes  de  sede> 
(Tallemant  II,  192).  Non  pochi  dei  motti  gentilizi  aono  tratti  dai  aacri  teati  o 
da  luoghi  di  poeti  latini,  in  cui  qnalche  parola  ha  aomiglianza  col  norne  del  cuaato 
corriapondente.  Per  ea.:  Et  tanctum  nomen  tu  um  (della  famiglia  Le  Saint); 
Via»  tuas ,  Domine,  demoni-tra  mihi  (Via»);  Gaudtbunt  campi ,  et  omnia  quae  in 
eis  sunt  (Campi);  Cunctando  restitmt  rem  (Gontun  de  Biron);  Quod  dixi,  dixi 
(Dixie);  Homo  sum  (Homan);  Uno  avulto  non  deficit  alter  (Vulaon  de  la  Colom- 
bifcre);  Sicut  vitis  abundans  (De  Viti).  Queat' ultimo  (preao  al  Salmo  CXXVII) 
ö  regiatrato  da  Giov.  And.  Palazzi  ne  auoi  Diacorai  aopra  P  Impreae  ecc., 
Bologna  1575,  p.  52.  Nh  5  il  solo  traitato  delgeuere:  ricordiamo,  per  la  grande 
celebrifi  di  cui  godette  a’  auoi  tempi,  qnello  del  P.  Mhnestrier,  La  acience  et 
l’art  des  deviaea  dresaez  aur  de  nonvellea  rhglea,  avec  aix  centa  deviaea  aur 
les  principaux  hvhneuients  de  la  vie  du  roi  et  quatre  centa  deviaea  aaerhea 
dont  toua  lea  mota  aont  tirha  de  P  Ecriture  Sainte,  Paria  1693.  —  Talvolta  la 
diviaa  alludeva  alle  varie  vicende  della  famiglia  o  del  titolare.  Coal  Anna  di 
Montmorency  a*  attenne  dapprima  a  queata:  In  mandatis  tuis,  Domine,  speravi. 
Non  avverandosi  le  aue  speranze,  vi  soatitul  queat'  altro:  Sicut  erat  in  prin- 
cipio.  Finalmente,  divenuta  conneatabile,  adottö  la  aeutenza  di  Lucano  (I, 
348  aeg):  Artna  tenenti  Omnia  dat  qui  justa  negat. 
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mail,  tr£s  obscure  —  scrive  la  S6vign6  alla  figlia  —  je  la  trouvai 
belle;  je  fis  ecrire  sur  un  arbre:  E  di  mezzo  1’ orrore  esce  il 
diletto1)»-  II  Johnson  narrö  al  suo  biografo,  ilBoswell  (LI1),  d’uver 
posto  noa  volta  Del  suo  giardino  una  meridiana  coli1  oraziano:  Ehen 
fugaces  .  .  .  (Od  II,  14):  ßcritta  fatidiea;  perchfc,  il  giorno  dopo,  la 
meridiana  era  scomparsa.  E  le  befl'e  toccarono  anche  al  Voltaire 
qnando,  avendo  voluto  aggiungere  al  programma  in  cni  8*  aununciuva 
la  rappreseutuzione  del  ßno  Oreste,  il  verßo  della  Poetica:  Omne  tulit 
punctum  qui  miscuit  utile  dulci ,  abbreviato  con  le  ßole  iniziali  0.  T.  P. 
Q.  M  V.  D.,  Be  lo  vide  cosi  interpretato  da  un  bello  spirito:  Oreste, 
tragödie  pitoyable  que  M.  Voltaire  donne*.). 

Un’  ultra  citazione  oraziuna,  con  cui  il  connebtabile  di  Montmorency 
volle  ißtoriare  la  porta  del  suo  cabtello  —  Aequum  memento  rebus  iti 
arduis  Servart  meutern  —  diede  il  nome  al  castello  steßbO,  che  si 
diese  Aeguam  e,  col  ternpo,  Ecoueu.  Meno  felice  fu  M.  de  Montbazon. 
Collocö  egli  in  una  sala  del  suo  castello  un  gran  quadro  rappresenlante 
il  proprio  padre,  cieco,  nell’atto  di  additure  a  lui  il  cielo,  e  sotto 
r  emistichio  virgiliano:  Disce ,  puer,  virtutem.  E  il  suo  maledico  con- 
temporaneo,  il  Tallemant  (VI,  136),  a  commenture:  «Or,  ce  puery  avoit 
la  plus  grosse  barbe  que  j’uie  gufcre  vue:  il  paroissoit  richemeut  quarante- 
cinq  ans.» 

Tra  noi,  le  spese  delle  citazioni  per  raotti  e  divise  eran  sostenute 
specialmente  dal  Petrarca.  Il  Cbiubrera  narra  d’  aver  scelto  come  im- 
presa  una  cetra  dipinta,  con  le  parole:  «Nou  ho  se  non  quest’  una»,  a 
indicare  che  la  poesia  era  l’unica  sua  cura.  Tra  le  iscrizioni  degli 
antichi  membri  della  Crusca,  quella  di  uno  di  essi  che  ha  preso  nome 
«il  fiorito»  (1591)  reca  un  cauestro  di  frumento  in  fiure,  e  il  verso: 
«Del  presento  mi  godo,  e  meglio  aspeito»:  un  altro,  il  marchese  Mala 
spina,  detto  «il  preservato»,  hu  delle  olive  irupugliate,  col  molto:  «con- 
serva  verde  il  pregio»*)- 

1)  14  ottobre  1671.  —  Un*  altra  donna  celebre,  Sofia  Arnould,  obbligata 
a  disfnrsi  delle  sue  tenute  duraote  la  Rivoluziono  acquiutö  la  casa  di  penitenti 
di  S.  Franc.  Luzarches,  compresa  tra  i  «beni  nazionali»,  e  fece  scrivere  aalla 
porta  Ite,  missa  est.  —  Si  istoriavano  di  motti  le  caminiere,  ed  b  noto  il  caao 
di  qtiel  presidente  di  Provenza  che,  avendone  scelto  uno  di  cattivo  gusto  per 
la  sua,  chieee  a  Malherbe  che  cosa  ne  pensaese,  e  si  ebbe  in  risposta  ehe  lo 
ponesse  un  pö  piü  sotto  ciofe  nel  fuoco.  (Gubrard  I,  278).  Per  motti  eulle 
medaglio  e  le  gemme  attinti  alla  scrittura  e  a  poeti  sacri  e  profani  si  veda 
F.  P.  Weber,  Aspects  of Death,  ecc.  as  illustrated  by  minor  works  of  art,  ece. 
(in  due  puntate  del  Numismatic  Chronicle,  1910). 

2)  Cfr.  Etrennes  i  Thalie,  1786. 

3)  Al  tri  Cruscanti  ricorrevano  a  Dante.  Cfr.  il  nostro  Studio  Del  citare 
Dante,  Firenze  1903  (estr  dalla  Rase.  Naz.),  p.  8. 
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S*  intende  ehe  abusavano  della  citazione  specialmente  coloro  ehe, 
per  la  loro  professione,  bazzicavano  co’  testi,  quali,  ad  esempio,  i  medici. 
«Un  aforisma  detto  a  proposito  —  consiglia  uno  di  essi  a’  suoi  colleghi 
—  tien  lontauo  i  dardi  dei  maldicenti  a  gaisa  di  scado  .  .  .  Devi 
aver  sempre  pronte  frasi  eleganti,  proverbi  antichi,  detti  faceti, 
storielle  e  novitä,  che  accadono  giornalmente  inpaese,  nonebü  le  notizie 
delle  guerre.  Ti  serviranno  alle  volte  per  rimedi».  Ma  non  bisogna, 
aggiuDge,  esagerare:  «alcuni  (medici)  credono  d’  essere  stimati  dottissimi 
citando  molti  autori  .  .  .  Questi  tali  desiderano  sapere  molte  cose 
piuttosto  ehe  molto,  ovvero  amano  di  comparire  enciclopedici  pinttosto 
che  esserlo  realmente  ...  Ui  poca  lode  6  degno  chi  altro  non  ka 
letto  che  raccolte  e  centoni,  a  guisa  di  colui  che  trasporta  le  piante 
del  bosco  nel  giardino,  cootondendo  i  loro  diversi  generi»  ')•  El  Pensador 
Mutritense  (I,  241),  enmnerando  i  vari  personaggi  comici,  dice  di 
Esculapio  che  ne’  suoi  discorsi  «ensarta  media  docena  de  palabrus 

friegas  con  que  suelen  semejantes  mddicos  querer  ocultar  su  ignoruncia». 
i  noto  P  epigramma  del  Michaud: 

Affecter  un  air  p6dantesque, 

Cracher  da  grec  et  du  latin, 

Lougue  perruque,  habit  grotesque, 

De  la  fourrure  et  du  aatin 
Tout  eela  r6nni  fait  pie*que 
Ce  qu’oD  appelle  un  mödecin. 

«Nosesente,  che  Pfc  un  omogrande?  el  parla  squasi  sempre  latin», 
dice  Pantuloue  nella  Finta  ammaluta  delGoldoni  (li,  15),  a  proposito 
del  dottor  Bonatesta.  Questo  b  una  derivazioue  di  Sganarello,  il 
protugonista  del  Mddecin  mulgrd  Ini  di  Molidre,  il  quäle,  medico  per 
forza,  assicuratoai  che  il  dabbeue  Geroute  non  sa  di  latino,  sbalestra 
in  questa  lingua  le  cilazioni  piü  spropositate,  che  sono  ascoltate  con 
gran  nspetto.  Cosl  Girolamo  Gigli  si  befla  di  quel  «bravo  medico»  che 
s'  arma  «con  l’autoritä  di  piü  scrittori,  e  fra  gli  altri  d’  laue  Cardoso, 
medico  ebreo,  il  quäle  vuole  che  ancor  dal  petto  delle  vergiui  possa  il 
latte  scaturir  fuora»*;.  Altrove  fiuge  che  un  altro  «pretende  provare 
che  i  semziali  al  tempo  di  Augueto  Cesare  non  fos»ero  in  uso, 
coli’  autoritü  di  Virgilio,  poeta  della  Btesso  Auguato,  in  quel  verso: 

Nec  epes  libertatis  erat,  nee  cura  peculi. 

Nel  che  il  Malpichi  con  tutti  i  medici  iuglesi  intendouo  quel  cura 
peculi  che  non  bi  fog*e  trovaio  medicamento  per  l'  emorroide»*). 

))  Li  cento  aforismi  medico  polltici  del  celehre  medico  Aless.  Knips 
Macoppe,  trad.  it  di  F.  Nobili,  Muceiata  1315,  N.  N.  8,  IG,  43. 

2)  Il  Gmzzettino,  Spediz.  V. 

3)  Co.-l  in  una  lettera  a  Luigi  Medici  (V.  Scritti  aatirici  di  G.  G.,  Siena 

Boatnlub«  For*ehang«n  XXXIV.  55 
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II  Passeroni,  parlando  dei  magri  conforti  che  riceve  dall’ amico 
colui  che  6  affetto  dalla  malinconia,  dice  che  1’  amico 

Mille  teati  ha,  se  6  medico,  e  via  via 
AU’amioo  infilzar  tutti  11  auole1), 

e  il  Pignotti,  descrivendo  il  dottor  Tennisone : 

Miralo,  d’aria  magistral  vestito, 

Quando  paaaa  per  via  borbottar  acco 
Sonanti  paasi  di  latino  e  greco1); 

e  il  Casti: 

Pieni  costor  di  medica  dottrina 
Tastargli  il  polsö,  e  cogli  occhiali  al  naao 
Esaminar  la  paatorale  orina, 

E  ciaachedun,  quei  ehe  piü  orede  al  caso 
Aforiomi  d’  Ippocrate  agnaina, 

Di  Celao,  di  Galeno,  d' Oribaao') 

e  V  autore  delle  «Birne  piacevoli»,  del  suo  medico  cnrante: 

Ei  tutti  gli  aforiami  a  parte  a  parte 
Gita  in  tuon  alto,  e  apiegami  aovente 
Di  Galeno  e  d' Ippocrate  le  carte. 

Ma  intanto  11  protofiaico  eccellente 
Per  oaaervare  i  canoni  delP  arte 
Mi  fa  crepare  canonicamente 4). 

Inutile  rammentare  il  medico  del  Gozzi')  che,  «allegando  Ippocrate 
e  Galeoo  s’acquista  Y  animo  degli  ascoltanti»,  e  il  medico  Luca  Lundin 
di  W.  Scott')  che,  oltre  aque' due  soliti,  cita  atutto  pasto  Dioscoride, 
Marziale,  Y  Ecclesiastico  e  gli  aforiami  della  scuola  aalernitana.  Ricor- 
deremo  solo,  per  mostrare  che  la  tradizione  si  continua  fino  ai  di 
nostri,  il  medico  ciarlatano  illustrato  da  Paolo  Mantegazza,  il  quäle 
cita  una  filza  d' autori  che  non  ha  mai  letti T),  e  ciö  che  osaerva  Gia- 
cinto  Carena:  «Questo  mescuglio  babelico  delle  due  lingue  [italiana 
e  latina  negli  acrittori  italiani]  per  lo  piü  ha  manifestamente  per  iacopo 
di  risparmiare  la  citazione  delP  intero  teato  della  legge,  o  di  grare 

1865,  p.  34)  dove  esclama  ironicamente :  «oh  che  teMltura  di  eruditione!  oh  che 
poesesBO  di  autori !»  —  La  stessa  «opinione  cliaterlca»  6  accennata  a  p.*88. 

1)  Rime,  voL  IV,  p.  240. 

2)  Le  due  Sunamitidi. 

8)  La  treccia  donata,  c.  V,  30.  —  Altrove  (X,  88)  dice  d’una  fiammata 
fatta  con  de’  libroni:  Si  sollevano  molte  nubi  di  fumo  denso 

Che  i  squarci  aon  de’  mal  citati  autori. 

4)  Rime  piacevoli  d’  un  lombardo,  Milano  1824,  p.  152. 

5)  Gazzetta  Veneta,  N.  LIY. 

6)  The  Abbott,  c.  XXVI. 

7)  Cfr.  Ughetti,  Medici  e  clienti,  Palermo  1898,  p. 81. 
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scrittore,  frapponendo  quelle  sole  parole  latine  le  quali,  richiamando 
alla  memoria  iftesto,  danno  autoritA  al  discorso;  e  ciö  si  usa  ancora 
di  presente  dai  Teologi,  dai  Giureconsulti,  e  talora  dai  Medici»1 2 3 4 5). 

Un’  altra  categoria  di  citatori  professionisti  che  la  satira  prende 
di  mira  6  quella  appunto  dei  legulei  e  de*  giuristi. 

«La  scienza  delle  leggi  —  rileva  il  Guicciardini*)  —  A  ridotta 
oggi  in  luogo,  che  se  nella  decisione  di  nna  causa  A  da  un  canto  qualche 
viva  ragione,  dall’  altro  1’ autoritA  di  un  dottore  che  abbia  scritto,  piü 
si  attende  nel  giudicare  la  autoritA;  perö  i  dottori  che  praticano,  sono 
necessitati  volere  vedere  ognuno  che  scrive:  e  cosi  qaello  tempo  che 
b’  arebbe  a  mettere  in  speculare,  si  consuma  in  leggere  libri  con 
stracchezza  di  animo  e  di  corpo,  in  modo  che  I’ha  quasi  piü  similitudine 
a  una  fatica  di  fucchini  che  di  dotto». 

E  PietroNelli,  nel  Capitolo  «sopra  le  miserie  de’  litiganti»  se  la 
prende  con  gli  awocati  an  che  percbA 

Vi  piantano  sul  viso  una  sentenza 

e  lasciano  in  asso  il  povero  diente.  Cosl  il  Parini  immagina  di 
lrovare  in  quel  suo  paese  fantastico,  «un  dotlorone  di  legge»  che  «in- 
filzava  testi,  e  allegava  citazioni,  e  recitava  litanie  di  dottori»*). 

NA  si  contentavano,  per  dirla  con  un  altro  nostro  satirico,  di 

citar  le  glosse,  i  testi  e  i  consulenti  *), 
ma  ancora  i  classici,  e  i  Padri,  e  la  Bibbia. 

«Il  y  a  moins  d’un  siede  —  dice  il  la  BruyAre*)  —  qu’un  livre 
franQois  Atait  un  certain  nombre  de  pages  latines,  oü  Pon  dAcouvroit 
quelques  lignes  ou  quelques  mots  en  notre  langue.  .  .  .  Les  citations 
n’en  Atoient  demeurAes  14:  OvideetCatulle  achevoient  de  dAcider 
des  mariages  et  des  testaments,  et  yenoient  avec  les  Pandectes  au 
secours  de  la  veuve  et  des  pupilles». 


1)  Osservaaioni  intorno  ai  Vocabolarj  della  lingua  italiana,  ecc.  Torino 
1832,  p.  17.  —  Dell’ abuso  degü  aforismi  tocca  pure  A.  Murri  nel  ano  rccente 
volume  Pensieri  e  precetti,  Bologna  1913,  p.  105  aqq. 

2)  Ricordi  politici,  ecc.,  Lanciano  1910,  CCVIII. 

3)  Opere  (ed.  Re  Ina),  yol.  IV,  diec.  III,  p.  98.  —  Cfr.  (vol.  III,  p.  99)  il 
sonetto  Contro  quelli  che  pretendono  intendersi  di  poesia: 

Ti  citano  il  rimario  del  Ruscelli 
Come  farebbe  un  Turco  l’Alcorano, 

£  ne  san  quanto  i  gufi  e  i  fallimbelli. 

Si  veda  anohe  il  cane  oratore  del  Casti  (Anim.  Pari.  I,  105),  il  quäle  nel  suo 
discorso 

citö  teorie  e  autoritA, 

Ma  donde  tratte  il  diavolo  lo  sa. 

4)  Quinto  Settano,  Sat.  VII. 

5)  Caractäres  (De  la  cbaire). 
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E  il  De  Isla1):  « Jurisperiti ,  neglectis  quae  ad  se  attinent ,  Sacra 
Biblia  saeiiius  quam  leget  in  ore  habent.  Si  pubblicarono  persino  degli 
opuscoli  in  proposito,  come  il  Discours  contre  les  citations  du  grec  et 
du  latiu  fea  plaidoyers  de  ce  temps  di  Paul  de  Filäze*).  Le  proteate 
e  le  riaa  risunnavano  talvolta  nelle  aale  solenni  dei  tribuuuli.  11 
Ta  1  lern  an  t  riferisee  il  easo  d’un  gioviue  avvocato  che  iucomiDciö  il 
suo  discoreo  coli’  esordio  dell’  orazione  Pro  Quinto ,  in  cui  Cicerone  dice 
di  avere  contro  di  se'  le  due  cose  che  hanno  maggior  potere:  il  credito 
delle  parti  e  1*  eloquenza  dell’ avvocato :  summa  gratia  et  eloquentia. 
L’  avvocato  avaersario,  che  non  era  famoso  per  le  sua  facondia,  ebbe 
buon  giuoco  e  gli  ri batte :  nfc  io  sono  eloquente,  nfe  il  mio  diente  ha 
grün  credito:  giaccbfe  6  un  calzolaio.  Un’  altra  volta,  essendo  sorta 
una  contestazione  nella  corte,  il  presidente  Harlay  si  volse  all’ avvocato 
Galant,  il  quäle  «citoit  toujours  S.  Jean  ChrysoBtome»,  e  gli  chiese  che 
cosa  ave88e  lasciato  scritto  in  proposito  il  Boccudoro*).  Un  giovine 
avvocato  di  Tolosa  coruincia  la  sua  arringa  cosi:  «Le  roi  Pyrrhus 
11  presidente  gli  dä  sulla  voce:  quello  si  confonde;  fino  a  che 
qualcuno  prega  sottovoce  il  presidente  di  averne  pieti,  perchfc  6 
un  novelliuo.  «Eh  bien,  parlez  donc,  l’avocat  du  roi  Pyrrhus*!  gli 
dice.  Un  altro  (si  trattava  d’  un  processo  contro  i  gesuiti)  si  rifece 
alla  battaglia  di  Canne;  un  altro  ancora,  difendendo  un  tale  che 
aveva  tagliato  delle  querce,  rimontö  alla  querce  di  Dodona,  e  dei 
Druidi1). 

Motivi  che  trovan  riscontro  anche  a’ tempi  nostri:  Pesploratore 
Nerazzini  narra  dei  generale  inglese  Sheplare  che,  portando  un 


1)  Op.  cit.  p.  219. 

2)  Paris  1610.  —  Mad.  de  Sövignö  (8  febbr.  1672)  narra  che  il  can- 
cellierc  Signier,  moribunde,  fa  assistito  dal  celebre  predicatore  Maacaron, 
il  quäle  «se  trouvoit  confonda  par  ses  röponses  et  par  «cs  citations  .  .  . 
Il  citait  la  Sainte-Ecriture  et  les  Pöres  mieux  qne  lei  övöqnes  dont  il  ötait 
environnö». 

3)  X,  218,  126.  Lo  stesso  Galant,  dopo  aver  diviso  il  discorso  che  b’  accingeva 
a  teuere,  incominciava  sempre  col  verso:  Bat  mene  ad  metas  currat  oportet 
equus;  e  in  ciö  lo  imitava  suo  figlio,  pure  avvocato. —  Altrove  (X,  217)  narra 
d’  un  altro  avvocato,  Hnmbelot,  dal  naso  rosao  e  gran  bevitore  che,  non 
ricordando  la  legge  a cui  voleva  riferirsi,  scrisse  negli  atti  P indicazone :  «L... 
§  . .  .ff.  . . .»;  proponendoii  di  riempire  gli  spazi,  ciö  che  dimenticö  di  fare.  Il 
suo  scriv.-ino  li  riempl  in  questa  guisa:  «lege,  vinum;  paragrap ho,  multom 
bibit;  digestis:  de  naso  rubro.  E  il  documento  venne  cosi  letto  davanti  alla 
corte I  Si  ricordi  il  dottor  Azzeccagarbugli,  che  tira  dal  bicchiere  «un  naso 
piü  vermiglio  e  piü  lucente  di  quello*  ed  esce  fnori  con  le  eene  d’  Eliogabalo 
e  con  la  protesta  solenne:  «ceusui,  et  in  eam  ivi  sententiam». 

4)  Tal  I  ein  an  t  II,  108. 
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brindisi  alla  presenza  del  principe  ereditario  quando  qaesto  fu  in  China 
ne!  1880,  incominciö  testuulmente  cosl:  «Ladies  and  gentlemen!  Romulus 
and  Remns  .  .  .*.  E.  P.  Ransson,  nel  suo  recentissimo  Essai  sur 
P  art  de  juger,  ricorda  il  caso  d’ un  avvocato  che,  avendo  cominciato  il 
suodiscorso:  «Messieurs,  Nupoldon  a  dit  quelque  part .  . .»  fu  interrotto 
dal  presidente  cosl:  «Passez  ä  la  restauration  ...  du  mur  de  votre 
dient1)* 

Il  fatto  che  non  soltanto  l’eloquenza  forense,  la  quäle  invoca 
ogni  tratto 

le  chiose  e  i  testi 
Che  innumerabilmente  sodo  sparai 
Per  l’indigesta  mole  del  digesti*): 

ma  anche  in  generale  nelle  sue  diverse  forme, 

L’arte  d’ orator  arte  6  piratica*). 

In  essa  le  citazioni,  cadano  o  no  a  proposito,  sono  uno  degli  espe- 
dienli  che  non  mancano  mai  di  fare  effetto.  Domenico  Giuriati 
narra  d’ un  conferenziere  suo  amico  che,  dopo  avere  intrattenuto  il 
pubblico  con  aneddoti,  frizzi  e  altre  quisquilie,  al  momento  di  con- 
chiudere,  «mutata  la  voce,  intonato  un  accento  mistico,  assunto  1’  aspetto 
d’ un  vescovo  che  pontifica,  lentamente  proferi:  “Mu  che  ö  mai  tutto  ciö 
in  confronto  della  patria?  Lapatria,  concittadini,  lapatria!  Cheognuno 
tenga  in  cnore  la  profezia  del  Foscolo: 


1)  Paris  1911,  p.  47.  —  Notissima  b  1’ altra  botta  e  risposta  tra  1’ av- 
vocato  e  il  presidente:  «fe  scritto  nel  libro  della  natura  ...»  —  «Che 
pagina?»  —  Mi  fo  lecito  di  riportar  qni  un  >nio  sonetto  in  proposito,  com- 
parso  or  sono  molt'anni  in  un  libro  che  ebbe  solo  circolazione  privata  (Humour, 
Milano  1900): 

«Giudici  illustri,  allor  che  d’  Adria  al  mare 
Venezia...».  —  «Al  fatto!»  intima  il  presidente. 

—  «L’Italia  6  fatta;  ora  ...»  —  «Bisogna  fare 
Gli  Italiani;  d’ accordo;  ma  al  presente 
Noi  siamo  qui  per  un  tutt'  altro  affare. 

Venga  al  fatto,  di  grazia»  —  «0  te  possente 
Dea  di  Giustisia  invoco  ...»  —  «Ma  le  pare? 

Lasci  la  dea,  ebb  tanto  la  non  sente». 

«Mi  rispettino  il  culto!»  fa  un  giurato 
Cb’  fe  ancora  svcglio.  Alfin,  come  Dio  volle, 

II  fatto  cosl  espose  1’  avvocato: 

<L’ erbivendola  qui.  trovö  mancato 
Nel  suo  negozio  un  ccsto  di  cipolle: 

Si  tratta  di  scoprir  chi  1’  ha  rubato». 

2)  Guadagnoli,  Op.  cit.,  p.  247. 

3)  D' Klei,  Satira  IX. 
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e  obi  la  teure 

Aaterri  pio  dalle  devote  frondi, 

Men  si  dorr*  de’  conaauguiuei  lutti 
E  santamente  toccherä  1’  altare». 

Fu  salutato  cun  un  subisso  d’  applaasi  e  dovette  ripresentarsi  due 
volte  al  pubblico  entnsiasta  ’).  Allo  stesso  partito,  di  coronare  il  sno 
dire  con  nna  citazione  qualonque,  b’  appigliö  1’  ignorante  predicatore  di 
eni  racconta  il  De  Isla*)  che,  dopo  aver  descritto  il  dolore  della 
Vergine  appifc  della  Croce,  «Udite  in  proposito  —  esclamö  —  le  vivissime 
espressioni  di  S.  Giovanni  Grisostomo:  Titire  tu  patulae  recubans  sub 
tegmine  fagi  .  .  .»  E  gli  uditori,  a  piangere  di  commozione! 

Tra  i  gnstosi  tipi  che  il  De  Amicis  descrive  nella  soa  Eloqnenza 
conviviale •),  c'  b  anche  quello  ch’  egli  chiama  per  eccellenza  «il  citatore», 
e  lo  illustra  con  piü  esempi.  Uno,  al  qnale  la  forma  poetica  nascondeva 
il  significato  del  verbo  s’ incinse,  per  fare  nn  complimento  al  padre 
del  festeggiato,  presente  al  banchetto,  grida  al  figliuolo:  0  beato 
colui  che  in  te  s’ incinse!  «Morte!  —  esclama  un  altro  tendendo 
il  braccio  verso  il  re  della  festa.  I  commensali  si  guardano  T  nn  1’  altro 
esterrefatti,  e  l’oratore  riprende:  «sol  ti  darä  fama  e  riposo!»  Un 
altro  ancora,  dennnciando  in  nn  discorso  elettorale  certi  casi  di 
corruzione,  esce  a  dire:  «C'  fc  del  pntrido  anche  a  Villarpecetto,  come 
dice  Amleto!»  Nell’  Idioma  gentile  (p.  358)  abbiamo  il  tipo  dello 
«stilettatore» : 

«Letto  per  nna  settimana  nn  antore,  ne  cavava  nn  certo  nnmero  di 
frasi  e  di  costrutti,  gl’imbastiva  insieme  alla  diavola  sopra  un  argo- 
mento  qnalsiasi,  e  correva  al  cafffe  a  leggerci  la  paginetta  come  nn 
saggio  dello  Stile  ehe  s’era  fatto.  Gli  saltavamo  agli  oeebi,  dandogli 
del  contraffatore,  del  falso  pavone,  dell’  Arlecchino  finto  principe.  E 
allora  egli  ricorreva  a  nn  altro  antore,  e  tornava  dopo  nn  po’  con  nn'  altra 
puginetta,  tessnta  con  la  filaccia  spicciata  dai  panni  di  qnello.  Una 
volta  rifaceva  il  Ginsti,  nn’  altra  il  Boccaccio,  una  settimana  gnerras- 
zeggiava,  la  settimana  appresso  impiccava  i  fantocci  del  sno  pensiero 
al  laccio  del  Davanzati». 

«E  qnando  —  ebiede  il  De  Amicis  nello  stesso  volume  (p.  292)  — 
si  finirä  di  profondere  la  larg!a  ereditä  d’affetti?  Ah,  chi  1*  ha 
detto  per  il  primo  si  puö  ben  vantare  di  non  aver  seminato  nella 
sabbia!  E  quell’ insopportabile  in  teil  et  to  d’amore  di  cui  si  fa  toppe 
da  scarpe,  tanto  da  scrivere  che  &  fatto  con  intelletto  d’  amore  nn  quadro 
statistico  dell’  esportazione  dei  formaggi?» 

1)  Il  PlHgio,  Milano  1903,  p.  164. 

2)  Obraa  eacogidaa  (a  p.  409  dell*  ediz.  cit.). 

8)  In  Illustrazione  Italiana,  28  ott.  1900. 
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Per  tornare  all7  oratoria,  fe  specialmente  1*  eloqaenza  del  pnlpito  che 
fornl  appiglio  e  materia  alla  satira.  Ed  fe  cnrioso  il  trovare  da  queBta 
.  ripresi  o  canzonati  gli  stessi  abnsi  che  Padri  della  Chiesa,  riformatori 
e  trattatisti  solennemente  deDunciarono  e  condannarono  ne’  vari  tempi 
«Le  sentenze,  i  proverbi,  le  massime  —  ammonisce  Gregorio  Nazianzeno 
nella  lettera  a  Nicobolo  —  danno  grazia  al  parlare,  seminati  perö, 
non  versati*1).  Arnaldo  da  Villanova  rimproverava  a’  predicatori 
di  essere  «campanelle  che  davano  debole  suono  perchfc  non  facevano 
risnonare  le  parole  della  S.  Scrittura»  *),  rimprovero  che  ripeteva,  mezzo 
secolo  piü  tardi,  1*  Alighieri  con  accento  infocato  di  «dritto  zelo*.  — 
Bernardino  da  Feltre  raccomandava  di  non  largheggiare  in  citazioni 
latine,  perchfc  «P  ostentazione  non  ha  mai  prodotto  buoni  frutti:  il  discorso 
speeso  interrotto  da  citazioni  non  penetra  nk  commuove  1’  animo 
dell’  uditorio» ').  Peggio  poi  V  allegare  testi  profani,  se  non  con  molta 
discrezione:  «Ne  ex  profanis  libris  —  ammoniva  S.  Carlo  Borromeo4) 
—  quidquam  in  medinro  afferat  .  .  .  Poetarnm  versus,  pbilosophorum 
diaciplinas  qnae  religioni  Christianae  non  alienae  sed  accomodatae 
videntur,  ad  ntilitatem  et  usum  revocari,  sancti  doctores  Augustinus 
et  Hieronymus  aliique  consuerunt».  E  il  Botero,  che  fu  segretario 
del  grande  arcivescovo:  «Iovi  dico  non  esser  lume  alcuno  d’ eloquenza, 
non  ornamento  di  concetto,  che  non  sia  molto  piü  illustre  e  chiaro  nelle 
divine  scritture,  che  nelle  opere  de'  profani  scrittori;  io  non  so  luogo 
alcuno  di  greco,  non  di  latino  scrittore,  che  a  quello  possa  paragonarsi»*). 
Contro  le  citazioni  di  scrittori  profani  e  le  «interpretazioni  e  stiracchiature 
stravolte»  nella  predicazione,  insorgeva  piü  tardi  un  altro  Santo,  Alfonso 
de’Liguori,  nella  sua  Selva  di  materie  predicabili4).  Che  se  pur  si 
vuole,  aggiungeva,  infiorare  il  discorso  di  versi,  si  intercalino  in  esso 
delle  pie  strofette  come  queste: 

—  Viene  un  Dio  tutto  pieti  Laacia,  figlio,  il  too  peccato, 

A  chiamarti  in  questi  giorni;  Se  non  vuoi  morir  dannato. 

Ma  ae  presto  a  Dio  non  torni  —  La  tua  vita  ha  da  finire 

Dio  non  piü  ti  chiamerJu  E  non  aai  quando  aarA 

—  Sei  nemico  al  tuo  aignore  Fratel  mio,  forae  cbi  aa 

E  non  tremi,  o  pecoatore!  Se  atanotte  hai  da  morire. 

1)  Veraione  di  G.  Gozzi,  op.  cit.  II,  238 

2)  De  myaterlo  cymbalorum  Eccleaiae. 

3)  Cfr.  lamonografia  di  T.  Flornoy,  Le  Bienheuroux  Bernardin  de  Feltre, 
Paria  1907,  p.  79. 

4)  Cfr.  F.  Barbieri,  La  riforma  dell’ eloquenaa  aacra  in  Lombardia 
operata  da  8.  Carlo  Borromeo,  in  Archivio  Stör.  Lombardo,  80  giugno  1911, 
p.  232. 

5)  Op.  cit.,  p.  272. 

6)  Citiamo  dall'  ediz.  di  Honza  1831.  P.  125. 
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—  Hai  un  Dio  che  tanto  t’ama, 
Anzi  ch’  6  1’  istesso  Amore, 

Ti  va  appresso,  ognor  ti  chiama 
E  ti  dice:  0  peccatore, 

Torna,  o  figlio,  torna  al  padre, 
Torna,  agnello,  al  tuo  pastore. 


Quanti  ciechi  al  fuoco  eterno 
A  penare  ognor  Ben  vanno! 

Vanno,  oh  Dio!  perchfe  non  sanno 
Che  gran  male  Bia  1’  inferno. 
Pensa,  pensa  all’  eterniti, 

Peccatore  che  cieco  stai; 

Pensa,  figlio,  pensa  a  quel  mai 
Che  in  eterno  non  finiri1). 


cNfc  pnre  fe  utile  nel  predicare  quel  frequente  uao  di  teati  latini  — 
scrive  un  trattatiata  del  principio  del  secolo  acorao  —  poichfe  eaai 
tronciino  al  volgo  1*  attenzione.  Miratelo,  come  prima  per  bene  intendere 
ba  fiai  gli  occhi,  te8e  le  orecchie,  immobile  la  peraona:  giunge  il  teato 
latiDO,  eccolo  rivolgere  loaguardo  altrove;  ai  torce,  ai  diatrae,  abadiglia, 
e  aembra  che  dica:  il  predicatore  non  parla  piü  a  me  .  .  .  Pronnnciate 
i  teati  aol  tradotti,  come  uaano  i  predicatori  eccellenti». 

E  a  proposito  del  P.  Niccolai,  famoso  predicatore  d’allora,  notava: 
«Un  uomo  le  cui  pagine  sono  una  aelva  di  fronteapizii  e  di  citazioni, 
un  campo  di  battaglia  tra  teati  e  teati,  fra  acrittori  e  scrittori,  fra 
Teologi,  Deisti,  Atei,  Materialiati,  que8t’  uomo  potri  esaere  un  modello 
per  le  lezioni  del  pulpito*)?»  E  un  altro  trattatiata  del  secolo  acorao: 
«Citano  tutti  i  Padri  alla  rinfuau,  mentre  non  li  hanno  mai  veduti  in 
viao  .  .  .  alcune  aentenze  che  non  banno  preae  al  loro  fonte,  ma  che  a 
forza  di  paasare  di  libro  in  libro  aono  dilavate  e  amorte')».  Infine,  per 
recare  qnalche  eaempio  contemporaneo,  ricorderemo  la  monografia  di 
M.  Raimondo,  L’ eloquenza  aacra  in  Italia  al  principio  del  aecoloXX4), 
in  cui  8i  deplora  tra  1’ altro  il  malvezzo  di  certi  predicatori,  i  qnali, 
«quando  devono  descrivere  il  dolore,  o  I’ allegrezza,  o  la  di^perazione, 
Goethe  e  Manzoni,  Zola  e  Silvio  Pellico  apprestano  il  sentimento  e 
le  frasi»;  e  il  recente  mannalc  del  Veacovo  di  Cenedo*).  A  p.  190 
scrivc:  «Un  predicatore  che  affretta  il  roomento  di  aciorinare  quello 
aquarcio,  di  ostcntare  quell’ erudizione  di  epoclie  e  di  nomi,  e  giunto 
al  punto  raddoppia  l’cnfaai  con  una  lenu  dcgna  di  miglior  causa,  fa 
la  figura,  mi  si  pcrdoni  il  confronto,  di  un  vetturale  che  avendo  a’snoi 
aervizi  un  malconcio  ronzino,  giunto  in  un  paeae,  a  furia  di  frnstate 
lo  incalzu  a  carriera  disperata,  come  aveaae  un  indonuibile  deatiiero*. 

II  precetto  qui,  come  Bi  vede,  prende  g\ä  1’  intonnzione  aatirica. 


1)  Iv»,  pp.  14,  21,  22,  24,  25. 

2)  P.  Sehedoni,  Delle  influenze  morali.  Modena  1810,  vol.  II,  pp.  182, 195. 

3)  Deila  sacra  eloquenza.  Dissertazionc  del  P.  G.  Arigoni,  Firenze 
1839,  p.  9. 

4)  Palermo  1902,  p.  106. 

5)  Andr.  Caron,  Kitiri  mensili  pe’ sacerdoti,  aulla  “Esortazione  al  Clero“ 
del  S.  Padre  Pio  X,  Vicenza  1911. 
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Ebbene,  come  dicevamo,  la  satira  appnnto  rimaneggia  tntto  ciöamodo 
soo.  Talvolta  sodo  toccbi  fngaci,  allosioni  di  passaggio,  come  nel 
capitolo  del  Berni:  In  lode  dei  cardi: 

0  terqae  qaaterqae  beati 
Quei  che  eredono  altrui  senza  vedere, 

Come  dicon  le  prediche  dei  frati, 

o  in  questo  luogo  del  Passeroni  (II,  VII,  29): 

di  quando  in  quando, 

Per  moatrarmi  un  valente  scrittnrale, 

Vado  ne’  versi  mlei  latinizzando 
8i  come  a’usa  in  an  qaaresimale  .  .  . 

E  siccome  piü  d’  un  predicntore 
Sol  pulpito  trasporta  di  Parnaso 
Ameni  fiori,  e  col  lor  grato  odore 
Conforta  gli  uditori  che  han  buon  naso  .  .  . 

Oppnre  il  malvezzo  b  descritto  e  deriso  in  qualche  personaggio. 
Kicordiamo  quel  prelato  in  ona  satira  dell’ArioBto1)  di  coi  6  detto: 

Non  b  il  suo  stadio  nb  in  Matteo  n&  in  Marco; 
il  vescovo  di  Modena  che,  secondo  il  Tassoni  (I,  52): 

Non  dava  troppo  il  gaasio  alla  Scrittura 
e,  per  contrasto,  il 

Grand’  oratnr,  filosofo  morale, 

Che  tutto  a  mente  avea  Sant’  Agoatino. 

dello  stesso  (V,  26);  il  clergyman  Stelling,  di  G.  Eliot,  che  ha  a 
memoria  alcuni  sqoarci  del  Boordaloue  e  del  Massillon,  eli  ficca  ne;  sooi 
sermoni  con  gründe  efletto*):  il  buon  pastore  dissidente  che,  essendosi 
permesso  «una  povera  citazioncella*  dalle  Georgiche,  ne  b  ripreso  da 
nn  confratello  come  colpevole  «di  frivolo  chiuccberio  e  profano  ateismo»*), 
e  il  curato  di  W.  Irwing,  il  qoale  «gave  us  a  mögt  erndite  sermon  . . . 
enforcing  tbe  corrcctness  of  his  opinionsby  the  authorities  ofTbeophilus 
of  Cesarea,  St.  Cyprien,  St.  Cbrysostom,  St.  Angustine,  and  a  clond 
more  ofSaints  and  Fathers,  from  whom  he  made  copioos  qootations»4). 

Ma  piü  spesso  1’  argomento  b  trattato  di  proposito.  Si  veda  la 
pagina  gustosa  del  La  Bruyüre,  nel  capitolo  intitolato  apponto  De 
la  Chaire,  dove  —  dopo  aver  detto  che  sul  pnlpito,  per  bocca  dei 
predicatori,  «Saint  Cyrille,  Horace,  Saint  Cyprien,  Lucrfece,  parloient 
alternativement;  les  pofetes  6toient  de  l’avis  de  Saint  Aagn6tin  et  de 
toos  les  P^res ;  on  parloit  latin  et  Iongtemps  devant  des  femmes  et  des 


1)  Perch*  io. . . 

2)  The  mill  on  the  Floss,  Leipzig  1860,  I,  183. 

3)  Mrs.  Gaskell,  Cousin  Phillid  p.  112. 

4)  Christmas  Day. 
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marguillera ;  on  a  parld  grec»  —  conchiude  argutamente :  <il  falloit 
aavoir  prodigieuaement  pour  prßcher  si  mal».  L’Addiaon  immagina 
il  caso  di  dae  pastori  che  predicavano  in  ona  cittA  di  provincia,  facendo 
a  rubarai  gli  nditori.  L’nno,  ben  veraato  nella  patriatica,  infarciva  il 
Buo  dire  di  sentenze  latine,  con  gran  aoddiafazione  dei  fedeli,  ehe 
accorrevano  in  folla  a  sentirlo.  L’altro,  meno  dotto,  ma  fnrbo  la  aua 
parte,  vennto  a  aapere  il  aegreto  del  rivale  fortnnato,  ai  propoae  di 
vincerlo  con  le  ane  atesse  armi,  e  ai  diede  a  aciorinare,  come  gli  occor- 
revano  alla  memoria,  tatte  le  frasi  latine  che  aveva  appreso  alla  acnola, 
cercando  di  adattarle,  perdiritto  e  per  roveacio,  a  qnanto  diceva.  Per 
tal  modo  trionfö  in  breve  del  8no  competitore.  Un  caao  analogo  A 
qnello  meaao  in  verai  dall’  abate  Paricelli1).  Un  predicatore,  pieno 
di  zelo  ma  alqaanto  triviale, 

Poco  usava  II  toscan,  mono  11  latioo; 

l’altro 

De  la  profana  e  de  la  saora  istoria 
Dimostrava  una  pratica  iofinita; 

I  Santi  Padri  avea  sopra  le  dita 
E  il  gran  Tertnlllan  tutto  a  memoria. 


II  primo  vede  ben  preato  la  chieaa  deaerta  di  fedeli,  che  accorrono 
ad  aacoltare  il  citatore.  GiA  ai  ricordö  il  aermone  Sulla  falaa  eloqnenza 
del  Gozzi.  In  qaello  del  Maacheroni  aallo  BteBao  argomento,  dopo 
eaaerai  biaaimati  coloro  che  amano 


i  brevi  testi 


A  stilla  a  stilla  qoa  e  1A  raecorre, 

ai  agginnge: 

Io  non  so  qnanto  debba  esser  lodato 
Nemmen  colni  che  tra  piü  sensi  veri 
Il  piA  arcano  di  qnelli  avr k  curato; 

E  il  Benso  letteral,  che  di  pensieri 
Novi  non  &  fecondo,  pon  da  parte, 

E  studia  voll  e  fabbrica  misteri  . . . 

NA  fa  bisogno  al  testo  originale 
In  pubblico  ricorrere:  il  VaDgelo 
Tanto,  e  ancor  piA  in  latin  forse  non  vale?*) 


Poesie,  Milano  1750.  —  El  Pensador  Matritense  (p.  264)  narra  d'  nn 
curato  di  campagna  che  soleva  allegare  in  greco  e  in  ebreo  i  commenti  al  testo 
evangelico.  Un  amico  lo  consigliö  a  cessare  da  qnesto  metodo,  che  non  con- 
veniva  al  suo  uditorio.  Coel  fece  il  curato:  «pero  lo  mas  singulär  fnA,  que 
sn  uditorio  quedö  muy  descontento  de  la  reforma;  y  que  rogaron  al  cura  qne 
niesclase  siempre  algunas  palabras  griegas  y  bebreas  en  aus  sermones,  porqne 
no  havia  cosa  que  les  diese  mas  gusto>. 

2)  Un  satirico  piü  recente  chiede  di  piü:  il  Vangelo  e  la  Bibbia,  egli  dice, 

Spogliati  delle  frasche  de’  dottori 
Al  ver  rioondarr&o  le  menti  e  i  corl; 
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L’  arabo  e  *1  siro  e  forse  1*  estrangelo 
Cita  or  chi  solo  il  buon  latino  apprese, 

Per  gloria  letteraria  e  non  per  zelo  .  .  . 

Quai  ciarlatan  detestano  i  poeti, 

Non  £  bnon  libro  la  storia  per  loro; 

Gli  antor  profan!  non  confanno  ai  preti. 

Solo  di  pocbi  testi  fan  tesoro 
Cotti  e  ricottl,  e  d’alcun  padre  santo 
Che  avranno  la  mattina  udito  in  coro. 

G.  B.  De  Luca,  pure  del  secolo  XVIII,  nel  sermone  «al  sigr.  ab. 

Lodovico  Lorenzi»,  deplora  che 

II  Vangel,  ehe  d’Iddio  gli  arcani  schiude 
Elequenza  verace,  andar  captivo 
Sotto  fasciame  di  slegate  voci 
E  tropi  rattoppato  ormai  si  vede*}. 

Antonio  Cesari  riprende 

II  battagliar  co’  passi  di  scrittura*), 

Domenico  Batacchi  descrive  fra  Cauterio  che sale  sul  pulpito,  e, 

Colassä  tratto  foori  II  moceichino 
Fregö  la  calva  zucca  lentamente, 

E  un  bellissimo  paeso  dl  latino 
Citö  di  cui  nessnno  intese  niente*), 

come  gii  il  Casti  aveva  osservato: 

Ma  se  il  sacro  orator  qualche  passagglo 
In  latino  sermon  spara  talvolta, 

Affatto  incomprensibile  lingaaggio 
▲  chi  lo  proferisce  e  a  chi  lo  asoolta  ...*). 


Ma  il  Vangelo  e  la  Bibbia  esser  den  letti, 

In  lingna  paesana,  e  non  ln  gergo. 

(Mich.  Corinaldi,  Una  cena  d’  amici  in  paradlso).  —  Nb  6  il  solo  saggio  ehe 
ci  presenti  la  poesia  satirica  del  secolo  scorso.  Ricordiamo  il  sermone  dell’  abate 
Aug.  Dalmistro  Al  predicatore  Franc.  Barbaro  (nel  I  vol.  della  Scelta  di 
poesie  •  prose  di  lui,  Venezia  1840),  dore  tra  l’altro  cosl  si  chiede  a  an  pre¬ 
dicatore  : 

Dov*  6  lo  Studio  che  de'  Padri  Santi 
Faceste,  e  della  Bibbia? 

e  all’  incontro  si  deplora  che 

Col  Vangelo  alla  man  Baldo  favella 
Della  moDdana  instabile  fortuna. 

Si  confr.:  Del  citare  la  Bibbia,  pp.  20segg. 

1)  In  Racoolta  di  poesie  satir.  scritte  nel  sec.  XVIII.  Milano  1827. 

2)  Il  falso  e  il  vero  oratore,  in  Rime  piacevoli,  Reggio  d’E.  1913,  p.  294. 

3)  I  toofi  di  S.  Pasquale. 

4)  La  pace  di  Pasqaale. 
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E  öd  popolano  di  Gioacchino  Belli: 

Nun  c’ö  cche  ddi,  cquesto  b  un  zonetto  longo 
E  nnö  un  zermone,  perchö  in  cima  a  cquello 
Co  vö  er  testo  latino  cor  ditongo1). 

Ma  la  satira  veramente  classica  in  materia  ü  quel  Fray  Gerundio, 
che  meritö  d'essere  paragonato  al  Quijote.  L’ opera  ü  nota,  e  perö 
ne  richiamerö  solo  qualcuno  dei  tratti  che  toccano  piü  particolar- 
mente  l’argomento  di  cui  trattiamo.  Consiglia  dunque  al  futuro  predi- 
catore  il  suo  maestro  che  non  tralasci  d’appoggiare  le  sue  proposizioni 
con  frasi  di  queeto  tenore:  «cosldice  1*  aquila  dei  dottori,  cosi  la  bocca 
d’oro,  cosi  il  favo  di  Milano,  cosi  1*  oracolo  di  Seleucia».  E  non  si 
faccia  scrupolo  di  attribuire  a'  rispettivi  titolari  —  a  Bant’  Agostino  cioü, 
al  Crisostomo,  a  S.  Ambrogio,  a  S.  Basilio  —  quello  che  meglio  gli 
pare:  e  questo  per  dne  eccellenti  motivi.  Primo,  perchfe  giä  nessuno  si 
darä  la  briga  d’  andare  a  verificare  le  citazioni,  secondo  perchü,  se  ancbe 
non  hanno  detta  la  tal  cosa,  possono  bene  averla  pensata.  Anche  • 
alla  Scrittura  si  puö  far  dire  ogni  cosa  che  si  voglia,  purchfe  si  sappia 
allegarln  a  dovere,  e  illustra  il  precetto  con  esempi  pratici.  E  qui, 
una  sfilata  di  caricature  molto  amene:  c’ü  il  panegirista  di  Sant' Anna 
che  la  e8alta  come  la  nonna  della  S.  S.  Trinitü,  in  quanto  che  il 
Vangelo  ci  apprende  che  esea  fu  madre  di  Maria,  madre  alla  sua  volta 
di  Cristo.  Un  altro  che,  a  proposito  dell’ invocazione  davidica:  Deus 
in  adiutorium  meum  intende ,  spiega  come  qualmente  in  essa  il  Santo  re 
preghi  Dio  di  liberarlo  della  moglie,  giacehü  nel  I  dei  Genesi  la  moglie 
ü  appnnto  detta  adiutorium :  Faciamus  ei  adiutorium  simile  sibi. 
Un  altro  ancora  predicando  a  una  confraternita  di  sarti,  sostiene  che 
il  loro  fc  i  il  mestiere  piü  antico  a  questo  mondo:  lo  esercitarono  gii  Adamo 
ed  Eva,  come  si  raccoglie  dal  III  dei  Genesi:  Cumque  cognovissent  se 
esse  nudos ,  consuerunt  folia  ficusy  et  fecerunt  sibi  perizomata. 

La  satira  contro  i  suoi  colleghi  il  padre  De  Isla  la  portava 
perfino  sul  pulpito.  t,  tra  le  sue  prediche  piü  eloquenti  quella  che 
tenne  a  Santiago  sul  modo  di  udire  la  parola  di  Dio.  A  un  certo 
punto  di  essa  egli  luona  contro  i  predicatori  che  accozzuno  «le  sentenze 
di  S.  Paolo,  di  S.  Grisostomo,  di  S.  Agostino,  di  S.  Ambrogio  co’detti 
di  Seneca,  le  arguzie  di  Marziale  e  le  Satire  d’Orazio*)».  Altretlanto 
aveva  fatto,  mezzo  secolo  prima,  M.  de  Lisieux,  vescovo  d’Aire.  Lasciatoai 
andare  a  una  lunga  digressione  durante  la  predica,  «Je  eais  bien  — 
osservö  —  que  cette  digression  n’  est  pas  autrement  selon  les  rügles  de 
D^aiostüne,  de  Gicdron,  ni  de  Quintilien;  mais  Dien  garde  de  mal 
Quintilien,  Cic^ron  et  Ddmostüne!  Je  ne  laisserai  pas  de  poureuivre»  *)• 

1)  La  casa  nuova. 

Cunfr.  la  Vita  di  lui  premessa  alle  Obras  escogida«.  Madrid  1876,  p.  IV, 

3)  Tallemant,  IV,  66. 
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Qaesti  riprensori,  gruvi  o  fuceti,  non  esugeravano,  o  esageravano  di 
poco:  ei  sdegnavano  o  fucevano  ia  oaricaturadi  ciö  ehe  avveniva  ogni 
giorno  sotto  i  loro  occhi.  Dei  predicatori  del  sao  tempo  dice  il  Bembo: 
« Altro  dou  si  ode  che  gurrire  il  dottor  Sottile  contro  il  dottor  Angelico 
e  poi  venirsene  Aristotile  per  terzo  a  terminare  la  questione  propouta»1). 
Si  sforzavano 

Di  accordar  coo  Platon  Paolo  e  San  Pietro1); 

«si  perdevano  a  consultare  e  citare  Aristotile  e  Seneca  dove  aveva 
parlato  Gesü  Cristo»*).  Peggio  avviene  ne’ secoli  seguenti.  Servivano 
da  modelli  nn  padre  Joubert  ehe  sosteneva  dal  pergamo  essere  stato 
il  primo  vescovo  quello  di  Troia,  sull’  autoriti  d’  un  ver60  d’  Omero  dove 
si  parla  di  «episcopus  Heetor»;  an  padre  Faur,  che  avendo  incominciuta 
la  predica  salla  Passione,  vedendo  giungere  in  ebiesa  la  regina,  esclama: 
lnfandum ,  regina,  iubes  renovare  dolorem,  fa  una  rivereuza,  e  torna  da 
capo;  an  padre  Zampi  che,  descrivendo  le  pene  dell' inferno,  esce  con 
nna  strofetta  del  Metastasio:  —  «Cbe  abisso  di  pene  Lasciare  il  suo  bene, 
Lasciarlo  per  sempre,  Lasciarlo  cosl!»  —  an  padre  Blas  che  incomincia 
a  trattare  della  redenzione,  gridando:  «Alla  vostra  salute,  signori»,  e, 
ridendo  1*  uditorio,  «nonc'fc  daridere  —  prosegae  —  ulla  salute  vostra, 
mia  e  di  tatti  discese  dal  cielo  G.  C.,  e  si  incarnö  nelle  viscere  di 
Maria:  Propter  nos  homines  et  propter  nostram  salutem  descendit  de 

coelis,  et  incarnatus  est*);  e  fra  tatti  famoso  qael  padre  Andr6  che 
specialmente  i  sacri  testi  citava  e  applicava  nel  modo  piü  strambo  e  barocco. 
Il  Tallemant  ce  ne  trasmise  qnalche saggio.  Una  volta  incomincia  la 
predica  cosl:  «Foin  da  Pape,  foin  da  Hoi,  foin  de  la  Reine,  foin  de 

M.  le  Cardinal,  foin  de  vons,  foin  de  moi:  omnis  caro  foenum ».  Un 

altra  volta,  mentre  sale  sal  palpito,  vedo  dei  fedeli  sedati  perfino 

sull’altare:  «ecco  avverata  la  profezia  —  esclama  —  super  altare  tuum 
vitulos*\  Spiegando  la  parabolu  del  convito,  cita  le  parole:  «ho  com- 
perato  an  podere,  vo  a  vederlo»,  e  soggiange:  «sei  uno  sciocco:  dovevi 
vederlo  prima  di  comperarlo».  Giunto  alla  fine  della  predica  sulla 
Comanione,  concbiade:  «basta  cosl,  perebfc  i  medici  ci  ammoniscono  che 
omnis  saturatio  mala,  panis  autem  pessima ».  «II  cristianesimo  —  cosl 
cominciu  an’  ultra  predica  —  una  grande  insalata:  le  nazioni  sono  le 
erbe,  il  sale  i  dottori:  vos  estis  sa !  terrae,  P  aceto  le  macerazioni,  e  1’  olio 
i  gesaiti»;  e  gib  una  tiruta  per  dimostrare  quest’  ultimo  asserto.  Una 
mattina  si  reca  da  lui  a  confessarsi  un  avvocuto,  che  si  sbriga  in  pochi 
minati:  l’Andrä  gli  impone  per  penitenza  di  venire  alla  predica  ch’  egli 


1)  Cit.  da  Barbieri  1.  eit.  p.  252. 

2)  Berni,  Orlando  innam.  XX. 

3)  Manzoni,  Morale  catt.,  (Opere  Varie,  p.  6181. 

4)  Cfr.  il  noatro  Studio  Del  citare  la  Bibbia,  giÄ  ricordato. 
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terrä  nel  pomeriggio.  II  Vangelo  era  quello  dove  si  parla  del  demonium 
mutum.  —  «Sapete  —  grida  —  ohi  fe  il  demonio  muto?  £  un  avvocato 
ai  piedi  del  confessore:  io  tribonale  hanno  la  liogua  beoe  sciolta: 
quando  sono  al  confessionale  non  ne  cavereste  nulla»  *). 

Anche  chi  non  ginngeva  a  simili  aberrazioni,  seguiva  tuttavia 
1’  andazzo  d’  accumalare  e  pigiar  le  citazioni  de*  testi  sacri  al  modo  che 
si  vede  in  questo  squarcio  del  Segneri  (Predica  IV): 

«Mi  sapreste  voi  dire  qnal  cosa  sia  qnella  che  dallo  Spiriio  Santo 
venga  assegnata  come  propria  dote  de’savi,  o  come  propria  qualitA 
degli  stolti?  Eccola:  che  qnando  alcnno  parli  per  bene,  facilissimi  sono 
ad  odire  i  savi,  difficilissimi  sono  ad  ndire  gli  stolti:  Qui  sapiens  est  audit 
consilia :  ecco  nn  lnogo  che  ciö  conferma  a  favore  de’  savi :  Aurissapien- 


tium  quaerit  doctrinam ;  ecco  1’  altro :  Auris  bona  audit  cum  omni  concupi- 
scientia  sapientiam  .  .  .  Ma  qnando  per  lo  contrario  si  viene  a  ragionar 
degli  stolti,  che  ne  dice?  Udite,  udite,  ch’fe  cosa  da  por  terrore:  Non 
recipit  stultus  verba  prudentiae;  cosi  di  loro  al  XVII  de’ Proverbi,  ed 
altro ve:  Stultus  irridet  disciplinam :  ed  altrove:  Qui  illusor  est  non 


audit  cum  orguilur;  ed  altrove:  Cum  dorm iente  loquitur  qui  enarrat  stullo 
sapientiam ;  ed  altrove:  Non  amat  pestilens  eum  qui  se  corripit;  nec  ad 
sapientes  graditur ». 

La  ridda  delle  citazioni,  si  noti,  non  era  vizio  particolare  de’  predi- 
catori  e  teologi  cattolici ;  ohe  anzi  es60  imperversava  anche  piü  —  per 
ragioni  dottrinali  che  non  occorre  accennare  —  nelle  nnmerosissime  sette 
protestanti  e  nella  confessione  israelitica.  Vi  fn  un’epoca  in  cni  i 
seguaci  di  qoesta  -  e  valga  1’  esempio  dello  Spinoza,  il  piü  grande  fra 
loro  —  non  perseguivano  tanto  la  ricerca  della  veriti  nello  Studio  de’ 
libri  sacri,  quanto  tendevano  a  commentare  on  testo  con  altri  fin  dove 
fosse  possibile,  cosi  che  il  commento  rinsciva  piü  esteso  del  testo  e 
diveniva  testo  alla  sua  volta*).  Ed  ü  nota  la  dichiarazione  rabbinica, 


secondo  la  qnale  ogni  passo  della  Bibbia  si  presta  a  settanta  inter- 
pretazioni  diverse,  e  Dio  stesso  consacra  tre  ore  ogni  giorno  allo  Studio 
di  essa.  A  proposito  dell’  opuscolo  anonimo :  The  Scotch  Presby  terian 


Eloquence  Displayed,  della  fine  del  BecoloXVÜ,  afferma  il  Macanlay: 
«Nowhere  eise,  perhaps,  can  be  found,  in  so  small  a  com  pass,  so  large 


1)  VI,  46 egg.  —  L’  Andr6  giunse  peraino  a  chiamar  G.  C.  «crieur  d’eau- 
de-vie»  a  propoaito  del  Vangelo  della  Samaritanal  (VI,  50).  Altrove  narra  il 
Tallemant  di  Le  Camus,  veacovo  di  Belley,  che  dovendo  predieare  a  Saint- 
Magloire  il  giorno  di  queato  Santo,  acelae  come  testo:  Meam  gloriam  non  dabo, 
«et  il  jona  toujoura  la-dessus»  (V,  150).  Di  un  veBcovo  di  MAoon  dice:  «il  ae 
pique  surtout  de  bien  entendre  Saint  Paul;  cependant,  qnand  il  l'explique,  on 
ne  1’  entend  paa  autrement»  (X,  53).  Cosi  il  Boa  mini  dice  ironicamente  di 
Melcbiorre  Gioia:  «Il  auo  forte  fe  S.  Paolo»  (oß.  eit.,  c.  IV). 

2)  Cfr.  P.  L.  Coucboud,  B6n.  de  Spinoza,  Paria  1902,  p.4. 
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a  Collection  of  ludicrous  quotations»1).  Ai  tempi  della  Riforina  si  diceva 
pro verbial mente  in  Olanda :  geen  ketter,  sonder  lelter(tante  teste, 
altrettanti  testi),  giacchä  teologi  e  oratori  sostenevano  non  esservi  quasi 
tesi  che  non  si  potesse  confortare  coli’  autoritä  della  Bibbia.  Di  qui  le 
infinite  dissertazioni  ehe  si  pubblicarono  colä,  specialmente  nel  decennio 
1660—70,  intese  a  cavare  dal  testo  i  dicta  probantia. 

Di  due  novissime  categorie  che  si  sono  aggiunte  ultimamente  alle 
altre  molte,  e  contro  le  quali  la  satira  vien  pure  esercitandosi,  vogliamo 
far  cenno:  se  non  altro  a  conferma  di  quel  che  si  diceya  in  principio 
circa  il  carattere  immanente  e  «umano»  del  citatore. 

L’ una  b  quella  dei  giornalisti.  Gi&  il  Foscolo,  a  proposito  d'uno 
di  costoro,  diceva: 

Trangugiasi  volumi  d’ogni  scuola, 

E  an  pasticcio  latino-italo-greco 
Rivomita  indigesto  dalla  gola*). 

E  nno  scrittore  contemporaneo,  che  alla  pubblicitä  dei  giornali 
deve  pur  bnona  parte  della  fama  che  gode:  «i  giornalisti  sempre 
nascondono  sotto  delle  citazioni  prese  ad  altri  P  assenza  di  pensieri  e 
di  parole»4). 

Era  giornalista  quel  Janin  di  cui  Alfonso  Karr  ebbe  a  dire  che 
si  sarebbero  dovute  coniare  tante  medaglie,  quanti  furono  i  grandi 
scrittori  d’ogni  etä,  recanti  sull’esergo  1’ effigie  «del  loro  benemerito 
citatore  Jules  Janin»1).  Nel  romanzo  Just  as  1  am  di  M.  E.  Braddon 
(I,  206)  il  giovine  Frances,  ripreso  dall’istitutriee  peraver  citato  scorret- 
tamente  dall’Amleto,  risponde :  «Si  capisce ;  io  non  cito  mai  correttamente : 
adatto  sempre  le  mie  citazioni  al  mio  caso.  0  non  b  quello  che  si  fa 
nei  giornali?»  Tra  i  nostri,  b  Dante  soprattutto  che  fa  le  spese.  Ne 
abbiamo  dato  un  lungo  saggio  in  un  capitolo  delle  nostre  recenti 
Curiositä  Dantesche  che  s’intitola  appunto:  Dante,  i  giornalisti  e 
la  räclame.  Gustoso  b  1’  elenco  di  citazioni  latine  che  il  Bertall  bur- 
lescamente  suggerisce  ai  giornalisti  perchfe  li  applichino  a’vari  casi. 
Per  un  cassiere  in  fuga:  Auri  sacra  fames\  per  la  fin  d’  anno:  Irreparabile 
tempus ;  a  proposito  dei  voltafaccia  d’  uomini  politici:  Quantum  mutatus 
ab  illol  e  cosl  di  questo  passo4).  L’altra  categoria  b  forse  fra  tutte  — 
si  consenta  anche  a  me  di  citare  talvolta  —  «quella  che  piü  ha  di 
feile»  •).  Giacchfc  i  suoi  componenti  non  si  valgono  delle  citazioni  come 

1)  Hist,  of  England,  c.  XVI  (a.  1690). 

2)  A  Leopoldo  Cicognara. 

8)  Cfr.  La  citaz.  e  gli  Anglosass.,  p.  6. 

4)  M.  Gorki,  nella  novella  La  Menzogna. 

5)  Dante,  Par.  IV,  27. 

6)  La  comftdie  de  notre  temps,  Paris  1875,  p.  32.  —  Per  le  citazioni 
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d'  un  semplice  ripieno,  d’  ud  mezzaccio  esorn&tivo  o  d’  nna  vana  ma 
innocua  mostra  di  coltnra;  beosl  come  d’un  caposaldoe  parte  integrante 
del  loro  metodo,  d’  nn  argomento  delle  loro  teorie,  d’  nna  documentazione 
perentoria  de'  loro  asserti  e  snpposti.  Ho  norainato  gli  psichiatri  e  i 
sociologi.  Accozzando  dati,  notizie,  affermazioni  racimolate  dalle  fonti 
piü  diverse  —  non  importa  se  malfide  o  screditute  senz*  altro  agli  occhi 
della  critica  —  senza  vagliarne  o  pesarne  1’  autoritA,  accnmnlando  testi, 
talvolta  stroncati  o  alterati,  ne  deducono  essi  nna  somma  di  materiali 
di  fatti  e  di  conseguenze,  con  cui  riesce  poi  loro  facilissimo  costrnire 
ciö  che  cbiamano  nn  sistema.  Vogliono  conchindere  che  Dante  «certo 
in  vita  doveva  soffrire  accessi  epilettici  seguiti  da  incoscienza»  ?  E  citano 
il  verso:  «E  caddi  come  corpo  morto  giace» *).  Vogliono  uddilare  nello 
stesao  Poeta  nn  precursore  della  psicologia  morbosa?  E  si  fanno  forti  delle 
parole  di  Pier  delle  Vigne:  «io  ne  perdei  lo  sonno  e  i  polsi»,  ripndiando  la 
piü  comune  lezione  (1  e  vene),  in  qnanto  —  osservanocon  la  disinvoltnra 
di  chi  non  conosce  neppure  cosa  sia  circolo  vizioso  e  petizione  di  principio 
—  ü  da  credersi  che  il  ministro  di  Federico  «finisse  col  cadere,  per 
1’  improba  fatica,  in  preda  ad  estennazione  nevrastenica,  per  modo  di 
perdere  il  sonno  e  la  forze»*).  Vogliono  dimostrare  che  i  profeti 
deH’antico  Testamento  dettarono  le  loro  visioni  «durante  eccessi  epilettici»  ? 
E  infilzano  testi  delle  Scritture,  manipolandoli  e  storcendoli  per  loro 
nso  e  consnmo*). 

Si  direbbe  che  abbiano  nn’  incapacitA  congenita,  nna  specie  d’  idio- 
sincrazia  a  tenere  quello  che  ginstamente  fu  chiamato  «nn  impegno 
d’  onore»,  cioü  citare,  e  con  precisione,  le  fonti  di  cni  si  valgono:  in 
qnesto  senso  ben  si  meritaoo  la  qualiöca  che  fn  loro  inflitta  di  «ladroni 
di  strada  maestra»4).  E  invertendo  il  noto  proverbio  si  pu6  dire  di 
loro  che,  essendo  ladri,  riescono  anche  bugiardi ;  onde  lo  Schopenhauer, 

claaeiche  apropoaitate  nei  giornali,  ai  veda  il  noatro  Latino  ameno  in  Ateno  e 
Roma  Sett.-ott.  1910. 

1)  Cfr.  Arch.  di  Psichiatria,  XV,  126e  il  noatro  acritto  A.  Manzoni  e  le 
nnove  dottrine  paichiatriche,  Firenze  1898,  p.  12  (eatr.  dalla  Raas.  Naz.). 

2)  E.  Kivari,  Oaservazioni  paicologiche  aull*  Inferno  danteaco  (in  Riv.  di 
paicol.  applieata.  luglio-ag.  1910,  p.  333segg.).  —  A  p.  340  addita  «un  eaempio 
di  allucinazione  acustiea»  nel  c.  XXIII,  e  per  P  appunto  lä  dove  Dante  dice 
che  giA  pargli  di  aentire  i  diavoli  inaegnitori.  Altro  che  le  innocne  aberrazioni 
di  certi  infatuati  di  Dante,  aul  gcnere  di  quello  che,  a  detta  del  Tari,  «trcnö 
ridicoloaameute  nel  verao:  Queata  aelva  aelvaggia,  e  aapra  e  forte 
niente  meno  che  la  acoperta  della  china-china!»  (Saggi  di  estetica  e  metafiaica, 
Bari  1910,  p.  119). 

8)  Cfr.  Sam.  Meiaela  in  Zioniache  Zeitung,  1899,  e  Arch.  di  Paich.  1899, 
p.  444. 

4)  B.  Croce  Critica,  20  nov.  1903,  p.  469. 
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in  nna  lettera  al  sno  discepolo  Frauenstaedt  (2  nov.  1863)  poteva  rim- 
proverare  il  filosofo  Erdmann  d’ aver  perpetrato  in  certo  suo  scritto  «due 
bngie,  cio£  dae  citazioni  inesatte».  E  uno  psicologo  contemporaneo : 

«On  ne  peat  pas  se  dispenser  d’appeler  mensonge  les  citations 
faites  de  teile  fa^on  qoe  les  lectenrs  ou  anditenrs  soient  induits  en 
errenr  sor  la  natnre  et  la  portöe  des  pensdes  exprimdes  par  antrni.  Le 
procddä  de  citation  incomplfete  correspond  k  celai  qu’  emploient  certaines 
gens  qai  rapportent  les  paroles  d’  autrui  avec  des  intonations  toutes 
differentes  de  celles  qai  avaient  donnd  son  vöritable  sens  k  1’  assertion 
rapporfee* l 2 *). 

GiA  ho  avnto  occasione  di  rilevare  1’  interpolazione  di  nna  fräse  nel 
testo  manzoniano  da  parte  d’  uno  psichiatra,’).  Altrove  segnalavo  certe 
baroccbe  e  cervellotiche  citazioni  di  nn  sno  collega  ai  collezionisti 
d’  indovinelli').  Qnalche  anno  fa  L.  Denis,  in  testa  a  nn  sno  volnme 
poneva  come  motto  alcnne  parole,  e  sotto  di  esse  il  nome,  Je  banne, 
ciofc  Giovanna  D’Arco.  Leggendo  attentamente  il  volume,  si  troya  che 
quelle  parole  sono  doynte  a  nna  comunicazione  medianica4 * 6)!  Il  De 
Amiois  narra,  ne’  snoi  Ricordi  d’infanzia  e  di  scnola,  d’  nn  sno  con- 
discepolo  ch’  era  solito  ripetere  dne  versi  danteschi  pigiati  in  uno: 

Sta  come  torre  e  lascia  dir  le  genti. 

Il  Lombroso  fa  lo  stesso. 

E  accenti  d’  ira  e  suon  di  man  con  eile, 
ebbe  a  citare  in  uno  de’ snoi  nltimi  lavori*).  E  giä  nell’Uomo  di  Genio 
(p.  350)  ayeya  stampato  e  ristampato: 

Che  mai  non  piega  per  soffiar  dei  venti. 

Dante  e  gli  altri  morti  non  poteyano  protestare  contro  tale  tratta- 
mento:  ma  ben  protestö  davanti  ai  tribnnali  an  vivo,  d’un’ opera  del 
qnale  il  Lombroso  s’era  valso  ampiamente  sconciandone  il  titolo,  e 
qnesto  fu  condannato  a  snocciolargli  qnalche  migliaio  di  lire*). 


1)  G.-L.  Dnprat,  Le  mensonge,  Paris  1908,  p.  20.  —  GiA  aveva  seritto  il 
Voltaire:  «Attribuer  A  nn  antenr  ce  qai  n’  est  point  de  lui,  c’  est  tout  A  la 
foia  ontrager  an  citoyen  et  abaser  le  pablic,  c’  est  en  qnelque  fajon  nn  acte 
de  fanssalre  (Corresp.  gAndr.,  maggio  1742). 

2)  In  Giorn.  8tor.  lett.  it.  1889,  p.  412. 

8)  A.  Manzoni,  ecc.  Rasa.  Naz.  16  ott.  1898  p.  11:  Cfr.  Caltura  1  ott.  1909. 

4)  Jeanne  D’AroMödium  ecc.,  Paris  1910.  —  Un  altro  pubblicö  an  giadizio 
del  Tyndall,  favorevole  allo  spiritismo.  Uno  studioso,  sapendo  che  il  celebre 
fisico  non  era  mai  stato  segnace  di  quella  dottrina,  scrisse  aH’autore  del  libro 

perchA  favorisse  indicargli  la  fonte,  e  si  ebbe  in  risposta  che  Tyndall  aveva 
espresso  qnel  giadizio  in  nna  recente  comunicazione  medianica!  (cfr.  Annales  de 
Sciences  psychiques,  1—16  febbr.  1910,  p.  61). 

6)  Nuova  Antol.  16  sett.  1908,  p.  177. 

6)  Si  veda  un  cenno  della  dolorosa  storia  nel  nostro  Studio:  Ancora  il 
Manzoni  e  gli  psichiatri.  Firenze  1899  (estr.  dalla  Rass.  Naz.). 
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£  proprio  il  caso  di  dire,  col  poeta  latino:  Di f fidle  est  satiram  non 
scrtbere ;  e  la  satira  fa  scritta,  ed  io  pure  Ti  contribuii  modestamente 
anni  or  booo  cod  la  parodia:  Genio  e  follia  di  A.  Manzoni  —  <on 
mosaico  di  citazioni»,  come  l’ebbi  poi  a  chiamare1)  imbastito  alla 
maniera  degli  psichiatri  —  che,  se  debbo  credere  a  an  molto  aatorevole 
giadizio*),  non  fa  senza  qaalche  buon  effetto. 

E  ci  sarebbe  an’  altra  satira  di  cai  toccare,  o  meglio  d’  ana  pretesa 
di  satira,  che  ha  per  campo  d’  azione  specialmente  i  giornali  e  i  periodici 
cosl  detti  di  divulgazione  e  d’  amena  lettara.  Sebbene  essa  non  meriti 
1’  onore  d’  essere  segnalata,  dobbiumo  pure  fame  cenno,  se  non  altro  per 
dire  che  non  ce  ne  cariamo.  Giacchfc  essa  prende  di  mira  appanto 
noi,  dico  noi  qaanti  siamo,  maestri  e  discepoli,  segaaci  del  metodo 
Btorico,  dell’  indagine  erodita.  Chi  di  noi  non  Io  conosce  il  tono  altezzoso 
e  sprezzante  con  cai  troppo  spesso  i  semidotti,  i  dilettunti,  gli  articolisti 
faciloni  parlano  di  noi  e  delle  cose  nostre?  Per  costoro  qualunque 
libro  che  —  per  necessitä  d’ argomento  e  di  trattazione  —  fc  fornito 
di  citazioni  e  di  note,  fe  giä  di  per  s£  condannato,  mentre  son  poi  teneri 
per  certe  pappolate  —  e  quanto  se  n’  ammanniscono  ogni  giorno!  —  in 
cai  il  compilatore  ba  dilnito,  accattandole  di  seconda  mano,  notizie 
stantie  e  spesso  inesatte,  con  la  leggerezza  pretensiosa  che  sempre 
s’  accompagna  alla  superficialitä,  per  non  dire  all’  ignoranza,  e  che  vaol 
passare  per  vivacitA  e  snellezza.  Eh  sl,  anche  1’  asino  della  favola 
scorrazzava  sncllo,  a  basto  vuoto,  e  si  pensava  d’  essere  an  paledro ! 
Una  buona  metä  della  prodazione  critica  che  trova  grazia  presso  i 
recensorii  de'  giornali  e  delle  riviste  da  parrucchieri  —  e  ve  n’  ha  di 
quelle  che  vanno  per  la  maggiore  —  fe  di  quel  calibro.  Sono  gli  scritti 
che  essi  cbiamano  immancabilmente  —  giaccbfe  -  codesti  sedicenli  nemici 
della  pedanteria  hanno  le  loro  frasi  falte  —  «brillanti»  e,  se  occorre, 
«geniali».  Le  ricerche  serie  e  coscienziose,  in  cui  ogni  giadizio  k 
meditato,  ogni  asserzione  documentata  coli’ autoritA  di  competenti,  o  con 
dati  d’  archivio,  o  in  altra  maniera,  son  miserie  da  spalciatori  di  testi, 
da  pedanti  gretti  e  minuziosi.  Era  pure  an  fior  di  pedante  Giacomo 
Leopardi,  che,  nella  prefazione  al  Saggio  sugli  errori  popolari  degli 
antichi,  avvertiva: 

Ho  giustificato  il  totto  con  citazioni  autentiche,  onde  il  lettore  non 
sia  obbligato  a  dubitare  ad  ogni  tratto  della  veritä  di  quanto  asserisco, 
o  a  credermi  snila  mia  parola.  Ho  tradotto  fedelmente  i  passi  degli 
8crittori  greci  che  ho  devuto  allegare,  recando  in  verso  quelli  dei  poeti. 
Quanto  ai  latini,  non  mi  sono  contentato  di  dare  tradotti  i  loro  laoghi, 

1)  A.  Manzoni,  ecc.  p.  14. 

2)  Renier,  Svaghi  critici,  Bari  1910,  p.  71. 
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ma  ne  ho  anche  trascritto  al  pifc  delle  pagine  il  testo  originale».  Ed 
era  pedante  Ugo  Foscolo  che  cosl  si  scusava  presso  i  lettori: 

«Non  ginstifico  a  piü  di  pagina  le  citazioni,  perchü  spesso  mi 
mancano  i  libri  per  rafFrontarle.  E  forse  ho  talvolta  mutate  alcnne 
parole,  ma  raramente,  spero,  i  pensieri  dell’  antore 

Nü  si  dica  che  il  Foscolo  volle  pure,  dettando  la  Chioma  di 
Berenice,  farsi  beffe,  come  egli  stesso  ebbe  ad  affermar  poi,  di  que'  let- 
terati  «qni  en  onbliant  les  choses  en  favenr  des  mots  mesorent  Ienr 
estime  envers  eux-memes  par  la  quantitd  de  passages  grecs  et  latins 
qu’ils  ütalent  dans  lenrs  ouvrages»  •).  Quell'  intenzione  satirica  fu  da  nn 
pezzo  impugnata  da  piü  Studiosi,  e  infine  dimostrata  insussistente*). 
Deplorava  egli  bensl,  e  a  gran  ragione,  l’abuso;  e  in  una  Iettera 
giovanile4),  parlando  d’ un  certo  serittore,  nota  che  «non  b  parco,  e 
soffoca  me  tanto  idiota  con  una  inondazione  di  passi  spagnuoli,  greci 
latini,  inglesi»,  e  vorrebbe  che  mostrasse  «un  pö  piü  di  filosofia  e 
meno erudizione».  Ma  non  b  menvera  la  sentenzadel  Chamfort*),  che 
fa  un  curioso  riscontro  a  quella  del  poeta:  «Peu  de  philosophie  müne 
&  müpriser  Y  Erudition,  beaucoup  de  philosophie  müne  &  1’  estimer».  Ed 
b  notevole  che  quel  popolo  il  quäle  b  eminentemente  filosofico  sia  anche 
il  popolo  dove  piü  sono  in  fiore  gli  studi  eruditi ;  n b  credo  che  si  pub- 
blichino,  fuorcbü  in  Germania,  de’manuali  di  metodica  in  cui  si  diano 
in  larga  misura  additamenti  e  precetti  per  ben  citare*). 

1)  Nell’ A  vvertenza  poeta  in  fine  del  Gazzettino.—  «Scrupoli  di  erudlto, 
ai  quali  qualcuno  forse  sorriderk ;  ma  a  torto,  chö  sono  indizio  d*  uno  spirito 
di  etndioso  ormai  temprato  all’  esattezza  rigorosa  del  metodo  anche  nella  sua 
parte  esteriore»  (Cian,  in  Giorn.,  XLIX  [1907],  p.  25). 

2)  Nella  nota  Iettera  a  M.  de  Guillon.  —  Chiama  quel  suo  scritto  «dis- 
aenteria  erudita»  (Opere,  vol.  VI,  p.  121). 

8)  Cfr.  Cian,  1.  cit.,  p.  9. 

4)  Epist.,  IU,  280  sq. 

5)  Op.  cit.,  p.  127. 

6)  Registriamo  il  piü  recente:  Wissenschaftliches  Arbeiten.  Beiträge 
zur  Methodik  des  akademischen  Studiums  von  Dr.  L.  Fonck,  1908  (v.  la  parte 
II).  —  Vedemmo  gik  come  il  Beccaria  diccase  che  le  citazioni  erndite  eran 
fiorenti  soprattutto  in  Germania.  Un  secolo  dopo,  il  M£rim6e  si  proponeva  di 
introdurre  nella  prefazione  al  I  vol.  della  Corrispondenza  di  Napoleone  I 
«des  citations  latinea,  destinöes  k  nous  faire  honneur  parmi  les  Allemanda» 
(P.  Mörimüe  et  la  correap.  de  Napoleon  I,  in  Rev.  Bleue,  21  die.  1907).  A 
qualche  troppo  pronunciata  velleiti  citatoria  da  parte  de’  nostri  Studiosi,  piü  che 
ad  altro,  6  preaumibile  volesse  alludere  il  Luzio,  quando  pur  facendo  1’  elogio  del 
Giornale  stör,  delle  lett.  it.  notava  come  gli  scrittori  di  esso  «si  eien  talmente 
innamorati  del  metodo  atorico  nelle  ricerche  erudite,  inteao  nel  modo  come  io 
applioano  i  critioi  tedeschi,  da  ginngere  a  un  punto  cui  la  critica  tedesca  non 
arrivü  mal»  (in  Nuova  Antol.  1896,  V,  p.  861).  L'  appunto  si  puö  considerare 
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«Raggroppare  indizi  da  qneBto  e  da  quel  biografo  —  dice  an  nostro 
arguto  Berittore1)  —  raffrontare  passi  di  vari  autori,  allineare  snlla 
pagina  io  fitta  schiera  le  citazioni  di  testi  rari,  le  testimonianze  di 
libri  dimenticati,  bodo  cose  che  paiono  an  martirio  all’  ignorante,  e 
nna  delizia  allo  stadioso».  Sarä;  ma,  a  parte  la  delizia,  si  tratta 
d’onestä  di  critici,  di  doveroso  riguardo  agli  stadiosi  che  ci  leggeranno. 

10  bo  trasecolato  quando  ho  letto  in  teBta  a  an’  opera  d’  an  libero  docente 
univer8itario  queste  parole: 

«Chi  ama  i  lavori  eruditi,  i  lavori  pazienti,  i  lavori  di  archivio  e 
di  ricerca,  irti  di  citazioni  testaali  e  d’  indicazioni  categoriche  e  di 
richiami  minaziosi,  insomma  i  lavori  burocratici  cari  alla  scienza  nfficiale 
e  regolamentare,  cerchi  altrove:  qui  non  troverA  il  fatto  sno.  Qaeato 
libro  non  fa  fatto  per  la  gente  del  buo  gusto,  non  per  gli  amauaensi 
del  8&pere,  non  per  gli  snobs  della  critica  microscopista,  ma  per  il 
pubblico  in  generale,  per  il  pabblico  colto,  s’  intende,  per  il  pabblico 
non  prevenato,  non  interessato,  non  ascrilto  ad  alcuna  consorteria 
artistica,  scientifica  o  filosofica,  per  qnel  pabblico,  libero  come  me,  che 
giA  fece  festosa  e  fraterna  accoglienza  alla  mia  «Estetica».» 

Il  libero  docente  fe  Mario  Pilo;  1’ opera  fe  la  Psicologia  musicale*). 
E  non  fe  nna  sparata:  egli  mantiene  la  parola,  e  pur  di  non  mettere 
appife  di  pagina  1’  aborrita  citazione  delP  antore,  del  libro  e  della  pagina, 
lardella  il  suo  discorao  con  riferenze  di  questo  tenore:  «dice  lo  Spenser», 
«osserva  il  Blaserua»,  «canta  1*  Hugo»,  «come  scrisse  Giuseppe  Mazzini», 
«osservava  il  Monod»,  «udite  il  Graf»,  «cosi  Arturo  Graf»,  «P  opinione 
di  Schopenhauer»,  «il  Michelet»,  «il  Fetis»,  e  cosi  via*).  —  Ma  tntti 

come  specialmente  diretto  agli  Ultimi  arrivati  nella  palestra  critica.  Un  grau 
tedesco  appunto  sentenziö  che  «le  citazioni  di  scrittori  antichi  e  moderni  eono 

11  piacere  favorito  d’  un  giovine  autore»  (Heine,  Reisebilder  1:  Il  tamburo 
Legrand). 

1)  D.  Mantovani,  Lettere  provinciali,  Torino  1904,  p.  107. 

2)  Milano  1904,  pag.  XIII. 

3)  PP.  105,  108,  142,  227,  243,  207,  68,  54,  6, 10.  Cfr.  p.89:  «in  un  giornale 
aardo  . . .  trovai  una  volta  ...»  —  Oppure  la  citazione,  sempre  nel  teeto,  6  diluita 
in  piü  parole,  senza  ehe  tnttavia  si  indichi  nö  il  titolo  eeatto  n&  il  lnogo  di 
pubblicazione,  nö  la  pagina.  Per  es:  «ben  diese  Mariano  Patriai  io  nna  sua 
conferenza  napolitana  sulla  nuova  fisiologia  dell’  emozione  musicale»  (p.  63); 
«Luigi  La  Rosa,  in  un  sno  notevole  Studio  soll’  inversione  delle  arti»  (p.89); 
«Bernardo  Perez,  nel  suo  bei  libro  sull’  edneazione  intellettuale  fin  dalla  culla» 
(p.  22);  «narra  il  Paulhan  nel  sno  acuto  saggio  soll’  invenzione»  (p.  91);  «nn 
genialissimo  Studio  della  dottrice  Costantina  Levi,  il  quäle  fe  la  cosa  piü  convin- 
cente  ed  originale  ch’io  mi  conosoa  in  proposito»  (p.  92);  «in  nna  sna  conferenza 
Giuseppe  Giacosa  racconta»  (p.  141);  Maurisio  Griveau,  in  nn  sno  bellissimo 
stndio  buI  senso  e  soll’  espressione  nella  mnsioa  pura»  (p.  181).  —  Ma  qnando 
se  la  prende  conun  critico  tedesco  perchfe  ha  tralasciato  di  citare  un  sno  lavoro, 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


La  satira  del  citatore 


877 


questi  valentuomini  sono  aatori  di  molte  opere,  talune  parecchio  volu¬ 
minöse.  E  se  i)  vostro  «pubblico  colto»  volesse  ricorrere  ad  esse 
direttamente  per  verificare  la  citazione  o  per  saperne  di  piü  ?  E  questo 
voi  chiamate  libertA  e  indipendenza  dalle  consortorie?  Questo  b,  n^  piü 
nü  meno,  prendervi  giuoco  de’vostri  lettori1). 

Senonchü  qui  i  lettori  miei  possono  osservare  con  ragione  ehe  questo 
sconfina  ormai  dal  tema  che  ho  preso  a  trattare.  E  cosl  ü  infatti: 
dalla  satira  della  citazione  sono  passato  alla  precettistica  di  essa,  che 
troverä  la  sua  trattazione  in  un  volume  sali’ Arte  di  citare,  del  quäle 
le  presenti  pagine  sono  un  capitolo. 


ei  di  ben  la  briga  di  dire  che  questo  6  appareo  nel  tal  faeoicolo  del  tal  anno 
della  tale  rivista!  (p.  224,  oota). 

1)  11  malvezzo  6  molto  diffueo.  Ricordo  1*  irritacione  che  provai  anni  or 
bodo,  leggendo  a  p.  78  del  volume  del  De  Amicia  Gli  Amici  (Milano  1889): 
•agudrdate,  6  detto  in  una  commedia  epagnuola,  grande  e»  la  fuerza  de  la  mojer». 
Non  c’b  bisogno  d’  essere  iepanieti  per  sapere  che  le  commedie  spagnnole  ei 
contanoa  migliaia.  E  a  p.  88:  «L’homme  est  toujours  nn  homme;  c’est-4-dire  un 
peu  butor,  dice  un  poeta  francese».  Lo  steseo  Pilo,  nel  volumetto  di  poeeie 
Le  mie  camene  (Bologna  1886)  pone  a  motto  a  una  di  esse  (intitolata  Fra  i  Teschi) 
queste  parole:  «II  teschio  fe  1’  uomo».  E  sotto,  per  tutta  informazione,  tre 
aeterischi!  Anche  piü  esaeperanti  eono  i  francesi,  gli  inventorl  di  quel 
cosl  comodo  quelque  part.  Basti  quest’  esempio  di  E.  Rod:  «M.  Renan 
regrette  quelque  part  qne  Victor  Cousin  ait  exposä  Platon  4  l’admiration,  ecc. 
(Les  idäes  morales  du  temps  präsent,  Paris  1891,  Pref.  p.  III).  Quauto  piace 
all’incontro  1’  onesta  confessione  fatta  da  H.  Spencer  qna  e  14  per  le  note  ap- 
poste  al  suoi  Principles  of  Sociology:  «Reference  lost»,  e  la  lealtlL  di  Giuseppe 
Garibaldi  che,  sotto  tre  versi  francesi  posti  in  testa  a  un  capitolo  delle  sue 
Memorie,  dichiara:  «Non  ricordo  l’autore!»  (Scritti  politici  e  militari,  Roma 
1907). 
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Französische  Belege  zu  Wanderanekdoten  und 

anekdotenhaften  Erzählungen. 

Von 

August  Andrae,  Göttingen. 


Anekdoten,  von  denen  viele  wohl  auch 
schon  lange  Zeiten  bei  allen  Nationen  um- 
gegangen  sind,  und  nicmal  aterben  wollen.  (J. 
Görren,  „Die teutschen Volksbücher*,  1807.) 

—  Vieux  contes,  direz-vous,  vieillea 
histoires!  —  Ohl  ce  sont  toujours  lea  meil- 
leurs,  ees  contes-14  —  ce  aont  toujours  lea 
plus  inatructives,  ces  lögendea  du  temps 
passÄ  — .  („Petit  Journal  pour  rire“.) 

Der  folgende  kleine  Beitrag  ist  als  Fortsetzung  und  SeitenstUck  zu 
den  beiden  früher  in  den  „Rom.  Forsch.“  (XVI  und  XXVII)  erschienenen, 
„Weiterleben  alter  Stoffe“,  zu  betrachten  und  ist  hervorgegangen  ans 
der  Beschäftigung  mit  Reuters  „Läuschen“,  diesen  weltbekannten  in 
Verse  gebrachten  Anekdoten.  Mancherlei  wurde  nebenbei  am  Wege 
gefunden  und  wuchs  mit  der  Zeit  zu  der  vorliegenden  kleinen  Arbeit 
an.  Die  Anekdote,  vor  allem  als  lebenerheiterndes  und  -stärkendes 
Element  ist  längst  in  ihrem  Werte  anerkannt  und  hat  längst  Bürger¬ 
recht  in  der  Literatur  erworben.  Dichter,  wie  der  schon  erwähnte 
Reuter,  Shakespeare  (Anekdote  vom  Pfund  Fleisch),  die  altfranzö¬ 
sischen  Fabliodichter,  Moli  öre,  Regnard  haben  6ie  sich  nicht  ent¬ 
gehen  lassen  und  ihren  Zwecken  dienstbar  gemacht.  In  unseren  Schul- 
lesebüchern  hat  sie  immer  den  gebührenden  Platz  eingenommen  und 
nicht  wenig  zu  der  notwendigen  Belebung  des  Unterrichts  beigetragen. 

Der  allererste  Ursprung  der  Anekdote  ist  wie  der  der  Sage  in 
Dunkel  gehüllt.  Sie  tritt  mit  einem  Male  ans  Tageslicht  und  ist  da, 
wie  die  Quelle  aus  dem  Berge.  Wir  können  sie  nur  bis  an  den  Berg 
verfolgen;  ins  Innere  des  Berges  können  wir  nicht  dringen.  Wie  non 
die  Quellen  zu  Flüssen  anwachsend  ihre  Wanderung  antreten,  so  auch 
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die  Anekdoten,  wie  jene  za  einem  Meere  zusammenfliessen,  so  anch 
diese.  Es  bildet  sich  ein  unerschöpfliches  Anekdotenmeer. 

Auch  die  folgenden  Anekdoten,  die  wir  auf  ihrer  Wanderung  bis 
nach  Frankreich  begleiten  wollen,  können  selbstverständlich  nur  ein 
paar  Tropfen  aus  diesem  Meere  sein. 

Die  französischen  Belege  sind  u.a.  entnommen  dem  „Dictionnaire  d’anec- 
dotes  .  .  .  bistoriettes,  bons  mots,  naYvetds  .  .  .  reparties“.  Paris  1768, 
2  Bde.  (Hauptquelle),  der  Anekdoten-  und  Scbwanksammlung  von 
A.  Le  diu,  „Ede  quoi  rire  ä  se  teurde“  (was  zum  Krummlachen)  1905  ff., 
den  Oeuvres  choisies  de  M.  de  la  Monnoye,  den  „Contes“  du  Sieur 
d’Ouville,  dem  „Moyen  de parvenir“,  den  „Essais“  Montaignes,  der 
„Revue  des  traditions  populaires“,  dem  „Figaro“  und  Schulbüchern. 
Inhaltlich  verwandte  Anekdoten  wurden  nach  Möglichkeit  in  Gruppen 
zusammengefasst,  andere  mussten  einzeln  vorgeftihrt  werden. 

Prediger,  Heilige.  Die  beste  Welt  „Fliegende  Blätter“,  23.  Bd., 
1856,  S.  127  ( .  .  .  für  einen  Bucklichten  ist  Er  gut,  ja  sogar  sehr  gut 
gemacht);  Webers  „Demokrit“,  Reel.  4,  S.  62.  Französischer  Beleg 
im  „Dictionnaire“  I,  116...  „Mon  ami“,  lui  röpondit  le  Pr6dicateur  en 
le  regardant,  „il  ne  vous  manque  rien;  vous  £tes  bien  fait  pour  un 
BoS8U“. 

Ein  sonderbares  Kind.  „Fl.  Bl.“,  27.  Bd.,  1857,  S.  27.  „Demo¬ 
krit“  IV,  1834,  S.  14.  Als  „Le  Bapteme  difficile“  im  „Dictionnaire“  I, 
163  ...  Le  Curd  qui  venoit  de  boire  avec  ses  amis  un  peu  plus  que 
de  coutume,  ne  pouvant  trouver  l’endroit  du  Bapteme  dans  son  rituel, 
disoit  tout  en  feuilletant:  Que  cet  enfant-lä  est  difficile  ä  baptiser. 

Der  ungenügsame  Pfarrer.  „Hann.  Tagebl.“  6.  Mai  1913  (Nieder¬ 
deutscher  Volkshumor:  Die  Prüfungsfrage);  „Demokrit“  VII,  1837, 
S.  156;  franz.  „Dictionnaire“  II,  S.  199  (ist  nicht  mit  drei  Göttern  zu¬ 
frieden). 

Der  grüssende  Apostel.  Goslarer  Berg-Kulender  1880:  Ein  Kand. 
d.  Theol.  fängt  seine  schlecht  gelernte  Predigt  an  mit  den  Worten:  „Es 
grösst  euch  Paulus!“  Wiederholt  das  dreimal,  kann  nicht  weiter,  ein 
Bauer  schreit  ihm  zu:  „Wenn  er  nichts  weiter  will,  so  sage  er  nur, 
wir  lassen  ihn  wieder  grüssen.“  Auch  in  der  Sammlung  „Doktor 
Lustig“  (Verl.  v.  Jul.  Bagel  in  Mülheim  a.  d.  Ruhr,  o.  J.,  S.  55  ff.)  und 
mündlich  verbreitet.  Französischer  Beleg  „Dictionnaire“  11,218:  „Salutat 
vos  Lucas  Medicus:  Luc  Medecin  vous  salue“  .  .  .  „Saluez-le  aussi  de 
notre  part“. 

Die  Hochzeit  zu  Kana  oder  Sei  beseht  Stückle :  Ein  alter  würdiger 

Stadtgeistlicher  oder  Primarius  im  Württembergischen  macht  den  jungen  Vikar, 
der  auf  einer  Hochzeit  fröhlich  gewesen  ist,  getanzt  und  sich  auoh  einen 
Kleinen  angetrunken  bat,  auf  das  Ungeistlicbe  dieses  Verhaltens  aufmerksam. 
Der  so  Ausgescboltene  entschuldigt  sich,  dass  man  auf  einer  Hochzeit  wohl 
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mal  fröhlich  sein  dürfe;  habe  doch  der  Herr  selber  ln  Kana  das  Wasser  in  Wein 
verwandelt.  Der  alte  Prälat  unterbrach  ihn  aber  mit  den  strengen  Worten: 
„Ja,  das  ischt  aber  sei  beseht  Stückle  nit  g*wä“.  („Hannoverscher  Courier“ 
11.  November  1906).  Noch  zweimal  in  der  „Jugend“  1907,  Nr.  36: 
„Der  Gestrenge“  („Er  wär  au  besser  wegblieba!“)  und  1914,  Nr.  13. 
Französisches  Seitensttick  im  „Dictionnaire“  I,  186  ...  Le  Curd  un 
peu  embarrassd  rdpondit  en  grondant:  „Ce  n’est  pas  ce  qu’il  a  fait  de 
mieux“. 

Der  Pfarrer,  der  Maulbeeren  um.  Die  alte  Fabliofigur.  Vgl. 
Uber  den  Stoff  meinen  Beitrag  „Weiterleben  alter  Fablios  .  .  .“  („Rom. 
Forsch.“  XVI,  332).  Die  Anekdote  hat  noch  Eingang  in  die  „Fl.  Bl.“  ge¬ 
funden,  1879,  71.  Bd.,  S.  164:  „Zu  laut  gedacht“  (Bauer  und  Birnbaum). 
Weber  flicht  sie,  wie  so  manche  andere,  zur  Belebung  und  Belehrung 
in  seinen  „Dymocritos“  ein  (VI,  1836,  S.  315).  Französisch  findet  sie 
sich  im  „Dictionnaire“  I,  164  und  bei  Lediu  III,  1911,  S.  45. 

Die  schöne  Predi’  ist  die  poetische  Bearbeitung  einer  Anekdote 
von  Karl  Stiel  er  (1842— 1885.  Oberbayrisch,  abgedruckt  in  „Deutsches 
Lesebuch  f.  höhere  Lehranstalten  f.  Untertert.“  v.  Chr.  Muff),  die 
französisch  schon  im  „Dictionnaire“  n,  193  steht:  Au  dernier  Sermon 
d’une  mission  faite  k  une  Paroisse  de  la  Campagne,  tont  le  monde 
fondoit  en  larmes,  bors  un  Pavsan.  Un  autre  lui  dit:  „Mais  tu  ne  pleures 
pas“  .  .  .  „Je  ne  suis  pas  de  la  Paroisse“. 

Die  schöne  Stimme.  Berühmte,  weitverbreitete  Anekdote:  Die 
Stimme  des  Predigers  erinnert  die  alte  Frau  an  ihren  verstorbenen 
Esel,  deshalb  weint  sie.  Ich  erinnere  an  die  alten  Anekdoten-  und 
SchwanksammluDgen:  Pauli,  „Schimpf  und  Ernst“  (Ausg.  Osterley 
1866,  S.  326),  Wickrams  „RollwagenbUchlein“  (Ausg.  Heinrich  Kurz 
1865,  S.  114  und  Reel.  S.  95)  und  Boners  „Edelstein“  (Reel.  S.  116/118), 
aus  denen  und  anderen  alten  Quellen  die  Anekdote  auch  jedenfalls  dem 
Altmeister  im  Anekdotenerzahlen,  Abraham  a  S.  Clara,  bekannt 
geworden  ist,  der  sie  im  „Judas“,  3.  Bd.,  Saltzburg  1692,  S.  107/8, 
sowie  in  „Etwas  für  Alle“,  Wörtzburg  1699  u.  1711,  S.  157  u.  S.  141/42 
erzählt.  Etwas  verändert  bringt  sie  Weber  im  „Demokrit“  (Reel. 
7.  Bd.,  S.  70):  der  Kapuziner  ist  über  den  weinenden  Bauern  bei  seiner 
Meisterpredigt  erfreut  und  tut  sehr  herablassend.  Der  aber  schluchzt 
endlich:  „Ach!  ehrwtlrdiger  Vater,  ich  sah  Euch,  ich  habe  meinen 
schönsten  Bock  verloren,  ich  sah  Euch  seitwärts  und  das  leibhafte  Bild 
meines  Bocks  stand  vor  mir!“  und  „Hann.  Volkskal.“  1906,  S.  85.  („D’r 
röchtge  Grund.“).  Französische  Belege  endlich  bei  dem  Sieur 
d’Ouville  (17.  Jh.  „L’Elite  des  Contes  du  S.  d’O.“  par  G.  Brunet, 
Paris  1883,  H,  S.  297)  und  M.  de  la  Monnoye  (1641 — 1728;  Ausg. 
1770,  2.  Bd.,  S.  183)  in  Versen: 
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.  .  .  pourquoy  plorez-vous,  Belle? 

Ha!  Meaaire  Jean,  ce  dlt-elle, 

Je  plöre  nn  fine,  qui  m’eat  mort, 

Qoi  avoit  la  voix  toute  teile, 

Que  vous,  quand  voua  criez  Bi  fort. 

Sowie  schon  in  „L'esprit  de  nos  aYeux,  anecdotes  et  bons  mots 
tir6e  des  mannscrits  da  XIII**  sifccle“  par  A.  Lecoy  de  la  Marche, 
Paris  o.  J.,  S.  20/21  (Crier  n’est  pas  chanter).  Im  Anschluss  noch  einige 
andere  Eselanekdoten. 

De«  Esels  Freunde.  Ebenso  berühmt  und  verbreitet  wie  die  vorige. 
Belege  „Fl.  Bl.“  1873,  58.  Bd.,  S.  63  u.  v.  8.  August  1913,  „Der  schlag¬ 
fertige  Eseltreiber“  (in  Versen) ;  „Frankfurter  Zeitung“  v.  4.  Juli  1913, 
„Der  Esel  und  sein  Freund“  (als  lustige  Slrassenszene  in  Rom,  der  er 
als  Augenzeuge  beigewohnt  haben  will,  erzfihlt  von  L.  Spada  im 
„Giornale  d’ltalia“.  Wir  glauben  natürlich  nicht  daran;  alte  Wander¬ 
anekdote);  in  der  wohl  schon  längst  eingegaDgenen  Monatsschrift 
„Kosmorama  oder  die  Welt  in  Bildern“,  1856,  S.  191:  „Schlagt  doch 
das  arme,  unvernünftige  Vieh  nicht  so  unbarmherzig!“  „Der  Herr  Graf 
verexetisire,  dat  hef  ich  nit  gewusst,  dat  mine  Esel  ene  so  gode  Fründ 
om  Schloss  hat.“  (Das  „Kosmorama“  entnimmt  oft  den  „Fl.  Bl.“); 
„Demokrit“  VI,  1836,  S.  235;  in  dem  mit  Unrecht  Abr.  a  S.  Clara  zu¬ 
geschriebenen  „Centi-Folinm  Stultorum“,  Wienn  (1709,  S.  111/12);  bei 
Abraham  selbst  im  „Judas“,  3.  Bd.,  Saltzburg  1692,  S.  249  und  bei 
Odilo  Sch  reger,  der  aus  den  vorigen  Beiden  entlehnt,  im  „Lustig 
nnd  Nützlicher  Zeit-Vertreiber“,  zu  Stadt  um  Hof,  bey  Regenspurg,  1753, 
S.  530  n.  569;  französisch  endlich  wieder  bei  La  Monnoy e,  S.  384: 
ha,  ha  mon  fine,  vous  uvez  donc  des  amis  &  la  Cour? 

Die  Eselsmotter.  „Hannoverscher  Volks-Kalender“  (Hg.  Pastor 
Freytag)  für  1877;  als  deutsches  Übungsstück  in  „Engl.  Unterrichts¬ 
werk  f.  höh.  Schulen“  v.  G.  Krueger,  4.  Teil,  1907,  S.  40.  Pfeffel 
(1763—1809)  benutzt  die  Anekdote  zu  einem  Vierzeiler: 

Gruse  und  Gegengruss. 

Zu  einem  B&uerweib,  das  eine  Fahrt  mit  Futter 
Auf  ihren  Langohr  lud,  sprach  in  vertrautem  Ton 
Der  junge  Schlosskaplan:  wie  geht’s,  Frau  Eselsmutter? 

Ganz  wohl,  versetzte  sie,  mein  Sohn. 

(Reel.  S.  235).  Französische  Belege  zu  der  schlagfertigen  Erwiderung 
bei  Lediu  IV,  1911,  S.  152  und  im  „Dictionnaire“  U,  249:  DesEcoliers 
rencontrerent  une  bonne  femme,  qui  conduisoit  des  änes:  „Bon  jour,  la 
mere  aux  ftnes“,  dit  Tun  d’eux.  „Bon  jour,  mes  enfants“,  räpnndit  la 
bonne  femme. 

Der  Eselskopthandei.  „Ganz  neuer  Sackvoll  Witz,  Spass  und 
Ernst“,  Hamburg  o.  J.  (c.  1810),  S.  154  (die  Sammlung  hat  manches 
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aus  dem  „Dictionnaire“);  „Frische  Kamiten  ut  Krischaon  Schulten  sin 
Mus’kist“  tosaomensöcht  von  Wilhelm  Heyse,  Berlin  1863,  Nr. 71; 
„Fl.  Bl.“  v.  30.  Juli  1882;  Halbmonatsschrift  „Niedersachsen“  1.  Juli 
1(J05,  S.  337  (Na,  womit  hannelt  he  denn  ?).  Als  Zigeunerschnurre  im 
„Volksmund“  (hg.  v.  F.  S.  Krauss,  Bd.  1X/X,  S.  203/4).  Französische  Be¬ 
lege  zu  dieser  schlagfertigen  Erwiderung  wieder  bei  Le  diu  ü,  1908,  S.  19 
und  „Dictionnaire“  II,  248/49:  „Monsieur“,  dernanda-t-il  d’un  air  niaip,  „dites- 
moi  ce  que  vous  vendez“.  Le  changeur  crut  qu'il  pouvoit  se  divertir  du  per¬ 
sonnage:  „Je  venda“,  lui  r£pondit-il,  „des  tfites  d’änes“.  „Ma  foi“,  lui  rdpliqua 
le  Paysan,  „vous  en  faites  un  grand  ddbit,  car  il  n’en  reste  plus  qu’ane  dans 
votre  boutique“. 

Der  Esel  als  Llebesbote.  Als  Fabel  zu  „Der  Htlgel“  mitgeteilt 
von  Abr.  a  S.  Clara  in  „Huy!  und  Pfuy!“  Wtirtzburg  1707.  Fran¬ 
zösischer  Beleg  im  „Dictionnaire“  II,  194/95:  Unejeune  villageoise  couroit 
aprfcs  son  anesse.  Un  Gcntllhorome,  )a  trouvant  assez  jolie,  lui  dcmanda  d’oü 
eile  dtoit.  „De  Ville-Juif“,  r6pondit-elle.  „Mais  vous  devez  connottre  la  fille 
de  Nicolas  Qnillot,  faites-moi  l’amitie  de  lui  porter  un  baiser  de  ma  part";  Aen 
mfeme  temps,  il  chercha  ä  l’embrasser.  Mais  cette  jeune  fille,  s’y  opposant,  lni 
dit:  „Monsieur,  si  vous  ctes  presed,  donnez-le  ä  mon  Änesse,  eile  sera  arrivfee 
plutöt  que  moi“;  &  en  rodme-temps  eile  a’dch&ppa  des  bras  de  ce  galant.  Viel* 
leicht  iBt  die  Anekdote  (schlagfertige  Erwiderung  und  Abfertigung)  aus 
Abraham  näher  bekannt  geworden.  Übrigens  franz.  schon  bei 
d’Ouvil le  I,  1883,  S.  52. 

Der  zärtliche  Esel.  Abr.  a  S.  Clara  in  „Huy!  und  Pfuy!“  S.  122. 
Französisch  erzählt  von  Montaigne  („Les  essais  de  M.“,  Bd.  3,  Paris 
1875,  S.  250):  .  .  .  asne  .  .  .  lequel  par  emulation  du  chien,  vint  k  se 
ietter  tout  gayement,  ä  deux  pieds,  sur  les  espaules  de  son  maistre: 
mais  autant  que  le  chien  reccuoit  de  caresses,  de  pareille  feste,  le 
pnuure  asne,  en  regeut  deux  fois  autant  de  bastonnades.  Die  Esel¬ 
anekdote  geht  auf  Äsop  zurück.  Er  berichtet  noch  eine  zweite  Esels¬ 
geschichte,  2.  Bd.,  S.  196):  Der  schlaue  Maulesel  (merkt,  dass  ge¬ 
schmolzenes  Salz  leichter  ist  und  wirft  sich  nun  jedesmal  mit  seiner 
Salzlast  ins  Wasser);  auch  „Demokrit“  VI,  1836,  S.  232/33.  Ein 
bajuwarischer  Spass  handelt  von  einem  Salzbändler,  der  Schnee  hinter 
dem  Ofen  trocknet  und  als  Salz  verkauft  (mitgeteilt  in  den  „Münchner 
Neuesten  Nachrichten“  vom  5.  Juni  1914  aus  einer  neuen  Sammlung: 
„Die  Wabn  glaubt  alles“).  Die  Anekdote  ist  aber  alt  und  wird 
bereits  zweimal  von  Abr.  a  S.  Clara  erzählt,  wieder  in  „Huy!  und 
Pfuy!“  als  Fabel  zu  „Der  Schnee“  und  nochmals  in  „Etwas  für  Alle“, 
Wlirtzburg  1711,  S.  524  und  nach  ihm  von  Schreger  S.  641/42.  Vgl.  noch 
Otto  Denk,  „Alter  deutscher  Humor“,  Uegensburg  o.  J.  S.  160/61  (aus 
„Laienbuch“).  Man  denkt  hierbei  auch  an  das  alte  Fablio  vom  „Schnee¬ 
kind“  (noch  bei  Lediu  HI,  S.  112). 
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Die  Kflhe.  „Illustriertes  Sonntags-Blatt“  zum  „Wilhelmshavener 
Tageblatt“  1907,  Nr.  16:  ZurUckgegeben  (Ein  Tiroler  gibt  die  schlag¬ 
fertige  Antwort  dem  Hofnarren  Kunz  von  der  Rosen,  in  Begleitung  Kaiser 
Maximilians  I.).  Die  Wanderanekdote  kntlpft  sich  auch  an  Ernst 
Moritz  Arndt  an(vgl.  „Gutenbergs  Illustriertes  Sonntagsblatt“,  August 
1913).  Französischer  Beleg  im  „Dictionnaire“  II,  194:  Deux  jeunes  femmes, 
assises  nur  du  gazon  dans  uue  plaine,  voyant  passet  un  Paysan  dont  les  cheveux 
fttoient  blancs,  lui  demandferent  d’un  ton  railleur,  s’il  avoit  dejä  neigd  sur  les 
montagnes?  „II  le  faut  bien“,  rgpondit  le  bon  homme  avec  un  air  de  simplicitä, 
„puisque  les  vaches  sunt  descendues  dans  la  plaine“.  — 

Die  BrBder.  „Fl.  Bl.“  1864,  S.  127  („Ein  Schwank  von  Kaiser 
Maximilian  I.“,  Verse);  „Demokrit“  XI,  1839,  S.  69:  franz.  „Dict.“  II, 
21/22  und  schon  in  „L’esprit“,  S.  83/84  (wenn  dir  jeder  Bruder  nur 
ein  Hellerchen  gibt,  wie  ich,  bist  du  so  reich  wie  ich). 

Die  grosse  Kerze.  Pauli,  „Schimpf  und  Ernst“,  Reel.  S.  111  und 
„RollwagenbUchlein“  (vgl.  Otto  De  nk,  „Alter  deutscher  Humor“,  S.267); 
„Fl.  Bl.“  Bd.  28,  1858,  S.  4.  „Demokrit“  IV,  S.  376.  Als  Zigeuner¬ 
schnurre  im  „Volksmund“,  hg.  von  F.  S.  Krause,  Bd.  IX/X,  S.  25/26. 
Französisch  belegt  im  „Dictionnaire“  I,  178/79:  Ein  Reisender  verspricht 
auf  dem  ungestümen  Meere  dem  heiligen  Christoph  „un  cierge  aussi 
grand  &  aussi  gros  qne  la  Statue  de  ce  Suint“.  Aber  „Si  une  fois  je 
touche  la  terre,  je  nc  lui  donncrai  pas  une  bougie  grosse  comme  le 
petit  doigt“.  „L’esprit“,  S.  193. 

Der  rechte  Platz.  „Niedersachsen“  1.  Sept.  1910,  S.  419  (Was 
sich  das  Volk  erzählt);  „Demokrit“  II,  1832,  S.  73  u.  III,  S.  336.  Auch 
bei  der  englischen  Anekdotenerzählerin  Helen  Mur  (vgl. „Hannoverscher 
Courier“  21.  Aug.  1912:  „Eine  klassische  A.“).  Französische  Belege  bei 
Lcdiu  III,  1911,  S.  60/61  und  im  „Dictionnaire“  II,  216  u.  bei  d’Ou  vil  lc 
2.  Bd.  1883,  S.  93/94:  Ein  Prediger  erhebt  einen  Heiligen  Uber  alle 
anderen  und  langweilt  die  Zuhörer  mit  der  ewigen  Frage:  „Oü  le 
mettrons-nous,  ce  grand  Pntriarcbc?“  —  Un  auditeur,  dont  la  patience 
k  la  fiu  etoit  usöe,  lui  dit,  cn  se  levant:  „Puisque  vous  etes  si  ernbar- 
rassd,  mettez-le  k  ma  place,  car  je  m’cn  vais“. 

Zn  viel  der  Hülfe.  „Fl.  Bl.“  1872,  Bd.  57,  S.  39  (Postillon  ruft 
viele  Heilige  an  ihm  auf  den  Sattel  zu  helfen  —  fällt  auf  der  anderen 
Seite  wieder  herunter  —  ja,  wenn  Ihr  alle  zugleich  anfusst).  Als 
Schwank  erzählt  von  Roda  Roda  nach  alter  Volkserzählung  in  der 
„Jugend“  1907,  Nr.* 22:  „Stambul  lacht“:  „Die  Heiligen“.  Noch  in  der 
„Frankfurter  Zeitung“  vom  13.  Juni  1912  erzählt:  „Die  pflichtvergessenen 
Heiligen“.  (Mitteilung  eines  Lesers  aus  Rheinhessen  aus  seinen  Er¬ 
innerungen.  Hiernach  wäre  ein  biederer  Mann  seiner  Heimat  der  Held 
des  schnuriigen  Geschichtchens.  Der  ruft  auch  nach  einer  fröhlichen 
Sitzung,  als  es  schon  spät  war  und  es  mit  dem  Aufsitzen  nicht  so  recht 
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vor  sich  gehen  wollte,  die  vierzehn  Nothelfer  an  und  gibt  sich  im  Ver¬ 
trauen  auf  sie  einen  mächtigen  Schwung,  dass  er  zwar  in  den  Sattel, 
aber  auf  der  anderen  Seite  gleich  wieder  zur  Erde  kommt.  Da  am 
Boden  liegend  reckt  er  die  Faust  in  die  Luft  und  ruft:  „Die  Kränk 
sollt  er  kriege,  ehr  Gäscht,  wann  mer  eich  emol  braucht,  müsst  er 
dann  gleich  zu  verzebnt  komme!“  Immerhin  möglich  wäre  das  Er¬ 
lebnis  ja.  Beim  Herunterfallen  kommt  ihm  die  ihm  bekannte  Anekdote 
in  den  Sinn  und  er  tut  den  Ausspruch,  dessen  Urheber  er  natürlich 
nicht  ist.  Ein  Engländer  wurde  zu  einem  Streiche  verführt,  weil  „he 
heard  it  spoke  of  in  a  sermon.  Thought  he,  I  will  try  this  triek.“  So 
Messen  sich  am  Ende  infolge  Nachahmungs-Nachmachungstriebes  viele 
angeblich  neu  erlebten  alten  Wanderanekdoten  erklären.)  Einen  hübschen 
wertvollen  Beleg  bietet  noch  Bürger  in  einem  Briefe  an  Bollmann, 
Göttingen,  den  22.  Jul.  1790:  „Help  Gott!“  sagte  ein  ehrlicher  Philister, 
der  in  der  Schenke  ein  Paar  Gläser  zu  viel  eingenommen  hatte,  indem 
er  wieder  auf  sein  Pferd  steigen  wollte  und  zweifelte,  dass  er  mit 
seinem  schwerfälligen  Schwünge  den  Sattel  erreichen  würde.  „Help 
Gott!“  sagte  der  Vollwanst  und  gab  sich  dabey  einen  solchen  Schwung, 
dass  er  auf  der  andern  Seite  wieder  herunter  in  den  Koth  purzelte. 
Sobald  er  nun  da  lag,  sagte  er  ganz  langsam  hinterher  — :  „aberst 
nich  allto  veel!“  („Briefe  von  und  an  Gottfried  August  Bürger“,  hg. 
von  Adolf  Strodtmann,  4.  Bd.,  1874,  S.  75.)  Diese  Fassung  kennt 
auch  das  „Dictionnaire“  I,  172: 

Un  aaset  mauvais  Ecuyer,  oblig6  de  monter  un  cbeval  un  peu  baut,  & 
apprähendant  de  n’en  venir  ä  böut,  disoit:  „Mon  dieu,  aidez-moi".  II  fit  un  ei 
graud  effort,  qu’il  tomba  de  l’autre  c6t6  du  montoir.  II  s’^crla  en  ae  relevant 
avec  douleur:  .Mon  dieu,  vous  ne  m’avez  que  trop  aidd“. 

Christus  und  Sankt  Peter  Im  Bauernhause.  Die  bekannte 
anekdotenhafte  Legende:  Petrus  bekommt  zweimal  Prügel.  Vgl.  Kahn, 
„Sagen,  Gebräuche  und  Märchen  aus  Westfalen“,  2.  Teil,  1859,  S.238; 
Oskar  Dähnhardt,  „Schwänke  aus  aller  Welt“,  1908  Nr.  34  („Sankt 
Peter  mit  der  Geige“,  aus  dem  Aargau);  „Niedersachsen“  v.  1.  Aug.  1908, 
S.  401  (aus  dem  Emslande);  “Wat  Grotmoder  verteilt“,  neue  Folge  der 
ostholsteinischen  Volksmärchen,  ges.  v.  Wilh.  Wisser,  Jena  1908, 
S.  75:  „De  Köni  un  de  Schinnerknech“ ;  „Kölnische  Zeitung“  v.  7.  Dez. 
u.  „Wilhelmshavener  Zeitung“  v.  16.  1906:  „Ein  Justizirrtum“.  Franzö¬ 
sische  Belege  bei  Lediu  ni,  S.  129  und  noch  in  der  „Revue  des  tra- 
ditions  populaires“  v.  Mai  1913,  S.  23:  „Saint  Pierre  et  la  Fermifere“ 
(conte  bordelais)  u.  Louis  La  Ile  ment,  „Contes  rustiques  et  folk-lore 
de  l’Argonne“,  1913,  S.  161  ff. 

Ärzte,  Advokaten.  Der  dumme  Arzt.  „Unterhaltungsbeil.  z. 

Tägl.  Rundsch.“  17.  Sept.  1909:  „Erkannt";  „Kosmorama“  1855,  S.  143; 
„Calender  auf  das  Jahr  nach  Christi  Geburt“  1814  (Braunschweig  bei 
Job.  Heinr.  Meyer);  französisch  im’„Dictionnaire“  I,  126  (wie  im  „Kos- 
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Diorama“ ;  Arzt  hat  kein  Mittel  gegen  Gicht,  denn  sonst  käme  er  nicht 
zu  Fass,  sondern  als  Steinreicher  zu  Wagen). 

Der  klage  Arzt.  (Orientalisch).  „Fl.  Bl.“  1879,  Bd.  71,  S.  71 
u.  80.  Bd.  1884,  S.  28:  „Ein  guler  Doktor“;  als  morgenländische  Fabel 
in  „Frankfurter  Zeitung“  17.  Nov.  1909;  französisch  in  „L*  Illustration“, 
journal  universel  hebdomadaire,  2.  April  1910  (aus  M.  le  docteur 
Matignon,  „Dix  ans  au  pays  du  Dragon“  1910)  u.  im  „Dictionnaire“ 
II,  143  (die  Ärzte  hängen  so  viele  Laternen  vor  ihrem  Hause  auf,  als 
ihnen  Patienten  gestorben  sind;  einer  bat  nur  eine,  weil  er  erst  seit 
gestern  praktiziert.  Statt  Laternen  auch  die  Schatten  der  Gestorbenen 
vor  dem  Hause). 

Der  Maler-Arzt.  „Hannoverscher  Courier“  14.  Juli  1900  („Heiteres 
aus  dem  lustigen  Alt-England“,  Bacon  entnommen);  „Notes  and 
Queries“  8.  Serie,  Bd.  6,  1894,  S.  352;  sarkastische  Anspielung  im 
„Demokrit“  Reel.  5,  70;  „Sackvoll“  S.  45;  schon  bei  Sch  rege  r  S.  538  u. 
bei  Abr.  a  S.  Clara  in  „Etwas  fUr  Alle“,  S.  174/75;  und  französischer 
Beleg  im  „Dictionnaire“  H,  141:  Ein  schlechter  Maler  wird  Arzt. 
Warum?  „Dans  la  peinture  toutes  les  fautes  sont  exp06des  k  la  vue; 
mais  dans  la  Mädecine,  elles  sont  enterr£es  avec  le  malade,  &  on  se 
tire  mieux  d’affaire.“ 

Der  Arzt  als  Sterbemittel.  Goslarer  Bergkalender  1892  (Dez.); 
franz.  schon  „Dict.“  II,  S.  141:  schickt  zum  Arzt!  Nein,  ich  will  noch 
nicht  sterben! 

Dos  Bildnis  des  Advokaten.  „Fl.  Bl.“  1874,  Bd.  60,  S.  182: 
„Portraitfthnlichkeit“ ;  Goslarer  Berg  Kalender  1881  u.  1830;  und  noch 
„Han.  Cour.“  23.  Dez.  1910:  „Was  das  „Hännesche“  nicht  sagen 
darf“;  als  Sinngedicht  b.  Langbein,  Sttmtl.  Ged.  12.  Auf!.,  1896, 1,  S.  316. 
„Dictionnaire“  I,  279/80  (er  hat  seine  Hände  in  anderer  Leute  Taschen  !). 

Der  klage  Advokat  (berühmte,  weitverbreitete  Geschichte).  „Il¬ 
lustriertes  Sonntags-Blatt  z.  Wilhelmshav.  Tagebl.“  1909,  Nr.  7: 
„Juristenklugheit“;  als  südslawischer  Schwank  von  Roda  Roda  in 
„Über  Land  und  Meer“  1907,  Nr.  33;  „Demokrit“  XI,  1839,  S.  44;  schon 
in  Wickrams  „Rollwagenbllchlein“  (Reel.  Nr.  30)  und  im  „Judas“, 
2.  Bd.,  Cölln  1690,  S.  240/41,  sowie  bei  Schreger,  S.  541  (Ein  Baur 
stosst  einen  Burger  ins  Koth)  und  französisch  im  „Dictionnaire“  H, 
196/97:  Einer,  der  mit  etwas  beschäftigt  ist,  ruft  den  Leuten  auf  der 
Strasse  zu,  sich  in  acht  zu  nehmen.  Einer  hört  nicht  darauf  und  wird 
verletzt.  Vors  Gericht.  Angeklagter  stellt  sich  stumm.  Advokat:  „Kannst 
du  nicht  sprechen?“  Kläger:  „Natürlich!  Er  stellt  sich  nur  so,  er  hat 
vorhin  gerufen  Achtung!“  Advokat:  „Weshalb  bist  du  denn  nicht  auf 
die  Seite  gegangen?“ 

Ein  salomonisches  Urteil  (inhaltlich  verwandtes,  ebenso  berühmtes 
und  verbreitetes  Seitenstück,  beide  wohl  orientalischen  Ursprungs). 
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Der  Inhalt  ist  knrz  so:  Einer  fällt  von  oben  herab  anf  einen  unten 
Sitzenden  und  tütet  ihn,  während  er  selbst  mit  heiler  Hant  davonkommt. 
Es  kommt  zur  Klage.  Der  Richter  entscheidet  nun,  der  Kläger,  ein 
Angehöriger  des  Gelöteten,  soll  sich  ebenfalls  von  oben  herab  auf  den 
unten  sitzenden  Angeklagten  stürzen,  wofür  er  sich  natürlich  schönstens 
bedankt.  Bei  Abr.  a  S.  Klara  im  „Judas“,  III.  Bd.,  Saltzburg  1692, 
S.  208;  daraus  bei  Schreger  S.  584;  die  französische  Fassung  im 
„Dictionnaire“  II,  105.  „Kosmoruma“  1858,  S.  122,  „Das  Urtheil  des 
Schemjaka“ (russisches  Volksmärchen),  mit  zwei  weiteren Urteilssprücben, 
Uber  den  „ausgerissenen  Pferde(Esel)sehwanzu  und  das  „getötete  Kind“ 
(der  Angeklagte  soll  ein  neues  Kind  mit  der  Frau  des  Klägers  zeugen); 
dieses  „Jugement  na'if“  auch  bei  D’Ouville,  I,  S.  63;  in  „Der  gute 
Kadi“,  ein  Schwank  aus  der  Herzegowina,  nacherzählt  von  Roda 
Roda  („Han.  Courier“  26.  Oktober  1906)  kommt  viertens  noch  die 
Anekdote  vom  Pfund  Fleisch  hinzu  (Shakespeares  „Kaufmann  von 
Venedig“).  Ja,  noch  in  allerneuester  Zeit  wurde  der  erste  Urteilsspruch 
vom  „Herabfallen“  dem  verstorbenen  Kaiser  Menelik  von  Abessinien 
zugeschrieben,  der  der  abessinischen  Legende  nach  von  König  Salomo 
abstammt  („Han.  Courier“  3.  Jan.  1914:  „Menelik,  der  neue  Salomo“ 
u.  „Daheim“  17.  Jan.  1914:  „Abessinien“).  Vielleicht  gehen  alle  diese 
UrteilssprUche  auf  „Salomos  Urteil“  zurück. 

Das  ausgestossene  Ange  (auch  ähnlich).  „Walliser  Sagen“,  ge s. 
u.  hg.  von  Sagen  freunden,  Sitten  1872,  S.  138/39.  Französisch  schon 
belegt  im  „Dictionnaire“  II,  S.  58/59  (conte  ancien)  und  später  bei 
Lediu  III,  S.  4:  einer  wird  von  einem  aus  dem  Wasser  gerettet,  ver¬ 
liert  aber  dabei  ein  Auge  und  verklagt  den  Retter  .  .  er  soll  sich  nun 
wieder  an  derselben  Stelle  ins  Wasser  stürzen  und,  falls  er  sich  ohne 
Hülfe  rettet,  das  Auge  vom  Retter  (Angeklagten)  bezahlt  erhalten  .  . 
er  bedankt  sich  natürlich  schönstens. 

Der  kluge  Richter.  Eine  ostfriesische  Fassung  in  „Oslfriesisch- 
plattdeutsches Dichterbuch“  von  AdolfDunkmann,  Aurich  1912, S.  31 1 : 
„De  kloke  Richter  off  een  Daad,  de  Salomon  wert  is.“  Französisch  im 
„Dictionnaire  d'anecdotes“  I,  S.  173  und  schon  als  Fablio;  vgl.  „Rom. 
Forsch.“  XVI  S.  332.  Vgl.  noch  „Unser  Hausfreund“  (Beil.  z.  „Han. 
Cour.“  12.  Mai  1901):  „Sonderbare  Urtheile“. 

L’avocat  Pathelin.  Vgl.  „Fliegende  Blätter“  20.  Dez.  1901  („Rom. 
Forsch.“  XVI,  S.  340)  und  1855,  21.  Bd.:  Eine  schöne  Geschichte  in  fünf 
Aufzügen  (der  Bauer  Strohmichel  soll  immer  nur  eine  Handbewegnng 
machen).  Weber  lässt  im  „Demokrit“  (X,  1839,  S.  179)  sich  die  Ge¬ 
schichte  abspielen  zwischen  dem  Advokaten  Baldrian  u.  Schäfer  Michel. 
Flügel  erzählt  sie  in  seiner  „Geschichte  der  komischen  Litteratur“, 
1787,  4.  Bd.,  S.  249  Cf.  und  eine  ähnliche  Schnurre  in  der  „Geschichte 
der  Hofnarren“,  1789,  S.  273.  Vgl.  noch  Denk,  S.  277  („Rollwagen- 
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btichlein“).  Ein  recht  interessantes  SeitenstUck  liest  man  bei  Peter 
Rosegger,  „Die  Geschichte  vom  fünffachen  Schwein“  (dem  Volke 
nacherzählt;  in  der  Sammlung  „Als  ich  jung  war“  1902  und  „Die 
Ahelsberger  Chronik“  1907,  S.  185):  der  dummschlaue  Bauer  Johann 
Birnkifler,  der  seine  Sau  mehreremale  verkauft  und  darob  verklagt 
wird,  soll  vor  Gericht  auf  des  Advokaten  Schlauchels  Rat  nur 
immer  „Abgepfiffen“  auf  alles  antworten  . .  .  Damit  muss  sich  später 
auch  der  Advokat  begnügen.  Über  eine  englische  Fassung,  „The  Village 
Lawyer“,  —  that  very  populär  farce  —  siehe  „Notes  and  Queries“ 
27.  Mai  1854.  Vielleicht  geht  alles  auf  die  altfranzösische  Farce  zurück, 
die  selbst  wohl  weiter  nichts  ist,  als  eine  dramatisierte  im  Volke  um¬ 
laufende  Anekdote. 

Der  einlagige  Advokat.  Im  „Dictionnaire“  I,  254:  Un  Avocat 
borgne,  plaidant  un  jour  avec  ses  lunettes,  dit:  „Messieurs,  je  n'uvan- 
cerai  aucune  piece  qui  ne  soit  nöcessaire.“  L’adverse  partie  lui  repliqua: 
„Retranchez  donc  un  des  verres  de  vos  lunettes.“  Diese  Wunderanekdote 
kommt  schon  in  einer  Predigt  des  niedersächsischen  Pfurrers  Jobst 
Sackmann,  eines  zweiten  Abraham  a  S.  Clara,  vor  (1643—1718; 
Jobst Suckmanns  Pluttdütsche Predigten,  Insel-Bücherei  Nr.  18,  S.  26/27): 
Mi  fallt  hierbi  in,  wat  jene  Afkäd  to  eenen  gewissen  Präsedenteu  säggt 
hadde,  de  man  en  Oge  un  en  Brill  up  de  Näse  hadd  har;  as  nehmlik 
de  Afkäd  d&  eenen  groten  Semp  herm&kte,  wurd  de  Präsedent  ver- 
dreetlik  un  säggte:  „Lass  Er  die  Weitläuftigkeit  alle  weg.  Er  weiss 
ja,  dass  ich  durch  den  Tod  nichts  Überflüssiges  vertragen  kann!“  D&r 
antwoordete  de  Afkäd :  „So  muss  der  Herr  Präsident  auch  das  eine  Glas 
aus  der  Brille  wegtun!“  — 

Der  Einäugige  and  der  Bucklige.  Zweimal  bei  Abr.  a  S.  Clara, 

im  „Judas“,  l.Bd,  Bonn  1687,  S.  80  und  in  „Huy!  undPfuy!“,  Würtzburg 
1707,  S.  86;  bei  Schreger  S.  576/77  und  in  Webers  „Demokrit“  I,  1832, 
S.212U.VHI, S.134.  Französische Belegeim  „Petit JournulpourRire“Nr.263 
(nouvelle  s£rie)  S.  7  und  im  „Dictionnaire“  I,  116:  Un  Borgne  rencontrant 
le  matin  un  Bossu,  lui  dit  pour  le  railler  sur  sa  bosse:  „Mon  ami, 
tu  as  chargö  de  bon  matin.“  „Tu  penses“,  lui  repartit  le  Bossu,  „qu’il 
est  bien  matin  parce  que  le  jour  n’entre  chez  toi  que  par  une  fenetre.“ 

Der  Hinkende  and  der  Bucklige.  „Sackvoll“,  S.  83 ;  im  „Dicti¬ 
onnaire“  I,  116:  Un  Boiteux  voyant  venir  &  lui  un  Bossu,  lui  dit  au6si 
par  forme  de  gausserie:  „Eh  bien!  n’as-tu  rien  de  nouveau  dans 
tavalise?“  „C’est  toi“,  repartit  le  Bossu,  „qui  doitsavoir  les  nouvelles, 
puisque  tu  vas  toujours  de  cöt6  &  d’autre“.  — 

Der  geadelte  Kaufmann.  „Fl.  Bl.“  100.  Bd.,  1894,  S.  137:  „Be¬ 
straft“  (Verse);  auch  in  Schulbüchern;  französische  Fassung  im  „Dicti¬ 
onnaire“  II,  21  (als  Kaufmann  der  erste  seines  Standes,  geadelt  der 
letzte). 
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Die  Rübe  und  das  Pferd  (Shnlich,  eich  auch  an  Ludwig  XI. 
knttpfend).  „Sackvoll“,  S.  237;  englisch  in  „The  library  of  anecdote“, 
London  1839,  S.  144,  „A  dear  bargain“  und  französisch  im  „Dictionnaire“  IIf 
20  (der  Herr,  der  für  sein  Pferd  auf  eine  grosse  Belohnung  gerechnet 
hatte,  bekommt  die  grosse  Rübe).  Die  Anekdote  ist  wohl  aus  Frank¬ 
reich  bekannt  geworden.  Übrigens  schon  in  den  Gesprächen  des  Eras  - 
mus  v.  Rotterdam  (vgl.  Denk,  S.  251/52). 

Anreden.  „Hannoverscher  Volkskalender“  1883  (König  Friedr. 
Wilh.  4.)  und  französisch  „Dictionnaire“  II,  7  (Heinrich  4.;  Hannibal 
hatte  gespeist,  und  ich  will  auch  speisen)  u.  d’Ooville  2.  Bd.,  1883, 
S.  146  —  „Niedersachsen“  1.  Jan.  1901,  S.  107:  „Ein  to  Ehrn“  (platt¬ 
deutsche  Verse);  Roda  Roda,  „Der  Pascha  lacht“  (morgenlftudische 
Schwänke),  Berl.  u.  Lpz.  1909,  S.  118;  französisch  wieder  im  „Diction¬ 
naire“  H,  8  (Cond6;  haben  aus  vielen  Gründen  keine  Kanonen  ab- 
schiessen  können,  der  erste  ist,  wir  haben  keine;  genügt,  die  anderen 
brauche  ich  nicht  zu  hören!).  — 

Der  Sterndeuter  (bekannte  alte  Wanderanekdote),  „lllustr.  Sonn- 
tagsbl.  z.  Wilhelmh.  Tagebl.“  1906,  Nr.  42:  „Eine  rettende  Antwort“ 
und  in  Schulbüchern.  Scott  fügt  sie  bekanntlich  in  seinen  Roman 
„Quentin  Durward“  ein,  und  sie  ist  auch  ftir  die  Bühne  bearbeitet 
(„Han.  Courier“  6.  Febr.  1909).  Französisch  mitgeteilt  im  „Dictionnaire“ 
I,  75  (Ludwig  XI.  Ich  werde  drei  Tage  vor  Eurer  Majestät  sterben) 
—  I,  73  u.  76:  der  Sterndeuter  wird  hingerichtet,  damit  er  nicht  recht 
behält;  schon  im  „Centifolium  Stultorum“  S.  374/75.  Ähnlich  und  ver¬ 
breitet,  orientalisch: 

Der  Tranmdeuter  (Sterndeuter,  Schatzmeister).  „Fl.  Bl.“  62.  Bd., 
S.  190,  1875:  „Si  duo  faciunt  idem,  non  est  idem“  u.  73.  Bd.,  S.  129, 
1880:  „Der  Weise  und  der  Kluge“,  91.  Bd.,  1889:  „Verschiedene  Auf¬ 
fassung“.  Dichterisch  benützt  Heinrich  Seidel  die  Anekdote  in 
„Neues  Glockenspiel“  1900,  „Auf  die  Form  kommt  es  an.“  Französisch 
steht  sie  im  „Dictionnaire“  I,  193  (wer  von  sterben  spricht,  wird  hin¬ 
gerichtet,  wer  von  überleben,  belohnt).  — 

Schnelle  Gerechtigkeit.  Im  „Judas“,  4.  Bd.,  Saltzburg,  1695, 
S.  170,  im  „Centifolium“  S.  172.  Französisch  lese  ich  die  Anekdote 
bei  Ploetz,  „Elementar-Grammatik  der  französischen  Sprache“,  1890, 
S.  190  (lass  ihn  zuvor  aufhängen,  ehe  er  mich  umbringt). 

Vor  dem  Tode  ist  mau  nirgends  sicher  (alte  Geschichte,  die 
man  schon  aus  den  Lesebüchern  kennt).  Bereits  bei  Pauli,  Red. 
S.  103/4  (aus  Franziskus  Petrarka)  und  bei  Abraham  in  „Huy!  und 
Pfuy!“  als  Fabel  zu  „Die  Klippen“.  Französischer  Beleg  im  „Dic¬ 
tionnaire“  I,  179  (alle  meine  Vorfahren  sind  auf  dem  Meere  gestorben. 
Und  du  wagst  dich  noch  auf  das  Meer?  —  Meine  Vorfahren  alle  im 
Bett  gestorben.  Und  du  wagst  dich  noch  in  ein  Bett  zu  legen?).  — 
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Kindliche  Ansicht  „Fl.  Bl.“  1883,  Bd.  79,  S.  103:  „Ungenügsam“; 
„Der  Lustige  Hannoveraner“  (Beil.  z.  „Hann.  Anzeiger“  31.  Juli  1912: 
„Untröstlich“).  Englischer  Beleg  in  „The  Times  Literary  Supplement“, 
27.  Febr.  1903,  S.  63  und  ein  französischer  in  „Franz.  Elementarbuch 
f.  lateinlose  und  Reformschulen“  von  Kühn  u.  Diehl,  7.  Aufl.  Ausg.  A, 
1909:  „Le  grand  chagrin“  (Kind,  verliert  zwei  Sous,  Herr  ersetzt  sie 
ihm;  Kind  weint  stärker,  weil  es  nun  vier  hätte,  wenn  es  die  ersten 
zwei  nicht  verloren  hätte)  —  „Dictionnaire“  1,  230  findet  sich  schon 
bei  Montaigne  IV,  S.  141/42  (das  Kind  ist  erfreut,  dass  die  Mutter 
den  Prozess  verloren  hat,  der  sie  so  sehr  gequält  hat). 

Die  Spieler.  „Allgemeiner  Reichs-,  Historien-,  genealogischer  und 
Haushaltungs-Kalender  auf  das  Jahr  1854“  (Hildesheim).  Vater:  „Was 
ist  dir,  mein  Sohn,  warum  weinst  du?“  Sohn:  „Ich  habe  beim  Spielen 
Alles  verloren.“  Vater:  „Sieb,  das  ist  die  Strafe,  dass  du  nicht  in 
die  Kirche  gegangen  bist.“  Sohn :  „Aber,  Vater,  Weber’s  Karl  ist  auch 
nicht  in  die  Kirche  gegangen  und  hat  doch  Alles  gewonnen.“  Fran¬ 
zösisch  wird  die  Anekdote  schon  als  Läuschen  bearbeitet  in  den 
„Poösies  nouvelles“  de  monsieur  de  laMonnoye,  A  la  Haye 
M.DCC.XLV,  S.  215/16  (Conte,  Verse):  Mann  unglücklich  beim  Würfel¬ 
spiel,  Frau  wütend  . . . 

Point  donc  n'avez,  s’öcria-t-elle,  Infftme, 

Entendu  Mess«  ä  tel  jour  qu’aujourd’hui? 

VoilA  d’oü  vient  votre  d6convenu€. 

Las!  dit  Germain,  non  plus  que  moi  celui 
Qui  m’a  gagn6,  ne  l’a  pas  entendue. 

ln  Prosa  erzählt  die  Anekdote  F.  Fertiault,  „Les  Noöls  Bour- 
guignons  deBernard  de  la  Monnoye“,  Paris  1842,  S.  257/278  und  knüpft 
sie  an  den  „präsident  Boivault  de  la  Chambre  des  Comptes  de  Dijon, 
l'un  des  plus  grands  joueurs  de  son  temps  .  .  et  trös  ridicule  ecrivain“. 
Monnoye  hat  diese  Anekdote  ohne  Zweifel  gekannt  und  benutzt. 

DerFrfihaufsteher.  „Goslarer  Berg-Kalender“  1 870 u.  1895;  „Fl.  Bl.“ 
1878,  68.  Bd.,  S.  175;  Weber  im  „Demokritos“  (1843,  im  Kap.  „Die 
Faulheit“).  Seidel  hat  die  Anekdote  wieder  dichterisch  verarbeitet, 
„Morgenstunde  hat  Gold  im  Munde“.  Französischer  Beleg  im  „Dic¬ 
tionnaire“  I,  233/34  (ein  Mann,  der  früh  aufgestanden  war  —  das 
Frühaufstehen  wird  angeraten  —  hatte  eine  Börse  voll  Geld  gefunden. 
„Mais,  mon  pöre“,  r^pondit  l’Enfant,  „celui  qui  l’avoit  perdue  s’etoit 
levö  encore  plus  matin“).  Ein  engl.  Spw.  lautet:  „It  is  the  early  Bird 
that  catcheth  the  Worm.“ 

Der  Faule.  „Fl.  Bl.“,  Beil.  z.  18.  Sept.  1875  „Folgerichtig“; 
„Das  Neue  Blatt“  1912,  Nr.  33:  „Beistimmung“;  „Frische  Kamiten“ 
Nr.  66,  „Wo't  sik  am  besten  slaopen  deit“;  „Demokrit“  Reel.  4,  53. 
Französisch  als  Gedicht,  „Röponse  naYve“  (Ploetz,  „Elementargram- 
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matik“,  S.  185)  and  im  „Dictionnaire“  II,  S. 165/66  (Faulpelz,  bist  nicht  wert, 
dass  dich  die  Sonne  bescbeint  —  deshalb  liege  ich  ja  anch  im  Schatten). 

Der  umgedrehte  Stein.  „Fl.  Bl.“  1869,  Bd.  60,  S.  57,  „Der 
Schatz“;  „Ostfriesischer Hausfreund“ (Unterhaltnngsbl. d. „Ostfr.Nachr.“) 
1896,  Nr.  6:  „De  olle  dikke  Vlinte“  (Ostf.  Ztg.  1892);  L.  Stracker  j  an, 
„Abergl.  u.  Sagen  aus  d.  Herzogth.  Oldenburg“,  2.  Bd.,  1867,  S.  202; 
Otto  Knoop,  „Sagen  und  Erzählungen  aus  d.  Prov.  Posen“,  1893, 
S.  220:  „Der  Stein  im  Teich“.  Einen  französischen  Beleg  zu  der 
Wanderanekdote  bringt  schon  „Le  Mojen  de  parvenir“,  die  Schwank- 
und  Anekdotensammlung  von  B6roalde  de  Verville  (1558  —  1612), 
Ausgb.  Paul  L.  Jacob  1841,  S.  319  (die  Aufschrift  eines  Steines  lässt 
einen  Schatz  darunter  vermuten ;  nach  der  mühevollen  und  kostspieligen 
Umdrehung  liest  man  enttäuscht:  Et  weer  ok  doch  mal  Tied,  dat  ick 
keem  up  de  annere  Sied  —  Qui  me  virera,  grand  trdsor  aura!  Virier 
je  me  veliens,  parce  que  me  doliens). 

Verkehrte  Welt.  „Deutsche  Zeitung“  24.  Nov.  1911  (einem  alten 
Schwankbuche  v.  J.  1773  entnommen);  französisch  noch  einige  Jahre 
früher  belegt  im  „Dictionnaire“  I,  255/56  ...  Obi  le  maudit  pajs  .  . . 
oü  Fon  läche  les  chiens  &  attache  —  les  pierres  (es  war  Winter).  Auch 
in  Lüdeckings  „Franz.  Leseb.“  I.  Teil,  1889,  S.  12/13.  Ein  anderer 
Spanier  hat  dies  Erlebnis: 

Die  Namen.  „Dictionnaire“  I,  241/42:  EinSpanier  ruft  dem  Wirte 
seine  vielen  Namen  zu,  der  meint,  es  sind  ebenso  viele  Leute  .  .  . 
„Monsieur,  je  suis  bien  fachd;  mais  nous  n’avonspas  assez  de  chambres 
pour  loger  tous  ces  Messieurs-lä!“  Auch  bei  Lediu  IV,  1911,  S.  150/51 
und  in  A.v.  Winter  fei  ds  Humoreske  „Das  liebe  Pianino“  (Die  Schwieger¬ 
onkel  u.  a.  Humoresken.  4.  Aufl.  o.  J.  S.  108/110).  — 

Der  tolle  Hnnd.  „Hann.  Volkskai.“  1881,  S.  61  u.  1904;  franz. 
schon  im  „Dict.“  I,  S.  124  (Hund,  der  einen  gebissen  hat,  für  toll  aus¬ 
gerufen  und  getötet). 

Mittel  gegen  Kälte.  Denk,  S.  237  und  315  (aus  Pauli  u.  „Weg- 
kürzer  “);  franz.  „Dict.“  I,  S.  321/22  und  d’Ouville  I,  S.  94  (Armer 
bat  nichts  auf  dem  Leibe  und  friert  nicht;  Reicherfriert;  zieht  all  Eure 
Kleider  an  wie  ich,  so  friert  Euch  nicht).  — 

Bauern.  Die  Herren  Kinder.  Sch  reger  S.  688;  franz.  im 
Dictionnaire  n,  193/94  und  schon  beiLaMonnoye,  Oeuvres  choisies, 
n,  S.  391  (der  dumme  Bauer  hält  die  bekleideten  Affen  für  die  Kinder 
des  Herrn.  Man  denkt  auch  an  Voltaire,  der  auf  seinen  Reisen  für 
einen  Affen  gehalten  wurde). 

Die  Brille.  Sch  reger  S.  589;  franz.  in  Ploetz,  „Elementargr.“ 
S.  193  (Wenn  ich  lesen  könnte,  brauchte  ich  keine  Brille,  meint  der 
Bauer).  Eine  der  besten  und  bekanntesten  Anekdoten  vom  dummen 
Bauern  ist: 
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Der  ver kannte  Spncknapf.  „Emder  Zeitung“  20.  März  1909; 
„Sonntagsbeil.  zu  Kieler  Neuest.  Nachr.“  12.  Dez.  1909  (hiernach  ist 
sogar  Gutzkow  der  Held  der  Wanderanekdote);  „Hann.  Tagebl.“ 
6.  Mai  1913  (Niederdeutscher  Volkshumor);  „Niedersachsen“  1.  Sept. 
1910,  S.  420  (Was  sich  das  Volk  erzählt);  als  Läuschen  bearbeitet  von 
Felix  Stillfried  in  „Biweg’ lang,  ok  en  Struss  Läuschen  un  Rimels“, 
1895,  S.  135,  „De  rendliche  Bur“.  Dann  knttpft  sich  die  Wander¬ 
anekdote  an  einen  Bauern  meiner  Heimatgegend  an,  aus  Dorf  Holtensen 
(Kr.  Einbeck),  dem  die  Geschichte  im  Hotel  „Zum  Löwen“  in  Einbeck 
passiert  ist.  Nach  Lediu  I,  1905,  S.  187  ist  die  Anekdote  auch  in 
Frankreich  heimisch  (wenn  der  Spucknapf  da  nicht  weggenommen 
wird,  will  der  Bauer  mitten  hinein  speien).  „Polyte“,  heisst  es  da,  „qu’i 
n’avoit  rien  tu,  en  vol&nt  raquer  enne  deuxifeme  fois,  il  o  aperchu  che  crachoir; 
comme  i  ne  savoit  point  ä  quoi  qu’a  servoi,  il  o  raqufe  de  l’eate  cotfe.  Sen 
cousin,  il  o  rapassfe  che  crachoir.  Eche  m&nfego-lo  il  o  dürfe  pendant  qufeques 
miaute.  A  la  fiu,  Polyte  i  dit :  Foia  attention,  men  cousin;  feretire  fete  quiote 
boite,  autremen  je  porrois  bien  finir  par  raquer  dedens  aana  le  foire  esprfes.“ 

Die  Warenprobe  (uralte  Anekdote  aus  Hierocles).  „Fl.  Bl.“ 
1878,  69.  Bd.,  S.  39;  auch  bei  Hebel  im  „Scbatzkästlein“  (Reel. 
S.  121);  und  als  Vierzeiler  bei  Pfeffel,  „Das  Muster“  (S. 293);  franz. 
„Dictionnaire“  H,  124  (Bauer,  der  Huus  verkaufen  will,  bringt  einen 
Stein  davon  als  Probe  mit).  Hierzu  gehört  das  Pferd,  das  vom 
Fressen  abgewöhnt  werden  soll  („Dictionnaire“  U,  167/68)  und 
als  dritter  im  Bunde,  der  langlebige  Rabe  („Sackvoll“,  S.  1130/91 ; 
und  im  Goslarer  Berg-Calender  aufs  Jahr  1789:  „Die  Schusterfrau  und 
der  Rabe“.  Wollen  sehen,  ob  es  wahr  ist,  dass  ein  Rabe  mehrere 
100  Jahre  leben  kann). 

Du  kurzlebige  Kind.  „FI.  Bl.“  65.  Bd.,  1876:  „Eingetroffene 
Prophezeihung“ ;  „Niedersachsen“  15.  Okt.  1897  („Hei  ward  nich  grot“, 
aus  d.  Läuschensammlg.  „Allerhand  ut  platten  Land“  von  Ferd. 
Herter);  Beil.  z.  Tägl.  Rundsch.  25.  Aug.  1903  („Das  Kind“);  „Frankf. 
Ztg.“  6.  Juni  1914  („Schwächliche  Leute“);  „Kosmorama“  1855,  S.  143; 
auch  mündlich  gehört ;  französischer  Beleg  „Dictionnaire“  U,  S.  368  (einer 
ist  von  94  Jahren  gestorben  .  .  .  „C’ötoit  un  corps  cacochisme,  &  tout 
usA  J’ai  toujours  dit  que  cet  homme-Iä  ne  vivroit  pasl“). 

Die  drei  Wünsche.  (Dumme  Bauersleute  verscherzen  ihr  Glück  durch 
unüberlegte  Wünsche;  vgl.  „Rom.  Forsch.“  XVI,  S.  331/32  u.XXVH,S.  356). 
„Demokrit“  I,  S.  122.  Noch  in  „Niedersächs.  Volksmärchen  u.  Schwänke“, 
ges.  u.  hg.  v.  J.  v.  Harten  u.  K.  Henniger,  2.Bd.,  1908,  S.  19:  „DeDag- 
löhnerltte  un  dat  Kin-Jes’s“ ;  und  französisch  in  „Revue  des  trad.  pop.“ 
1914,  S.  189  (conte  bordelais);  weitere  franz.  Fassungen  noch  im 
„Mojen  de  parvenir“  S.  123 ff.  und  bei  Nicolas  de  Troyes  ira  „Le 
grand  Parangon“  (16.  Jh.),  Ausgb.  Paris  1869,  S.  283  (Augen  aus, 
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wieder  ein).  Ein  irischer  Beleg  in  „Englisches  Unterrichtswerk  f. 
höhere  Schalen“  von  Gast.  Krueger,  4.  Teil,  1907,  S.  94:  „Die  zwei 
Wünsche“1). 

Dm  Hindescfamiereii.  W  eher  erzählt  die  alte  Anekdote  noch 
im  „Demokrit“,  (Reel.  7,  S.  31):  ein  Baner,  der  etwas  von  Schmieren 
gehört  hatte,  bestrich  in  seiner  Einfalt  die  Hände  des  gestrengen  Herrn 
Amtmanns,  so  oft  er  sich  nmdrehte,  mit  Schmalz,  and  die  herbeige- 
rafene  Frau  Amtmännin  ...  sagte  dem  Bauern:  „Nun  müsst  Ihr  auch 
noch  etwas  Linnen  bringen,  damit  sich  der  Herr  wieder  hübsch  ab¬ 
trocknen  kann  .  .  .“  Französisch  noch  bei  Ledin  III,  S.  107,  schon 
im  „Moyen  de  parvenir“,  S.  49  und  noch  früher  als  Fablio;  vgl. 
„Rom.  Forsch.“  XVI,  S.  333  u.  XXVU,  S.  357. 

Der  hofliehe  Baner.  „Sonntagsbeil.  z.  Kieler  Neueste  Nachr.“ 
21.  Nov.  1909  (Der  Stotterer) ;  „Allgemeiner  Reichs-,  Historien-,  genea¬ 
logischer  und  Haushaltungs-Kalender,  auf  das  Jahr  1845“;  auch  münd¬ 
lich  gehört  in  Platt;  französischer  Beleg  im  „Petit  Journal  pour  rire“ 
(nouvelle  sdrie,  Nr.  254):  Le  perroquet:  „As-tu  d6jeun6,  Jacquot?“  Le 
paysan  Jacquot:  „Comment  que  vous  savez  mon  nom?“  Le  per.:  „As- 
tu  d6jeun6?  ouiii!  et  de  quoi?  de  bon  gigot  rröti  .  .  .“  Le  pay.:  „Ha 
fine!  c’est  vrai  tout  d’meme!  faites  excuse,  mossieu,  mais  j’vous  avions 
pris  pour  un  oiseau!“, 

Der  ohnmächtige  Baner.  Bei  Abraham  a  S.  Clara  im  „Judas“, 

4.  Band,  Saltzburg  1695,  S.96  und  in  „Heilsames  Gemisch  Gemasch  /  Das 
ist  Allerley  seltsame  und  verwunderliche  Geschichten“,  Würtzburg  1704, 

5.  20 :  Wie  einmahl  zu  Venedig  ein  Bauer  bey  einer  Apotecken  vorbey 
gangen  /  da  ist  er  uhrplötzlich  in  ein  Ohnmacht  gefallen  /  welche  ihm 
die  starcke  und  wohlrüchende  Specereyen  verursachet  haben  /  man 
schleppte  den  armen  Tropffen  gar  in  die  Apotecken  hinein  /  und 
schmierten  ihn  mit  allerley  kostbaren  und  heilsamen  Wasseren  /  es 
wolte  aber  dem  Knopf  das  Rosenwasser  nit  helffen  /  noch  weniger  der 
Bisam  und  Ambra  /  bisz  endlich  ein  anderer  Bauer  unter  dem  Volck  / 

1)  Wichtig  ist  die  Stelle:  „Dazumal  war  Irland  nicht  io  kahl  wie  heute, 
sondern  war  mit  grossen  Wäldern  bedeckt;  und  es  heisst,  es  habe  ein  Eich¬ 
hörnchen  von  Dingle  nach  Cork  reisen  können,  ohne  einmal  den 
Boden  zu  berühren.“  Wanderwaldsage  vom  Eichhörnchen  als  Kronzeuge 
für  früheren  Waldreichtum.  Noch  Belege  dazu  in  „Niedersachsen“  15.  Jan. 
1909  u.  15.  Febr.  (mein  engl.  Beleg  ans  William  Wordsworth),  „Unser 
Hausfreund“  (Sonntagsbl.  s.  Hann.  Cour.  7.  Sept.  1913:  Märchen);  öfter  bei 
Strackerjan,  2.  erw.  Aufl.  1909,  2.  Bd.,  S.  154,  241,  290,  326  und  Karl  Mülle n  ■ 
hoff,  „Sagen,  Märchen  u.  Lieder  d.  Herzogth.  Schleswig-Holst.  u.  Lauenburg*, 
1845,  S.  38,  89,  90,  538;dann  im  „Der  Schütting“,  ein  heimatliches  Kalenderbuch 
auf  d.  J.  1908:  „Das  St.  Jürgensland*.  Immer  hat  das  Eichhörnchen  auf  den 
Bäumen  von  Ort  au  Ort  reisen  können,  ohne  den  Boden  zu  berühren. 
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so  hierzn  geloffen  /  sich  verlauten  lassen  /  man  solle  nur  ein  wenig 
Gednlt  tragen  /  er  wolle  ohne  langen  Verzog  ein  Mittel  schaffen  / 
wordorch  dieser  wiedernmb  werde  zn  sich  kommen  /  wie  er  dann  ge¬ 
schwind  einen  frischen  Sao-Zukker  aas  dem  nächsten  Schweinestall 
geholt  and  darmit  dem  Bauern  etlichmahl  die  Nasen  and  rotzigen 
Schmecker  halsamiret  /  auf  welches  gleich  die  entwichene  Lebens- 
Geister  sich  wieder  erhohlt  /  and  sich  der  Bauer  alsobald  besser  be¬ 
fanden.  Was  nit  die  Gewohnheit  macht!  Schon  in  den  Schwänken 
des  Augustin  Thünger  (Denk,  S.  184/85).  Französisch  ist  die  anek¬ 
dotenhafte  Geschichte  bekanntlich  in  dem  berühmten  F  a  b  1  i  o  „Vom 
Eselstreiber“  behandelt.  Vgl.  noch  „Modern  Philology“  (quarterly 
journal),  Jan.  1913,  S.  301  ff.,  Nr.  104:  De  rustico  .  .  . 

Der  verwandelte  Bauer. 

Ciel!  n’est-ce  point  ici  quelque  songe 
tout  plein  de  gloire  dont  les  dieuz 
me  veulent  flatter?  et  qaelque  rdveil 
malheureax  ne  me  replongera-t-il 
point  dans  la  baaaesse  de  mafortane? 

(Molifere,  „Lea  Amanta  Magnifiquea“,  V,  2.) 

Vgl.  Uber  den  Schwank-  n.  Anekdotenstoff  meine  Beitr.  in  „Rom. 
Forschungen“  XXVII,  S.  361/62  (Vom  Erhöhten  und  Erniedrigten)  und 
„Anglia-Beiblatt“,  14,  142ff.  u.  Jg.  1908,  S.299ff.  (Vorspiel  zu  Shake¬ 
speares  „Taming  of  the  Shrew“).  Über  Holbergs,  des  „dänischen 
Moliöre“,  Lustspiel  „Jeppe  vom  Berge“,  das  i.  J.  1744  zum  ersten  Mal 
unter  obigem  Titel  in  deutscher  Übersetzung  erschien,  als  Oper,  siehe 
„Tägl.  Rundsch.“  6./7.  Juni  1914;  Stoffgescbichtliches  dazu  in  Unter¬ 
haltungsbeil.  z.  „Tag“  12.  Juni.  Das  Plötzsche  Lustspiel  ist  zum  bur¬ 
lesken  Bauernschwank  benützt,  „Der  Prinz  Natzi“  („Der  Tag“  20.  Ok¬ 
tober  1912  u.  „Fränkischer  Kurier“  9.  Sept.).  Den  Stoff  behandeln 
noch  „Francois  Villen“,  romantische  Komödie  von  Leo  Lenz  („Casseler 
Tageblatt  u.  Anzeiger“  20.  Febr.  1911;  auch  „Frankf.  Ztg.“  13.  Dez. 
1909:  Berl.  Theat.),  „Die  Verschleierte“,  Märchenspiel  von  August 
Lembach  („Han.  Cour.“  27.  März  1914),  sowie  „Meister  Pinkepank“, 
Weihnachtsmärchen  von  Max  Möller  (Reel.).  Flögel  erwähnt  in 
der  „Geschichte  der  komischen  Litteratur“,  4.  Bd.,  1787,  S.  355  und  in 
„Gesch.  des  Grotesk-Komischen“  (Ausgb.  1862,  S.  219)  einer  polnischen 
Komödie,  des  ersten  Stückes  weltlichen  Inhalts,  von  Johann  Ga- 
winsky,  das  unsern  Stoff  zum  Gegenstände  hat,  den  Spass,  den  sich 
ein  burgundischer  Herzog  mit  einem  betrunkenen  Bauer  macht  („Diction- 
naire“  n,  S.  17/18!).  Sie  ist  zu  Danzig  1638  gedruckt;  nach  einer 
Mitteilung  v.  19.  Aug.  1912  befindet  sich  das  Stück  nicht  auf  der 
Danziger  Stadtbibliothek.  Wir  finden  die  Geschichte  noch  in  den 
„Türkischen  Volksmärchen  aus  Stambul“  von  Ignaz  Kunos  1905, 
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S.  189  (als  Episode),  bei  Strackerjan,  „ Aberglaube  und  Sagen  aus 
d.  Herzogth.  Oldenburg“,  2.  erw.  Aufl.  2.  Bd.,  1909  S.  507  (Harm  in  der  Hölle 
und  im  Himmel)  und  bei  Odilo  Schregerim'„Lustig-  Und  Nützlicher  Zeit* 
Vertreiber“  1753,  S.  637:  „Ein  rauschiger  Bauer  wird  gähling  ein  grosser 
Herr“,  wie  Gawinsky  und  das  „Dictionnaire“,  das  den  Ulk  französisch  mit¬ 
teilt.  Lallement,  S.  71  ff.  (Erhöhg.  ins  Paradies).  —  Ferner  beiLandois, 
„Frans  Essink“  (Korn.  Rom.)  I,  7.  Aufl.  1891,  S.  92 ff.,  bei  Abraham  im 
„Judas“,  3.  Teil,  Saltzburg  1692,  S.  44/46  und  franz.  bei  d’Ouvil  le,  2.  Bd. 
1883,  S.  236 ff.  u.  „L’esprit“  S.  265/66  („Der  geschorene  Mönch“).  — 

Die  schwarze  Hand.  „Niedersachsen“  1.  März  1902:  „Deswarte 
Foot“  (aus  dem  „PlattdUtschcn  Klenner“);  „Demokrit“  I,  1832,  S.  197; 
ein  englischer  Beleg  schon  in  der  Monatsschrift  „Tbe  Gentleman’s 
Magazine“  for  June  1784,  wo  sich  die  Wanderanekdote  an  Dr.  Wall  of 
Shoreham  knüpft  .  .  .  was  a  great  humourist.  Die  Anekdote  hat  die 
eigene  Tochter  erzählt:  Ata  Visitation  at  Sevenoak  in  1720,  a  clergyman 
at  table  seeing  Dr.  Wall  playing  with  acork,  whispered  another :  „Look 
what  a  dirty  hand  Dr.  W.  bas.“  „1*11  lay  you  a  bottle“,  says  the  Doctor 
drily,  „there  is  a  dirtier  in  Company“.  „Done“.  The  Doctor  produced 
the  other  and  wou  the  wager.  Auch  in  Frankreich  zuhause,  hier  noch 
früher  im  „Dictionnaire“  I,  257. 

Die  Nase.  „Fl.  Bl.“  1868,  S.  192  (Verwechselung);  schon  „Dict.“ 
I,  S.  258:  einer  schneuzt  die  lange  belästigende  NaBe  eines  anderen. 
Verzeihung,  ich  glaubte,  es  wäre  meine  eigene! 

Das  Ohr.  „Sackvoll“,  S.  36/37;  franz.  schon  „Dict.“  I,  S.  309/10 
und  d’Ouvillel,  S.  236/37  (gibst  du  mir  das  wieder,  gebe  ich  dir  das 
abgeschnittene  Ohr  wieder).  — 

Unanständiges.  Der  Tranm.  Bei  Wickram  (Kurz,  S.  60);  im 
„Centifolium“  8.  160;  im  „Demokrit“  III,  1833,  S.  283;  in  Aur- 
bachers  (1784—1847)  „Volksbüchlein“  I,  S.  168/69,  Reel.;  engl,  in 
den  „Mery  Tales  and  Quicke  Answeres“  (c.  1540);  bei  Lediu  I,  S.  203 
und  schon  im  „Moyen“  S.  149  (die  bek.  Anekd.  v.  Schatz  und  die  Ver¬ 
richtung  des  Bedürfnisses  ins  Bett)  —  „Demokrit“  V,  S.  167;  Arend 
Wärmund,  „Sassische  Döneken-Bök“  1829,  Nr.  8;  „Dictionnaire“  13, 
77  aus  „Moyen“  S.  126  (ein  Betrunkener  hält  das  Geräusch  des  Regens, 
Brunnens  für  ein  underes).  — 

Trink-  und  Essanekdoten.  Der  durstige  Gast  „Fl.  Bl.“,  1858, 
Bd.  29,  S.  149;  „Döneken-Bök“  Nr.  20;  franz.  schon  bei  d’Ouville  I, 
40  (trinkt  immer  aus,  einschenken  kann  nichts  helfen).  —  Die  Schelde. 
Zigeunerhumor  („Volksmund“,  S.  175);  „Etwas  für  Alle“  S.  521;  franz. 
später  im  „Dictionnaire“  U,  124  (ausgetrunkene  Flasche  als  Scheide 
zurückgegeben).  —  Das  Dattelbier,  Schwank  vom  Balkan  v.  Roda 
R.  „Meggendorfer  Bl.“  1909,  S.  219;  „Fl.  Bl.“  1891,  „DerChalif  und  der 
Bauer“;  „Demokrit“  V,  1835,  S.  137;  französisch  „Dict.“  H,  35  (wenn 
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ich  noch  mehr  einschenke,  hältst  da  dich  am  Ende  gar  für  den  Herrgott), 
orientalisch.  —  Die  Aussöhnung.  „Allgem.  .  .  genealog.  Kal.“  1900  (Der 
letzte  Wunsch  des  Trinkers);  Goslarer  Bergkalender  1871;  „Fl.  Bl.“ 
21.  Bd.,  1855  (Versöhnlichkeit)  undBeibl.  v.  28.  Mai  1876  (Der  Todfeind); 
viel  früher  in  „Allgemeiner  Reichs*  und  Haushaltungs-Kalender  auf  das 
Jahr  1787  für  die  churf.-ßraunschw.  Lüneburg.  Lande“;  französisch  als 
Läuschen  bearbeitet  von  Gröcourt:  „La  Rdconciliation“  (Ein  Trinker  ver¬ 
söhnt  sich  auf  dem  Sterbebette  mit  seinem  Erzfeinde,  dem  Wasser).  Grö- 
court  geh.  1683,  gest.  1743.  —  Die  gedrehte  Schüssel.  Vgl.  A.  Dörler, 
„Märchen  nnd  Schwänke  ans  Nordtirol  und  Vorarlberg“  („Ztsch.  d.  V.  f. 
Volkskde.“  1906,  S.  278,  Nr.  22).  Anrbacher,  „Volksbüchlein“  II  (Reel. 
S.  162/63).  Eine  solche  Anekdote  findet  sich  schon  im  „Huy!  und 
Pfny!“  als  Fabel  zu  „Die  Kränter“:  einer  drehet  die  Schüssel, 
um  die  besten  Stücke  für  sich  zu  haben,  nnd  sagt  dabei:  „So 
drähet  sich  das  Firmament“.  Der  andere  merkt  die  Absicht,  wird 
verstimmt,  ergreift  die  Schüssel,  schlägt  sie  ihm  auf  den  Kopf  und 
ruft:  „ . . .  aber  bey  mir  schläget  also  der  Donner  ein“.  Mündlich  so 
ganz  ähnlich  anch  von  m.  sei.  Vater  gehört,  der  sie  jedenfalls  auf 
seiner  Wanderschaft  gehört  hatte.  Sie  wird  aus  Abr.  a  S.  CI.  weiter 
ins  Volk  gedrungen  sein.  Französisch  steht  sie  im  „Dict.“  I,  259/60. 

Das  Pferd  und  die  lästern  (Lügenanekdote),  im  „Demokrit“,  IV, 
S.  42  und  bei  Anrbacher  I,  109;  engl,  in  „The  Library  ofAnecdote“, 
London  1839,  S.  149:  „Ingenious  stratagem“;  franz.  bei  Le  diu  I,  S.  54  und 
„Dict.“  I,  186  (Reisender  bestellt  für  Pferd  Austern,  alles  stürzt  hin¬ 
aus,  um  das  Pferd  essen  zu  sehen,  so  bekommt  er  einen  Platz  am 
Ofen,  später  isst  er  die  Austern  selbst).  —  Kohlkopf  nnd  Kessel  (Ltigen- 
anekdote),  „Sackvoll“  S.  231  u.  „Demokrit“  IV,  S.  246.  „Etwas  für 
Alle“  I,  S.  274  u.  „Judas“,  1.  Bd.,  Bonn  1687,  S.  265;  Schreger, 
S.  531;  Denk,  S.  323/24  („Nachtbüchlein“);  „Volksmund“  S.  169;  franz. 
bei  Lüdecking  S.  8/9  und  im  „Dict.“  H,  2  (grosser  Kessel  für  den 
grossen  Kohlkopf) ;  schon  beiLaFontaine  („Fables“,  Paris  1 893,  S.  276). 
Bei  Nicolas  deTroyes  S.65ff.  finden  sich  ähnliche  Lügenstücke  (grosses 
Ei  vom  grossen  Vogel  gelegt),  auch  bei  Strackerjan,  2.  Bd.,  1867,  S.  296/97.  — 

Der  Arme  nnd  die  Diebe  (verbreitete  Diebesanekdote).  „Fl.  Bl.“ 
1878,  Bd.  69,  S.  116:  „Ein  Stoiker“;  Abr.  a  S.  Clara,  „Heilsames 
Gemisch  Gemasch“,  WUrtzburg  1704,  S.  400;  einige  Jahre  später  im 
„Centifolium“  S.  167/68;  und  schon  in  den  Schwänken  des  Heinrich 
Bebel  (Denk,  S.  187/88);  engl,  in  „The  Gentleman’s  Magazine“  1739, 
S.  189;  zwei  französische  Belege  bei  D’Ouville  H,  319:  „D’un  voleur 
de  nuit“  und  im  „Dict.“  I,  310  (er  findet  nachts  Diebe  in  seinem  Hause 
und  sagt  ohne  Erregung:  „Je  ne  sais  ce  que  vous  cherchez  de  nuit 
dans  ma  maison;  pour  moi,  en  plein  jour,  je  n’y  saurois  rien  trouver“). 
Geht  wohl  auf  das  Altertum  zurück. 
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Die  Wirtin  nnd  die  drei  Gesellen  (Diebsgeschichte).  Pauli, 
Reel.  S.  51;  „Fl.  Bl.“  1870,  Bd.  53,  S.  70  and  24.  Mai  1912:  „Die  klage 
Sobeide“  u.  „HanD.  Volkskai.“  1886,  S.  63;  engl.  „Notes  and  Queries“ 
1850,  S.  132  n.  171;  „The  Folk-Lore  Society“  IX,  S.  156  und  schon  in 
„Tales  and  Quicke  Answeres“  (Howe  Demosthenes  defended  a  Mayde)  u. 
„Jack  of  Dover.“  Franz.  Beleg  im  „Dict.“  II,  206/7  (drei  oder  zwei  geben 
einer  Wirtin  Geld  zum  Aufbewahren,  das  Bie  nur  heransgeben  soll,  wenn 
alle  zusammen  kommen.  Später  gibt  sie  es  doch  nur  einem,  der  damit  das 
Weite  sucht.  Nun  kommen  auch  die  andern  und  wollen  es  haben  . .  . 
Sie  gäbe  es  nur  heraus,  wenn  alle  zusammen  dawären).  Geht  auf  das 
Altertum  zurück;  orientalisch. 

Der  betrogene  Betrüger  (Diebesgeschichte).  Vgl.  m.  kl.  Beitr. 
„Peter  Roseggers  Betrogene  Betrüger“  („Herrigs  Archiv“  128,  S.  189  ff.). 
Einer  vergräbt  einen  Schatz,  der  ihm  gestohlen  wird  von  einem  an¬ 
deren,  auf  den  sofort  der  Verdacht  fällt.  Der  Bestohlene  sagt  nun, 
er  wolle  noch  mehr  an  der  Stelle  vergraben.  Der  Dieb  trägt  schleunigst 
das  gestohlene  Gut  wieder  an  seinen  Platz,  um  später  alles  zu  er¬ 
haschen;  findet  natürlich  nichts  vor.  In  der  Times-Fassung  redet  der 
Quäker  den  wiedergefundenen  Schatz  so  an:  „Ah!  my  friend,  I  find 
thee  goest  and  comest;  bat  for  fear  that  thee  shouldst  go,  and  never 
return,  Pli  e’en  take  thee  home,  for  I  think  thee  art  as  safe  in  my  house 
as  on  Epping  Forest“.  Zwischendurch  kann  ich  die  Geschichte  im 
„Journal“  oder  auch  im  „Dictionnnire“  I,  87,  wo  ich  sie  später  in  der¬ 
selben  Fassung  fand,  oder  in  beiden  gelesen  haben.  Dieselbe  Fas¬ 
sung  aus  Boerner,  „Lehrb.  d.  franz.  Spr.“  1900,  C.  II.,  S.  216  u.  a. 
kommen  dafür  wohl  nicht  in  Betracht.  Lange  vor  dem  „Dict“  finde 
ich  sie  schon  bei  Otto  Melander  (1607;  vgl.  Denk,  S.  330),  La  Fon¬ 
taine  („Fables“,  Ausg.  Thirion,  Paris  1893,  S.  313;  es  wird  dabei  als 
Quelle  auf  Abstemius  verwiesen,  „litörateur  du  XVe  sifccle“,  mehr  in 
„La  gründe  eucyclopödie“)  und  Nicolas  deTroyes,  der  sie  vielleicht 
der  VolksüberlieferuDg  verdankt,  S.  11 :  De  la  finesse  d’ung  eure  qui  avoit 
cach6  ses  escus  en  son  jardin  . . .  Und  noch  in  allerneuester  Zeit  hat  der 
alte  Stoff  eine  Bearbeitung  erlebt  in  „Fl.  Bl.“  6.  Sept.  1912,  „Einge¬ 
gangen“.  Sonderbarerweise  aber  hat  der  Verf.,  ein  Marineschriftsteller, 
die  Geschichte  nicht  auf  möglichen  Seereisen  im  Osten,  wo  er  sie  doch 
spielen  lässt,  gehört  (was  sehr  interessant  und  wichtig  gewesen  wäre), 
sondern  nach  Versicherung  ganz  aus  sich  selbst  heraus  frei  erfunden! 

Die  diebische  Elster  (Diebesgeschichte  mit  ernstem  Inhalt).  Vgl. 
Müllenhoff  S.  54;  A.  Kuhn,  „Märkische  Sagen  und  Märchen“  1843, 
S.  60  u.  215;  „Das  Neue  Blatt“  1903  Nr.  35  u.  1907  Nr.  12  („Rabe  v. 
Merseburg“);  „Haus-Kalender  auf  d.  J.  1903  f.  d.  Bist.  Osnabr.  u.  d. 
Grosshcrzth.  Oldenb.“  S.  28;  Flögel,  „Gesch.  d.  kom.  Lit.“  1786,  III, 
S.  299/00;  Dickens’  „Household  Words“  1853  (Tauchn.)  S.  235  (Two 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Franz.  Belege  zu  Wanderanekdoten  u.  anekdotenhaften  Erzählungen  897 


Statues,  Verse);  „Notes /Queries“  1892,  S.  125;  Longfellow in  „Evan- 
geline“  (Kap.  3);  Rossini  in  der  2  aktigen  tragischen  Oper  „La  gazza 
Iadrau  (1817).  Zwei  franz.  Fassung,  bei  Ledin  IV,  1911,  S.  119  (Enne 
agache  voleusse)  und  „Dict.“  II,  230  (ein  Gegenstand  wird  vermisst, 
ein  Unschuldiger  kommt  in  Verdacht  und  wird  (meistens)  hingerichtet, 
ein  Vogel  wird  später  als  Dieb  entdeckt;  schon  in  „1001  Nacht“).  Noch 
in  „Ztschr.  d.  V.  f.  Vkde.“  1914,  S.  416,  IV  (braunschw.  Sage). 

Der  Wahrsager  (Diebesgeschichte).  Strackerjan,  2.  Aufl.  2.  Bd., 
S.  494.  Abr.  a  S.  Clara  im  „Judas“,  2.  Bd.,  Cölln  1690,  S.  290ff.: 
Eine  vornehme  Fürstin  in  Niederland  hat  ein  köstliches  Kleinod  ver¬ 
loren  . .  .  ein  frischer,  junger  Mensch  hört  davon  und  will  sich  nun 
einmal  einen  Studenten-Possen  leisten,  er  heisst  Monsieur  le  Rat,  Herr 
Ratz.  Die  Fürstin  will  sich  vorher  von  seiner  Kunstfertigkeit  über¬ 
zeugen  und  lässt  eine  verdeckte  Schüssel  mit  einer  Ratte  auftragen  .  .  . 
er  soll  nun  sagen,  was  darin  sei  .  .  .  da  ruft  er,  indem  er  sich  hinter 
den  Ohren  kratzt:  Ratz,  Ratz,  du  bist  gefangen!  Die  Diebe,  die  das 
Kleinod  gestohlen  hatten,  kriegt  er  dann  auch  heraus.  Eine  französische 
Fassung  noch  bei  d’Ouville  II,  S.  183  u.  Lallement,  S.  126ff.  Vgl. 
„Rom.  Forsch.“  XXVn,  S.  364  und  „Prager  Deutsche  Studien“,  13.  Heft, 
1909,  S.  171.  Ähnlich  auch  „Türkische  Volksmärchen  aus  Stambul“  von 
Ign  az  Kunos,  1905,  S.  251  und  William  McCulloch,  „Bengali 
Household  Tales“  o.  J.  (1912),  S.  30  ff.  — 

Der  Wucherer.  „Demokrit“  IV,  S.  282;  „Etwas  für  Alle“,  S.  402; 
und  franz.  im  „Dict.“  II,  344/45  (ein  sterbender  W.  kann  auf  das  silberne 
Kreuz  nicht  viel  leihen). 

Der  sterbende  Sch  old  ner.  Zigeunerhumor  S.  8;  Langbein,  „Sämtl. 
Ged.“,  12.  Aufl.  I,  1896,  S.207;  franz.  „Dict.“  II,  S.  198  (du  sollst  nicht 
eher  sterben,  als  bis  du  mich  bezahlt  hast!). 

Der  Unterhalter.  Zigeunerhumor  S.  6;  franz.  Lediu  T,  S.  241  und 
„Dict.“  II,  S.  194  (er  stirbt  noch  nicht,  der  Nachbar  unterhält  ihn; 
Volksglaube).  — 

Eheliches.  Der  Pantoffelheld.  „Fl.  Bl.“  1875,  Bd.  63,  S.  46 
(Probe);  „Volksmund“  S.  208/9  (Zigeunerhumor);  Schreger  S.  605; 
„Beil.  z.  Tägl.  Rdsch.“  11.  März  1910  (türk.  Eulenspieg.)  und  6.  Aug. 
(aus  altem  zu  Hambg.  1746  erschien.  Buche);  „Münchner  N.  Nachr.“ 
29.  Okt.  1913  (Histor.  aus  alter  Zeit);  „Jugend“  1914,  Nr.  22:  „Die 
Steuer“  (arabische Schnurre).  Franz,  b.  Lediu  I,  179/80  (wer  Herr  im 
Hause  ist,  soll  ein  Geschenk  haben;  keiner  erhält  es,  weil  sich  jeder 
vor  seiner  Frau  fürchtet)  und  schon  d’Ouville  2.  Bd.  1883,  S.  54. 

Die  Fran  in  der  Wiege.  Erziehungsgeschichte  wie  Shakesp. 
„Taming“  und  Reuters  „Woans  ick  tau’ne  Fru  kämm“.  „Braun¬ 
schw.  Heimat“  1912,  Nr.  4,  S.  113;  schon  im  „Judas“,  2.  Bd.,  Cölln 
1690,  S.  98;  und  b.  Schreger  S.  573  („Rauschiges  und  zanckisches 
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Weib“).  Franz,  schon  im  „Moyen“  S.  373/74  n.  Gni llanme  Bonchet 
(Serres),  vgl.  „Revuedeslrad.pop.“  1913.  S. 378 (littdr.  orale  anecdotique) : 
Eine  eigensinnige,  zänkische  Frau  wird  in  eine  Wiege  gezwängt  nnd  wie 
ein  Kind  gehörig  hin-  und  hergeschankelt,  bis  sie  znr  Vernunft  kommt. 

Der  Kalender.  „Allgem.  Reichs-,  Haushaltungskal.“  1882;  „Demo¬ 
krit“  II,  S.  341 ;  franz.  im  „Dict.“  I,  S.  259  (eine  Frau  nnd  ein  Kalender 
sind  nur  für  ein  Jahr  gut  jedesmal). 

Der  dankbare  Bauer.  „Fl.  Bl.“  24.  Bd.  1856;  „Le  Figaro“ 
(suppldm.  littär.)  3.  April  1909  und  „Dict.“  I,  172/73  (wenn  sie  oder 
er  stirbt,  so  hat  der  Arzt,  Heilige  Uber  alle  Erwartung  geholfen).  — 
Die  erweckte  Scheintote  (vgl.  m.  kl.  Beitr.  in  „Ztsch.  d.  Ver.  f. 
Vkde.“  1911,  S.  285,  und  282  v.  J.  Bolte).  Vgl.  noch  „Journal“  Nr.  259, 
S.  3,  wie  „Dict.“  I,  175.  So  wird  die  Anekd.  englisch  schon  im  „Ma¬ 
gazine“  März  1732  erzählt:  „Country  Wits“.  Ha z litt,  „Studies  in 
Jocular  Literature“,  1890,  S.  120  (der  Mann  ist  bange,  dass  die  Frau 
zum  zweiten  Male  wieder  erwacht). 

Das  Schwerste.  „Sackvoll“,  S.  157/58;  „Huy!  und  Pfuy!“  S.  106; 
Sch  reger  S.  530  (ein  böses  Weib,  eine  schwere  Bttrd);  vgl.  noch 
Denk,  S.  212  (Pauli);  engl,  schon  in  Tarlton’s  Jests;  zum  Sinn¬ 
gedicht  verarbeitet  im  „Magazine“  Juni  1735: 

Throw  all  your  lumber  over-board, 

Criea  Tar,  and  try  tbia  cbance  for  life; 

’Tia  bleat  advic®,  upon  my  word, 

Says  Sbrowd,  and  over  tost  hia  wife. 

Französisch  bei  d’Ouvil lei,  S.92:  „D’un  mal  marid“  und  im  „Dict.“  I, 
257.  „Alle  Fraach  (Fracht)  dtiht  leechten,  do  smeet  de  Schepper  sine 
Fru  öwer  Borda  (Zitatensprichwort).  —  Der  Lanseknicker.  Neu  er¬ 
zählt  in  der  „Jagend“  1914,  Nr.  14  (0  diese  Weiberl  Messer-Schere); 
„Demokrit“  II,  S.  326;  „Gentleman’s  Magazine“  1738,  S.  43  (Pan¬ 
thers  .  .  .  engl,  und  lat.).  Drei  französische  Belege  noch  bei  Le  di  u  DI, 
1911,  S.  166 flf.,  d'Ouville  I,  S.  127  und  Montaigne  in  den  „essais“ 
(Ausg.  E.  Courbet  &  Ch.  Royer,  Paris,  III.  Bd.,  1875,  S.  148  .  .  .  le 
conte  de  la  femme,  qui  pour  aucune  correction  de  menacer,  &  baston- 
nader,  ne  cessoit  d’appeller  son  mary  poullleux,  &  qui  pröcipitäe  dans 
l’enu  haussoit  encores  en  s’estouffant,  les  mains,  &  faisoit  au  dessus  de 
sä  teste,  eigne  de  tuer  des  poux  .  .  .).  Bekanntlich  ist  das  berühmte 
Fablio  „Du  prd  tondu“  („La  Femme  au  pouilleux“)  eine  Bearbeitung 
der  Anekdote;  vgl.  „Rom.  Forsch.“  XVI,  S.  347  und  XXVII,  S.  366, 
ausserdem  noch  „Ztschr.  f.  deutsche  Wortforsch.“  (bg.  v.  Friedr.  Kluge; 
1914,  S.  276/77)  und  Denk,  S.  262  -  Glück  Im  Unglück.  „Fl.  Bl.“  1857, 
Bd.  26,  S.  4;  „Niedersacbsen“  1.  Dez.  1896  (als  Lfiuschen  „Ja  so!“ 
von  S.  T.  Uhlmann);  „Sackvoll“,  S.  239/40;  „Demokrit“  Reel.  4,  81; 
als  englisches  Sinngedicht  wieder  im  „Magazine“  (Juni  1735): 
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My  gooda  are  lost,  my  house  is  burnt, 

And  yet  upon  my  life, 

I  ewear,  I’  ve  no  misfortune  met; 

For  ln  ’t  was  burnt  my  wife. 

Der  französische  Beleg  wieder  im  „Dict.“  I,  253/54.  —  Lieber  gehängt 
als  gefreit.  „Jugend“  1912,  Nr.  27;  „Niedersacbsen“  5.  Jg.,  S.  97;  im 
„Demokrit“  3.  Bd.  (Reel.)  S. 94/95;  bei  SchregerS.  641  u.  als  Verserzäh- 
lungbei  Geliert,  „Der  beherzte  Entschluss“  (Reel.  S.  117).  Französische 
Belege  im  „Dict.“  II,  149,  das  aus  Montaigne  schöpft,  wo  sich  Bd.  1, 1872, 
S.  327  die  Anekdote  findet  und  noch  eine  aus  Dänemark  erzählt  wird: 

Chacun  a  ouy  faire  le  conte  du  Picard,  auquel  estant  ä  l’eschelle  on  presente  vne 
garse,  &  que,  comme  nostre  iustice  permet  quelquefois,  s’il  la  vouloit  espouser,  on 
luy  sauueroit  la  vie:  luy  l’ayant  vn  peu  contemplee,  &  apper^eu  qn’elle  boittoit: 
Attache,  attache,  dit-il,  eile  cloche  ...  Et  on  dit  de  mesmes  qu’en  Danuemarc 
vn  bomme  condnmnö  ä  auoir  la  teste  tranchee,  estant  sur  l'eschatfaut,  comme 
on  luy  presenta  vne  pareille  condition,  la  refusa,  par  ce  que  la  fille  qu’on  luy 
offrit,  auoit  les  ioues  auallees,  &  le  nez  trop  pointu1). 

Der  Hahnrei.  Englisches  Sinngedicht  im  „Magazine“  Mai: 

My  dear,  in  merry  mood,  cries  Jack  to  Nan, 

We  ’re  cuckolds  all  in  town,  except  one  Man; 

Can  you  guess  who  he  is,  my  virtuous  wife? 

Quoth  Nan,  1  cannot  think,  upon  my  life. 

Französisch  im  „Dictionnaire“  I,  252/53.  —  Der  Impotente.  „Demo¬ 
krit“  IV,  S.  14.  Wieder  als  englisches  Sinngedicht  im  „Magazine“  März: 

Lord  Feeble,  long  the  but  of  witty  acorn, 

The  dire  disgraco  of  impotence  had  born, 

At  length  bis  consort’s  waist  began  to  swell, 

Eager  he  flies  the  joyful  news  to  teil; 

Ye  sland’rous  knaves,  he  cries,  now  ply  your  jeers, 

Or  own  your  satire  impotent  appears; 

My  wife  ’b  with  child,  ye  rogues,  corae  own  you  ’re  routed. 
Why  answers  one  —  Who  e’er  your  lady  doubted? 
Französisch  wieder  im  „Dictionnaire“  n,  282. 

Der  Ersatz.  „Deutsch-bannov.  Volkskal.“  (hg.  v.  d.  dcntsch-Hnnn. 
Partei)  1902,  „Unnöthige  Sorge“;  „Sackvoll“  127;  „Doklor  Lustig“  58; 
im  „Demokrit“  7,  30  (Reel.);  als  morgenländischer  Schwank  von  R.  Roda 
in  „Welt  und  Wissen“  (Beil.  z.  „Huun.  Cour.“  11.  März  1908);  franz. 
„Dict.“  I,  179  U.  d’ Onville  1,  S.  122:  Un  Menuisier  qui  sc  mouroit,  disoit 
ii  sa  femme  foudnntc  eu  plcurs:  „Vois-tu,  Fran^oise,  si  je  meurs,  il  faut  que  tu 
äpouses  notre  gargon  Jacques,  c’cst  un  bon  enfant,  &  dans  notre  m6tier  il  faut 
un  homme.“  „HelaB“,  dit-elle,  „tiens,  j’y  pensois“.  —  Das  Gebet  einer  alten 
Jungfrau  (Wilwe).  „Niedersachscn“  15.  Febr.  1914,  S.  202  (Die  älteste 

*)  Diese  Lösungssitte  erwähnen  noch  Go  ttl  r icd  Keller,  „Die  Leute  von 
Seldwyla",  2.  Bd.,  3.  Aufl.  187G,  S.  230,  H.  v.  Wlislocki,  „Volksdichtgn.  d. 
siebenblirg.  u.  slidungar.  Zigeuner“,  1890,  S.  289/293  und  F.  Fertiault,  S.  67. 
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Jungfer  der  Stadt  bittet  die  Muttergottes  um  einen  Mann.  Der  schelmische 
Küster,  der  hinter  dem  Altäre  das  Gebet  belauscht  hat,  antwortet  mit  feiner 
Stimme,  als  wenn  das  Jesuskind  spräche:  „Up  so’n  ollen  Pott  geit  kein 
Deckel  mähr  up!“  Wütend  springt  das  alte  Mädchen,  das  in  der  Tat  meint, 
das  Jesuskind  spräche,  auf  und  schreit  es  an:  „Ach,  diu  dumme 
Blage,  diu  gelst  nix,  lot  de  Olske  mol  küren.“  Die  Rede  der  Alten  ist 
natürlich  die  Spitze  der  Anekdote),  15.  März,  S.  239  (franz.  Beleg)  und 
15.  April,  S.  286  (meine  Belege  aus  „Leipziger  Illustrierte  Zeitung“ 
25.  Febr.  1909  u.  „Hanuoverland“  Sept.  1912);  Aurbacher  im  „Volks- 
büchlein“  II,  S.  137,  „Soll  ich?  oder  soll  ich  nicht?“  (Schwank;  hier 
sagt  die  heiratslustige  siebenzigjährige  Witwe  zu  dem  verneinenden 
Jesuskindlein:  „Was  geht’s  denn  dich  an,  du  G’schnapperl !  Wenn*« 
nur  der  Mutter  recht  ist!“  —  G.  =  schnippischer  Junge.)  Einen  fran¬ 
zösischen  Beleg  zur  Anekdote  steuert  Le  diu  bei,  I,  S.  274: 

Un  mariache  m&nqufe. 

Nan!  nan!  sagt  das  Jesuskind  immer  wieder.  Lo-dessus,  vlo  le  servante 
qu’a’se  reiufe  tout  d’un  coeup;  al  örebeie  en  colfere  eie  l’enfant  J6sus  que  la 
Ste-Vierche  al  tient  da  ses  bros;  a’  li  monte  sen  puing  et  pi  al  l’apostrophe : 
—  Tai8-te,  hfe,  quiout  marsouset,  £che  n’est  mie  ä  ti  qu6  je  pale;  laisse 
rCponne  6te  m6re;  al  saitmieux  que  ti  cban  qu’i  feut  quö  je  dicbe  ä  Dodore.  — 

Die  WitwO  von  Ephesus.  Eine  Bearbeitung  in  „Der  Zeitgeist“ 
(Beibl.  z.  Berl.  Tagebl.  5.  Sept.  1910)  in  Versen;  „Fl.  Bl.“  1870,  53.  Bd.: 
Eine  französische  Suttee  oder  der  verbrannte,  binausgeworfene  Selige 
(Drama  in  2  Akten  nach  einem  alten  Mährchen;  Alexandriner;  Suttee 
(indisch)  bedeutet  Verbrennung  indischer  Witwen  mit  der  Leiche  ihres 
Mannes  oder  die  sich  so  verbrennende  Witwe  selbst);  Weber  erzählt 
die  weltbekannte  Geschichte  kurz  im  „Demokrit“  (Kap.  „Die  Gebräuche“, 
Bd.  7,  S.  272);  schon  bei  Philander  von  Sittewald  (Ausg.  1677, 
2.  Teil,  S.  296);  „Notes  and  Queries“  V,  S.  225.  Eine  kleine  französische 
Bearbeitung  in  Versen  im  „Figaro“  vom  11.  Mai  1910  erwähnt:  Madame 
Ln.  Sonst  vgl.  „Rom.  Forsch.“  XVI,  S.  330  und  XXVII,  S.  355. 

Das  schwache  Mädchen.  „Demokrit“  I,  1832,  S.  15;  „Dict.“  D,  167; 
von  Grecourt  inVersen  (Conte):  wenn  ich  lache,  habe  ich  keine  Kraft 
zum  Verteidigen.  —  Ähnlich  Pauli  Nr. 8  (Reel.),  „Dict.“U,  16/17 (das  Mäd¬ 
chen  abgewiesen  vom  Richter,  weil  es  sich  nicht  gewehrt  hatte).  Schon 
„L’esprit“,  S.  241/42. 

Das  Monstrum.  „Neuer  Bremischer  Haushaltungs-Kalender  f.  d. 
Bürger  und  Landmann  auf  d.  J.  1818“:  „Die  Sängerin“;  „Genealog. 
Kalender“  (Hildesheim)  1813  (hier  Vater  und  Sohn);  „Demokrit“  I, 
S.  278;  und  in  Schulbüchern ;  franz.  eine  poet.  Bearbeitung  von  Vicq, 
„Une  möprise“  (unter  den  Rezitationstexten  der  „Tournee  Louvrier“) 
und  „Dict.“  I,  267  (Das  ist  meine  Frau,  d.  i.  m.  Tochter). 
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Die  Matter.  Pfeffel  hat  die  Anekdote  poetisch  bearbeitet,  S.  338; 
franz.  „Dict.“  I,  37  (Gott  würde  nie  einer  Mutier  befohlen  haben,  ihr 
Kind  zu  opfern).  — 

Anekdotenhaftes  bei  Moliftre-Regnard.  Die  trostlose  Witwe 
In  spe.  „Fl.  Bl.“  26.  April  1909,  „Der  trostlose  Witwer“  (Auf  dem 
Gange  zum  Friedhofe  schon  empfiehlt  der  Schneider  dem  Bader  uls 
Trost  eine  reiche,  stattliche  Witwe,  die  gerade  zum  Fenster  heraus- 
schaut.  „Da  schau  ’nauf  .  .  .“  „Aber  wie  magst  Du  denn  an  so  was 
denken,  jetzt,  wo  wir  erst  meine  gute  Alte  eingraben  gehen !  Ich  heirat' 
überhaupt  mein'  Lebtag  nicht  mehr.  Ich  hab’  meine  Alte  zu  gern 
g’habt.“  Auf  dem  Heimgänge:  „Wo,  hast  D'  g’sagt,  hat  sie  vorhin 
’runterg'schaut?“)  Auch  in  „Fraus  Essink‘‘,  S.  5/6.  (Frau  eben  gestorben, 
Heiratsvorschlag,  will  nichts  davon  wissen,  fragt  abergleich:  „Wieviel  krigg 
dat  Wicht  denn  met?)“  Ein  Seitenstück  dazu  im  „Malade  imaginaire“  (I,  9), 
Testamentsszene:  Argan  will  sein  Testament  machen...  par pröcaution, 
je  veuz  voua  mettre  eotre  les  maiDB  vingt  mille  francs  en  or,  que  j’ai  dans  les 
lambrifl  de  mon  alcöve,  et  deux  billets  payables  .  .  .  Beline:  Non,  non,  je  ne 
veux  point  de  tout  cela.  Ab !  .  .  .  Combien  dites-vous  qn’il  y  a  dans  votre  al¬ 
cöve?  Argan:  Vingt  mille  francs,  m’amour.  Böline:  Ne  me  parlez  point  de  bien, 
je  vous  prie.  Ah!  .  .  .  De  combien  sont  les  deux  billets?  Argan:  Ils  sont, 
m’amie,  l’un  de  quatre  mille  francs,  et  l’autre  de  six.  Böline:  Tons  les  biens  du 
monde,  mon  ami,  ne  me  sont  rien  au  prix  de  vous  .  .  .  Jedenfalls  schwebt 
Moliöre  hier  so  eine  Art  Anekdote  vor,  die  ihm  zu  der  komischsten 
Stelle  im  ganzen  Stück  verhilft.  —  Denk,  S.212  (Pauli,  Nr.  66:  ganz 
ähnlich  wie  III,  17:  der  sich  tot  stellende  Argan  u.  Beline).  —  Man 
matt  siek  nich  mang  Ehlüd  steken.  „Niedersachsen“  1.  Mai  1910,  S.  275 
und  1.  März  1907,  S.  198;  „Fl.  Bl.“  1871,  Bd.  54,  S.  208  („Häusliches 
Vergnügen“);  „Dönekenbök“  Nr.  5;  „Kieler  Neueste  Nachrichten“ 

I.  Sept.  1907;  Hans  Fraung ruber,  „Ausseer  G’schichten“  2.  Teil, 
Reel.,  S.  67;  C.  Ferd.  Meyer,  „Die  Hochzeit  des  Mönchs“  (Novelle, 

II.  Aufl.  1902)  als  Puppenspiel  (alter  Farcen  Stoff!).  Diese  Anekdote  nun 
benutzt  Moliöre  zu  der  Prügelszene  im  „Mödecin  malgrölui“  I,  2:  Die 
beiden  Eheleute  prügeln  sich,  der  Nachbar  mischt  sich  ein . . .  Martine:  Et 
je  veuxqu’il  me  batte,  moi.  De  quoi  melez-vous?  Est-ce  lä  votre  affaire?... 
Ilme  platt  d’etre  battue.  Vgl.  noch  „Hugo’s  v.  Trimberg  auserlesene 
Fabeln,  Erzählgn.u. Schwänke“,  Tübing.  1827,  S.33  (aus  d. „Renner.“)  — 
Da*  Loch  In  der  Hose.  Kalenderbuch  „Der  Schütting“  1909,  S.  99:  „Dat 
kleinige  (zerrissene)  Himmed“;  „Demokrit“  IV,  1834,  S.  280;  anekdoten¬ 
haft.  Moliöre,  „L’Avare“  ni,  2:  La  Merlucbe:  Et  moi,  monsieur,  que  j’ai 
mon  haut  de  chausses  tout  trouö  par  derriöre,  et  qu’on  me  voit,  rövö- 
rence  parier...  Harpagon:  Paix,  rangez  cela  adroitement  du  cötö  de 
la  muraille1).  —  Die  Wahl.  „Fl.  Bl.“  91.  Bd.,  1889  („Eine  kleine 

•)  Züge  von  Geiz.  Karl  Schönherr,  »Tiroler  Bauernschwänke"  (Ull- 
steinbticher  41)  S.  107;  »Demokrit»  IV,  S.  378;  auch  von  Harpagon  berichtet 
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Probe“);  „Neuer  Bremischer  H.-Kal.“  1820;  A urbach er  („Allerley“, 
Reel.,  S.  53);  schon  bei  Pauli,  Reel.  Nr.  227;  Roda  Roda, 
S.  234  (morgenländisch).  Moliere  flicht  die  Anekdote  ins  erste 
Zwischenspiel  zum  „Malade  imaginaire“  ein,  7,  8  (die  Polizisten  lassen 
Potichinelle  die  Wahl  zwischen  Gefängnis,  Geld  und  Schlägen;  die 
ersten  Streiche  erträgt  er:  Un,  deux,  trois,  quatre,  cinq,  six.  Ah!  ah! 
ahl  Je  n’y  saürois  plus  räsister.  Tenez,  messieurs,  voilä  six  pistoles 
que  je  vous  donne;  nun  hat  er  mit  einem  Mule  Geld).  —  Taub  und 
verrückt.  „Sackvoll“,  S.  238;  „Hans  dauert,  der  Märkische  Eulen¬ 
spiegel“,  Reel.  Nr.  1  (Altes  Volksbuch) ;  Flügel,  „Gesch.  d.  Hofnarren“ 
1789,  S.  265/66,  300/7,  350/58;  engl.  „Library  of  aneedote“  S.  135 
(zwei  halten  sich  gegenseitig  für  taub  und  schreien  sich  an).  Regnard 
hat  ein  ähnliches  anekdotenhaftes  Motiv  verwandt  in  seinem  Lustspiel 
„Le  retour  imprevu“  (1700),  16:  Mad.  Bertrand  und  Mr.  Geronte  halten 
sich  gegenseitig  für  verrückt.  — 

Beaterstoffe.  Wenn  ich  König  wär’  (Was  dedst  Du,  wenn  Da 
König  wirst?).  „Unterhaltungsbeil.  z.  Tägl.  Rundschau“  15.  Juli  1912 
(Soester  Platt)  und  „Hann.  Cour.“  1.  Juni  1913  („Sehnsüchte  der  Milliar¬ 
däre“;  mecklenburgisch).  Heinrich  Heine  kennt  ebenfalls  die  Anek¬ 
dote,  wenn  er  in  „Gedanken  und  Einfälle“  sagt:  Der  junge  Schweine¬ 
hirt  will  als  Reicher  seine  Schweine  zu  Pferde  hüten.  —  Französisch 
wird  sie  belegt  Boerner,  „Lehrbuch  der  franz.  Spr.“  C.  I,  1898,  S.  80 
(Si  j’dtais  roi)  und  schon  im  „Moyen“  S.  100:  ...  Si  je  suis  jamais 
roi,  alors  je  garderai  mes  moutons  ä  cheval  —  S.  104  passt  zu  „Dat 
Best“,  S.  113  zu  „Perdüh“,  auch  d’Ouville  II,  S.  297.  —  „Beil, 
z.  Tägl.  Rundsch.“  11.  Dez.  1912  und  „Beil.  z.  Der  Tag“  11.  März 
1914:  Bei  iS  woll  blank  up  sine  Bftuker,  doch  Jöchlng  is  en 
ganz  Dell  klänker  (der  Junge  wundert  sich,  dass  der  kluge  Schulrat 
nicht  weiss,  wo  es  nach  dem  nächsten  Dorfe  hingebt) ;  ein  französischer 
Beleg  wieder  im  „Moyen“  S.  333  (der  gelehrte  Doktor  hatte  in  einem 
Dorfe  gepredigt,  verirrte  sich  auf  dem  Rückwege  und  fragt  einen  Bauern 
nach  dem  Wege.  „Ha,  ha“,  sagt  der  Bauer,  „vous,  vous  moquez  bien 
de  moi.  Les  petits  enfants  le  savent  bien;  et  vous,  qui  savez  tont,  ne 
le  sauriez-vous  pas?  Adieu,  monsieur“.  Et  le  laissa  lä).  —  De  Httlp. 
Ein  älterer  englischer  Beleg  aus  dem  Jahre  1819  in  „Notes  and  Queries“ 
vom  25.  Febr.  1854,  den  „Oxford  jeu  d’esprit“  entnommen: 


(„Avare“,  III,  5):  entziehen  nachts  ihren  eigenen  Pferden  den  Hafer!  —  V,  6: 
Harpagon  bläst  von  den  zwei  Kerzen  eine  aus.  Guy  de  Maupaseant  benutzt 
den  Zug  in  einer  seiner  Meisternovellen,  „En  famille“  (Band  „La  Maison  Tellier"): 
als  die  geizige  Alte  vom  Scheintod  wieder  zu  sich  kommt,  bläst  sie  sofort  drei 
von  den  Kerzen  aus!  Vgl.  noch  „Preußischer  Volksfreund“  v.  21.  September  1842 
(angeblich  aus  Pope). 


Digitized  by  Google 


Original  from 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 


Franz.  Belege  za  Wanderanekdoten  n.  anekdotenhaften  Erzählungen.  903 

Captaln.  What  are  you  about,  Dick? 

Dick.  Nothing,  Sir. 

Captain.  Thomas,  what  are  yoa  doing? 

Thomas.  Helping  Dick,  Sir. 

Das  klassische  Zwiegespräch  wird  unter  Nr.  21  und  der  Überschrift 
„De  Bibliothecurio  et  ejus  adjutoribus“  milgeleilt  und  ist  als  Satire 
aufdieBibliotheksbeamten  zu  denken.  Zwei  französische  Belege  im  „Jour¬ 
nal“  Nr.  289  und  Ploetz,  „Chrestomathie“,  S.  23:  Les  domestiques 
occupös...  „fites-vous  14,  Pierre?“  „Oui,monsieur.“  „Que  faites-vous?“ 
„Rien,  monsieur“.  „Etvous,  Jean,  etes-vous  14?“  „Oui,  monsieur“.  „Que 
faites-vousP“  „Monsieur,  j’uide  Pierre  .  .  .“  —  De  Beknoog  ahn  Wirt 
hat  ein  franz.  Seitenstück  bei  Le  diu  I,  S.  155:  ,,Au  pn  malin“  (der 
Advokat  leistet  allerdings  Schadenersatz,  lässt  sich  aber  dafUr  seinen 
Rat  bezahlen).  —  'Ne  gaude  Utred1  (vom  Käse  in  der  Wäsche)  findet 
wieder  einen  franz.  Beleg  bei  Lediu  I,  S.  256:  „A  le  lessife“:  hier 
spielt  sich  die  Geschichte  ab  zwischen  dem  Pfarrer  und  dem  Dienst¬ 
mädchen,  das  hätte  sagen  sollen,  die  Servietten,  die  in  Wahrheit  gar  nicht 
vorhanden  sind,  wären  in  der  Wäsche.  Als  später  auch  der  Zucker 
fehlt,  sagt  das  einfältige  Geschöpf:  „Du  cbuque,  M.  le  Cure?  os  savez 
bien  qu’il  est  4  le  lessife“.  —  Zu  Wat  All  in  so*n  Stadtreknung 
steiht  lässt  sieb  Lediu  I,  S. 222 stellen:  „Des  joines  6de  capieu“ 
(junge  Hüte;  Rache  eines  Reisenden).  —  Der  höchste  Festtag.  „Hann. 
Volkskal.“  1881,  S.  17;  „Fl.  Bl.“  1870,  Bd.52,  S.  43  (Kirchweih,  Schlachte¬ 
tag);  „Dabeim“  26.  Dez.  1914,  24;  auch  mündlich  gehört;  bei  Router  in 
„Sohurr- Murr“  5.  (Die  drei  christlichen  Hauptfeste  sind  „Weihnachten, 
Pingsten  und  Harwstmark“);  französischer  Beleg  bei  Lediu  Ii,  1908, 
S.  218/19  (Schlacbtefest).  Im  übrigen  vgl.  m.  Reuterbeitr.  in  „Zeitschr. 
f.  d.  deutschen  Unterricht“  23.  Jahrg.,  12.  Heft  und  „Herrigs  Archiv“ 
128,  Heft  1/2  und  „Anglia-Beiblatt“  XXUI,  S.  401.  — 

Der  Entschlossene.  Unter  Goethes  „Sprüchen  in  Reimen“ 
(Reel.  HI,  21)  findet  sich  dieser: 

Der  entBchliesst  sich  doch  gleich, 

Den  heiss  ich  brav  und  ktlhn! 

Er  springt  in  den  Teich, 

Dem  Regen  zu  entfliehen. 

Da  hat  der  Dichter  wohl  nur  eine  Anekdote  in  Verse  gebracht,  die  sich 
in  Frankreich  an  den  Namen  Gribouiile  knüpft,  auf  dessen  „histoirc“ 
der  „Figaro“  vom  10.  August  1905  und  27.  Januar  1906  hinweist: 
Gribouiile  .  .  .  se  mettait  dans  la  riviere  pour  n’etre  pas  mouillö  par 
la  pluie.  Schon  das  „Centifolium“  rnft  ans  S.  340:  0  unseelige  Ent- 
schliessung!  wann  man  einer  Pfitzen  ausweicht  und  sich  in  den  See 
stürtzt  .  .  .  (Auch  sprichwörtlich.)  „Gargantua“  1,  Kap.  11.  — 
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Der  Vergessene.  „Fl.  Bl.“  26.  Bd.,  1857:  „Die  Hochzeit  auf  der 
Schildwache“,  wie  Körners  „Der  vierjährige  Posten“,  der  wieder  nur 
eine  Anekdote  dramatisiert  hat  (auch  als  Oper  v.  Carl  Reinecke). 
Ein  englisches  Seitenstück  bringt  „Library“  S.  66  (eine  Kutsche,  die 
nicht  abbestellt  war,  wartet  drei  Wochen)  und  ein  französisches 
„Le  Figaro“  vom  26.  Aug.  1900,  „Notes  d’un  Parisien“: 

Vous  avez  certainement  entendu  raconter  l'histoire  de  ce  baue  tout  fraiche- 
ment  peint  et  devaut  lequel  on  avait  plac6  un  gardien  pour  empeoher  que 
les  passants  ne  vinssent  s’asseoir  dessus.  La  peiuture  4tait  s^cb^e  depuis  long- 
temps,  que  le  gardieu  £tait  toujours  14.  11  y  resta  des  moia  et  des  ann4es. 
ün  l’avait  oubli4  .  .  .  Cette  histoire,  tres  vieille  .  .  . 

Gemütlich.  Beil.  z.  „Tägl.  Rdscb.‘‘  28.  Juli  1914  (Ein  guter  Gesell¬ 
schafter);  „Sohnrey’s  Dorfkalender“  1902,  S.  66(Twee  Pirower,  Verse): 
„Fl.  Bl.“  1868,  Bd.  49,  S.  43/46,  „Sächsische  Gemütlichkeit“  (die 
Gerste  steht  6chön,  nach  stundenlangem  Schweigen  der  andere:  der 
Weizen  auch);  „Demokrit“  6,  37  (Reel.;  diese  Wiese  ist  sehr  schön, 
nach  dreistündigem  Schweigen  die  Gegenbemerkung:  sie  scheint  doch 
etwas  sumpfig);  englisches  Seitenstück  in  „Tales  from  Blackwood“, 
2.  Serie,  Tauchn.  S.  240  („Did  you  notice  a  dead  man  under  the  bed 
last  night,  William?“  „Yes,  what  of  it?“  „Oh!  nothing!“)  und  ein 
französisches  in  der  „Revue  des  traditions  populaires“  1914,  S.  24, 
„Blason  popolaire  de  L’Ille-et-Vilaine“:  .  .  .  deux  Guichenäs  allaient 
un  jour  k  Rennes.  En  sortant  du  bourg,  Tun  d’eux  dit  k  son 
compagnon  en  montrant  un  jardin  plein  de  pois:  „V’lä  debiaux  pois!“ 
Et  en  arrivant  k  Rennes,  l’autre  r6pondit:  „C’cstvra;  ce  sont  de  biaux 
pois!“ 
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Bibliographie  der  „Romanischen  Forschungen“,  zugleich  10.  Verzeichnis 
der  für  den  „Kritischen  Jahresbericht  Ober  die  Fortschritte 
der  Romanischen  Philologie“  eingelieferten  Rezensionsexemplare. 

(Fortsetzung  von  Bd.  XXXIV,  S.  680.) 

(Abgeschlossen  Januar  1913.) 


Steinberger,  Hermann,  aus  München. 
Untersuchungen  zur  Entstehung  der 
Sage  von  Hirlanda  von  Bretagne 
sowie  zu  den  ihr  am  nächsten  ver¬ 
wandten  Sagen.  Diss.  München.  Mün¬ 
chen,  Dr.  v.  C.  Wolf  &  Sohn,  1913. 
69  S.,  1  Bl.  12940. 

Steinhauer,  Heinz,  ans  Düsseldorf. 
Die  Sprache  des  altfranzösischen 
Abenteuerromans  Amadaset  Ydoine. 
Diss.  Münster.  Münster,  Dr.  der  Wcst- 
fäl.  Verein ßdr.,  1913.  59  S.,  1  Bl. 

12941. 

Stein  weg,  Carl.  Goethes  Sceiendramen 
und  ihre  französischen  Vorlagen.  Ein 
Beitrag  zur  Erklärung  der  Iphigenie 
nnd  des  TaBso  sowie  zur  Geschichte 
des  deutschen  und  des  französischen 
Dramas.  Halle,  Niemeyer,  1912.  XI, 
258  S.  M.  7.—.  12942. 

Sterzenbach,  Th.,  Dr.  phil.  Ur¬ 
sprung  und  Entwicklung  der  Sage 
vom  heiligen  Gral.  Münster  i.  W., 
Aschendorff,  1908.  2B1..46S.  M.1.25. 
(FF.  Bd.  I,  H.  2.)  S.  Nr.  9026.  12943. 

Steuding,  Hermann,  Prof.  Dr.  Grie¬ 
chische  und  römische  Mythologie. 
4.  umgearb.  Aufl.  Leipzig,  Göschen, 
1911.  156  S.  (SG.  27.)  12944. 

Stimming,  Albert.  Der  festländische 
Bneve  de  Hantone.  Fassung  I.  Nach 
allen  Handschriften  mit  Einl.,  Anm. 
und  Glossar  aum  1.  Male  herausg. 
Dresden,  GRL.,  Halle,  Niemeyer,  1911. 
LXI,  5358.  M.  22. —  (GRL.  Bd.25.)  — 

RoHUnftih»  Fortgängen  XXXIV. 
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Fassung  II.  Nach  allen  Handschriften 
mit  Einl.,  Anm.  undGlossar  zum  1.  Male 
herausg.  Bd.  I:  Text.  Dresden,  GRL., 
Halle,  Niemeyer,  1912.  4  Bl„  771  S. 
M.  28.-.  (GRL.  Bd.  30.)  12945. 

Stipp,  Friedrich  Wilhelm,  aus  Frank¬ 
furt  a.  M.  Die  Benennungen  des 
Jahres  und  seiner  Teile  auf  dem  Boden 
des  heutigen  Frankreichs.  Diss  Bonn. 
Neuchatel  (Schweiz),  Attinger  Fröres, 
1912.  148  S.  12946. 

Stockmayer,  Karl  von.  Moliere  und 
Hofmannsthal.  S.  257—260.  (Aus: 
LE.  1912,  H.  4.)  12947. 

Stölten,  Otto.  Die  Entwicklung  des 
bildlichen  Ausdrucks  in  der  Sprache 
Victor  Hugos  nach  den  poetischen 
Werken  aus  den  verschiedenen 
Schaffensperioden  des  Dichters.  Diss. 
Jena.  Jena,  Dr.v.Vopelius,  1911.  968. 

12948. 

Stokes,  Whitley.  A  Supplement  to 
Thesaurus  Palaeohibernicua.  Vol.  I. 
1901.  Vol.  II.  1903.  Halle,  Niemeyer, 
1910.  2  Bl.  82  S.  M.  4.—.  12949. 

Stoling  wa,  Peter.  Zum  livre  du  Che¬ 
valier  de  La  Tour  Landry  pour  l’en- 
seignement  de  ses  filles.  Die  Bres¬ 
lauer  Handschrift  des  Textes,  die  kul¬ 
turhistorische  Bedeutung  des  Werkes 
und  seine  Quellen.  Diss.  Breslau, 
Breslau,  Dr.  v.  Paul  Förster,  1911. 
1 60  S.  1 2950. 

Storm,  Joh.  Stcfrre  Fransk  Syntax. 

I  .  Artiklerne.  Kristiania  og  Kjtfben- 
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havn,  Gyldendalske  Boghandel  Nor* 
disk  Forlag,  1911.  XXVI,  175  S. 
M.  8.—.  12951. 

Stowell,  W.  A.,  Amherst  College. 
Notes  od  the  Etymology  of  bacMier. 
S.  225—286.  (Aus:  Studies  in  honor 
of  A.  Marsball  Elliott,  Vol.  I.  1911.) 

12952. 

Strachey,  6.  L.,  Sometime  Scholar 
of  Trinity  College,  Cambridge.  Land¬ 
marks  in  Frencb  Literature.  London, 
Williams  and  Norgate.  266  S.  8h.  1.— . 
(HULMK.  35).  12953. 

Strauss,  Bruno.  DerUebersetzerNicr- 
laus  von  Wyle.  Berlin,  Mayer  & 
MUller,  1912.  VI,  1  Bl.,  242  S.  M.  6.80. 
(Pal.  CXVIII.)  12954. 

Strejcek,  Ferdinand.  Nökolik  poz- 
nAmek  k  dilu  Josefa  V.  Slädka. 
S.  1—5.  (Aus:  Ca  MF.  III,  1.  1918.) 

12955. 

Streng,  Walter,  0.  Quelqnes  röfle- 
xions  sur  la  popularisation  de  la 
linguistique  moderne.  S.  162 — 166. 
(Aus:  NM.  1910,  7/8.)  12956. 

Strohschneider,  Johanna,  Lyzeal- 
lehrerin.  Kulturgeschichtliches  in 
den  Liedern  Börangers.  Prgr.  des 
Mädchen-Lyzeums  1910/11.  Salzburg, 
Verl.d.SalzburgerMädchen-Lyzeums, 
1911.  23  S.  12957. 

Strowski,  Fortunat,  Professeur-sup- 
pl6ant  A  la  Facnltö  des  Lettres  de 
l’Universitö  de  Paris.  Tableau  de  la 
Litt6ratnre  Fran^aise  au  XIX®  Sifccle. 
Paris,  Delaplane,  1912.  1  Bl.,  IX, 
538  S.,  2  Bl.  Fr.  3.50.  12958. 

Strucks,  Carsten,  aus  Hemelingen  bei 
Bremen.  Der  junge  Parzival  in  Wolf¬ 
rams  von  Eschenbach  „Parzival-, 
Crestiens  von  Troyes  „conte  del 
gral“,ira  englischen  „Syr  Percy  veile“ 
und  italienischem  „Cardaino“.  Diss. 
Münster.  Borna-Leipzig,  Noske,  1910. 
1  Bl.,  75  S.  12959. 

Stuart,  Donald  Clive.  The  Source 
of  Gresset’s  Möchnnt.  8.  42  —  45. 
(Aus:  MLN.  Vol.  XXVII.  1912.  Nr.  2). 

12960. 
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Stadien  in  Honor  of  A.Marshall  Elliott. 
In  two  Volumes.  Baltimore,  The 
Johns  Hopkins  Press,  1911.  $  7.50. 

12961. 

Sturm,  Joseph,  Dr.  Der  Ligurinns. 
Ein  deutsches  Heldengedicht  zum 
Lobe  Kaiser  Friedrich  Rotbarts.  Frei¬ 
burg  i.  Br.,  Herder,  1911.  VII,  235  S. 
M.  5.—.  (SDGG.  VIII.  Bd.,  1.  u.  2.  H.) 

12962. 

Suchier,  Hermann,  Prof.  Dr.,  und  Prof. 
Dr.  Adolf  Birch-Hirschfeld.  Ge¬ 
schichte  der  Französischen  Literatur 
von  den  ältesten  Zeiten  bis  zur  Gegen¬ 
wart.  2.,  neubearb.  nnd  verm.  Anfl. 
I.  Bd.  Mit  79  Abbild,  im  Text,  17 
Tafeln  in  Farbendruck  and  Holz¬ 
schnitt  und  5  Faksimile-Beilagen. 
Leipzig  und  Wien,  Bibliographisches 
Institut,  1913.  XI,  338 S.  Geb.  M.10.— . 

12963. 

Surra,  Giacomo.  Divagazioni  Lette¬ 
rarie.  Novara,  Tip.  G.  Guaglio,  1911. 
105  S.  L.  2.—.  12964. 

— ,  — .  Studi  su  Dante.  I.  La  cono- 
scenza  del  fnturo  e  del  presente  nei 
dannati  danteschi.  Novara,  Tip. Gua¬ 
glio,  1911.  47  8.  L.  1.50.  12965. 

Tacke,  Otto.  Die  Fabeln  des  Erz¬ 
priesters  von  Hita  im  Rahmen  der  mit¬ 
telalterlichen  Fabelliteratur.  Nebst 
einer  Analyse  des  „Libro  de  buen 
amor.“  S. 550— 705.  (Aus:  RF.XXXI.) 

12966. 

Täuber,  0.,  Dr.,  Zürich.  Ein  uralter 
Flussname  (Aach-aqua-ava).  S.  333 
bis  337.  (Sonder-Abdruck  ans:  Gl. 
Bd.  XCVIII,  Nr.  21.)  12967. 

Tai  Iler,  Emilie.  Succesul  in  viafä. 
Bucuregti,  Minerva,  1911.  104  S. 

Bani  30.  (BMin.  106.)  12968. 

Tain  Bö  Cüalnge.  Enlhvement  [da 
Taurean  Divin  et]  des  Vaches  de 
Cooley.  La  plus  ancienne  öpopöe  de 
l’Europe  occidentale.  Traduction  par 
H.  D’Arbois  de  Jubainville, 
Membre  de  1’ Institut,  Professeor  au 
College  de  France.  3»  et  derniöre 
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livr.  S.  191 — 260.  Paris,  Champion, 
1912.  s.  Nr.  9117.  12969. 

Tallgren,  Oiva  Job.  Glanures  cata- 
laues  et  hispano-rom&nes  I.  (En 
partie,  un  compte-rendu  des  deux 
premihres  livraisons  du  Romani¬ 
sches  etymologisches  Wörter¬ 
buch.)  S.  151-174.  (Aus:  NM.  1911.) 
II. S.  12—84.  (Aus : NM.  1912.)  III. S.  161 
—177.  (Aus:  NM.  1912).  12970. 

Tapp  ölet,  E.  Le  Regain  et  la  Päture 
d’Automne  dans  les  patois  romands. 
Lausanne,  Imprimeries  Röunies,  1912. 
24  8.  (Extr.  du  BGIP8R.,  X«  annöe 
(1911)].  12971. 

— ,  Ernst,  Basel.  Wie  die  Dinge  zu 
ihrem  Namen  kommen.  15  S.  (8.-A. 
a.  W&L.)  12972. 

Tavernier,  W.  Bciträgo  zur  Rolands- 
forschung.  III.  Turoldus  (Forts.). 
8.  117—136.  (Aus:  ZFSL.  Bd.  38. 

H.  1.  u.  3).  8.  Nr.9137  u.  10615.  12973. 
— ,  Wilb.,  Dr.  Zu  Roland  8995: 

terre  d’Ebire.  8.  272.  (Aus:  ZFSL. 
Bd.  XXXVII.)  12974. 

Teichert,  Friedrich.  Über  das  Aus- 
sterben  alter  Wörter  im  Verlaufe  der 
englischen  Sprachgeschichte.  Dies. 
Kiel.  Erlangen,  Junge  &  Sohn,  1912. 
3  Bl.,  78  8.  12975. 

Teissandier,  Gustave.  Les  Vrais 
Pauvrea.  Roman.  Paris,  Figuiöre, 

1912.  191  8.,  1  Bl.  Fr.  3.50.  12976. 
Telfingi,  Ippolita.  Sugli  Aspetti 

Fittizi  della  Luna  e  di  Marte.  To¬ 
rino,  Stab.  Tip.  G.  U.  Cassone  Succ., 

1913.  23  8.  (Estr.  dalla  «Riv.  di 

Astronomia  e  Scienze  affini»,  VII, 
Gennaio  1913.)  12977. 

T  e  n  n  e  r ,  Fritz,  Oberlehrer  Dr.  Fran¬ 
cois  le  Metel  de  Boisrobert  als  Lust¬ 
spieldichter  und  Vorläufer  Moliöres. 

I.  Teil.  Wissenschaft!.  Beil,  zum 
Jahresber.  Uber  das  FUrstl.  Gy.  zu 
Gera.  Gera  1912.  818.  (1912.  Prgr. 
Nr.  1032.)  II. Teil.  Wissenschaitl.  Beil, 
z.  Jahresber.des  Realgy.in  Magdeburg. 
Magdeburg,  Dr.  v.  E.  Baensch  jun., 
1913.228.  (1913.  Prgr.  Nr.  366.)  12978. 
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P.  Terentius  Afer.  Ausgewählte 
Komödien.  Zur  Einführung  in  die 
LektQre  der  altlateinischen  Lust¬ 
spiele  erklärt  von  Karl  Dziatzko. 

1.  Bdohen.  Phormio.  4.  Aufl.  bearb. 

von  Dr.  Edmund  Hauler,  o.  rt.Uni- 
versitätsprof.  in  Wien.  Mit  2  Tafeln. 
Leipzig,  Teubner,  1918.  XVI,  288  8. 
M.  4.80.  12979. 

Terra  eher,  A.  Note  snr  le  Pour  et 
le  Contre  de  Voltaire.  8.  52—54. 
(Aus:  MLN.Vol.  XXVII.  1912.  Nr. 2.) 

12980. 

— ,  — ,  Johns  Hopkins  (Jniversity.  Le 
Pluriel  du  Dömonstratif  dans  les 
Parlers  populaires  de  l’Angoumois 
(aveo  carte).  8.  275—280.  (Aus: 
Studios  in  honor  of  A.  Marshall 
Elliott,  Vol.  I,  1911.)  12981. 

Terraoini,  B.  11  parlare  d’Usseglio. 
8.198—249.  (Aus:  AGIt.  Vol.XVII,2. 

1911. )  12982. 

Tesoro  poötico  Castellano  de  los 

sigloB  XII A  XV.  Ordenado  para  uso 
de  la  juventud  por  el  P.  Vincente 
Gömez-Bravo,  8.  J.  Con  diez 
facsimiles.  Madrid,  SAenz  de  JLn- 
bera,  [1912J.  279  8.  12988. 

Thallöczy,  Ludwig  von,  Sektions¬ 
chef.  Die  albanesische  Diaspora. 
S.  423  -456.  (Aus:  URu.  1.  Juhrg. 

2.  H.)  12984. 

Thieme,  H.P.,  University  of  Michigan. 

Notes  on  Victor  Hugo’s  Versification. 
8.  209—224.  (Aus:  Studies  in  honor 
of  A.  Marshall  Elliott,  Vol.  I,  1911.) 

12985. 

Thierry,  Georges.  L’Ile  Bleue. 
Paris,  Maison  de  la  Bonne  Presse, 

1912.  320  S.  Fr.  —.60.  (N8B.) 

12986. 

Thomas,  Allen  Burdett, M.  A.  Moore 
en  France.  Contribution  k  l’hietoire 
de  la  fortune  des  OBUvres  de  Thomas 
Moore  dans  la  littörature  frangaise 
1819—1830.  Paris,  Champion,  1911. 
XII,  173  8.  12987. 

— ,  Lucien-Paul,  Professeur  A  l’Uni- 
versitö  de  Giessen.  Gongora  et  le 
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Gongorisme  considfer6s  dann  lenrs 
rapports  avec  le  Marinisme.  Paris, 
Champion,  1911.  1  Bl.,  184  S.  Fr.  5. — . 

12988. 

Thompson,  E.  M.  Paleografia  Greca 
e  Latina.  Traduzione  dall’inglese 
con  aggiunte  e  note  di  Giuseppe 
Fumagalli,  bibliotecario  della 
Estense  di  Modena.  8»  ed.  rived.  ed 
ampliata.  Con  88  incisioni  nel  testo 
e  8  tavole  in  fototipia  di  cni  una  in 
tricromia.  Milano,  Hoepli,  1911.  XI, 
208  S.  L.  3.-.  (MH.  380.)  12989. 
— ,  Garret  W.  Wilhelm  HaufFs  Spe¬ 
cific  Relation  to  Walter  Scott. 
S.  549—592.  (Aus:  PMLA.  Dec. 

1911. )  12990. 

Thorn,  A.  Chr.  Quelques  dönomlna- 

tions  du  ,cordonnier‘  en  frangais. 
Etüde  de  göographie  linguistique. 
S.  81 — 133.  Mit  2  Karten.  (Aus: 
ASNS.  Bd.  129.  H.  1/2.  1912J  12991. 
— ,  — .  Sartre  -  Tailleur.  Etüde  de 
lexicologie  et  de  göographie  lin¬ 
guistique.  Avec  deux  cartes  lin- 
guistiqueB.  Lund,  Gleerup,  Leipzig, 
Harrassowitz,  [1913].  71  S.  (LUA. 
N.  F.  Afd.  1.  Bd.  9.  Nr.  2.)  12992. 
Thurau,  Gustav.  Singen  und  Sagen. 
Ein  Beitrag  zur  Geschichte  des 
dichterischen  Ausdrucks.  Berlin, 
Weidmann,  1912.  VI,  1  Bl.,  140  S., 
IV  Tafeln.  M.  4.—.  12993. 

Tiedau,  Wilhelm,  aus  Benstorf  (Kreis 
Hameln).  Geschichte  der  Chanson 
d’Antioche  des  Richard  le  Pfclerin 
und  des  Graindor  de  Douay.  Göt¬ 
tingen,  Dr.  von  Hubert  &  Co.,  [1912]. 
2  Bl.,  120  S.  12994. 

Tieg  hem,  P.  van.  Le  Mouvement 
Romantique.  Ouvrage  illuströ  de 
quatre  gravures.  Paris,  Hacbette, 

1912.  1  Bl.,  VIII,  118  S.,  2  Bl. 

Fr.  2.-.  (HCo.)  12995. 

Tilley ,  Arthur,  Cambridge.  The  Date 
of  D’Urfe’s  „L’Astiöe“.  S.  101.  (Aus: 
MLR.  VIII.)  12996. 

Timoneda,  Jüan.  El  buen  aviso  y 
portacuentos.  Re  -  issued  by  Ru¬ 


dolph  Schevill.  New  York,  Paris, 
1912  (Umschlag  1911).  2  Bl.,  84  S. 
(Extr.  RHisp.  XXIV.)  12997. 

Tischner,  Friedrich,  Dr.  Schiller 
und  die  Anfänge  der  französischen 
Romantik.  Hanau  a.  M.,  Druck  der 
Waisenhaus-Buchdr.,  1912.  S.  1—62. 
(Aus:  Jahresb.  über  das  Schulj. 
1911/12.  Stadt.  Oberrealsch.  zu  Hanau, 
1912.)  12998. 

Tixeront,  J.  La  vie  monastique  en 
Palestine  aux  V®  et  VI*  siöcles.  Lyon, 
Vitte,  1911.  24  S.  (Aus:  L’Univer- 
sit6  Catholique.)  12999. 

Tob ler,  Adolf.  Castiglione  und  sein 
„Hofmann“.  S.80— 126.  (AusjToVB.) 

13000. 

— ,  — .  Dante  und  vier  deutsche  Kai¬ 
ser.  S.  258—272.  (Aus:  ToVB.) 

18001. 

— ,  — .  Li  Die  dou  Vrai  Aniel.  Die 
Parabel  von  dem  ächten  Ringe, 
französische  Dichtung  des  13.  Jahr¬ 
hunderts,  aus  einer  Pariser  Hand¬ 
schrift  zum  1.  Male  herausg.  3.  Aufl. 
Leipzig,  Hirzel,  1912.  XXXVIII,  388. 
M.  1.60.  13002. 

— ,  — .  Etymologisches.  8.  31—50. 

(Aus:  ToVB.)  13003. 

— ,  — .  Ein  Minnesänger  der  Provence. 

8.  125—159.  (Aus:  ToVB.)  18004. 
— ,  — .  Spielmannsleben  im  alten 
Frankreich.  S.  229  —  257.  (Aus: 
ToVB.)  18005. 

— ,  — .  Ueber  das  volkstümliche  Epos 
der  Franzosen.  (Oeffentliche  Vor¬ 
lesung.)  S.  159 — 229.  (Aus:  ToVB.) 

13006. 

— ,  — .  Ugo  Foscolos  Aufenthalt  in 
Zürich.  S.  53-79.  (Aus:  ToVB.) 

18007. 

— ,  — .  Vermischte  Beiträge  zur  fran¬ 
zösischen  Grammatik.  Fünfte  Reihe. 
8.1-29.  (Aus:  ToVB.)  S.  Nr. 442. 
3261.  9205-9209.  13008. 

Todd,  H.  A.,  Columbia  University. 
An  Unpublished  Fourteenth  Century 
Invocation  to  Mary  Magdalen:  II 
eet  bien  tempe  que  ji  m’avite.  Ed. 
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by  — .  S.  109—128.  (Ans:  Stadien 
in  honor  of  A.  Marshall  Elliott,  Vol.  I. 
1911.)  13009. 

To  Ido,  Pietro.  L’Oeuvre  de  Molifere 
et  sa  fortnne  en  Italie.  Turin,  E. 
Loescher,  1910.  2  Bl.,  578S.  Fr.  12.—. 

13010. 

Tolstoi,  Leon.  Cazacii.  Traducere 
de  Ernest  Ene.  Vol. I.  Bucuregti, 
Minerva,  1912.  112  S.  Bani  30. 

Vol.  II.  Ebda.,  1913.  125  S.  Baui  30. 
(BMin.  126  n.  127.)  18011. 

Tommaseo,  Niccolö.  Canti  popolari 
illirici  a  cura  di  Domenico  B Ul¬ 
fe  re tti.  Milano,  Libreria  Editr. 
Milanese,  1913.  XV,  889  S.  L.6.— . 
(Autori  del  Rinnovamento  Italiano  1.) 

18012. 

Tommasini,  Oreste.  La  Vita  e  gli 
Scritti  di  Niccolö  Machiavelli  nella 
loro  relazione  col  Macbiavellismo. 
Storia  ed  esame  critico.  Opera  che 
ottenne  il  premio  propoato  dal  co- 
mune  di  Firenze  nel  IV  centenario 
dalla  nascita  del  segretario  fioren- 
tino.  Roma-Torino-Firenze,  Loescher. 
Vol.  I.  1883.  1  Bl.,  XXVII  S ,  1  Bl., 
750  8.  L.  15.—.  —  Vol.  II,  Parte  I, 
1911.  XXVI  S.,1  Bl.,  964  S.  Parteil, 
1911.  S.  965-1473.  13013. 

Toro  y  Gisbert,  Miguel  de.  Teaoro 
de  la  lengua  eapanola.  Ortografia. 
Conjugaciön.  Construcciön  y  rögi- 
men.  Acentuaciön.  Galicismos.  Nco- 
logismos.  Barbariamos.  Parönimos. 
Paris,  Roger  y  Chernovitz,  1911. 
1  Bl.,  395  S.  13014. 

Torraca,  Francesco.  Per  la  biografia 
di  Giovanni  Boccaccio.  Appunti 
con  i  ricordi  autobiografici  e  docu- 
rnenti  inediti.  Milano-Roma-Napoli, 
Soc.  Ed.  Dante  Alighieri  di  Albrighi, 
Segati  e  C.,  1912.  432  S.,  2  Bl. 

L.  4.50.  13015. 

La  Torre,  Adele,  Prof.  Notizie  aulla 
vita  e  sulle  opere  di  Proapero  Bona- 
relli,  Secentiata  Anconitano.  Matern, 
Benvenuto  B.  Conti,  1910.  101  ß. 

13016. 
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Tosi,  Ina.  Vittoria  Colonna.  Novara, 
Tip.  Fratelli  Miglio,  1910.  34  8. 

18017. 

T  o  u  r  n  i  e  r,  Henry.  Jean  -  Jacques 
Rousseau  &  Mötiers- Travers.  (Un 
Hors-Texte.)  [Paris],  Cornöly,  1912. 
47  S.  Fr.  1.50.  (Coli,  de  la  Grande 
Revue.)  13018. 

Tournoux,  Georges  A.  Bibliogra¬ 
phie  Verlainienne.  Contribution  cri- 
tique  4  l’fetude  des  littöratures 
ötrangöres  et  comparöes.  Pröface 
de  F.  Piquet,  Professeur  &  l’Uni- 
versitö  de  Lilles.  Leipzig,  Rowohlt, 
1912.  XVI,  172  8.  Geh.  M.  7.50. 
(CBi.  I).  18019. 

Toynbee,  Paget,  Bnrnham,  Bucks. 
Dante’s  Remarks  on  Translation  in 
the  „Convivio“.  8. 101 — 102.  (Aus: 
MLR.  Vol.  VIII,  Nr.  1,  1913.)  18020. 

— ,  — .  The  S.  Pantaleo  Text  of 

Dante’s  Lettern  to  the  Emperor 
Henry  VII,  and  to  the  Princes  and 
Peoples  of  Italy.  8. 208  —  224.  (Aus: 
MLR.  Vol.  VII,  Nr.  2,  April  1912.) 

13021. 

— ,  — .  The  Vatican  Text  (Cod.  Vat.- 
Palat.  Lat.  1729)  of  the  Lettern  of 
Dante.  8.  1—40.  (Aus:  MLR. 
Vol.  VII,  Nr  1,  January  1912.)  13022. 

— ,  — .  The  Venetian  Text  (Cod.  Marc. 
Lat.  XIV,  115)  of  Dante’s  Letter  to 
the  Emperor  Henry  VII.  8.  433 — 440. 
(Aus:  MLR.  Vol.  VII,  Nr.  4,  October 
1912.)  13023. 

Trauszi,  Alberto.  Attraverso  l’ono- 
mastica  del  medio  evo  in  Italia. 
I.  Rocca  8.  Casciano,  L.  Cappelli, 
s.  a.  [1911].  81  8.  13024. 

Tröbucq,  Sylv.  La  chanson  popu- 
lairo  et  la  vie  rurale  des  Pyr6n6es 
4  la  Vend^e.  Pröface  de  M.  Paul 
Söbillot.  Tomei.  Physionomie  de 
la  chanson  populaire  et  de  la  vie 
rurale.  XII,  360  S.  Tom.  II.  Les 
texten.  XV,  312  8.  Bordeaux,  F6ret 
et  Fils,  1912.  Fr.  20.  13025. 

Trettin,  Alfred.  Darstellung  des 
Familienlebens  in  der  „comödie  lar- 
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moyante“  und  im  ernsten  bürger¬ 
lichen  Schauspiele  Frankreichs  im 
18.  Jahrhundert.  Dias.  Kiel.  Neu- 
münster,  Dr.  v.  R.  Hieronymus,  1911. 
158  S.  13026. 

Tröcsanyi,  Zoltan,  Dr.  Ungarische 
KultureinflUsse  auf  das  Rumänentum 
im  XVI.  und  XVII.  Jahrhundert. 
8.  223-230.  (Aus:  URu.  II,  1.  II., 
Jan.  1918.)  18027. 

Turgheneff,  Ivan.  Faust.  Tradu- 
cere  de  Nicolae  Pastia.  Bucu- 
rejti,  Minerva,  1911.  112  S.  BaniSO. 
(BMin.  113.)  13028. 

Turquet-Milnes,  G.  The  Influence 
of  Baudelaire  in  France  and  England. 
London,  Constable  &  Co.,  1918.  VIII, 
300  8.  Geb.  Sh.  7/6.  13029. 

Tuttle,  Edwin  H.  Hispanic  ,alteru‘ 
and  ,altu‘.  S.  377-378.  (Aus:  MLR. 
Vol.  VII,  1912.)  18080. 

— ,  — ,  New  Haven,  Conn.  Hispanic 
„tomar".  S.  97—98.  (Aus:  MLR. 
Vol.  VIII,  1913.)  13031. 

— ,  — ,  — .  Italien  .x-.  8.  100-101. 
(Aus:  MLR.  Vol.  VIII,  1913.)  13032. 

— ,  — ,  — .  Portugnese  Spelling.  8. 99 
—  100.  (Aus:  MLR.  Vol.  VIII,  1913) 

13083. 

— ,  — ,  — .  Colligere  in  Spauisb. 
S.  422—428.  (Aus:  RoR.  III,  Nr.  4, 
Oct.— Dec.,  1912.)  13034. 

— ,  — .  Notes  on  the  Rumanian  nurae- 
rals.  S. 83— 84.  (Aus:  RoR.  Vol.  II, 
Nr.  1,  1911.)  13035. 

— ,  — ,  New  Haven,  Conn.  Notes  on 
the  Spanish  palatale.  Old  Spanish  j. 
8.  591-597.  (Aus:  MPhi.  VIII,  Nr. 4, 
April,  1911.)  13036. 

Ty rolle r,  Franz.  Die  Fabel  von 
dem  Mann  und  dem  Vogel  in  ihrer 
Verbreitung  in  der  Weltliteratur. 
Einleitung  u.  1.  Teil.  Dies.  München. 
Berlin,  Emil  Felber,  1912.  VI,  73  S., 
1  Bl.  18037. 

Uc  de  Saint-Circ.  PoÄsies.  Pu¬ 
blides  avec  une  introduction,  une 
traduction  et  des  notes  par  A. 
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Jeanroy,  Prof,  k  l’Universitd  de 
Paris,  et  J.  J.  8alverda  de  Grave, 
Prof,  k  l’Universitd  de  Groningue. 
Toulouse,  Privat,  1913.  XL,  225  S., 
1  Bl.  Fr.  6.  (BMA  1«  sdrie.  T.  XV.) 

13038. 

Uhlmann,  Guilelmus.  De  Sex.  Pro- 
perti  genere  dicendi.  Diss.  Münster. 
Typis  Rob.  Noske  Bornensis,  1909. 
101  S.  13039. 

U n  g e  r ,  Kurt,  aus  Berlin.  Mitteilungen 
aus  der  Alexandrinerversion  der 
Chanson  von  Jourdain  de  Blaivies. 
(Inhaltliches  Verhältnis  zur  Zebn- 
silbnerredaktion,  Textprobe  der  Ar¬ 
senalhandschrift,  Varianten  zur  Hand¬ 
schrift  von  Tournay).  Diss.  Greifs¬ 
wald.  Greifswald,  Dr.  von  H.  Adler, 
1912.  102  S.,  1  Bl.  13040. 

Unwerth,  Wolf  von.  Untersuchungen 
Uber  Totenkult  und  Odinnverehrung 
bei  Nordgermanen  und  Lappen  mit 
Excursen  zur  altnordischen  Literatur¬ 
geschichte.  Breslau,  Marcus,  1911. 

XII,  178  S.  M.  6  -.  (GA.  H.  37.) 

13041. 

Urquijo,  Julio  de,  Correspondiente 
de  la  Real  Academia  de  la  Historia, 
director  de  la  Revista  Internacional 
de  Estudios  Vascos.  Una  fuente  del 
,Guero’  (Axular  imitador  de  Fr.  Luis 
de  Granada).  Saint-  Jean-  de  -  Luz, 
J.  Dargains,  1912.  15  S.  13042. 
Urtel,  H.  Autour  du  Rhume.  Lau¬ 
sanne,  Imprimeries  Räunies,  1913. 
32  S.  (Extr.du  BG1PSR.  XII,  1913). 

13043. 

Vaganay,  Hugnes.  L’Espagne  en 
Italic.  129  S.  (Aus:  RHisp.  1902- 
1911.)  13044. 

— ,  — .  Pour  l’Histoire  du  Fran$ais  Mo¬ 
derne.  8.  1—184  (Aus:  RF.  XXXII.) 

13046. 

— ,  — .  Du  Nouveau  sur  Ronsard. 
Un  texte  de  „La  Franciade“  ant6- 
rieur  ä  1572.  S.  133—144.  (Aus: 
AF1.,  Mai-Juin  1911).  —  Du  Nouveau 
sur  Ronsard.  S.  1—11.  (Aua:  AF1. 
Mai— Juin  1912.)  13046. 
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Vaganay,  Huguea,  Bibliothbcaire anx 
Facultöa  Cathollqaea  de  Lyon.  Pour 
mieux  connaitre  Ronsard.  Le  II.  livre 
des  Amonrs.  Lyon,  chez  l’auteur,  1913. 
66  8.  (Extr.  de  la  RBibl.,  n««  1—3, 
Janvier-Mars  1913.)  13047. 

— ,  — ,  — .  Pour  mieux  connaitre  Ron¬ 
sard.  Le  IV.  livre  des  Odea.  Lyon, 
eher  l’auteur,  1913.  19  8.  (Extr.  des 
AF1.,  n°  1,  Janvier-FÄvricr  1913). 

13048. 

— ,  — .  Troia  Contemporaina  de  Rabe¬ 
lais.  Pour  l’histoire  du  Fran^ais 
Moderne.  8.  185—210.  (Aus:  RER. 
T.  IX,  1911.)  18049. 

— ,  — .  Un  sonnet  Italien  peu  connu. 
Quatre  traductiona  du  „Stabat  Ma¬ 
ter“  au  XVI*  aiöcle.  13  S.  (Aus: 
RBibl.  Octobre-Dbc.  1911.)  13050. 

Valdelibvre,  Pierre.  Les  H eures 
bmues.  Pobmea.  Lettre-Prbface  de 
M.  Auguste  Dorchain.  Paris,  £d.  du 
Beffroi,  1912.  133  8.,  1  Bl.  Fr.  8.50. 

13051. 

Valente,  Umberto.  Note  ed  appunti 
critici  (da  Fulvio  Testi  a  Edmondo 
de  Amicia).  Pinerolo,  Tip.  gii  Chi- 
antore-Mascarelli,  1912.  87  8.  13052. 

Valle,  P.  del.  Poseaivoa.  8.  17 — 20. 
(Aua:  Len.  I.  Enero  1912.)  13053. 

Vaiaynes,  Francis.  Miragea.  Roman. 
Prbface  de  Claude  Farrfere.  2«6d. 
Paria,  Graaaet,  1912.  3  BI.,  IX, 

306  8.,  2  Bl.  Fr.  3.50.  13054. 

Vareilles-Somroibrea,  M.  de.  Ma¬ 
dame  Octavc  Feuillet.  2*6d.  Paria, 
P.  Lethielleux,  s.  a.  1  Bl.,  128  S. 
Fr.  —.70  (FFr.  7.)  13055. 

Varnhagen,  Hermann.  Drei  alte 
italienische  Drucke  der  Erlanger 
Bibliothek  (I.  La  novella  di  Gual- 
tieri  e  Griselda.  II.  Masetto  di  Lam- 
polechio.  III.  La  guera  de  Parma). 
Erlangen,  E.  Tb.  Jacob,  1910.  34  8. 

13056. 

— ,  — .  Dr.  Englisches  undLateiniachea 
aus  dem  lateinisch-englischen  Voka¬ 
bular  des  Codex Harl.  1002.  S.75 — 84. 
(Aus:  Vietor-Festschrift  1910).  13057. 
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Vaschide,  N.  Somnul  9!  visul.  Tra- 
ducere  de  Mibail  Negru.  Bucuregti, 
Minerva,  1913.  112  8.  Bani  30. 

(BMin.  180.)  18058. 

Vauthier,  G.  Villemain  1790 — 1870. 
Essai  aur  sa  vie,  eon  röle  et  ses 
ouvrages.  Paris,  Perrin,  1913.  VII, 
306  8.  Fr.  3.50.  18059. 

Vega  Carpio,  Lope  de.  Las  Burlas 
Veras.  Comedia  famosa.  Edited, 
with  an  introduotion  and  notes,  by 
8.  L.  Millard  Rosenberg,  Ph.  D., 
Professor  of  French  and  Spanish  in 
Girard  College,  University  research 
fellow  in  Romanics  in  the  University 
of  Pennsylvania,  Corresponding  raem- 
ber  of  the  Hispanic  Society  of  America. 
Philadelphia,  1912.  XLII,  94  8.  Geb. 
(PUPRLL,  Extra  Serie»,  Nr.  2.)  13060. 

— ,  — .  La  Moza  de  Cintaro.  Edited 
with  introduction  and  notes  by 
Madiaon  Stathera,  (Docteur  de 
l’Universitö  de  Grenoble)  Professor 
of  Romance  Langnagea  in  West  Vir¬ 
ginia  University.  New  York,  Holt 
u.  Co.,  1918.  XLII,  169  8.  Geb. 

13061. 

Velleman,  A.,  Dr.  Alchtlnas  remar- 
chas  davart  l’ortograiia  e  la  gram- 
matica  della  lingua  ladina.  Duos 
referata  salvos  al  Liceo  da  Zuoz  als 
28  e  30  Avuost  1912.  Samedan, 
Engadin  Press  Co.,  viavaunt  S.Tanner, 
1912.  81  S.  13062. 

Vendryis,  J.  Sur  quelques  difficul- 
tba  de  l’btyraologie  des  noms  propres. 
11  S.  (Aua:  Mblanges  Littbrairea 
p.  p.  la  Facultb  des  Lettrea  de  Cler- 
mont-Ferrand,  1910.)  18063. 

Verd,  Marius.  L’Ami  de  Collbge. 
Combdie  en  1  acte.  Paris,  A.  Lesot, 
1912.  1  Bl.,  36  S„  1  Bl.  Fr.  —.80. 

13064. 

— ,  — .  Georgette  est  si  nerveuae. 
Combdie  en  1  acte.  Paria,  A.  Lesot, 
1912.  1  Bl.,  36  8.,  1  Bl.  Fr.  -.80. 

13065. 

Verde,  Rosario.  Studi  sull’  imitazione 
spagnuola  nel  teatro  italiano  del 
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Beicento.  I.  6.  A.  Cicognini.  Cata¬ 
nia,  Giannotta,  1912.  XVI,  132  S., 
1  Bl.  L.  2  50.  13066. 

Veregaghin,  V.  Amintiri  din  räs- 
boiul  dela  1877.  Traducere  de  Ni- 
colae  Pandelea.  Bucuregti,  Mi¬ 
nerva,  1912.  118  8.  30  Bani.  (BMin. 
121.)  13067. 

Vergil.  Aeneis  II.  Mit  dem  Com- 
mentar  des  Servius.  Herausgeg.  von 
Dr.  Ernst  Die  hl.  Bonn,  Marens 
&  Weber,  1911.  131  8.  (KTVÜ. 

80.)  13068. 

Vergi  lius  Maro,  P.  Gedichte.  In  Aus¬ 
wahl  mit  Einleitnngu.  Anmerk.  hgg.  v. 
Dr.  Julius  Ziehen.  I.  Einleitung 
und  Aneis.  Leipzig,  Göschen,  1911. 
184  8.  M.  —.80  (SG.  497).  130G9. 
Vesly,  Leon  de,  ancien  Vice-Pr6si- 
dent  de  la  Sociötö  libre  d’ßmulation 
du  Commerce  et  de  l’Industrie.  Le¬ 
gendes  et  Vieilles  Coutumes.  Rouen, 
E.  Cagniard  (L6onGy,Succr).  Teil  IV. 

1902.  1  Bl.,  16  S.,  1.  Bl.  Teil  V. 

1903.  1  Bl.,  9  8.,  2  Bl.  Teil  VI. 

1905.  1  Bl.,  25  S.,  2  Bl.  Teil  VII. 

1906.  1  Bl.,  8  8.,  1  Bl.  Teil  IX. 

1909.  1  Bl.,  10  8.,  2  Bl.  Teil  X. 

1911.  1  Bl.,  10  8.,  2  BI.  13070. 

Vesly,  L6on  de.  Le  Manoir  et  la 
Chapelle  de  Saint-Julien  de  Flain- 
ville  (Commune  de  Bourg-Dun).  Notes 
arch6ologiques.  Rouen,  Impr.  Cagni¬ 
ard  (L.  Gy,  snccr).  1912.  18 S.  (Aus: 
Bulletin  de  la  Soci£t6  libre  d'Emu- 
lation  du  Commerce  et  de  l’Industrie 
de  la  Seine-Inferieure,  1911.  8.  837 — 
352).  13071. 

— ,  — .  Onze  legendes  et  vieilles  cou¬ 
tumes.  Rouen,  Impr.  Cagniard  (L. 
Gy,  succr).  1912.  9  S.  (Aus:  Bulletin 
de  la  Societö  libre  d’Emulation  du 
Commerce  ct  de  l’Industrie  de  la 
Seine-Införioure,  1911.  S.  353-359). 

13072. 

Vey,  Eugene,  Professeur  agr$g6  de 
l’universitä  au  lycee  du  Puy.  Le 
Ballet  For6sien  de  1605  en  Dialecte 
de  Saint-£tienne  suivi  d’extraits  en 


prose  de  la  Gazzette  Fran$oise.  Pu- 
bliAs.  Paris,  Champion,  1911.  2  BL, 
113  8.,  1  Bl.  13073. 

,  — ,  — .  Le  Dialecte  de  Saint-£ti- 
enne  au  XVII«  Sifecle.  Paris,  Cham¬ 
pion,  1911.  2  BL,  XXXI,  579  S. 

13074. 


V  e  y  s  s  i  6 ,  Robert.  Les  Ailes  Ouvertes. 
Po£me  dramatique  en  3  acte«,  en 
prose.  Paris,  £d.  de  „La  Renais¬ 
sance  Contemporaine",  1912.  99  S., 
2  Bl.  Fr.  2.50.  13075. 

Väzfere,  Jean.  Leur  P6chö.  Paris, 
Maison  de  la  Bonne  Presse,  [1912], 
248  S.  Fr.  —.60.  (NSB.)  13076. 

Victor,  Sextus  Aurelius.  Liber  de 
CaeBaribus.  Praecedit  origo  gentis 
romanae  et  über  de  viris  illustribus 
urbis  romanae.  Subseqnitur  epitome 
de  caesaribus. Recensuit Franciscus 
Pichlmayr.  Leipzig,  Teubner,  1911. 
XXII,  210  8.  M.  4.—.  13077. 


Vignial,  Stanislas.  Des  RegretB  .  .  . 
des  Visions  .  .  .  des  Cantiqnes  .  .  . 
Paris,  Figuifcre,  1913.  2  BL,  103  S. 
Fr.  8.50.  13078. 


Vignolle  y  de  Castro,  Victor,  Li- 
cenciado  en  Filosofla  y  Letras,  Cate- 
drätico  de  Lengua  Francesa  en  el 
Instituto  General  y  Töcnico  de  San¬ 
tander.  Cuestiön  gramatical.  El  „Le* 
y  bus  derivados.  Santander,  J.  Mar- 
tinez,  1911.  4  Bl.,  122  S.,  3  Bl. 

18079. 


Villard,  Georges.  Fritz  le  Uhlan. 
Pifece  dramatique  en  1  acte.  Paris, 
A.  Lesot,  1912.  1  BL,  56  S.,  1  BL 
Fr.  1.—.  13080. 

Villari,  Pasquale.  Niccolö  Machia- 
velli  e  i  suoi  tempi,  illustrati  con 
nuovi  documenti.  8«  edizione  rive- 
duta  e  corretta  dall’autove.  Vol. 
I.  Milano,  ü.  Hoepli,  1912.  XXVII, 
648  S.  L.  5.-.  (BScL.)  13081. 

V  i  1 1  a  1 1 e,  C6saire,  Professor  Dr.  Pari- 
Bismen.  Alphabetisch  geordnete 
Sammlung  der  eigenartigen  Aus- 
drlicke  des  Pariser  Argot.  Neube- 
arb.  von  RudolfMeyer-Rief  stahl, 
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Dr.  phil.,  Lektor  an  der  Sorbonne, 
nnd  Marcel  Flandin,  ancien  ölöve 
de  Pßcole  Normale  Supärieurc,  Pro- 
fesseur  Agrögö  auLycöe  de  Clermont- 
Ferrand.  8.,  verbesserte  u.  vermehrte 
Auf).  Berlin,  Langenscheidt  [1912]. 
XVI,  404  S.  Geb.  13082. 

V ille gas,  Baldomero.  Estudio  psi- 
colögico  de  las  Novelas  Ejemplares 
del  sin  par  Cervantes.  Libro  patriö- 
tico.  Valladolid,  Tip.  Colegio  San¬ 
tiago,  1911.  XXXII,  261  S.  Ptas.  3.50. 

13083. 

Villey,  Pierre,  Maitre  de  confdrences 
4  l’Universitd  de  Caen.  L’influence 
de  Montaigne  snr  les  idäes  p6dago- 
giqnes  de  Locke  et  de  Rousseau. 
Paris,  Hachette,  1911.  VIII,  270  S. 
Fr.  3.50.  13084. 

— ,  — ,  professeur  k  la  Faculte  des 
Lettres  de  Caen.  Les  Sonrces  d’Iddes. 
Textes  choisis  et  commentds.  Paris, 
Plon-Nourrit  et  C‘«,  [1912].  1  Bl., 
278  S.  Fr.  1.50.  (BFr.  XVI«  s.) 

13085. 

Vi Hon,  Francois.  Oeuvres.  Ed.  parun 
ancien  archiviste.  Avecunindex 
des  noms  propres.  Paris,  Champion, 
1911.  XVI,  124  8.  Fr.  2.—.  [CIFMA.] 

18086. 

V  i  r g  i  1  i  u.  Eneida.  Traducere  de  N  i  c  o- 
laePandelea.  Bucurefti,  Minerva, 
1918.  XXX,  360  S.  Lei  2.50. 

1 3087. 

^ischi,  Luciano.  Giuseppe  Celestino 
Astori  poeta  bergamasco  del  sec. 
XVIII.  S.  1-21.  (Aus:  Bollettino 
della  Civica  Biblioteca  di  Bergamo. 
Anno  VI,  Nr.  1.)  13088. 

Vising,  Johan.  Spanien  och  Portugal. 
Bilder  fr&n  Iberiska  Haifon.  Stock¬ 
holm,  A.  Bonnier,  1911.  XI,  210  S., 
1  B).  Kr.  8.75.  tf’VFGH.  Ny  följd 
VIII.)  13089. 

Vismara,  Silvio  M.  Una  poesia  se 
non  inedita,  certo  poco  conosciuta. 
Maeerata,  Giorgetti,  1912.  13  S. 

13090. 


Vismes,  M.  A.  H.  de.  A  la  pointe 
de  l’6p6e.  Conte  en  3  actes.  Paris, 
A.  Lesot,  1912.  1  Bl.,  48  S.,  1  Bl. 
Fr.  1.—.  13091. 

Die  Vita  Sancti  Honorati  nach 
drei  Handschriften  heransg.  von 
Bernhard  Munke.  Nebst  Unter¬ 
suchungen  Uber  das  Verhältnis  au 
Raimon  Feraut  von  Wilhelm  Schä¬ 
fer  und  Uber  die  Ortsnamen  beider 
Texte  von  Adolf  Krettek.  Mit 
2  Faksimile  und  2  Landkarten.  Halle, 
Niemeyer,  1911.  VIII,  205  S.  M.  8. — . 
(BhZRPh.  32  H.)  13002. 

Vitae  sanctorum  danorum.  Udgivno 
ved  M.  CI.  Gertz  af  Selskobet  for 
Udgivelse  afKilder  tilDansk  Historie. 
Hefte  3.  5  Bl.,  S.  393-558.  K0ben- 
havn,  Kommiss.  G.  E.  C.  God,  1912. 

13098. 

Die  Vitae  Vergilianae  und  ihre 
antiken  Quellen.  Hgg.  vonDr.Ernst 
Diehl.  Bonn,  Marcus  nnd  Weber, 

1911.  60  S.  M.  1.50.  (KTVÜ.  72). 

13094. 

Vitaliani,  Domenico.  Carlo  Ridolü 
pittore  e  scrittore.  Con  documeoti 
inediti  e  con  dieci  fotozincotipie. 
Torino,  G.  Schoder,  1911.  312  S. 

L.  6.—.  13095. 

Vittur,  Alois,  Dr.  Enneberg  in  Ge¬ 
schichte  und  Sage.  Gesammelt  und 
zusammengestellt.  Im  Selbstverl.  des 
Verf.  Zu  beziehen  durch:  Buchhandl. 
K.  Riedmann  in  Lana  a.  E.  1912. 
2  Bl.,  328  S.,  CXXVIII,  1  Bl.  Geb. 

M.  7.—.  13096. 

Vivo  Pronvön9o!  Porto-Paraulo 

Mesadiö  di  Rccoubran<;o  Miejournaio. 
Ainenistracioun :  Digno,  Jan  Rena- 
di6u.  Dircicioun:  Nigo.Päire  Devoluy. 
Abounamen:  Pronv.  e  Franyo: 

Fr.  4.-.  1912,  1918.  S.  Nr.  9431. 

13097. 

[V.  L.]  J.-J.  Rousseau  infirrae  n’ajamais 
eu  d’Enfants.  Nico,  H.  Robaudi, 

1912.  23  S.  13098. 

Vogel,  Eberhard,  Dr.  Prof.  Taschen¬ 
wörterbuch  der  katalanischen  und 
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deutschen  Sprache.  Mit  Angabe  der 
Aussprache  nach  dem  phonetischen 
System  der  Methode  Toussaint- 
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